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Král  stepi. 

Román 

od 

$erváce  ^.  jíellera. 

Viděl  jsem  ho  poprvé,  svého  „ki*ále  stepi",  r.  186*.  Jel  jsem 
za  jasného  letního  odpoledne  stepí  na  lehkém  tarantasu  do  Saratova. 
Když  jsme  byli  minuli  kamenný  sloup,  na  němž  pozlacen}'  šíp  a  nápis 
ohlašovaly,  že  se  odsud  jihozápadním  směrem  jede  na  „panství  Voro- 
běnku",  zahučel  nám  vstříc  lomoz  jako  divoké  honby,  a  když  pak  vítr 
rozhrnul  oblak  prachu,  kterýž  se  jako  nějaká  kosmická  koule  chaosu 
po  stepi  proti  nám  valil,  uzřel  jsem  kavalkádu,  jakouž  snad  jen  v  středo- 
věku někdy  vídati  bylo  ve  vzdušných  přeludech  na  lombardsk}'ch  rovinách, 

Asi  padesát  jezdců  v  rozmanitých  parádních  a  slavnostních  krojích 
hnalo  se  rovinou,  a  hlahol  lidských  hlasů,  řehtání  koní,  dusot  kopyt, 
štěkání  psů  a  práskání  karabáčů  splývaly  v  divně  hučící  směsici,  ze 
kteréž  jen   chvilkami    pronikalo   ki"ákání   yji^lašeného  stepního  ptactva. 

Pestrá,  malebná  to  družina!  Jockeyové,  úřadníci  v  uniformách 
s  šei"pami,  lovci  s  fantastickými  klobouky,  několik  Cerkesů,  Kozáků, 
Kirgizů,  BaškjTŮ  a  Tatarů  v  národních  krojích,  s  puškami,  karabáči 
a  kopími.  A  v  čele  tohoto  rozptýleného  chumáče  jezdců,  mezi  jedním 
lovcem  a  čerkesem,  houpal  se  letmo  na  bílém  arabském  hřebci,  jako 
nějaký  indický  velmož,  bohatýr  majestátní  postavj',  v  lehkém,  malebně 
řasnatém,  bledě  žluto-hnědém  obleku  s  širokým  bílým  pláštěm,  jehož 
účel  byl  patrně  jen  dekorační,  na  hlavě  korkovou  cestovní  helmu,  ovinutou 
bílým  mušelínovým  závojem,  v  levé  ruce  řemení  uzdy,  v  pravé  pěti- 
koncovou  nohajku.  U  boků  podchycený  plášť  dmul  se  jako  větrem 
napjatá  plachta,  a  konce  bílého  závoje  šlehaly  helmu  jako  vichrem 
mrskané  vlajky.  Ki'ásnou,  osmahlou  tvář  jezdcovu  zdobil  mohutný  plno- 
vous barvy  hnědé,  stříbrem  již  valně  prokvětlý. 

Vrcholem  tohoto  zajímavého  živého  obrazu  byl  veliký,  patrně  již 
nějak  vycvičený  orel,  který  s  rozepjatými  perutěmi  přímo  nad  hlavou 
majestátního  jezdce  se  vznášel  a  v  tu  chvíli  právě  s  koněm  v  stejné 
rychlosti  letu  se  di'žel.  Královský  ten  pták  byl  otrokem,  neboť  od  jeho 
skrčené  nohy  splýval  lesklý,  lehce  článkovaný  ocelo\7  řetěz,  jehož  konec, 
stříbrný  kiiih,  v  pravé  ruce  pevně  držel  urálský  Kozák,  v  nějaké  vzdá- 
lenosti přímo  za  vévodou  družiny  jedoucí. 

Kavalkáda  jela  ostrým  klusem  kolem  nás,  hlučně  mezi  sebou  se 
bavíc  a  celé  mračno  prachu  za  sebou  vlekouc.     Zrak  můj  utkvěl  nějakou 
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chvíli  ua  tváři  toho.  jenž  patniě  byl  páuem  všech  ostatních  —  tvář 
opravdu  královská,  s  výrazem  hluboké  vášnivosti  a  neobyčejné  energie, 
hled  jako  blesk  a  každý  rys  jako  z  ocele.  Na  okamžik  dopadl  i  na 
mne  pohled  těch  velkých,  černých,  jiski-ných  očí  zpod  tmavých  brv 
a  prošedlých  obočí  —  nevím,  co  jsem  v  tom  okamžiku  pocítil,  ale  pama- 
tuju  se ,  že  jsem  bezděk}-  s  dosti  hlubokým  úklonem  hlavu  obnažil. 
Máchnul  karabáčem,  jako  by  salutoval.  zvolal  hřmotným  kovovým  hlasem: 
„Bud  zdráv!"   a  již  byl  za  mnou. 

Kavalkáda  přejela,  zase  rozléhalo  se  stepí  jen  harmonické  cinkání 
zvonců  mého  spřežení,  ale  já  sedě  obrácen  na  tarantasu  hleděl  jsem 
dlouho  nazpět  za  prchající  družinou,  kterak  v  chaotickém  oblaku  vždy 
více  a  více  mizela,  až  posléz  za  obzorem  se  ztratila. 

Kdo  bjl  ten  muž  s  orlem  nad  hlavou? 

Hrabě  Dimitrij  Alexandrovič  Korsakov,  vlastník  ohromných  lati- 
fundií,  nejznamenitější  ze  všech  na  jihovýchodu  žijících  šlechticů,  do 
nedávná  pán  několika  set  tisíc  „duší",  nazvaný  „ki-ál  stepi". 

Jel  prý  s  obvyklou  di'užinou  navštíviti  svého  souseda,  •  knížete, 
jehož  jméno  mi  bylo  zcela  neznámé. 

Hned  první  setkání  s  mužem  tím  učinilo  na  mne  dojem  neobyčejné 
hluboký  a  trvalý;  bylť  zjev  jeho  tak  zvláštní,  že  jsem  souditi  musel  také 
na  život  velice  zajímav}-.  Jakási  magnetická  síla  iuteresu,  kteréž  jsem 
odolati  neuměl,  vábila  mne  stále  k  jeho  domu,  do  něhož  ostatně  nebylo 
snadno  dostati  přístup.  Avšak  žíznivě  napjatá  zvědavost  má,  kteráž 
nesouvislým  a  kusým  vypravováním  lidu  o  hraběti  Korsakovu,  jeho  rodině 
a  životu  vždy  více  se  rozněcovala,  byla  by  si  našla  stezku  třeba  do 
kouzelné  dílny  čaroděje,  a  vyhledala  si  ji  tím  spíše  do  salónů  venkov- 
ského bojara,  který  sice  nepilstupným  ale  vším  spíše  byl,  než  čarodějem.. 

A  tak  vmísil  jsem  se,  ovšem  jen  co  divák,  do  plného  již  proudu 
rodinného  dramatu,  o  jehož  vypsání  se  zde  pokouším. 


I. 

V  květnu  následujícího  roku  unášel  mne  opět  lehký  tarantas 
k  vesnici  Voroběnce,  oblíbenému  sídlu  hraběte  Korsakova.  Step  byla 
po  vydatných  deštích  bujně  zarostlá  a  v  plném  rozkvětu.  Na  stopu 
vysoká  tráva  prorostlá  byla  s  dobrou  polovici  pestrým  kvítím,  a  teplý 
jižní  větřík,  kteiý  přes  ten  nepřehledný  živý  koberec  vanul,  byl  prosycen 
ambrosickou  vůní  jako  zefýr,  jenž  po  kořenitých  luzích  jižní  Arábie 
těká.  Step  měla  své  roucho  svatební,  krasavice  zvláštního  druhu,  ale 
krasavice!  Tisíce  včel  a  nádherných  motýlů  poletovalo  vzduchem,  kra- 
hujci prováděli  čilou  honbu  na  drobné  ptactvo  a  kde  tráva  byla  nejvyšší, 
skotačilo  na  teplém  slunci  hejno  hříbat,  u  nichž  několik  huňatých  klisen, 
jako  na  stráži  se  páslo.  Hřebčíci  proháněli  se  až  daleko  na  obzoru 
s  vlajícími  hřívami.  Nad  celou  přírodou  rozkládal  se  teplý  jas  pokro- 
čilého jarp,  a  jakjsi  velebný  klid  sváteční.     Málo  kdy  přihází  se  cizinci, 
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aby  uzřel  ruskou  step  živou,  svěží,  kvetoucí,  teu  velkolepý  zjev  nejma- 
lebnější jednotvárnosti,  obraz  pouště,  která  cbce  býti  rájem  —  sám 
viděl  jsem  ji  takou  poprvé,  a  přece  nedovedla  mne  na  se  upoutati. 

Mně  tanul  na  mysli  obraz  jiný,  mlhovitý  ještě,  neúplný  a  nejasný, 
ale  proto  tím  vábnější,  obraz  „ki-ále  stepi"  a  jeho  sídla,  jež  bjlo  právě 
hlavním  cílem  mé  cesty.  Opatřil  jsem  si  v  Moskvě  písemné  odpoi-učení 
na  starého  i  mladého  hraběte,  kteréž  pro  mne  co  „cestovatele,  který 
Kusko  a  jeho  poměry  studuje",  za  „chlěbosolstvo"  žádalo  a  za  „návod 
k  seznání  agrárních  poměrů".  Odporučení  to  dal  mi  jeden  z  předních 
kavalírů  moskevských  a  byl  jsem  tudíž  jist,  že  přijat  budu;  ale  o  tom, 
jak  mue  asi  hrabě  uvítá,  byla  mi  dovolena  všeliká  domněnka.  Pova- 
žovaliť  hraběte  Korsakova  obecně  za  podivína,  o  němž  se  nikdy  před- 
vídati nedá,  co  učiní  a  jak  se  zachová.  VjTnýšlel  jsem  si  tedy  nejroz- 
manitější spůsoby  podivínského  uvítání  a  sestavoval  si  pro  každý  ihned 
pravidlo  mého  vlastního  jednání.  Těmi  a  podobnými  myšlenkami  bavil 
jsem  se,  až  step  došla,  tarantas  můj  na  pevnou  polní  cestu  zajel  a  na 
obzoru  hustý  les  košatých  stromů  se  objevil,  nad  nějž  vyčnívala  dvě 
cimbuří  jakýchsi  maurick}'ch  věží  s  pozlacenými  zábradlími  a  římsami. 
Byl  jsem  patrně  již  nedaleko  cíle.  Cesta  ubíhala  nyní  rychle  mezi 
tučnými  poli,  na  nichž  hejua  lidu  pracovala  a  —  tehda  ještě  pra^'ý 
zázrak  na  Rusi  —  několik  parních  pluhů  černou  prsť  převracelo  a  všude 
samé  stroje  harašily.  Bylť  ki-ásný  máj  —  setby  čas.  Čas  ten  na  Rusi 
pozdě  se  dostavuje,  ale  za  to  velmi  rychle  ubíhá.  Jest  to  doba  úžas- 
ného chvatu  v  přírodě,  jemuž  jen  největší  chvat  lidské  práce  může 
vyhovět.  Včera  ještě  rozkládala  se  nad  mrtvou  půdou  olověná  obloha, 
dnes  pučí  a  klíčí  všechno  pod  horkým  dechem  jasného  slunce  a  za  dva, 
za  tři  dni  je  všechen  povrch  země  jeden  bujný  koberec.  Zde  může 
člověk  říci,  že  vidí  trávu  růsti.  Proto  ten  spěch  kolem  na  polích, 
z  nichž  valná  Část  již  v  smaragdovém   lesku   mladého   osení    se  skvěla. 

Zatím  změnil  se  i  ráz  krajiny.  Vystupovaly  malé  pahorky  s  maleb- 
nými skupinami  stromů,  tu  a  tam  zablyštělo  se  v  šťa\Tiaté  obrubě  olšin 
a  ořešin  malé  jezírko,  na  němž  se  roje  divokých  kachen  a  potápek  pro- 
háněly, a  od  jihu  na  sever  protékala  měkké  luhy  bystrým  letem  šumivá 
říčka,  po  jejícliž  březích  čápi  a  plamenáči  se  procházeli.  Přejeli  jsme 
po  elegantním  železném  mostu  řeku,  a  již  dýchal  nám  vstříc  vonný 
chlad  starého  parku,  nad  nějž  zlatolesklá  cimbuří  maurických  věží 
vyčnívala. 

Od  té  chvíle,  co  ze  stepi  jsme  vyjeli,  zapomněl  jsem  zcela  na 
svou  zamýšlenou  návštěvu.  Již  nelámal  jsem  si  hlavu  otázkami,  jak 
budu  přijat  a  jak  se  mám  zachovat  —  mne  bavila  a  zajímala  již  více 
neobvjklá  scenerie  kolkolem,  totiž  ta  znamenitá  kultura  polností,  ze 
kferéž  jsem  souditi  musel  na  výtečného  ekonoma.  Znal  jsem  mnoho 
ruských  panských  statků,  ale  kdež  byly  ty  ještě!  „Ne,  to  nebude  asi 
zeman  ze  staré  doby,  když  takové  má  hospodářství,"  pravil  jsem  sám 
sobě,  když  tarantas  do  zámeckého  parku  vjížděl.     A  byl  přece! 

Jeli  jsme  stromořadím  obrovských  javorů  a  jilmů,  jejichž  koruny 
tak  husté  a  srostlé  byly,  že  ani  paprsek  slunečního  světla  proniknouti 
nemohl,  pak  následoval  světlý  březový  háj,  po  tom  smrčiua  a  posléz 
nepravidelné    řady  a  skupiny  platánů,    ze  kterých  jsme   vyjeli  na  jasně 
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ozářené  zámecké  nádvoří  před  .lilavní,  do  hlubiny  parku  obrácenou  frontou 
maurického  zámku.  Veliké  rovné  to  prostranství,  na  jižní  a  severní 
straně  hradbou  vysok}'ch  stromů  a  křovin  vroubené  a  na  západ,  uprostřed 
teras,  pavillonů  a  balkónů,  dlouhjmi  schody  do  parku  sbíhající.  A  na 
něm  ve  vkusném  souladu  rozměrů,  skupin  i  barev  záhonky  vzácných 
květin  a  rostlin,  bronzová  jezdecká  socha  cara  Mikuláše  na  žulovém 
balvanu,  na  porfjTOvých  podstavcích  lvi  a  sfyngj^  z  bílého  mramoru, 
vj'Soké  bronzové  a  pozlacené  kandelábry  a  tři  velkolepé  vodomety. 

Na  pokraji  tohoto  rozkošného  prostranství  zastavil  jsem  svůj 
povoz  a  seskočiv  dolů  začal  jsem  pátrat,  kým  a  jak  bych  se  mohl  dát 
uvésti.  Přes  nádvoří  ki-áčel  zvolna  jakýsi  obstárlý  sluha  v  ruském 
národním  obleku.  Podíval  se  na  mne  a  sel  dále,  jakoby  si  myslel: 
„Však  on  ví.  co  tu  chce!"  Volám  na  něho:  ^Hej,  muži,  na  koho  se 
mám  obrátit,  aby  mne  ohlásil?"  Muž  seznav  z  toho,  že  chci  k  hraběti, 
sňal  klobouk  a  pravil:  „Vaše  blahorodí,  není  nic  plátno.  Jeho  vysokorodí 
Dimitrij  Alexandrovič  nejsou  doma,  ale  k  večeru  zase  přijedou."  To 
pověděv  chtěl  jíti  svou  cestou.  Zadržel  jsem  ho :  „Batuško,  neutíkej ! 
Vždyť  musí  tu  být  přece  někdo,  kdo  by  mne  prozatím  přijal,  nějaký 
správce  nebo  ředitel?!"  —  „Boží  pravda!"  odpověděl  sluha,  udeřiv  se 
pěstí  do  prsou,  „je  tu  major  domus,  Rostislav  Sevgějevič,  ten  je  jako 
generální  ředitel  panství  a  panuje,  když  jeho  vysokorodí  nejsou  doma. 
Vlastně  ne,  miss  Adelaida  zde  panuje  .  .  .  ."  nedomluvil  a  zaleknuv  se, 
jakoby  se  bj^l  kdož  ví  jak  nebezpečně  podřekl,  začal  se  omlouvat:  „Vaše 
blahorodí!  Jej  bogu,  já  jsem  nic  neřekl,  to  jen  tak  můj  starý,  vodkou 
zmatený  jazyk  zablebtal  ..." 

„Ňeplaš  se,  starý  sokole,"  chlácholím  ho;  „neznám  tu  vaši  miss 
Adelaidu  a  je  mi  zcela  lhostejno,  kdo  zde  mimo  hraběte  panuje.  Pověz 
mi  raději,   kde  najdu  tedy  Rostislava  Sergějeviče?" 

„Ano,    ano,   kde   ho   najdete.     Nemohu  vědět!    čert   ví,   kde  je! 
Pořád  na  koni  a  jako  vítr.     Teď  byl  na  západě  a  už  je  na  východě  — 
honící   pes   by   vám   ho   nevyslídil.     Ale   povězte   mi,    kolik  je   hodin, 
a  povím  vám,  kdy  přijede." 
„Jsou  zrovna  čtyři." 

„Tak  jen  se  račte  zde  kolem  trochu  procházet,  tu  chvíli  zde  bude. 
Já  zatím  odvedu  vaše  koně,  kam  náleží;  to  ostatní  nařídí  pak  Rostislav 
Sergějevič.  Ale,  ueklamou-li  se  moje  staré  uši,  už  kluše !  Neslyšíte  čtyři 
kopyta  a  jeden  karabáč?  To  je  on!" 

Sotva  že  byl  sluha  domluvil,  vyí*ítil  se  z  hustého  stromořadí  za 
námi  na  vj-soké  vranné  klisně  mladý  silný  muž,  let  asi  třicíti,  s  ki*átkým 
plnovousem,  v  lehkém  obleku,  v  zaňadří  zastrčenou  svinutou  mapu, 
patrně  plán  okolních  polností,  v  levé  ruce  otěže  a  v  pravé  jezdecký 
karabáč.  Doraziv  k  nám  zastavil  silným  škubnutím  otěží  klisnu  a  již 
byl  také  ze  sedla  a  na  zemi.  Starý  sluha,  který  mu  s  obnaženou  hlavou 
ku  pomoci  chtěl  přiskočit,  přišel  již  pozdě.  „Proveď  ji,  Vanko,  a  dej 
pak  do  konírny!"  velel  zvučným,  příjemným  hlasem  sluhovi  a  pokročiv 
ke  mně  pravil  srdečně,  jakoby  starého  známého  vítal:  „Zdrastvujtě! 
Slyšel  jsem  již  venku  od  lidí,  že  máme  hosta.  Buďte  mi  vítán !  Mám 
čest  představiti  se  vám:  Rostislav  Sergějevič  Sologub,  toho  domu  pod- 
řízený velitel.     Smím  prosit  o  vaše  jméno?" 
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Pověděl  jsem  mu,  kdo  jsem  a  proč  přicházím,  a  on  patrně  potěšen, 
že  bude  jeho  řízení  statků  spolu  také  předmětem  mého  studia,  zavěsil 
se  důvěrně  na  mé  rámě  a  již  kráčeli  jsme  spolu,  jakoby  vše  mezi  námi 
už  dávno  bylo  jasno.  Upozorňoval  mne  žertovným  spůsobem  na  krásnou 
polohu  zámku,  dělal  vtipy  na  monumenty  v  nádvoří,  smál  se  vodome- 
tům  a  počínal  si  vůbec  jako  rozmarné  děcko,  které  se  raduje,  že  našlo  sou- 
di'uha  ke  hře.  Po  nějaké  chvíli,  jakmile  slušnost  dovolila,  přerušil  jsem  veselý 
proud  jeho  rozmarných  nápadů  prosaickou  poznámkou:  „Odpusťte,  Rosti- 
slave Sergějeviči,  že  vás  přerušuji,  ale  můj  vozka  čeká  vašich  rozkazů!" 

„A  pardon!  Zapomněl  jsem,  že  jste  přijel  obyčejným  spůsobem. 
Jest  mi,  jakobyste  mi  byl  s  nebe  spadl!  Ale  ten  váš  „gerenický  vozotaj 
Nestor"  nemusí  tu  ani  mnoho  času  mařit.  Jen  co  zotaví  sebe  a  své 
spřežení  —  hm!  Krásný  potah,  věrné  facsimile  trigy  na  moskevském 
divadle,  kdo  pak  vám  ty  mrchy  dohodil'?  Může,  bůh  s  ním,  zase  nazpátek. 
Vám  budou  v  každý  čas  k  službám  naše  koně,  méně  kostnaté,  ale  za 
to  o  něco  rychlejší." 

Dal  vozkovi  potřebná  pokynutí  a  zavěsiv  se  opět  na  mne  vj^Dra- 
voval,  čeho  mi  především  bylo  potřebí  vědět.  „Nejprv  vám  budiž  známo 
učiněno,  milý  Sergeji  Antonoviči,  že  je  starý  hrabě  s  celou  rodinou 
a  družinou  přes  pole,  na  návštěvě.  Přijedou  až  někdy  pozdě  večer. 
Rodina  není  četná:  syn  Alexaudi",  výtečný  mladík  let  dvaadvaceti,  dcera 
Zeuaida,  rozkošná  brunetka  let  šestnácti  a  pak  levoboček  Mikuláš,  bývalý 
petrohradský  švihák,  však  je  znáte  —  nevynikají  přílišnou  ostrostí  ducha. 
Pak  je  tu  ještě  miss  Adelaida,  guvernantka  —  nedivte  se,  že  guvernantka 
k  tak  velkým  dětem,  děti  byly  mladší  a  guvernantka  také;  děti  poki*o- 
Čily  v  letech  a  guvernantka  v  úřadě.  Je  to  neobyčejná  krasavice,  žena 
bystrého  ducha,  nádherná  blondýna,  ale  ...  nu  seznáte  ji !  Odporučuji 
vám,  abyste  se  jí  hleděl  zalíbit.  Však  o  tom  později.  Byl  tu  dříve 
také  guvernér,  učenec  a  paedagog  znamenitý,  ale  ten  jednoho  krásného 
dne  zmizel.  Zamiloval  se  nešťastně  do  guvernautky  a  bál  se,  že  by 
přišel  o  rozum.  Srdce  tu  nechal,  ale  rozum  si  zachoval,  neboť  dočetli 
jsme  se,  že  je  nyní  docentem  na  universitě  kazaňské.  Domácí  lékař 
náš  je  výtečný  střelec,  botanisuje  rád,  je  virtuos  na  šachovnici  a  nestará 
se  jinak  o  nic,  co  se  kolem  něho  děje.  Toť  celá  rodina;  sebe  nepo- 
čítám, ačkoliv  bych  měl  skoro  právo.  Ale  nyní  pojdme  dále.  Občerstvím 
vás  a  použiju  pak  příležitosti,  že  nikdo  z  panstva  není  doma,  abych 
vás  seznámil  s  jevištěm,  scenerií  a  kulisami  —  předchozí  znalost  jeviště 
bývá  herci  často  výhodná,  a  kdož  ví,  nestanete-li  se  sám  mezi  námi 
hercem ! 

Tak  a  podobně  se  mnou  mluvě  zavedl  mne  do  skleněného,  zele- 
nými damaškovými  oponami  ověšeného  pavillonu,  kdež  jsme  při  veselém 
a  na  první  setkání  ku  podivu  důvěrném  hovoru  poobědvali.  Pak  povstal 
a  začal  mne  prováděti  zámkem  a  okolními  budovami  plně  věrně  daný 
slib,  že  mne  co  možná  ki'átce  a  úplně  seznámí  s  celou  scenerií  toho 
nádherného  sídla.  Podám  zde  vlastními  slovy  stručný  souhrn  toho,  co 
jsem  při  tom  uviděl  a  uslyšel. 

Ke  statku  Voroběnce  náležely  dva  zámky,  z  nichž  větší,  ki*ásná, 
v  nádherných  rozměrech  maurického  slohu  vyvedená  budova,  oblíbeným 
sídlem  hraběte  Korsakova  byla.     Rozsáhlé  první  poschodí  o  čtyřiadvaceti 
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komnatách  s  Telkým  salónem .  obývala  rodina  mimo  guvernautku,  která 
v  zadní  části  přízemí  velkolepý  byt  měla;  hořejší  patro  obsahovalo 
hostinské  pokoje  a  byty  vyššího  úřadnictva.  Komnaty  hraběcího  obydlí 
naplněny  byly  vzácnými  uměleckými  pracemi  a  výrobky  proslulého  pm- 
myslu  ze  všech  zemí  Evropy  i  Asie.  Indie  a  čina  musely  vyslat  porculán 
a  hedbáv,  Persie  koberce,  Itálie  a  Nizozemsko  obrazy  a  Francie  nábytek, 
aby  zámecké  síně  vypadaly  opravdu  královsky.  Z  oken  bylo  vidět  do 
skvostného  předdvoří  s  jeho  sochami,  fontány,  skleníky  a  rozkošnými 
květinami,  a  dále  do  houštin  starého  parku  s  jezírky,  tureckými  kiosky 
a  indickými  pavillony.  —  V  zadní  části  přízemí,  naproti  bytu  guver- 
nantky,  byly  kuchyně,  špižírny  a  rodinný  archiv;  v  přední  části,  za 
kolonádou,  po  obou  stranách  vysoké  předsíně  k  parádním  mramorovým 
schodům,  jejichž  zábradlí  bronzo\-ými  mythologickými  sochami  přiměřené 
velikosti  bjlo  ozdobeno,  nalézaly  se  knihovna,  čítárna,  jídelna  a  síň 
s  dvěma  billardy. 

Přímo  k  hlavní  budově  přiléhala  velká  oranžérie  aneb,  lépe  řečeno, 
zimní  zahi"ada,  ve  kteréž  košaté  stromy  pomerančové,  citrony  a  mohutné 
oleandry  kvetly,  jež  si  byl  hi-abě  Korsakov  sám  z  Itálie  a  Španělska 
přivezl;  kdež  uprostřed,  kolem  těla  obrovské  palmy,  latania  borbonica 
zvané,  kiiihová  lavice  z  pražných  ocelo\7ch  per  zílzena  byla,  ananasy 
libě  dýchaly  a  banány  majestátně  se  rozkládaly  ....  sem  docházel 
hi'abě  nejraději  v  zimě,  zde  držíval  svou  polední  siestu  a  sedal  buď  sám 
nebo  s  nějakým  společníkem,  někdy  také  společnicí,  v  útulném  loubí 
pod  haluzemi  jižních  stromů  a  mezi  planoucími  květy  tropických  květin, 
kdežto  venku  v  ki-utém  mrazu  všechno  trnulo  a  hladoví  vlci  až  z  dáli 
do  sněžných  hlubin  parku  zabíhali. 

Celý  zámek  a  všechny  k  němu  příslušné  budovy  byly  vystavěny 
od  místních  „mužíků",  dřívějších  nevolníků  hraběte.  Dimitrij  Alexan- 
drovič  chtěl  tím  provésti  skvělý  důkaz  o  průmyslové  zručnosti  a  vzácném 
přii-ozeném  nadání  „svého"  lidu,  a  poslal  za  tím  účelem  celou  řadu 
mužíků  do  Petrohradu  a  Moskv}',  kdež  je  na  své  útraty  v  jemnějších 
odvětvích  uměleckého  průmyslu  vyučiti  dal.  Pokus  ten  zdařil  se  mu 
snad  nade  všechno  očekávání  skvěle,  jak  nádherný  zámek  ukazuje. 

Rozsáhlé  a  dle  nejlepších  cizozemských  vzorů  zařízené  konírny 
naplněny  byly  nejdražšími  hřebci,  valachy  a  klisnami  ki-ve  arabské, 
anadaluzské,  anglické  a  ruské,  španělskými  a  tureckými  mezky,  korsikány 
a  stepními  ryzáky,  jejichž  cena  se  na  více  než  půl  millionů  rublů  páčila. 
K  tomuto  koňstvu  přiděleno  bylo  asi  padesát  koňáků,  jockeyů  a  unifor- 
movaných jezdců  z  Ukrajiny,  Uralu,  kirgizské  stepi  a  Kavkazu.  — 
Jedno  oddělení  parku  tvořilo  oboru,  jež  oživena  byla  jeleny,  daňky 
a  srnami;  zvěř  tato  ošetřována  byla  v  zimě  ve  zvláštních  dřevěných 
domcích,  lepších  než  byly  „izby"  sedláků  dole  ve  vesnici  bydlících. 
Několik  set  kroků  od  zámku  stálo  uprostřed  rozkošné  lesní  mýtiny  malé, 
ale  architektonicky  krásné  divadlo,  kteréž  také  uvnitř  velmi  vkusně 
dekorováno  a  všemi  potřebnými  rekvisity  hojně  zásobeno  bylo.  Jedním 
z  hlavních  potěšení  hraběte  Korsakova  bylo  totiž  divadlo.  Aby  si  tohoto 
požitku  co  možná  nejklidnějším  spůsobem  dopřávati  mohl,  vybral  si 
Dimitrij  Alexandrovič  z  nevolnických  dětí  sbor  nejnadanějších  a  nej- 
hezčích  hochů  i  děvčat,    poslal  je   „do    učení"    na   divadelní   školu   do 
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Moskvy  a  sestavil  si  takto  „společnost",  jejímž  byl  ředitelem  a  —  dříve 
aspoň  —  ueobmezeným  páuem.  Pro  repertoir  dával  si  v  Petroln-adé 
překládat  nejnovější  kusy  francouzské  a  kupoval  také  velmi  ochotně 
původní  kusy  ruské.  Zcela  tímtéž  spůsobem  opatřil  si  i  hudebníky, 
zpěváky  a  zpěvačky  pro  své   divadlo  a  pro  zpěv  kostelní. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  bylo  celému  zařízení  domu  přiměřeno 
také  živobytí.  Sklepy  naplněny  byly  nejjemnějšími  di'uhy  vína,  obyčejné 
potřeby  uhrazovaly  k  panství  piíslušné  dvory,  kdežto  vzácnější  věci, 
lahůdky  a  potřeby  salonní  zvláštními  výpravami  povozů  až  z  Moskvy 
se  dovážely. 

Služebnictva  byla  v  zámku  celá  legie.  Větší  čásť  jeho  nosila  stále 
uniformy  a  livreje  a  byla  celkem  velice  pohodlná,  neboť  pro  každou 
službu  byla  ustanovena  zvláštní  osobnost.  Jeden  sluha,  na  příklad,  stál 
jenom  ustavičně  u  dveří,  kdežto  druhého  sluhy  povinností  bylo  dvéře 
ty  otevírat ;  třetí  neměl  nic  jiného  na  práci,  než  upravovat  lustry,  kan- 
delábry  a  lampy,  a  čtvrtého  jedinou  starostí  bylo,  aby  před  svatými 
obraz)"  čili  „ikonami",  z  nichž  po  obecném  ruském  spůsobu  v  rohu 
každé  komnaty  jeden  visel,  v  pravé  dni  voskové  svíce  byly  zapalovány. 
Vyjma  několik  komorných  a  panských,  jež  k  obsluze  dám  byly  usta- 
noveny, sestávalo  všechno  služebnictvo  z  mladších  a  starších  mužů,  ba 
i  kuchyňské  děvečky  byly  —  do  ženských  šatů  oblečení  mladíci! 
Četnému  sboru  takovýchto  kuchyňských  a  skutečných  kuchtíků  velel 
vrchní  kuchař,  kterýž  bji  ve  svém  spůsobu  a  oboru  muž  zajisté  veliký. 
On  nemazal  si  ruce  žádnou  prací,  nýbrž  udílel  jen,  jako  nějak>'  samo- 
vládce,  se  svého  trůnu  potřebné  rozkazy,  a  přece  byly  všechny  ki*mě 
výtečně  připraveny  a  obsluha  při  tabuli  zcela  bezúhonná.  Dimitrij 
Alexandrovič  znal  svět,  a  jeho  vkus  byl  by  obstál  před  nejpřísnější 
porotou  anglickou  a  francouzskou. 

Půl  druhé  hodiny  trvala  povrchní  prohlídka  zámku  a  budov  k  němu 
pííslušných.  Čas  bj-l  zatím  valně  pokročil,  ale  denního  světla  ještě 
neubývalo,  poněvadž  v  tu  dobu  slunce  teprv  k  deváté  hodině  zapadá. 
Mne  zmocňoval  se  jakýsi  nepokoj,  neboť  čekal  jsem,  že  hrabě  se  svou 
rodinou  a  di'užinou  již  již  se  vrátí.  Ale  můj  neúnavný  průvodčí  Ro- 
stislav Sergějevič  usmál  se  tomu  a  pravil :  „Buďte  pokojný,  na  vás  již 
dnes  asi  nedojde.  Jak  víte,  trvá  den  nyní  dlouho  a  Dimitrij  Alexan- 
di"ovič  nejezdí  domů  z  návštěv  jinak,  než  za  tmy,  při  pochodních,  a  tu 
musí  být  dvůi"  i  zámek  sksěle  osvětlen,  obzvláště  dnes,  poněvadž  je 
velice  možná,  že  přijede  s  ním  host,  kníže  Vladimír  Tumeněv,  u  něhož 
jsou  naši  návštěvou.  Bylo  mi  ohlášeno,  že  přijedou  k  večernímu  čaji, 
a  čaj  je  objednán  na  jedenáctou  hodinu.  Vaše  listy  odevzdám  hraběti, 
až  se  bude  ptát,  co  se  tu  udalo  nového,  ale  pochybuju,  že  by  vás  chtěl 
ještě  dnes  představováním  se  obtěžovat.  Uvedu  vás  zítra  o  polednách, 
před  snídaní.  Každým  spůsobem  máme  dosti  času,  a  nejste-li  příliš 
unaven,  dovolte,  abych  vám  ještě  pro  ten  zbytek  dělal  společníka." 

Rozumí  se,  že  jsem  s  radostí  svolil.  Bylo  mi  s  obzvláštním  po- 
těšením slyšet,  že  mi  zůstane  pro  dnešek  uspořena  všechna  ceremonie 
představování  a  vítání,  a  neméně  potěšilo  mne,  že  budu  moci  ještě 
nějakou  hodinu  užívati  roztomilé  společnosti  th-užuého  ředitele,  k  němuž 
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jsem  byl  již  obzvláštní  náklonností  přilnul  a  kterýž  mne  svým  zajímavým 
vypravováním  cím  dále,  tím  více  poutal. 

„Xemáte-li  jiného  přání  nebo  návrhu,"  poki-ačoval  Rostislav,  „po- 
sadíme se  do  rohového  balkónu  a  pokouříme.  Já  budu  odtamtud  zároveň 
trochu  lid  komandovat." 

Přijato,  a  za  chvíli  seděli  jsme  v  jednom  z  rohových  balkónů 
prvního  patra,  odkudž  celé  nádvoří,  estrádu  před  zámkem  a  čásť  parku 
lze  bylo  přehlednouti.  Vzduch  byl  rozkošně  teplý,  jasný  a  čerstvý, 
z  oranžérie,  květinových  záhonů  nádvoří  a  z  parku  dýchala  sterá  koře- 
nitá vůně,  a  obraz,  který  se  před  námi  dole  rozkládal,  byl  tak  půvabný 
a  lahodný,  že  jsem  na  chvíli  na  všechno  zapomněl  a  jen  jeho  kouzlem 
se  kochal.  Kdo  by  si  pomyslil,  že  může  být  takorý  ráj  v  krajině  stepí ! 
—  Po  nějaké  době,  která  stačila,  abych  obraz  ve  všech  jeho  viditelných 
částech  si  prohledl  a  ocenil,  uznal  jsem  za  dobré,  obrátiti  hovor  na 
předmět,  kterýž  byl  na  ten  čas  pro  mne  nejvíce  důležitým,  totiž  na 
vladaře  nádherného  zámku,  jehož  jsem  byl  dosud  neuvedeným  a  nepři- 
jatým hostem.     Rostislav    Sologub  ukázal  se  i  v  tom   velice    ochotným. 

„Pochopuji  vaše  přání,"  pravil,  „seznámiti  se  již  předem  s  po- 
vahou, zvyky  a  celou  bytostí  Dimitrija  Alexandi'Oviče,  a  chci  mu  také 
dle  možnosti  \^-hovět.  Avšak  podotýkám  ihned,  že  je  těžko  vylíčiti 
povahu  a  ráz  osobnosti  tak  zvláštní,  origiuelní,  ba  v  jistém  ohledu 
i  záhadné,  jakou  je  starý  hrabě.  Tu  lze  prohlednouti  jen  vlastním 
pozorováním  a  to  sotva  zúplna.  Musíte  se  tudíž  prozatím  spokojiti  jen 
několika  nesouvislými  črtami,  kteréž  vám  posloužiti  mohou  co  klíč 
k  vlastnímu  pozorování. 

Hi'abě  Dimitrij  Alexandrovič  Korsakov  je  padesátník,  ale  proto 
přece  seznáte  v  něm  člověka,  ve  kterémž  vře  krev  zrovna  mladická. 
Jest  to  velmož,  abych  tak  řekl,  ze  „staré  doby",  to  jest  z  doby  „žele- 
zného" našeho  cara  Mikuláše  a  sám  v  jistém  ohledu  také  „železný 
Mikuláš."  Kavalii"  velkého  slohu  a  šlechtic  každým  coulem.  V  jeho 
povaze,  názorech,  mravech  a  spůsobu  života  splývají  v  podivnou  indivi- 
dualitu všechny  téměř  typy  ruského  zemaustva  venkovského  i  městského 
jakož  i  aristoki-acie  vojenské,  od  uhlazeného  dvořana  až  do  surového 
„baryna",  jenž  na  Uralu  rudy  a  drahokamy  doluje,  od  energického 
válečníka  až  do  .salonního  slabocha,  který  kapitulovati  musí  před  plnými 
ňadry  každé  krasavice.  Je  podivín,  pedant  a  nevrlec,  a  přec  také 
bohatýr  ducha  i  srdce,  romantik,  ba  mnohdy  až  fantast,  veselý  společník 
a  galantom,  zkrátka  samý  kontrast  a  přece  harmonická  dissonance.  Po- 
vaha přímo  vulkanická  a  v  kontúi-ách  založená.  Mráz  a  oheň,  hladina 
jezerní  a  bouře  mořská,  zefýr,  jenž  hyaciuthy  kolébá,  a  vichr,  který  duby 
vyvrací,  vosk,  jenž  každou  formu  na  se  bére,  a  ocel,  který  žule  formu 
dává,  to  všechno  spojte  v  rozvlněný  proud  myšlenek,  vůle  a  činů, 
a  obdi'žíte  něco,  co  se  Korsakovu  podobá.  Je  učený,  ale  vášnivý,  bystro- 
zraký  ale  umíněný  a  prese  všechnu  zkušenost  často  zaslepený. 

V  mládí  studoval  mnoho  a  posléz  vojenskou  akademii.  Stal  se 
záhy  plukovníkem  a  měl  velikou  přízeň;  ale  jednou  urazil  osobně  cara 
Mikuláše  a  musel  ihned  s  titulem  a  hodností  generála  armádu  opustit. 
Za  nějaký  čas  dostal  ki-átký  vlastnoruční  list  Mikulášův  s  dotazem, 
zda-li   by  přijal   řád   sv.   Vladimíra  první   třídy   s   brilianty.     Mikuláš 
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se  v  tom  ohledu  nikdy  neptával,  ale  znaje  Korsakovo  podivínství,  učinil 
výminku.  Avšak  hrabě  odpověděl  zdvořile  ale  rozhodné,  že  člověk,  který 
byl  ze  svazku  armády  propuštěn,  žádného  řádu  nosit  nesmí.  „Na  gene- 
rála byl  jsem  ještě  co  voják  komandován  a  nemohl  jsem  tudíž  titul 
odmítnouti;  ale  nabyv  volnosti  zemana,  za  nezasloužený  řád  Vašemu 
Veličenstvu  co  nejsrdečněji  děkuju.  Jiný  ponese  ho  důstojněji."  Tak 
asi  končila  jeho  odpověď,  a  co  myslíte,  že  se  síalo?  Za  krátký  čas 
přijel  sem  kurýr  s  armádním  rozkazem,  ve  kterémž  se  „generálu  v  dispo- 
nibilitě, Dimitrijovi  Alexandroviči  Korsakovu"  oznamovalo,  že  byl  z  nej- 
vyššího rozhodnutí  jmenován  majitelem  třetího  pluku  carských  kyrysníků. 
To  smířilo  ho  s  carem  úplně ;  však  proto  přece  ke  dvoru  nedojížděl,  ačkoliv 
toho  Mikuláš  patrně  dosti  želel.  Vyprosil  si  toliko  milost,  aby  byl 
car  jeho  hostem  a  hosudár  byl  zde  pak  dvakráte  návštěvou  a  ztrávil 
tu  krom  obyčej  pokaždé  několik  duí.  Když  posléz  odjížděl,  bylo  to 
na  ki"átce  před  kiymskou  válkou,  pravil  hraběti :  „Vidíš,  takové  chlapy, 
jako  jsi  ty,  měl  bych  rád  kolem  sebe,  hrubé  ale  poctivé."  Po  krymské 
válce  dal  Dimitrij  Alexandrovič  ulit  a  postavit  Mikulášovu  sochu,  kterou 
tam  dole  vidíte,  a  pravil  k  nám  při  slavnostním  odhalení  sh]'omážděným : 
„Vidíte,  to  byl  car  mého  srdce,  železný  ale  srdečný." 

Na  to  odcestoval  po  třetí  do  Indie,  kdež  dva  roky  strávil,  a  žije 
nyní  ustavičně  na  svých  statcích,  hlavně  ovšem  zde.  Když  se  začalo 
jednat  o  zrušení  nevolnictví,  byl  Dimitrij  Alexandrovič  té  emancipace 
rozhodným  odpůrcem  a  poučoval  mne  několikráte:  „Uvidíš,  co  bude 
z  mých  mužíků,  vjede-li  jim  ta  „svoboda"  do  hlavy.  Jak  byli  by  se 
naučili  stavět  paláce,  tesat  umělecké  sochy,  sloupy  a  ornamenty,  tkát 
koberce,  zakládat  zahrady,  hi*át  klasické  kusy  a  moderní  veselohry  na 
divadle,  dělat  umělou  muziku  a  zpívat,  kdjbych  je  nebyl  co  děti  poslal 
do  sídelních  měst,  aby  se  tam  vycvičili?  Až  budou  svobodni,  dají  se 
čerta  k  něčemu  takovému  komandovat.  Ěíká  se :  o  vzdělání  lidu  pečuje 
vláda.  K  smíchu !  U  nás  budou  ještě  sto  let  vláda  a  úřadnictvo  takové, 
jaké  jsou  nyní ;  já  těm  reformám  nevěřím.  U  nás  se  musí  reformovat  shora. 
Nejlepší  emancipací  bylo  by  vzít  do  nevolnictví  také  šlechtu  a  nutit  její 
mládež,  aby  se  ve  státních,  rozumně  vedených  ústavech  vzdělávala  a  pak 
také  svůj  lid  vychovávala.  Pak  měla  by  Rus  osvícenou  šlechtu  a  vzdělaný 
lid  a  to  ostatní  přišlo  by  samo  sebou."  Takové  náhledy  měl  Dimitrij 
Alexandrovič  a  zastával  je  také  na  šlechtickém  sjezdu  v  Moskvě.  Ale 
když  přijel  domů,  pravil  po  večeři :  „Možná,  že  má  car  Alexandr  pravdu 
—  úmysl  má  aspoň  velmi  šlechetný!"  Od  té  doby  nebyl  nepřítelem 
emancipace  a  vpravil  se  do  nového  pořádku  úplně.  Avšak  na  statcích 
a  zejména  zde  se  pranic  nezměnilo :  mužíci  zůstávají  v  dobrovolném 
nevolnictví  a  daří  se  jim  dobře,  ovšem  lépe  než  dříve,  poněvadž  se 
s  nimi  přece  šetrněji  zachází.  Někdy  dostane  arci  ten  neb  onen  mužík 
karabáčem  výprask,  ale  místo  aby  šel  druhého  dne  ke  smírčímu  soudci, 
přijede  si  s  kobylkou  pro  půl  sáhu  dříví,  jejž  také  pokaždé  obdrží. 

Car  Alexandi"  seznámil  se  s  hrabětem  ještě  co  následník  a  — 
1-ozumí  se  —  když  na  trůn  dosedl,  nechal  mu  majetnictví  třetího  pluku 
carských  k)Tysníků.  Aby  nastolení  nového  vladaře  oslavil,  poznal  si 
Dimitrij  Alexandrovič  k  návštěvě  celý  pluk,  jehož  byl  íitulárním  velitelem. 
Car   svolil   k  tomu,    a  takž   přiklusal   sem  jednoho   krásného  dne  pluk 
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kyrysníků  s  hřímavou  hudbou  a  rozložil  se  v  parku  a  ve  vsi  táborem. 
Co  živ  nepamatoval  zde  nikdo  tako\7  hluk  a  povyk.  Sporážela  se  stáda 
volů,  telat  a  ovcí,  a  tyto  hekatomby  muselo  splákuout  několik  ti&íc 
věder  vína  a  vodky.  Čaje  dělaly  se  celé  várky',  jako  kd3'ž  se  v  zimě 
voda  do  stříkaček  vaíl.  Odpoledne  byl  vždy  koncert  a  večer  slavné 
čepobití.  Tak  to  chodilo  den  ode  dne  po  celý  měsíc!  Posléz  byla 
velká  „přehlídka",  ku  kteréž  z  INIoskvy  akademický  malíř  byl  povolán. 
Vyobrazení  té  parády  visí  nyní  —  v  čeledníku,  proto  že  se  příliš  nepo- 
dařilo. Když  jsem  si  pak  jednou  dovolil  podotknouti,  že  bylo  to  celé 
pozvání  zbytečné,  vjjel  si  na  mne  zhurta:  „Ekonom  jsi,  a  nechápeš, 
jaký  je  z  toho  prospěch,  když  pluk  kyrysníků  celý  měsíc  v  odlehlé 
vesnici  táboří?!" 

Jak  z  dosavadního  ^-ypravování  asi  již  poznáváte,  má  povaha  hraběte 
Korsakova  prese  všechnu  příkrost  fundament  dosti  joviální.  Někdy  by 
ho  člověk  považoval  za  siu'ovce  a  nevlídníka,  a  přec  musí  uznat,  že  je 
kavalú"  a  bohatýr.  Kdo  s  ním  obcovati  a  srovnávati  se  chce,  nesmí 
zapomínat,  že  má  před  sebou  vášnivého  pána  staré  školy,  jehož  vášně 
prodlením  času  na  se -vzaly  ráz  bizarní  a  dobrodružný. 

Rozvažte  si  jen.  Bylo  to  několik  roků  po  hraběnčině  smrti  — 
hrabě  ovdověl  záhy.  Zámek  zdejší  byl  se  vší  nádherou  zařízen  a  vším 
opatřen,  čeho  jen  raffinovaný  luxus  žádati  si  mohl.  Spůsob  zdejšího 
života  blížil  se  tehda  silně  k  orientálským  vzorům.  I  napadlo  mu 
jednou,  že  tu  při  vší  dokonalosti  přec  ještě  něco  schází  —  harém! 
Myšlénka  stala  se  vůlí  a  vůle  nezwatným  úmyslem.  Ale  jeho,  v  ruských 
městech  vycvičení  stavitelští  řemeslníci  neměli  ovšem  ani  pojmu  o  slohu, 
ve  kterémž  by  taková  budova  provésti  se  musela;  ale  to  hraběti  nevadilo. 
Objednal  si  na  rychlo  z  Cařihradu  plány  a  vjkresy  a  za  krátký  čas 
stál  za  zámkem,  hned  vedle  oranžérie,  krásný  harém,  jakoby  ho  sem 
byl  od  břehů  Bosporu  vítr  zanesl.  Barevné  skleněné  tabule  vrhaly 
růžové,  fialové  a  oranžové  světlo  na  bílý  mramor,  porculán,  koberce, 
divany  a  tak  dále. 

Harém  byl  sice  hotov,  ale  nyní  šlo  o  to,  aby  byl  také  zalidněn. 
To  působilo  mu  ovšem  nemalé  starosti.  Avšak  nebyl-liž  pánem  a  velitelem 
tolika  a  tolika  tisíc  duší  a  když  chtěl,  otroků?  Vybral  si  prostě  ze 
svých  poddaných  řadu  nejhezčích  děvčat,  poslal  je,  aby  se  „obrousily" 
na  několik  měsíců  do  Moskvy,  a  harém  byl  naplněn.  Jak  vidíte,  stará 
methoda  jeho  osvědčQa  se  také  u  ženských.  Ale  harém  neměl  dlouhého 
ti-vání.  Dcera  dorůstala,  syn  přicházel  do  let  „bláznovských"  a  —  což 
nejvíce  vážilo  —  do  domu  přibyla  guvernantka,  miss  Adelaida,  a  vzhledem 
k  těmto  proměnám  bjl  harém  rozpuštěn.  Mimo  to  nahlédl  asi  Dimitrij 
Alexandrovič,  že  se  tou  novotou  vlastně  zpronevěřil  své  zásadě :  vycho- 
vávat lid  lidem  vycvičeným.  Ale  o  tom  nebudu  se  dále  šířit.  Zla'átka: 
miss  Adelaida  přišla  do  domu,  a  událost  ta  spůsobila  obrat  v  celém 
našem  živobytí.  Orientálský  nádech  naší  domácnosti  zmizel,  nastoupil 
zase  ráz  ruský  s  politurou  francouzskou  anebo,  chcete-li,  anglickou, 
a  v  rodině  nastaly  poměry,  jež  právě  seznáte.  Prostudujte  je  až  do 
základů,  snad  byste  se  mohl  státi  užitečným.  Málo  kdy  přichází  sem 
nějaký  cizinec,  ale  kdykoliv  který  přišel,  vždycky  stal  se  jeho  příchod 
pro  nás  důležitou  událostí." 
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Zde  přerušily  Sologubovo  vypravování  hlasy  sluliů  a  podřízeuýcii 
iiřadníků,  kteří  po  nádvoří  čile  přecházejíce,  patrně  přípravami  na  pří- 
chod hi"aběte  zaměstnáni  byli  a  k  nám  nahoru  volajíce  o  podrobné  roz- 
kazy žádali.  Sologub  odpovídal  pomocí  krátké  hlásné  trubky,  kterouž 
si  byl  za  tím  účelem  přinesl.  Pak  chtěl  ve  svém  výkladu  zase  poki'a- 
čovat,  ale  nepokoj,  který  v  zámku  a  kolem  něho  ustavičně  rostl,  roz- 
ptyloval příliš  jeho  i  mou  pozornost,  a  dohodli  jsme  se  tedy,  že  poki-a- 
čování  a  dokončení  na  zejtří  odložíme.  Lomoz,  který  z  pozdálí  k  nám 
doléhal  s.  ze  skřípání  povozů,  řehtání  koní  a  hluku  lidských  hlasů  se 
skládal,  byl  důkazem,  že  se  lid  s  potahy  a  stroji  z  polí  vracel  a  sousední 
zámecký  dvorec  naplňoval.  Rozmluva  naše  těkala  nyní  od  předmětu 
k  předmětu  a  sestávala  už  jen  z  krátkých  poznámek,  otázek  a  odpovědí. 
Bylo  netoliko  cítit,  nj^brž  i  vidět  a  slyšet,  že  nadchází  doba,  která 
patli  výhradně  hraběti  a  jeho  rodině.  I  Sologuba  zmocňoval  se  patrný 
nepokoj.     Stával  se  poněkud  roztržitém  a  často  se  zamýšlel. 

„Vás  něco  znepokojuje,  Rostislave  Sergějeviči,"  pravil  jsem,  když 
se  byl  nápadně  zamyslil  a  několik  mých  poznámek  přeslechl.  „Týká-li 
se  to  mne  aneb  souvisí-li  to  jen  se  mnou,  řekněte:  co  mám  učinit, 
abych  vám  nebyl  na  překážku?  Bylo  by  mi  velice  líto,  kdyby  ..." 

„Ach nikoliv!"  přerušil  mne,  „Vy  neděláte  mi  ani  nejmenší  starosti! 
Něco  zcela  jiného  mne  právě  v  myšlenkách  zaměstnávalo.  Pravil  jsem  vám 
prvé,  že  přijede  snad  s  hrabětem  ještě  druhý  host,  kníže  Tumeněv. 
Dimitrij  Alexaudrovič  oznámil  mi  to,  odjížděje,  zcela  krátce  a  suše, 
a  jsem  přesvědčen,  že  tato  neobyčejná  návštěva  něco  zvláštního  znamená. 
Potvrzuje  mne  v  tom  nápadná  okolnost,  že  miss  Adelaida,  ačkoliv  jí 
nebylo  dobře,  mermomocí  hraběte  chtěla  doprovodit.  Tuším  něco  nemilého 
a  bojím  se,  aby  se  věc  netýkala  našeho  anděla  . . .  naší  dobré  Zenaidy." 
—  Poslední  tato  slova  pronesl  hlasem  rozechvělým,  téměř  žalostným; 
ale  brzy  se  opět  vzpamatoval  a  vnutiv  se  rychle  do  svého  dílvějšího 
rozmaru  pravil  na  oko  dosti  vesele:  „Ale  což  si  budu  lámat  jejich  hlavy! 
Však  uvidíme,  co  z  toho  pojde.  Ostatně :  čím  více  se  román  zaplétá, 
tím  bývá  zajímavější,  pravda-li?  A  vy,  příteli,  pomůžete  nám  ho  doza- 
jista také  zaplésti,  ať  volky  nebo  nevolky.  Padl  jste  do  zlaté  sítě 
lesklých  pavouků,  a  ti  vás  tak  zhola  zase  nevj-pustí.  Ostatně  já  sám 
zatáhnu  také  nitku,  neboť  jsem  již  přesvědčen,  že  sesílíte  v  tom  případě 
u  nás  jen  živel  a  princip  dobrý.  Věřím  trochu  na  znamení,  a  současný 
příchod  váš  a  toho  knížete  považuji  určitě  za  znamení  —  čeho?  to  se 
ukáže !  Ale  ráčíte-li  pozorovat,  zapadlo  nám  mezi  řečí  slunce,  tma  plouží 
se  už  parkem,  a  my  musíme  slavit!  Tatarský  kníže  vjede  do  tvých  bran, 
hrdá  Voroběnko,  a  proto"  —  zde  nahnul  se  Sologub  přes  zábradlí 
balkónu  a  zvolal  mocným  hlasem:  „Světlo!  Zapalte  všechny  plameny! 
Osvětlete  komnaty!"  A  po  něm  opakovalo  dole,  jako  ozvěna,  několik 
hlasů,  vždy  dále  a  dále  až  někam  do  polí  dané  komando:  „Osvětlete 
komnaty !  —  Zapalte  všechny  plameny !  —  Světlo ! " 

„Teď  uvidíte  malý  zázrak,  Sergeji  Antonoviči,"  obrátil  se  ke  mně 
Sologub ;  „jen  se,  prosím,  příliš  nelekejte !  Ale  abyste  uviděl  obraz  hned 
celý,  odstupme  na  chvilku  do  salónku." 

Odešli  jsme  do  sousední  komnaty,  a  záhy  přivalila  se  za  námi 
otevřenými   okny   záře   světel,   která  ustavičně   rostla   a   dále  se  šířila. 
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Za  několik  minut  Ajstoupili  jsme  opět  na  balkón,  a  hle:  celé  nádvoří, 
estráda  a  šiioke  schody  do  parku  tonuly  v  oslňující  záplavě  světel, 
a  záře  prostírala  se  až  do  stinného  stromoví,  kudy  hlavní,  parádní  cesta 
do  zámku  se  vinula.  Že  i  tam  osvětlení  bjlo  ostré,  dokazovaly  štětičky 
třaslavého  světla,  kteréž  z  hustXch  korun  buků,  jilmů  a  platánů  jako 
drobné  sršící  blesky  vyšlehovaly.  Na  nádvoří  planuly  nesčíslné  téměř 
plameny  v  bílých  koulích  kandelábrů,  v  otevřených  flambónech,  v  podobě 
hvězd,  ki-uhů  a  hadů,  vodomety  chrlily  vodu  jasně  zelenou,  ceiTenou 
a  žlutou,  kteráž  do  fontánů  nazpět  padajíc  jako  déšť  smaragdů,  rubínů 
a  zlatých  topasů  sprchala.  —  Obraz  toho  osvětlení  byl  zajisté  krásný, 
ale  více  než  všechen  ten  lesk,  než  barvitost  světel  a  harmonické  uspo- 
řádání celku  přela^apila  mne  jakost  plamenů,  tak  že  jsem  s  podivením 
na  Sologuba  se  obrátil  a  zvolal:  „Odkud  pak  se  tu,  pro  boha,  bére 
ten  plyn?!"  Na  tuto  otázku  patrně  čekal,  neboť  propukl  v  řehtavý, 
dětsky  radostný  smích,  a  odtušil  s  dobrosrdečnou  chlubností:  „Vidíte, 
triumf  selského  hospodářství!  Plyn,  skutečný  plyn!  Car  nemá  ho  dosud 
na  svých  letohradech  u  moře,  a  my  pálíme  ho  do  hojnosti !  Odkud  se 
tu  bére  ? !  Naivní  otázka :  z  plynárny !  Ba  my  z  části  plynem '  i  topíme, 
aspoň  v  létě,  v  kuchyni.  Avšak  abych  vaši  zvědavost  ukojil,  povím 
ihned,  že  vyrábím  plyn  —  poněvadž  kamenného  uhlí  zde  jakživ  nikdo 
ani  neviděl  —  z  březové  kůry,  kterou  daleko  široko  od  sedláků  a 
dřevařů  kupujeme.  To  ostatní  zvíte  později,  až  vám  sám  plynárnu 
ukážu.  Ale  n}Tií  musím  vás  opustit;  panstvo  co  nevidět  přijede  a  tu 
nesmím  scházet.  Přijede-li  také  kníže  Tumeněv,  oznámí  nám  chvíli 
před  tím  kurýr;  nepřijede-li,  dám  slavnostní  ohně  pohasínat  a  zůstane 
jen  objčejné  osvětlení.  Líbí-li  se  vám,  zůstaňte  zde  nebo  v  salónku 
a  podívejte  se  na  ten  triumfální  A-jezd;  pošlu  vám  sem  sluhu,  který 
vás,  až  budete  chtět,  do  vašich  pokojů  uvede,  čaj  a  zákusky  přinesou 
pak  za  vámi.     A  nyní  dobrou  noc!" 

Stisknuv  mi  srdečně  ruku  odešel. 

Cítil  jsem  se  jako  opuštěna.  Lesk  plamenů  dole  a  přebíhání 
služebnictva  přestaly  mne  bavit.  Odstoupiv  do  salónku  a  usadiv  se 
v  stinném  koutě  do  jakéhosi  křesla,  pustil  jsem  hlavu  do  dlaní  a  zabral 
se,  jako  na  počátku  v  cizím  domě  obyčejně  bývá,  do  chmurných  my- 
šlenek, kteréž  záhy,  s  řídící  nitky  se  vysvleknuvše,  s  kraje  do  ki'aje, 
s  předmětu  na  předmět  těkají,  zvolna  hloubky  i  barvy  postrádají,  v  ne- 
jasné mlhavé  obrazy  přecházejí  a  posléz  v  bezbarvou  mlhu  se  rozplývají, 
ve  kteréž  i  vědomí  se  ztrácí  —  usnul  jsem. 

Nedíimal  jsem  asi  dlouho,  když  mne  pronikavý  zvuk  stříbrného 
rohu  a  náramný  hluk  z  dola  probudil.  Vyskočil  jsem  rychle  na  balkón 
a  protřev  si  rozespalé  oči  uzřel  jsem  právě,  kterak  na  pokraj  nádvoří 
takřka  letmo  dorazila  velká  a  pestrá  kavalkáda,  zcela  podobná  oné, 
kterouž  jsem  v  létě  minulého  roku  na  stepi  potkal.  Družina  zarazila 
koně,  rozstoupila  se,  a  z  jejího  středu  vyletělo  několik  jezdců,  z  nichž 
jednoho  ihned  jsem  poznal,  hraběte  Korsakova.  V  patách  za  nimi 
přihrčely  dva  kočáry,  v  nichž  nějaké  hustě  zastřené  a  do  řasnatých 
rouch  zahalené  dámy  seděly.  To  vše  sběhlo  se  takřka  v  jediném  oka- 
mžiku. Koně  i  kočáry  obsypalo  ihned  hejno  služebnictva  a  celý  obraz 
proměnil   se  v  chaotické   hemžení,   z  něhož  se  po  krátké   chvíli   hlavní 
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proud  na  schody  k  vestibulu  vyvalil  a  v  zámku  zmizel.  Výkladu  k  této 
scéně  nebylo  mi  potřebí,  neboť  poněvadž  všechny  ohně  planuly,  věděl 
jsem,  že  s  hraběcí  rodinou  také  kníže  Tumeněv  přijel. 

Nyní  nadešla  má  doba.  Obrátil  jsem  se  a  sluha,  který  u  pro- 
tějších dveří  v  salónku  jako  přimrazeu  seděl  a  mne  —  mimochodem 
řečeno  —  prvé  zcela  klidně  dřímat  nechal,  porozuměv  tomu  pohybu, 
rozžehl  čtyrramenný  stříbrný  svícen,  postavil  se  do  posice  a  otázal  se, 
když  jsem  k  němu  přistoupil :  „Poroučíte  do  svých  komnat?"  —  „Zaveď 
mne,  zaved!"  odpověděl  jsem  unaveně  a  následoval  sluhu  asi  třemi 
korridoiy  do  hostinských  pokojů. 


n. 

Ráno  vzbudily  mne  hlučný  zpěv  ptactva  a  sluneční  paprsky,  kteréž 
korunami  listnatých  stromů  zrovna  na  mé  lože  dopadaly.  Opomenulť 
jsem  večer  spustit  těžké  damaškové  záclony.  Však  nebylo  ani  tak 
časně :  hodiny  ukazovaly  sedmou.  Odbyv  si  ranní  toillettu  stiskl  jsem 
dle  obdržené  instrukce  příslušný  knoflík  telegrafu  na  znamení,  že  chci, 
aby  mi  podán  byl  čaj.  V  zámku  panovalo  ještě  nejhlubší  ticho  a  ani 
pod  okny  nebylo  ještě  nikoho  vidět.  Ale  proto  přece  přišel  v  několika 
minutách  sluha  v  černém  fraku  a  bílých  hedbávných  rukavičkách  nesa 
stříbrný  podnos  s  ovocnými  odvary,  stříbrným  čajníkem,  konvicí  na 
vodu  a  dvěma  číškami  z  nejjemnějšího,  jak  papír  tenkého  čínského 
porculánu,  za  ním  jiný,  podřízenější  sluha  s  malým  stříbrným  samovarem, 
v  němž  voda  klokotem  vřela,  a  opět  sluha  ve  fraku  v  bílých  ruka- 
vičkách, nesoucí  v  křišťálových  nádobách  čaj,  cukr  a  drobné  zákusky, 
zcela  jak  ve  velkých  ruských  domech  bývá  obyčejem, 

V  patách  za  nimi  dostavil  se  Sologub. 

„Odpustíte,"  pravil,  „že  vás  tak  záhy  z  rána  obtěžuji;  myslím, 
že  máte  společníka  potřebí,  a  mimo  to  jste  mé  obzvláštní  péči  dopo- 
ručen až  do  dvanácti  hodin,  kdy  vás  z  mých  rukou  převezme  Dimitrij 
Alexandrovič.     Přicházím  tedy,  abjch  s  vámi  čaje  popil." 

„Jest  mi  s  neobyčejn}'m  potěšením,"  odpověděl  jsem,  „neboť  ne- 
věděl bych  bez  vás  ani  kam  se  vrtnouti." 

„Tím  lépe  pro  mne,"  odtušil  Sologub;  „mohu  tím  lépe  dostáti 
přenesené  povinnosti  hostitele !  Předpokládaje,  že  jste  se  dobře  vjspal, 
navrhuji,  abychom  nemařili  čas,  nýbrž  k  čaji  zasedli  a  potom,  bude-li 
vám  libo,  do  parku  na  procházku  si  vyšli." 

Odpověděl  jsem  ovšem  souhlasně,  a  takž  přisednuvše,  bavili  jsme 
se  věcmi  více  méně  Ihostejnjmi,  až  posléze  Sologub  zase  k  mé  zále- 
žitosti se  vi'átil  a  mimo  jiné  pravil:  „Jsem  velice  potěšen,  že  přicházíte 
k  nám  pod  auspiciemi  tak  dobrými.  Hrabě  rozpomenul  se  mezi  večeří 
na  svůj  obyčej,  ptáti  se,  přihodilo-li  se  v  domě  co  nového'?  Odpověděl 
jsem,  že  nic,  až  na  to,  že  přibyl  host,  kteiý  se  odporučuje  těmito  listy. 
Při  tom  podal  jsem,  jak  slušelo,  jeden  váš  list  starému  a  druhý  mladému 
hraběti.  Starý  roztrhl  lhostejně  obálku  sv)'m  obvyklým  spůsobem  a  četl. 
Když  byl  do  konce  přečetl,  obrátil  se  k  společnosti  a  pravil  tónem 
nápadně   veselým:     „Pánové   a   dámy,    dobré    znamení!     Můj   nejstarší 
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přítel,  miláček  mého  mládí,,  kníže  Oboleuskij,  dává  o  sobě  vědět!  Tolik 
let  se  mne  stranil,  jakoby  neměl  ani  nejmenší  upomínky  na  uplynulá 
léta  mladosti,  a  nyní  přichází  woucím  listem  a  dí:  „Nemohu  sám  zříti 
štěstí  tvé  rodiny  a  posílám  tudíž  svého  mladého  přítele,  aby  on  je  zřel 
a  požehnal  za  mne.  Přijmi  ho,  jak  bys  jen  mne  mohl  přijmouti !  Xení 
Rus,  ale  cítí  vroucněji  než  my  sami  a  jest  pro  Tebe  zaujat,  jako  jsem 
b}'val  já  ve  srých  mladých  letech  —  snad  stane  se  Ti  dobrým  geniem!!!" 
Kde  je  ten  mladý  cizinec?"  tázal  se  mne  na  to  zhurta  Dimitrij  Alexan- 
di-ovič;  „spí  už?"  —  „Tak  asi  bude,"  odpověděl  jsem;  „dal  jsem  ho 
zavésti  do  hostinských  komnat  a  odporučil  mu,  aby  byl  bedliv  jen  svého 
pohodlí!"  —  „Dobře  jsi  učinil!"  na  to  hrabě.  „Byl  bych  jej  rád  už 
n}Tií  seznal,  ale  tak  je  lépe.  Yyřiď  mu  hned  ráno,  že  se  na  něho  těším ! . . . 
Dobrým  geniem !  Možná,  tací  lidé  jimi  bývají.  A  dnes  je  nám  dobrého 
genia  obzvláště  potřebí!"  Po  těch  slovech  zvedl  pohár  a  šampaňské 
teklo  na  zdi'aví  a  počest  knížete  —  myslíte  Obolenského?  Nikoliv: 
Tumeněva!    Proč,  vědí  sami  bozi." 

Sologub  se  na  to  zamyslil.  „Dobrj^m  geniem!  Ano,  dobrého  genia 
jest  nám  potřebí"  —  zvolal,  „ale  ve  smyslu  jiném,  než  si  starý  pán 
představuje.  Nerozumíte  mi  ještě  dojista,  ale  prosím;  chcete-li  být  zde 
vnbec  něčím,  buďte  ndví  dobrým  geniem!" 

Po  těch  slovech,  na  něž  s  mé  strany  příslušná  odpověď  následovala, 
odebrali  jsme  se  do  parku. 

Jitro  bylo  neobyčejně  krásné,  vzduch  svěží  a  čistý,  šťávou  pře- 
kypující rostlinstvo  dýchalo  rozkošně  opojující  ambru,  v  listnatých  haluzích 
stromů  velikánů  hlaholily  vesele  rozpoutané  dithyramby  četných  ptačích 
sborů  a  mezerami  v  korunách  stromů  pronikaly  zlaté  paprsky  jasného 
slunce  s  oblohy  nad  lazur  půvabnější.  Tonul  jsem  zrovna  v  rozkoši, 
neboť  bylo  by  mi,  jakobych  zase  chodil  v  nádherných  sadech  jižního 
břehu  krymského,  a  opojen  kořenitým  dechem  rostlinstva,  svěžestí  vzduchu 
a  jásavou  hudbou  ptactva  zalétal  jsem  myšlenkami  do  blahých  dob  svého 
dětství,  kdy  v  podobném  parku  jsem  trávíval  rozkošná  letní  jitra,  plná 
kouzla  a  luzných  fantasií.  —  Odpovídal  jsem  na  řeči  svého  průvodčího 
velmi  roztržitě,  což  ho  patrně  mrzelo,  neboť  ustal  záhy  v  hovoru  a  kráčel 
také  mlčky  podle  mne.  Toto  ztišení  vyrvalo  mne  z  opojení  a  mocného 
letu  myšlenek,  a  obrátilo  mysl  mou  k  přítomné  skutečnosti. 

„Obdivujte  se  na  mne  úchvatné  síle  přírody,"  pravil  jsem,  vyrvav 
se  ze  svých  fantasií,  Rostislavu  Sergějeviči;  „zpozoroval  jste  zajisté,  jak 
mne  váš  park  unesl?" 

„Zpozoroval,  zpozoroval,  a  nedivím  se,  věda,  že  přicházíte  z  dusna 
velkého  města;  ale  právě  zpozoroval  jsem  ještě  něco  jiného.  Toutéž 
cestou  přichází  za  námi  miss  Adelaida.  Koná  neobvyklou  ranní  pro- 
cházku. Za  chvíli  nás  dohoní.  „Máte  příležitost  seznati  druhou  osobnost 
našeho  domu,  osobnost,  jak  už  víte  rovněž  tak  zajímavou  jako  důležitou." 

Sotva  že  to  dopověděl,  zaslechli  jsme  za  sebou  lehké  pružné  ki'oky 
a  jemné  šustění  šatů,  i  obrátili  jsme  se,  abychom  pi-íchozí  pozdravili. 
Šla  podle  protější  řady  stromů  v  pohodlném,  ale  malebně  řasnatém 
promenádovém  ranním  rouše,  větší  čásť  hlavy,  šíji  a  prsa  zahaleny  majíc 
v  průsvitavý  šat,  složený  z  několika  vrstev  skvostných  černých  krajek. 
Rouška  tato  byla  velmi  delikátně  i)řcs  poprsí  k  bokům  složena  a  chvěla 
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se  po  obou  stranách  obličeje  jako  černý  mráček,  pod  nímž  se  vrchem 
houpaly  bledě  zlaté  obláčky  mihavě  lesklých  vlasů.  Pozdravili  jsme, 
načež  ona  obrátivši  se  k  nám  s  lehkou  úklonou,  poděkovala:  „Dobré 
jitro,  pánové!"  Při  tom  ukázala  se  mezi  čeru}'mi  krajkami  a  bledě  zlatými 
kadeřemi  tvář  neobyčejně  krásná,  podlouhlá,  ale  v  hlavních  rysech 
půvabně  zakulacená.  Více  nebylo  mi  na  první  pohled  lze  rozeznati, 
poněvadž  dáma  rychle  se  zase  obrátila  a  nezměněným  krokem  dále  se 
nesla.  Ba  nesla,  neboť  říci  „kráčela",  bylo  by  na  ten  svrchovaně 
elegantní  pohyb  slovem  příliš  surovým. 

Junonická  postava,  řekl  by  novellista.  Tak  asi  představoval  jsem 
si  dosud  carevnu  Annu,  Kateřinu  Howardovu  a  Pompadourku,  prochá- 
zející se  ve  svých  dvorských  sadech.  Miss  Adelaida  šla  lhostejně  dále, 
a  bílé  a  šedé  řasy  mírné  vlečky  stíraly  za  ní  v  sypkém  písku  její  stopu. 
Hleděl  jsem  za  ní  jako  za  nějakým  zjevením. 

„Krásná  žena!"  prohodil  jsem  jako  bezděčně. 

„Ba  ki-ásná,"  odpověděl  s  pov?dechem  Rostislav;  „škoda,  velká 
škoda,  že  není  méně  krásnou!  Méně  ki'ásy,  bylo  by  pro  nás  méně  ne- 
bezpečím. Ale  vizte,  ona  se  vrací!" 

Adelaida  zastavila  se  pojednou,  jakoby  se  o  něčem  rozmýšlela, 
a  rozhodnuvši  se  rychle,  obrátila  se  a  ki-áčela  nazpět,  nám  přímo 
v  ústrety.  Přiznávám  se,  že  mnou  při  tom  jakýsi  radostný  pocit  zachvěl. 

Přistoupivši  k  nám,  pravila  Sologubovi  tónem  vesele  srdečným: 
„Rostislave  Sergějeviči,  mám  velkou  prosbu!" 

„Poručte  jen,"  odpověděl  oslovený;    „jsem  vám  celý  k  službám." 

„Vrátíte  se  ještě  do  zámku?" 

„Vrátím,  co  nevidět." 

„Nechtěl  byste  být  tak  dobrý  a  nařídit,  aby  mi  přinesli  čaj  do 
čínského  pavillonu?    Je  tak  krásné  jitro,  ráda  bych  ho  tu  zcela  užila." 

„Jest   mi    s  velkým    potěšením,    že   vám  mohu  posloužit,"    pravil 
Sologub  dvorně  ale  chladně.     „Na  kterou  hodinu  poroučíte?" 
„Na  devátou,  smím-li  prosit." 

„Udeřením  deváté  bude  sluha  na  místě.  Ale  nyní  dovolte,  abych 
vám  představil  uašeho  hosta,  Sergeje  Antonoviče." 

„Jsem  velice  ráda,  že  mám  čest  vidět  vás,  dříve  než  ostatní," 
pravila  líbezně  s  koketním  úsměvem  a  podala  mi  svou  krásnou  plnou 
ruku  k  políbení.  „Mluvilo  se  již  večer  o  vás,  a  všichni  jsme  litovali, 
že  jsme  vás  nemohli  hned  vidět.  Já  obzvláště,"  dodala  rychle  a  polo- 
hla'sně,  jakoby  nechtěla,  aby  těch  slov  také  Sologub  zaslechl. 

„Jsem  šťasten,  slečno,  že  můj  příchod  vzbudil  tak  vzácnou  po- 
zornost;   ale  bojím  se,    aby    dojem    mé   osobnosti  ten  interes  nesetřel." 

„Budte  bez  starosti;  jsem  přesvědčena,  že  vzroste  naopak  v  srdečné 
přátelství. " 

Zapomněl  jsem  tento  kompliment  nějakou  příslušnou  průpovědí 
oplatit,  neboť  byl  jsem  zrak  i  všechen  smysl  svůj  ztopil  do  půvabu  její 
tváře,  do  těch  velkých  modrých  očí,  s  hedbávnými  brvami  pod  hladkým, 
jasným  čelem,  kolem  uěhož  se  nádherně  světlé  kadeře  vlnily,  do  těch 
svůdných,  jako  rozpuklá  růže  čerstvých  rtů,  jež  perleťové  zuby  zpola 
zaki-ýyaly  .  . .  zadíval  jsem  se  do  ní  s  naivností  dítěte  a  ona  to  patrně 
s  potěšením  pozorovala. 
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Malou  přestávku,  která  tim  nastala,  přerušila  Adelaida  obratujTU 
vyzváníDi:     „Nebvlo-bT   pánům   libo.   mne   několik  ki-okú  doprovodit?" 

-Cliápeme  se  vašeho  dovolení  s  pravou  rozkoší  I"  odvětil  jsem 
s  poklonou. 

-Ale  opravdu  jen  několik  kroků,  miss  Adelaido,"  namítl  Sologub; 
^musím  nazpět,  již  k  ^iili  vašemu  i-ozkazu." 

-Budu  i  z  mála  povděčua,-  odpověděla  Adeíaida.  ..Ale  nyní 
pojiĎnel* 

Šli  jsme  tedy  dále,  rozmlouvajíce  o  věoeoli  více  nebo  méně  Uiostejnveh, 
spůsobem  více  a  méně  vtipným.  Posléz  vypravovala  nám  Adeíaida  některé 
veselé  episody  ze  včerejšího  vzletu,  o  němž  pravila,  že  jí  velice  na 
zdraví  prospěl.  -Bylo  mi  dříve  tak  podivně,  jakoby  se  byla  o  mne 
prudká  zimnice  pokoušela,  ale  sluneční  veili"0  a  několik  hodin  ti-vající 
otřásáni  ve  voze  a  v  sedle  úplně  mne  spravilo.  A  naši  pánové,  ani 
Rostislava  Sergěje\ice  zde  nevyjímaje,  varovali  mne^  abych  nejezdila. 
Tase  lékařská  předvídavost  se  zase  neosvědčila'  —  prohodila  Adeíaida 
na   konec    pólo   žertovně   a   pólo   pichlavě    k   SologuboNi   se   obrativši. 

-Tím  lépe  pro  vás,"  odvětil  tento:  -gi-atuluju  v;vm  k  pozdi-aveni, 
ale  prosím  zároveň,  abyste  mne  propustila.     Muj  čas  nadešel. - 

-Tak."  povzdechla  si  Adeíaida  s  žertovnou  lítostí,  -teď  mám  zase 
jako  opuštěná  rusalka  lesem  bloudit  a  zádrunčivě  kaliny  ffhat  a  neza- 
budky?!  Ale  jaká  pomoc,  když  nemáme  dosti  přitažlivosti,  abychom  si 
společnost  upontíily!^ 

„Nemám  v  obyčeji  lichotit,*'  namítal  Solognb.  -a  nechci  tudíž 
dokazovat,  že  jest  opak  toho  pravda,  co  jste  právě  řekla.  Ostatně  ne- 
usiluji o  to,  abyste  zcela  osamotněla,  a  žádám  jen  pro  sebe  za  propu- 
štění. Co  se  týče  Sergeje  Antonovice"  . . . 

-Ten  zůstane  I"  vskoěila  mu  do  řeči  a  obrátivši  se  ke  mně. 
doložila  tázavě  ale  s  vítěznou  jistotou: 

-Pravda-li?  Vy  mne  ještě  doprovodíte?!* 

Nebyla  jiná  odpověď  možná,  než  říci:  -Riedešla  jste  moje  nej- 
větší přání,  slečno  I"  Řekl  jsem  ji  rychle  a  vesele,  ačkoliv  se  mi  zdálo, 
že  by  byl  Sologub  rád  Adelaidě  spusobil  malou  poňžku.  Však  neod- 
poručil mi  sám  včera,  abych  se  jí  hleděl  zavděčit  ?  Ostatně  byla  Adeíaida 
tak  půvabná  a  příjemná,  že  bych  byl  snad  na  všechny  ohledy  zapomněl 
a  jí  následoval. 

Rostislav  Sergějevič  se  vnltil  a  my  ki-ačeU  jsme  dále. 

-Děkuji  vám  za  malé  vítězství,  k  němuž  jste  mi  dopomohl,*  pra- 
vila podávajíc  mi  ruku.  kterouž  jsem  zlehka  políbil.  -My  jsme  zde  tací 
samotáři  a  násleilkem  toho  tak}mi  sobíky,  že  bychom  přišedšího  hosta 
nejraději  každý  sám  pro  sebe  skonfisk ováli.  Vrtíte  hlavou?  O,  však  se 
přesvědčíte!     My  v  té  příčině  jeden  na  druhého  až  žárlíme!* 

„Ale  pak  je  zde  pro  cizince  nebezpečno,  že  z  vašich  zlatých  a 
růžových  sítí  ani  nevyvážné?"  prohoilil  jsem. 

-Tof  právě  naším  účelem,  upoutat  a  zadržet  zde  hosta  co  možná 
nejdéle,"  odvětila  Adeíaida  a  dodala  pólo  naivně  a  pólo  koketně:  .rozumí 
se,  je-li  také  příjemný!  —  Vy  zajisté  nebudete  od  nás  pospíchat?* 

-Kdyby  byla  moje  vůle  svobodna,  vy  sama  dovedla  byste  mne 
sem  upoutat  navždy.*' 
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„Slibuji,  že  učiním  všechno,  abych  vám  odchod  ztížila.  Ale  že 
bych  toho  sama  dovedla?     Neklamte  sel     Nejsem  tu  sama!" 

„Třeba  ne  sama,  ale  do  zajista  kl•álo^■na,"  pravil  jsem  s  úmysl- 
ným bombastem,  abych  řeč  zatáhl  do  proudu  věcnějšího." 

„Pane,  vy  jste  buď  fantast  nebo  satyrik,"  kárala  mne  vážně  a 
skoro  truchlivě.  „Což  neznáte  dosud  mé  postavení  zde  v  domě?  Rosti- 
slav Sergějexič  snad  vás  už  trochu  s  našimi  poměry  seznámil?" 

„Nepátrám  po  cizích  poměrech  a  neptám  se  na  postavení.  Vím 
toliko  a  jistě,  že  je  krása  všude  ki-álovnou, ".  poki-ačoval  jsem  v  bombastu. 

„Pozoruji,  že  jste  si  umínil  mně  důsledně  lichotit,  a  nebudu  vám 
v  tom  bránit,  poněvadž  to  obyčejně  bývá  manié.  Postavím  se  tedy  na 
vaše  stanovisko  a  dám  vám  za  pravdu  —  však  rozumějte:  jen  k  vůli 
řeči.  Pravíte,  že  je  ki"ása  ki'álovnou.  Možná,  -ale  zajisté  jen  v  nedo- 
statku ki'ásy,  když  je  samotná.  Ale  zde  kmitá  jen  slabě  můj  plamének. 
Víte,  jak  září  lampa,  když  nad  ní  slunce  svítí?  Nuže  vězte:  já  jsem 
svítilna  na  slunci." 

„Oho!"  protestoval  jsem  proti  té  skromnosti,  kteráž  měla  patrný 
příměšek  řevnivosti.     „To  slunce  nad  vámi  bych  chtěl  vidět!" 

„Jak  že?"  tázala  se  s  líčeným  podivením.  „Viděl  jste  nás  večer 
přijet,  a  nespozoroval  jste  ho?" 

„Na  mne  dopadl,  slečno,  jen  paprsek  vaší  záře!" 

Klepla  mne  lehce  vějířem  a  prohodila  káravě:  „Nenapravitelný! 
Však  budu  triumfovat,  až  oslněn  v  jejím  lesku  se  budete  slunit,  Zenaidu 
jste  tedy  skutečně  ještě  neviděl?" 

„Lituji,  že  musím  říci:  neviděl;  neboť  pak  nesměla  byste  se  takto 
zastiňovat." 

„Litujte,  neboť  máte  čeho  litovat!  Ostatně  dojem  váš,  je-li  vůbec 
jaký,  sesílí  se,  a  to  je  prandeluý  postup.  Zenaida  je,  milý  příteli,  tak 
ki'ásná,  příjemná  a  dobrá,  že  jsem  sama  do  ní  zamilována!  Chápete  to?" 

„Upřímně  řečeno :  nechápu,  leda  co  pokračování  vaší  dosavadní  řeči." 

Zasmála  se  zvonko\Ťm,  okouzlujícím  hlasem  a  zvolala:  „Snad  ne- 
myslíte, že  koketuji?!  Bylo  by  to  nebezpečné  pro  mou  reputaci!  Co 
byste  si  pak  o  mne  pomyslil,  až  byste  uviděl  ji,  naši  pravou  ki"á- 
lovnu?" 

„A  toho  nedbáte,  slečno,  co  si  o  vás  skutečně  pomyslím,  až  ji 
uvidím?     Mám  to  iíci?" 

„Prosím  o  to?" 

„A  nebudete  se  hněvat?     Slovo  s  to?" 

„Zde  moje  ruka!" 

„Že  jste  ta  nejroztomilejší  ...  koketka,  jakou  jsem  kdy  seznal!" 

Tvářila  se  uraženou,  mlčela  chvíli  zakousnuvši  se  do  pysku,  ale 
pohodila  pak  hlavou  a  odpověděla  změněným  hlasem:  „Nu,  musím  vám 
odpustit,  jste  cizinec.  Však  budete  těch  slov  litovat!  Přesvědčíte  se,  že 
nic  není  mne  vzdálenější,  než  —  koketerie.  Seznáte,  že  pravdu  mluvím, 
a  že  je  Zenaida  nade  mne  povznesena,  jako  slunce  nad  obyčejnou 
prskavku. " 

„Slečno!"  zvolal  jsem  zaražen  hlaxTiě  tónem,  jakSm  ta  slova  byla 
pronesena,  tónem  to,  z  něhož  divnou  směsicí  zněly  bolestné  \7znání, 
zášť    a    řevnivost.     „Vy    příliš    přepínáte    účel    svých    slov!     Buďte    si 
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skromnou,  uzuám  v  tom  nory  sk\ost  vašeho  zjevu,  ale  až  do  takových 
obrazů  skromnost  stupňovati  se  nesmí." 

„Z  čeho  mne  to  karáte?"  mluvila  zase  vážně.  „To  porovnání 
hodí  se  úplně.  Že  se  vás  nemile  dotklo,  z  toho  soudím,  že  byste  do- 
vedl míti  se  mnou  i  soustrast,  a  jsem  vám  za  to  povděčna.  Měla  bych 
jí  časem  potřebí!  Vy  zapomínáte  anebo  snad  ani  nevíte,  jaké  postavení 
zde  zaujímám.  IVIluvil  jste  prvé  něco  o  ki-álovně;  s  tím  pojmem  se 
rozlučte,  ač  nechcete-li,  abych  později  ve  vašich  očích  hluboko  klesla. 
Jsem  prostě  guvernantka,  která  úkol  svaj  již  vykonala;  a  poněvadž 
rodina  matky  nemá,  zastávám  některé  její  povinnosti.  Jsem  tedy  jaksi 
správkyní  rodinných  záležitostí,  prostřednicí  mezi  dětmi  a  otcem,  ale 
l)roto  přece  jen  služebnicí.  Nedávají  mi  to  ovšem  znát,  poněvadž  je  mi 
rodina  příliš  díky  povinna  a  poněvadž  jsem  si  dovedla  uhájiti  příslušnou 
míru  autority.  Ale  proto  cítím  přece  ustavičně  osten  křivé  situace,  ve 
kteréž  se  nalézám.  Vím  prese  všechnu  dvornost,  která  se  mi  osvědčuje, 
že  mne  mnozí  nenávidí  a.  že  mne  nikdo  nechce  návidět.  A  přece  byla 
by  mi  trocha  srdečné  lásky  nejvzácnější  náhradou  za  všechny  služby, 
jež  jsem  rodině  dosud  prokázala."- 

„Odpustíte  mi  snad,  slečno,  že  posledním  vašim  slovům  nemohu 
uvěřit.  Kdo  měl  by  být  ještě  milován,  když  ne  vy?!"  přerušil  jsem  ji 
dílem  z  dvornosti,  dílem  skutečně  jejím  líbezným  zjevem  okouzlen. 

„Nechtě  toho  lichocení,  sic  stanete  se  nudným,"  napomenula  mne 
tónem  strojeně  nevrlým.  „Chcete-li,  jsem  ochotna  věřit,  že  byste  snad 
vy  dovedl  mně  býti  nakloněn,  a  byla  bych  z  toho  velice  potěšena ;  ale 
to  nezměnilo  by  mé  položení.  Vy  odjedete,  a  já  zůstanu  s  celou  chlad- 
ností,  která  mne  obklopuje." 

„Jste  náchylná  k  pessimismu,  slečno,  a  to  zajisté  k  pessimismu 
bezdůvodnému,"  chlácholil  jsem  luznou  ki'asavici,  na  jejímž  čele  se  byla 
rozložila  chmura  jakéhosi  bolu.  „Zůstauu-li  několik  dní  v  zámku  a 
dostane-li  se  mi  u  ostatních  aspoň  s  polovice  tak  laskavého  přijetí, 
jakého  se  mi  dostalo  u  vás,  slečno  Adelaido,  provedu  stv^ělý  důkaz,  že 
se  velice  mýlíte." 

Upjala  na  mne  své  rozkošné  oči,  ve  kterýchž  jako  fosforečným 
leskem  se  zachvěl  záblesk  okamžité  naděje,  pak  usmála  se  blahostně  a 
pravila  hlasem  poněkud  rozechvělým:  „Ani  si  nemůžete  pomyslit,  jak 
byste  mne  oblažil,  kdyby  se  vám  podařilo  mne  přesvědčit,  že  mají  ke 
mně  aspoň  tu  míru  přízně,  na  kterou  dle  svého  postavení  si  mohu  dělat 
právo.     Byla  bych  vám  za  to  svrchovaně  povděčna!" 

„Zajišťuji  se  už  na  vaši  vděčnost,  neboť  nepochybuji  ani  na  oka- 
mžik, že  slíbený  důkaz  provedu.  Prosím  toliko,  abyste  mi  dala  potřebné 
navedení,  u  koho  bych  na  příklad  měl  začíti  své  skoumání.  Snad  u  vaší 
zbožňované  Zenaidy?" 

„Ach  ne,"  odvětila  spěšně.  „Zenaida  nedá  se  tak  snadno  pro- 
hlednouti. Co  dáma  velmi  jemného  taktu  ujistí  vás  zajisté  ihned,  že 
je  mi  celou  duší  oddána,  ale  pronese  to  spůsobem  tak  chladně  hladkým, 
že  nebudete  zase  vědět,  na  čem  jste." 

Tak  a  podobně  rozmlouvajíce,  chodili  jsme  asi  hodinu  parkem, 
až  jsme  přišli  k  čínskému  pavillouu,  ve  kterém  již  objednaný  malý 
stříbrný  samovar  vesele  odpařoval  a  lokaj  v  plné  livreji  čekal.    Usadili 
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jsme  se  ve  vzdušném  pobočním  loubí,  jehož  mřížové  pozlacené  stěny 
jako  vtlačeny  byly  do  bujně  rozkvetlého  bezového  houští,  a  Adelaida 
začala  nalévati  čaje.  Černý  ki-ajkový  šat  svezl  se  jí  s  hlavy  na  kulatá 
ramena  a  objevil  mému  dychtivému  zraku  překvapující  bohatství  skvost- 
ných, vkusně  upravených  kadeří,  sepjatých  jehlicemi  s  velkými  perlami, 
alabastrovou  šíji  s  prostým  zlatým  křížem  a  poprsí,  jakéž  by  jen  Phidias 
z  mramoru  dovedl  vytesat.  —  Ačkoliv  jsem  již  před  odchodem  ze  zámku 
čaj  pil,  musel  jsem  přece  z  jejích  rukou  ještě  koflík  přijmouti.  Z  koflíku 
byly  dva  —  na  Rusi  se  množství  vypitého  čaje  neměří  a  nepočítá  — 
a  zábava  byla  tím  živější.  Sjezdili  jsme  půl  Evropy  a  půl  Rusi,  vše 
pokud  možná  žertem  odbývajíce,  až  jsme  se  po  dlouhém  mluvení  zase 
dostali  na  zámeckou  rodinu  a  na  poměr,  ve  kterémž  se  k  ní  Adelaida 
nalézala.  Znal  jsem  již  ruskou  přímost  ze  zkušenosti,  ale  s  takovou 
důvěrností,  jakouž  jsem  co  cizinec  shledal  dříve  u  Sologuba  a  nyní 
u  Adelaidy,  přec  ještě  nikde  jsem  se  nesetkal.  Divil  jsem  se  tomu 
v  duchu,  ale  vysvětloval  jsem  si  věc  prostě  odloučeností  života  na  ven- 
kově. Pólo  náhodou  a  pólo  úmyslem  vrátili  jsme  se  posléz  k  Adelaidině 
přání,  abych  hleděl  vyzpytovat,  jaké  o  ní  právě  panuje  smýšlení  mezi 
členy  hraběcí  rodiny. 

„Tedy  abych  zaklepal  nejdříve  u  starého  hraběte?  Ten  je  podle 
všeho  dosti  přímým,  aby  pravý  stav  věci  vyjevil." 

„Před  tím  vás  vaniju!  O  mně  musíte  s  ním  mluvit  s  největší 
opatrností,  anebo  raději  ani  vůbec  nemluvit.  Kdybyste  se  ho  neopatrně 
snad  otázal,  je-li  mi  také  trochu  nakloněn,  považoval  by  to  za  zpozdilou 
narážku  na  okolnost,  že  je  vdovcem  a  že  jeho  guvernantce  děti  již  dávno 
odi-ostly,  a  byl  by  velice  uražen.  Jest  to  muž  povahy  celkem  drsné,  ale 
v  jistých  věcech  nad  míru  jemnocitný  a  nedůtklivý.  Ostatně  jsem  pře- 
svědčena, že  mi  není  zrovna  nepřítelem." 

„Nezbývá  tedy,  jak  se  mi  zdá,  nic  jiného,  než  abych  se  hleděl 
sblížit  s  mladým  hrabětem,"  odpověděl  jsem  beze  všeho  zvláštního  úmyslu. 
„Z  toho  bude  snad  nejspíše  možná  \yzvědět  iwavdu." 

Zapýřila  se  lehce,  sklopila  oči  a  začala  v  patrném  rozpaku  klepat 
svou  zrovna  ideálně  krásnou  nohou  do  trnože  železného  stolu.  Po  krá- 
tkém rozmýšlení  odpověděla  \TOucně :  „Na  tom  místě  zvíte  pravdu  ještě 
nejsnáze.  Hrabě  Alexandr  je  povaha  přímá,  která  vůči  vám  zajisté  se 
také  stane  sdílnou.  Je  trochu  buršikosní,  ale  ryzí  jako  zlato.  Od  něho 
můžete  mi  přinésti  slova  největší  potěchy  aneb  zdrcující  odsouzení.  Při- 
neste je,  nechť  jsou  jakákoliv,  prosím  o  to!  Toužím  po  jistotě,  aby 
bylo  jasno  mezi  mnou  a  rodinou." 

Sotva  že  byla  slova  ta  dopověděla,  zašuměly  za  námi  větve  bezo- 
vého křoví,  jakoby  se  byly  někomu  z  rukou  ^7Švihly;  ohledli  jsme  se 
lychle  a  tu  spatřil  jsem  ski-ze  pozlacené  mřížoví  a  na  jednom  místě 
řidší  listoví  ztepilou  postavu  mladé  dívky,  která  plachým  krokem  kolem 
pavillonu  do  vysokého  stromoví  spěchala. 

„Snad  nemáte  zde  v  parku  také  víly  a  rusalky?"  oslovil  jsem 
s  úmyslnou  naivností  Adelaidu,  která  zjevem  mladé  dívky  patrně  nemile 
bj^la  dotknuta. 

„Dosud  jsem  žádnou  nezastihla,"  odpověděla  přemáhajíc  se,  v  dří- 
vějším rozmarném  tónu;    „však  nechtěla  bych  se  hádat,  že  tu  skutečně 
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nejsou,  neboť  ekonomické  umění  Rostislava  Sergějeviče  je  zrovna  nevy- 
zpytatelné. Ostatně  ta,  kterou  jste  právě  na  okamžik  zahledl,  není 
žádnou  vílou  ani  rusalkou,  ačkoliv  nad  ně  vznešenější.  Jest  to  naše 
chlouba  a  pýcha,  contessa  Zenaida." 

„Škoda,  že  se  jen  tak  kolem  kmitla,  byl  bych  snad  už  s  to  roz- 
hodnouti malý  spor,  kteiý  jsme  piTé  o  ní  měli.  Chodívá  vždycky  tak 
plaše?"  ^ 

„Ó  nikoliv,"  odpověděla  Adelaida;  „zdá  se,  že  je  dnes  jaksi 
rozčilena.  Snad  ji  vyrušila  z  obvyklého  klidu  návštěva  knížete  Tume- 
něva,  anebo  spatřila  vás  zde  se  mnou  —  — .  Bude  dobře,  když  svou 
rozmluvu  a  pokračování  na  pozdější  příležitost  odložíme.  Propouštím 
vás  na  svobodu,  ovšem  s  podmínkou,  že  vykonáte  malé  diplomatické 
poslání,  kteréž  jste  v  mém  interesu  převzal.  Vraťte  se  do  zámku  — 
Rostislav  Šergějevič  vás  asi  již  toužebně  očekává.  Já  půjdu  a  vyhledám 
si  Zenaidu.     Sbohem:  uvidíme  se  brzy!" 

Podala  mi  ruku,  kterouž  já  s  chutí  políbiv  jsem  se  vzdálil.  Ade- 
laida  opustila   hned   za   mnou   pavillon  a  zmizela   pod  vysokými  buky. 

„Znamenitá  žena!"  pravil  jsem  sám  sobě,  jda  nejbližším  stromo- 
řadím nazpět  do  zámku.  „Není  pochybnosti,  že  je  tu  nějaká  delikátní 
rodinná  zápletka,  jejímž  je  ona  středem.  A  také  zdá  se,  že  na  ni  někteří 
nevrazí,  zejména  Sologub.  Ale  proč?  On  je  dojista  muž  šlechetný. 
A  ona?  Přísahal  bych,  že  znamenitá  žena,  anebo  —  znamenitá  herečka. 
Však  se  ukáže!" 

III. 

Tak  asi  o  polednách  vedl  mne  Sologub  k  starému  hraběti.  „Nyní 
nalezneme  ho  samotného,"  připravoval  mne.  „Jest  to  doba,  kdy  nikoho 
u  sebe  netrpí ;  kreslívá  a  maluje  v  ten  čas  obyčejně  své  indické  obrazy. 
Apropos  —  nemýlím-li  se,  řekl  jste  mi  včera,  že  poznáte  všechny  indické 
krajiny  na  obrazech,  jako  nejznámější  partie  švýcarské.  Jste  si  tím 
jist?"  —  „Každým  spůsobem,"  odpověděl  jsem,  „aspoň  co  se  památností 
týče."  —  „Nuže  dobrá,  dovolím  si  malou  lež:  řeknu,  že  jste  byl  už 
také  v  Indii.  To  vám  ho  okamžitě  nakloní!  Uslyšíte  od  něho  mnoho 
zajímavého,  a  možná,  že  se  na  základě  toho  stanete  přátely.  Uvidíte 
zvláštnost,  ale  nesmíte  se  nad  ní  příliš  pozastavovat:  hrabě  chodí  po 
domácku  v  perském  obleku,  neboť  byl  také  v  Persii,  a  jeho  kabinety 
jsou  hotové  indo-perské  museum." 

Vešli  jsme  beze  všeho  ohlášení  do  prostranného  salónu,  ktei*ý  od 
podlahy  až  ke  stropu  perskými  koberci  ověšen  a  v  rozích  trofejemi 
z  indický eh  zbraní,  dlouhými  oštěpy,  pak  šavlemi,  jakéž  Hindové  nosí, 
a  malými,  zkřivenými  malayskými  dýkami  ozdoben  byl.  Uprostřed  stál 
velký  stůl  s  rozevřenými  svazky  ocelorytin  velkého  foliového  formátu. 
Poznal  jsem  mezi  nimi  Daniele,  pramen  mé  indické  moudi'osti.  Za  ně- 
jakou chvíli  vystoupil  hrabě  z  postranního  kabinetu,  maje  na  sobě 
přiléhající  kabát  z  kašmíru,  široké  čei^vené  spodky  a  žluté  turecké,  do 
zobáku  vybíhající  střevíce.  Navzdor  baroknímu  tomu  obleku  neviděl 
jsem  ještě  nikdy  tak  přirozeně  elegantní  a  zároveň  také  vznešenou 
postavu. 
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Přiki'OČil  k  nám  a  malinko  se  ukloniv  podal  mi  —  nikoliv  pra- 
vici, nýbrž  jediný  prst,  ukazováček  pravé  ruky.  To  je  as  indické, 
pomyslil  jsem  si  a  stiskl  jeho  mohutný  ukazováček  třemi  prsty.  „Vy 
jste  Sergej  Antonovič?"  otázal  se  a  nevyčkav  žádné  odpovědi,  poki-a- 
čoval:  „Vás  odponičil  mi  kníže  Obolenskij  ?  Dobrá  rekommandace !  Vím 
všechno,  nemusíte  mi  účel  svého  příchodu  teprv  objasňovat.  Ostatně, 
co  je  mi  do  toho?  Jste  mým  hostem.  Přijímám  vás!  Budiž  vám  moje 
pohostinství  příjemné!  Ale  jen  prosím:  žádnou  ostýchavost,  žádné  ohledy! 
Co  se  vám  líbí,  dělejte,  co  se  vám  nelíbí  nedělejte." 

Chtěl  jsem  něco  k  tomu  příhodného  pronésti,  ale  hrabě  zaskočil 
mne  vojensky  drsnou  otázkou:   „Hrajete  billard?" 

„Náruživě!"  odpověděl  jsem  s  falešným  pathosem. 

„Náruživě?"  otázal  se,  ostře  na  mne  pohleděv.  „Dobrá!  Uvidíme. 
Budeme  spolu  hrávat."  ■ —  „Cestoval  jste  již  mnoho?" 

„Dle  možnosti  a  s  láskou"... 

„Sergej  Antonovič  byl  také  v  Indii,"  zalhal  skutečně  k  mému 
zděšení  Sologub.  Ale  starý  hrabě  vyslechl  to  lhostejně,  jakoby  se  bylo 
řeklo  „na  Litvě." 

„Kterou  cestou  jste  tam  jel?"  ptal  se  pak  hlasem  nápadně 
zjemnělým.  Jmenoval  jsem  mu  obyčejnou  cestu  ze  Suezu  do  Bombaye. 
Pravil  na  to,  že  tudy  již  třikráte  cestoval,  a  přistoupiv  ke  stolu,  vytáhl 
malou,  inkoustem  kreslenou  mapu,  na  níž  jeho  tři  cesty  červeně,  černě 
a  modře  byly  vyznačeny.  Mapka  tato  byla  dovedně  a  jako  z  paměti 
načrtnuta  a  podávala  jen  věci  nejnutnější.  „Nejkrásnější  zemí  na  světě," 
pravil  hrabě,  „je.  ostrov  Ceylon.  Pozoroval  jste  tam  také,  jak  slunce 
zapadá?  Jaká  to  nádhera  barev!"  Vedl  mne  k  Danielo\7m  obrazům. 
„To  zde  je  zcela  věrné,  nic  tu  není  přehnaného.  Zrovna  tak  to  hoří 
na  Ceyloně.  Jsem  celý  zoufalý,  že  nedovedu  toto  osvětlení  namalovat, 
a  Daniel  podává  přece  jen  barvotisk.  Tam  vedle  v  pokoji  pracuju 
v  barvách;  chcete-li,  ukážu  vám  několik  palmových  hájů.  Na  zeleném 
se  mi  osvětlení  ještě  daří,  ale  ohnivé  barvy  ceylonské  ochromují  moje 
umění.     Milujete  trosky?" 

Odpověděl  jsem,  rozumí  se,  že  miluju.  „Jeskyňové  chrámy  v  Sol- 
settě  a  EUoře  vzbudily  ve  mne  hluboký  obdiv,"  doložil  jsem,  co  jen 
možná  bylo,  skromně. 

Hrabě  obrátil  jiný  list.  Ganges  s  bohatě  obrostlými  břehy  při 
svitu  měsíce.  Opodál  letohrady.  „Zde  vynesl  jsem  z  prostřed  řeky  místo - 
ki'álovu  dceru,"  ukazoval  mi  hrabě.  „Ale  o  tom  povím  vám  snad  něco 
později.     Jděme  dále." 

„Ah,  Kailas,"  zvolal  jsem  okamžitě,  „s  veliký^m  slonem  v  před- 
dvoří,  jemuž  jedna  noha  schází!" 

Hrabě  kýval  spokojeně  hlavou,  nemaje  ovšem  ani  tušení,  že  ho 
klamu.  V  ten  spůsob  rozprávěli  jsme  dále,  probírajíce  obrazové  dílo 
list  za  listem.  Na  konec  ukazoval  mi  hrabě  v  Paříži  litografované 
„Indické  obrazy",  knížete  Soltikova,  velkého  foliového  formátu,  na  nej- 
silnějším papíře,  s  širokými  okraji.  Obrazy  tyto  mají  tn'alou  cenu,  ale 
nalézají  se  jen  ve  velkých  bibliothékách.  Obsahují  přírodu,  lidi  i  umění, 
a  jest  na  nich  vidět,  že  vznikly  z  vlastního  názoru  na  místě  samém. 
Zde  je  vidět  slona  do  pluhu  zapraženého,  kdežto  dva  jiní  pod  střechou 
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otevřeného  chlévu  klidné  čelíají.  Tam  stojí  celá  řada  slavnostně  vyšperko- 
vaných slonů,  kteří  před  rajahem  obřadně  klekají;  onde  zas  vidíme 
noční  cestovní  průvod:  kolem  palaiikinu  kráčejí  nazí,  jak  vřeteno  tencí 
Hindové,  kteří  cestujícímu  hořícími  pochodněmi  svítí.  Tam  blýští  se 
posvátný  i^bník,  ve  kterémž  při  svitu  měsíce  indické  panny  alligatorům 
v  oběť  se  házejí;  obrnění  ti  ještěrové  čumí  s  rozevřenými  tlamami 
z  vody,  aby  svou  la-ásnou  kořist  do  hlubin  zatáhli.  Kreslič  sám  je 
v  portrétové  věrnosti,  v  rohu  toho  děsného  obrazu  vypodobněn  co 
divák,  v  anglickém  kabátě,  se  svinutým  hubeným  anglickým  deštníkem, 
o  nějž  se  jako  o  hůl  opírá.  Jedním  z  nejzajímavějších  obrázků  je  osa- 
mělý domek  bez  oken  v  pohoří  Himalayském,  hotová  ruská  „izba", 
arci  že  s  méně  ornamenty. 

„Tytéž  ornamenty,"  vykládal  hi-abě,  „nalézají  se  na  chrámech 
v  Golkondě,  schází  toliko  ruské  prolomené  kolo,  jež  slunci  se  podobá." 

„Nenasvědčuje  to  snad  společnému  původu  těch  ozdob?"  prohodil 
jsem  ostýchavě. 

„To  nevím,"  odpověděl  hi-abě,  „ale  souhlas  mezi  nimi  je  velice 
nápadný.  V  „Ritterovi"  lze  prý  se  ostatně  všeho  dočísti;  ale  „Ritter" 
je  tlustá  německá  kniha,  a  před  břichatými  knihami  pojímá  mne  hrůza." 

.^Ritterova  „Asie"  —  připomenul  jsem  —  „obsahuje  sedmnáct 
tlustých  svazků,  z  nichž  každý  více  než  tisíc  di"obně  tištěných 
stran  čítá." 

„Tu  to  máme!"  pravil  hrabě.  „Ale  co  pak  í-íká  ten  tlustý 
„Ritter"  o  souvislosti  mezi  indickými  ornamenty  a  ruskou  venkovskou 
architekturou?" 

„O  tom  neříká  nic,"  odpověděl  jsem.  „Nepochybně  nespatřil 
nikdy  ani  ruskou  „izbu"  ani  tuto  osamělou  chýžku  na  hřbetech  hima- 
layských,  kterouž  jste  snad  jen  Soltikov  a  vy,  pane  hrabě,  viděli.  Ale 
kdo  pak  bydlí  v  tom  domku?" 

„To  jsou  jen  senníky,"  odtušil  hrabě. 

Kousl  jsem  se  do  pysků  cítě  se  nemálo  pokořena  nevědomostí, 
při  kteréž  jsem  se  nechal  přistihnouti.  Takové  maličkosti  býA'ají  průbním 
kamenem  skutečné  znalosti  věcí.  Ale  hrabě  nejevil  ani  nejmenší  známky, 
že  by  byl  co  zpozoroval;  cítilť  se  patrně  tak  velkjm  znalcem,  že  mu 
poklesky  jiných  zcela  přirozenými  se  zdály.  Ukazoval  a  v}-pravoval  mi 
dále  věci  nad  míru  zajímavé.  V  Kalkutě  bydlíval  celé  měsíce  u  místo- 
ki-ále.  Večer,  když  se  bylo  parno  zmíi-nilo,  jezdívali  na  slonech  podél 
Gangesu  na  procházku.  Angličtí  jezdečtí  koně  byli  by  pohodlnější 
bývali,  ale  tím  byl  by  ujmu  utrpěl  nimbus,  jejž  si  místoki-ál  zachovati 
musel.  „Parno  je  v  Indii  zrovna  děsné!  Před  6.  hodinou  nesmí  nikdo 
z  domu  vj^jíti.  Jednou  poslal  jsem  mladého,  ki-ásuě  rostlého  Hindu 
v  největším  parnu  s  psaním,  a  sám  zůstal  jsem  u  okna.  Ubožák  učinil 
sotva  sto  ki'oků  a  svalil  se  na  zem.  Sluneční  úpal  ho  schvátil;  zemřel 
a  já  ho  mám  na  svědomí!  Ale  pomyslete  si:  ten  člověk  uměl  anglicky, 
proč  pak  mi  nic  neřekl?  Byl  jsem  celý  bez  sebe.  Angličanům  jsem 
se  ovšem  nesměl  přiznat,  ti  by  nebyli  mému  bolu  porozuměli,  ba  byli 
by  se  mi  zajisté  vysmáli  za  to  „dětinsky  úzkostlivé  svědomí."  —  Když 
parna  svého  vrcholu  dostupují,  odjíždí  místoki-ál  s  celou  svou  družinou 
do   Šimly,    ve   výběžcích   Himalaye.     Vesnice   ta  má    vysokou   polohu 
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a  rozkošné  ponebí.  Je  tam  ki-ásně  —  ale  di-aho!  Láhev  Sherry  dvě 
libry  šterliiiků.  Kreslíval  jsem  celé  dni  stromy,  obrovské  cediy;  ani 
byste  neuvěřil,  jak  tlusté,  jak  vysoké  ty  stromy  jsou,  jak  nádherné 
a  husté  jejich  koruny!  U^7kl-li  člověk  této  krajině,  tomu  horskému 
vzduchu,  té  vznešené  společnosti  a  etiketě,  která  tam  panuje,  cítí  se 
pak  v  každé  jiné  společnosti,  i  u  petrohradského  dvora,  jako  sesazena." 

„Ale  což  hadi  a  jedovatý  hmyz?"    namítal  jsem. 

„Není  se  jich  co  báti,"  odpověděl.  „U  Angličanů  je  všude  čisto 
a  hadi  líhají  jen  v  chi*ámových  jeskyních,  zejména  cobras  cabellas,  jejichž 
uštknutí  okamžitě  usmrcuje.  Dali  jsme  si  vždy  před  sebou  nésti  po- 
chodně a  viděli  jsme,  jak  se  ty  bestie  stranou  plazily,  bojí  se  lidí  jako 
ohně.  Ki-eslil  jsem  několiki-áte  v  Elloře  „trimui-íis"  (indickou  trojici) 
a  pozoroval  jsem  u  podnoží  modly  celé  skupiny  těch  hadů,  beze  všeho 
nebezpečí.  Hnusná,  nabubřelá  to  zvířata.  Nebezpečno  je  v  známých 
„djungles",  kamž  se  člověk  celou  eskortou  střelců  musí  nechat  dopro- 
vodit, poněvadž  se  tam  každou  chvíli  z  houští  vyřítit  může  pruhovaný 
tygi'.  Ale  pak  dostupuje  rozkoš  indického  života  svého  %T.*cholu  — 
honba  na  tygra  je  mi  milejší,  než  ta  nejzuřivější  řež  bitevní!" 

Vedlo  by  mne  příliš  daleko,  kdybych  celý  obsah  toho  A-j-pravování 
chtěl  zaznamenat.  Však  bylo  by  škoda  zamlčet,  kterak  v  hraběti  ona 
vášeň  pro  Indii  vznikla.  „Byl  jsem  ^7chováD,"  v}^pravoval  mi  na  konec, 
„v  domě  svého  ujce  v  Petrohradě,  vedle  paláců  prince  Oldenburského. 
Byl  jsem  ještě  chlapec,  když  přišel  do  Petrohradu  Abas  Mirza,  aby 
omluvil  zavraždění  celého  ruského  \7slanectva  i  s  jeho  náčelníkem  Gri- 
bojedovem  (20.  ledna  1829.)  Mirza  přivezl  carovi  darem  dva  slony, 
a  oba  sloni  měli  na  všech  nohách  vysoké  kožichové  boty.  Od  té  chvíle, 
co  jsem  ta  zvířata-  spatřil,  znepokojovala  mne  myšlenka,  že  musím  vidět 
zemi,  kde  tací  tvorové  rostou.  —  Však  teď  dosti  toho.  Můžete,  libo-li 
vám,  jíti.  S  bohem!  Ale  ne,  počkejte!  Hm,  co  jsem  chtěl  říci?  Ach 
ano !  Jak  jsem  vám  už  řekl,  nedržte  se  tu  žádných  forem,  do  ničeho 
se  nenuťte.  Nechcete-li  s  námi  stolovat,  bude  se  vám  prostírat  ve 
vašich  komnatách;  ale  přijdete-li,  budete  nám  všem  vítán.  Přijdte  mezi 
nás,  kdy  chcete,  a  kdy  nechcete,  nechoďte.  Jen  bych  prosil,  abyste 
přicházel  večer  do  salónu  a  hodinu  před  obědem  vždy  na  billard,  rozumí 
se:  když  budete  doma.  A  teď  jděte!  Rostislav  uvede  vás  do  jídelny 
ke  snídani,  abyste  se  s  mými  dětmi  seznámil.  Já  nepřijdu.  Posnídám 
v  zeleném  kabinetě  u  knížete.     Rostislave,  stalo  se  již  opatření?" 

„Stalo  se,  jak  jste  nařídil."  odpověděl  Sologub,  který  po  celý  čas 
mé  rozmlu%7  s  hi'abětem  u  postranního  stolku  seděl  a  noviny  četl  — 
podivný  to  zajisté  spůsob  v  rodině  tak  vysoce  aristokratické,  podivný, 
ale  při  zvláštnostech  starého  hraběte  pochopitelný. 

„Nuž  tedy  jděte!"  pravil  hi-abě,  podal  mi  zase  ukazováček  pravé 
ruky  a  obrátil  se  do  svého  kabinetu. 

„Ta  Indie  vyhrála  vám  celou  partii!"  zvolal  vesele  Sologub,  když 
jsme  vyšli  na  chodbu.  „Ale  teď  rychle  do  jídelny!  K  vůli  vám  opo- 
zdila se  snídaně  o  celou  hodinu.  Hrabě  totiž  nařídil,  aby  se  čekalo, 
až  vás  propustí  —  sám  asi  netušil,  že  se  audience  tak  protáhne.  Ta 
Indie!  Držte  se  jí,  ani  nevíte,  k  čemu  může  být  dobrá!" 
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IV. 


Seznámení  se  s  ostatními  členj^  rodiny  nebylo  sice  prosto  vší 
zajímavosti,  ale  ne\7nikalo  žádnou  z\iáštností.  Zenaida  byla  skutečně 
dívka  velmi  sličná  a  ještě  \-íce  půvabná.  Však  nebyla  to  půvabnoat 
obyčejného  významu,  taková  totiž,  která  živjTni  barvami  a  plastičností 
forem  zrak  oslňuje  a  smysl  opojuje,  nýbrž  půvabnost  diuhu  ušlechtilej- 
šího a  vjššího,  která  jakýmsi  andělsk}'m  dechem  nás  ochvívá  a  k  opra- 
vdové úctě  nutí.  V  jejím  černém  oku  a  vůbec  v  celé  tváíi  zračila  se 
neobyčejná  vznešenost  ducha,  spojená  s  jemnou  a  nenucenou  prostotou, 
dojemná  měkkost  a  dobrota  srdce  ve  spolku  s  jakousi  neoblomnou 
pevností  povahy.  Její  bezúhonně  hladké  jednání  bylo  prostá  vrozená 
elegance,  a  řeč  její  plná  ducha,  zdi'avého  citu  a  ski*cmnosti.  Ke  mně 
chovala  se  Zenaida  sice  vlídně,  ale  velmi  zdrželivě  —  Adelaida  měla 
pravdu!  Hleděl  jsem  na  ni  jako  na  nějakou  vyšší  bytost  a  zdálo  se  mi, 
že  každý  její  pohled,  každé  slovo  mne  zušlechťuje. 

V  mladém  hraběti  seznal  jsem  jarého  a  bodi-ého  mladíka,  rozum- 
ného sice,  ale  poněkud  těkavého,  ostrého  a  naprosto  nenuceného.  Když 
jsem  mu  byl  představen,  podal  mi  ruku  a  pravil  beze  všeho  úvodu: 
„Budeme  kamarádi!  Ale  ne  —  vj' jste  mi  příliš  ostýchavj%  a  já  takových 
lidí  nemohu  \ystát!"  Namítl  jsem,  že  si  přece  člověk  při  pmiím 
vkročení  do  cizího  domu  nemůže  počínat,  jako  doma,  a  on  na  to  odpo- 
věděl: „Tak!  Ale  my  jsme  doma,  a  my  si  máme  k  vůli  vám  počínat 
jinak,  než  jako  doma?  Chcete-li  se  nám  zavděčit,  musíte  se  nám  při- 
spůsobit  a  nesmíte  nás  nutit,  abychom  se  jinými  dělali,  než  jsme.  A  co 
pak  otec?  Co  si  on  počal  s  vaší  ostýchavostí?"  —  „Mluvil  skoro  jako 
\7,  pane  hi-abě,  z  čehož  uzavíi-ám,  že  nepadlo  jablko  daleko  od  stromu!" 
odtušil  jsem  přispůsobiv  se  rychle  k  Alexandrově  spůsobu  řeči.  „Ba 
padlo  daleko,  příteli!  Ale  do  toho  vám  nic  není.  Sedněme  si  a  jezme!" 
Tak  to  šlo  dále,  netoliko  při  snídaní,  nýbrž  po  několik  dní. 

Asi  tři  nebo  čtyři  dni  ztrávil  jsem  ve  Voroběnce  beze  všech 
zvláštních  pí-íhod.  Konal  jsem  dlouhé  procházky  a  objíždky  koňmo, 
bud  sám  nebo  ve  společnosti  Rostislava  Sergějeviče  aneb  s  některým 
hospodářským  úřaduíkem  a  studium  toho  venkovského  života  velice  mne 
těšilo.  Do  zámku  vraceli  jsme  se  tepi-v  k  obědu,  kterýž  se  podával 
o  5.  hodině,  a  k  večernímu  čaji  scházeli  jsme  se  o  9.  hodině  v  menším 
salóně.  Hi'abě  Korsakov  a  kníže  Tumeněv  dostavovali  se  pravidelně  do 
jídelny  i  večer  do  salónu;  proto  bývala  vždy  jen  krátká  a  odměřená 
společnost,  což  mělo  za  následek,  že  mladý  hrabě  v  čas  oběda  vždy 
veverky  nebo  ryby  střílel  a  také  večer  pravidelně  scházel.  Byla  to 
zjevná  nešetrnost  ke  knížeti  Tumeněvu,  kterouž  ostatní  členové  rodiny 
všemožně  se  nutili  zastříti.  To  jediné  rušilo  poněkud  celkovou  hai-monii, 
a  jinak   zdálo  se,    že  panuje   v  zámku   nejlepší   souhlas   a  dorozumění. 

Ale  bylo  jinak. 

Jednou,  mohlo  tak  být  asi  půl  hodiny  po  obědě,  kdy  obvyklým 
spůsobem  všechno  ve  svých  komnatách  tiché  siestě  se  oddávalo,  a  já 
v  houpacím  rákosovém  křesle  sedě  došlé  noviny  jsem  pročítal,  vešla  do 
mého  pokoje  tiše  jedna  z  komorných,  Dáša,  děvče  velmi  kypící  a  stydlivé, 
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a  zastavila  se  rozpačitě  u  dveří  s  tváří  nachem  politou  a  okem  k  zemi 
sklopeným.     „Odpusťte,  pane,"  začala  se  zajíkat,   „že  vás  vytrhuji  ..." 

„Neodpustím,  za  žádnou  cenu!"  odpověděl  jsem,  přiki'OČiv  rychle 
k  ní;  „ale  čím  pak  mohu  Dašence  posloužit?" 

Sáhla  do  kapsy,  vyňala  malé  psaníčko,  podala  mi  je  a  vypravivši 
ze  sebe:  „Zde,  od  slečny  Adelaidy  ..."  obrátila  se  a  již  byla  z  komnaty. 

Hleděl  jsem  chvilku  na  dvéře,  jimiž  byla  vyklouzla,  a  zdálo  se  mi, 
že  mne  ovanul  libý  dech  prostého  polního  kvítí.  Šťastné  děvče,  jak  je 
dosud  dětinské!  Ale  co  pak  chce  její  velitelka?  —  Rozevřel  jsem 
obálku  a  vyňal  list,  z  něhož  A^padly  dva  malinké  ploské  klíčky  na 
spflsob  těch,  jimiž  se  wertheimské  pokladny  otevírají.  Co  znamenají  ty 
klíčky  ?  Čtěme,  zde  musí  být  vysvětlení !  Obsah  listu,  psaného  markantní 
ženskou  rukou,  byl  tento: 

„Pane ! 
Neposuzujte  křivě  zvláštní  spůsob,  kterýmž  se  k  Vám  obracím. 
Mám  právo  předpokládat  u  Vás  dostatečnou  míru  spravedlnosti  a  jemno- 
citu,  abyste  šetrně  omluvil  ki-ok,  k  němuž  mne  donutily  okolnosti.  Vaše 
rozmluva  se  mnou  vnukla  mi  důvěru,  kterouž  zajisté  nesklamete.  Vězte 
tedy :  naše  rodinné  poměry  dospívají  rychle  ku  ki-isi,  ve  kteréž  nečinnou 
zůstati  nemohu,  ale  upřímné  rady  potřebuji.  Naléhavost  okolností  musí 
ospravedlnit,  že  Vás,  hosta  jedva  přibyvšího,  do  tajností  našich  záhad 
chci  uvésti.  —  Dnes  večer  není  žádný  salón ;  hrabě  vydá  se  s  knížetem 
na  noční  loveckou  výpravu.  Prosím  tedy  o  důvěrnou  rozmluvu  s  Vámi. 
Dostavte  se  v  devět  hodin  ke  mně  a  jděte  touto,  jinak  tajnou  cestou: 
vaší  chodbou  až  k  jezdecké  soše  sv.  Jiří,  pak  na  levo  korridorem  čís.  ITL 
až  k  aquariu.  Naproti  aquariu  jsou  malé  železné,  bronzované  dvéře 
s  pozlacenou  rosetťou  uprostřed.  V  samém  středu  této  růžice  je  zcela 
nepatrný  otvor,  jejž  tvoří  oki-aje  ornamentů.  Do  tohoto  otvoru  vtiskněte 
přiložený  klíček,  na  němž  je  vyryta  růžice,  a  dvéře  se  Vám  ihned  tiše 
otevrou.  Vstoupíte  do  úzké  chodby,  kteráž  odleskem  nádvorních  světel 
dostatečně  je  osvětlena.  Dvéře  se  za  Vámi  samy  zamknou.  Ale  nezapo- 
meňte dí*íve  vytáhnouti  klíček!  Pak  jděte  až  k  úzkým  mramorovým 
schodům,  na  nichž  před  obrazem  Matky  boží  lampička  hoří,  a  po  scho- 
dech dolů.  Sestoupe  octnete  se  opět  u  železných  dvířek,  do  nichž  druhý, 
šípem  poznamenaný  klíček  vtisknete.  Dvířka  se  otevrou  a  Vy  vstoupíte 
do  zaskleného,  modrými  záclonami  ověšeného  a  do  polovice  ornamenty 
zakiytého  balkónu  v  mém  velkém  salónu.  Zatleskáte;  já  pak  na  to 
znamení  zatáhnu  za  šňůru,  balkón  se  Vám  otevře,  s  něho  spustí  se 
svinutý,  za  římsou  uschovaný  řebřík  z  ocelových  prutů,  po  němž  po- 
hodlně do  mé  „svatyně"  sestoupíte.     Zde  bude  Vás   toužebné  očekávat 

Adelaida. 

List  tento  mi  laskavě  vrátíte.  Nepí*ijdete-li  nejdéle  do  čtvrti  na 
desátou,  bude  mi  znamením,  že  vůbec  nechcete  přijíti." 

Podivná  věci  pravil  jsem,  zamýšleje  se,  sám  k  sobě.  Sotva  že 
jsein  se  tu  poohlédl,  a  již  dobrodružst\1.  A  to  dobrodi-užství  velmi 
choulostivé!  Bylo  by  čestno,  tomuto  pozvání  vyhovět?  Pochybnost  je 
tu  velice  opodstatněna.  Ale  snad  mohu  skutečně  dobré  věci  prospět, 
vždyť  si  nemohu  pomyslit,  že  by  tak  brzy Má-li  se  věc  opravdu 
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tak,  jak  zde  psáuo,  bylo  by  skoro  humauuí  ppviuuostí,  uciuiti  pokus 

Ale  což,  jestli  se  ta  návštěva  vyzradí  ? 

Zbývala  mi  ještě  celá  hodina  na  rozmyšlení.  Použil  jsem  jí  svě- 
domitě uvažuje  věc  na  všechny  strany;  ale  čím  \1c  jsem  přemj^šlel,  tím 
nejasnější  stávala  se  mi  situace  a  má  čestná  povinnost.  Přečetl  jsem  si 
úvodní  řádky  Adelaidina  listu  asi  desetkráte,  a  po  každé  začalo  znova 
kolísání  pocitů  a  vzájemné  vázání  se  důvodů.  Blížila  se  devátá,  a  já 
nebj-1  jsem  dosud  rozhodnut.  Palčivá  otázka:  jít  či  nejít?  naléhala  již 
bouřlivě  na  odpověď  a  já  ustavičně  jsem  váhal.  Konečně  rozhodla 
zvědavost.  Zvědavost  seznati,  co  se  to  vlastně  v  hraběcí  rodině  děje, 
a  —  přiznávám  se  ke  své  slabosti  —  také  zvědavost  uvidět  tu  ki"asa- 
vici  v  jejím  boudoiru. 

Půjdu,  ať  se  stane  již  cokoliv ! 

Na  korridorech  bylo  již  rozsvíceno  a  kroky  odcházejícího  roz- 
svěcovače  zaléhaly  v  dálce,  až  zcela  zanikly.  Šel  jsem,  jak  v  listu  bylo 
udáno.  Na  chodbách  ticho  a  nikde  ani  stínu  člověka.  Adelaida  zná 
patrně  velmi  dobře,  kdy  život  v  zámku  uléhá !  Naproti "  aquariu  v  korri- 
doru  čís.  III.  vtiskl  jsem  opatrně  klíček  do  růžice  a  dvéře  se  na  čtvrt 
kola  tiše  otevřely,  prošel  jsem,  a  dvéře  se  opět  samy  sebou  přimáčkly, 
při  čemž  jen  tajné  péro  slabě  zacvaklo.  Byl  jsem  v  úzké  chodbě,  vzdá- 
leným, vysoko  ve  zdi  vyklenutým  oknem  chabě  osvětlené.  Rozkládala 
se  tam  vlastně  tma,  kterouž  přízračně  rozptyloval  jakýsi  pablesk  plyno- 
vého světla,  nejspíše  od  nějakých  zrcadel  odráženého.  Postál  jsem  chvíli, 
až  by  si  oči  podivnému  tomu  pološeru  uvjkly,  pak  kráčel  jsem  rychle, 
skoro  úzkostlivě  ku  předu.  Dlažba  chodby  potažena  byla  tlustým  měkkým 
kobercem,  tak  že  jsem  sám  vlastních  ki'oků  neslyšel.  Asi  ve  dvou  třeti- 
nách chodby,  zrovna  tam,  kde  od  svatého  obrazu  nad  mramoro\ými 
schůdky  rudá  záře  lampičky  na  přič  přes  chodbu  se  kmitala,  zašustělo 
nějaké  hedbávné  roucho  a  uviděl  jsem  zcela  určitě,  kterak  asi  na  dvacet 
kroků  přede  mnou  ztepilá  ženská  postava  v  šedém  rouše  a  se  spuště- 
ným závojem  do  odbočující  vedlejší  chodby  přeběhla,  vlastně  jen  jako 
vidina  se  mihla. 

Stanul  jsem  na  okamžik,  jako  bych  se  rozpamatovati  chtěl,  byl-li 
to  snad  jen  přelud  aneb,  byla-li  to  přece  skutečnost?  Avšak  přelud  to 
nebyl,  vždyť  slyšel  jsem  jasně  šustění  hedbávu,  hallucinace  nemívám  a 
rozčilení  moje  bylo  zcela  nepatrné.  Co  dělala  ta  žena  zde?  Přivedla 
ji  sem  náhoda  anebo  přišla  na  výzvědy?  Ostatně,  jaká  pak  je  to  „tajná" 
cesta  k  Adelaidě,  jak  v  listu  psáno,  když  sem  mohou  také  jiní?  Ty 
a  podobné  otázky  zavířily  mi  mozkem.  Abych  další  nejistotou  nebyl 
znepokojován,  šel  jsem  ostře  na  konec  chodby  a  zahnul  za  roh,  kde 
chodba  na  pohled  bez  východu,  jako  slepá  ulička  končila,  a  kdež  ona 
ženská  postava  byla  zmizela.  Maje  zrak  zvláštnímu  pološeru  chodby  již 
uvyklý,  rozeznával  jsem  každou  maličkost,  každou  skvrnu  na  bílé  stěně, 
ale  o  nějaké  ženské  postavě  nebylo  ani  potuchy.  Již  se  mne  zmocňovala 
pochybnost,  zda- li  jsem  přece  ueměl  jen  plané  „vidění",  ale  když  jsem 
až  na  sám  konec  chodby  přiki-očil  a  stěnu  ohmatával,  cvaklo  ve  zdi 
péro,  zrovna  tak,  jako  když  se  byly  na  onom  konci  chodby  dvéře  samy 
za  mnou  stiskly.  Ale  poněvadž  tajné  dvéře  patrně  tu  i  tam  stejným 
spůsobem  byly  zařízeny,   považoval  jsem  za  jisté,    že   dáma,   která  zde 
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přede  muou  byla  uprchlá,  s  druhé  htrany  dvéře  úmyslně  přidržovala, 
aby  se  zcela  nezamkly,  a  péru  teprv  pak  volnost  dala,  když  byla  můj 
hmat  nebo  dech  uslyšela. 

Z  toho  nabyl  jsem  ovšem  jistoty,  že  na  chodbě  skutečně  nějaká 
dáma  byla,  ale  jinak  zůstala  hádanka  hádankou.  K  tomu  položila  se 
mi  sama  sebou  otázka,  nebylo-li  by  vzhledem  k  okolnosti,  že  je  má 
výprava  aspoň  z  části  snad  již  vyzrazena,  lépe,  abych  od  dostaveníčka 
upustil  a  toutéž  cestou  nazpět  se  vrátil?  Avšak  po  kratinké  rozvaze 
odpověděl  jsem  si  opačně.  „Dobrodružství  je  zpola  již  vykonáno,  nuže 
dodělejme  ho!  Poznala-li  mne  ona  dáma  a  ví-li,  oč  mi  šlo,  bude  za- 
jisté přesvědčena,  že  jsem  návštěvu  vykonal,  i  kdybych  se  nyní  vrátil. 
Neuškodím  si  tedy  již  pranic,  když  k  Adelaidě  půjdu.  Ostatně  vysvětlí 
mi  snad  Adelaida  celý  případ  s  tou  dámou  spůsobem  zcela  jednoduchým. 
Snad  je  to  nějaká  náměsíčná,  anebo  to  byla  jen  komorná,  kterou  slečna 
z  nějaké  dobré  příčiny  touto  cestou  vypustila?  To  se  zajisté  ukáže. 
Abych  pak  při  zpátečním  pochodu  zase  nějakým  podobným  spůsobem 
nebyl  postižen,  musí  mne  Adelaida  vypustit  cli"uhou  stranou,  cestou 
obyčejnou." 

Takto  se  rozhodnuv  kráčel  jsem  rychle  k  mramorovým  schůdkům, 
nad  nimiž  pod  svatým  obrazem  lampička  hořela.  Sestoupil  jsem  po  nich 
dolů,  vtiskl  do  naznačených,  druhých  tajných  dveří  patřičný  klíček, 
dvéře  se  otevřely  a  já  octnul  jsem  se  v  rozkošném,  skleněnými  stěnami 
uzavřeném  kiosku,  kteiýž  dle  Adelaidina  listu  tvořil  vnitřní  balkón  jejího 
salónu  —  jaké  by  to  bylo  architektonické  podivínství,  dosud  jsem  arci 
nechápal.  Všechny  čtyři  skleněné  stěny  byly  modrými  damaškovými 
oponami  a  bílými  ki"ajkovými  záclonami  ověšeny,  tak  že  z  ozářeného 
sálu  jen  málo  světla  do  kiosku  pronikalo.  Asi  na  třech  místech  byly 
opony  trochu  rozhi"nuty,  tak  že  tudy  do  salónu  bylo  lze  vidět.  Celý 
kiosk  byl  jen  tak  velký,  že  v  něm  dvě  křesla  státi  mohla. 

Sotva  že  jsem  byl  vešel,  cvaklo  za  mnou  péro  ve  dveřích.  Při- 
stoupil jsem  k  jednomu  z  míst,  kde  opony  byly  rozhrnuty,  chtěje  se 
dolů  podívat,  je-li  Adelaida  přítomna,  abych  jí  dal  tlesknutím  ruky 
očekávané  znamení.  Dole  pode  mnou  rozkládal  se  nádherný,  neobyčejně 
vysoký  salón,  s  velikým  přepychem  zařízený  ve  slohu  a  vkusu  čistě 
orientálním,  s  několika  malými  pavillony  a  galleriemi,  ku  kterýmž  se 
po  dvojatých,  hájem  tropických  rostlin  téměř  zcela  zakrytých  schodech 
vystupovalo.  Tyto  pavillony  a  gallerie  tvořily  patrně  jeden  systém  ozdob 
s  uzavřeným  balkónem,  ve  kterémž  jsem  se  právě  nalézal.  Skleněný 
strop  tohoto  sáhal  patrně  k  velké,  pozlacené  římse  salónu,  jako  sloupky 
protějšího  pavillonu  —  prazvláštní  to  architektura,  ale  nikoliv  nevkusná. 
—  Obhlédnuv  spěšně  salón  spatřil  jsem  dole,  při  téže  straně,  kde  balkón 
se  nalézal,  Adelaidu  v  rozpoložení  ne\7slovně  vábném.  Ležela  ve  skvost- 
ném bílém  atlasovém  rouše  na  vjsoké  ottomance  a  fofrovala  se  dvojatým 
vějířem  z  pávích  per.  Vlasy  měla  sepjaté  malým  zlatým  diadémem,  šat 
na  hrudi  silně  vykrojený  a  na  šíji  šňůru  velikých  perel.  Na  nohou, 
kteréž  se  špičkami  o  zahnutý  konec  pohovky  opíraly,  měla  lehounké, 
sandálům  podobné  střevíčky  z  pozlacené  kůže  se  zlatými  šňůrkami,  kteréž, 
jako  sandálové  řemínky  křížem  převázány,  celé  zakulacené  nožky  až  nad 
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kotníky  obmykaly.     Obrovská,  od  stropu  visící  lampa  s  barevnými   skly 
rozlévala  po  celém  salóně  růžově  fialové  světlo. 

Zatleskal  jsem. 

Adelaida  seskočila  s  pohovky  a  pozvedla  oči  vzhůru  ke  mně.  Ale 
v  tom  škubla  sebou,  obrátila  se  zase  k  přízemním  dveřím  v  protějším 
rohu  a  vykřikla  zlostně  zděšeným  hlasem,  že  až  jsem  se  zachvěl :  „Kdo 
se  to  sem  dobývá  — ?!" 

Místo  odpovědi  otevřely  se  hřmotně  ony  dvéře  a  do  salónu 
vešel  —  hrabě  Dimitrij  Korsakov.  Adelaida  vykřikla  jako  střelená  a 
překotila  se  na  pohovku. 

Hrabě,  jsa  patrně  přesvědčen,  že  Adelaida  omdlela,  odhodil  na 
zem  plášť  i  klobouk,  a  přiskočiv  začal  ji  usilovně  křísit.  Mně  však 
zdálo  se,  že  opravdu  neomdlela,  nýbrž  že  mi  tím  vším  dala  jen  vj^- 
stražné  znamení,  abych  se  nevyzrazoval  a  ji  na  pranýř  nepostavil.  Toho 
ovšem  nebylo  ani  potřebí;  neboť  v  tak  lapidárně  jasné  situaci  jest  snad 
nemožné,  aby  se  člověk  jinak  zachoval,  než  jak  se  zachovati  musí. 
Posadil  jsem  se  zticha  do  křesla,  tak  že  jsa  kryt  vysokj^mi  ornamenty 
balkónového  zábradlí  ani  viděn  jsem  býti  nemohl,  a  mezi  tím,  co  hrabě 
dole  Adelaidu  křísil  a  konejšil,  uvažoval  jsem  nahoře  o  nejvhodnějším 
ústupu.  Myšlenku,  že  hrabě  nejspíše  brzy  zase  odejde  a  že,  ačkoliv 
s  překážkami,  výpravu  svou  přece  budu  moci  vykonat,  zapudil  jsem 
s  nevolí,  neboť  bylo  nepochybno,  že  hrabě  nadai'mo  nepřišel,-  že  chtěl 
míti  s  Adelaidou  snad  důležitou  poradu  o  těch  rodinných  záležitostech, 
kteréž  dle  Adelaidina  listu  „ke  krisi  dospívaly",  a  ačkoliv  jsem  Ade- 
laidou sám  za  důvěrníka  byl  povolán,  špehouna  jsem  přece  dělat  ne- 
přišel! Tedy  nazpět.  Ale  což,  čeká-li  v  tajné  chodbě  zase  ona  tajemná 
dáma?  A  není-li  snad  již  ani  sama?  Nehrozí  mi  tu  skandál,  který  by 
mne  v  zámku  nadále  učinil  nemožným? 

Však  tíseň  byla  naléhavější,  než  všechny  toho  di"uhu  obavy  a 
námitky.  Bylo  mi,  jako  bych  na  řeřavém  uhlí  stál  a  jakoby  nade 
mnou  klenby  praskaly.  Jako  jsem  pi-vé,  pro  Adelaidino  po2vání  se 
rozhoduuv,  pravil:  „Půjdu,  nechť  se  stane  cokoliv!"  tak  velelo  mi  n)-ní 
svědomí:  „Nechť  se  stane  cokoliv,  odejdi!"  Ostatně  chlácholil  mé  obavy 
také  vše  smiřující  rozum,  kterýž  pravil:  „Není  příčiny  očekávati  zde 
nejhoršího.  Ona  dáma  v  tajné  chodbě  objevila  se  tam  zajisté  jen  náhodou 
aneb  za  zcela  jin}'m  účelem;  a  i  kdyby  skutečně  vj-zvídala,  slušnost 
nedovolí  jí,  aby  ve  špehu  poki-ačovala.  Mimo  to  panuje  v  zámku  taková 
noblessa,  že  každý  dozajista  raději  desetki*át  vše  zapomene,  než  by  jednou 
spůsobil  pohoršení."  Rozum  zvítězil.  Povstav  co  možná  nejtišeji,  při- 
stoupil jsem  k  dvířkům  a  vyňal  klíček  s  šípem,  abych  jej  do  zámku  vtiskl. 

Ale  běda !  S  té  strany  nebylo  žádného  zámku,  žádné  klíčové  dirky ! 
Marné  všechno  pátrání  a  hledání  —  zavřelo  se  to  za  mnou  jako  dvéře 
žalářní.  Krev  stoupala  mi  prudce  do  hlavy,  tepny  ve  ski*áních  bušily 
mi  jako  dvě  kladívka,  před  očima  dělaly  se  mi  barevné  ki'uhy  a  pot 
vyvstával  mi  na  čele.  Nějakou  chvíli  stál  jsem,  jako  v  horečném  záchvatu, 
svrchovaně  rozčilen  a  žádné  klidné  myšlenky  neschopen.  Avšak  na 
železné  a  neúprosně  ledové  skutečnosti  ochlazovaly  se  pozvolna  rozji- . 
třené  nervy  a  pobouřená  krev  začala  se  utišovat.  Rozum  měl  pak  práci 
již  snadnou;   staré   pravidlo:    „Podrob   se  nezbytnosti"  opanovalo  beze 
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všech  uámitek  a  tím  dostavil  se  také  klid,  jehož  mi  dle  všeho  velice 
bylo  ijotřebí.  Usadil  jsem  se  tedy  s  trapnou  resignací  zase  do  křesla 
a  spustil  hlavu  do  rukou  o  vnitřní  římsu  balkónu  opřených. 

Zdola  začal  se  zatím  ozývati  hlasitý  hovor.  Hraběti  podařilo  se 
přivésti  Adelaidu  k  plnému  vědomí  a  smyslu,  a  tím  rozpoutal  se  také 
jeho  zvučný  hlas,  dříve  násilně  tlumený.  Adelaida,  polou  sedíc  a  polou 
ležíc  otírala  si  krajkovým  šátkem  čelo  a  oči,  jakoby  ještě  mrákoty 
zaháněla,  a  hi'abě  povstav  z  nízké  kulaté  stolice  oddychoval  si  jako 
po  přestálé  úzkosti  a  jal  se  bezděky  po  sále  kolem  rozhlížeti.  To 
zpozorovavši  Adelaida  oslovila  ho  hlasem  ještě  poněkud  stísněným: 
„Dimitrij  Alexandroviči,  směla  bych  vás  prosit  o  vějíř?" 

„S  největší  radostí,  mé  dítě,"  odpověděl  hrabě  a  začal  jej  hledat. 

Toho  okamžiku  použila  Adelaida  a  pozvednuvši  hlavu  ohledla  se 
vzhůru  na  balkón,  jakoby  se  bjia  chtěla  přesvědčit,  zda-li  se  snad 
neopatrně  starému  hi-aběti  na  odiv  nestavím,  a  učinila  při  tom  posuněk, 
jehož  smysl  je  světoznámý :  položila  prst  na  ústa.  Nemohla  mne  ovšem 
vidět,  ale  znajíc  mechanismus  dveří,  byla  asi  přesvědčena,  že  jsem 
v  kiosku  uvázl.  Než  hrabě  žádaný  vějíř  se  země  zvedl,  byl  posuněk 
vykonán  a  Adelaida,  aby  svůj  pohyb  zcela  nenápadným  učinila,  zavTtěla 
sebou  ještě,  jakoby  nepohodlně  ležela,  vytáhla  se  zcela  na  divan  a  položila 
se  zrovna  tak,  jak  jsem  ji  na  počátku  uviděl.     Hrabě  podal  jí  vějíř. 

„Děkujuvám!"  pravila,  nachýlivši  hlavu,  hlasem  již  svěžím.  „Od- 
pustíte mi,  hi-abě,  že  si  ve  vaší  přítomnosti  takové  pohodlí  činím." 

„Spůsobné  to  sice  není,"  odpověděl  hi'abě,  „ale  váš  nynější  stav 
to  omlouvá.  Musím  být  spokojen,  vždyť  jsem  vás  sám  tak  polekal. 
Ostatně  buďte  ubezpečena :  v  této  posici  jste  nejpůvabnější.  Nu  a  jakž, 
můj  sokolíku,   jest  vám   už  zcela   dobře,   lze  s  vámi  vážně  pohovořit?" 

„Jsem  k  službám,  Dimitrij  Alexandi'Oviči ;  ale  chcete-li  uvádět 
věci,  kteréž  by  s  to  byly  mne  rozčiliti,  prosím  snažně :  odložte  je 
do  zítřka!" 

„Vyhnu  se  pečlivě  všemu,  co  by  vás  pobouřiti  mohlo,"  ujišťoval 
hrabě;  „ostatně  nepřináším  nic,  co  by  vás  nějak  obz^íláště  dovedlo 
znepokojit  nebo  překvapit.  Avšak  vysvětlete  mi  nejprv:  proč  vás  můj 
příchod  tak  polekal,  že  jste  až  do  mi'ákot  upadla?" 

„Zdá  se  vám  to  podivné,  hrabě?"  tázala  se  prostodušně  Adelaida. 
„Myslím,  že  byste  se  spíše  diviti  musel,  kdyby  se  tak  bylo  nestalo! 
Rozvažte  si  jen:  neohlásiv  se  vrazí  muž  večer  do  příbytku  děvčete 
a  v  tom  muži  pozná  překvapené  děvče  svého  pána  a  velitele !  My  ženy 
býváme  večer  obzvláště  lekavj'  a  v  tu  dobu,  jsme-li  o  samotě,  dovede 
nás  někdy  poděsit  i  píi-ko  vzduchem  letící.  Ostatně"  —  dodala  s  lehkým 
nádechem  humoru  —  „leknutí  jsem  už  přestála  a  nechci  vám  činit 
pražádných  výčitek.     Nemluvme  dále  o  tom,  souhlasíte?" 

Při  těch  slovech  podala  mu  jako  maně  ruku,  kterouž  hrabě  s  patrnou 
vášní  políbil. 

„Dimitrij  Alexandi-oviči!"  zvolala  káravě  Adelaida,  „od  kdy  pak 
zaveden  spůsob,  aby  líbal  hi-abě  ruku  své  služebné  dívce?"  — 

„Snad  nejste  tím  uražena?"  namítal  hrabě,  jehož  řeč  vždy  více 
nabývala  vroucnosti.  „Chtěl  jsem  vám  dáti  jen  zadostučinění  za  spůso- 
bené  leknutí.     Avšak  vyprošuji  si,  abyste  nikdy  již  neužívala  slov,  jaká 
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jste  právě  pronesla,  Služebné  dívce!  Má  to  snad  býti  nějaká  výčitka? 
Což  chovám  se  tak,  jako  bych  vás  považoval  za  služebnou?  Já,  kterýž 
si  za  největší  štěstí  pokládám,  že  jsem  vás  našel  a  svému  domu  získal, 
já,  kterýž  si  toužebně  přeju,  abych  vás  nade  všechny  povýšil,  já,  kterýž 
vás « 

„Hrabě!"  vpadla  mu  jako  udivena  do  řeči.  „Neukvapujte  se! 
Nezapomínejte,  s  kým  mluvíte !  Toť  přes  příliš  mnoho  na  pouhé  zadost- 
učinění!  Řeč  taková  z  vašich  úst  dopadá  v  duši  mou  jako  žhavá  láva 
a  ukazuje  mi  v  trapném  osvětlení  propast,  která  mezi  mnou  a  vámi  zeje!" 

„Adelaido,"  pravil  klidněji  zase  hrabě,  „o  jaké  to  propasti  mluvíš ? 
Což  nepřeklenula  ji  dávno  tvoje  krása,  zásluha  o  mou  rodinu  a  moje 
za  to  vděčnost?  Ba  co  pravím  vděčnost  —  nač  vyhýbati  se  pravému 
slovu!  Před  láskou,  kterouž  jsi  ve  mně  roznítila,  rozplynula  se  hrdost 
aristoki'ata,  zmizely  všechny  předsudky  a  marné  ohledy.  Moje  železná 
povaha  láme  a  di'tí  se  na  tvém  lahodném  zjevu.  Ty  víš,  Adelaido,  že 
tě  miluji,  ne  už  jako  otec  dceru  miluje,  ale  jako  mladík  ženu,  kterou 
zbožňuje!  Ty  víš,  že  chci,  aby  padla  všechna  mezi  námi , přehrada,  že 
chci  v  tobě  a  s  tebou  znovu  začít  žíti,  že  chci  dovršiti  život  svůj  slastí, 
kteráž  jedině  plyne  z  možnosti,  nazývati  svou  ženu  tak  duchaplnou  a 
ki'ásnou,  jako  jsi  ty,  že  chci,  abys  byla  mojí  chotí !  Ty  to  víš,  Adelaido, 
a  přece  rozevíráš  vždy  úmyslně  tu  domnělou  propast,  když  se  ti  při- 
bližuju,  a  obracíš  se  v  ledovou  sfynx,  když  rozpálení  moji  rtové  k  tobě 
se  nachylují,  abys  osvěžila  je  byť  i  jediným  jen  douškem  slasti!  Adelaido! 
Proč  to?  Či  nechceš  býti  mojí?" 

„Jest  mi  smutno,  hrabě,  slyšeti  od  vás  slova  taková,"  odvětila 
s  bolestným  povzdechem  Adelaida,  a  spustivši  vlečku  opatrně  na  zem 
usadila  se  do  rohu  pohovky.  „Jsem  vám  tolikerými  díky  povinna  a  ťaké 
o  vaší  šlechetnosti  a  velkodušnosti  ke  mně  tou  měrou  přesvědčena,  že 
o  ryzosti  vašich  záměrů  pochybovati  ani  nesmím ;  ale  přece  dojímá  mne 
velmi  trapně,  že  v  tutéž  chvíli,  kdy  takřka  plamennými  slovy  nade 
všechnu  zásluhu  mne  velebíte  a  povznésti  chcete,  spůsobem  na  mne 
naléháte,  který  mne  hluboce  pokořuje.  Nepotřebuju  vás  zajisté  teprv 
ubezpečovat,  že  jsem  vám  svrchovaně  oddána,  ale  uznejte  přec,  že  ne- 
mohu, že  nesmím  učiniti  více,  než  dosud  činím,  dokud  se  úmysl  váš 
nestane  skutkem.     A  k  tomu  je  tuším  daleko!" 

„Proč  daleko?"  otázal  se  hrabě  s  jakýmsi  podivením.  „Což  jsem 
snad  nevolníkem,  který  nesmí  činit,  co  chce?  Smí  někdo  obmezovat 
mou  vůli  ve  věcech,  jež  mne  se  týkají?  Či  ustanovil  mi  někdo  kurátora?!" 

„Jste  ovšem  ve  svém  kruhu  svrchovaným  pánem,  hrabě,  a  bylo 
by  těžko  i  nebezpečno  klásti  vám  přímý  odpor,"  odpověděla  klidně 
Adelaida  přebírajíc  se  v  lesklém  peří  svého  vějíře;  „ale  nejste  samoten 
na  světě,  nežijete  jen  sám  sobě,  máte  již  dospělé  děti,  a  k  vůli  těm 
musíte  sám  svou  vůli  obmezovat." 

„Oho,  drahoušku!"  zasmál  se  hrabě  poněkud  popuzen.  „Své  po- 
vinnosti k  dětem  dostál  jsem  vždy  měrou  úplnou,  ale  abych  se  ve  svém 
jednání  řídil  jejich  rozmarem,  abych  si  k  vůli  jejich  libůstkám  osobní 
své  poměry  neupravil,  jak  mně  se  líbí,  to  není  již  povinností,  to  bylo 
by  slabostí,    a  ty  víš,   že  jsem  slabochem  nebyl  nikdy!" 

„Nepochybuji  o  tom,"    namítala  s  nevyrušeným   klidem  Adelaida, 
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„že  dovedete  svou  vůli  provésti  třeba  i  přes  zjevný  odpor  rodiny.  Ale 
posloužil  byste  si  tím?  Bylo  by  vám  příjemno  vidět,  že  jste  tak  ducha 
své  rodiny  otrávil,  že  byste  ho  ovládati  mohl  jen  rukou  železnou?  A  bylo 
by  vám  lhostejno  pozorovat,  že  vaše  dcera  a  vaši  synové  na  mne  hlu- 
bokou záští  zanevřeli  a  mnou  opovi'hují,  protože  jsem  nad  míru  pří- 
slušnosti vámi  byla  povýšena?  Však  i  kdyby  vám  to  bylo  lhostejno, 
mně  by  se  takový  poměr  musel  státi  nesnesitelným.  Rodinný  nelad 
nedá  se  urovnati  žádným  velitelským  rozkazem.  Od  zjevných  útržků 
dovedl  byste  mne  arci  ochránit,  ale  nikoliv  od  němého  pohrdání!" 

„Hm!"  prohodil  s  hrdým  úsměvem  hrabe.  „Podceňuješ  přílišně 
mou  autoritu !  Ostatně,  kdo  pak  ti  řekl,  že  by  moje  děti  na  tebe  zane- 
vřely, kdybys  se  stala  mou  ženou?  Což  nevládneš  už  nyní  se  mnou 
domem?  a  kde  je  nějaká  zášť,  kde  jaké  pohi-dání?" 

„Nejeví-li  se  již  nyní,"  pravila  Adelaida,  „vysvětluje  se  tím,  že 
jsem  dosud  nepřeki'OČila  hi-anici,  na  kteréž  je  napsáno :  „Potud  a  ne 
dále!"  Dosud  jsem  tu  cizinkou,  která  jen  z  vaší  plné  moci  domácnost 
spravuje,  a  každou  chvíli  odstraněna  býti  může.  Ale  jakmile  bych  vstoupila 
do  poměru,  kterým  mne  obmýšlíte,  změnila  by  se  rázem  celá  situace 
a  jsem  přesvědčena,  že  bych  se  stala  předmětem  tu  nenávisti,  tu  po- 
hrdání, tu  závisti.  Ach"  —  končila  s  povzdechem  —  „bylo  by  to 
neutěšené  žití,  neblahé  vědomí!" 

Hrabě  spustiv  hlavu  do  ruky  o  stolek  opřené,  chvíli  přemýšlel. 
Zdálo  se,  že  ho  Adelaidina  námitka  do  jisté  míi-y  přesvědčovala.  Adelaida 
hleděla  na  něho  upjatě,  jakoby  očekávala  vážného  rozhodnutí. 

„Pochopuji,"  pravil  po  delší  přestávce  hrabě,  „kdyby  se  takový 
obrat  ve  smýšlení  mých  dětí  stal,  že  by  ti  nebylo  příjemno  mezi  nimi 
žíti.  Avšak  zapomínáš,  že  děti,  když  odi-ostly,  otcovský  dům  opouštějí. 
Zenaida  se  může  každou  chvíli  provdat,  Alexandr  touží  bez  toho  po 
širém  světě  a  Mikuláš  —  ten  ti  přece  nebude  překážet !  Ostatně  nemůže 
ani  on  věčně  být  doma.  Rozejdou-li  se  pak  děti,  což  ti  bude  vadit 
jejich  smýšlení?" 

„Ovšem,"  přisvědčila  jako  v  zamyšlení  Adelaida;  „ale  to  všechno 
je  otázkou  času  ještě  dosti  dalekého,  a  proto  zůstává  má  původní  ná- 
mitka v  plné  platnosti.  Co  se  contessy  Zenaidy  týče,  víte  dobře,  že 
dosud  s  nevolí  odmítala  všechna  nabídnutí  a  že  jste  vy  sám  dosud  ani 
s  jediným  nápadníkem  nebyl  srozuměn.-  Kdy  se  to  změní?  Zenaida  je 
mlada,  může  ještě  několik  roků  vzdorovat  a  vy,  hrabě  —  vždyť  dosud 
ani  nevím,  zdali  jste  se  konečně  pro  knížete  Tumeněva  rozhodl?!" 

„Rozhodl!"  zvolal  prudce  hrabě.  „Právě  nyní  jsem  se  rozhodl, 
můžeš  si  gratulovat!  Ale  zdá  se,  že  nemá  Zenaida  dosud  ani  tušení, 
proč  sem  kníže  zavítal?" 

„Tím  lépe,"  odpověděla  Adelaida.  „Vždyť  záleželo  mi  hlavně  na 
tom,  aby  nevěděla,  co  s  ní  zamýšlím.  Neboť  vědouc,  byla  by  zajisté  již 
napřed  zaujala  stanovisko  vzdoru  a  odporu.  Nyní  pak,  když  bez  před- 
pojatosti knížete  pozorovala,  smíří  se  snad  spíše  s  vaším  rozhodnutím, 
ačkoliv  pochybuji,  že  by  se  jí  byl  kníže  zalíbil." 

„Zalíbil  nebo  nezalíbil,  to  mně  nevadí,"  prohodil  jako  s  posměchem 
hrabě,  ale  vpadl  ihned  zase  do  vášnivého  tónu:  „Já  přece  nezůstanu 
Tantalem,    kterýž  maje  při  samých  rtech  pohár  nejvyšší  rozkoše,  jakou 
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si  jen  možno  představit,  a  žízně  po  ní,  že  až  skoro  plameny  z  úst  mu 
šlehají  —  tebe  to,  Adelaido,  ty  hrozne  svi'chované  sladkosti  —  žárem 
neukojené  touhy  by  se  nechal  trýznit  a  trávit  jen  proto,  že  se  mému 
nerozumnému  děcku  nějaký  ten  kníže  nelíbí ! "  Po  těch  slovech  se  hi'abě 
na  chvilku  odmlčel. 

Bylo  vidět,  že  palčivou  náruživostí  celý  vzpychnul,  neboť  tvář 
jeho  zrudla  a  z  očí  sršely  mu  zrovna  blesky  na  Adelaidu,  kteráž  pozo- 
rujíc to,  vějíř  rozestřela  a  jím  tvář  si  zakryla.  Hi-abe  porozuměl  tomu 
posunku  patrně  jako  napomenutí  k  mírnosti,  oddychl  si  z  hluboká,  vjel 
levou  rukou  do  hustých,  stříbrem  prokvětlých  vlasů  a  promluvil  pak 
hlasem  líčeně  chladným:  „Kdybych  měl  čekat,  až  se  který  Zenaidě 
zalíbí,  musel  bych  si  vyprositi  věk  židovských  praotců  anebo  provdati 
ji  za  někoho  ze  selských,  za  nějakého  mužíka.  Pozoruji  na  ní  beztoho 
již  od  dětství,  že  nemá  aristokratického  smyslu,  že  tíhne  dolů,  k  suro- 
vému lidu,  a  to  —  ku  podivu  —  ze  samé  ideálnosti,  ze  samého  jemno- 
citu!  Měla's  pravdu,  Adelaido,  je  už  nejvyšší  čas,  aby  byla  provdána, 
sice  mohlo  by  se  ještě  něco  státi,  na  co  si  ani  netroufám  pomyslit! 
Je  rozhodnuto!  Knížete  si  vezme  a  běda  člověku,  který  by  tomu  chtěl 
býti  na  odpor!" 

„Těším  se  opravdu  ze  srdce  vašemu  rozhodnutí,"  pravila  měkce 
Adelaida,  shrnuvši  zase  vějíř  a  poklepávajíc  jím  zvolna  o  dlaň  levé 
ruky,  „ale  smím-li  radit,  prosila  bych,  abyste  je  začal  provádět  co  možná 
delikátně.  Mějte  na  paměti,  jaké  je  contessa  stvoření  něžné  a  jemné  ..." 

„A  ty  zase  nezapomínej,"  vpadl  jí  do  řeči  hrabě,  „jak  zároveň 
umíněné  a  neústupné.  Ostatně  buď  klidná:  nebude-li  se  mé  vůli  pro- 
tivit, seberu  se,  abych  byl  co  možná  něžn}'m  —  a  já  doufám,  že  se 
protivit  nebude !  Vždyť  mne  přec  zná  a  ví  tudíž,  že  by  se.  jí  spíše 
podařilo  strhnouti  k  zemi  nebes  jasnou  klenbu,  než  odvrátiti  mne  od 
toho,  co  jsem  si  jednou  umínil.  Ale  nemluvme  již  o  tom,  je  to  zby- 
tečné. Pověz  mi  raději:  až  bude  Zenaida  zasnoubena,  nebudeš  mne  déle 
svým  vzdorem  trýznit,  rozevřeš  mi  konečně  svou  náruč,  abych  tě  do 
svých  loktů  sevříti  mohl  —  navždy?" 

„Nebude-li  pak  už  žádných  překážek,"  odpověděla  jako  zamyšleně 
Adelaida  a  byla  patrně  na  rozpacích,  jak  by  odpověď  dokončiti  měla  . . . 
„pak  —  staniž  se  vůle  vaše!" 

„Tedy  ujednáno!"  zvolal  vesele  hrabě  a  podal  Adelaidě  ruku, 
kterouž  ona  jaksi  ostýchavě  stiskla. 

„A  nyní  přejděme  na  ostatní  věci.  Okolnosti  již  prudce  naléhají 
a  vyžadují  bedlivé  úřady,  k  vůli  které  jsem  vlastně  přišel " 

„Ach,  nikoliv,  hi-abě!"  prosila  unylým  hlasem  Adelaida  a  povstala. 
„Mějte  dnes  se  mnou  útrpnost!  Jsem  tak  sesláblá  a  unavena  —  prosím: 
odložme  to  do  zítřka!" 

„Máš  pravdu!"  pravil  poněkud  zaražen  hrabě  a  povstal  také.  „Je 
mi  toho  ovšem  líto  —  očekával  jsem  netrpělivé  večera,  a  nyní  od- 
cházím, jak  jsem  přišel.  Ale  jaká  pomoc!  Nuž  tedy  dobrou  noc,  můj 
cherube ! " 

Adelaida  podala  mu  raku,  kterouž  on  zvolna  ke  rtům  podnesl 
a  políbil.  Ale  políbiv,  nepustil  její  ruky,  nýbrž  drže  ji  k  ústům,  upjal 
svítící    zraky  své  na  Adelaidu,    a   zvolav  po  chvilce,   ve  výbuchu  znovu 
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rozjitřené  vášně:  „Avšak  tak  zhola  přece  neodejdu!  Aspoň  závdavek  na 
tvůj  slib  si  vezmu!"  —  strhl  mžiknutím  oka  Adelaidu  do  své  náruče 
a  sevřev  ji  jako  železnými  klepety,  že  všechen  odpor  byl  nemožný, 
přitiskl  svoje  rty  na  její  ústa  a  bylo  vidět,  že  v  rozkoši  toho  dlouhého 
polibku  všechen  jeho  smysl  utonul.  Objetí  to  bylo  tak  prudké  a  mocné, 
že  Adelaida  ani  pohybu  učinit  ani  zvuku  od  sebe  vydati  nemohla.  Po 
chvíli,  která  asi  tak  dlouho  trvala,  jako  člověk  pod  vodou  vj-drží,  pustil 
hrabě  ki-ásnou  děvu  z  náruče  a  zvednuv  rychle  plášť  a  klobouk,  hřmotným 
ki'okem  odešel. 

Adelaida  stála  ještě  několik  vteřin  jako  v  sloup  obrácena  a  pro- 
bravši se  pak  ze  svého  —  nevím  či  úžasu  či  záchvatu,  vrhla  se  nazpět 
do  rohu  pohovky  a  zabořila  tvář  svou  do  ki'ajkového  šatu,  jakoby 
plakala. 

Vida  okouzlující  tu  ženu  v  takovém  rozechvění,  nevěděl  jsem, 
mám-li  ji  politovat  anebo  odsoudit,  mám-li  ji  považovat  za  šťastnou 
milenku,  nebo  za  pokořeného  „cheruba",  za  soucitu  hodnou  oběť  svého 
postavení  nebo  za  zlého  ducha,  který  o  rozvrat  a  zkázu  rodiny  usiluje? 
Rozum  klonil  se  k  názoru  odsuzujícímu,  ale  oči  viděly  ki'ásnou,  líbeznou 
dívku,  ana  jako  zdrcena  němému  bolu  se  oddávala.  Nikoliv,  pravil  mi 
cit  —  tak  nev}q)adá  zloba,  pro  kterouž  by  vášeň  hraběte  musela  být 
jen  triumfem.  Zde  je  ovšem  záhada,  ale  nic  více!  Cit  můj  zapomněl 
arci  na  okolnost,  že  Adelaida  dobře  věděla,  že  ji  pozoruju. 

Zatleskal  jsem  poznovu.  Adelaida  vyskočila  jako  v  leknutí,  ale 
upamatovavši  se  rychle,  podešla  pod  balkón,  ve  kterémž  jsem  dosud  byl 
vězněm,  stiskla  nějaký  strojek,  zatáhla  za  šňůru,  a  v  tu  chvíli  rozevřelo 
se  průčelí  balkónu,  spustily  se  lehounké  ocelové  schůdky  a  za  několik 
vteřin  stál  jsem  jí  po  boku. 


V. 

Bylo  to  trapné  shledání.  Mimo  obvyklý  pozdrav,  na  kterýž  ona 
také  obvyklým  spůsobem  odpověděla,  nemohl  jsem  nic  nalézti,  čímž 
bych  ji  dále  mohl  osloviti.  Výjev,  jehož  jsem  byl  prvé  svědkem,  roz- 
ptýlil všechny  moje  dosavadní  o  Adelaidě  představy  měrou  takovou,  že 
jsem  před  ní  stál  jako  před  zjevem  zcela  neznámým,  jako  před  bytostí, 
která  se  mi  byla  před  očima  proměnila.  Avšak  také  Adelaida  byla 
v  palčivém  rozpaku  a  rozechvění,  jehož  dlouho  nebyla  s  to  přemoci. 
Krásná  její  tvář  byla  polita  jako  horečným  nachem,  sevřené  rty  její  se 
chvěly  a  velké  oči  její  s  daleko  rozšířenými  zřítelnicemi  svítily  třaslavým 
fosforečným  leskem,  kterýž  i  dlouhými  řasami  pronikal,  když  tyto  jako 
hebká  motýlova   křídla  přes  její  zářící   zraky  se  kladly  a  zase  zvedaly. 

Chvíli  stáli  jsme  tak  proti  sobě,  jakobychom  dříve  druh  druhu 
do  duše  chtěli  vniknouti,  než  na  sebe  promluvíme.  Konečně  přerušila 
Adelaida  mlčení  vypravivši  ze  sebe  stísněným  a  smutným  hlasem  slova: 
„Ani  mi  ruky  nepodáte?" 

Podal  jsem  jí  ruku,  kterouž  ona  prudce  stiskla  a  dlouho  držela. 
Při  tom  upjala  na  mne  oči,  z  nichž  v  tu  chvíli  onen  fosforečný  svit 
zmizel  a  mírnému   perleťovému   lesku   ustoupil,   a  hleděla  na  mne  tak 
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upřímné,  měkce  a  prosebně,  že  mne  to  až  u  srdce  dojalo.  „Pohrdáte 
mnou  pro  to,  co  jste  právě  viděl  a  slyšel?"  otázala  se  hlasem  již  vol- 
nějším, ale  dosud  smutným  a  nespouštěla  se  mne  očí,  jakoby  z  mého 
zraku  byla  odpověď  chtěla  vyčísti. 

„Nepohrdám,  slečno,"  odpověděl  jsem  chladně  se  slabým  přízvukem 
soucitu,  „ba  ani  vůbec  nesoudím,  poněvadž  je  mi  to  vše  nesrozumitelno, 
a  ostatně  také  úplně  cizo.  Dojímá-li  vás  snad  trapně,  že  jsem  se 
bezděky  stal  svědkem  rozmluvy,  kteráž  asi  měla  býti  tajnou,  pusťte 
mimo  sebe  všechen  rozpak  a  podržte  na  zřeteli  jedině  to,  že  jsem  tu 
cizincem  a  nad  to  ještě  hostem,  kterýž  vida,  vidět  nesmí,  a  slyše,  z  po- 
vinnosti zapomenouti  musí.  Budu  si  myslet,  že  jsem  měl  jen  takovj' 
sen,  a  buďte  ubezpečena,  že  po  výkladu  svých  snů  nikdy  nepátrám. 
Že  pak,  co  tajno  býti  mělo,  také  tajemstvím  zůstane,  za  to  ručí  vám 
již  dobrodružný  spůsob,  kterýmž  jsem  jeho  účastníkem  se  stal.  Je-li 
toto  osvědčení  s  to  vás  upokojiti,  prosím:  mluvme  o  něčem  jiném." 

„Ne  tak,  milý  pane,"  odporovala  Adelaida  se  sklopeným  zrakem; 
„já  naopak  musím  prosit,  abyste  se  mnou  zrovna  o  tom  promluvil, 
třeba  by  vám  i  bj'lo  nepříjemno.  Nebojím  se  ani  dost  málo,  že  byste 
snad  v  tajnosti  nezachoval,  co  tajně  jste  uviděl  a  uslyšel,  neboť  nemám 
ani  nejmenšího  práva,  o  vás  tak  nízko  smýšlet.  Ale  na  čem  mi  záleží, 
jest:  abyste  o  mně  nesmýšlel  tak,  jak  byste  smýšleti  musel,  kdyby  se 
vám  nedostalo  výkladu.  Prosím  tedy  ještě  jednou,  abyste  mne  vyslechl. 
A  nyní  budete  tak  laskav  a  posadíte  se?" 

Ukázala  graciósním  posunkem  na  křeslo  u  malého  šachovního 
stolku,  a  když  jsem  usedl,  přistrčila  i  sobě  křeslo  tak,  že  jsme  sice 
vedle  sebe  ale  přece  tvářemi  proti  sobě  seděli.  Nastalo  zase  krátké 
mlčení.  Adelaida  hrála  si,  jakoby  myšlenky  sbírala,  svým  širokým 
vějířem  z  pávích  per  a  čekala  patrně,  že  sám  řeč  do  proudu  uvedu. 
Ale  když  jsem  nezačínal,  shrnula  vějíř,  pozvedla  na  mne  oči  a  pravila 
co  možná   dojemně: 

„Sergeji  Antonoviči,  proč  mlčíte?  Přiznejte  se:  vy  povrhujete 
mnou  a  společnost  má  stává  se  vám  trapnou!" 

„Ujišťuji  vás  podruhé,  Adelaido  Fedorovno,  že  se  mýlíte.  Kde 
vzal  bych  k  tomu  příčiny,  a  což  více  jest,  práva?  Jsem-li  poněkud 
zaražen,  vysvětlete  si  to  zvláštní  a  —  jak  sama  uznati  musíte  —  chou- 
lostivou situací,  ve  kteréž  jsem  se  bezděky  ocítil.  Ale  proto  přece 
jest  mi  vaše  společnost  zrovna  tak  lahodnou,  jako  dříve." 

„Děkuju  vám,  Sergeji  Antonoviči,"  uklonila  se  mi  lehce  a  zadívala 
se  zase  do  lesklých  modrých  ok  svého  vějíře,  v  jehož  chmýří  se  pro- 
bírala. „Pravil  jste,  že  máte  ještě  méně  práva,  než  příčiny  mnou 
pohrdat.  Ale  já  pravím  vám  znovu,  že  máte  k  tomu  nejen  příčinu, 
nýbrž  i  právo,  a  vy  sám  mi  zajisté  uvnitř  přisvědčujete.  Neodmlouvejte, 
prosím,  byla  by  to  hádka  neplodná.  Jak  vidíte,  čas  ubíhá,  a  já  nemohu, 
já  nesmím  vás  dříve  propustit,  než  jsem  vám  vše  vysvětlila.  Kdož  ví, 
kdy  by  se  mi  k  tomu  zase  naskytla   příležitost!" 

„Nechci  vám  již  odporovat,  slečno,"  pravil  jsem  v  touze,  aby 
tato  neobyčejná  schůzka  co  nejdříve  byla  ukončena,  „a  podrobuji  se 
zcela  vaší  vůli.  Však  prosím,  abyste  v  paměti  zachovala,  že  nebylo 
nikterak  mým  přáním,    aby  mi  vysvětleny  byly  okolnosti  a  poměry,    do 
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kterých  mně  pranic  není,  nýbrž  že  jsem  jen  z  vašeho  rozkazu  pozorným 
posluchačem." 

„Nezapomenu  toho,  buďte  jist,"  odvětila  vážně  Adelaida,  „a  nyní 
dovolte,  abych  vám  objevila  svou  minulosť  i  poměr,  ve  kterémž  se  tu 
nalézám.  Cítím  právě  nyní  nezbytnou  potřebu,  abych  se  někomu  zcela 
svěřila,  zcela  vyznala,  a  vy  jste  jediný,  jemuž  to  učiniti  mohu." 

Zamyslila  se  opět  na  chvilku  a  začala  pak  vvpravovat. 

„Moje  matka  byla  Angličanka,  páté  dítě  úplně  schudlého  šlechtice 
a  úřadníka  v  ministerstvě  osad.  Než  děti  dorostly,  dán  byl  otec  jegí, 
můj  děd,  do  výslužby  a  rodina  octla  se  tím  v  poměrech  nad  míru 
chudobných.  Dětem  dostalo  se  sice  vychování  velmi  pečlivého,  ale  bohužel 
v  duchu  a  směru  přísně  aristokratickém  a  tudíž  s  názory,  potřebami 
a  tužbami,  kteréž  byly  s  hmotnými  prostředky  rodiny  v  křiklavém  nepo- 
měru. Z  toho  vznikly  rozklad  a  taková  nespokojenost  v  rodině,  že  děti 
jedno  po  druhém  otcovský  krb  opouštěly  a  dobrodružné  výpravy  za 
štěstím  podnikaly. 

Moje  matka  byla  prý  již  co  dítě  neobyčejně  sličná,  a  věkem 
rostla  ještě  její  krása.  Když  přicházela  do  let,  ve  kterýchž  na  manželský 
sňatek  se  začíná  pomýšlet,  hlásilo  se  mnoho  nápadníků,  ale  žádný  ne- 
uspokojoval požadavků  její  uměle  vypěstované  hi'dosti  a  nedošel  tudíž 
milosti  v  jejích  okouzlujících  očích.  Touha  její  nesla  se  smělým  letem 
aristokratického  ducha  do  nádherných  paláců  londýnských  lordů,  ale 
její  chudoba  držela  ji  olověnou  tíhou  na  prahu  prostého  otcova  domku, 
ve  kterémž  sice  stání  neměla,  ale  z  něhož  přece  hrdým  krokem  vykročiti 
nemohla.  Otec,  kterjž  byl  následkem  dlouholetých  zkušeností  všechny 
stavovské  předsudky  odložil,  staral  se,  aby  jí  opatřil  existenci  slušnou 
a  dle  okolností  jedině  možnou:  chtěl,  aby  šla  do  nějaké  vznešené  rodiny 
za  vychovatelku  nebo  společnici.  Měl  ve  vysokých  kruzích  mnoho 
známých  a  příznivců,  a  byl  by  ji  tedy  zajisté  velmi  slušně  umístil. 
Kojil  se  také  nadějí,  s  kterouž  arci  nikterak  se  netajil,  že  krása  jeho 
dcery  zajisté  svou  sílu  osvědčí,  jen  když  se  dostane  na  světlo  velkého 
salónu,  a  snažil  se  touto  mlhavou  ale  snad  nikoliv  zcela  bezpodstatuou 
vyhlídkou  získati  mou  matku  pro  svůj  záměr.  Avšak  moje  matka  byla 
příliš  hrdá,  než  aby  byla  snesla  nějaký  poměr  služebný.  Doufala  pevně, 
že  přijde  jednoho  krásného  jitra  nebo  večera  mladý,  krásný  a  bohatý 
velmož,  který  půvabem  jejím  okouzlen  koleno  před  ní  skloní  a  o  její 
ruku  požádá. 

Ale  on  dlouho  nepřicházel  a  mé  matce  bylo  již  osmnáct  let  — 
stáří  to  ovšem  neveliké,  ale  pro  nedočkavé  děvče  již  poněkud  znepoko- 
jující. Začínala  být  netrpělivou  a  umínila  si,  že  piTnímu  kavalíru,  který 
po  ní  zahoří,  bez  rozpaků  a  rozmyslu  do  náruče  se  vrhne,  byť  i  nebyl 
mladý  a  ki"ásný,  jen  když  bude  bohatý.  A  tak  se  i  stalo.  Přijel  do 
Londýna  jakýsi  gi-uzínský  kníže  jménem  Urzum  -  Tabunov ,  muž  sice 
již  v  letech  pokročilý  ale  proto  přece  ki'ásný,  a  jako  Kroesus  bohatý. 
Uviděl  matku  mou  v  divadle,  v  lóži  vzdálené  její  píibuzné,  hraběnky 
Yorkové,  do  jejíhož  salónu'  byl  uveden,  zamiloval  se  do  krásné  chudé 
šlechtičny  a  —  za  několik  týdnů  zmizela  má  matka  z  Londýna. 

Odjela  s  knížetem   Urzum-Tabunovem,   cestovala  s  ním  po   širém 
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světě,  a  v  Kalkutě,  hlavním  městě  anglické  Indie,  narodila  se  jí  dcera, 
kteráž  podle  matky  pokřtěna  byla  na  jméno  —  Adelaidy." 

Zde  zamlčela  se  Adelaida  a  dvě  bohaté  slzy  skanuly  jí  po  bílých 
tvářích.     Osušivši  0ti  pokračovala  s  povzdechem: 

„Jak  otec  můj  událostí  tou  byl  potěšen,  nevím;  alo  tolik  je  jisto, 
že  jeho  něžnosti  k  matce  potom  ubývalo,  že  se  stával  zádumčivým  a 
nevi-lým,  že  podnikal  sám  delší  výlety  do  kraje  a  že  se  z  jednoho  takového 
výletu  již  nevrátil.     Místo  něho  došlo  poštou  ki*átké  psaní  tohoto  obsahu : 

„Madame! 
Odemkněte   násilím   střední   přihrádku  psacího  stolku   v  modrém 
pokoji,  a  najdete,  čeho  Yám  potřebí.     Myslím,  že  to  postačí  na  vycho- 
vání Vaší  dceiy. 

Budte  šťastna,  provdejte  se  a  zapomeňte 

na 

Urzum-Tabunova. " 

Moje  matka  byla  zdi"cena.  S  prestolu  gnizínské  „kněžny"  v  hanbu 
svi'žena,  s  vi-cholu  bezstarostných  požitků  a  radovánek  do  propasti  kruté 
životní  tísně  stržena  a  k  tomu  ke  všemu  v  daleké,  daleké  cizině  opuštěna, 
byla  by  si  zoufala,  kdyby  jí  nebyl  síly  a  zmužilosti  dodal  život  malého 
robátka,  kteréž  v  neskalené  rajské  blaženosti  zpod  zeleného  baldachýnku 
skvostné  kolébky  na  ni  lahodně  se  usmívalo.  „Mládí,  čest,  ba  celý 
život  jsem  ztratila  —  buď  ty  mi,  andílku,  za  to  všechno  náhradou!" 
zvolala,  padla  na  kolena  u  mojí  kolébky  a  líbajíc  vášnivě,  zkrápěla 
mne  proudem  horkých  slz.  —  Když  se  byla  první  bouře  rozpoutaných 
citů  utišila,  šla  matka  do  modrého  pokoje,  aby  se  podívala  na  zůstavený 
sobě  odkaz.  Vytrhla  mocí  přihrádku,  ve  kteréž  několik  silných  závitků 
zlata  zaharašilo,    a  vj^ůala  pečetí  opatřenou  listinu,   ve  kteréž  se  četlo: 

„Já,  Achilles  kníže  Urzum-Tabunov,  upisuji  tímto  darovacím  listem 
a  odevzdávám  v  neobmezené  vlastnictví  slečně  Adelaidě  markýzce  Camp- 
bellové  tři  tisíce  liber  šterlinků  čili  sedmdesát  tisíc  franků  ve  zlatě,  jakož 
i  všechny  věci,  kteréž  se  v  mých,  v  hotelu  „u  anglické  královny"  naja- 
tých pokojích  nalézají,  a  sprošťuji  markýzku  ohledně  těchto  věcí  všeliké 
zodpovědnosti." 

Co  po  přečtení  této  listiny  následovalo,  nebudu  ani  líčit.  Nouze 
ovšem  žádná  nehi-ozila,  ale  hrdost  matčina  byla  svrchovaně  bolestným 
spůsobem  raněna.  TepiT  nyní  roze\Ťely  se  jí  oči,  že  v  pravém  světle 
viděla,  čehož  dříve,  zbožňována  a  rozkoší  nádherného  života  stále  opojena, 
ani  nebyla  pozorovala  —  teprv  nyní  viděla,  jak  mrzce'  sama  se  byla 
zneuctila,  propůjčivši  se  za  maitressu  asijskému  barbaru !  —  Neměla 
bych  tak  mluvit,  vždyť  to  jest  nebo  byl  můj  otec,  ale  co  udělal  ten 
otec  z  mé  matky! 

Ona  se  vyplakala,  vyzuřila  a  —  smířila  s  osudem.  Pohled,  na 
zářící  sloupky  zlata  ji  posléz  upokojil.  Konajíc  pak  pilná  studia  v  zrcadle 
nabývala  přesvědčení,  že  jí  ki-ásy  a  vnad  dosud  neubylo,  a  sálavé  zraky 
mužů,  jež  se  na  ni  obracely  v  divadle,  na  koncertech  a  promenádách, 
dosvědčovaly  jí  den  co  den,  že  není  ještě  všechno  ztraceno  a  že  udělá 
nejlépe,  když  uposlechne  rady  knížete  Tabunova:  „...  provdejte  se 
a  zapomeňte."     Na  mého   otce   bylo   snad   zapomenutí   snadné,   ale  co 
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s  dítětem?  Kdo  pojme  za  žeuu  svobodnou  dámu,  cizinku  s  dítětem 
dobrodružného  původu?  A  další  rozpak:  pod  jakou  formou,  pod  jakou 
záminkou  měla  žíti  v  hlavním  městě  Indie,  jehož  svrchovaně  nedůtklivá 
vysoká  společnost  záhy  by  byla  začala  s  podezřením  pátrat,  kdo  ta 
spanilá  cizinka  vlastně  je,  odkud  sem  přišla  a  co  zde  zamýšlí?  Taková 
pozornost  byla  by  zajisté  zmařila  všechny  její  plány  a  naděje,  neboť 
moje  matka  pomýšlela  dosud  jen  na  ki-uhy  vznešené.  V  Kalkutě  tedy 
zůstat  nemohla,  poněvadž  by  masku  „kněžny  Urzum-Tabunové"  brzy 
musela  odložit.  Po  nedlouhém  rozmýšlení,  co  počít  a  kam  se  obrátit, 
rozhodla  se,  že  podnikne  kajícnou  cestu  do  Bombaye.  Tam  byl  totiž 
vysokým  státním  úřadníkem,  nevím  už  jaké  hodnosti,  její  ujec  s  matčiny 
strany,  sir  Gaimet  Keane,  o  němž  matka  doma  slýchala,  že  je  muž 
velice  lidumilný.  K  tomu  se  tedy  hodlala  uchýlit,  aby  pod  jeho  záštitou 
v  Indii  nabyla  jaksi  domovského  práva. 

Za  několik  dní  bj-la  v  Bombayi.  Sir  Garnet  \7slechnuv  její 
vyznání  a  přesvědčiv  se  z  listin  o  jeho  pravdivosti,  politoval  svedenou 
neteř  a  její  dítě  a  dopřál  oběma  své  plné  záštity.  Matka  ubytovala  se 
v  zadním  kíldle  jeho  domu  co  „lady  Campbellová,  vdova  po  knížeti 
Tabunovu",  na  kteréž  jméno  jí  také  přičiněním  sir  Garneta  průvodní 
list  byl  vyhotoven. 

Tak  žili  jsme  dvě  celá  léta.  Třetího  roku  byl  sir  Garnet  na 
celou  saisonu  povolán  do  Šimly,  letního  sídla  místoki'ále,  kamž  se  také 
s  rodinou  a  s  námi  odebral.  Matka  byla  s\Tchovaně  šťastna,  neboť  po 
dvouletém,  klášternicky  prý  nudném  životě  v  domě  svého  ujce  kynula 
jí  zase  příležitost,  postaviti  se  na  \7sluni  té  nejsk\'ělejší  společnosti, 
jakouž  jen  možno  nalézti.  Bylo  jí  jedenadvacet  let  a  krása  její  stála 
prý  v  zenithu  svého  rozvoje.  Bylo  tudíž  přirozeno,  že  nezůstala  nepo- 
všimnuta. Za  krátko  seznámila  se  důvěrně  s  lordem  Lyttonem,  jedním 
z  mladších  diplomatů,  kavalírem  prý  nad  míru  uhlazeným  a  příjemným, 
a  než  léto  minulo,  dali  si  čestné  a  svaté  slovo.  Ale  lord  Lyttou  po- 
cházel rodem  z  nejvyšší  aristokracie  indické  a  předvídal,  že  by  musel 
dříve  podstoupiti  heroický  zápas  s  nejzarytějšími  předsudky  a  nebez- 
pečnými intrikami  netoliko  své  rodiny,  nýbrž  i  celé  dvorní  společnosti, 
než  by  krásnou  a  chudou  cizinku  veřejně  za  ženu  mohl  pojmouti,  a 
umlouval  se  tedy  s  mojí  matkou  o  tajný  sňatek  někde  v  cizině.  Plán 
byl  brzy  hotov.  IMístokrál  oznámil  lordu  Lyttonovi,  že  je  do  Londýna 
povolán  a  že  pojede  odtamtud  s  mimořádným  poselstvím  k  ruskému 
caru  na  Krym.  Lord  Lytton  přijal  ochotně  toto  poslání  a  smluvil  se 
s  mou  matkou,  aby  po  jeho  odchodu  také  Bombay  opustila  a  přímo  na 
Kiym  odplula,  kdež  v  určitý  den  a  na  uixitém  místě  se  měli  sejíti. 
A  tak  se  i  stalo. 

Letní  saisona  chýlila  se  ku  konci  a  ujec  vi-átil  se  do  Bombaye. 
Matka  moje,  předstírajíc  neodolatelnou  touhu  navštíviti  své  staré  rodiče 
v  Londýně,  vzala  všechny  své  peníze,  mne  a  komornou  a  odplula,  nikoliv 
arci  do  Londýna,  nýbrž  přímo  na  Kiym.  Na  rajském  jižním  břehu 
taurického  poloostrova,  v  rozkošné  Jaltě,  sešli  se  skutečně  a  obývali 
sousední  komnaty  hotelu  Crimée  s  vyhlídkou  na  moře.  Jakmile  by  lordovo 
poselství  bylo  skončeno,  chtěli  společně  odcestovat  a  v  některém  z  hlav- 
ních měst  zcela  po  tichu  cíi'kevmm  spůsobem  sňatek  uza\Ťíti. 
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Ale  tu  nadešla  katastrofa.  Jednoho  rána  nalezen  byl  lord  Lytton 
ve  svém  loži  zavražděn,  a  malá,  damascenská  d5'ka  se  zlatou  rukojetí 
ležela,  krví  zbrocena,  vedle  na  zemi.  Strhl  se  nesmírný  poplach,  a  když 
policejní  komise  přišla  a  vše  ohledala,  nalezena  v  loži  zavražděného 
lo]-da  velká  stříbrná  vlasová  jehlice  mé  matky.  Hlavici  té  jehly  tvořila 
zlatá  růžice  s  perlou;  matka  měla  takové  čtyři  a  jedna  jí  skutečně 
scházela.  Začali  vyslýchat  nejdříve  naši  komornou.  Ta  nevěděla  ovšem 
pranic,  ale  poznala  ihned  jehlici  a  dosvědčila,  že  také  skvostnou  dýku, 
kterouž  neznámý  pachatel  lordovi  srdce  byl  proklál,  u  mé  matky  viděla. 
Matka  zaklínala  se  ovšem,  že  je  nevinna,  bědovala  a  rvala  si  vlasy, 
ale  poněvadž  ze  strachu  dýku  znáti  nechtěla  a  komorná  v  odloučeném 
výslechu  přísahou  ztvrdila,  že  ji  u  matky  viděla,  odvezli  matku. do  vězení 
do  Chersonu.  Zůstala  jsem  osiřena.  Peníze,  jež  v  matčině  skříni  byly 
nalezeny,  prohlášeny  za,  lup  a  připočteny  k  lordově  pozůstalosti.  Mne 
chtěli  poslat  do  Oděsy  do  ústavu  pro  nalszence.  Ale  tu  přihlásil  se 
jeden  ruský  velmož,  který  právě  v  Jaltě  hi-oznového  léčení  užíval, 
6  návrhem,  že  si  mne  vezme  na  starost.  Sepsán  o  tom  protokol  a 
vyhotoveny  potřebné  listiny  a  za  několik  dní  vezl  si  mne  hrabě  Korsakov 
do  Moskvy. 

Byla  jsem  vychována  v  menší  šlechtické  rodině,  a  pěstounka  moje 
vyprávěla  mi  později  bezpočtukrát,  s  jakou  obdivuhodnou  něžností  hrabě 
o  mne  pečoval.  On,  jemuž  nic  není  protivnější,  než  psaní  soukror  ých 
listů,  psával  prý  nejméně  každý  měsíc  jednou,  poptávaje  se,  jsem-li 
zdráva,  jak  prospívám  a  t.  d.  Ba  i  z  Indie  posílal  listy  a  vyžadoval 
si  o  mne  podrobné  zprávy.  Jak  ho  nyní  znám,  pochybuju,  že  o  vlastní 
děti  tak  pečoval.     Ovšem,  ty  měly  tehda  ještě  matku,  a  já  nikoho!" 

Po  těch  slovech  přemohl  Adelaidu  cit  —  jak  se  zdálo  opravdový 
—  a  ona  chvíli  do  krajkového  šátku  slzela. 

„Ve  dvanáctém  roce,"  pokračovala  po  přestávce,  „odvezl  si  mne 
na  žádost  hraběte  Korsakova  kníže  Galicyn  do  Petrohradu;  ve  čtrnáctém 
roku  vzal  mne  do  Paříže,  kdež  jsem  s  jeho  dcerou  dvě  léta  ztrávila 
a  po  dlouhém,  dlouhém  čase  opět  hraběte  Korsakova  uviděla.  Přijel 
tam,  aby  vyhledal  svým  dětem  francouzskou  guveruautku.  Ale  když 
mne  byl  uviděl  a  několik  dní  pozoroval,  přistoupil  ke  mně  a  pravil 
ob\7klým  úsečným  hlasem:  „Adelaido,  pojedete  se  mnou  na  mé  statky. 
Budete  vychovatelkou  mých  dětí!"  Zda-li  souhlasím,  ani  se  neptal;  bylo 
by  to  ostatně  bývalo  velmi  zbytečné.  Cítila  jsem  swchovanou  povinnost, 
splatit  hraběti  aspoň  čásť  svého  velikého  dluhu,  a  to  bylo  arci  možná 
jen  prací  a  službou.  Jinak  ovšem  nemela  jsem  ani  nejmenší  touhy  po 
jeho   „stepním  království",  jak  kníže  Galicyn  úsměšně  říkával. 

Oddala  jsem  se  s  resignací  svému  osudu  a  následovala  hraběte 
bez  důvěry,  chuti  a  lásky  k  povolání,  jež  mi  byl  určil.  Mne  očaroval 
zúplna  ten  šumný,  skvělý  a  velkolepý  život  Petrohradu  a  Paříže,  ty 
salóny,  naplněné  nejelegantnější  společností,  ty  nepřetržité  řady  spole- 
čenských zábav  a  uměleckých  požitků,  ty  veselé  projíždky  vozmo  i  koňmo 
ve  společnosti  galantních  kavalírů,  ty  brillantní  maškarády  v  divadlech 
i  palácích,  oživené  všemi  druhy  pikantních  dobrodružství,  ty  nádherné 
plesy,  ve  kterýchž  se  nám  dvořili  synové  nejslavnějších  rodin,  tak  že 
jsem  se  mnohdy   v  svrchovaném   opojení   až  ki-álovnou   býti   domnívala, 
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ty  noční  výlety  na  saních  s  pochodněmi,  ty  hostiny  a  rozmanité,  nikdy 
neustávající  delikátní  pletky  s  pikantními  anekdotami  a  klepy  —  to 
všechno  měla  jsem  zaměnit  za  nudný  život  venkovské  guvernantky, 
kterýž  jsem  si  představovala  v  barvách  co  možná  nejfádnějších!  Ale 
pomoci  nebylo  žádné.  Poprvé  v  mém  životě  představily  se  mi  jasně 
smutný  můj  původ  a  ta  děsná  osamělost  na  světě,  jež  mne  beznadějně 
odkazovaly  na  vůli  cizího  dobrodince.  Bolestně  žekla  jsem  nyní  toho, 
co  mně  dříve  bylo  nejvyšší  rozkoší,  že  mne  totiž  rodina  Galicyuova 
jako  sobě  rovnou  uvedla  do  vznešeného  života,  ze  kteréhož  jsem  pak 
jako  ze  ztraceného  ráje  navždy  měla  býti  vyvržena!  Kdybych  toho 
krásného  světa  nebyla  poznala,  aneb  kdyby  aspoň  mne  byli  udrželi  ve 
stálém  vědomí  mé  nízkosti  a  siroty,  snad  toužila  bych  nyní  po  konečném 
útulku  na  statcích  hraběte  Korsakova,  mého  otcovského  dobrodince, 
jako  po  největším  blahu,  jako  zbloudilá  loď  po  přístavu,  jako  mdlý 
poutník  po  svém  krbu.  Čtyři  léta  být  takřka  princeznou,  a  nyní  někam 
do  stepí,  na  vesnici,  hlídat  nezbedných  dětí!  Tak  a  podobně  rozjímala 
jsem  cestou,  a  čím  více  jsme  se  k  cíli  blížili,  tím  stávala  jsem  se  ne- 
šťastnější. 

Konečně,  po  dlouhé,  unavující  jízdě  dorazili  jsme  sem.  Oddychla 
jsem  si  z  hluboká,  jakoby  se  mi  byl  kámen  se  srdce  svalil.  Nádherný 
tento  zámek,  ten  park  kolem,  ta  skvělá  elegance  všude  a  život  neoče- 
kávaně hlučný  sprostily  mne  rázem  největších  obav  a  smířily  mne  ihned 
aspoň  na  polovic  s  osudem,  který  se  mi  ještě  před  několika  hodinami 
zdál  tak  krušným.  Konečně  osvědčila  i  změna  svůj  půvab,  a  za  několik 
dní  cítila  jsem  se  zase  šťastnou.  Domácnost  skvělejší  a  nákladnější 
než  v  Petrohradě  u  Galicyuů  a  poměr  můj  k  rodině  o  nic  horší  než 
tam  —  to  bylo  více,  než  jsem  mohla  očekávat.  Za  skvělé  společnosti 
a  šumné  zábavy  byly  mi  prozatím  dosti  příjemnou  náhradou  naše  sady, 
oranžérie,  hony  a  hospodářské  práce,  zkrátka  zdálo  se  mi,  že  jsem  jen 
na  letním  pobytu.  Léto  ovšem  minulo  a  o  nějakém  návratu  do  Petro- 
hradu nebylo  ani  řeči.  Ale  to  mne  již  neznepokojovalo,  poněvadž  jsem 
byla  tím  časem  přivykla  a  k  rodině  přirostla.  Na  Petrohrad  a  Paříž 
zůstaly  mi  jen  krásné  upomínkj',  jimiž  se  dosud  někdy  při  čtení  novin 
a  knih  o  samotě  bavívám.  Zenaida  ztrávila  již  tři  zimy,  tři  dlouhé 
karnevaly  v  městech,  jednu  v  Moskvě,  druhou  v  Petrohradě  a  třetí  ve 
Štokholmě,  ale  já  jsem  ji  provázet  nesměla.  Hrabě  tvrdil,  že  mne  do- 
mácnost postrádati  nemůže,  ale  zatím  zvěděla  jsem  později,  že  se  o  mne 
bál;  měl  prý  strach,  aby  se  mi  hlučný  velkoměstský  život  znovu  neza- 
líbil  a  abych  snad  nepřišla  do  kolejí  své  matky. 

Však  obava  ta  měla  ještě  jiný  důvod.  Nepřekvapí  vás  už  zajisté 
nikterak,  povím-li,  že  se  otcovská  _náklonnost  hraběte  k  ubohému  sirotku 
prodlením  času  proměnila  v  lásku,  a  sice  v  lásku  velmi  vášnivou.  Učinil 
mne  takřka  velitelkou  v  domě  a  doléhá  na  mne,  jak  jste  viděl,  abych 
se  stala  jeho  ženou!  Pochopíte  snad,  že  mne  to  činí  velice  nešťastnou. 
Zdá  se  mi>  jakoby  mne  obráceným  směrem  chtěl  pronásledovati  osud 
mé  matky!  Rozvažte  si,  jak  jsem  na  světě  osamělá  a  čím  hraběti  jsem 
povinna  a  nahlédnete  poněkud,  v  jak  trapné  situaci  se  nalézám.  Pravím 
poněkud,  neboť  abyste  zcela  nahlédl,  musela  bych  vám  ještě  vyznati — ." 

Nedomluvila.    Zapýřila  se  ohnivě,  sklopila  oči  a  začala  rozpačitě 
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a  jako  v  rozčileni  škubati  páví  péra  ze  svého  skvostného  vějíře.  Viděl 
jsem,  že  byla  k  hlavnímu  punktu  svého_  výkladu  dospěla,  že  bylo  bez 
potřeby  dlouhé  vypravování  života  a  osudů  její  matky  jen  přípravou 
a  rozběhem  k  tomu,  co  mělo  ještě  následovat,  ale  že  ji  v  rozhodný 
okamžik  odvaha  opouští  a  že  znovu  v  duchu  zápasí,  má-li  mi  své  tajemství 
svěřit  aneb  má-li  je  nechat  uzavřeno  v  hlubině  své,  patrně  nepokojem 
zmítané  duše.  Kevyrušil  jsem  ji  ani  slovem  ani  pohybem,  čekaje 
s  jakýmsi  napnutím,  jak  se  rozhodne.  Až  dosud  poslouchal  jsem  dosti 
lhostejné  a  jen  ze  zdvořilosti,  ale  nyní  začínal  jsem  opravdu  býti  zvědavým. 

Po  tuhém  zápasu  citů  a  myšlenek,  který  arci  jen  nějakou  ch\'íli 
trval,  rozhodla  se  Adelaida  pro  pilotní  svůj  záměr  a  pokračovala: 

„Nevím,  nedopouštím-li  se  veliké  neopatrnosti,  činíc  vám  vyznání, 
které  mi  ki'ev  žene  do  hlavy,  —  já  miluju,  vroucně  a  vášnivě  .  .  . 
hi'aběte  Alexandra  Korsakova,  syna  mého  pána  a  velitele.  Po  synovi 
toužím,  a  jeho  otec  nabízí,  ba  ATiucuje  mi  svou  lásku  a  niku!  Nyní 
pochopíte  zajisté  moje  svrchovaně  trapné  postavení.  Jste  pííliš  osvícený, 
než  abyste  mi  mou,  snad  pošetilou,  snad  dokonce  iílfenou  lásku  za  hílch 
pokládal,  a  proto  spoléhám  důvěrně,  že  mého  Ayžnání  na  mou  záhubu 
nepoužijete.  Vím,  že  mne  ta  láska  zdrtit  může  a  zničit,  ale  kdož  pak 
je  vladařem  svýxh  citů?  Chvěju  se  při  pouhé  myšlence,  že  by  starý 
hrabě  o  mé  lásce  zvěděl,  on,  kterýž  mne  miluje  nesla-ocenou  vášní 
čeiTiocha,  on,  kterýž  mne  a  můj  život  za  své  neobíhezené  vlastnictví 
považuje,  on,  kteiý  žádného  vzdoru,  žádného  klamu  nanese  a  v  hněvu 
nelítostným  pardalem  bývá.  Ale  což  jest  u  takových  lidí  hněv  proti 
rozpoutané  žárlivosti !  Osud  Desdemony  je  záviděilí  hodným  'idelem' 
proti  tomu,  co  by  mne  stihlo,  kdyby  mou  nevěrnost  seznal,  -r- 
Nevěrnost  to  arci  není,  poněvadž  jsem  ho  nikdy  nemilovala,  atíi  o  své 
lásce  neujišťovala,  ale  toho  mu  také  není  potřebí.'  Při  vší  jeho  lásce 
ke  mně  a  při  všem  vlivu,  kterýž  následkem  toho  na  něho  máín,  jsem 
přec  toliko  jeho  otrokj^ní,  a  otrokjmě  nesmí  nikoho  milovat,  n-ež  svého 
pána.  Hřích  můj  jest  ten,  že  jsem  ho  na  omylu  nechávala,  jakoby.eh 
s  to  a  ochotna  byla,  lásce  jeho  a  vášni  otrocky  se  podrobiti ;  ale  to 
činila  jsem  jen  ze  strachu  před  jeho  hněvem,  nikoliv  ze  strachu,  že  -bý 
mne  zabil,  neboť  tomu  bych  se  mohla  vj-huouti  útěkem,  ani  ze  strachu, 
že  by  mne  opuštěnou  do  širého  světa  vyhnal,  ale  ze  strachu,  že  bych 
už  nemohía  vídat  toho,  po  němž  toužím  s  největším  zápalem  své  duše. 
Abych  Alexandi'Ovi  na  blízku  býti  a  jeho  lásku  získati  si  mohla,  klamala 
jsem  starého  hi-aběte  a  zbudovala  tím  sama  největší  překážku  své  lásce. 
Aby  však  míi-a  mé  trýzně  byla  dowšena,  musím  se  ještě  trápit  nejistotouj- 
zda-li  také  Alexandr  mne  miluje  aneb  vůbec  milovati  schopen  jest!. 
Na  tom  závisí  všechno,  zde  je  klíč  k  rozluštění  celé  zápletky. 

A  toť  také  pílčina,  že  jsem  vás  k  sobě  tak  neobyčejným  spů- 
sobera  pozvala.  Chtěla  jsem  vás,  co  jediného  nestranného  člověka  zde 
v  domě  a,  jak  myslím,  také  přítele,  prosit  o  radu  a  pomoc.  Kdybych 
nebyla  ženou  aneb  kdyby  se  o  někoho  jiného  jednalo,  věděla  bych 
zajisté  rady  i  pomoci,  ale  v  té  zdi"želivosti,  kterouž  mi  ukládá  mé  po- 
stavení, a  v  té  trapné  tísni,  kterouž  jsem  snad  sama  si  za\inila,  opouští 
mne  všechen  důvtip,  opouští  mne  všechna  odvaha. 

Vy,  pane,  jste  mezi  námi   cizinec,  vás  nikdo  nepozoruje  a  nepo- 
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dezřívá,  všichni  naopak  jsou  vám  upřímně  nakloněni  —  vy  jediný  můžete 
být  zde  prostředníkem.  Nepotřebuji  vám  dokazovat,  jakou  zásluhu  byste 
si  o  celou  rodinu,  mohl  získat.  Při  první  rozmluvě,  kterou  jsem  s  vámi 
měla,  převzal  jste  se  vzácnou  ochotností  úkol,  vyskoumati,  jak  o  mne 
zejména  Alexandr  a  Zenaida  soudí,  nejsou-li  proti  mně  nepřátelsky 
zaujati.  Výsledek  vašeho  skoumáuí,  jakkoliv  mně  byl  lichotivý,  nepo- 
sunul  mne  ani  o  krok  ku  předu.  Použila  jsem  tehda  malé  diplomatické 
lsti,  neboť  nešlo  mi  nikterak  o  to,  abych  seznala,  zda-li  Alexandr 
a  Zenaida  o  mně  nepřátelsky  nebo  pohrcUivě  nesmýšlejí:  doufala  jsem, 
že  se  více  dozvím,  že  mně  snad  přinesete  radostnou  zprávu  o  Alexandrovi. 
Ale  vaše  zpráva  byla  tak  zdrženlivá,  že  moje  nejistota  ani  o  poznání 
se  nezmenšila. 

Také  ohledně  Zenaidy  byla  bych  ráda  více  zvěděla,  zejména  co 
se  knížete  Tumeněva  týče.  Víte  již,  že  se  kníže  o  ni  horlivě  uchází 
a  že  je  hrabě  pevně  odhodlán  za  manželku  mu  ji  dáti  a  že  chce,  aby 
sňatek  uzaAŤen  byl  již  co  nejdříve.  liraběti,  jak  jste  asi  pozoroval, 
ani  nenapadá,  aby  se  optal,  je-li  Zenaida  knížeti  také  nakloněna  a  bude-li 
s  ním  šťastna,  on  zná  toliko  své  přání  a  svou  vůli,  a  té  uesmí  se  nikdo 
protivit.  Kníže  Tumeněv  zase  je  příliš  neohebný  a  domýšlivý;  on  ne- 
pochybuje vůbec  o  tom,  že  jsou  všechny  ženy  jím  okouzleny,  a  kdyby 
i  snad  nějakou  pochybnost  měl,  považoval  by  za  ponížení  k  ní  se  při- 
znati. Mně  pak  nesluší  se,  abych  na  contesse  vj^zvídala;  ostatně  mám 
příčinu  soudit,  že  je  Zenaida  v  podobných  věcech  proti  mně  předpojatá 
a  že  by  mne  nikdy  neučinila  důvěrnicí  svého  srdce.  A  takž  nemám 
ani  dost  malé  jistoty,  co  zamýšlenému  sňatku  její  srdce  říká,  a  přec 
bylo  by  důležito,  abych  o  tom  věděla.  Kdyby  snad  nešťastnou  se  státi 
měla,  navždy  bych  si  dělala  svědomí,  že  jsem  tomu  nedovedla  zabránit! 
Pro  blaho  té  dívky,  kterouž  jako  cheruba,  jako  světici  zbožňuju, 
prosím  vás  tedy,  Sergeji  Antonoviči:  buďte  mi  nápomocen,  abych  do 
jejího  srdce  mohla  nahlédnout.  Nebude  vám  to  zajisté  těžko.  Alexandi* 
a  Sologub  důvěřují  vám.  od  těch  můžete  snadno  zvědět,  čeho  mi  potřebí. 
Slibujete?" 

„Nevím,  slečno,  sluší-li  se  mně,  cizinci  a  hostu,  pátrati  po  taj-, 
nostech  srdce  mých  hostitelů.  Ostatně  myslím,  že  contessa  sama  v  pravý 
čas  a  na  pravém  místě  své  přání  projeví  a  že  její  vůle  také  rozliodne," 
odpověděl  jsem,  přemáhaje  co  možná  odpor  proti  úloze,  kterou  mi 
Adelaida  vnucovala.  Stávaloť  se  mi  už  jaksi  úzko  ve  společnosti  té 
ki'ásné  ženy,  z  jejíhož  zjevu  sice  vzácná  lahoda  dýchala,  ale  z  jejíž  řeči 
na  mne  cosi  vanulo,  jako  dech  veliké  zloby.  Mluvila  rychle  a  živě, 
tak  že  jsem  na  posuzování  a  srovnávání  jejích  slov  času  neměl  a  tudíž 
také  žádného  celkového  úsudku  učiniti  si  nemohl,  ale  v  pocitech  mých 
zavládl  nepokoj,  jaký  se  nás  někdy  zmocňuje,  když  sedíme  po  boku 
člověka  zlého. 

„Vážím  si  noblessy  vašeho  smýšlení,"  odporovala  Adelaida,  „ale 
přece  dovolím  si  vás  upozornit,  že  jste  až  příliš  úzkostliv.  Nežádala 
jsem  od  vás  nic,  co  by  se  pí-íčilo  zásadám  čestného  muže ;  ale  poněvadž 
se  vás  útlocit  i  proti  tomu  vzpírá,  upouštím  od  své  žádosti  a  prosím 
toliko,  abyste  mi  ji  uev}'kládal  ve  zlé.     Odpouštíte  mi?" 

Podala  mi  ruku.  kterouž  jsem  už  jen  z  povrchní  dvornosti  stiskl* 
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Na  to,  abych  řeč  jiuam  obrátil  a  co  možuá  již  uiiončil,  pravil  jsem : 
„Nevím,  co  bych  vám  měl  odiDOUštět,  slečuo;  však  chcete  tomu,  a  tedy 
odpouštím.  Ale  jen  s  podmínkou!  Ve  svém  zajímavém  vypravování 
zůstala  jste  mi  něco  dlužná:  jak  skončil  soud  nad  vaší  matkou?" 

Adelaida  rozevřela  široko  oči,  jakoby  se  divila,  že  na  její  matku 
si  vzpomínám,  a  pravila:  „Nepověděla  jsem  vám  to?  Byla  odsouzena  na 
dvacet  let  do  káznice ;  ale  po  pěti  letech  vyšlo  na  jevo,  že  byl  lord 
Lytton  zavražděn  rukou  mladého  tatarského  zemana,  jehož  byl  krutě 
urazil.  Byla  prý  v  tom  také  jakási  milostná  pletka,  ale  to  je  věc  vedlejší. 
Dýka,  kterou  u  lože  zavražděného  nalezli,  bjla  dariem  mé  matky.  Vrah 
uviděv  ji,  použil  jí,  aby  podezření  na  jinou  stranu  obrátil;  myslel,  že 
se  bude  hádat  na  samovraždu.  Zki-átka,  pravda  se  objevila  a  moje 
matka  puštěna  na  svobodu.  Za  peníze,  kteréž  jí  odňaty  byl}-,  dostala 
náhradu  a  za  nevinně  přestálý  trest  velmi  slušné  prý  postavení  dozorkyuě 
při  státním  ústavu  pro  vychování  ženských  nalezenců  v  Orenburgě. 
Odtamtud  dostala  jsem  od  ní  dva  listy  s  obšírným  vypsáním  jejího  života 
a  s  podobiznou  na  bílém  emailu  ve  zlatém  medaillonu,  který  ustavičně 
mám  při  sobě.  Však  asi  za  tři  léta  opustila  Oreuburg,  a  od  té  doby 
nedostala  jsem  o  ní  samé  již  žádné  zprávy.     Zde  vizte  její  podobiznu." 

Podala  mi  medaillon,  povzdechla  si  a  přitiskla  šátek  k  očím, 
jakoby  slzela. 

„Odpusťte,  slečno,  ale  mně  zdá  se  k  víře  nepodobným,  že  by 
matka  na  své  jediné  dítě  zapomněla  a  nikdy  ani  nezatoužila  ho  uvidět. 
Či  mj'Slíte,  že  je  snad  mrtva?" 

„To  nemyslím,"  odpověděla  Adelaida,  „neboť  na  moje  a  hraběte 
pátrání  docházely  ještě  dlouhý  čas  úřadní  zprávy,  že  byla  tu  a  tam 
viděna,   ale   že   zase   zmizela.     Snad  bloudí  ubohá  světem,    pološílená." 

„Podivná  věc!"  namítal  jsem  nedůvěřivě.  „Snad  bych  vám  tu 
mohl  pomoci  pátrat,  bylo  by  to  pátrání  zajisté  čestné  a  záslužné.  Nemáte 
pražádné  stopy?" 

„Ujišťuji  vás,  ani  nejmenší!"  zvolala  Adelaida  s  důrazem  až  trochu 
nápadným. 

„Pak  ovšem  nezbývá  nic,  než  spoléhati  ua  šťastnou  náhodu,"  od- 
pověděl jsem  povstav  a  chystaje  se  k  odchodu,  „Ale  pardon,  slečuo! 
Zapomněl  jsem  vám  také  něco  povědět,  a  to  souvisí  s  otázkou,  kudy 
mám  od  vás  odejíti?  Ubíraje  se  k  vám  tajnou  chodbou,  ku  které  jste 
mi  klíček  poslala,  spatřil  jsem  nedaleko  schůdků,  kde  pod  obrazem  matky 
boží  lampička  plápolá,  vysokou  ženskou  postavu,  která  jako  stín  se  kolem 
mihla.  Myslel  jsem  zpočátku,  že  to  byl  jen  přelud,  ale  pospíšiv  za  ní 
do  poboční  uzavřené  chodby,  přesvědčil  jsem  se,  že  to  byla  skutečná, 
živá  ženština." 

„Vy  jste  ji  viděl?!"  zvolala  prudce  a  jako  zděšeně  Adelaida. 

„Koho?" 

„Ji,  ji!  ...  Tu  ženu!" 

„Viděl." 

„A  poznal  jste  ji?" 

„Nikoliv.     líezahledl  jse;n  ani  její  tváře." 

Adelaida  si  neprozřetelně  oddychla,  a  jakoby  se  jí  byl  kámen  se 
srdce  svalil,  začala  opět  s  obvyklým  rozmarem:  „Vidíte,  jak  může  takové 
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V}T)ravováui  ženštinu  poděsit !  Kdo  to  asi  byl  ?  Dovolite-li,  budu  s  vámi 
pátrat. " 

„Děkuju  za  dobrou  vůli,"  odpověděl  jsem  poněkud  suše;  „bude 
mi  nejmilejší,  zůstane-li  celé  to  noční  dobrodružství  tajemstvím  mezi 
námi  dvěma.*' 

„Souhlasím,"'  odpověděla  Adelaida;  „ruku  na  to,  že  zůstane  všechno 
mezi  námi!" 

„Zde  jest,"  zvolal  jsem  s  upřímným  souhlasem;  „ale  nyní  \7pusťte 
mne,  co  možná  tajně!" 

„Toť  by  tedy  bylo  nejlépe  zase  onou  chodbou!"  zasmála  se  Ade- 
laida. „Ale  ne,  mohl  byste  se  poděsit;  pustím  vás  raději  sousedními 
komnatami  na  estrádu  pod  kaštany;  je  už  hluboká  noc,  všechno  spí, 
můžete  nepozorován  odejíti." 

Na  to  uvedla  mne  několika  temnými  pokoji  do  známého  mi  salónu 
s  kulečníky  a  odstrčivši  závorku  na  vysokých  skleněných  dveilch,  jež 
na  estrádu  vedly  a  jinak  vždy  zavřeny  zůstávaly,  pravila  jako  s  pocitem 
sklamání:  „Odcházíte,  nesmím  vás  už  zdržovat,  ale  bohužel  .  .  .  účelu, 
pro  který  jsem  vás  k  sobě  poprosila,  jsem  nedosáhla.  Ba  sotva  jsem 
se  mohla  hlavní  věci  dotknouti.     Nešťastná  návštěva   starého  hraběte!" 

„Dobrou  noc,  slečno!" 

„Dobrou  noc,  a  přátelství  jako  dosud!"  odpověděla  Adelaida  oteví- 
rajíc dvéře. 

„Nezměněné !"  pravil  jsem  s  licoměrnou  formálností  podávaje  jí  ruku. 

Stiskla  ji,  ale  v  tu  chvíli  chytla  mne  také  levou  rukou  za  rameno 
a  odtahujíc  mne  prudce  nazad  zašeptala  zděšeně:  „Můj  bože,  to  ona!" 

„Kdo?"  otázal  jsem  se  rychle  a  také  šeptem. 

Přes  estrádu  kolem  oken  a  dveří  přešla  lehkým  volným  krokem 
zahalená  dáma.     Adelaida  hledíc  upjatě  za  ní  zašeptala:  „Zenaida!" 

Za  chvíli  vystoupil  jsem  na  estrádu. 

(Poki-ačováuí.) 
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Zasílá 
Quido  'íMiansvet. 

I. 

Svítalo.  Ve  všech  prostorách  přeplněný  mohutný  lloydo"V7  parník 
„Saturnus"  blížil  se  k  toužebně  očekávanému  pobřeží  S}TÍe,  kteréž 
pátrajícímu  zi-aku  cestujících  ještě  hustými  vrstvami  mlhy  bylo  zastřeno. 
Moře  vzpínalo  se  vj-sokými  vlnami,  kteréž  o  „Saturnovy"  bok^  se  tříštíce 
celé  vodopády  metaly  na  politování  hodné  cestující  otevřené  paluby, 
obdi\iihodnou  to  směsici  orientálských  národů,  Turků,  Řeků  a  Maltézů 
s  turbany  a  fesy,  koberci  a  nev5-zpytatelnými  uzly  hadrů  co  zavazadly. 
Voda  řítila  se  shora  kolmo  na  hlavy  toho  pestrého  davu  a-  dav  snažil 
se  uniknouti  úplnému  promočení  tím,  že  se  silou  hydraulického  stroje 
do  sebe  tiskl  a  tlačil,  až  jednotlivci  bolestí  křičeli  —  ale  kam  nevnikne 
voda!  Muži  proklínali  a  ženy  štěbetaly  ve  všech  jazycích  ottomanské 
říše ;  také  nevyhnutelní  Čerkesové  bj^li  hojně  zastoupeni,  a  celé  to  národo- 
pisné potpouiTi  řvalo,  ječelo  a  burácelo,  že  před  ním  i  mocný  šum  moře 
umlkal.  Z  pasažérů  pi-vní  a  di'uhé  třídy  byli  jen  někteří  na  své  oddě- 
lené, vj-soké  palubě,'  ježto  většina  jich  dole  ve  svých  kajutách  zápasila 
s  problémem,  kterýž  se  mořskou  nemocí  nazývá,  a  ti,  kteíl  vítězně 
obstáli,  vlnami  kolébati  se  nechávali  a  o  lepších  časech  snili,  při  čemž 
arci  někteří  tak  chrápali,  že  jsme  je  až  na  horu  slyšeli.  Já  totiž  stál 
jsem  mezi  těmi  nečetnými  zvědavci,  kteří  jednak  pohledem  na  obecnou 
palubu  se  bavili,  jednak  binokly  mlhu  proniknouti  chtěli,  aby  již  ko- 
nečně uviděli  žádoucí  břeh  přírodními  ki'ásami  i  dějinnými  tradicemi 
bohaté  S)TÍe. 

Vedle  mne  stálo  hezké  děvče  z  Milána  se  svou  matkou,  kterouž 
jakýsi  slib  do  Palestýny  vedl:  ubohé  ty  ženy  neměly  zajisté  ani  tušení 
o  osudu,  kteiyž  je  na  březích  Jordánu  očekával.  Za  dva  měsíce  nalezl 
jsem  mladou  Italku  v  Jerusalemě  —  šílenou;  matka  její  byla  s  velkjTU 
procesím  do  Jordánu  sestoupila,  aby  se  v  posvátné  řece  vykoupala,  ale 
Jordán  valil  se  vysokými  a  prudkými  proudy  a  slabá  paní   utonula.  — ■ 

Vítr,  který  dosud  velmi  ostře  dul,  přibíral  ustavičně  prudkosti, 
ale  rozptyloval  zároveň  mlhové  spousty  tak,  že  se  za  ki'átko  ozvalo  veselé 
volání:  „Břeh  vidíme!"  Ještě  půl  hodiny  lychlé  jízdy,  a  po  rachotících 
řetězech  spouštěly  se  těžké  kot\7  na  dno  útulného  přístavu  v  Bejrutu. 
Tím  časem  zadul  ještě  několiki-áte  ostrý  vítr,  mraky  rozutíkaly  se  před 
jeho  mocným  letem  a  vesele  zářící  paprsky  objaly  s  vřelým  dechem 
(„. . .  rozkošnou  sultánku,  kteráž  na  zelených  kobercích  odpočívajíc, 
v  snivé  bezstarostnosti  do  modiých  proudů  hledí"  —  jak  jeden  arabský 
básník  praví  .  .  .)  nádherně  rozložené  město,  kteréž  se  s\ým  aivuplným 
rostlinst^•em  a  velkolepým  pozadím,  v  dáli  k  obloze  strmícím  Libanonem, 
tím  horskm  kolosem  s  liolými  bílými  štíty,  v  bezpříkladném  snad  svitu 
barev  zaplálo  a  obraz  poskytlo  zrovna  k  okouzlení  malebný. 
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Neobyčejně  ki'ásné  a  měkké  osvětlení  toho  gi'ancliosního  příi'od- 
ního  obrazu  činilo  dojem,  jakoby  se  byl  mezi  krajinou  a  slunečním 
jasem  rozložil  růžově-fialový  závoj  zcela  průsvitných  obláčků  s  ostrými 
stíny,  při  čemž  vzdálená  horská  údolí,  vysoké  hřbety  hor  a  skalní  štíty 
silněji  zbarveny  byly,  než  blízké  svahy  a  šťavnaté  pahorky,  na  nichž 
drobné  osady  roztroušeny  jsou.  Tuto  velkolepou  rozmanitost  a  přece 
harmonii  barev  a  světelných  effektů  nezobrazí  žádný  štětec;  těch  lze 
zažíti  jen  přímým  názorem,  kterýž  poskytuje  požitek  nad  míru  rozkošný. 

Ale  „to  všechno  jsme  už  viděli,"  praví  starý  Ben  Akiba,  a  moudi-ou 
touto  průpovědí  musím  se  i  já  odbyti,  neboť  již  doráží  k  nám  jako 
burácení  orkánu  řev  nesčetného  davu  lidí  na  přístavišti,  jakož  i  plavců, 
kteří  na  celém  mraku  lodiček  od  břehu  na  „Saturna"  útokem  ženou, 
buď  aby  cestující  a  jejich  vaky  odvezli  aneb  „Saturna"  novým  nákladem 
lidu  i  zboží  obtížili.  Jako  v  touni  drobné  rybky  na  připlulé  vnadidlo, 
shrnuly  se  na  „Saturna"  roje  větších  i  menších  lodic  se  statnými  veslaři 
a  nosiči,  kteří  jen  ledabyle  pestrými  cáry  svou  nahotu  zastírají.  Znám 
mnohé  z  těch  plavců  i  nosičů  již  z  dřívější  doby,  kdy  s  bejrutského 
nábřeží  na  hei'kulské  zápasy  těch  lidí  jsem  se  díval,  ani  obrovská  břemena 
zvedali  a  je  rychlým  kolísavým  krokem  sem  i  tam  vynášeli.  Vzpomněl 
jsem  si  na  svého  starého  průvodčího  a  pátrám,  zda-li  bych  ho  v  chumelici 
kocábek  a  osmahlých  obličejů  nenalezl;  a  hle:  tam  jest  skutečně  a 
probíhá  znaleckým  okem  řadu  cestujících  skoumaje  zajisté,  na  koho  by 
asi  nejvj'hodněji  svou  službu  mohl  zadati.  Dávám  mu  rukou  znamení, 
a  již  letí  ke  mně  pozouno\7mi  zvuky  jeho  volání:  „Said,  said  (pane)! 
Dej  výdělek  starému  Darbahanu,  starému  Drusovi,  který  tě  tolikráte 
již  do  hor  doprovázel !  Také  ti  nesu  pozdravení  od  někoho,  jehož  jsi 
miloval ! " 

Stal  jsem  se  skutečně  zvědavým,  o  kom  to  asi  ten  neohrabaný 
postiUon  ďamour  mluví.  Dal  jsem  mu  druhé  znamení,  kteréž  ho  ku 
spěchu  pobídnouti  mělo,  a  téměř  v  okamžiku  stál  mi  kostnatý  Drus  po 
boku,  obsypával  mne  pozdi"avy  a  poklonami,  nazýval  mne  „můj  milý 
hadži"  (poutníku)  a  vyzdvihl  zatím  svému  pomocníku  a  sobě  na  bedi-a 
moje  nikoliv  nepatrná  zavazadla  a  podíval  se  významně  na  mne,  jakoby 
říci  chtěl:  a  teď,  ať  tu  s  tím  nákladem  dlouho  nestojíme!  Rozloučil 
jsem  se  tedy  rychle  s  několika  cestujícími  a  sestoupil  pak  po  schůdcích 
do  pevného  a  hlubokého  „kajku"  otce  Darbahana,  který  uloživ  mé  vaky, 
se  svým  tovaryšem  vesla  se  chopil  a  jedním  trhnutím  od  „Saturna" 
odi-azil.  Když  se  byla  loď  rozejela,  zůstavil  Darbahan  veslování  svému 
pomocníku,  přisedl  ke  mne  ke  kormidlu,  vzal  kormidelní  provazy  do 
rukou,  zařídil  loď  do  pravého  směru  a  nahnul  se  pak  důvěrně  ke  mně 
a  šeptal  mi,  jakoby  se  bál,  aby  tovaryš  jeho  řeči  nezaslechl:  „Pane, 
nechoď  už  v  Bejrutu  do  domu  hadži  Mohameda  Ibn  Achmeda  (poutníka 
Mohameda,  syna  Achmedova),  neboť  tam  hrozí  ti  nebezpečí!  Daifé,  dcera 
Achmedova,  je  zase  doma.  Dcerou  zamítnutý  ale  otcem  podporovaný 
Hamvi  byl  totiž  vypátral  útulek  krásné  Daifé  a  jejího  odvážného  milence 
Ibrahima.  Milenci  žili  v  Damašku,  v  domě,  jenž  Ibrahimovi  náležel, 
a  tu  nalezen  byl  Ibrahim  jednou  z  rána  mrtev  v  kalužině  kiTe,  na  ně- 
kolika místech  dýkou  probodán.  Hamri  sám  nemohl  ho  zavraždit, 
poněvadž   té   noci,   kdy  vražda   byla   spáchána,  zde  v  Bejrutu  se  svými 
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přátely  hlučnou  pitku  diiel,  což  ale  —  jak  nahlédneš  —  nevylučuje 
možnost,  že  dal  Ibrahima  najatými  lotry  ubodat.  Ale  dokázat  se  mu 
to  nemůže  a  ostatně,  i  kdyby  se  věc  dokázala,  zde  v  Sýrii  —  jak  sám 
už  znáš  ■ —  neprospělo  by  to  asi  pranic.  Kleštěnec  Ali,  jehož  Ibrahim 
tvým  prostřednictvím  podplatil,  aby  útěk  sličné  Daifé  podporoval,  svěřil 
mi  důvěrné,  že  svému  pánovi  celou  věc  vyzradil,  když  ho  byli  Mohamed 
a  Hamri  strašně  stloukli  a  ztýrali.  Na  tobě,  pane,  nemohli  se  oba 
zuřivci  pomstiti,  poněvadž  jsi  zrovna  v  den  únosu  do  vlasti  „austriaků" 
odejel,  a  takž  zaplatil  účet  sám  ubohý  Ibrahfm.  Daifé  je  ta  osoba, 
která  té  pozdi-avuje  a  zároveň  varuje,  abys  se  měl  v  Sýrii  před  Ilamrim 
a  jeho  četnými  přátely  na  pozoru.  Hamri  udělal  prý  slib,  že  sé  také 
na  tobé  pomstí,  jestli  se  zase  do  Sýrie  vrátíš." 

K  této  Darbahanové  povídce  není  asi  potřebí  výkladu.  Přiznávám 
se,  že  učinila  na  mne  trapný  dojem.  Bylfjsemse  lehkomyslně,  ačkoliv 
také  ze  soustrasti,  do  Ibrahimovy  pletky  vmísil,  což  mi  vůči  známosti 
a  při  stálém  obchodním  spojení  s  bohatým  kupcem  Mohamedem  nebylo 
těžko  —  že  pak  by  milostná  ona  pletka  tak  tragicky  skončila  nebo 
vůbec  skončiti  mohla,  ani  ve  snu  mi  nenapadlo.  Avšak,  když  se  již 
stalo  a  mé  účastenství  v  celé  pletce  na  jevo  vyšlo,  nahlížel  jsem.  že  by 
se  mi  nynější  pobyt  v  Sýrii  snadno  státi  mohl  velice  nepříjemným. 
Tyto  a  podobné  myšlenky  zaměstnávaly  mne,  kd3Ž  naše  lodice  ke  břehu 
dorazila,  my  na  pevninu  jsme  vystupovali,  ve  spůsobě  obvj'klého  „bachšiše"' 
povinné  clo  odváděli  a  pak  do  labyrintu  bejrutských  ulic  se  vrhali, 
odkudž  jsem  do  svého  bytu  spěchal. 

V  bludišti  uliček  a  náměstí  jakož  i  v  hemžících  se  davech  lidstva 
utkví  pozornost  cizincova  zajisté  nejpiT  na  tuhých  a  svalovitých  postavách 
Drusů,  kteří  obyčejně  s  obrovsky  dlouhými  puškami  a  v  bizarně  malebném 
obleku  majestátně  ulicemi  si  vykračují.  Černě  a  bíle  aneb  modře  a  bíle 
pruhovaná  krátká  kamizola  bez  rukávů,  přes  kterouž  vždy  lehká  tafetová 
aneb  lněná  tunika  se  navléká,  velmi  široké  spodky  rozličných  barev  ale 
vždy  z  lehké  látky,  červené  nebo  žluté  zobákové  střevíce,  jakých  se 
v  Sýrii  obecné  užívá,  kolem  boků  silný,  třepením  ověšený  pás,  za  kterýmž 
nezřídka  kovové  psací  náčiní  mezi  dvěma  bambitkami  je  zastrčeno,  a 
pak  mírně  vysoký  turban,  toť  jsou  hlavni  části  oděvu  Drusů.  Od  Maro- 
nitů  rozeznávají  se  Drusové  co  do  zevnějšku  jen  tím,  že  nosí  plnovous, 
kdežto  Maronité  obyčejně  jen  v  knírech  si  libují  aneb  zcela  bez  vousu 
chodí.  Však  ani  tato  zevnější  známka  neplatí  již  obecně,  poněvadž  se 
nyní  také  mezi  Maronity  nezřídka  nalézají  mužové  s  plným  vousem. 

Pouliční  život  je  hlavné  zajímavý  a  poutavý  pestrými  proudy 
lidu,  kteréž  se  tu  střídají,  probíhají  a  míchají:  libanonští  sedláci,  kteří 
se  s\'ý'mi  ovocem  obloženými  osly  bez  cíle  a  klidu  městem  bloudí,  vlídní 
Maronité,  vážní  Drusové  a  svobodní  synové  pouště,  hrdí  Arabové,  kteří 
jako  plemenní  aristokraté  v  nejdražších  krámech  bazaru  potřeby  své 
opatřují,  ti  všichni  poutají  na  se  pro  piTuí  dobu  všechen  zrak  i  smysl 
cizincťiv,  především  arci  jen  řasnatou  pestrostí  svých  obleků.  Pod  veli- 
kými oblouky  křivých  a  zasmušilých  ulic  sedají  na  pólo  a  na  pólo  leha,jí 
osmahlí  Beduíni,  kouříce  z  nargilehů  o  dvou  trubicích  a  oddávajíce  se 
s  nevýslovnou  leností  pověstnému  dolce  far  niente,  jemuž  mohamedáui 
„kef"  říkají.     Lenost  v  nejvyšší  potenci,  ale  divit  se  těm  synům  přírody 
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nelze ;  vždyť  dochází  i  u  Evropanů  i>o  delším  pobytu  na  Východě  velké 
obliby  snivé  a  duumé  hovění  si  ve  stínu  s  čibukem  v  ústech,  a  to  jest, 
čemu  se  zde  „kef"  říká,  a  co  i  já  uznávám  za  věc,  která  není  prosta 
vší  lahodnosti. 

Nejprostší  a  nejpohodlnější  kostým,  jaký  si  jen  lze  pomysliti, 
mají  nosiči  a  vůbec  dělníci  na  přístavu,  neboť  jejich  oděv  sestává  jen 
ze  širokého  plátěného  opasu,  kterýž  by  se  nezřídka  bez  poškození  veřejné 
mravopocestnosti  pouhým  fíkovým  listem  mohl  nahraditi.  Netřeba  tudíž 
vykládati,  že  za  takých  okolností  tím  plastičněji  vystupují  neobyčejně 
svalnaté  údy  těch  herkulických  postav,  kteréž  by  se  výborně  za  modelly 
hodily  sochařům,  kteří  zobrazují  lidi,  „jací  druhdy  bývali  a  jakých  už 
není".  Avšak  obličeje  těch  mužů  širokých  plecí  a  mohutných  hnátů 
jsou  šeredné  a  protivné  larvy,  kteréž  by  se,  kdyby  někdy  zkameněly, 
výborně  hodily  za  chrliče  na  gothických  stavbách. 

Oblek  ženského  a  zde  skutečné  krásnějšího  pohlaví  vyniká  původ- 
ností a  nepohodlností  daleko  nad  kroje  ^„tvorstva  pánův".  Paní,  a  ne- 
toliko z  bohatých  rodin,  nýbrž  za  často  i  z  nejnižších  kruhů  obcházejí, 
ba  co  pravím  obcházejí  —  ony  hopcují  aneb  plouží  se  jako  duchové 
ulicemi,  neboť  v  přímé  a  přirozené  chůzi  vadí  jim  jejich,  nikoliv  úhledný, 
ale  dozajista  nepraktický  spůsob  obleku  a  obuvi.  Dámy  na  Východě 
nosí  z  pravidla  bílý  závoj,  který  pod  očima  začíná  a  odtud  celou  tvář 
zakrývá,  ale  zde  v  Bejrutě  upevňují  si  dámy  závoj,  který  z  černé  aneb 
vůbec  nějaké  temné  látky  sestává,  již  na  hlavě  a  zastírají  si  takto  celý 
obličej,  oči  samy  ovšem  vj-jímaje.  Vrchem  zahalují  se  dámy  do  veli- 
kého bílého  roucha,  kteréž  obyčejně  z  jemného  plátna  je  zhotoveno,  a 
podobají  se  takto  několikráte  zavinutým  mumiím,  kteréž  na  postrach 
mužského  obyvatelstva  obživly.  A  přec  —  jaký  to  kontrast  k  této 
šeredné  představě,  když  nevkusné  vrchní  roucho  spadne !  Jako  když 
z  neforemného  bílého  zámotku  nádherný  motýl  vyletí,  objevuje  se  nám 
v  překvapující  proměně  elegantní  bejrutská  dáma,  když  jí  okolnosti  do- 
volují, aby  své  vrchní  roucho  se  závojem  odhodila,  což  —  jak  myslím  — 
každá  velmi  ráda  činí. 

Na  hezounké  hlavičce  sedí  skvostnými  ozdobami  ověšená  čepička 
z  lisovaného  zlata,  od  kteréž  zlaté  šnůiy  nebo  řetízky  s  drobnými  min- 
cemi dolů  spl}vají,  na  bujné  vrkoče  vlasů  přiléhají  a  jimi  se  proplétají. 
Modly  atlasový  živůtek,  zpředu  značně  rozevřený,  je  zpravidla  draho- 
cenným vyšíváním  ozdoben  a  přiléhá  tak  lehce  a  hladce,  že  esthetický 
bezúhonný  tvar  hrudi  a  štíhlá  taille  v  přirozených  s\'ých  i"0změrech 
vystupují.  Bílé  hedbávné,  za  často  atlasové  nohavice  jsou  neobyčejně 
široké,,  uzavírají  se  dole  nad  jemnými  kotníky  a  utahují  se  v  bocích 
širokou,  pestrou  šerpou.  Malinké  nožky  vězí  v  bohatě  vyšívaných  polo- 
střevících  s  vysokými  podpatky,  a  teprv  přes  tyto  střevíčky  nastrkují  se 
červené  trepky.  Jak  známo,  milují  všechny  ženy  v  Orientu  více  nebo 
méně  líčidla,  ale  pokud  vím,  zabíhají  v  tom  ohledu  bejrutské  dámy 
nejvíce  do  krajností.  Jejich  tváře  jsou  obloženy  silnou  vrstvou  bílé 
a  červené  bai^vy,  ale  nedosti  na  tom:  i  brvy  a  řasy  jsou  černě  natřeny. 
O  růžových  nebo  korálovjTh  rtech  své  milenky  bejrutský  jinoch  skoro 
nikdy  fantasovati  nemůže,  neboť  jeho  krasavice  barví  si  pysky  na  modro 
a  maluje  si  také  kolem  úst  všelijaké   modravé   ciráty,    dle   vrozené  své 
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krasochuti  buď  více  nebo  méně  nevkusné.  Nehty  jakož  i  vnitřní  plocha 
niky  (dlaň  a  prsty)  jsou  oranžově  natřeny  barvou,  kteráž  se  vyváří  ze 
sušen}ch  a  rozetřených  listů  velmi  libovonné  květiny,  kteréž  se  tu 
„heimah"  říká.  Líčiti  i  dále  ještě  dámskou  toilettu,  bylo  by  nediskretní 
a  myslím  ostatně,  že  jsem  se  beztoho  až  příliš  dlouho  pozdržel  v  říši 
nedostižného  umění  paní  Demorestové.  Ale  není  pomoci,  musím  trpělivost 
spanilé  čtenářky  ještě  na  chvíli  napnouti,  abych  stručně  popsal  zdejší 
proslulý  „tantur",  připomínaje  ovšem  již  napřed,  že  by  se  —  pro  případ 
nápodobení  —  této  znamenité  speciality  v  Evropě  užívati  mohlo  jen 
při  toilettě  promenádové,  poněvadž  by  n.  př.  v  divadle  dozajista  podráždila 
všechnu  mužskou  negalantnost  a  nevraživost  na  proměnlivé  ženské  módy. 

„Tantur"  (roh)  jest  na  l^j  ^^  2  stopy  dlouhá  roura  z  mědi 
nebo  stříbra,  ozdobami  pokiytá  aneb  silně  pozlacená,  ktorouž  ostatně 
v  Bejnitě  jen  provdané  ženy  na  hlavách  nosí.  Spodní  čásť  „tanturu" 
má  asi  3  palce,  hořejší  1  palec  průměru.  Koh  tento  je  tenounkými 
řemínky  na  hlavě  upevněn  a  nosí  se,  jak  právě  móda  A^žaduje,  buď 
kolmo  vzpřímený,  nebo  ku  předu,  stranou  aneb  také  do  zadu  nachýlený. 
Od  špice  „tanturu"  spl}'vá  kolkolem  až  do  polovice  těla  veliký  bílý 
závoj,  a  aby  roh  sám  z  určené  roA'nováhy  nevj-cházel,  připevněn  k  němu 
regulátor  ve  spůsobě  dvou  kovových  kulí,  kteréž  na  tenkých  řetízcích 
až  k  pasu  splývají.  Jest  sice  k  víře  nepodobno,  ale  zjištěná  pravda, 
že  bejrutské  dámy  tuto  přepodivnou  okrasu  hlavy  ani  na  noc  neod- 
kládají,  nýbrž  s  ní,  jako  s  nerozlučnou  společnicí  i  na  lože  se  ubírají. 
Avšak  pamětníci  města  ujišťují  mne,  že  nošení  tohoto  zlatého  rohu  vůči- 
hledě  z  módy  vychází  a  v  několika  letech  snad  docela  vymizí.  „Tantur" 
je  původu  pohanského  a  odvozuje  se  od  tak  zvané  Venuše  Libanonské 
(Venus  Libanensis),  kterážto  na  starých  medaillích  a  mincích  s  podobným 
rohem  je  vyobrazena.  Z  vážných  ťist  slyšel  jsem  (ale  upřímně  řečeno, 
nevěřím  tomu),  že  prý  v  orthodoxních  rodinách,  které  ještě  na  staré 
zvjky  a  obyčeje  di'ží,  zde  i  v  Libanonu,  když  hoch  se  narodí,  radostná 
tato  událost  tím  se  oslavuje  a  trvale  hlásá,  že  si  šťastná  matka  o  celý 
střevíc  delší  „tantur"  nasazuje. 

Obyvatelstva  čítá  nyní  Bejrut  42.000  a  populace  se  ještě  usta- 
vičně množí,  poněvadž  zdejší  obchod  vždy  větších  a  větších  rozměrů 
nabývá;  ze  sumy  té  je  15.000  Arabů  a  Turků,  14.000  nesjednocených 
Řeků  a  o  zbytek,  13.000  duší,  dělí  se  Maronité,  Arméni  a  katolíci. 
Město  je  svým  rozsáhlým  obchodem  proslaveno,  a  ačkoliv  zdejší  přístav 
proti  bouřím  žádné  absolutní  jistoty  neposkytuje,  přijíždí  sem  do  roka 
přec  aspoň  500  lodí,  kteréž  buď  ocel,  železo,  sklo,  plátno,  hedbávné 
a  vlněné  látky  přivážejí,  aneb  krásnou  bavlnu  z  Kaplusu  a  Akky,  vy- 
datnou ovčí  vlnu  z  Aleppa  a  Damašku,  zdejší  olej  a  surové  hedbáví, 
dubinky  z  Mosulu,   pak  sesam,  pomeranče  a  t.  d.  odsud  odvážejí. 

Život  je  v  Bejrutě,  jakož  se  u  i)řístavního  města  téměř  samo 
sebou  rozumí,  vždy  a  všude  velmi  čilý  a  pohyblivý.  Evropan,  který 
se  tu  usadil,  nalézá  záhy  tolik  zajímavých,  zábavných  a  poutavých  věcí, 
že  se  pak  dosti  nerad  loučí  s  městem,  jeho  obyvateli  a  okolím.  Ne- 
myslím při  tom  na  rozličné  veřejné  zábavy  a  radovánky,  o  kteréž  tu 
do  hojnosti  je  postaráno,  tak  že  nescházejí  ani  obligátní  kavárny  s  ne- 
vyhnutelnými  chansonierkami    velmi    pochybného    uměleckého   vzdělání 


Listy  ze  Sýrie.  49 

ale  za  to  s  velmi  dobrými  orkestry,   ve  kterýcli  zejména  mnoho  našich 
krajanů  účinkuje. 

Nynější  Bejrut  stojí  na  místě,  kde  druhdy  starý  Beiytus  stával, 
a  odvozuje  své  jméno  od  studnic  a  fontánů,  kteréž  před  městem  do 
skal  jsou  vytesány  (studna  jmenuje  se  totiž  arabsky  „bii*auth'"  a  hebrejsky 
„beeroth").  Za  Augusta  byl  římskou  osadou,  kteráž  se  po  Augustově 
dceři,  Julia  Felix  nazývala.  Herodes  dal  zde  své  dva  syny,  Aristobula 
a  Alexandra,  k  smrti  odsoudit  a  pak  v  Sebaste  zardousit.  Joseplms 
Flavius,  kterýž  Yespasianovi  císařský  titul  předpověděl,  ob(h'žel  zde  svo- 
bodu, a  zde  bylo  též  sídlo  proslulé  školy  občanského  práva,  kteráž 
tehda  velkému  jménu  a  lesku  se  těšila.  Po  strašném  zemětřesení 
(r.  566),  kteréž  valnou  část'  města  zničilo,  zmocnili  se  ho  Saracéni 
a  panovali  zde  až  do  r.  1111.,  kdy  Balduin  s  křižáky  vládu  jejich 
zlomil.  Ale  křesťané  nepanovali  zde  dlouho,  neboť  již  r.  1187  zmocnil 
se  opět  města  sultán  Saladin.  Po  bitvě  na  Kasmiehu  náležel  Bejrut 
co  křesťanské  léno  k  Jerusalemu  a  připacU  později  Drusům  a  mohame- 
dánům,  kteří  zde  podnes  jsou  pány.  Mehmed  Ali  obsadil  sice  město 
ještě  jednou,  ale  musel  r.  1840.  ustoupiti  vojskům  sultána  a  jeho  spo- 
jenců. Toť  asi  tak  hlavní  rysy  dějin  Bejrutu.  V  okolí  Bejrutu  je  snad 
nejzajímavějším  místem  tak  zvaná  poušť ;  není  to  poušť  velkého,  n}"brž 
jen  dosti  obmezeuého  rozměru,  ale  přece  poušť.  Vražedný  písek  této 
pouště  stává  se  vždy  více  záhubným  úrodné  a  rostlinstvem  bohaté  rovině 
libanonské,  neboť  postupuje  zvolna  sice,  ale  ustavičně,  čárku  po  čárce, 
ku  předu  a  umi-tvuje  plodnou  zemi.  Vyjde-li  člověk  z  města  směrem 
jižním,  potřebuje  asi  3^2  *  ^^  \7ch0du  na  západ  jen  asi  2  hodiny, 
než  hlubokým  tím  pískem  probředne.  Zde  vykoná  přírodozpytec  výtečné 
studium  pouště,  neboť  solné  rostlinstvo,  nakupené  hory  písku,  kteréž 
dle  síly  a  směru  větru  rostou  a  mizí,  nad  míru  ki*ásné  vzdušní  přeludy, 
kteréž  se  za  tichých,  jasných  dnů  ukazují,  Arabové  a  Beduini,  ktei-í 
zde  často  se  svými  velbloudy  pod  stany  odpočívají,  pak  nesmírná  parna 
s  rozžhaveným  pískem,  z  něhož  porůznu  zelené  oasy  s  nádhernými 
palmami  v)'stupují,  to  všechno  jsou  byť  i  malé,  přece  dokonalé  attributy 
a  vlastnosti  pravé  asijské  pouště. 

Ze  se  starý  Berytus  dále  rozkládal,  než  nynější  Bejrut,  je  nade 
všechnu  pochybnost  jisto,  neboť  pozůstatky  mosaikových  podlah  římského 
spůsobu,  kusy  sloupů  staré  jemné  práce,  fragmenty  starověkých  lázní 
a  zbytky  divadla  Herodesa  Agilppy  nalézají  se  již  za  městem  a  zaslu- 
hují každým  spůsobem,  aby  je  navštěvovali  všichni  cestující,  které  jen 
poněkud  starožitnosti  zajímají.  Ctitelům  ^v.  Jiří  budiž  dále  známo 
učiněno,  že  se  asi  půldi"uhé  hodiny  za  městem,  na  ^•ýchodní  straně 
nalézá  pověstná  di-ačí  jeskyně  a  něco  blíže  k  Bejrutu,  na  břehu  mořském 
místo,  kdež  dle  legendy  sv.  Jiíí  netvora  po  delším  zápasu  zabil,  čímž 
la'álova  dcera  Njsvobozena  a  země  děsného  řádění  saně  sproštěna  byla. 
Na  téže  východní  straně  prostíi-ají  se  malé  lesíky,  viMy  a  zahrady, 
vjletní  to  místa  zde  žijících  Evropanů,  kteří  se  ponejvíce  z  obchodníků 
skládají;  ale  místa  ona  netěší  se  žádné  obzvláště  četné  návštěvě,  po- 
něvadž zdejší  Merkurovi  stoupenci  většinou  náruživí  lovci  jsou  a  tudíž 
nejraději  do  roviny  aneb  do  libanonských  údolí  lovecké  výpravy  na 
zajíce,  jeleny,    gazely  a  kamzíky   podnikají.     O  spásu   katolických  duší 
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pečují  při  bejrutských  kostelích  jezovité,  františkáni  a  kapucíni;  dále 
jsou  tu  chrámy  a  fary  řeckého  vyznání  jakož  i  maronitské.  Ve  fai'nlm 
kostele  u  kapucínů  shromažďují  se  z  pravidla  dámy  evropské  kolonie, 
aby  naslouchaly  ohnivým  kázáním  bratra  Bartolomea.  —  Vyjma  pevnostní 
věže  Saracénů  a  přístavu,  kteréž  ale  vůčihledě  se  rozpadávají,  nemá 
Bejrut  žádných  velkých,  monumentálních  budov  ani  staveb,  a  mohame- 
dánské  zdejší  mešity  nestojí  vskutku  ani  za  návštěvu. 

Za  to  je  Bejrut  a  vůbec  celá  Sýrie  pravý  jazyko\7  Babylon, 
čehož  —  jak  samo  sebou  se  rozumí  —  příčinou  jsou  různé  a  rozmanité 
národnosti,  jež  tuto  zemi  obj^vají.  Kladu  zde  slova  proslulého  cesto- 
vatele Julia  A.  Davida,  kteiýž  ve  svém  díle  „Syi-ie  modeme"  praví: 
„Tato  země,  kteráž  byla  od  počátku  lidských  společností  rejdištěm  velké 
řady  dobyvatelů  a  zaslíbenou  zemí  všeho  druhu  vystěhovalců,  jest  nyní 
kolonií  vypovězenců  a  bude  vždy  jen  kořistí  ctižádostivých  dobrodi-uhů. 
Každý  národ,  kteiý  tudy  prošel,  zůstavil  zde  čásť  svého  zadního  voje, 
každá  armáda  zanechala  tu  raněné  a  marodéry  a  všichni,  kdož  zemi 
panovali,  zůstavili  zde  své  potomstvo ;  neboť  žijí  zde  Židé  a  Peršané, 
Latiníci  a  Řekové,  Frankové  a  Arabové,  uprchlíci  z  pronásledování  křesťan- 
ských i  tureckých,  Maronité  a  Metualové,  oběti  nejrůznějších  osudů,  jako 
Samaritáni,  Kedemaziáni,  blázni  nejoriginelnějšího  dnihu,  jako  Kalbie- 
hové,  kteí^í  psům  a  Jezidové,  kteří  ďáblům  se  klaní,  dále  nezávislí 
kmenové  severu  a  jihu:  Tui"komani  a  Beduíni,  pak  despotové:  Osmani 
čili  Turci,  fanatičtí  Drusové  a  posléz  loupežníci  Kurdové."  — 

Na  konec  tohoto  listu,  prvé  než  se  s  čtenářem  vydám  na  cestu 
do  vnitřní  Sýrie,  o  kteréž  arabský  básník  praví,  že  „každá  hora  na 
temeni  zimu,  na  bedrech  jaro  a  v  klíně  podzim  nosí,  kdežto  léto  ne- 
dbale u  jejích  nohou  dílmá,"  musím  ještě  doložiti  několik  slov  ke  sku- 
tečnému románu  krásné  Daifé  a  nešťastného  Ib]-ahima. 

Poněvadž  jsem  za  příčinou  svých  cestopisných  záležitostí  se  staiým 
hadži  Mohamedem  zase  jednati  musel,  bylo  nezbytně  potřebí,  abych  jej 
—  navzdor  Aý-straze  jeho  sličné  dceiy  —  v  jeho  domě  na  velkém  bej- 
nitském  náměstí  osobně  navštívil.  Uvítal  mne  sice  chladně  ale  zdvořile 
a  s  obvyklou  u  zámožných  mohamedánů  hladkostí,  kterýžto  ledově  dvoniý 
tón  po  celou  dobu  naší  rozprávkj'  ani  na  chvíli  nebyl  porušen,  poněvadž 
jsem  se  ovšem  chránil  zavaditi  třeba  jen  jediným  slovem  o  řečenou 
choulostivou  rodinnou  záležitost.  Dohodnutí  nebylo  těžké  a  takž  slíbil 
na  konec  Mohamed  čestným  slovem,  že  bude  zásilky  mých  peněz,  listů 
a  věcí  zde  i  na  Libanonu  a  vůbec  všude,  kam  jeho  obchodní  spojení 
sáhá,  všemožně  podporovat  a  uiychlovat. 

Na  ki-átko,  než  jsem  od  starého  kupce  se  poroučel,  dostavil  se 
také  „zuřivec"  Hamri,  o  kterémž  jsem  v  městě  byl  zaslechl,  že  si  vezme 
za  ženu  diiihou  Mohamedovu  dceru  Faium,  a  choval  se  ke  mně  tak 
líbezně  a  úslužně,  že  ve  mně  ihned  vzniklo  nejen  podezření,  nýbrž  přímo 
přesvědčení,  že  se  za  usmívavou  jeho  tváří  líhne  nějaký  úkladný  plán 
pomsty  za  to,  že  jsem  Ibrahimovi  v  známé  pletce  byl  nápomocen.  Vypra- 
voval mně  mimo  jiné,  že  odjede  za  dva  dni  do  Džime  a  odtamtud  do  El 
Batrunu  a  Tripolisu  a  tázal  se  mne,  zda-li  snad  přes  Mirubu  do  Balbeku 
nepojedu,  což  jsem  mu  ovšem  potvrditi  musel,  poněvadž  se  věc  vůbec 
nedala  tajit.     Rozešli  jsme  se  na  oko  co  nejlepší  přátelé,  ale  již  násle- 
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dujícího   due   měl  jsem   zvěděti,    čeho   je   schopen    „přítel",    jakjm  ml 
právě  byl  Hamri. 

Kdo  dále  do  vnitř  Sýrie  cestovati  chce,  musí  se  již  v  Bejrutě 
vším  potřebným  zásobit  a  zde  vůbec  všechny  cestovní  přípravy  a  dispo- 
sice učinit.  Jeť  v  Bejrutě  toho  všeho  hojnost  i  výběr.  Mně  nedostávalo 
se  ještě  některých  zbraní  a  střeliva,  i  šel  jsem  tedy  do  bazaru  k  Ben- 
jaminu Fuadovi,  kteréhož  každému  cizinci  co  nejlépe  odporučuji.  Vedle 
nalézá  se  ki"ám  jiného,  arabského  zbrojíře,  u  něhož  právě  několik  Beduínů 
rozličné  bambitky  kupovalo  a  vyměňovalo.  Jeden  z  nich  pozoroval  mne 
ustavičně  podezřelými  postranními  hledy  a  celkem  dosti  nápadně ;  netušil 
jsem  arci  nic  dobrého,  ale  poněvadž  mají  lidé  oči  k  tomu,  aby  se  dívali, 
nemohl  jsem  mu  jeho  pozorování  zapovědět  a  jednal  jsem  s  Benjaminem 
dále.  Pojednou  vyšla  rána,  kule  zafičela  mi  kolem  hlavy  a  zaryla  se 
do  stěny  Benjaminova  la-ámu.  Kdo  to  střelil?  Nikdo.  „Náhodou" 
spustila  sama  sebou  tažená  bambitka,  kterou  onen  podezřelý  Beduín 
právě  prohlížel.  Tím  byla  věc  odbyta,  neboť  kdo  všímá  si  nějaké  té 
rány  v  zbrojířském  bazaru  v  Bejrutě!  Událost  tato  je  ovšem  zcela  ne- 
patrná a  bezvýznamná  a  nezmiiioval  bych  se  o  ní,  kdybych  nemusel 
anticipando  připomenouti,  že  jsem  se  s  tím  neopatrným  skoumačem 
zbraní  v  mnohem  romantičtější  situaci  shledal  v  údolích  Libanonu.  — 
Však  o  tom  příště. 


Zimní  noe, 

^ÁSEŇ 
ud 

prokopá   jíradila. 

Naslouchám  samoten,  co  vítr  pěje. 

Zhasíná  svíce.     Hledím  na  stěnu, 

kde  mroucí  zář,  jak  lampa  čaroděje 

míhavých  stínů  kreslí  proměnu. 

Stín  vánočního  stromu  mezi  nimi 

větvemi  kývá,  hi'aje  kosmatými. 

Tma  nyní  kol.     Ski-áň  do  dlaně  se  hrouží. 

Leč  kolem  čela,  cítím,  že  mi  ki'0uží 

má  poesie  chmurná  vděků  planých 

jak  motýl  noční  křídel  otřepaných. 

Pryč,  motýle  s  těch  zvadlých  čela  květů! 
Proč  nepřilétáš  v  zašlé  podobě, 
kdy  nebes  azur,  vlny  smaragd  v  letu 
jsi  sobě  sbíral  k  pyšné  ozdobě? 


/ 
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Proč  do  zprálilého  neuosíš  mi  nitra 
pel  růže  stolisté  a  rosu  jitra? 

Pryč,  motýle!  Pryč  vánoční  ty  sne! 
Mně  nesou  žal  tvé  zpěvy  líbezné. 
Mně  lépe  do  noty  tam  venku  zvučí 
varhany  bouře.     Nesčíslný  shluk 
tam  píšťal  ski'ytýcli  šumí,  sténá,  skučí 
tajemnou  hudbu  nezbádaných  muk. 

I  hledím  do  noci,  kde  vichr  šílí 
a  trhá  v  chomáčky  plášť  zimy  bílý. 

Teď  vykřikl  jsem.     Známé  drahé  hlavy 

ve  vločkách  mih'  se  obrys  třepetavý. 

Toť  on!  Jen  chvíli  hi-ůzou  zachvělo 

se  tělo  mé  jak  dechem  věčných  ledů, 

pak  s  jasnou  vláhou  v  roztouženém  oku 

s  pocitem  blahým  na  něm  utkvělo. 

I  hledím  vytržen,  jak  burným  sněhem 

ta  di"ahá  líc  se  jasněj'  probírá, 

pod  rubášem,  jenž  urván  větru  šlehem 

vlá  kol  a  prchá,  v  dál  se  prostírá. 

Ach,  otče  můj,  tak  obličej  tvůj  drahý 

mi  září  v  paměti,  z  mých  dětskjxh  let, 

kdy  věk  a  hoře  ve  tvé  krásné  tahy 

nevryly  ještě  hluboký  svůj  sled, 

kdy  čelo  hladké  k  nebesům  se  pjalo 

a  jarým  leskem  oko  plápolalo. 

Kdy  v  mužné  sile,  ideálů  pln, 

ramenem  silným  v  pili  nehynoucí 

zrak  upíraje  k  lidstva  hvězdě  skvoucí 

jsi  veslo  ztápěl  do  života  vln, 

ba  .ki'ásou  nadzemskou  teď  tamo  zái*í 

tvůj  obličej,  nebeským  světlem  vzňat, 

závoje  žití  poslední  ti  spad' 

útržek  sporý  s  lunojasných  tvářní 

a  zcela  proměněn  tvůj  dobrý  hled 

v  ten  hvězdný  třpyt,  jenž  životem  tě  veď. 

Ach,  čeho  žádáš  na  svém  bídném  synu? 

by  z  cizí  země  vykopal  tvůj  prach 

a  přenesl  jej  v  milou  domovinu? 

Či  přicházíš,   bys  drahou  ruku  vztah'  — 

jak  před  skonem  jsi  žádal  —  nad  mou  slátání 

a  otcovské  jí  vdechl  požehnáni? 

Či  slovo  nějaké,  jež's  chtěl  mi  říci 

před  skonem  svým,  jež  nevyřknuté  vzal 

ti  ze  rtů  anděl  smrti  bledolíci, 
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by's  pro  útěchu  rád  mi  zanechal? 

O,  promluv!  promluv!  Práhnu  po  tvém  hlase 

a  po  všem  tom,  co  spočívalo  v  něm, 

co  nikdy  v  uchu  nezazní  mi  zase  — 

O  promluv  již!  Jen  pohni  di'ahým  rtem! 

Otcův  hlas. 

Co  vyznával  jsem,  v  srdci  choval  vezdy, 
co  bylo  myšlenkou  všech  mojich  dnů, 
co  vedlo  mne,  jak  záře  dálné  hvězdy, 
mých  tužeb  korunu,  mých  perlu  snů 
den  příští  vyplní,   den  velkých  činů, 
můj  plesá  duch  —  a  ty  mi  truchlíš,  synu? 

Což  zapomněl  jsi  dob,  kdy  na  mé  hrudi 
jsi  skrýval  slzu,  k  mým  se  vinul  rtům, 
kdy  v  tiché  světničce,  před  světem  chudi 
jsme  střehli  poklady  svých  svatých  dum? 
Mé  srdce  mrtvé  plesá  v  hrobním  stínu, 
že  sen  se  plní  —  a  ty  truchlíš,  synu? 

O  pojď,   pojď  v  náruč  mou!    Chci    tebe   vznésti 

zas  k  výši  zářivé  nad  zemský  prach, 

zas  věnec  nadšení  ti  v  kadeř  plésti 

a  v  boj  ti  žehnat,  dědici  mých  snah, 

a  dějiště  ti  zjevit  velkých  činů 

by's  okřál  k  životu,  můj  chorý  synu! 

V  tom  pozdvihla  se  náruč  otce  mého 

jak  valná  závěj  sněhu  jiskřivého 

a  pojala  mne  v  lokty.     Jak  mi  blaze! 

Ze  skiýše  teplé  sněhu  vánicí 

hled  můj  se  prochází  po  mléčné  di-áze, 

jak  v  zašlý  čas,  kdy  hladkou  sanicí, 

v  objetí  jeho,  útlý  hoch,  jsem  sníval 

a  pláště  skulinou  se  k  nebi  díval. 

Přes  ki-aje  letíme,  jak  větru  vání. 
Teď  pod  nohou  nám  ledů  valí  kiy 
mohutná  řeka.     Po  bílé  tam  pláni 
nesčetných  jisker  skotačivé  hry. 
Leč  nastojte,  ta  niva  jiskřící 
pojednou  vzhůru  kouří  se  a  práší, 
pak  celá  bílým  oblakem  se  vznáší 
jak  pozdvižena  prudkou  vichřicí. 
Však  život  tajemný  ten  jeví  sníh: 
ze  spousty  jeho  beztvárné  a  hrubé 
znenáhla  obrys  všeliký  se  klube, 
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směsice  divuá  tvarů  lelioimk}xli, 
jak  hříva  komoíiů,  jak  plášťů  cípj', 
jak  vlasy,  vous,  jež  bouře  zimní  rve, 
jak  meče,  lučiště  a  toulce  s  šípy 
i  pušky,  šavle,  bubny,  korouhve 
jak  sever  oživlý,  jenž  vojskem  sněhu 
podmanit  chvátá  jihu  květ  a  něhu. 

Ba,  zřetelně  již  kolem  v  jasném  vzduchu 

bitevní  severu  se  jeví  šik, 

sněhové  pláště  v  divném  vlají  ruchu 

a  ledové  se  blýští  hroty  pik, 

sníh  kolem  žerdí  v  chomáče  se  chytá, 

mráz  praporů  těch  stříbří  okraje, 

kdes  jíní  květem  na  pochvách  se  kmitá 

a  čarem  třásní  s  ramen  zavlaje, 

na  čapkách  bílých  z  kosmatého  sněhu 

skvost  ledu  plane  v  démantovém  žehu. 

Jsou  smíchány  tu  různé  zbraně,  kroje: 

třpytivé  šupiny,  v  něž  Oleg  slavný 

kdys  odíval  své  bohatýrské  voje, 

i  Síče  bulava  a  bunčuk  slavný, 

i  prapoiy,  jež  Petr  k  letu  pudil, 

a  bubny,  jimiž  Děbič  Balkán  budil.  — 

Ba,  zdá  se,  jakby  Hospodinův  dech 

byl  náhle  zavál  u  nesčetné  hroby, 

jež  vyi-yly  v  zem  tuto  zašlé  doby, 

a  jak  by  z  kůry  ztuhlých  plání  těch 

slovanských  kostí  miliony  vzrýval 

zas  těla  podobou  je  přiodíval, 

hnát  v  rezavých  jim  týčil  třemenech 

a  toužením,  jež  druhdy  nevyplnil, 

zas  mrtvá  prsa  bouřlivě  jim  vlnil. 

Dál  k  jihu  letí;  kudy  ki'ajem  bouří 
mrak  nových  duchů  od  země  se  kouří. 
Kdes  moře  hlav  se  vyvinilo  z  rovu, 
jež  kdysi  Lazar  sčítal  na  Kosovu. 
Pak  ráje  porubané  smutný  hon: 
roj  starců,  žen  i  dívek,  zevšad  slétlý, 
i  povražděných  dítek  oblak  světlý 
jak  andílků,  již  boží  věnčí  trou. 

Teď  hoi7  před  námi.     Tam  pode  skálou 

spícího  muže  děva  oblačná 

se  dotkla  obrovského  ručkou  malou : 

Markova  sestra,  víla  průzračná. 

I  povstal  jonák,  protírá  si  oči, 

ze  skály  vytrh  slunojasnou  zbraň, 
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poskočil,  výskl,  buzdoganem  točí, 

jej  metá  k  hvězdám,  v  pevnou  chytá  dlaň 

a  mezi  letící  se  vznáší  stíny 

po  sladkém  boku  víly  posestriny. 

Hoj,  cypřiš,  pinie  —  dech  jihu  sladký  — 
lesk  divný  v  dálce  temnem  proniká, 
kde  k  zemi  dřímající  Pontus  hladký 
toužebně  skvoucí  ňadra  přimyká. 
Než  jaký  stín  to  jasnou  plochu  kalí? 
Ký  mrak  se  z  dálky  nad  vodami  valí, 
jak  racků  dlouhokřídlých  hustý  sbor? 
Již  letí  kol,  již  rozeznává  zor 
lehounkých  lodic  nesčíslných  mračna, 
jež  rodí  dálka  i  sám  moře  klín : 
hemživých  člunů  spousta  polprůzračná, 
bezčetných  zobců  mnohotvárný  stín, 
druh  druhem  projíždí  jak  mlhou  mlha, 
stín  člověka  po  stínu  rahua  šplhá, 
obláčkem  vlají  plachty  různotvárné 
a  zbraně  kmitají  se  v  přízi  lau, 
nesčetné  davy  kozačiuy  švarné 
po  moři  sbírá  mrtvý  ataman, 
hřmí  „urá"  bez  konce  a  v  plachet  mihu 
jak  listí  vichorem  se  nesou  k  jihu. 
Teď  před  námi,  jak  město  z  bájí  říše, 
ve  stříbře  luny  štíhlých  věží  les 
jak  tisíc  prstů  bílých  nad  cypřiše 
vztaženo  slavně  hvězdných  do  nebes. 
A  brána,  zazděná  po  mnohý  věk, 
se  mžikem  rozskočila.     V  šumném  letu 
přes  plochy  střech,  kde  na  koberců  květu 
zastřených  dívčin  odpočívá  vděk, 
jichž  bílý  kotník  zvonci  ověšen, 
před  chvilkou  ještě  v  jarém  tanci  zvonil 
šedému  starci,  jehož  leh  se  sklonil 
k  jich  kolenu  —  teď  ze  sna  vyděšen 
skráň  lysou  vypíná,  zrak  do  tmy  poulí 
a  v  zimní  vichřici  se  mrazem  choulí. 
Velebný  chrám  se  duchům  otevírá 
a  v  jeho  temeni,  čím  vanou  blíž, 
půlměsíc  bledne,  tisíc  hvězd  se  sbírá 
v  obrovský,  skvoucí,  plápolavý  kříž. 
Voj  severu  teď  chrámem  šumí,  víří 
a  prudkou  vichřicí  s  pošmourných  sten, 
jak  pavučinu,  křídla  netopýří, 
praporů  vetchých  rozmotává  plen, 
kol  na  zdi  mizí  verše  prorokovy 
a  zlatých  písem  zdoba  všeliká, 
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koránu  tamo  blednoucími  slovy 
obličej  Kristův  jasně  proniká, 
jenž  věky  zahalen  byl  v  malty  cloně. 
Zas  postat'  obrovská  na  skvoucím  troně 
se  světlem  věčné  lásky  v  božském  zraku 
plá  shůry,  jakby  požehnati  chtěl 
hustému  duchů  nesčíslných  mraku, 
jenž  velebnjnn  se  chi'ámem  rozestřel. 
Jak  příboj  bez  konce  se  hla\7  vlní 
do  šeré  svatyně,  hruď  její  plní. 
Zasvitla  hvězda  v  temném  pozadí, 
ve  dvě  se  hvězdy  rozskočila  mžikem, 
a  z  každé  nov}'ch  řada  tajnj^m  vznikem 
vytryská,  vzlétá,  chrámem  dovádí, 
již  sto,  již  tisíc  do  kola  jich  hoří 
chi'ám  velebný  ve  světel  ztopen  moři 
planoucích  svící  v  rukou  nesčetných 
i  v  kupoli  se  světel  věnec  nití, 
od  římsy  k  římse,  plamenné  co  kvítí, 
věncoví  skáče  září  třepetných. 

Zeď  otvírá  se,  oltář  vydává, 

jejž  kdysi  strážnou  hrudí  obemknula, 

když  ve  chrám  spousta  Osmanů  se  ssula, 

nesčetných  kněží  vážná  postava 

na  stupních  v  oblaku  se  třpytí  dýmném 

a  velebný  chrám  šumí  duchů  hymnem: 

Den  spásy  nadešel!  Procitlo  plémě, 
jež  povrženo  v  plemen  zástupu, 
jim  bylo  otrokem  a  v  prachu  země 
snášelo  jařmo,  bič  a  potupu, 
jež  svíjelo  se  věků  řadu  mnohou 
pod  berlou  cizinců,  jich  těžkou  nohou, 
jak  Rómy  barbar  za  jich  ki-b  se  bilo, 
v  arénách  k  zábavě  jim  ki-ev  svou  lilo, 
až  skleslo  tak  ve  světa  pohrdání, 
že  samo  tupilo  svých  předků  rov, 
svůj  mi-av  a  spůsob,  vlastních  citů  vláni, 
řeč  rodnou  s  kouzlem  prvních  matky  slov. 
Však  nyní  rozpomněl  se  rod  ten,  vstává 
a  pociťuje  obří  v  údech  síly, 
již  perutěmi  k  letu  pozahrává 
Slovanstva  orel  bílý! 

Ve  stesku  západ  k  východu  se  dívá 
a  ve  zlých  snech  tam  vidí  lesklou  jež 
pik  sáhodlouhých,  jimiž  step  se  kývá, 
a  spoustu  noh,  jež  stoupá  na  otčž, 
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jak  moře  kobylek  roj  drobných  koní, 
mrak  jezdců  huňatých,  již  v  let  se  kloní, 
jen  chvíle  čekají,  by  náhlým  tryskem 
půl  země  v  kopyt  zahalili  prach, 
zář  ducha  ztlumili  svých  kopí  blyskem, 
zdupali  podkovou  žeň  svatých  snah, 
Gog  Magog  písma,  Hunů  no\'ých  mračna 
chrám  zapálí,  jenž  snesen  věků  pílí 
a  v  popeli  tom  zhřeje  prsa  lačná 
Slovanstva  orel  bílý 

Sen  zlého  svědomí,  stín  bázně  lichý. 
Ne  k  plenu,  výboji  náš  vstává  rod: 
jhem  povrhá  jen  cizí  zvůle,  pýchy, 
svůj  z  vodítek  vyzouvá  juny  chod. 
Ctí  s  tebou,  západe,  tvé  hrdé  dómy, 
jak  ty  jsi  z  ňader  Hellady  a  Rómy 
ssál  božských  osvěty  kdys  mléko  jasné, 
on  vzdělanosti  tvojí  na  hrudi 
byl  odkojen.     Však  dospěl  k  síle  žasné 
a  sahá  pro  los  v  dějin  osudí. 
Ski-áň  zdvihá,  plnou  nových  dum  a  vznětů, 
svou  kolejí  chce  spěti  k  lidstva  cíli 
a  k  volnému  svou  peruť  vznáší  letu 
Slovanstva  orel  bílý. 

Došuměl  chorál  duchů.     V  dálce  zmírá. 
Chrám  jasný  zanikl,  tma  kolem  čirá. 
Jsem  samoten.     Skráň  do  dlaně  se  hi-ouží. 
Však  nad  temenem,  cítím,  že  mi  ki"Ouží 
ohromnou  perutí,  pln  jaré  síly 
Slovanstva  orel  bílý. 


Carmela. 

Novelka  od  Edin,  de  A.raiois,  -z  italštiny  přeložil  J.  J.  B.-Ý. 

Příběh,  který  chci  vypravovat,  stal  se  na  jednom  ostrově,  sedmdesát 
mil  od  Sicílie.  Na  ostrově  tom  nalézá  se  toliko  jediné  městečko,  čítající 
dva  tisíce  obyvatelů,  k  nimž  dlužno  přičísti  tři  až  čtyiy  sta  zločinců, 
které  sem  vláda  vyváží.  K  vůli  nim  mešká  zde  též  oddělení  čtyřiceti 
vojáků  pod  velením  poručíka,  kteří  se  vždy  po  třech  měsících  střídají. 
Vojáci  tito  žijí  zde  velmi  příjemně,  neboť  předně  nemají  mimo  stráž 
v  kasárnách  a  ve  vězení,  obchůzky  po  ostrově  a  trochu  cvičení  ve  zbrani 
ničeho  na  práci  a  za  druhé  pijou  zde  víno  po  čtyřech  soldech  láhev  a 
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to  výljorné.  Důstojník  těší  se  nejrozsáhlejší  volnosti  a  může  lirdě  o  sobě 
říci:  „Jsem  nejvyšším  velitelem  veškeré  branné  moci  zemé."  Má  k  ruce 
dva  praporečník)-,  určené  pro  službu  místního  velitelstva,  svobodný  byt 
uprostřed  města,  dopoledne  tráví  na  honbě  v  horách,  odpoledne  v  malé 
čítárně  s  houoracemi  města  a  večer  v  kocábce  na  ši)"ém  moři.  Kouří 
nejlepší  doutníky,  po  dvou  ceutesimech,  šatí  se,  jak  mu  libo  a  žije  bez 
mi'zutosti  a  bez  představených  pokojně  a  vesele  jako  velebníček  o  veliko- 
nocích. Tíží  ho  jediná  starost:  že  šťastný  ten  život  nepotná  déle  tří 
měsíců. 

Město  leží  na  pobřeží  mořském  a  má  nevelký  přístav,  kdež  se 
každých  čtrnácte  dnů  zastavoval  poštovní  parník,  prostředkující  dopravu 
mezi  Tunisem  a  Trapani.  Jiné  lodi  stávaly  zde  zřídka  na  kotvách.  Ob- 
jevení se  cizí  lodi  oznamováno  zvonem  a  velká  část  ob}^'atelstva  spěchala 
na  pobřeží  jako  k  nějaké  slavnosti. 

Městečko  je  na  pohled  ski"ovné,  ale  veselé  a  útulné,  což  jeví  se 
zejména  na  velkém  náměstí  uprostřed  města,  kteréž  jest  pro  obyvatel- 
stvo tím,  čím  bývá  dvůr  obyvatelům  domu.  Toto  náměstí  spojuje  s  po- 
břežím úzká,  sotva  několik  ki-oků  dlouhá  hlavní  třída.  Krámy  a  veřejné 
budo\7  nalézají  se  vesměs  na  náměstí.  Toto  honosí  se  též  dvěma  kavár- 
nami. V  jedné  scházejí  se  purkmistr,  liředníci  a  ostatní  honorace,  v  druhé 
lid,  Z  domu,  v  němž  bydlí  místní  velitel,  otvírá  se  vyhlídka  na  moře 
a  poněvadž  půda  od  přístavu  zvolna  stoupá,  může  obyvatel  oběma  okny 
svého  pokoje  přehlednouti  přístav,  značný  kus  pobřeží,  moře  a  vzdálené 
hoiy  sicilské. 

Ostrov  skládá  se  výhi'adně  z  vulkanické  hornatiny,  porostlé  vel- 
kými hustými  lesy  jehličnatými. 

Před  třemi  lety  zastavil  jednoho  ki'ásného  dubnového  jitra  poštovní 
parník,  plující  do  Tunisu,  u  vchodu  přístavu.  Jakmile  se  objevil,  zazněl 
zvonec  a  všechno  obyvatelstvo  vyběhlo  na  pobřeží,  mezi  ním  ovšem  též 
velitel  vojenského,  oddělení,  vojáci,  syndikus,  soudce,  farář,  policejní 
úředník,  výběrčí,  velitel  přístavu,  strážmistr  karabinníků  a  mladý  vojenský 
lékař,  jenž  konal  zdravotní  službu  u  deportovaných.  K  lodi  přiblížily 
se  dva  čluny  a  vpezly  na  břeh  dvaatřicet  mužů  pěchoty  a  hezkého, 
rusovlasého  důstojníka,  kterýž  pozdravil  svého  soudruha  stisknutím  ruky 
a  odpověděv  dvorně  na  přátelské  uvítání  úřadů,  vešel  v  čele  svého  od- 
dělení do  města  špalírem  zvědavců.  Když  bylo  mužstvo  jeho  ubytováno, 
vrátil  se  v  kruh  honorace,  kterouž  mu  syndikus  po  řadě  představil 
tonem  pólo  vážným,  pólo  žertovným  s  přátelskou  důvěrností,  přitlu- 
menou jen  poněkud  nádechem  úřední  důstojnosti.  Po  skončeném  obřadu 
rozešlo  se  obecenstvo  a  důstojník,  jenž  zůstal  nyní  samoten  se  svým 
soudruhem,  dal  se  od  něho  uvésti  do  připraveného  bytu.  Zde  rovnal 
sluha  odjíždějícího  důstojníka  vaky  a  nově  přibylí  vojáci  pomáhali  mu 
ochotně,  aby  mohli  tím  spíše  otevříti  vaky  své.  Hodinu  po  té  byl 
každý  na  svém  místě.  Oddělení,  jež  bylo  vystřídáno,  odplulo  ještě  téhož 
večera  o  osmé  hodině  a  soudruhové,  kteří  je  vystřídali,  doprovodili  je 
k  přístavu.  Rozloučiv  se  s  předchůdcem  svým,  odešel  nový  velitel  do 
svého  bytu  a  ulehnul,  jsa  cestou  velmi  unaven. 
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Druhého  due  hned  po  sluuce  východu  vyšel  důstojník  z  domu. 
Neučinil  ani  deset  kroků  po  náměstí,  když  ho  někdo  lehce  zatáhl  za 
cíp  kabátu.  Zastavil  se,  ohlédnul  se  a  spatřil  dva  kroky  za  sebou 
děvče  stojící  zpříma  a  bez  hnutí  jako  voják,  vzdávající  čest.  Vlas  její 
byl  rozcuchán,  šaty  v  nepořádku,  postava  však  vj^soká  a  jemných  krás- 
ných tvarů.  Velké,  jiskimé  černé  oči  byly  pevně  upřeny  ve  tvář 
důstojníkovu. 

„Čeho    si    přeješ?"    otázal   se,    hledě    na    ni    udiveně    a    zároveň 
zvědavě. 

Dívka  neodpověděla,  usmívala  se  jen  a  přiložila  dlaň  ke  skráni, 
jako  při  vojenském  pozdravu. 

Důstojník  pokrčil  rameny  a  bral  se  dále.  Sotva  popošel  o  deset 
kroků,  ucítil  opět  zatáhnutí  za  kabát.  Zastavil  a  ohlédnul  se  znovu. 
Stála  tu  opět  klidně,  vzpřímena  a  pevná  jako  voják  v  řadě. 

Ohledl  se  kolem  a  zpozoroval  člověka,  jenž  se  s  úsměvem  díval 
na  tento  výstup. 

„Čeho  si  přeješ?"   tázal  se  po  druhé. 
Dívka  vztáhla  ruku,  ukázala  naň  a  pravila  s  úsměvem: 
„Tebe  chci!" 

„Ah,"  pomyslil  si,  „má  o  kolečko  víc."  Vyňal  ze  sáčku  několik 
soldů,  podal  je  dívce  a  měl  se  k  odchodu.  Ale  dívka  položila  niku 
na  prsa,  jakoby  hledala  záštity  před  rukou,  jež  jí  podávala  peníze  a 
zvolala  opět: 

„Tebe  chci!" 

K  tomu  si  dupla,  vjela  si  oběma  rukama  do  vlasů  a  zastenala 
temně,  polohlasně,  jako  malé  dítě,  jež  právě  přestalo  plakat.  Dů- 
stojník pohledl  na  kolemjdoucí,  pak  na  dívku  a  odešel.  Bez  překážky 
prošel  náměstím,  ale  sotva  došel  na  konec  ulice,  vedoucí  k  přístavu, 
uslyšel  tichý  lehký  ki'ok,  jakoby  se  někdo  za  ním  plížil  po  špičkách 
a  do  ucha  zašeptal  mu  přitlumený  hlas  s  podivným  přízvukem:  „Můj 
drahoušku!"  —  Zachvěl  se,  neohlížeje  se,  a  kráčel  rychlým  krokem  dále. 
Ale  ještě  jednou  zaslechl  za  sebou  hlas:  „Můj  drahoušku!"  —  „U  čerta!" 
zvolal,  obrátiv  se  ne^Tle  k  dívce,  jež  nesměle  ustoupila,  „dej  mi  pokoj, 
a  jdi  svou  cestou!  Rozumělas?"  Tvář  dívky  se  zachmuřila,  vztáhla  nice 
jakoby  chtěla  důstojníka,  jenž  se  jí  vyhnul,  obejmouti  a  zašeptala: 
„Nehněvej  se,  můj  drahý!'" 

„Jdi,  pravím,  sice  zavolám  vojáky  a  dám  tě  zatknout."  A  ukázal 
na  několik  vojáků  stojících  opodál.  Dívka  odcházela  volným  krokem, 
dívajíc  se  kradmo  za  důstojníkem  a  šeptajíc:  „Můj  drahý!" 

„Škoda,"  myslil  si  poručík,  odcházeje  k  přístavu,  „je  tak  hezká." 
Byla  vskutku  ki-ásuá;  obdivuhodný  vzor  hi-dých,  vyzýva^ých  kra- 
savic sicilských,  jež  lásku  téměř  vynucují  a  to  často  jediným  pronikavým 
pohledem,  kter>'ž  se  nořívá  do  hlubin  tvé  duše  a  činí  tě  tím  ostýchavějším, 
čím  více  smělosti  sám  jeví.  Vlasy  a  oči  její  byly  jak  uhel  černé,  pohyb 
brv  a  rtů  jejích  byl  čilý,  výrazný  a  živý.  Ale  hlas  její  zněl  mdle 
a  chraplavě,  smích  její  pak  byl  jaksi  křečovitý. 
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„Proč  ji  někam  neza\Ťete?"  otázal  se  důstojník  večer  lékaře, 
vstupuje  s  ním  do  kavárny  lionorací  a  vylíčiv,  co  se  mu  bylo  přihodilo. 

—  „Kam  bychom  ji  měli  zavřít?  Byla  déle  než  rob  v  nemocnici.  Ma- 
gistrát ji  dal  léčiti  na  své  útraty,  záhy  však  poznali,  že  je  škoda  času 
i  peněz  a  poslali  ji  domil.  Všechna  naděje  byla  dle  vjroku  lékařů 
marná,  njní  je  aspoii  volna  jako  ptáče  ve  vzduchu,  nebohá,  a  volnost 
tu  lze  jí  dopřáti,  poněvadž  mimo  vojíny  neobtěžuje  nikoho." 

„A  proč  právě  vojíny?" 

„Toť  zvláštní  historie.  Každý  ji  vypravuje  jinak,  zejména  lid, 
jenž  nepřestává  nikdy  na  pouhé  pravdě  a  vždy  ještě  přidává  z  vlastního 
vynálezu.  Bezpochyby  stalo  se  to  takto.  Před  třemi  lety  zamiloval  se 
do  dívky  ki-ásný  mladý  důstojník,  jenž,  jako  vy  teď,  velel  zdejší  posádce, 
hrál  výtečně  kytaru  a  zpíval  jak  anděl.  Byla  tehdáž,  jako  dosud  ještě, 
nejki*ásnějším  děvčetem  v  městečku  .  .  ." 

„Rád  věřím." 

„A  také  dívka  zamilovala  se  do  něho,  jednak  pro  krásný  jeho 
hlas,  neboť  hudbou  a  zpěvem  pomateš  snadno  hlavu  zdejšího  obyvatelstva, 
jednak  pro  úctu,  jaké  požíval  co  velitel  všeho  vojska  na  ostrově,  hlavně 
však  bezpochyby  proto,  poněvadž  byl  velice  krásnjm  mužem.  Ale  byla 
to  láska,  jaká  se  objevuje  jen  v  této  krajině,  žár,  proti  němuž  láva 
sopky  je  chladnou!  Žárlivost,  křeče,  šílení,  pravé  výjevy  z  tragedie. 
Z  celé  její  rodiny  byla  na  živu  jen  matka,  nebohá  to  žena,  jež  viděla 
jen  jajim  okem  a  tančila  dle  její  noty,  můžete  si  tedy  pomysliti,  že 
měla  úplnou  volnost.  Lidé  šeptali  sice  všelicos,  ale  zdá  se,  že  události 
vyvrátily  doměnky,  k  nimž  zavdalo  podnět  dívčino  chování:  neboť  nyní 
má  se  vůbec  za  to,  že  v  poměru  jejich  nebylo  ničeho  závadného,  což 
je  ovšem  dosti  podivné,  pováží-li  se,  že  bývali  často  celé  půldne  o  samotě. 
Ale  na  ostrově  našem  nalézti  lze,  byť  ne  často,  horkokrevné,  bezohledné 
dívky,  jež  běhají  celý  den  za  svým  milencem,  zdánlivě  nemají  ponětí 
o  počestnosti  a  přece  jsou  přísné,  pevné  a  neporušitelné  jak  vestalky. 
Jisto  jest,  že  jí  důstojník  slíbil  sňatek  a  že  mu  uvěřila.  Již  tehdáž 
obávali  se,  že  radostí  zšílí.  A  věřím  tomu.  Kdo  změří,  jakého  stupně 
může  dosáhnouti  láska  u  dívky  takovéto  letory?  Jednoho  dne  museli  jí 
vyi-vati  z  rukou  děvče,  které  vzbudilo  její  žárlivost  —  byla  by  ji  za- 
rdousila. 

Právě  zde   proti   této   kavárně   chopila   se  jí  u  přítomnosti    všech, 

—  byl  to  zajímavý  výjev.  Od  té  doby  nesměla  se  žádná  žena  odvážit, 
jíti  kolem  bytu  důstojníkova  a  vzhlédnout  k  jeho  oknu  neb  ohlédnouti 
se  po  něm  na  ulici,  nechtěla-li  vzbuditi  strašný  její  hněv.  Konečně 
nastal  den,  kdy  vojsko  na  ostrově  mělo  být  vystřídáno,  důstojník  slíbil, 
že  se  za  několik  měsíců  vrátí,  dívka  uvěřila,  důstojník  odešel  a  ona 
ho  již  více  nespatřila.  Onemocněla  ubohá.  Kdyby  mezi  tím,  co  se 
pozdi-avovala,  byla  poznenáhla  ztrácela  poslední  paprsek  naděje,  byla 
by  snad  dovedla  zapomenout,  ale  dříve  než  se  zcela  pozdravila,  do- 
zvěděla se,  nevím  kterak,  že  milenec  její  se  oženil.  Rána  ta  l)yla 
příliš  náhlá  a  hrozná.     Zšílela.     Toť  její  historie." 

„A  pak?" 

„Poslali  ji,  jak  jsem  pravil,  do  nemocnice  na  Sicilii,  vrátila  se 
a  žije  tu  nyní  již  déle  než  rok." 
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V  tom  vstoupil  do  kavárny  voják,  hledaje  lékaře. 

„Ostatní  vám  povím  jindy.     Na  sbledauou." 

Důstojník  povstal,  aby  mu  podal  ruku  a  narazil  při  tom  šavlí 
o  stolek.     Hned  na  to  ozval  se  na  náměstí  hlas: 

„Slyšela  jsem  ho,  slyšela!  Je  zde."  A  zároveň  objevila  se  na 
prahu  šílená  dívka. 

„Odveďte  ji!"  zvolal  důstojník,  povstav  bezděky  od  stolu. 

Odvedli  ji. 

„Budu  naň  čekat  doma!"  pravila  odcházejíc,  „chci  čekat  doma 
na  svého  poručíka!" 

Jeden  z  přítomných  hostů  spozoroval  náhlé  pohnutí  a  zblednutí 
důstojníka  a  pravil  po  tají  k  svému  sousedu:   „Snad  se  poručík  nebojí!?" 


Carmeliua  matka  bydlela  s  dvěma  neb  třemi  selskými  rodinami 
v  domku  na  konci  městečka  a  živila  se  pracně  šitím  prádla.  Z  počátku 
dostávala  od  zámožnějších  rodin  městských  malé  podpory.  Ale  později, 
když  dobrodinci  shledali,  že  dívka  nechce  v  domě  ani  jísti  ani  spáti, 
že  ji  nelze  ani  příměti  k  tomu,  aby  zachovala  na  sobě  nový  šat  jediný 
týden  v  pořádku,  nedostávala  ničeho.  Nelze  vypsati  utrpení  nebohé 
matky,  která  se  marně  snažila,  aby  ji  přivykla  jakémus  pořádku. 

Někdy  pohnula  ji  mnohými  prosbami,  že  oblekla  no\^'  šat,  ale 
pojednou  strhala  jej  dívka  s  těla  a  roztrhala  jej  na  kusy.  Když  ji 
matka  učesala  a  ustrojila,  vjela  si  hned  na  to  oběma  rukama  do  vlasů 
a  byla  opět  rozcuchaná  a  rozedraná  jako  divoška. 

Téměř  celý  den  bloudila  po  nejpříkřejších  a  nejpustějších  skalách, 
rozkládala  rukama,  mluvila  a  smála  se  hlasitě.  Časem  stavěla  z  kamenů 
vížky  jako  dítě,  časem  sedala  nepohnutě  na  skalisku  a  hleděla  na  moře. 

Byla-li  v  městečku,  meškala  téměř  vždy  před  domem  důstojníkovým. 
Prostých  vojáků  si  nevšímala.  Nikdo  nepamatuje,  že  by  se  byla  u  ně- 
kterého z  nich  zastavila,  s  nimi  mluvila  aneb  na  ně  se  usmála.  Naproti 
tomu  se  také  žádný  z  nich  neodvážil,  dotknouti  se  jí  jen  prstem,  neboť 
vypravovalo  se  o  ní,  že  umí  rozdělovati  políčky,  po  nichž  je  viděti  ve 
tváři  všechny  prsty. 

Ale  nechať  byla  kdekoli,  slyšela-li  zvuk  bubnu,  přiběhla.  Když 
se  brávali  vojáci  k  cvičení  na  pobřeží,  následovala  je.  Bývala  často 
obklopena  davem  dětí,  jež  obveselovala  různými  šprýmy.  Tu  si  udělala 
z  papíru  ciliudr  s  širokou  střechou,  nasadila  jej  na  hlavu  a  podpírajíc 
se  o  hůl,  bručela  huhňavým  hlasem,  napodobujíc  chůzi  purkmistrovu.  Tu 
zas  nasypala  si  do  dlani  odstřižky  papíru,  sklopila  oči,  sevřela  rty, 
pohybovala  rukou  jako  vějířem,  kolébajíc  se  sem  tam  a  karikovala  tak 
několik  dám  městečka,  jež  navštěvovaly  kostel.  Někdy,  ale  zřídka, 
zabloudila  ttiké  do  kostela,  sepjala  ruce  jako  ostatní,  šeptala  nesrozu- 
mitelná slova,  a  tvářila  se  všelijak  podivně,  až  ji  kostelník  vyvedl  z  chrámu. 

Měla  ki"ásný  hlas  a  dokud  byla  při  rozumu,  zpívala  pěkně.  Od 
té  doby  však,  co  zšílela,  popěvovala  jen  bez  ladu  a  skladu  jednotvárné 
nápěvy,  obyčejně  sedíc  na  prahu  domu  neb  na  schodou  vedoucích  k  bytu 
poručíkovu  a  pojídala  při  tom  indické  fíky,  jež  byly  téměř  jedinou  její 
potravou. 
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Vojáků,  jak  již'  praveno,  ani  si  nevšímala,  veškerou  svojí  laskavostí 
zasypávala  pouze  důstojníky.  Avšak  důkazy  své  náklonnosti  nerozdělo- 
vala stejnou  měrou.  Od  té  doby,  co  se  vi'átila  z  nemocnice,  změnila 
se  tu  posádka  šest  neb  osmkrát,  přišli  sem  důstojníci  různého  stáří, 
různého  vzezření  a  i"ůzné  povahy.  Pozorovali  jsme,  že  měla  mnohem 
více  sympatií  pro  mladší  důstojníky  a  že  velmi  dobře  rozeznávala  krásné 
od  méně  hezkých,  ačkoliv  každý  byl  jejím  „drahouškem"  a  „miláčkem." 

Jeden  z  mladších  důstojníků  umínil  si,  že  dívku  vyléčí  a  tvářil 
se,  jakoby  ji  skutečně  miloval.  Ale  poněvadž  se  o  to  nezasadil  oprav- 
dově, omrzela  jej  tato  hra  již  v  několika  dnech.  Jiný  méně  lidumilný 
ale  sobečtější,  tázal  se  sama  sebe,  je-li  právě  nutno,  aby  krásná  dívka 
měla  všech  pět  pohromadě  —  a  zodpověděv  si  tuto  otázku  záporně, 
hleděl  Carmelu  přesvědčit,  že  jest  při  lásce  rozum  věcí  vipině  zbytečnou. 
Ale  podivnou  náhodou  narazil  hned  z  počátku  na  tuhý,  neočekávaný 
odpor.  Nepravila  sice  pilmo  a  určitě  „ne",  nevědělať  bezpochyby  ani 
jasně,  čeho  od  ní  chce,  ale  při  každém  pohybu,  při  každém  posuňku, 
jak  vám  to  mám  říci  —  při  každém  rozhodnějším  pokusu  stáhla  instink- 
tivně ruce  své  zpět,  skiižila  je  na  prsou  a  schoulila  se,  při  čemž 
se  smála  tak  podivně,  jako  děti,  domuívají-li  se,  že  s  nimi  tropíte  žert, 
ale  nechápou,  jakým  spůsobem,  a  smějí  se,  jakoby  rozuměly,  až  přijdou 
pravdě  na  kloub.  V  takové  chvíli  oživovala  se  její  tvář,  v  očích  se 
zajiskřilo  a  každý  by  byl  přísahal,  že  nestojí  před  ním  dívka  šílená 
—  tak  překi"ásnou  bjTala  ve  své  zdiielivosti  a  neprístupnosti,  která 
pohybu  a  celému  zjevu  jejímu  dodávala  klidu  a  volnosti,  objevující  úplně 
rozkošnou  lahodnost  jejích  tvarů.  Zki-átka,  ti,  kdož  se  o  cos  pokusili, 
seznali  brzy,  že  je  práce  jejich  marná.  Jistá  dáma,  které  lékař  o  tom 
vypravoval,  prohodila:  „Poznala  jsem  již  mnoho  žen,  u  nichž  vězela 
ctnost  v  rozumu,  ve  svědomí,  v  srdci  a  bůh  ví  kde  jinde,  ale  ženu, 
u  níž  by  vězela  ctnost  takořka  v  ki"vi,  jako  při  této,  přiznávám  se, 
dosud  jsem  nepoznala."  Mnozí  tvi'dí,  že  vidí  v  každém  důstojníku, 
kteiý  se  jí  líbí,  onoho,  jenž  ji  miloval  a  opustil.  Ale  myslím,  že  ne- 
soudí správně;  bylať  by  zajisté  časem  učinila  zmínku  o  tom,  co  se 
-přihodilo.  Často  tázali  se  jí  pílmo  na  tyto  věci,  ale  nikdy  nedala  na 
jevo,  že  porozuměla  neb  že  se  na  něco  pamatuje.  Poslouchala  napjatě 
a  smála  se  pak. 

Odcházela-li  posádka,  doprovázela  ji  až  k  přístavu;  když  loď 
odjížděla,  mávala  za  ní  šátkem,  ale  neplakala  a  nejevila  vůbec  nijakého 
žalu.  Odešla  a  V)znala  hned  na  to  lásku  novému  důstojníkovi  a  nové 
přibylý,  jak  se  zdá,  líbil  se  jí  vždy  nejlépe. 


Toto  vše  vypravoval  lékař  důstojníkovi  po  svém  návratu.  Důstojník 
opakoval  ještě  na  odchodu:  „Škoda,  je  tak  hezká!"  —  „Zajisté,"  pravil 
na  to  lékař,  „a  jak  hrdá  a  šlechetná  povaha  skrj^^á  se  pod  jejím 
šílením!"  Důstojník  vi-acel  se  domů.  Bylo  již  pozdě,  na  náměstí  ne- 
spatřil živé  duše.  Byt  jeho  nalézal  se  na  druhé  straně  náměstí,  proti 
kavárně. 

„Bude-li   as   na  mne  čekat?"    pomyslil   si,    ohlížeje   se  pozorně. 
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nesedí-li  nikdo  ua  jeho  prahu.  Nadarmo,  noc  byla  iiplně  temná.  Po- 
pošel ku  předu,  zastavil  se,  díval  se  chvíli,  popošel  několik  ki'oků 
stranou  a  díval  se  opět  upřeně  před  se. 

„Kdybych  věděl,  že  na  mne  čeká  zákeřník  s  dýkou  v  ruce,  myslím, 
že  bych  mn  ki-áčel  odhodlaněji  a  srdnatěji  vstříc,"  pravil  sám  k  sobě, 
postoupiv  opět  o  několik  kroků. 

Ah,  zde  jest!  —  Spozoroval  ji,  seděla  na  stupni  přede  dveřmi, 
ale  panovala  taková  tma,  že  jí  nemohl  pohlédnouti  ve  tvář.  —  „Co  tu 
tropíš?"  otázal  se,  přistoupiv  k  ní.  Neodpověděla  mu  hned,  povstala 
jen  a  postavila  se  před  něho,  položila  obé  ruce  na  jeho  ramena  a  pravila 
měkkým  hlasem  a  s  přízvukem,  jakoby  byla  úplně  při  rozumu :  „Cekala 
jsem  na  tebe  —  usnula  jsem."  —  „A  proč  jsi  ua  mne  čekala?"  tázal 
se  důstojník,  vj^jrostiv  se  z  jejího  objetí. 

„Poněvadž  chci  zůstati  u  tebe,"  odpověděla.  —  nJaký  to  hlas!" 
pomyslil  si,  „stěží  uvěříš,  že  mluví  k  tobě  šílená."  —  Rozžehl  sirku 
a  přiblížil  se  ku  Carmele,  aby  jí  pohledl  do  tváře.  Unavení  —  neboť 
se  byla  celý  den  toulala  —  a  krátký-  spánek,  z  něhož  se  právě  pro- 
budila, odňaly  tváři  její  křečovitou  napjatost  a  obestřely  ji  jakousi 
melancholií;  byla  takto  vskutku  zjevem  okouzlujícím.  „Ach,  můj  drahý!" 
zvolala  Carmela,  jakmile  spatřila  tvář  poručíkovu,  ozářenou  světlem, 
vztáhla  po  něm  ruku  a  chtěla  jej  pohladiti  pod  bradou.  Zadržel  ruku 
její,  ona  však  di-uhou  chopila  se  ruky  jeho,  políbila  ji  a  kousla  ho. 
Konečně  se  vyprostil  z  jejích  rukou,  vrazil  do  domu  a  zamknul  za  sebou 
dveře.  „Miláčku!"  zvolala  za  ním  Carmela  a  usedla  pak  mlčky  na 
schůdky,  skřížila  ruce;  naklonila  hlavu  a  brzy  na  to  usnula. 

Sotva  že  vstoupil  do  pokoje  a  rozsvítil,  pohlednul  důstojník  na 
pravou  svoji  ruku  a  spatřil  zde  lehký  otisk  osmi  zoubků.  „Jaká  to 
zběsilost  lásky!"  pravil  hlasitě  sám  k  sobě,  zapálil  si  doutník  a  pře- 
cházel po  pokoji,  přemýšleje  o  rozvrhu  hodin  pro  svoji  malou  posádku. 
„Rozmyslím  si  to  zítra,"  pravil  náhle  a  myšlenky  jeho  daly  se  jinou 
cestou.  Sedl  -si,  otevřel  knihu,  četl  chvíli,  přecházel  opět  po  pokoji 
a  rozhodl  se  konečně,  že  ulehne.  Byl  téměř  již  svlečen,  když  mu 
přišlo  cosi  na  mysl:  zastavil  se  na  chvíli,  přistoupil  k  oknu  a  chtěl  je 
otevříti,  ale  stáhl  ruku  zpět,  pokrčil  rameny  a  ulehnul. 

Ráno  druhého  dne  vešel  do  pokoje  po  špičkách  jeho  sluha.  Divil 
66,  že  sedí  pán  již  na  posteli ;  nemívali  ve  zv}ku  tak  časné  vstávání. 
Se  smíchem  pravil  k  němu:    „Před  domem  sedí  bláznivá  .  .  ." 

„Co  tropí?" 

„Nic,  pravila,  že  čeká  na  poručíka." 

Důstojník  nutil  se  k  úsměvu.  Obléknuv  se,  tázal  se  vojáka,  je-li 
dívka  dosud  přede  dveřmi.  Voják,  ^7hlednuv  z  okna,  přisvědčil.  „Co 
činí?"  —  Hraje  si  s  kaménky."  —  „Dívá  se  nahoru?"  —  „Nedívá." 
—  „Stojí  přede  dveřmi  anebo  stranou?"  —  „Stranou."  —  „Mohu  se 
jí  tedy  vyhnout."    Sešel  dolů  a  řinčení  šavle  ho  prozradilo. 

„Dobré  jitro,  dobré  jitro!"  zvolala  dívka,  spěchajíc  mu  vstříc. 
Pak  klekla  před  ním,  vzala  šátek,  chopila  se  jednou  rukou  jeho  nohy 
a  cídila  mu  s  velkou  horlivostí  botu,  šeptajíc:  „Počkej  ještě  chvilku, 
měj  jen  chvíli  strpení,    můj  milý.  jen  chvilinku,   tak.  teď  je  to  dobře." 
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„Carmelo !"    zvolal  důstojník   přísně  a  snažil  se  nadarmo,    aby  vy- 
prostil noliu  z  železného  objetí  její  malé  ručky  —  „Carmelo!" 

Sotva  že  ho  pustila,  spěchal  dále.  „Což  není  prostředku,  aby 
nabyla  opět  rozumu?"  otázal  se  pak  lékaře.  „Snad,"'  odvětil  tento, 
„čas  hojí  každou  bolest." 

*  * 

Než  uplynul  měsíc,  stali  se  lékař  a  poručík  důvěrnými  ])řátely. 
Podobnost  jich  povahy,  stejné  stáří  a  více  snad  ještě  okolnost,  že  celý 
den  trávili  pospolu,  v  zemi,  kde  nebylo  mladých  lidí  jim  rovných,  byly 
příčinou,  že  se  brzy  znali  a  milovali  jako  dávní  známí.  Ale  počátkem 
druhého  měsíce  změnil  důstojník  nápadně  své  chování.  Objednal  si 
z  Neapole  četné  tlusté  knihy  a  čítal  v  nich  po  několik  neděl  každého 
večera,  vypisuje  si  poznámky  a  rozprávěl  pak  o  nich  dlouho  a  velmi 
vážně  s  lékařem.  Končíval  vždy  poznámkou:  „Myslím,  že  nemohou 
v  tomto  případě  učiniti  lékaři  praničeho  aneb  aspoň  velmi  málo."  — 
„Uvidíme,  co  ty  pořídíš,"    odpovídal  pokaždé  lékař. 

Jednoho  dne  dal  důstojník,  vrátiv  se  z  návštěvy  u  syndika,  zavolati 
jediného  krejčího  městečka.  Pak  vešel  do  ki"ámu  jediného  kloboučníka 
a  do  krámu  jediného  zdejšího  kupce  a  několik  dní  po  té  procházel  se 
po  pobřeží  v  obleku  z  ruského  plátna,  s  velkým  slaměným  kloboukem 
a  modrou  kravatou.  Když  se  téhož  večera  setkal  s  lékařem,  tázal  se 
ho:  „Nuže?"  —  „Nic!"  —  „Ani  známky?"  —  ,. Pranic!"  —  „Buď  si! 
Jen  zmužile !"  —  „O  tom  nepochybuj !" 

Výběrčí  v  městečku  bjTal  po  dlouhá  léta  zpěvákem  a  hrál  na 
několik  nástrojů. 

Jednoho    dne  navštívil   ho  důstojník  a  pravil  k  němu  bez  okolků: 

„Prosím,  naučte  mne  hře  na  kytaru."  —  Výběrčí  zahájil  hodiny 
své  u  poručíka  ještě  téhož  dne  a  pokračoval  v  nich  vždy  ráno  a  večer. 
Důstojník  učil  se  výtečně  a  uměl  brzy  doprovázet  svého  učitele  při  zpěvu. 

„Máte  opravdu  krásný  hlas,"  pravil  jednoho  dne  učitel.  Měl 
vskutku  pěkný  hlas.  Učil  se  zpívati  a  za  měsíc  zpíval  ku  kytaře  sici- 
lianské  písně  tak  pěkně  a  půvabně,  že  bylo  radost  jej  poslouchat. 

„Měli  jsme  tu  kdysi  důstojníka,"  říkával  často  výběrčí,  „jenž  velmi 
krásně  hrával  a  zpíval.  Pamatuji  se  na  jednu  písničku,  kterou  zpívával 
téměř  bez  přestání  .  .  .  počkejte,  ó  zpíval  ji  znamenitě.  Začínala  .  .  . 
složil  ji  totiž  sám ;  začínala  takto : 

U  nohou  tvých,  Carmelo, 
s  tvým  hebkým  vlasem  hraje 
a  všechno  štěstí  lásky 
z  t\ých  černých  očí  ssaje, 
svůj  trávím,  dívko,  věk. 

V  náruči  tvé  chci  dlíti, 
až  v  poslední  mne  chvíli 
v  sen  věčný  ukolébá 
jak  úsměv  luzné  víly 
tvé  lásky  polibek. 
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„Opakujte  mi  to!"  —  Výběrčí  opakoval  píseň.  —  „Zazpívejte 
mi  ji!"  —  Zazpíval  ji. 

Po  několika  dnech  došel  k  strážmistru  karabinníků.  —  „Stráž- 
mistře," pravil  k  němu,  „slyšel  jsem,  že  jste  výtečným  šermířem." 

„Já?  Můj  ty  bože,  po  dvě  léta  již  neměl  šavli  v  ruce."  —  „Chtěl 
byste  se  časem  se  mnou  cvičit?"  —  „S  radostí."  —  „Ustanovme  tedy 
hodinu."  —  Určili  hodinu.  Od  té  doby  slýchali  lidé,  kteří  chodívali 
časně  z  rána  přes  náměstí,  v  domě  poručíka  třesk  zbraní,  dupání  a  hluk. 
„Tento  pokus  mohl  jsi  sobě  uspořiti,"  pravil  k  němu  jednoho  dne  lékař, 
„pozoroval  jsi  snad  něco?"  —  „Nikoliv,  zdálo  se  mi  však,  že  je  zapo- 
třebí, abych  zkusil  i  toho.  Pravili  mi,  že  se  každodenně  cvičil  se  stráž- 
mistrem v  šermu  a  že  ona,  nechtějíc  se  na  to  dívati,  odcházela  pokaždé 
dolů  na  náměstí."  —  „O  milý  příteli,  namáháš  se  marně,  k  tomu  je 
potřebí  silnějších  prostředků." 


Od  příchodu  nové  posádkj'  uplynulo  půldi"uhého  měsíce.  Jedné 
noci  rozmlouval  poručík  ve  svém  bytě  s  lékařem.  „Jak  to  skončí?" 
tázal  se.  „Věc  dospěla  tak  daleko,  že  snad  sám  z  toho  zšílím.  Stydím 
se  sám  před  sebou.  Jsou  chvíle,  kdy  myslívám,  že  se  mi  všichni  musí 
vysmáti  do  tváře. "  —  „Proč?"  tázal  se  lékař,  aby  nabyl  času  k  odpovědi. 
—  „K  vůli  mé  —  horlivosti,  k  \'ůli  mému  soucitu  s  touto  nešťastnou 
bytostí,  k  vůli  mým  pokusům  a  bezúčelnému  namáhání." 

„Horlivost,  soucit  —  na  tom  přec  není  nic  směšného,"  pohledl 
mu  do  očí,  „pověz  mi  pravdu,  tys  zamilován  do  Carmely." 

„Já?"  zvolal  důstojník  živě  a  pohledl  naň  udiveně,  zapýřiv  se 
až  po  uši. 

„Ano  ty,"  odpověděl  lékař,  „pověz  mi  pravdu,  svěř  se  mi,  což 
nejsem  zde  tvým  jediným  přítelem?" 

„Ano,  milý  příteli,  ale  právě  proto,  že  chci  býti  k  tobě  upřímným, 
nemohu  se  ti  přiznati  k  něčemu,  čeho  není."  Zamlčel  se  na  chvíli 
a  mluvil  pak  kvapně  dále,  brzy  bledna,  brzy  se  červenaje,  zarážel  se, 
pletl  si  slova  a  odporoval  si  v  řeči,  jako  dítě,  přistižené  při  poklesku, 
z  něhož  se  má  zpoAldati.  „Já  zamilován?  A  do  Carmely?  Do  šílené? 
Co  si  to  myslíš,  příteli?  Jak  se  mohl  zroditi  v  hlavě  tvé  podobný  ne- 
smysl? V  ten  den,  kdy  by  se  mi  cos  podobného  přihodilo,  dovoluji  ti, 
abys  o  tom  podal  zprávu  mému  plukovníku  a  dal  mne  zavříti  do  blázince. 
Zamilován!  Toť  k  smíchu!  Pociťuji  soustrast  s  tímto  ubohým  tvorem, 
toť  pravda,  hlubokou  a  vřelou  soustrast,  nevím,  co  bych  za  to  dal,  abych 
ji  zaclu'ánil,  přinesl  bych  každou  obět",  kdyby  mohla  být  uzdi'avena, 
těšilo  by  mne  to,  jako  kdyby  byla  mojí  rodnou  sestrou  .  .  .  Vše  to  je 
pravda  —  ale  do  zamilování  je  dosud  daleko.  Mám  ji  rád,  také  to 
je  pravda,  mám  ji  velice  rád,  a  myslím,  že  i  ty  ji  návidíš,  poněvadž 
ki'áčívá  vždy  náklonnost  soucitu  těsně  po  boku.  Vážím  si  jí,  poněvadž 
milovala  svého  pr\Tiího  a  jediného  milence  opravdově  a  počestně,  že 
jsouc  pevně  přesvědčena  o  počestnosti  jeho  záměrů,  přece  mu  nechtěla 
svěřiti  svoji  čest,  pokud  neměla  jeho  jméno.  Toť  ctnost,  můj  milý, 
toť  pravá  ctnost,  jež  zasluhuje  obdivu.  Je  mi  nebohé  té  dívky  b'to  tím 
více,  čím  spíše  zasluhovala  šťastnějšího  osudu. 
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Sama  povaha  jejího    šílenství  jest   výrazem   dobrého  a  milujícího 
srdce,     Z  úst  jejích  neslyšel  jsem  slov  jiných,  než  jemných  a  počestných, 
i  její  hlazení  a  líbání  rukou,   třeba   bylo  známkou  šílenství,    nepřeki"očí 
nikdy   meze   počestnosti.     Yiděl  jsi  kdy,  že  by  se  byla  dopustila  čehosi 
neslušného?  Zajisté,  že'6  neviděl.     A  právě  proto  ji  mám  rád.    Xebohá 
dívka,  je  ode  všech  opuštěna  a  musí  žíti  jako  zvíře.     Přiznej  se,  že  ji 
sám  máš  trochu  rád.     A  její  krása  —  neboť  nelze  popíi'at,  že  je  vskutku 
krásná  —  ki-ásná  jak  anděl  —  pohleď  jen  na  její  oči,   na  její  rty,   na 
celou  její  postavu!   Její  ruce,   všimnul  jsi  se  kdy  jejích  rukou?    A  ten 
vlas !  Š  rozcuchanou  svojí  hlavou  podobá  se  divochu,  ale  vlasy  její  jsou 
překrásné  .  .  .  Což  teprv,  kdyby  byla  lépe  ustrojena!  Nuže,  tato  obdivu- 
hodná krása  zvyšuje  ještě  můj  soucit.     Kdykoli  na  ni  pohlednu,  říkávám 
sám  k  sobě:  Škoda,  škoda,  že  nelze  milovati  dívku  tak  krásnou !  Pochy- 
buješ   snad,    že  by  tato  dívka,  kdyby  byla  při  rozumu,   popletla  mozek 
všech  mužů  ?   Yěni  bj-vají  okamžiky,  —  kdybych  nevěděl,  že  je  šílená, 
snad  bych  se  dopustil  hloupého  kousku.   Když  pohledne  na  příklad  člo- 
věku pevně  do  očí,    pak  se  usměje  a  zvolá:    ..Můj  drahý!"  —  a  večer 
po  tmě,    kdy   nelze  viděti  její  tvář  a  lze  toliko    slyšeti  její  řeč  a  když 
tak  jemným  hlasem  praví,  že  na  mne  čekala,  že  chce  u  mne  zůstati  až 
do  rána,  že  jsem  jejím  andělem  ...  a  kdož  ví  co  ještě  více.  V  takových 
chvílích    zapomínám  docela,    že  je  šílenou.     Hledím  na  ni,    poslouchám 
ji,  jakoby  měla  rozum  a  skutečně  cítila,    co  mi  praví  a  věř  mi,  pokud 
tento    přelud  ti-vá,    buší  mi  srdce,   jako   bych  byl  zamilován.     V  jedné 
takové  ch\ili  zavolal  jsem  ji  jménem,  nevím  proč,   ale  zdálo  se  mi,   že 
musí  dáti  odpověd,  svědčící  o  náhlém  jejím  uzdravení.    „Cannelo,"  zvolal 
jsem.     Ňa   to    ona:    ,.Ceho  si  přeješ?"  —  „Yid,    že  nejsi   šílená?"  — 
„Já  šílená?"    odpověděla  a  pohledla  na  mne  s  výrazem  takového  podi- 
vení, že  bych  byl  přísahal,    že  je  při  rozumu.     „Carmelo !"  zvolal  jsem 
náhle   pln   nejsladší   naděje,    „opakuj,    že  nejsi   šílená!"  —  Hleděla  na 
mne  chvíli  udiveně  a  \7pukla  pak  v  hlasitý  smích.     O  příteli,    věř  mi, 
v  takovém   okamžiku   bych  si  nejraději   i'Ozbil   hlavu  o  zeď.     Víš   sám, 
co  vše  jsem  učinil,    abych  ji  přivedl   k  rozumu,    ale  neznáš  dosud  vše. 
Téměř   každého  večera   volal  jsem  ji  k  sobě,    rozmlouval  jsem  s  ní  po 
celé  hodiny,    hrával  a  zpíval  jsem  píSně,  jež  zpíval  její  milenec,    tvářil 
jsem  se,  jako  bych  byl  do  ní  zamilován,    zasypával  jsem  ji  lichocením, 
tvářil  jsem  se,  jakobych  plakal  a  zoufal  si,   nechal  jsem  činit  se  mnou 
vše,  co  chtěla,    dopouštěl  jsem,    aby  mne  líbala,    objímala,   laškovala  se 
mnou,  jako  matka  s  dítětem.    Pokoušel  jsem  se  o  to,   abych  její  licho- 
cení  opětoval,    můžeš  si  pomyslit,    jak  mi  při  tom  bylo!    Nemohu  věru 
říci,  co  jsem  při  tom  pocítil,  zdali  hrůzu,  bázeň,  stud,  výčitky  svědomí 
aneb   vše   dohromady,    ale  ubezpečuj u  tě,    že  jsem   se  chvěl  a  blednul, 
když   jsem  ji  líbal,    jako  bych    objímal   mrtvolu.     Někdy   se   mi    zdálo, 
jako  bych  přinášel  velkodušnou  oběť,  jásal  jsem  a  zki'opil  líce,  jež  jsem 
líbal,  s\7mi  slzami,    v  nejbližší .  chvíli  však  bylo  mi,   jako  bych  se  do- 
pouštěl zločinu,  měl  jsem  ošklivost  sám  před  sebou.     Trpěl  jsem  nevý- 
slovně, milý  příteli,  a  vše  nadarmo.     A  čím  více   rostlo    mé  zoufalství, 
tím  pnidčeji    zmáhalo  se  vlnobití   v  mém  nitru.     V  noci  nemohu  spáti, 
poněvadž  vím,  že  sedí  před  mými  dveřmi  a  domnívám  se  každé  chvíle, 
že  klepá   na  okno  a  vidím   v  okně  její   vyjevený   obličej   a  nepohnuté. 
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bezvýrazné  oko.  Někdy  se  mi  zdává,  že  ji  slyším  na  scliodecli,  nebo 
že  z  náměstí  doléhá  ke  mně  chraplavý  její  smích;  smích  ten  tíží  ml 
srdce  jako  ledová  ruka,  tak  že  nemám  odvahy,  abych  pohledl  z  okna. 
Pokouším  se  o  čtení  nebo  psaní,  ale  stále  musím  myslet  na  ni,  stále 
jsem  smuten,  nepokojen,  pln  úzkosti  a  nevím  ani,  před  čím.  Ptáyám 
se  sama  sebe,  kdy  tento  život,  plný  trýzně  skončí  a  jaké  asi  stopy 
zůstaví  v  mém  srdci,  neodvažuji  se,  zodpovědět  sobě  tyto  otázk)^,  nu 
si  vlasy  .  .  .  jako  zoufalec.  O  příteli,  odpověz  mi,  jinak  zšílím  také, 
neboť  se  obávám,   že  mi  pukne   srdce  a  že  nesnesu   déle  tento  život!" 

Chopil  se  ruky  lékařovy,  jenž  přisedl  k  němu  a  byl  tak  pohnut, 
že  sotva  mohl   promluviti;    hleděl  mu   chvíli  do  tváře  a  objal   ho  pak. 

Náhle  se  důstojník  vjmknul  z  objetí  lékařova,  pohodil  hlavou 
a  pohledl  naň  s  úsměvem. 

„Nuže?"  tázal  se  lékař  poněkud  uspokojen. 

„Kdyby  se  tak  pozdravila,"  zvolal  důstojník  náhle  rozveselen, 
„kdyby  opět  byla  takovou,  jakou  jindy  bývala,  kdyby  z  očí  jejích  na 
vždy  vymizel  příšerný  lesk,  jenž  vzbuzuje  hrůzu,  kdyby  se  ústa  její 
nesmála  již  tak  divě,  kdyby  jednoho  dne  rozumně  ke  mně  pravila: 
„Děkuju  ti,  žehnám  ti,  příteli,  tys  mi  vi'átil  život,  tys  mi  di-ahým  nade 
vše,  miluji  tě  ...  a  při  tom  zaplakala!  .  .  .  Ano,  kdybych  ji  viděl 
plakat,  kdybych  ji  slyšel  rozumně  mluvit,  kdyby  byla  vždy  řádně  ustro- 
jena a  upravena,  jako  jiné  dívky,  kdyby  opět  chodila  do  kostela,  aby 
se  modlila,  kdyby  se  dovedla  zapýřit,  kdyby  poznenáhlu,  jako  v  di-uhém 
dětství,  nabývala  veškerých  cudných,  jemných  pocitů!  .  .  .  Kdybych  ji 
jednoho  večera  nenalezl  více  na  schodou  před  domem,  nýbrž  musil  ji 
vyhledati  doma  u  její  matky,  při  práci,  klidnou,  spokojenou  —  — 
Ó  můj  bože!  a  kdybych  si  mohl  dosvědčit,  že  jsem  to  byl  já,  jenž  ji 
takto  proměnil,  jenž  ji  vzkřísil  k  novému  životu,  jenž  jí  vrátil  všechny 
naděje  a  pocity  a  ji  samu  rodině  a  štěstí!  O  příteli,"  zvolal  a  chopil 
lékaře  za  obě  ruce,  dívaje  se  mu  upřeně  do  tváře,  „zdálo  by  se  mi 
pak,  že  jsem  bohem,  bylo  by  mi,  jako  bych  já  sám  byl  něco  stvořil, 
jako  bych  měl  dvě  duše  a  žil  dva  životy,  svůj  i  její;  domníval  bych 
se,  že  jest  mým  výtvorem  a  že  nebe  ji  určilo  pro  mne  a  vedl  bych  ji 
k  své  matce,  jakoby  byla  andělíčkem.  Ne,  tolik  štěstí  bych  ani  nesnesl, 
zšílel  bych  radostí!  Ah,  kéž  by  to  byla  pravda!" 

Zakiyl  si  tvář  a  zaštkal  polohlasně. 

„O  můj  drahý!"  ozval  se  náhle  hlas  z  náměstí.  Poručík  vyskočil 
a  pravil  pevným  hlasem  k  lékaři:  „Jdi!" 

Lékař  stiskl  příteli  ruku  řka:   „Nezoufej!"  a  odešel. 

Poručík  stál  chvíli  bez  hnutí  uprostřed  světnice,  pak  přistoupil 
k  oknu,  otevřel  je,  ustoupil  o  ki-ok  a  hleděl  chvíli  s  němým  úžasem 
na  obraz,  jenž  se  jevil  jeho  zrakům.  Vzduch  byl  vlažný  a  jasný,  ani 
větérek  nedýchal,  byla  to  čarovná  noc.  Před  zraky  jeho  prostírala  se 
dolejší  část  ostrova,  střechy  pusté  ulice,  přístav,  pobřeží  ozářené  měsícem 
tak  jasně,  že  by  bylo  možno  poznat  kolemjdoucího  člověka  jako  ve 
dne,  v  pozadí  klidná,  nepohnutá  hladina  a  tam  v  dálce  hory  sicilské 
v  obrysech  tak  určitých,  jako  by  nebyly  vzdáleny  než  několik  ki-oků, 
a  kolkolem  nejvelebnější  klid.  —  „Kéž  bych  i  já  mohl  užívati  sladkého 
toho    klidu!"    pomyslil   si   důstojjiík  a  zraky  jeho   těkaly  po  nezměrné 
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hladině  mořské,    pak  s  tlukoucím   srdcem   přistoupil  k  oknu  a  pohledl 
na.  náměstí.     Carmela  seděla  přede  dveřmi. 

„Camielo!" 

„Můj'  hochu!" 
.      „Co  tu  činíš?" 

„Co  činím?  Čekám,  vždyť  to  víš.  Čekám,  až  mne  k  sobě  zavoláš. 
Nechceš  mne  míti  u  sebe  tento  večer?" 

„Sejdu  dolů  a  otevi*u  ti."  —  Carmela  radostí  tleskala  rukama 
a  skákala.  Dvéře  se  otevřely  a  důstojník  vjšel  k  ní  se  světlem  v  ruce. 
Carmela  vzala  mu  světlo  z  i-uky  a  stoupala  rychle  po  schodech  nahoru. 
—  „Pojď,  pojď,  chudáčku,"  šeptala  a  obrátivši  se,  podávala  mu  ruku. 
„Podej    ruku  své  milence,    můj    švarný  hochu!"    A  táhla  jej    za  sebou. 

Nahoře  kázal  jí  důstojník,  aby  se  posadila  a  opakoval  se  svatou 
ti-pělivostí  všechny  pokusy  z  poslední  doby,  vymýšlel  nové,  jež  opakoval 
s  ti-pělivostí  a  pílí  vždy  větší  a  větší,  nápodobuje  lásku,  zášť,  hněv,  bolest 
a  zoufalství,  ale  vše  nadarmo.  Dívala  se  naň  a  poslouchala  jej  pozorně 
a  když  byl  hotov,  tázala  se  v  obvyklém  smíchu:  „Co  je  ti?"  —  anebo 
pravila:  „Nebožátko,  je  mi  tě  líto!"  Vzala  ho  pak  za  ruce  a  líbala  je 
s  výrazem  nejupřímnější  soustrasti. 

„Carmelo,"  zvolal  konečně  důstojník,  chtěje  učiniti  poslední  pokus. 

„Čeho  si  přeješ?" 

Pokynul,  aby  přistoupila  bMe.  Popošla  zvolna  k  němu,  pohledla 
mu  něžně  do  očí,  vi*hla  se  mu  náhle  v  náničí,  objala  ho  a  políbila  ho 
a  pravila  přitlumeným  hlasem:  „Můj  di-ahý,  drahý,  drahý  .  .  .•' 

Nebohý  hoch,  uchvácen  nadobro  citem,  ovinul  rámě  kolem  jejího 
těla  a  sklesl  před  ní  na  kolena  a  přitáhl  ji  konečně,  aniž  by  toho  byla 
pozorovala  k  pohovce  blíže  stolku  .  .  .  Carmela  náhle  vyskočila,  zami"ačila 
se,  jakoby  o  něčem  přemítala  a  pravila  pak  s  lehkým  nádechem  nevole : 

„Co  to  činíš?" 

Důstojníku  zasvitla  jiskérka  naděje.  Ani  nehlesaje,  pln  úzkosti 
hleděl  jí  ve  tvář. 

Carmela  zůstala  několik  minut  zamyšlena,  aspoň  se  tak  zdálo, 
pak  se  usmála  zvláštním  spůsobem,  jako  dosud  nikdy.  „Což  jsme  již 
oddáni?"  Důstojník  polohlasně  vykřiknul,  pohlednul  k  nebi,  přiložil 
ruku  k  čelu  a  přemýšlel   bled  a  chvěje  se  clrvíli,  jak  by  jí  odpověděl. 

V  tom  spatřila  Carmela  na  stěně  hřebíku  zavěšený  cilindi",  vypukla 
v  hlasitý  smích,  vzala  klobouk,  posadila  jej  na  hlavu  a  tančila  zpívajíc 
po  pokoji.  „Carmelo !"  zvolal  důstojník  bolestně  dojat.  Ona  tropila 
však  svoje  kousky  ještě    hůře. 

„Carmelo !"  zvolal  opětně  a  přistoupil  k  ní.  Polekána  sběhla 
po  schodech  dolů  a  za  chvíli  byla  na  náměstí,  stále  zpívajíc  a  tančíc 
a  smějíc  se  z  plna  hrdla. 

Důstojník  přistoupil  k  oknu.  „Carmelo,"  zvolal  naposledy,  pak 
zakiyl  si  obličej  rukama  a  sklesl  na  židli. 


Druhého   dne,    sotva   že  povstal   z  lože,    došel   k*  lékaři.     Tento, 
vida   jej    vcházejícího  s  očima   krví  zalitýma  a  vyjevenou  tváří,    poznal 
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hned,  že  přichází  k  němu  pro  útěchu  a  o  radu,  žádal  ho,  aby  se  posadil 
a  začal  mn  mluvit  do  duše.  Ale  poničík  hrubě  neposlouchal  a  zabýA^al 
se  patrně  myšlenkami  zcela  jinými,  ^  Pojednou  \7Jasnila  se  jeho  tvář, 
udeřil  se  dlaní  do  čela  a  zvolal:  „Ze  jsem  již  dříve  na  to  nemyslel!" 
—  „Nač?"  tázal  se  lékař.  Neodpověděl  mu,  chopil  se  papíru  a  pera 
a  psal  v  největším  chvatu.  Dokončiv  psaní,  četl: 
„Pane  poručíku! 

Obracím  se  k  vám  bez  okolků,  jak  to  zvykem  mezi  vojáky.  Je 
tomu  měsíc,  co  velím  posádce  v  .  . .,  kdež  jste  byl  před  třemi  léty, 
v  měsících  červenci,  srpnu  a  září  velitelem  vy.  Poznal  jsem  zde  dívku 
osmnácti-  až  dvacetiletou,  nazý^^á  se  Carmela  a  jest  po  dvě  léta  již 
choromyslná  a  sice,  jak  se  praví  z  lásky  k  vám.  Co  se  s  ní  dělo  po 
vašem  odchodu  z  ostrova,  je  vám  snad  známo,  znáte  zajisté  také  zvláštní 
spůsob  jejího  šílenství,  neboť,  jak  mi  bylo  řečeno,  psal  vám  o  tom  kdosi 
odtud.  Bídný  stav  této  dívky  vzbudil  ve  mne  nejhlubší  soustrast,  zkusil 
jsem  vše,  abych  jí  vrátil  rozum.  Šatil  jsem  se  jako  vy,  učil  se  hráti 
na  kytaru  a  zpívat  jako  vy,  nápodobil  jsem  všechny  vaše  zvyk)',  o  nichž 
jsem  se  mohl  dozvěděti  od  osob,  jež  vás  znaly.  Tvářil  jsem  se  jako 
bych  ji  miloval,  mluvil  jsem  s  ní  o  vás,  vydával  jsem  se  sám  za  vás, 
vše  nadarmo. 

Nemůžete  si  představiti  bolestný  můj  pocit,  vidím-li,  jak  naděje 
po  naději  mizí.  Zb}Tá  mi  jediný  ještě  pokus,  jehož  provedení  záleží 
na  vás.  Doufám,  že  mi  neodepřete  své  pomoci,  vykonáte  dobrý  skutek. 
Poslyšte!  Praví  se,  že  jest  jedním  z  nejúčinnějších  prostředků  k  vyhojení 
pomatence,  opakuje-ii  se  v  jeho  přítomnosti  s  největší  přesností  některý 
důležitý  výjev,  který  se  udal  ki"átce  před  vypuknutím  této  nemoci,  nechť 
byla  událost  tato  příčinou  choroby  čili  nic. 

Myslím  tudíž,  že  bych  snad  docílil  jakéhos  účinku,  kdybych  mohl 
před  Carmelou  co  nejvěrněji  opakovati  scény  vašeho  odjezdu.  Tázal 
jssm  se  různých  osob  v  městečku,  avšak  nemohl  jsem  se  dozvěděti 
ničeho  více,  nežli  že  jste  odcestoval  v  noci  a  že  jste  před  svým  odjezdem 
večeřel  doma  se  syndikem,  sti'ážmistrem  karabinníků  a  několika  jinými 
osobami.  Na  podrobnosti  této  hostiny  nemohli  se  však  dílem  vůbec 
upamatovati,  dílem  připomínali  si  je  velmi  nejasně.  Odvažuji  se  tedy 
prosby,  jejíž  vyplnění  vás  ničeho  nestojí,  mně  však  může  vrátiti  život 
a  blaženost.  Popište  mi  vše,  nač  se  pamatujete,  osoby,  rozmluvy,  pří- 
hody a  především  sdělte  mi  hodinu  a  minutu,  ve  které  se  hlavní  momenty 
udaly,  vypravujte  mi  vše  podrobně  a  v  témž  pořadu,  jak  se  tehdáž 
dělo.  Prokažte  mi  velké  to  dobrodiní,  o  něž  vás  prosím,  budu  vám  za 
to  vděčen  po  celý  život.  Nepřipomínám  ničeho  více,  spoléhaje  se  na 
vaši  velkodušuost,  Pozdravuju  vás  co  soudi-uh'  a  tisknu  vám  v  duchu 
ruku."  —  — 

„Co  tomu  říkáš?" 

„Výtečná  to  myšlenka,"  odvětil  lékař,  jenž  byl  poslouchal  s  nej- 
větším napnutím.  „Znáš  jeho  jméno?  Jeho  pluk  a  garnisonu?"  — 
„Syndikus  ví  vše,"  —  „A  myslíš,  že  odpoví?"  —  „Doufám,  že  odpoví," 

Odpověděl;  napsal  list  osm  stran  dlouhý,  v  němž  byly  vypsány 
veškery  podi'obnosti,  týkající  se  osob,  rozmluvy  atd.  Ale  nebylo  tam 
jediného   slova,  jediné  narážky  na  dřívější  jeho   lásku,  jediné   slabiky, 
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jež  by  se  týkala  něčeho  jiného,  než  oné  večeře  a  jeho  odjezdu;  byla 
to  právě  jen  pouhá  odpověď  na  položené  mu  otázky,  ani  jediným  slovem 
neprojevil  soustrast  s  Carmelou.  A  přece  četl  jsi  mezi  řádkami  tohoto 
suchého,  chladného  listu,  že  byl  psán  pod  nátlakem  svědomí.  Jinak 
byl  by  aspoň  vylhával  soustrast  a  litost,  aneb  by  byl  aspoň  ukončil 
nějakým  tím  „doufám".  Ale  o  tom  všem  ani  zmínky.  „O  jedné  hodině 
s  půlnoci  odplul  parník.     Přijměte  můj  pozdi^av"  —  a  podpis. 


„Teď  pochopuji!"  zvolal  lékař,  když  byl  přítel  jeho  přečetl  list, 
„proč  se  nemohla  žádná  z  těch  osob,  jež  byly  přítomny  oné  večeři, 
upamatovati  na  podi-obnosti. " 

Téhož  dne  začaly  přípravy  k  velkému  pokusu.  Oba  došli  k  syn- 
dikovi,  k  soudci,  k  výběrčímu  a  k  strážmistrovi  a  ke  všem  ostatním, 
s  nimiž  byli  teď  již  důvěrně  spřáteleni.  Lékař  snažil  se,  aby  je  pře- 
svědčil důvody  vědy,  poručík  důvody  srdce,  dlouhj^mi  řečmi' a  výklady, 
oč  se  jedná.  Získali  konečně  všechny  pro  svůj  záměr  a  přidělili 
každému  úkol. 

„Díky  bohu,"  zvolal  důstojník,  když  odcházeli  z  domu  výběrčího, 
kteréhož  byli  navštívili  ku  konci  „hlavní  věc  je  odbyta".  Zavolali  pak 
matku  Carmelinu,  jež  pochopila  vše  mnohem  rychleji,  než  syndikus  a 
ostatní  pánové,  kteří  byli  sice  vesměs  dobří  lidé,  ale  poněkud  těžce 
chápali  takovéto  věci.  Carmela  byla  po  několik  dnů  churava  a  meškala 
tudíž  stále  doma,  důstojník  a  lékař  ji  navštívili.  Seděla  na  zemi  přede 
dveřmi,  podepřena  o  zeď.  Když  je  spatřila,  povstala,  šla  poručíkovi 
vstříc,  poněkud  méně  chvatně,  než  jindy,  objala  ho  jak  obyčejně  a  za- 
šeptala slabým  hlasem  známá  slova. 

„Carmelo!"  pravil  poručík,  „přináším  ti  zprávu." 

„Zprávu,  zprávu,  zprávu  ..."  opakovala  Carmela  jemným  hlasem 
a  pohladila  důstojníka  po  tváři. 

„Zítra  odjedu." 

„Kdo  odjede?" 

„Já,  já  odjedu.  Odjedu  odsud.  Odjedu  se  všemi  svými  vojáky. 
"Vsednu  na  loď  a  loď  mne  odveze,  daleko,  daleko." 

Vztáhl  ruku,  naznačuje  velikou  vzdálenost. 

„Daleko,  daleko,"  opakovala  šeptem  dívka  a  dívala  se  směrem, 
jímž  důstojník  ruku  vztahoval.  Zdálo  se,  jakoby  chvíli  vzpomínala, 
načež  prohodila  úplně  změněným  hlasem :  „Parník  .  .  .  kouří  — " 

A  znovu  chtěla  obejmouti  důstojníka,  volající  ho  známými  jmény. 

„Opět  nadarmo!"  pravil  poručík  sám  k  sobě. 

„Musíš  jí  to  opakovat  častěji,"  šeptal  mu  lékař.  „Prozatím 
sečkejme." 

Odešli,  zakázavše  Carmele  přísně,  aby  je  následovala. 

Večeře  ustanovena  byla  na  příští  večer.  Cai'mela  seděla  jak 
obyčejně  před  domem  důstojníkovým.  Zavolal  ji  k  sobě  do  pokoje, 
kdež  byl  sluha  k  jeho  rozkazu  vše  zpřevracel  a  zpřeházel,  jakoby  se  pán 
jeho  vskutku  chystal  na  cestu.     Stůl,  stolice,  pohovka,  vše  bylo  pokryto 
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knihami,  papíry,  prádlem  a  šaty,  uprostřed   pokoje   ležely   dva  otevřené 
vaky,  do  nichž  voják  srovnával  různé  věci. 

Carmela,  vidouc  tento  nepořádek,  učinila  lehký  posuněk,  jakoby 
se  divila,  a  pohledla  s  úsměvem  na  důstojníka. 

„Konám  přípravy  k  odjezdu." 

Carmela  ohledla  se  ještě  jednou  po  pokoji  a  svraštila  obočí. 
Pohyb  tento  nemívala  ve  zvyku.     Důstojník  pozoroval  ji  nepohnutě. 

„Odejdu  daleko  odsud,  po  parníku."  — 

„Odpluješ  po  parníku?" 

„Ano  —  zítra  večer." 

„Zítra  večer"  —  opakovala  bezděčně  a  vidouc  kytaru  na  sedadle, 
dotkla  se  prstem  struny,  až  zazvučela. 

„Nelituješ  toho,  že  odejdu?  Nebolí  tě  to,  že  mne  již  nikdy  více 
nespatříš  ?" 

Carmela  pohledla  mu  pevně  do  očí  a  pak,  jakoby  zamyšlena, 
sklopila  hlavu.  Důstojník  neřekl  ničeho  více,  mluvil  po  tichu  s  vojákem 
a  pomáhal  mu  při  skládání  šatů.  Dívka  dívala  se  naň  bez  hnutí.  Po 
chvíli  přistoupil  k  ní  důstojník  a  pravil:  „Jdi  teď,  Carmelo,  zdržela  jsi 
se  tu  dosti  dlouho,  jdi  domů."  —  Vzal  ji  za  ruku  a  vyvedl  ji  šetrně 
ze  dveři.     Obrátila  se  a  objala  ho. 

„Nechci." 

A  dupla  si  dvakrát  neb  třiki*áte  nožkou,  pak  vzdychla  a  objala 
jej  opětně.  Dotkla  se  při  tom  rtoma  jeho  líce,  aniž  by  ho  byla  políbila, 
jakoby  myslela  na  něco  jiného  a  odešla  pak  mlčky  a  zvolna,  nesmějíc 
se,  neohlížejíc  se,  s  tváří  beze  všeho  výrazu,  jako  roztržitý,  jenž  myslí 
zároveň  o  sterých  věcech  a  nemyslí  přece  o  ničem. 

„Co  to  znamená?"  přemítal  důstojník.  „Jest  to  snad  dobré  zna- 
mení? Dejž  bůh  —  doufejme!" 

Druhého  dne  neopustil  dům,  nechtěl  spatřiti  Carmelu,  ač  věděl, 
že  sedí  jak  obyčejně  před  jeho  dveřmi.  Po  celé  odpoledne  připravoval 
se  ku  zkoušce  na  večer.  Malý  jeho  byt  skládal  se  z  dvou  světnic 
a  kuchyně.  Mezi  ložnicí  a  vchodem  nalézal  se  větší  pokoj,  jehož  okna 
šla  na  náměstí.  V  tomto  pokoji  dal  připraviti  večeři.  Hostinský,  jenž 
byl  jeho  sousedem,  půjčil  mu  velký  stůl,  přišel  sám  aby  upravil  slQ'omuý 
počet  poki'mů,  jichž  bylo  třeba,  s  přepychem  pokud  možno  největším 
a  nosil  sám  na  stůl,  právě  jak  to  byl  pře'd  třejni  léty  činil  u  před- 
chůdce důstojníkova. 

K  deváté  hodině  dostavil  se  první  host,  lékař.  „Jest  dole,"  pravil 
k  příteli.  „Stěžovala  si,  že  tě  ještě  neviděla.  Tázal  jsem  se,  jak  se 
jí  vede,  pohledla  na  mne  a  odpověděla:  parník  —  nesmála  se  však 
při  tom.  Kdož  ví,  co  se  děje  v  její  hlavě?   Aj,  toť  skvělá  hostina  ..  ." 

Oba  přehledli  stůl,  pak  se  umlouvali,  kterak  by  nejlépe  provedli 
obmýšlenou  komedii.  Když  se  byli  dohodli,  tázal  se  lékař,  umí-lí  každý 
svoji  úlohu  nazpaměť.  —  „Doufám,"  pravil  důstojník. 

Krátce  před  desátou  slyšeti  bylo  přede  dveřmi  četné  kroky  a  zma- 
tený šum  mnohých  hlasů.    „Již  jsou  zde,"  pravil  lékař,  přistoupiv  k  oknu. 
Voják  sešel  dolů,    aby  otevřel,   lékař  rozžal  čtyry  svíce,  jež  byly 
.  rozestaveny  ve  čtyřech  rozích  stolu. 

„Jak  mi  tluče  srdce!"  pravil  důstojník. 
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„Jen  zmužile!" 

V  tom  uslyšeli  Cai'melin  hlas.  „Já  také  půjdu  ua  parník,"  zvolala 
a  zatleskala  rukama. 

„Jen  srdnatě!"  šeptal  lékař  svému  příteli,  „slyšel  jsi?  Tato  my- 
šlenka utkvěla  jí  v  paměti,  toť  dobré  znamení.    Zde  jsou  hosté,  pí-íteli." 

Dvéře  se  otevřely  a  s  úsměvem  i  poklonami  vstoupili  do  pokoje 
syndikus,  soudce  a  ostatní,  kteří  se  byli  shromáždili  v  kavárně.  Zatím 
co  důstojník  pozdi-avoval  hosty,  pošeptal  lékař  cosi  vojáku,  který  hned 
na  to  odešel.  Za  chvíli  vi-átil  se  voják,  aniž  by  to  bjl  kdo  zpozoroval, 
s  Carmelou  a  oba  plížíce  se  po  špičkách  těsně  podle  stěny,  zmizeli 
ve  vedlejší  světnici. 

„Posaďme  se,"  pravil  důstojník. 

Všichni  se  usadili.  Šramot  židlí  a  táhlé,  blažené  ah !  jež  vyrážejí 
ze  sebe  labužníci,  sedajíce  ku  stolu,  přehlušilo  lehký  šramot,  jejž  spů- 
sobil  voják,  aby  zdržel  Carmelu,  která  se  slovy:  „Neviděla  jsem  ho  již 
celý  46íil"  —  otevřela  dvéře  a  chtěla  se  vrhnout  na  důstojníka.  Voják 
ji  zadi*žel,  postavil  židlici  proti  dveřím  a  pootevřel  je  tak,  aby  mohla 
viděti,  co  se  v  pokoji  děje. 

Žádný  z  hostů  neobrátil  se  v  tu  stranu,  Carmela  také  nespůsobila 
žádnou  další  výtržnost. 

V  pokoji  oz}^alo  se  chřestění  nožů  a  vidliček,  cinkání  talířů 
a  sklenic,  hovor  a  smích. 

Všichni,  mimo  důstojníka  a  lékaře,  jedli  s  největší  chutí  a  pili 
o  přítrž.  Chválili  velice  kázeň,  statečnost  a  úsiužnost  vojáků,  desátníků 
a  šikovatelů  posádky,  chválili  výtečné  víno  a  dobré  pokrmy,  mluvili 
o  překi'ásném  počasí,  o  čarovné  noci  a  nastávající  cestě,  o  politice,  pak 
opět  o  vojácích,  o  cestě  a  tak  dále:  mluvili  a  smáli  se,  prázdnili  skle- 
nice s  chvatem  vždy  větším,  až  tváře  všech  hořely,  oči  svítily,  jazyky 
stávaly  se  těžkými  a  slova  pozbývala  souvislosti.  Aniž  toho  sami  pozo- 
rovali, prováděl  každý  svůj  úkol  ^7tečně,  Ale  čím  více  ostatní  zapo- 
mínali, proč  vlastně  jsou  zde,  tím  prudčeji  bušilo  důstojníkovi  srdce 
a  na  tváři  jeho  jevily  se  zřejmé  známky  duševního  boje.  Mimo  lékaře 
nepozoroval  toho  však  nikdo ;  lékař  mu  stále  dodával  zmužilosti  a  po- 
zoroval Carmelu.  Seděla  dosud  nepohnutě,  hledíc  upřeně  do  světnice. 
Voják,  použiv  příhodné  ch\lle,  odstranil  se. 

Nyní  vstoupili  do  pokoje  tři  vojáci,  každý  vzal  jeden  z  tří  vaků, 
jež  stály  v  koutě,  a  vyšel  z  pokoje,  Carmela  sledovala  okem  svým 
každý  jich  pohyb,  až  zmizeli,  pak  hleděla  opět  na  stůl. 

Lékař  pošeptal  něco  syndikovi, 

„Sláva!"  zvolal  tento  náhle,  povstav  s  velk>'m  namáháním  a  zdvihnuv 
pohár,  „sláva  našemu  statečnému  panu  poručíku,  který  velí  chrabré 
posádce  našeho  ostrova  a  kteiý  jej  nyní  opouští,  a  který  v  naší  zemi 
na  věčné  časy  zanechá  ki'ásnou  upomínku  na  chrabrou  posádku,  že 
tento  statečný  ..." 

Zarazil  se  na  okamžik,  vzpamatoval  se  však  a  zvolal  odhodlaně: 
„Ať  žije  pan  poručík,  jenž  se  s  námi  loučí!" 

Všichni  připili  za  cinkotu  pohárů,  volajíce  „Sláva  mu!"  Syndikus 
sklesl   hřmotně   na   židlici   a   potvrdil    tím   podezření,    že    má    vskutku 
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malou  opičku.  Nato  učiněno  ještě  několik  podobných  přípitků,  pak 
mluvil  opět  jeden  přes  di'uhélio  o  vojácích,  o  politice,  o  víně  a  o  cestě. 

„Pane  výběrčí,  zazpívejte  nám!"  zvolal  lékař. 

Všichni  souhlasili.  Výběrčí  zdi"áhal  se  chvíli,  pak  se  usmál,  od- 
kašlal si,  vzal  kytara  a  zpíval  dva  neb  tři  verše,  až  byl  přehlušen 
křikem  hostů. 

„Podejte  mi  kytaru!"  zvolal  důstojník  a  vše  umlklo.  Vzal  kytara, 
naladil  ji,  povstal,  činil  jakoby  se  potácel  a  začal  .  .  .  Byl  bled,  ruce 
jeho  chvěly  se  zimničně,  přes  to  však  zpíval  svoji  píseň  s  výrazem 
okouzlujícím : 

U  nohou  tvých,  Carmelo, 
s  t\'ým  hebkým  vlasem  hraje 
a  všechno  štěstí  lásky 
z  tvých  černých  očí  ssaje 
svůj  trávím  dívko  věk  .  .  .  .' 

Carmela  naslouchala  čím  dále  tím  pozorněji,  stahujíc  obočí,  jakoby 
byla  zabrána  v  hluboké  myšlenkj\ 

„Bravo,  bravissimo,  překi'ásně!"  zvolali  hosté  jedním  hlasem 
a  důstojník  pokračoval: 

V  náruči  tvé  chci  dlíti, 
až  v  poslední  mne  chvíli 
v  sen  věčný  ukolébá 
jak  úsměv  luzné  víly 
tvé  lásky  polibek. 

Byla  to  tatáž  píseň,  tatáž  hudba,  vše  právě  tak  jako  za  oné  noci. 
„Bravo  !  výborně!"  volali  přátelé.  Důstojník  sklesl  umdlen  na  sedadlo. 
Carmela   stála   nepohnutě    jako  socha,    dívajíc  se  naň   ztrnulýTn   okem. 

Lékař  pohledl  potají  na  Carmelu.  „Ticho!"  zvolal  poručík.  Všichni 
se  zamlčeli,  otevřeným  oknem  bylo  slyšeti  z  náměstí  veselou  hudbu 
fléten  a  houslí  a  šum  velkého  množství  lidu.  Bylo  to  deset  neb  dvanáct 
hudebníků  z  okolí,  obklopených  velkým  množstvím  obyvatelstva,  kteréž 
se  domnívalo,  že  posádka  vskutku  odjíždí. 

Carmela  se  zachvěla  a  obrátila  se  k  oknu.  Ve  tváři  její  zač^il 
se  jeviti  opět  život,  velké  její  oči  odvrátily  se  od  okna  k  poručíku,  od 
tohoto  k  hostům,  od  hostů  opět  k  oknu. 

Když  hudba  umlkla,  tleskal  lid  dole,  právě  jako  před  třemi  léty. 

V  tom  vstoupil  s  velkým  chvatem  sluha  důstojníkův. 

„Pane  poručíku,  loď  čeká." 

Poručík  povstal  a  pravil  hlasitě: 

„Teď  musím  odjeti." 

Carmela  povstala,  při  čemž  oči  její  stále  ještě  byly  upřeny  na 
jeho  tvář,  a  postavila  tiše  židlici  stranou. 

Všichni  hosté  povstavše  obklopili  poručíka.  V  tutéž  chvíli  přišla 
Carmelina  matka,  vešla  nepozorovaně  do  druhého  pokoje,  objala  svoji 
dceru  a  pravila  laskavě:  „Neboj  se,  za  dva  měsíce  se  vrátí."  Carmela 
pohledla  na  svoji  matku,  vymknula  se  jí,  nepromluvivši  slova  a  obrátila 
se,  majíc  oči  pevně  upřené  na  důstojníka. 
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Všichni  hosté  tiskli  mu  ruce,  vzdávali  mu  hlučné  díky  a  loučili 
se  s  ním,  poručík  opásal  se  šavlí,  posadil  na  hlavu  čapku  a  zavěsil  na 
rameno  cestovní  kabelu. 

Carmela  ote\Ťela  zatím  bezděčně  dvéře,  postoupila  o  ki'ok  ku 
předu  a  hleděla  polekána  brzy  na  důstojníka,  brzy  na  hosty,  brzy  na 
vojáka,  brzy  na  svoji  matku,  jež  stála  vedle  ní,  mnula  oběma  rukama 
čelo,  zaryla  prsty  do  vlasů,  zasténala  z  hluboká  a  chvěla  se  na  celém  těle. 

Opět  zavzněla  z  náměstí  hudba  a  následoval  nový  jásot  lidu. 

„Pojďme!"  pravil  odhodlaně  důstojník  a  tvářil  se,  jakoby  chtěl 
odejíti. 

Hlasitý,  zoufalý  výkřik  vydí-al  se  z  prsou  Carmeliných.  Jediným 
skokem  vi'hla  se  na  poručíka,  nadlidskou  silou  držela  jej  v  objetí,  líbala 
ho  téměř  šíleně  na  tvář,  šíji,  prsa,  štkajíc  a  sténajíc,  hladila  jej  jako 
matka  svého  syna,  kterýž  jí  byl  zachráněn  ze  zhoubných  vln,  kteréhož 
ještě  před  chvílí  viděla  spínati  ruce  z  vln  a  slyšela  volati  o  pomoc. 

V  několika  okamžicích  klesla  nebohá  dívka  do  mdlob,  hlavou  na 
klín  poničíka. 

Byla  zachi*áněna. 

Důstojník  vrhl  se  v  náručí  přítele  lékaře.  Matka  poklekla  u  svého 
dítěte,  líbala  je  a  ski"opila  obličej  Carmelin  slzami.  Všichni  přítomní 
povznesli  vděčně  zraků  svých  k  nebi.     Hudba  hrála  dále. 


O  čtyi"y  měsíce  později,  v  čarovné,  stříbrojasné  noci  letní  uháněl 
parník,  jenž  byl  večer  odplul  z  Tunisu  a  jako  obyčejně  zastavil  v  pří- 
stavu našeho  městečka,  rychle  ku  břehu  sicilskému.  Moře  odpočívalo 
v  takovém  klidu,  že  nebylo  ani  znáti  pohyb  lodi.  Cestující  vystoupili 
na  palubu  a  dívali  se  mlčky  na  průhledné  nebe  a  hladké  moře  ozářené 
měsíčními  paprsky. 

Poněkud  opodál  od  ostatních  cestujících  na  zadní  části  lodi  stáli 
mladý  muž  a  dáma,  těsně  k  sobě  přivinuti  a  zapomínajíce  na  vše  kolem 
sebe.  V  dálce  bylo  \áděti  neurčité  obrysy  ostrova,  kde  se  loď  napo- 
sledy byla  zastavila. 

Drahnou  chvíli  setrvali  nepohnutě  u  sebe,  dívajíce  se  na  mizící 
osti-ůvek ;  konečně  zašeptala  mladá  paní,  nepozvednuvši  očí:  „A  přece 
mi  krvácelo  srdce,  když  jsem  se  loučila  s  di'ahon  domovinou,  kde  jsem 
tolik  přetrpěla  a  kde  jsi  mi  vrátil  život  — "A  položila  čílko  své  na 
rámě  manželovo. 

„Vrátíme  se  tam  jednou,"  pravil  muž  a  pohlednul  jí  do  očí. 

„A  navštívíme  tvůj  dům?"  tázala  se  jemně. 

„Ano." 

„A  večer  budeme  spolu  rozmlouvat  u  téhož  okna,  odkud  jsi  mne 
popi"vé  volal?" 

„Ano." 

„A  pak  zahraješ  na  kytarti  a  zazpíváš  mi  onu  píseň?" 

„Zajisté." 

,. Zazpívej  ji  teď,"  zvolala  Cai'mela  nadšeně,  „zazpívej  ji  zcela  tiše." 

Důstojník  naklonil  se  k  jejímu  uchu: 
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U  nohou  tvých,  Carmelo 

s  tvým  hebkým  vlasem  hraje  .  .  . 

Carmela  ovinula  rámě  kolem  šíje  svého  chotě  a  zaplakala. 

„Nebohá,  svatá  bytosti,"  pravil  šťastný  muž  a  přivinul  ji  k  svému 
srdci  .  .  .  „spočiň  zde,  zde  na  mém  srdci  na  věky!" 

Carmela  se  poněkud  zachvěla,  ohledla  se,  pohledla  na  moře  a  na 
vzdálený  ostrov,  pak  na  svého  chotě  a  zvolala :  „Vše  to  je  pouhý  sen! . . ," 

Ale  muž  její  pravil: 

„Nikoliv,  andílku,  je  to  probuzení." 

A  loď  s  větrem  o  závod  letěla  dále. 


Moderní  chirurgie  a  eíl  její. 

Od 

Dra.  Josefa  ^homayera. 

Jest  nám  zajisté  s  podivením,  čteme-li  u  spisovatele  lékařského 
passus  tento:  „Ze  sedmnácti  amputovaných  zemřelo  mi  jindy  jedenáct, 
osmdesát  percent  ran  zachvátila  mi  sněť  nemocniční,  zahojení  rány  po- 
stihnuvší mozek  po  sedmnácte  roků  jsem  neviděl,  střelnými  ranami  do 
hrudi  postižení  umírali  mi  šmahem  za  ohromného  zápachu,  osobu,  jíž 
otevřena  dutina  břišní,  mohli  jsme  téměř  jistě  zapsat  do  seznamu  zemře- 
lých, umírali  nám  lidé  mladí,  plní  síly  po  maličkých  ranách,  ba  i  po 
pouhém  pouštění  žilou,  smrt  zahubila  mi  všecky  zlámaniny  kostní  spojené 
s  ranou,  skorém  všecky  amputace  atd.  atd."  Tuším  že  jest  to  čtení, 
jakéž  neradno  si  nechat  za  ukolébavku  před  spaním,  jestiť  děsno  člověku 
při  pomyšlení,  že  člověk  s  tolikerými  nehodami  po  sedmnácte  roků  se 
potýkal  a  přece  ještě  nepozbyl  naděje,  že  bude  lépe  a  že  docílí  lep- 
ších úspěchů. 

Je  nevolno  člověku  při  čtení  řádků  těch  a  přece  je  doslovně 
skoro  čerpám  z  letopisů  městských  nemocnic  mnichovských  za  rok  1878! 
A  muž,  který  je  napsal,  jest  člověk  duchaplný,  jeden  z  největších  ně- 
meckých chirurgů  - —  professor  Nussbaum!  Mám  za  to,  že  nelze  mi  lépe, 
než  tímto  citátem  zahájiti  rozpravu  o  cílech  moderní  chiioirgie,  tedy 
vědy  zasahující  činně  a  tak  rozhodně  v  osudy  zejména  těžce  pracujících 
vrstev  společenských.  Takové  byly  poměry  ještě  v  sedmém  desítiletí 
našeho  století!  Nussbauma  ovšem  před  jinými  neštěstí  krutě  stíhalo, 
avšak  podobné  poměry  vládly  časem  všude  a  neušetřily  ani  pražskou 
všeobecnou  nemocnici,  kdež  před  nečetnými  ještě  roky  zachvátila  smrť 
člověka  vyšetřovaného  za  příčinou  rozpoznání  známým  lékařským  ná- 
strojem —  pátradlem  (sondou)!  A  jak  se  věci  prodlením  jedva  sedmi 
roků  změnily! 

„Ná  mé  škole  je  nyní  vzduch  bez  zápachu,  nemocní  jsou  veselí, 
horečka  ranná  je  vzácným  zjevem,   počet  nemocných  je  malý,  rozmíšeuí 
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krve  a  suět  nemocniční  ^)  se  skorém  ani  uevjskyíují.  Nyní  hojí  se  mně 
rány  hlavy,  z  nichž  di'enážkou  (kaučuková  rourka  kladená  do  i*an,  aby 
měl  hnis  volný  odtok)  mozek  vytékal.  Otvíi-áme  nářezem  břicho,  aby- 
chom si  umožnili  rozpoznání,  amputace  se  hojí  v  desetkrát  kratším  čase 
než  dříve  atd."  Toť  druhá  část'  velezajímavého  článku  Nussbaumova, 
a  zároveň  odpověď  k  hořejší  mé  interjekci!  Kontrast  je  tedy  tak  příkrý, 
že  s  podivením  dlužno  se  nad  ním  zastaviti  a  otázati  se,  nikoliv  zda-li 
tyto  řádky  pravdivé  jsou  —  za  to  ručí  jméno  Nussbaumovo  —  nýbrž 
co  asi  jest  příčinou  takové  změny? 

Mám  za  to,  že  netřeba  mi  mnoho  výkladů !  Vzdělanci  čeŠtí  uhodli, 
že  poměr  nynější  nastal  zavedením  Listerova  obvazu,  jednoho  z  největ- 
ších vynálezů  naší  doby,  že  nastal  tedy  zejména  úzkostlivou  čistotou 
při  operování  a  obvazování,  že  nastal  užíváním  desinfekčních  látek,  jež 
umrtvují  prvky,  které  považuje  naše  doba  za  příčinu  nehod  při  razných 
poraněních  nastupujících.  ^)  Velice  proslulý  operatér  anglický  T.  Keith 
pravil  před  kratičkou  dobou  (v  British  med.  Journal),  že  od  těch  dob, 
co  užívá  při  s^7ch  operacích  obvazu  Listerova,  ■ —  a  Keiib  zanáší  se 
hlavně  velkolepými  operacemi,  při  nichž  dlužno  nářezem  otevŤíti  dutinu 
břišní  —  se  mu  podařilo,  padesát  jeden  případ  operovaný  zachrániti. 
Zde  však  dlužno  připojiti :  padesát  jeden  případ  po  sobě,  aniž  by  jediný 
operovaný  byl  zemřel!  Ve  všech  těchto  případech  operoval  Keith  ženy, 
kterým  vyňal  z  břišní  dutiny  veliké  nádory.  O  této  operaci  pra^'í  ještě 
roku  1872  známý  Hyrtl:  „  Chirui'gické  časopisy  přinášejí  každoročně 
nové  případy  operací  di'uhu  tohoto,  a  tím  nové  doklady  pro  „ jus  impune 
occidendi  chirurgorum"  (beztrestné  právo  chirui'gů  na  zabíjeni)!"  — 
Tuším,  že  nelze  trefněji  rozkvět  chii"ui*gie  vyznačiti,  než  dvěma  těmito 
zprávičkami! 

Ano  v  chirurgii  udal  se  převrat  co  do  názoru  o  podstatě  všelikých 
nemocí,  i  co  do  léčení  těchto:  nalezen  blahodárný  spůsob,  jakým  lze 
učiniti  člověka  bezvědomým  i  v  průběhu  nejbolestnějších  výkonů  na 
jeho  těle,  a  nalezeny  spůsoby  obvazů  —  připomínám  vj^slovně,  že  Listerův 
obvazek  ran  není  jediným!  —  pomocí  jichž  může  se  nadíti  ranlékař, 
že  mu  kosící  smrt  nebude  rušiti  jeho  operativní  činnost  tou  měrou, 
jako  druhdy  —  udal  se  převrat  in  capite  et  membris! 

Však  vypravuji  zde  jen  věci  už  známé.  Sám  pojednal  jsem  v  roz- 
ličných časopisech  českých  již  tolikráte  o  těchto  poměrech,  že  mohu  všechno 
tam  pověděné  právem  za  známé  považovati.  Ale  v  tomto  článku  chci  jíti 
o  krok  dále.  Kladu  si  totiž  za  úkol  osvětliti  nejnovější  fási  ranlékařství, 
jaká  nastala  na  základě  obje\'ů  a  zkušeností  posledních,  tedy  na  základě 
znalosti  výborných  obvazů  ranných,  a  na  základě  objevení  prostředků 
narkotických,  tedy  u  nás  výlučně  užívaného  chloroformu  a  aetheru, 
kterýž  zejména  v  Anglii  a  Americe  obzvláštní  přízni  se  těší. 

Klidné  nazírání  v  poměry  lékařské  vzbudilo  již  samo  sebou  a  nutně 


^)  Kdo  o  postatě  truchlivé  této  nemoci  podrobněji  poučiti  se  chce,  viz 
výtečné  pojednám  Erpekovo,  v  Eiseltově  „Odborné  pathologii  a  therapii." 

*)  Popsal  jsem  tento  obvaz  podrobně  v  „Osvětě"  i:  1877  a  dovoluji  si 
tudíž  v  příčině  podrobností  na  článek  ten  odkázati. 
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přesvědčení,  že  budou  míti  kardinální  tyto  objevj'  v  zápětí  řadu  nových 
a  nových  zkušeností.  Prvý  pocit,  jenž  po  zavedení  zejména  Listerova 
obvazu  ranlékaři  zavládnul,  byl  pocit  —  abych  tak  řekl:  radosti.  Ope- 
ratér mohl  se  klidně  kochati  v  příznivých  výsledcích  svých  prací,  jejichž 
průběh  dosud  sledovati  musel  s  napnutím,  ba  nezřídka  s  vážnými  oba- 
vami. Jsouť  operace  nadmíru  nebezpečné,  jako  amputace,  kteréž  prese 
všechno  .  nebezpečí,  jež  v  zápětí  mají,-  dlužno  stále  a  stále  vykonávati, 
poněvadž  mají  z  pravidla  důležitost  činu  život  zachraňujícího.  Jindy 
kosila  smrť  hojně  životy  amputovaných  —  nyní  nastala  doba  jiná: 
amputovaní,  v  Listerův  obvaz  uložení,  byli  po  operaci  bez  horečky,  rány 
se  rychle  hojily  a  měly  tedy  vesměs  průběh  jindy  nevídaný.  Zejména 
pak  amputace  vykonané  pro  počasné  neduhy,  jako  nemoci  kostí,  nádory 
a  vředy,  hojí  se  nyní  z  pravidla  bez  nebezpečných  sdruženin.  Jest 
tudíž  pochopitelno,  že  v  ranlékaři  vůči  takové  změně  zavládla  jakási 
spokojenost,  zejména  tam,  kde  mu  bylo  dosud  vésti  truchlivý  zápas 
s  příšerami,  jako  jsou  talovitosť  kre\Tií,  snět  nemocniční  a  p.,  z  nichž 
mnohá  byla  mu  sokem  nepřekonatelným.  Odkazuji  zde  opětně  jakožto 
na  příklad  —  na  Nussbauma.  Avšak  dlouho  nehovila  sobě  chimrgie 
v  takovéto  skorém  nečinné  spokojenosti.  Když  se  ukázalo,  že  při 
správné  technice,  obvazu  tomuto  přístupné  rány  —  a  zde  dlužno  po- 
znamenati, že  rány,  u  nichž  se  vzduchu  přístup  zameziti  nedá,  po 
Listerově  spůsobu  obvazovati  nelze  —  téměř  bez  vjminky  příznivě  se 
hojí,  nastala  nutně  příležitost  zkoušeti  se  v  operacích  takorýxh,  v  nichž 
dosud  neměli  chirurgové  štěstí,  a  kteréž  proto  zřídka  kdy  vykonávány 
byly,  které  však  kdyby  se  dařily,  nutně  by  v  nekonečně  dlouhé  řadě 
nemocným  život  zachraňovaly. 

Touto  větou  je  vlastně  již  přesně  vj^značen  ráz  chirurgie  doby 
nejnovější.  Určitější  její  výraz  zní :  Na  základě  Listerova  obvazu  začaly 
se  znovu  vykonávati  operace,  kteréž  se  druhdy  za  nad  míru  nebezpečné 
považovaly  a  tudíž  raději  opomíjely.  Nastal  zjevný  boj  s  nebezpečím 
rázu  nejvytčenějšího ! 

Jest  nám  promluviti  o  tom,  jak  boj  tento  skončil. 

Především  dlužno  zodpověděti  si  otázku,  které  výkony  platí 
v  chirurgii  za  nebezpečné?  Povšechně  mluveno,  ty,  které  život  ohrožují, 
aniž  by  byl  chirurg  s  to  nebezpečí  odstraniti.  Po  těle  svém  máme 
hojně  částí,  na  nichž  chirurgická  operace  život  ohrožuje,  jednak  pro 
to,  poněvadž  část  ta  je  pro  život  předůležitá,  jednak  pro  to,  poněvadž 
operace  otvírá  cestu  škodlivým  vlivům  vnějším,  kteréž  spůsobiti  mohou 
zejména  talovitosť  aneb  rozmíšení  ki-ve,  t.  j.  celková  onemocnění,  u  nichž 
zřídka  kdy  nadíti  se  lze  výsledku  příznivějšího,  ač  nejsme-li  ovšem  tak 
exaktními  filosofy,  abychom  považovali  smrt  za  příznivý  obrat  ve  svém 
životě  vůbec.  Části  těla  našeho,  jichž  poranění  již  samo  o  sobě  ihned 
život  přímo  ohrožuje,  jsou  zejména  některé  části  mozku  a  ústřední 
soustavy  nervové  vůbec,  pak  srdce  a  veliké  cévy  ki-evní  a  konečně 
některé  důležité  nervy  činnost  srdce  a  plic  ovládající.  Poranění  srdce 
není  sice  vždy  zjevem  naprosto  beznadějným  —  připomínám  na 
příklad,  že  před  ki-atičkou  dobou  uveřejnil  německý  lékař  Huppert 
případ,  při  kterém  byla  nalezena  v  srdci  jehla,  kterouž  byl  pytvaný, 
choromyslný   to  muž,    po  dlouhou   dobu   bez   škody   nosil  —  však  pro 
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to  není  přec  a  nebude  srdce  snad  nikdy  předmětem  operativní  činnosti. 
Podobně  i  mozek  je  v  některých  částkách  svých:  „Noli  me  tangere"  pro 
chirurga.  Avšak  veliké  cévy  ki-evní,  třebas  by  poranění  jejich  bylo 
obyčejně  smrtelnjTn,  nejsou  pro  chii-urga  tak  choulostivým  předmětem, 
jako  srdce  a  mozek;  můžeť  je  podvázati  a  tak  nebezpečnému  krváceni 
přítrž  učiniti,  kterýžto  výkon  podniknouti  může  dříve  než  cé\Ti  prořízne, 
tak  že  poranění  to  jeho  operovaného  ani  o  kapku  kiTe  nepřipraví. 
Takovým  spiisobem  vpízl  berlínský  chirurg  Langenbeck  dva  palce 
dlouhý  kus  z  veliké  žíly  hrdelní,  cév)'  to,  jejíž  poranění  v  obyčejném 
životě  za  několik  vteřin  usmi'cuje ! 

Druhá  čásť  nebezpečí  při  poraněních  vzniká,  jak  jíž  praveno,  tím,  že 
ranou  mohou  vniknouti  do  těla  zhoubné  prvky  budící  zejména  rozmíšení 
a  talovitost  kreMií.  I  zde  jsou  některé  části  těla  lidského  vlastností 
takových,  že  jednak  vnikání  záhubuých  příčin  umožňují,  jinak  ale,  což 
nejdůležitější  jest,  pro  pjteMiou  svou  podstatu  množení  se  příčin  takých 
podponijí.  Částečně  takými  jsou  zejména  veliké  dutiny,  jako  dutina 
lební,  hrudni,  osrdcová  a  břišní.  Y  dutinách  těch  pro  rozsáhlost  a  ne- 
přístupnost  jejich  snadno  klíčí  zárodk}-  zmíněných  nemocí  a  spůsobují 
takto  snáze  než  jinde  nebezpečí  smrti.  To  všechno  je  arci  obecně 
známo.  Zejména  rány  břišní  považovány  druhdy  za  smrtelné  a  odtud 
dřívější  všeobecná  nevole  proti  chirurgickým  operacím  v  této  části  těla. 
Však  mimo  to  jsou  ještě  jiné  orgány,  jichž  poranění  při  obyčejných 
okolnostech  považovati  dlužno  za  nad  míru  povážlivé;  sem  pak  spadají 
hlavně  kosti  a  klouby.  Klouby  lze  celkem  na  roven  uvésti  s  jinými 
dutinami  tělesnými,  avšak  i  kosti  jsou  částí  povážlivou.  Zlámanina 
kostí,  sdražená  s  ranou  rušící  souvislost  okolních  tkanin,  považovala  se 
vždycky  za  nad  míru  nebezpečnou;  jsouť  kosti  orgány  na  cévy  boha- 
tými a  plnými  štěrbin,  tak  že  zhoubné  zárodky  snáze  do  nich  vnikati 
mohou,  než  do  tkanin  jiných.  Zejména  těší  se  v  tom  ohledu  truchlivé 
slávě  kosti  lební,  poněvadž  zde  k  nebezpečí  jednomu  přidi"užuje  se  druhé 
—  to  jest  sousedství  mozku  a  plen  jeho.  Proto  jsou  také  dějiny  po- 
ranění lebky  plny  nejpodivnějších  a  velmi  truchlivých  pí-ípadů,  ve  kterv-ch 
po  nepatiTiém  často  poranění  některé  lební  kosti  truchlivá  katastrofa 
nastala.  Já  sám  viděl  jsem  skonati  člověka  po  nepatrném  natržení 
okostice  kosti  čelní,  nastavší  po  poranění  malým  kamenem.  Historek 
tako\7ch,  mnohdy  přepodivných,  daly  by  se  napsati  celé  knihy. 

Za  tou  příčinou  štítili  se  di-uhdy  chirurgové  velice  operac,  kteréž 
otevříti  měly  některou  z  uvedených  částí  tělesných,  poněvadž  dobře 
věděli,  že  při  nich  velmi  často  smrť  v  zápětí  přichází. 

Avšak  poměry  se  změnily. 

Methody  obvazovací  se  změnily  na  prospěch  nemocných,  zejména 
Lister  ukázal  světu,  jakým  spůsobem  lze  odloučiti  ránu  od  zhoubných 
zárodků  nemocí  ranných  a  tím  přestala  také  dřívější  bázeň.  Ovšem, 
teprv  prodlením  času,  když  se  byli  ranlékaři  o  trvale  prospěšném 
úspěchu  moderních  obvazů  všestranně  přesvědčili. 

Objasněme  si  celý  postup  příklady! 

Mluvili  jsme  naposled  o  nebezpečí  otevřených  zlámanin  kostních 
a  ran  kostí  vůbec.  Počnu  jimi  tedy  u  provádění  odpovědi  ku  své 
otázce.     Již  shora,  na  počátku,  citoval  jsem  smutný  výrok  Nussbaumův, 
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že  mu  smrt  zahubila  všecky  zlámaniny  kostní  spojené  s  ranou.  Jinde 
nebyli  tak  nešťastní,  avšak  30 — 40  ze  sta  skorém  všude  po  úi"azu 
tomto  umíi-alo.  Následkem  toho  považovaly  se  nutně  operace,  při  nichž 
dlužno  protnouti  kost'  dlátem  či  pilkou,  za  výkony  velmi  nebezpečné, 
jichž  provádění  bylo  tím  povážlivější,  poněvadž  se  skorém  výlučně  vyko- 
návají z  účelů  kosmetických,  tedy  zejména  při  kři\'ých  nohách.  Rozličné 
takovéto  operace  mohly  ovšem  teprv  po  zavedení  narkosy  pomocí  chlo- 
roformu či  aetheini;  vzniknouti,  jindy  sotva  by  se  byl  as  nemocný  či 
vlastně  jen  zkřiveninou  stížený  člověk  nebezpečné  a  bolestné  operaci 
takové  podi'obii.  Jak  mnoho  lidí  takto  operovaných  zemřelo,  není  mi 
sice  povědomo,  avšak,  že  jich  příliš  málo  nebylo,  lze  z  různých  zpráv 
směle  souditi.  Eiedovi  v  Jeně  zemřel  z  tří  jeden,  a  i  jiným  (jako 
Billrothovi)  hezký  počet  operovaných  následkem  operace  zahynul.  Dnes 
se  věci  od  dřívějších  značně  liší.  Smrť  po  komplikované  také  zlámanině 
jest  velkou  vzácností,  udalť  Volkmann  zvláštní  spůsob,  jakým  dlužno 
při  obvazu  si  počínati,  a  spůsob  ten  měl  úspěch  netušený.  Podotýkám 
jen,  že  i  Volkmannův  spůsob  na  Listerově  zásadě  jest  založen.  Objeviteli 
pak  spůsobu  toho  zhojili  se  73  ranění  po  sobě,  aniž  by  jediný  byl 
skonal,  a  i  jinde  podobně  se  dařilo.  Já  sám  viděl  jsem  as  dvacet 
takovýchto  poranění  podle  Volkmanna  léčiti  a  částečně  i  sám  jsem  se 
při  tom  účastnil,  a  z  těchto  poraněných  neskonal  ani  jediný.  Podobný 
pak  výsledek  mají  dnes  operace,  při  nichž  dlužno  protnouti  kosť  ná- 
strojem, tedy  tak  zvané  osteotomie.  Zde  udaly  se  pi-ípady,  při  nichž 
současně  na  obou  nohách  se  obě  kosti  bérce  protnuly  a  jež  zahojily 
se,  jak  jsem  sám  dvaki'áte  viděl,  aniž  by  bylo  potřebí  bJTalo  obvaz 
jen  jednou  před  úplným  scelením  rány  změniti. 

Tuším,   že  je  zde  pokrok  k  lepšímu  příliš  patrným,   než  aby  bylo 
potřebí  na  něj  ještě  více  upozorňovati. 

Jako  di-uhou  nebezpečnou  ki"ajinu  našeho  těla  poznamenal  jsem 
klouby.  Je  známo,  že  kloub  tvoří  konec  kosti,  pravidelně  zvláštním 
tvarem  vyznačené,  a  že  jsou  vždy  dva  takovéto  konce  spojeny  v  nepro- 
nikavém  pouzdru,  sesíleném  hojnými  přepevnými  vazy.  Takovým  spůsobem 
lze  právem  mluviti  o  dutinách  kloubových,  kterýmžto  slovem  vyrozumí- 
váme vnitřek  uvedeného  pouzdra.  Nejvnitrnější  pak  blána  toho  pouzdra 
je  protkána  hojnými  cévami  mízními,  o  nichž  víme,  že  vstřebávají  různé, 
po  těle  našem  rozptýlené  hmoty.  Každá  dutina  kloubová  má  pak  vedle 
toho  ještě  hojné  těsné  choboty,  čímž  utvořen  vítaný  útulek  pro  bujení 
zhoubných  zárodků.  Ale  poněvadž  vedle  toho  hojné  cévy  mizni  zárodky 
tyto  plnou  měrou  vstřebávají  a  do  oběhu  In-ve  i  do  jiných  útrob  do- 
pravují, lze  snadno  nahlédnouti,  že  jsou  rány  kloubovou  dutinu  otevíi"ající 
nebezpečnějšími  jiných,  nebezpečnějšími  obzvláště  tenkráte,  jestliže  za- 
sazeny byly  nějakým  znečištěným  nástrojem.  Starší  chirurg  německý, 
Chelius,  dí  proto  ve  své  učebné  knize  z  r.  1831  doslovně:  „Nebezpečí 
při  poraněních  kloubů  vždy  jest  značné",  a  odporučoval  již  tenki-áte, 
aby  se  hledělo  zameziti  zvduchu  co  možná  všechen  přístup  do  dutiny 
kloubní.  Avšak  bodné  anebo  sečné  rány  značných  rozměrů,  stíhající  zá- 
roveň také  ještě  kost,  považuje  Chelius  za  okolnosti,  jež  odnětí  oudu 
za  povinnost  ukládají. 

Jakého  názoru  je  dnes  ranlékařství  vůči  kloubům?  Tuším,  že  nelze 


80  Josef  Thomayer: 

drastičtějším  spůsobem  názor  jeho  illustrovati.  než  poukázáním  k  operaci, 
již  udal  loňského  roku  Angličan  Ogston,  chirurg  v  Aberdeenu.  Operace 
jeho  má  za  účel  odstraniti  známou  zkriveninu  nohy,  zvanou  vehnutým 
kolenem  (nohy  do  x),  jež  vyskytuje  se  zejména  často  u  pekařů.  Ogston 
soudí  totiž,  že  zkřivenina  tato  vzniká  hlavně  nepřirozeným  vyrůstáním 
dolejší,  vnitřní  části  kosti  stehenní,  uzavřené  v  kloub  kolenuí.  Část  tuto 
proto  odpiluje  a  sice  tak,  že  prořízne  na  úzkém  místě  jen  kloub  kolenní, 
prostrčí  otvorem  štíhlou  pilku  a  odpiluje  pod  kůží,  uvnitř  dutiny  kloubní, 
dotčenou  zbytnělou  část,  načež  nohu  násilně  narovná.  Tím  tedy  koná 
operaci,  kteráž  se  zároveň  rovná  zlámanině  kostní,  spojené  s  otevřenou 
ranou  a  ráně  kloub  pronikající,  a  to  všecko  k  vůli  vadě,  kteráž  obyčejně 
jen  úhlednosti  těla  je  na  újmu.  Nepřihlížíra  zde  k  tomu,  že  operace 
nemá  takého  kosmetického  úspěchu,  jak  se  očekávalo,  poukazuji  jedině 
k  tomu,  že  operace  ta  je  vskutku  lhostejnou,  a  že  viděl  jsem  takto  ope- 
rované, kteří  se  vyhojili,  aniž  by  se  byla  teplota  tělesná  dost  málo  zvýšila. 
Operace  tyto  konány  mnohostranně  po  celé  snad  Evropě,  a  všude  osvěd- 
čilo se,  že  je  v  Listerově  obvazu  celé  toto  tak  smělé  zasáhnutí  do  lid- 
ského ústrojí  prosto  všech  zlých  následků.  Zajisté  postačila  by  již  sama 
Ogstonova  operace  úplně  k  označení  nynějšího  směru  v  chirurgii.  Avšak 
ona  není  jediným' chirui-gickým  výkonem,  při  němž  se  kloubová  dutina 
po  zákonech  umění  nožem  otevírá.  Výkony  podobné  podnikají  se  za 
našich  dnů  mnohostranně.  Tak  vykonává  se  vypiachování  kloubů  při  zá- 
nětech bez  všelikého  nebezpečí  a  zanícený  kloub,  je-li  hnisavým  výmě- 
škem naplněn,  otevíráme  nožem,  abychom  hnisu  volný  odtok  zaopatřili, 
ba  i  di'enáž  (kaučukovou  rourou,  jež  do  dutiny  kloubní  se  klade  k  vůli 
snadnému  odtoku  hnisu)  se  podniká  —  to  vesměs  bez  nebezpečných 
příhod.  Chirurgie  kloubů  pozbyla  poslední  dobou  naprosto  své  dřívější 
nebezpečnosti. 

Co  třetí  nebezpečnou  část  našeho  těla  označili  jsme  dutinu  břišní. 
Dutina  tato,  \7l0zena  jemnou  blanou,  tak  zvanou  pobřišnicí,  nesmíniě 
bohatou  na  cévy  mizni,  je  co  do  nebezpečí  podobna  kloubům  s  tím 
toliko  rozdílem,  že  je  neskonale  větší,  než  kterákoliv  dutina  kloubová, 
a  že  chová  v  sobě  útroby  jemné,  předůležité  i  na  krev  bohaté,  jichž 
poranění  velice  jest  nebezpečné.  Mimo  to  jsou  v  ní  rozptýleny  hojné 
neiTové  provazce,  jež  namnoze  životní  důležitost  mají,  tak  že  poranění 
dutiny  té  co  do  nebezpečí  nad  udané  dosud  části  našeho  těla  vyniká. 
Abych  aspoň  něčím  důležitost  poranění  břišního  objasnil,  uvedu  tento 
příklad.  Za  jednou  z  bran  pražských  pohádal  se  kdysi  dělník  s  vozkou. 
Konec  hádky  byl  ten,  že  dělník  udeřil  vozku  lopatou  do  břicha.  Vozka 
klesl  okamžitě  k  zemi  —  a  byl  mrtev.  Zjev  tento  je  v  lékařství  dávno 
již  známý  a  označuje  se  anglickým  jménem  „shok" ;  o  lidech  takých 
říkáme  pak,  že  umřeli  od  „shoku".  Štrasburský  fysiolog  Goltz  činil 
ohledně  tohoto  zjevu  pokusy  na  zvířatech  a  tu  pozoroval,  že  podráždil-li 
nervy  břišní,  zejména  pak  střevní,  srdce  ve  své  činnosti  naprosto  ustalo. 
Je  to  tedy  výjev,  jejž  v  lékařství  „reflexem"  nazýváme,  aniž  bychom 
věděli  co  je  jeho  vlastní  příčinou.  Avšak,  převedeme-li  si  tyto  zkuše- 
nosti v  umění  ranlékařské,  tu  vidíme,  že  musí  chirurg  při  dutině  břišní 
zápasiti  především  s  velikým  nebezpečím  podružných  nemocí  ranných 
(rozmíšení   krve),   dále  pak   s   nebezpečím    následujícím    po   podráždění 
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nervů  břišních  nehledě  ani  k  tomu,  že  nesmí  poraniti  důležité  útroby 
v  dutině  té  umístěné.  Nad  to  však  účtovati  jest  mu  s  četnými  ještě 
jinými  vlivy,  kterých  —  abych  jasnost  povšechného  obrazu  neskalil  — 
raději  ani  neuvádím.  Proto  byla  chirurgie  místa  tohoto  výkonem,  jehož 
se  všichni  bávali.  Slavný  německý  chirurg  Dieffenbach  praví  r.  1848 
o  jedné  operaci,  při  níž  dlužno  otevříti  dutinu  břišní  nožem  (Laparo- 
hy stero tomie) :  „Zdá  se,  že  prvý  návrh  na  operaci  tu  ani  od  zvěrolékaře 
by  pocházeti  nemohl."  A  pak:  „Výsledkem  této  operace  jest,  jak  snadno 
si  lze  pomysliti  —  smrt" ;  a  opět  jinde  zove  zove  operaci  takovou  — 
vi'ažděním.  O  jiné  operaci,  při  níž  se  břicho  také  řezem  otevíi'á  (ovario- 
tomie)  praví;  „Nezkušený,  smělý  mladík  dá  se  k  ní  snad  strhnouti, 
zkušený  však  zděsí  se  před  ní,  on  ví,  co  člověk  vydržeti  může  a  co 
nemůže."  A  HjTtl  posmívaje  se  některým  operatérům  praví:  „Na  kterém 
hřbitově  ti  „zhojení"  odpočívají,  se  neudává."  K  čemuž  tuto  jen  tak 
mimochodem  povídám,  že  jedna  z  nemocných,  jež  Nussbaum  před  ki"átkou 
dobou  byl  operoval,  šedesátý  den  po  operaci  —  vesele  tančila. 

Právě  chirurgie  dutiny  břišní  je  dnes  již  rozřešeným  problémem. 
Před  zavedením  Listerova  obvazu  bylo  jen  málo  chirurgů,  kteří  s  úspě- 
chem různé  nádoiy  z  dutiny  břišní  odstraňovali.  Byli  to  zejména  lidé 
ovšem  světové  pověsti :  Angličané  Spencer  Wells  a  uvedený  již  T.  Keith 
a  geniální  Francouz  Koeberlé,  kteří  na  sta  operací  takových  vj-konali 
s  úmrtností  as  25  ze  sta.  Ale  nezapomínejme,  že  se  operace  ty  vyko- 
návají u  osob  smrti  zasvěcených !  Těch  25  ze  sta  nebylo  tedy  počtem, 
na  nějž  by  se  dalo  právě  ukazovati.  Avšak  v  naší  době  stala  se  lapa- 
rotomie  (operace,  při  níž  se  břicho  otvírá)  již  zjevem  všedním.  V  Praze 
vykonal  professor  Heiue  pnní  takovou  operaci  s  úspěchem  r.  1875, 
a  od  té  doby  vj^léčila  se  již  celá  řada  takto  operovaných.  Znamenitý 
operatér  český,  professor  Weiss,  letošního  roku  v  Poděbradech  dvě 
ženy  v  krátké  době  za  sebou  s  úspěchem  operoval!  Berlínský  professor 
Schroeder  uveřejnil  letos  zprávu  o  padesáti  v  ki'átkó  době  jím  vykona- 
ných ovariotomií,  z  nichž  mu  toliko  sedm  zemřelo  a  z  těch  nikoli 
všechny  následkem  operace  samé.  Toť  úspěch  dosud  nedocílený !  Ovšem 
zasluhuje  paměti,  jakým  spůsobem  Schroeder  při  operacích  s\7ch  si  po- 
číná. Lidé,  kteří  mu  při  tom  pomáhají,  musejí  se  před  operací  vykou- 
pati a  kdo  jako  divák  pouhý  přítomen  býti  chce,  musí  přijít  v  oděvu, 
jehož  nenosí  do  nemocnic  a  ústavů  chorozpytných  atd.  Mám  za  to,  že 
taková  péče  o  lidský  život  zasluhuje,  aby  stala  se  známou  i  širšímu 
ki-uhu  čtenářskému.  Ukázalo  se,  že  při  bedlivé  pozorlivosti  v  každém 
ohledu  a  při  úzkostlivé  čistotě  mizí  veškeré  nebezpečí,  jež  se  di'uhdy 
při  takových  operacích  v}'skytovalo.  Také  se  pak  staly  laparotomie 
zjevem  naprosto  obyčejným,  a  nyní  máme  již  celou  řadu  operatérů, 
kteří  tuto  operaci  s  úspěchem  vjkonávají.  Laparotomie  staly  se  zjevem 
tak  obyčejným,  že  chirurgové  jednotlivé  úspěchy  své  ani  již  podi"obně 
neuveřejňují,  —  ještě  před  několika  roky  dělo  se  tak  pravidelně,  nej- 
lepší to  zajisté  důkaz  o  jejich  obyčejnosti. 

Jak  se  časy  změnily!  Připomeňme  si  jen,  co  pravil  Dieffenbach 
před  třiceti  léty  a  Hyrtl  ještě  před  sedmi  roky.  Prorokování  do  budou- 
cnosti nikde  není  tak  závadným,  jako  v  lékařství!  Příklad  obou  velikých 
těchto  mužů  jasně  to  ukazuje.  Velpeau,  známý  Francouz,  pravil:  „Chtít 
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docíliti  toho,  aby  člověk  v  průběhu  operace  byl  bez  vědomí,  je  pouhou 
chimaerou"  —  a  za  několik  roků  sám  již  své  operované  chloroformoval. 
A  podobně  jsem  přesvědčen,  že  kdyby  Diefifenbach  dnes  ještě  žil,  zrovna 
v  oboru  tomto  by  vynikal. 

Dnes  otevírá  se  dutina  břišní  nožem  za  všelikými  příčinami.  Ale 
Nussbaum  nepochybně  asi  přehání,  když  tvrdí,  že  dělá  již  laparotomii 
za  pouhým  účelem  diagnostickým,  to  jest  po  česku,  aby  se  přesvědčil, 
co  je  vlastně  příčinou  nemoci.  Tuším,  že  by  do  obyčejné  mluvy  pře- 
ložen, jeho  výrok  asi  takto  zněl:  „Dělám  laparotomii  i  tenkrát,  když 
nevím,  kde  vlastně  nádor,  jejž  odstraniti  třeba,  se  nalézá."  Přes  to 
však  jsou  aunály  nejnovější  operativní  činnosti  plny  zajímavý'ch  jedno- 
tlivostí. Czerny  v  Heidelberce  a  po  něm  nedávno  Dittel  ve  Yídui  zhojili 
proděravění  střeva,  při  němž  výměty  umělým  otvorem  v  třísiech  odchá- 
zely tou  měrou,  že  proděravěnou  část  vyřízli,  střevo  sešili  a  zase  do 
dutiny  břišní  vpravili!  Oběma  se  nemocní  pozdravili.  Zesnulý  Simon 
v  Heidelberce  vyřízl  se  zdarem  onemocnělou  ledvinu,  podobně  vyřízl 
Langenbeck  kus  pobřišnice.  Když  vyřízl  Labbé  v  Paříži  vidličku  ze 
žaludku,  nastal  veliký  hluk  po  celém  světě,  ačkoliv  Demme  spolknutých 
vidliček  v  literatuře  deset  napočítal.  Než,  poslední  dobou  byl  i  tento 
skutek  daleko  překonán.  ^Mladý  chirurg  v  Rostoku,  professor  Tren- 
denburg,  udělal  umělý  otvor  do  žaludku  člověka,  jenž  měl  jizvami  tak 
zúžený  požerák,  že  nemohl  téměř  ničeho  požívati.  Otvorem  tím  člověk 
ten  se  krmil  a  byl  živ  ještě  v  době,  kdy  Trendenburg  případ  ten  uve- 
řejnD,  to  jest  jeden  rok  po  operaci!  Podobnou  operaci  vykonal  se  zdarem 
professor  Schoenborn  v  pruském  Královci.  Všechny  tyto  operace  ne- 
byly ovšem  vykonány  s  použitím  Listerova  obvazu  —  nebyloť  ho  při 
mnohých  lze  vykonati  —  ale  proto  přece  provedeny  všechny  na  základě 
moderních  zásad  a  ovšem  s  použitím  narkosy  chloroformové. 

Myslím,  že  jsou  to  dostatečné  doklady  k  mému  tvrzení,  že  chirurgie 
dutiny  břišní  ztratila  svůj  hrůzný  ráz,  a  stala  se  výkonem  obyčejným, 
ba  skoro  již  i  všedním.  Pravím  pak  výslovně,  že  uvedené  zde  doklady 
sděluji  jen  z  paměti,  jak  mně  při  čtení  denní  odborné  literatury  v  paměti 
utkvěly.  Mohl  bych  jich  uvésti  mnohem  více,  zejména  kdybych  byl 
chtěl  prohlížeti  podrobněji  letopisy  lékařské.  Avšak  myslím,  že  po- 
dané stačí, 

Čtvi'tá  co  do  poranění  velmi  choulostivá  ki-ajina  je  dutina  hi-udní, 
avšak  jako  dutina  břišní  tak  jest  i  ona  nebezpečnou  hlavně  pro  důležitost 
útrob,  jež  obsahuje.  Umístěny  jsou  v  ní  plíce,  srdce,  veliké  cévy 
krevní,  důležité  nei-vy  atd.  tedy  části,  jichž  poranění,  ano  stihá  částky 
veleušlechtilé,  samo  v  sobě  ihned  aneb  záhy  bý-vá  smrtným.  Z  té  příčiny 
není  dutina  ta  přílišně  přístupna  výkonům  chirurgickým;  plíce,  srdce 
i  velké  cévy  jsou  právě  útrobami,  s  nimiž  nelze  si  s  prospěchem  co 
začínati.  Jsouť  vesměs  obdařeny  výkony,  jichž  podstatné  porušení  smrť 
značí.  Ještě  plíce  jsou  celkem  v  ohledu  tom  nejméně  nebezpečné.  Ve 
velikých  nemocnicích  míváme  často  příležitost  viděti  lidi  se  střelnými 
ranami  v  dutině  hrudní,  zejména  pak  jedné  poloviny  plic,  z  nichž 
značná  část,  ba  nezřídka  i  většina  se  uzdravuje,  avšak  život  lidí  tako- 
vých, u  nichž  pouze  jedna  polovina  plic  činnou  jest,  bývá  velmi  obtížný, 
zejména  stává  se  nemožným  všeliké  značnější  namáhání.     Z  této  příčiny 
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ale  zároveň  také  z  četných  jiných  neméně  důležitých  ohledů  nedotýká 
se  nůž  ranlékařův  plic.  Nesmím  zapomenouti,  že  plíce  jsou  útrobou, 
do  které  Miiká  vzduch,  o  němž  víme,  že  je  nosičem  nákazy.  Jest  tedy 
důvodů  proti  operování  útroby  té  celá  řada. 

Pro  to  obmezuje  se  chirurgie  hlavně  na  výkony,  při  nichž  netřeba 
dutinu  tuto  otevříti.  Tak  na  příklad  lze  odstraniti  rozetnutím  bez 
všeliké  obavy  část'  žebra  —  rána  touto  operací  zasazená  je  za  našich 
dnů  zjevem  opravdu  již  lhostejným.  Sám  jsem  viděl  člověka,  jemuž 
vyňaty  části  z  pěti  žeber,  aniž  by  byla  operace  ta  měla  jaký  vliv  na 
jeho  ústrojí.  Stává  se  sice,  že  za  našich  dnů  lékaři  dutinu  hrudní, 
následkem  zánětu  jedné  části  pohrudnice  hnisem  naplněnou,  nožem 
otvírají  a  nemocnou  polovinu  dutiny  pak  vodou,  jíž  desinfekční  látky 
přimíšeny,  vyplakují;  avšak  o  této  operaci  nemáme  dosud  dostatečných 
zkušeností  a  nevím  tudíž,  je-li  v  skutku  tak  prospěšnou,  za  jakou  ji 
nadšení  její  vykonavatelé  prohlašují.  Je  to  však  příklad  samého  ote- 
vření dutiny  hrudní  (ovšem  ne  plic,  proto  lze  zhoubný  vliv  vzduchu 
a  jeho  obsahu  vyloučiti),  kteréž  vykonáno  bez  jakéhokolivěk  nebezpečí 
pro  nemocného,  jsouc  i  takto  vážným  dokladem  k  užitečnosti  moderní 
techniky  ranlékařské,  kteráž  nebojí  se  nebezpečí  hi"Ozícího  nastoupením 
podružných  nemocí  ranných  ani  v  dutině  tak  složité,  jako  jsou  dutiny 
břišní  a  hi-udní.  Při  tom  ovšem  nesmíme  zapomínati,  že  se  musí  ran- 
lékař  vystříhati  poranění  v  dutinách  těchto  umístěných  útrob,  kteréž 
za  všelikých  poměm  smi-tí  krozí. 

Podobně  má  se  také  s  dutinou  lební,  jejíž  poranění  dříve  věcí 
tak  obávanou  bylo.  "Nepohmoždí-li  poranění  chii*urgem  zasazené  mozek 
aneb  neporaní-li  ho  třeba  jiným  spůsobem,  může  ranlékař  směle,  jednaje 
po  zákonech  vědy,  otevření  dutiny  té.  tedy  proděravění  kostí  lebních 
nástrojem  vykonati.  Neboť  nebezpečí,  kteréž  jindy  zánětem  jemných 
plen  mozkových  a  mozku  samého  při  poranění  hlavy  se  dostavovalo, 
lze  obvazem  Listerovým  zrušiti  naprosto. 

Z  té  příčiny  také  vykonávají  se  v  nejnovější  době  opětně  častěji 
a  naprosto  beze  všeho  nebezpečí  tak  zvané  trepauace  t.  j.  operace,  při  nichž 
chirurg  zvláštním,  nebozezu  podobným  nástrojem  v  lebních  kostech  otvor 
činí.  Podnikají  pak  se  trepanace  zejména  tenki"áte,  vpáčí-li  poranění 
roztříštěnou  kost  do  mozku,  což  musí  míti  za  následek  nesmírné  ne- 
bezpečí, aneb  vnikne-li  cize  nějaké  těleso  do  dutiny  lební.  Všeho  ne- 
bezpečí prosto  je  ovšem  počínání  chirurgovo  tenki'áte,  je-li  rána,  kterouž 
cize  těleso  do  hlav}^  vniklo,  zcela  svěží,  aneb  není-li  jí  při  zlomeninách 
kostních  vůbec.  Kde  jedná  se  o  rány  již  několik  hodin  staré,  jež 
tedy  dokořán  otevřeny  stály  vůči  vzduchu  a  škodlivém  zárodkům,  jež 
vzduch  obsahuje,  není  jeho  operace  již  tak  jistá,  jako  v  případu  pi-vém. 
Nezapomeňme  však,  že  trepanace  je  výkonem,  o  němž  pravil  Stromeyer, 
slavný  chii'urg  německý,  doslovně  ještě  před  nedlouhou  dobou:  „Kdo 
dnes  ještě  trepanuje,  jest  sám  na  hlavu  padlý!"  a  že  přece  jest  výkonem, 
kteiýž  dnes  v  chirurgii  nabyl  již  plného  domovského  práva.  — 

Nevím,  mám-li  ještě  dále  dokazovati  úspěchy  moderní  techniky 
ranlékařské.  Ukázal  jsem  jen  ve  zběžné  črtě  sice,  že  výkony  ranlékařské 
vykonávají   se  nyní  již   z  pravidla  a  obyčejem  na  částech,   jež  di"uhdy 
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považovali  chinirgové  přímo  za  nedotknutelné;  avšak  mám  za  to,  že 
podané  k  nakreslení  určitého  obrazu  postačuje. 

Položili  jsme  si  otázku:  Jaký  je  cil  moderního  ranlékarství? 
Nuže,  jak  zní   odpověd? 

Ode  dávna  snažili  se  sice  ranlékaři  dosíci  umění,  kteréž  by  činilo 
jednání  jejich  zdárným  a  ne  častým  zdrojem  nebezpečí  života,  ba  i  smrti 
nemocného.  Naše  doba  přibližně  problému  toho  dosáhla!  Kde  přesně 
po  principu  svém  jednati  může,  tam  jednání  její  zdárné  —  cíl  tedy 
chirurgů  dřívějších  konečně  dosažen.  Avšak  doba  naše  neustála  na 
zahálčivém  hovění  si,  nezaložila  ruce  v  klín,  spíše  hodila  směle  nebez- 
pečí rukavici  v  tvář,  jala  se  v}'hledávati  je  a  vyhledavši  na  mnoze  pře- 
konala je  se  zdarem,  Toť  cíl  její.  Angličan  jeden  vypočítal,  že  jediná 
ovariotomie  prodloužila  život  operovaných  úhrnem  o  velké  tisíce  dnů. 
Toť  doklad  k  vítěznému  zápasu  moderní  chirurgie  s  nebezpečím.  A  po- 
dobně zajímavých  dokladů  byla  by  po  ruce  značná  řada.  Však  dosti 
na  podaném.  Použil  jsem  u  provádění  stati  své  jen  výkonů  na  částech 
diTihdy  ranlékaři  svědomitému  téměř  nepřístupných  a  myslíhi,  že  postačí 
podání  to,  poněvadž  směr  naší  vědy  charakterisuje  —  avšak  nových 
a  nových  objevů  i  zkušeností  z  oborů  částí  méně  nebezpečných,  je  řada 
neméně  značná.  Přiznávám  se,  že  mi  připadá  za  těžko  přestati  na  tom, 
co  jsem  dosud  uvedl.  Vykonány  byly  právě  v  oboru  tomto  skutky, 
jež  uvedené  případy  zejména  svou  prospěšností  předstihují.  Avšak  po- 
di'obné  sledování  těchto  případů  přesáhlo  by  meze,  jež  jsem  tomuto 
článku  položil,  pročež  si  je  prozatím  vyhrazuji.  Podotknu  jen  ještě, 
že  na  základě  narkosy  a  správného  obvazu  dociluje  chinirgie  značných 
úspěchů  také  v  oboru  rakoviny,  tedy  nemoci,  kterouž  k  nejtruchlivějším 
zlům  člověka  soužícím  čítati  nutno,  a  že  Často  vi'ácení  se  nemoci  této 
a  opětné  bujení  na  témže  místě  i  po  odstranění,  zaviněno  bylo  di^uhdy 
snad  na  značné  části  jen  nedostatečnou  technikou.  Jindy  mluvilo  se 
o  naprosté  nezhojitelnosti  této  nemoci.  Avšak  již  dnes  tvrdí  se,  že  lze 
9 — 25  ze  sta  rakovinou  stížených  úplně  vyléčiti  správnou  operací 
(Volkmann,  "Winiwarter  a  j.)  Potvrdí-li  se  tyto  zkušenosti  všestranně, 
—  pak  stojí  chirurgie  opravdu  na  prahu  vlastního  triumfu!  Dlužno 
jen  přáti,  aby  na  stupeň  ten  dospěla  v  době  co  nejkratší! 


Maloměstská  studie  k  románu. 

Od 
"f*r.  jíeritesa. 

Přijela  do  našeho  města  krátce  před  jedenáctou  hodinou  dopoledne, 
ve'  svátek.  Slavné  zastupitelstvo  obce  s  purkmistrem  v  čele  právě  kráčelo 
do  kostela,  aby  slyšeli,  jak  se  říká,  slovo  boží,  piTé  než  zasednou  na 
děkanství  k  výborné  tabuli,  která,  jak  se  v  městě  již  od  kolika  dnů 
proslýchalo,  na  gastronomickém  nebi  slibuje  býti  hvězdou  prvního  řádu. 
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Nebude  vám  divno,  že  celý  teu  paa^áduí  průvod  našich  etihodaýcli 
otců  města  podíval  se  do  poštovní  káry,  v  níž  na  žalostně  rozbitém, 
kdysi  fialovém  sedadle,  schoulena  byla  dáma,  černě  oděná,  zahalená 
v  hustý  závoj. 

Kdo?  Odkud?  Kam?  —  Není  pochyby,  že  tyto  otázky  mžikem 
zajímaly  mysle  všech  obyvatelů  našeho  klidného  města,  bez  rozdílu  po- 
hlaví, náboženství  i  stavu  a  dlužno  zmíniti  se,  že  asi  po  půl  hoiině, 
když  ona  tajemná  bytost  vstoupila  do  kostela,  zraky  všech  přítomaých 
tu  věřících  odvrátily  se  od-  oltáře  a  utkvěly  na  její  štíhlá  postavě,  ba 
tento  myšlenkový  proud  byl  tak  mocný,  že  i  důstojný  pan  děkan  jím 
byl  zachvácen.  Obrátiv  se  právě  k  lidu,  prodloužil  své  dominus  vobis- 
cum  nad  potřebu  dlouho  a  vážně  potřásl  prošedivělou  hlavou,  jakoby 
říci  chtěl:  „aj  —  aj  —  to  je  divné!  —  tato  ovečka  nepatří  do  na- 
šeho stáda." 

Neznámá  ostatně  brzo  opustila  chrám  a  nevyslechla  ani  až  do 
konce  srdcelomné  sólo,  které  primadonna  venkovského  chrámového  kůi'u 
z  plných  plic,  s  přímo  hrozným  použitím  pronikavého  svého  orgánu, 
vysílala  k  nebeskému  trůnu. 

Jest  pochopitelno,  že  zvědavost  klidných  maloměšťáků  rostla  každou 
minutou  a  nab^Tala  rozměrů  vždy  povážlivějších;  výsledek  všestranného 
pátrání  byl  ještě  o  dvanácté  hodině  málo  uspokojivý. 

Toiletta  neznámé  ovšem  proskoumána  s  vzácnou  důkladností  a 
všechna  její  zavazadla  spočítána  a  oceněna  bezpečně.  Dále  vědělo  se, 
že  jest  katoličkou,  neboť  se  u  vchodu  chi-ámu  pokropila  svěcenou  vodou; 
dále  zjištěno  postiilonem,  že  mluví  poctivou  češtinu,  ačkoli  na  celé 
cestě  ani  deset  slov  neslyšel  z  jejích  úst  —  za  to  ku  konci  promluvila 
k  němu  výmluvnou  světovou  řečí  dobrého  zpropitného ;  konečně  vypá- 
trala paní  kancelistka,  že  cizinka  (chci  býti  zpravodajem  zcela  věrným) 
má  levou  botku  poněkud  sešmatlanou. 

Asi  o  půl  jedné  teprve  stalo  se,  že  tajemná  neznámá  v  hostinci 
„u  zlatého  soudku",  kam  se  byla  k  obědu  odebrala,  odhalila  závoj  i  ob- 
jevila se  tvář  mladá,  ne  právě  krásná  ale  sympatická  na  první  pohled, 
s  výmluvnými  rysy  dobrého  srdce,  objevilo  se  čelo  bledé,  s  tím  nesma- 
zatelným písmem  utrpení,  které  osud  psává  krutou  rukou  na  hlavy  naše, 
objevilo  se  oko  jaksi  blouznivě  pohyblivé,  modi'é,  ne  však  té  kalně 
modi'é  barvy,  která  tak  bezvýznamně,  tak  chladně  mluvívá  k  nám,  ale 
toho  překrásného  modra,  které  jako  hladina  moře  dovede  rázem  změniti 
se  až  v  černo  i  zalesknouti  se  zas  stříbrem,  tím  pi*orůžovělým  stříbrem 
oblaků,  na  něž  padly  poslední  paprsky  zapadajícího  slunce,  zkrátka  oka, 
které  vábí  nás  k  sobě  svou  nedozíí-nou  hloubkou,  z  kterého  čteme 
každé  hnutí  duše. 

Dáma  sňala  klobouk  s  hlavy  a  dívajíc  se  ze  zašpiněného  okna 
našeho  prvního  hotelu,  pomalu  svlékala  černé  rukavičky.  Těmito  dvěma 
takty  uvedeno  v  známost,  že  má  plný  sice  ale  poněkud  neurčitě  stíněný 
hnědý  vlas,  který  spletený  v  jediný  cop  na  temeni  hlavy  stočen  je 
v  korunku  a  že  její  ruka  je  malá,  hebká  a  bílá,  protkaná  modiými 
žilkami,  tak  že  podobá  se  (odpusťte  mému  trochu  ohi"omnému  porovnání) 
zasněžené  krajině  proryté  modrými  vodami.  Co  však  nad  jiné  bylo 
důležité  a  podobalo  se  jaksi  prvnímu  vniknutí  v  tajemství :    na  druhéns 
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prstu  levé  ruky  leskl  se  zlatý  proužek,  zcela  hladký,  bez  kamene,  patrně 
snubní  prsten  .  . 

Když  pak  cizinka  usedla  za  podlouhlý  stůl  a  pěknou  svou  ručkou 
první  lžíci  polévky  ke  rtům  nesla,  stalo  se,  že  naproti  sedící  pan  adjunkt 
se  zakuckal.  Spolknul  totiž  pílliš  velké  sousto,  zapomenuv  se  na 
okamžik ;  tak  unesen  byl  pohledem  na  lesklé,  opravdu  pěkné  zuby  svého 
protějšku.  Tentjž  pan  adjunkt  pokusil  se  po  chvíli  svým  něžným,  vždy 
vítězícím  úsměvem  na  neznámou  učiniti  dojem  —  pokus  byl  odražen; 
dáma  lhostejně  od\Tátila  se  a  dívala  se  na  stěnu  na  jakýsi  pestrostí 
vynikající  malovaný  obraz,  jakých  nalézáme  tak  četně  i  v  našich  vzdě- 
lanějších ki"uzích,  vynikajících  mnohdy  ještě  nad  tak  zvané  „nižší  tí-ídy" 
svým  uměleckým  nevkusem.  Též  zajímavá  poznámka  pana  adjunkta 
o  dnešním  letním  vedi*u,  potkala  se  u  dámy   s  rozhodným  neúspěchem. 

Odpověděla  zdvořile  sice,  ale  zcela  krátce  a  dala  se  do  čtení 
jakéhosi  listu,  který  byla  vyňala  z  notiční  knížky. 

Hned  po  obědě  vstala,  poroučela  se  svým  spoiustoloyníkům  lehkým 
pokynutím  hlavy,  oblékla  rakavičky,  vzala  klobouk  na  hiuMi,  spustila 
závoj  a  vj-šla  ven. 

Chodila  as  hodinu  po  městě,  prohlížejíc,  jak  se  zdálo,  jeho  sta- 
rožitnosti, s  kterými  ostatně  obeznámila  se  již  dopoledne  —  skládajíť 
se  všeho  všudy:  z  nové  radnice  na  sbořeništi  starého,  kdysi  ki-álovského 
hi-adu  vystavěné  s  ohi-omným  nákladem  staviva,  nepraktičnosti  a  nezna- 
losti, dále:  z  gotické  věže  kostelní  nedávno  opravené  opravdu  ve  smyslu 
ki'ásného  toho  slohu,  který  na  velkých  stavbách  chrámových  tak  vznešeně 
se  v}'jímá  a  přímo  k  zbožnosti  se  vyzývati  zdá,  který  však,  užije-li  se 
ho  k  malým  stavbám,  mívá  účinek  přímo  komický  —  což  podotýkám, 
abych  omluvil  poněkud  urážlivý  smích,  kteiý  se  rozlehl  z  pod  závoje 
neznámé,  když  na  předměstí  našeho  pro  výtvarné  umění  od  času  stavby 
věže  t9.k  nešťastně  blouznícího  města,  spatřila  několik  pumpiček  a  jiných 
bud,  provedených  vesměs  v  přesné  chrámové  gotice.  Mimo  tyto  dvě 
architektonické  ozdoby  honosí  se  město  naše  ještě  malým  sice,  ale  dosti 
pěkným  parkem  a  jistou  vzácnou  starožitností,  nalézající  se  na  jednom 
domě  postranní  uličky,  vytaženou  před  několika  desítiletími  z  hluboké 
studny;  jest  to  hi-ubě  tesaný  reliéf,  představující  di'aka  s  ohromnou 
hlavou  a  ostrými  drápy  i  byl  prý  tento  studený  kámen  kdysi  mladým, 
hezkým,  ohnivým  a  tedy  také  zamilovaným  rytířem,  který  zahořel  hříšnou 
láskou  k  tehdejší  neméně  ctnostné  než  spanilé  paní  primátorové,  začež 
od  geniů  nevinnost  ochraňujících  proměněn  byl  v  popsanou  obludu  na 
výstrahu  současným  i  potomstvu.  Ostatně  opomenouti  nemohu  podo- 
tknouti, že  se  ona  zmíněná  historie  se  změnou  osob,  stavů  i  okolností, 
jakož  i  s  větším  menším  závažím  ctnosti  na  straně  jedné  a  úspěchu  na 
straně  drahé,  opakovala  během  času  ještě  několikiúte,  aniž  by  ovšem 
následky  mela  tak  zdrcující. 

Asi  ke  třetí  hodině  vrátila  se  naše  dáma  k  „zlatému  soudku", 
když  byla  ještě  zašla  na  hřbitov  a  podivila  se  renovatorské  činnosti 
slavného  zastupitelstva,  které  v  šlechetném  zápalu  pro  ki'ásu  a  umění 
všechny  staré  pomníky,  dojemné  dříve  svým  sešlým,  omšeuým  zevnějškem, 
jakousi  lacinou  hlinkou  dalo  obarviti ;  divím  se,  že  velmoudří  naši  otcové 
nepřipadli  dosud  na  myšlenku,  aby  dali  obíliti  sříceninu  asi  půl  hodiny 
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od  města  vzdálenou,  suad  ji  také  ozdobili  několika  svatými  obrazy 
a  oblékli  tak  to  nemotorné,  pusté  tělo  do  hladkého  moderního  roucha. 
Dáma  vypila  sklenici  kávj^  a  pak  —  chtěla  platit.  Bodiý,  v  po- 
třebných základech  matematiky  jinak  vynikající  pan  hostinský  sebrati 
musel  všechnu  duševní  pružnost  a  sílu,  aby  spočítal  nepatrnou  útratu 
tajemné  neznámé,  tak  byl  překvapen  neočekávanou  tou  žádostí.  Dáma 
tedy  nezůstane  ani  do  rána!  Otylý  jeho  obličej  stáhl  se  ve  velké  zna- 
mení otázky  a  byla  to  otázka  položená  do  cesty  neznámé  ve  jménu 
celého  města.     Neznámá  neodpověděla  na  ni. 

Objednala  si  zki*átka  k  večerní  jízdě  na  blízké  nádraží  místo 
v  tomtéž  voze,  ve  kterém  byla  ráno  přijela  a  dala  se  do  čtení  čísla 
novin,  které  leželo  právě  před  ní  na  stole. 

Pan  hostinský  dlouho  obcházel  kolem,  jako  pavouk  v  nedotkané 
pavučině,  až  konečně  odhodlal  se  k  tomu,  že  lapí  rázným  skokem,  ne- 
motornou nějakou  frází  cizí  mušku,  když  tu  pojednou  dáma  pronikavě 
vzkřikla. 

Dojemnému  tomuto  výjevu  věnovati  by  mohl  zručný  romancier  za- 
jisté celou  kapitolu,  která  by  citlivou  čtenářku  pohnula  k  slzám.  V  sku- 
tečnosti byl  obraz  následující: 

Dáma  opřena  byla  pevně  o  pelest  dřevěné  židle,  hlava  bledá  na 
smrt  byla  nakloněna  na  zad  a  svislá  hluboko  k  rameni  jako  v  bolestné 
zemdlenosti,  rty  sevřeny  byly  pevně  jako  činíváme,  chcemeli  potlačiti 
násilně  výkřik  zoufalství,  dlaň  pravé  ruky  spočívala  na  očích,  a  na  čele 
chvěly  se  prsty  v  onom  nepravidelném  trhaném  lytmu,  který  chorobně 
napnutým  nervům  sděluje  každé  rozčilení,  levice  křečovitě  se  tiskla 
k  srdci. 

Noviny,  v  kterých  neznámá  byla  četla,  ležely  v  nepořádku  na  zemi, 
po  ubrusu  vylila  se  voda  a  tekla  zlehounka,  kapka  po  kapce,  jako 
v  chlácholivém  úmyslu  na  dole  ležící  zuřivou  polemiku.  Byly  to  jediné 
zvuky,  které  přerušovaly  nastalé  ticho,  neboť  statečný  hostinský  utekl 
několik  vteřin  po  zmíněném  výkřiku  z  pokoje,  běhal  chvíli  po  kuchyni, 
drže  se  oběma  rukama  za  hlavu,  popadl  konečně  ohromný  hrnec  s  vodou 
patrně  v  úmyslu,  aby  křísil  omdlelou,  ale  nenadálou  událostí  zmaten  vy- 
razil do  průjezdu,  i  jal  se  kropiti  zašpiněné  stěny  jako  o  svatých  třech 
králích. 

Teprve  zakročením  paní  hostinské,  když  se  byla  šťastnou  náhodou 
vrátila  odněkud  z  návštěvy,  uveden  všeobecný  pořádek  v  osudnou  situaci. 
Asi  za  půl  hodiny  ležela  dáma  v  čisté  posteli  nejlepšího  hostinského 
pokoje  a  lékař  stál  u  ní. 

Ruch,  který  teď  vířil  všemi  vrstvami  obyvatelstva  našeho  malého 
města,  byl  neobyčejně  čilý. 

Naleznete  město  naše  na  každé  poněkud  slušné  mapě  Čech,  na- 
značené co  malý  ostrý  bod,  v  skutečnosti  však  jest  to  nepřehledně  ne- 
konečné bahniště,  které  se  nikdy  nepohne,  ať  slunce  svítí  nebo  nesvítí, 
ať  je  teplo  nebo  zima,  z  něhož  čas  od  Času  vj^stoupí  na  povi'ch  bublina 
nafouklého  maloměšťáctví,  která  však  brzo  praskne  a  stopy  po  sobě  ne- 
zanechá. 

Jen  tenkráte  bařina  se  rozčeří,  když  padne  do  ní  kámen  a  takový 
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kámeu  —  — •  nesmím   obraz   rozvinouti   do  konce;    odpusťte   čtenářko, 
že   pro   sličnou   dceru   Evy   chtěl  jsem  užíti  tak  nemístného  porovnání. 

Střed  celého  ruchu  ovšem  byl  hostinec  u  „zlatého  soudku",  kde 
hned  před  večerem  zasedla  zvláštní  vyšetřující  komise.  Na  rozkaz  její 
musel  uplynulý  právě  den  vrátiti  se  z  říše  minulosti  a  vteřina,  po  vte- 
řině dát  se  rozki'ájeti  od  přísného  areopagu. 

Hlavní  zřetel  obrácen  k  číslu  novin,  které  dáma  měla  posléze 
v  rukou.  Co  ji  tak  pobouřilo?  Zdálo  se  nade  všechnu  pochybnost,  že 
nějaká  v  novinách  obsažená  zpráva  vyvolala  z  jejích  prsou  onen  bo- 
lestný výkřik.  Ale  jaká  zpráva?  —  List  přečten  od  začátku  do  konce 
s  důkladností  hodnou  uznání,  přečten  od  palcových  písmen  nápisu  až 
k  závěrečnému  „papír  ze  skladu  .  .  .",  aniž  by  z  hustých  mlh  tajem- 
ství byl  vystoupil  jediný  světlý  bod. 

Dlužno  uznati,  že  bodH  naši  venkované  dnešního  dne  ^asvěceni 
jsou  v  zajímavosti  evi'opských  všebarevných  kněh  a  zamotáni  i  v  ta- 
jemné nitě  naší  domácí  vysoké  politiky,  též  z  neznámých  u  nás  zemí 
české  literatuiy  přivanul  mírný  větřík  a  třepotal  se  chvíli  nad  ctihod- 
nými hlavami  našich  rodáků,  bohužel  však  nepřinesl  ssebou  zároveň  aspoň 
několik  ohnivých  jazyků  .  .  Neinida  píše  „Kosmické  písně"  —  dobře, 
at  píše,    naše  město  nemá  konečně  ničeho  proti  tomu,   ať  vydá  —  ale 

—  dáma!  — 

Ani  v  insertech  nic  pozoruhodného  .  .  .  léčí  nemoce  .  .  .  ne- 
plačte děti,  vynalezen  jest  tmel  siamských  dvojčat  .  .  .  vodička  na 
pihy  .  .  .  nejlepší  zajisté  dái*ek  jest  výhi-a  200,000  zlatých  .  .  .  obleky 
dle  nejnovější  módy  .  .  . 

Jedině  při  čtení  opravdového  nabídnutí  k  sňatku  jistého  nesmě- 
lého mládence  v  nejlepších  letech,  hledajícího  touto  neobyčejnou  cestou 
di'užku  ušlechtilou,  zdálo  se,  že  mi'aky  tajemné  se  rozptylují;  obraznost 
pana  lékárníka  vyplavala  na  povrch  dusného  vzduchu  hospodského  a  la- 
pala v  nezkfocené  bujnosti  po  tabákovém  kouři  a  čajové  páře,  budujíc 
z  tohoto  pochybného  materiálu  na  základech  insertu  román  neznámé .  . . 
Slíbiv  jí  lásku  věrnou  do  skonání,  teď  zrádně  ji  opustil  a  ona  ,  .  hle! 

—  zde  vedle  insertu  malá  rýha  .  .  patrně  zaryl  se  tu  v  zlosti  a  zou- 
falé bolesti  nehet  neznámé  do  papíi'u,  nevinného  toho  posla  jeho  ne- 
věry .  .  .  Avšak  román  stával  se  nejistější,  zmatenější,  čím  dále  do  noci, 
čím  více  i  rovnováha  páně  lékárníkovy  tělesné  schránky  pozbývala  pev- 
nosti —  konečně  rozplynul  se  docela  v  divokých  zvucích  jakési  pijácké 
písně  .  .  . 

Teprve  druhého  dne  k  večeru  vykrystalisovalo  se  z  chaosu  domě- 
nek,  smyšlenek  a  pochybností  pravé  zrnko  skutečné  hodnoty;  di*.  Boreš 
to  byl,  který  pozdvihl  hustý  závoj  tajemství  a  odhalil  udiveným  zrakům 
spoluobčanů,  že  před  dvacíti  šesti  lety  dosud  žijící  pan  děkan  vlastní 
rukou  uvedl  neznámou  v  lůno  církve  jménem  Josefina  Felicitas  .  .  . 

A  teď  ovšem  nalezlo  se,  že  hned  včera  paní  „berůové"  zdála  se 
tvář  cizinky  ku  podivu  známou,  že  paní  purkmistrová  a  paní  lékární- 
kova vlastně  vše  tušily  a  paní  kancelistka  dokonce  poznala  na  pnní 
pohled,  už  podle  chůze,  dceru  své  někdejší  přítelkyně  Markéty  Jungové, 
jejíž  manžel  v  čtyřicátých  letech  byl  úřaduíkem  v  městě  našem  a  s  kterou 
ona,   paní  kancelistka,   výborně  se  snášela  až  na  několik  malých  mrzu- 
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tostí,   z  "nichž  jadna  skončila  prudkou  hádkou  na  náměstí  a  dvě  před 
soudem. 

Z  prvních  hodin  života  malé  Josefiny  vyneseny  hned  na  světlo 
některé  zajímavé  podrobnosti. 

Pomíjím  jedovatý  výrok  paní  kancelistky  o  jakýchsi  otcovských 
pochybnostech,  matčiných  rozpacích  a  spravedlivé  boží  nevoli,  projevené 
tenki'át  důrazně  úplným  slunce  zatměním  .  .  .  Zaki-ývám  též  pláštíkem 
útrpnosti  jisté  nedostatky  křtícího  čepečku  a  item  peřinky,  růžové  s  bí- 
lými krajkami,  plné  hedvábných  pentlí  a  drahých  kudrlinek,  ale  jinak 
zrušované,  ušité  na  hanbu  všech  evropských  matek  (slova  paní  „suďové") . . . 

Nemluvím  také  o  špinavém  dárku  kmotry,  které  paní  purkmistrová 
přeje  lehké  odpočinutí  a  doufá,  že  ji  netlačí  tam  na  věčnosti  ten  do 
třetiny  opilovaný  dukát  .  .  .  Jedině  o  tom  zmiňuji  se,  že  malá  Jose- 
fiina  v  nejvážnějším  momentu  svatého  obřadu  dala  se  do  křiku,  že  ob- 
lažující a  očisťující  poki-opení  svěcenou  vodou  přijala  s  patrnou  nelibo- 
stí ..  .  paní  kancelistka  hned  neviděla  v  tom  znamení  pro  budoucnost 
nic  dobrého  i  byla  přesvědčena  hned  tenkráte,  že  nová  spolusestra  v  Evě 
ki'áčeti  nebude  po  cestách  andělské  ctnosti  .  .  . 

Zmiňuji  se  o  tom  jedině  proto,  že  paní  kancelistka  za  několik 
dnů  8  uspokojením  rozšiřovala  vyplnění  tehdejšího  jejího  prý  proroctví. 
Došlo  totiž  několik  listů  co  odpovědí  na  četné  dotazy,  rozeslané  v  píi- 
čině  života  nově  nalezené  ki-ajanky  od  zvědavých  obyvatelů  silného 
i  slabého  pohlaví  do  všech  světa  končin. 

Těmito  listy  zjištěno,  že  úřadník  Jung,  přesazen  byv  brzo  na  to, 
když  byl  v  podzimku  svého  manželství  obdařen  dceruškou,  někam  na 
Moravu,  zde  asi  po  dvou  letech  zemřel;  že  matka  odstěhovala  se  do 
Vídně  omráčena  prý  nadějemi  a  (ne  blíže  označenými)  touhami;  že  se 
tyto  naděje  a  touhy  nesplnily  a  ona  konečně  se  provdala,  zcela  roz- 
unaně,  za  člověka  velice  solidního,  majitele  domu  a  uzenáře,  rodilého 
z  Čech;  že  tento  vychovával  pastorku  v  bázni  boží  a  katolické  víře,  že 
ale  ona  spůsobila  mu  mnohou  ki*ušuou  hodinku  a  —  v  šestnáctém  roce 
svého  života  zkrátka  utekla  truchlícím  rodičům  s  jakýmsi  potulným  hu- 
debním umělcem  .  .  , 

Zde  ztraceny  všechny  další  stopy  dobrodi"UŽné  Josefiny.  Její  ta- 
jemná bytost  vynořuje  se  na  povrch  našeho  maloměstského  obzoru  te- 
prve v  okamžiku,  když  na  blízkém  nádi*aží  vstupuje  do  poštovní  káry 
a  vjíždí  do  našeho  města  za  okolností  výše  uvedených. 

Několik  dní  na  to  svěřil  pan  poštmistr  (zcela  důvěrně)  panu  dů- 
chodnímu, že  odeslán  byl  právě  list  na:  Maestro  Medoro  Donati  — 
Genová." 

A  za  hodinu  vědělo  celé  město,  že  adi-essa  psána  byla  rukou  di-a. 
Boreše  a  na  pečeti  vyiyta  písmena  J.  J. 

Osudné  číslo  novin,  pohozené  zatím,  opět  vyhledáno  s  velkým  na- 
máháním v  papíi*ech  na  kornouty  a  —  hle!  .  .  .  ki-átká  noticka  z  Ja- 
nova, že  proslavený  maestro  Donati,  zmizelý  před  lety  vo  vlnách  zapo- 
menutí, vynořil  se  opět  na  povi-ch  uměleckého  proudu  a  pořádá  zde 
koncerty  se  svým  vychovancem,  devítilet}-m  Francescem  .  .  .  k  tomu 
poznámka  redakce,  že  Medoro  Donati  jmenuje  se  vlastně  Matěj  Donát . . . 

Za  pět  dní  objevil  se  dr.  Boreš  osobně  na  poště  a  tázal  se,  ne- 
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došel-li  již  list  z  Itálie  a  přicházel  od  té  doby  dvakrát  za  týdeu  s  toutéž 
otázkou  —  odpověď  zněla  vždy  záporně. 

Za  to  v  novinách  vyskytla  se  poznovu  z  Janova  zpráva  tohoto 
obsahu : 

Slavný  Donati  neočekávaně  nás  opustil;  odplul  přes  oceán,  hod- 
laje koncertovati  v  novém  světě.  Litujeme  (stálo  doslovně)  náhlého  od- 
chodu slavného  houslisty  a  nezapomeneme  tak  snadno  jeho  „slovanských 
písní".  Malý  Francesco  pak  v}'dobyl  si  celým  svým  ušlechtilým  zjevem 
rázem  srdce  našich  krásných  dám;  přednášeje  na  pianě  Webrovu  „po- 
slední myšlenku",  podobal  se  nějakému  zázračnému  zjevení  nadpo- 
zemskému. 

Doktor  Boreš  čta  u  „zlatého  soudku"  zprávu  tuto,  hryzl  se  do 
rtů  a  bylo  pozorovati,  že  ruce  se  mu  chvějí.  Sklenice  s  pivem  ani 
se  nedotknuv,  přešel  hostinskou  síň  několikrát  prudkým  ki-okem,  v  pa- 
trném rozčilení  a  rozběhl  se  pak,  přeskakuje  na  jednou  dva  schod}', 
do  prvního  poschodí,  do  bytu  cizinky. 

Pan  lékárník  v  noci  následující  dvaki"áte  byl  zbuzen  ze  spaní  — 
doktor  Boreš  osobně  jmšel  pro  léky. 

Ale  namáhání  pana  lékárníka,  aby  na  něm  něčeho  V5'^zvěděl,  nebylo 
korunováno  valným  úspěchem.  Přijela  podívati  se  na  své  rodiště  — 
chtěla  se  zde  snad  usaditi,  —  zotaviti  se  —  ale  nelíbilo  se  jí  —  byla 
by  odjela  —  jest  povážlivě  nemocná  —  —  Ani  nedomluvil  doktor; 
zamračil  se  posupně,  máchnul  odmítavě  rukou,  pak  zatahal  se  prudce 
za  vousy,  jakoby  se  káral,  že  tak  mnoho  řekl. 

Následovalo  několik  duí  všeobecného  napnutí;  konečně  rozčilení 
ochladilo  se  jako  horečka  cizinky. 

Zatím  léto  uprchle  a  podzim  zahájil  příchod  svůj  v}'datuým  deštěm 
a  ostrými  větry.  Pak  nastaly  opět  pěkné  dni  —  babí  léto.  V  tom 
čase  doktor  najal  v  domě  protějším  bytu  svému  jiný  byt,  v  přízemí, 
opatřený  již  nábytkem;  vlastní  jeho  stará  posluhovačka  odstěhovala  se 
do  předsíně  tohoto  nového  bytu  a  jednoho  dne,  brzo  po  poledni,  za 
slunečního  tepla  a  jbezmračné  modré  oblohy,  uvedl  sem  Dr.  Boreš 
cizinku.  Mám  za  svou  povinnost,  abych  poznamenal :  opírala  se  o  jeho 
ruku  a  na  ramenou  jeho  spočíval  její  plaid. 

Celé  město,  alespoň  krásná  jeho  polovice,  byla  by  ae  málem  pro- 
měnila ustrnutím  v  jediný  obrovský  solný  sloup.  —  Ten  skandál!  Bylo 
to  zajisté  pro  doktora  jen  spravedlivým  trestem,  že  paní  purkmistrová 
poslala  pro  lékaře  vzdáleného  od  nás  asi  dvě  hodiny,  když  se  jí  k  návštěvě 
dostavil  obyčejný  záchvat  migi-ény.  Doktor  Boreš  však  vzal  to  zcela 
lhostejně  u  vědomost  a  potkav  brzo  na  to  paní  purkmistrovou,  pozdravil 
ji  zdvořile  jako  jindy,  ale  —  s  impertinentním  prý  úsměvem. 

Pomalu  dostavila  se  zima  a  sníh  pokryl  rouchem  nevinnosti  cti- 
hodné naše  město. 

Herečka  (toto  jméno  navrženo  od  autority  paní  sudové,  ujalo  se, 
ačkoli  nikde  nebylo  důkazu,  že  cizinka  vystoupila  kdy  na  jeviště; 
chtělo  se  tím  říci  asi  tolik,  jako  dáma  pochybné  minulosti)  —  herečka 
pozdravovala  se  znenáhla. 

Nevycházela  sice  z  domu,  ale  věděli  bezpečně,  že  celý  den  tráví 
mimo  lože,  že  mívá  spánek  dosti  pokojný  a  že  poslední  neděli  adventní 
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s  velkou  chutí  snědla  k  obědu  půl  kuřete,  zadělávaného  s  citrónovou 
omáčkou  a  tři  knedlíčky. 

A  vědělo  se,  že  doktor  Boreš  dvakrát  denně  ji  navštěvuje,  ráno 
na  chvíli,  když  vůbec  koná  návštěvy  v  kašlavém  svém  revíru  a  pak 
odpoledne,  k  večeru,  mezi  čtvrtou  a  půl  pátou. 

Herečka  čítá  vždy  sedíc  v  lenošce,  jakmile  však  z  průjezdu  ozve 
se  šoupání  doktorových  bot,  vj'skočí,  běží  mu  naproti  až  ke  dveřím 
a  podá  mu  s  radostným  úsměvem  obě  ruce.  —  Tepi-vé  ki"átce  před 
šestou  hodinou  odchází  doktor  ...  a  přichází  pak,  jako  jindy  činíval, 
as  na  hodinu  k  „zlatému  soudku"  v  i"ozmaru  přímo  výtečném. 

Večer,  jak  u  nás  každému  dítěti  známo,  tráví  doktor  ďoma;  studuje 
až  daleko  přes  půlnoc.  Nepochopitelno !  Ve  dne  uběhá  se  do  unavení 
a  ani  na  večer  nedá  si  pokoje.  A  není  toho  přec  ani  zapotřebí  — 
má  značné  vlastní  jmění;  k  čemu  tedy  to  namáhání?  —  Vůbec  kolují 
u  nás  o  doktorovi  některé  pověsti  ne  zcela  určité,  skorém  báječné. 
Je  tomu  asi  dvě  léta  co  jakýsi  student  pronesl  se  o  něm  u  přítomnosti 
nejpřednější  naší  honorace  s  velkým  obdivem,  mluvě  cosi  o  čestně 
v  učeném  světě  zapsaném  jménu.  Dr.  Boreš  horaje  prý  o  nějakém  novém 
výskumu,  který  ve  vědách  přírodních  značí  epochu. 

Poznamenávám,  že  v  té  pí-íčině  učiněny  sice  kroky,  aby  se  osvětlilo 
šero,  aby  se  vniklo  v  hlubokou  studnu  tajemství  a  nabrala  se  čistá 
voda.  Konečně  celá  ta  záležitost  hozena  pod  stůl  a  doktor  Boreš  pro- 
hlášen zki'átka  za  blázna,  který  chytá  a  napichuje  brouky,  kuchá  žáby, 
sbírá  kameny  a  dívá  se  někdy  po  kolik  hodin  ski'ze  drobnohled. 

To  vše  nevadilo  však,  aby  několik  tuctů  těch  nejpůvabnějších 
a  nejlíbeznějších  srdcí,  naše  město  oki-ašlujících,  uezachvívalo  se  horoucí 
touhou  po  jeho  čtyřicetileté,  plešaté,  sivooké,  silně  uvadlé  kráse. 

Teď  je  ovšem  jinak!  Teď  by  zajisté  nepodalo  „žádné  děvče 
z  lepšího  domu  doktorovi  ani  vody,  neřku-li  ruku"  —  jak  pronesla  se 
s  přísným  pohledem  paní  suďová,  majitelka  pěti  plnoletých  dcer. 

Ten  doktor!  —  ten  doktor!  ^ 

Nadobro  je  už  ztracen,  polapen  v  kouzelné  sítě  té  komediantky. 
Krok  za  krokem    zahořuje    se  více   do  bahna  —  není   mu  pomoci ! 

Vracívá  se  teď  od  herečky  někdy  až  po  sedmé  hodině  a  v  pravé 
poledne.  Pravidelně  otvírá  okno  svého  pokoje,  zapálí  si  doutník  a  nedbaje, 
že  jíní  rozmarně  ukládá  se  mu  do  vousů,  dívá  se  třeba  půl  hodiny  na 
protější  dům  ...  V  tutéž  hodinu  objevuje  se  i  ona  —  i  zjištěno,  že 
zahřívá  dechem  svým  tak  dlouho  ledové  ozdoby,  sklo  poki'ývající,  až 
objeví  se  čisté  průhledné  kolečko  a  ona  \idí  .... 

Všemocná  příroda  dobře  učinila,  že  konečně  z  města  našeho  sňala 
bílé  roucho  nevinnosti  a  sněhové  závěje  proměnila  v  spoustu  špinavého  bláta. 

V  polích  objevily  se  pi-vní  jarní  květy  a  skřivan  vznášel  se  již 
ve  výši  prozpěvuje  své  malé  šedivé  paničce  půvabnou  píseň  lásky.  Všade 
veselo!  všade  probouzející  se  život! 

Jednoho  odpoledne  vyšla  herečka,  opřená  o  doktorovo  rámě,  na 
první  procházku.  Byla  dosud  slabá,  vždy  za  několika  kroky  zastavili 
se,  ona  obrátila  se  k  doktorovi  a  vlídně  ale  jaksi  unaveně  se  usmála. 
Závoj  nezaki-ýval  její  obličej,  byl  přehozený  na  zad,  kde  na  klobouku 
důvěrně  se  obalil  okolo  černého  holubího  křídla.   Takto  pokazila  herečka 
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našim  velectěným  dámám  radost  na  dobro ;  očekávaly,  že  oblečena  bude 
nějak  „komediantsky"  a  ona  měla  jednoduché  šedé  šaty  a  pres  ně 
trochu  vybledlý  plášť  hnědé  barvy  —  —  a  přece  měla  paní  kancelistka 
už  dávno  připravenou  poznámku  o  „nepřirozených  cestách",  na  jakých 
dobývají  se  nádherné  toiletty  ,  .  .  Párek  brzo  se  vrátil;  procházka  ne- 
měla žádných  povážlivých  následků  ...  a  přece!  Hladký  prsten  zmizel 
pojednou  s  levice  herečky  a  octnul  se  v  malé  škatulce  s  víkem  mušličkami 
polepeným,  spolu  s  jakýmsi  proužkem  plavých  vlasů. 

Zároveň  zmizela  se  stěny  nad  jejím  ložem  podobizna  mladého 
muže  a  na  místo  její  pověšen  obrázek  představující  víru,  naději  a  lásku 
—  za  rámec  pak  zastrčena  kytice,  vlastně  ani  žádná  pořádná  kytice; 
pouze  neúhledný  svazek  trav  a  lučních  kvítků,  jaké  nosíval  z  letních 
výletů  —  di*.  Boreš  .  .  . 

Několik  duí  na  to  stalo  se,  že  doktor,  vzav  noviny  do  rukou,  po- 
jednou zbledl.  V  listech  nalezl  telegrafickou  zprávu,  že  parník  jisté 
New-Yorkské  společnosti  narazil  na  blízko  Hamburku  do  válečné  německé 
lodi  a  potopil  se  v  několika  minutách.  V  seznamu  utonulých  nalézalo 
se  jméno  .  .  .  Medoro  Donati  .  .  . 

Až  sem  sahá  můj  plán  k  maloměstskému  románu.  Mohl  by  skončiti 
asi  dvojím  spůsobem.  Mohlo  by  se  státi,  že  by  dr.  Boreš  nedovedl 
utajiti  před  svojí  pacientkou  osudnou  zprávu  a  že  by  po  drahném 
pobytu  v  pokoji  jejím  odejel  s  nejbližším  vlakem,  aby  se  dopídil  jistoty 
a  zejména  též  zprávy  o  malém  Francescovi.  Po  svém  návratu  mohl  by 
nalézti  pečeť  tajemství,  jež  uzavírala  byt  herečky  před  zvědavostí  našeho 
města,  strženu,  dvéře  otevřeny  pro  každého,  otevřeno  též  okno  dokořán 
a  na  posteli  uvnitř  ji  s  rukama  na  prsou  skříženýma,  nemající  již  více 
zapotřebí  jeho  rady  a  pomoci. 

A  pak  by  se  ovšem  kolem  doktora  utvořila  zvláštní  tajivá  stráž, 
hlídající  svědomitě  každý  jeho  krok,  stopující  každý  pohyb  jeho.  Ale 
doktor  vzpamatovav  se  z  prvních  dojmů,  byl  by  klidným  jako  dHve. 
Na  čele  jeho  však  objevily  by  se  nenadále  dvě  nové  vrásky  .  .  . 

Později  dělil  by  se  o  svůj  byt  s  malým  bledým  hochem,  jejž  byl 
odkuďsi  přivezl. 

Mnohým  líbilo  by  se  snad  lépe  jiné  zakončení.  Dr.  Boreš  utajil 
zprávu  před  svojí  pacientkou,  odvezl  ji  z  klevetného  městečka  kamsi 
daleko,  do  tiché  myslivny  v  horách  .  .  .  ki'ůpěj  po  krůpěji  svěřoval  jí 
pravdu  —  snesla  ji  —  okřívala  a  pak  — 

Nuže,  ať  si  zvolí  čtenář  sám. 

Já  však  jsem  spřádal  svůj  plán  k  románu  na  hřbitově  malého 
města,  nad  hrobem,  označeným  jménem  ženštin)^,  jež  neměla  v  městě 
příbuzných,  a  přece  každý  den  obsypaným  čerstvými  květy. 

Dle  hrobu  poznáme,  zda-li  ten,  kdo  v  něm  odpočívá,  zůstavil 
někoho,  kdo  jej  opravdu  miluje.  Jak  smutný  je  takový  pustý  prázdný 
hrob,  bez  jediného  kvítku,  pokrytý  uschlou  vyprahlou  travou  ...  A  ještě 
bolestněji  hledívám  na  hroby,  které  jsem  vídal  jindy  pečlivě  oki'ášlené 
a  teď . . .  celý  rok  zůstanou  nepovšimnuty,  nikdo  nezastaví  se  u  nich  . . . 
snad  o  dušičkách,  aby  lidé  neřekli,  přijde  se  na  chvíli  i  nalezneme  tu 
věnec  z  listů  melissy  a  protivných  žlutých  měsíčků  nedbale  uvitý  .  .  . 
nic  více  ,  .  .  to  není  dárek  lásky  .  .  . 
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Východ  slunce  nad  Salaminou. 

Na  chvíli  jednu  vzpomínám  si  v  žití. 

Spí  klidně  moře  ...     V  řeckém  ležím  člune, 

jak  zlatá  maska  každá  plachta  svítí; 

v  albánském  kroji,  v  tichém  jejím  lůně, 

skryt  majtek*).     Lehké  slyším  vlnobití  .  .  . 

Do  moře  měsíc  žhavé  hrouží  zraky, 

jak  slunce.     Lodka  plula  z  Kalamaky. 

Pozvolna  východ  zrůžovatěl  siný, 

a  nad  Pireem  zavál  vítr  svěží. 

Loď  vysmekla  se  mořské  ze  hladiny, 

jak  rytíř  skolen  broně  ze  otěží. 

To  vlna  první  byla  Salaminy, 

šla  od  mohyl,  kde  Themistokles  leží  — 

zatřásla  lodí,  obemkla  ji  kolem, 

zahřměla,  vzdychla  přehlubokým  bolem. 

Vstal  jsem,  když  různé  vlny  zatančily 
a  nebe  v  květů  odělo  se  zdobu. 
O  proč  nevycházíš,  slunce!  ze  mohyly 
Themistoklovy,  z  božího  jak  hrobu, 
povstalý  z  mrtvých  anděl  blesku,  síly?  .  . 
Však  ne!  —  Kde  zlatý  trůn  stál  na  porobu, 
zkad  Xerxes  hleděl  na  zničení  dílo. 
Ohromné  slunce  tam  se  zastavilo  .  .  . 

V  mé  duši  cosi  divou  kletbu  hleslo 

i  hrobu,  jenž  byl  temnotou  teď  spjatý, 

i  moři,  které  podlý  řetěz  neslo; 

já  zahleděl  se,  tam  kde  stál  trůn  zlatý, 

když  slunce  pyšně  v  paprscích  naň  skleslo; 

neb  tak  stál  jistě,  když  hynuly  lodě 

a  za  kraj  zmíral  Helénů  šik  svatý 

na  trůně  Xerxes,  hrdě  vojevodě. 


*)  plavčík. 
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Již  sžehla  jeseň  květ  nad  břehem  snící, 
a  vítr  chladný  uschlým  listím  zmítá, 
dub  rudě  skví  se,  bříza  zlatem  svitá 
a  vnitřní  neklid  zmítá  lašťovici. 

Již  čas  je  letět  —  kam?  jen  srdce  říci 
můž  samo,  touha  teskná  v  nitru  skrytá; 
nad  hnízdem  sedí,  smutná  sem  tam  lítá, 
pak  mizí  v  dáli  křídlem  šelestící. 

Zpět  čekala  ji  družka  v  jaru  roji, 

pod  střechu  rodnou,  na  mech  lůžka  měkk>', 

však  schvátily  ji  vlny  ve  příboji. 

I  já  jsem  spěchal  ve  kraj  předaleký, 

s  nadějí,  že  se  v  nárač  Tvoji  vrátím  .  .  . 

však  marné  snění,  s  bohem  na  vše  věky! 


n. 

Má  duše  spi,  cos  tolik  vytrpěla, 
tvůj  anděl  zmizel,  štěstí  tvé  se  mění, 
ach  usni  duše,  pohřiž  se  jen  v  snění, 
až  vybudí  tě  píseň  ai'chanděla. 

Spi  srdce,  záře  štěstí  se  již  stměla, 

nač  máš  se  budit  v  samé  utrpení, 

spi  lýro,  marné  tvoje  smutné  znění, 

vždyť  nad  mým  hrobem  zvučet  by  si  měla. 

Tak  poutník  teskný,  bhzek  smrti  děsné, 

ač  ret  již  vnořil  jedu  do  nápoje, 

přec  dlouho  sténá  nežli  k  zemi  klesne. 

Já  pil  jsem  sladké,  zhoubné  štěstí  zíb-oje, 
však  než  mne  sevře  víko  rakve  těsné, 
než  zesnu  —  ach  to  bědné  srdce  moje!  . 


Přeložil  Otakar  Mokrý. 
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Leon  G-amtetta. 

životopisná  kresba  od  ^arla  '^^ůmy. 
I. 

Bylo  15.  srpna  1859,  Krásný-  letní  večer  plýtval  svými  půvaby 
nad  sumným  mořem  života  pařížského.  Moře  to  velkolepé  a  nikdy 
klidné.  Yšak  dnes  bylo  nad  obyčej  vzrušeno  a  ku  podivu  hlučno. 
Šťastný  César  připravilť  opět  jednou  dětinnému  lidu  divadlo !  Slávobrány, 
vojenské  přehlídky,  průvody,  hudby,  veřejné  radovánky,  ohňostroje  — 
vše  cokoliv  jen  může  omamovat  smysly,  štědřeno  Pařížanům  měrou 
vrchovatou.  Oslavovalť  Napoleon  III.  vítězství  svých  legií  u  Montebella, 
Palaestra,  Magenty,  Malignana  a  Solferina.  A  nedalo  se  upříti:  měl 
ducha  i  vkus.  Znal  vystrojit  divadlo  skvělosti  a  nádhery  nevídané,  plné 
efektů  a  překvapení  briUantních.  Před  desíti  lety  byl  přísahal  témuž 
lidu,  že  mu  zachová  poctivě  republiku.  Jak  splnil  přísahu  jest  světo- 
známé. Dvacet  tisíc  republikánův  dal  odvléci  do  lidomorných  pouští 
za  mořem,  do  Cayenuu,  do  Lambessy,  do  žalářův  aneb  pod  guillotinu; 
národ  oloupil  o  poslední  stín  občanské  svobody  a  ubitou  svobodu 
ještě  zohavil  pask\'ilem  „svobodných",  všeobecných  voleb  do  „shora 
zákonodárných".  Volby  byly  jediným  podvodem  a  ti  sborové  zákono- 
dární, rokující  při  zavřených  dveřích,  urážlivou  komedií. 

„Systém  šibalstva"  poznamenal  Ténot  „jakému  nebylo  posud  rov- 
ného". Druhé  císařství —  toť  byla  Francie  bez  Viktora  Huga,  bez  Edgara 
Quineta,  bez  Thiersa,  bez  mužův  jako  Rémusat,  Michel  de  Bourges, 
Charras,  Berryer,  Ledru  RoUin  —  toť  byla  Francie  ve  vj-hnanství. 

A  nicméně  lid  —  zapomněl  na  onu  křivou  přísahu,  na  ten  zločin 
2.  prosince,  na  své  vyhnance,  na  své  mučenníky  —  na  vše !  .  .  .  Rozkoš 
vítězoslávy  dme  jeho  prsa,  on  se  hrne  za  triumfálným  vozem  Césara  tleskaje 
a  provolávaje  slávu,  i  postýlaje  mu  cestu  kvítím  ...  A  muž  drahého 
prosince  vlídně  se  usmívá,  shlíží  samolibě  na  to  jásající  množství  a  hází 
mu  oběma  rukama  zlato,  zábavu,  chléb  a  vavřín.  Soudí,  že  dokonale 
porušil  mravnost  toho  lidu,  že  důkladně  uspal  jeho  svědomí  a  na  dobro 
ochromil  jeho  ducha  na  loži  rozkoší.  Byl  spokojen  s  dílem  svým. 
Evropa  se  mu  kořila,  Francie  ležela  u  nohou  jeho.  Včera  ještě  ji  mrskal 
a  týral,  dnes  ji  mohl  již  hladit  a  laskat  .  .  . 

A  přece,  kdo  byl  by  schýlil  sluch  k  tomu  srdci  mládeže  fi-an- 
couzské,  kdo  byl  by  mohl  naslouchat  důvěrným  rozpravám  v  oněch 
začazených  hospůdkách  studentské  čtvi"ti  Quartier  Latin,  ten  byl  by 
s  potěšením  brzy  shledal,  kterak  není  ještě  všechno  ztraceno,  kterak 
pod  tou  vrstvou  popele  a  smetí  klíčí  nový  život  —  mladá,  svěží  Francie 
dnův  příštích,  jejíž  srdce  je  zdravé,  ryzí  jak  křišťál  a  ohnivé  jako  sopka. 
Ano  srdce  mládeže;  toť  bývá  jedinou  hradbou  nedostupnou  křivdě,  byť 
si  byla  opásána  mocí  sebe  hroznější.  Co  zmůže  hrozba  proti  nadšení, 
co  zlata  lesk  proti  záři  ideálu? 

Kdo  byl  by  téhož  večera  vstoupil  do  historicky  proslulé,  dnes  ale 
již   pobořené   kavárny  Prokopovy,  jedné  to  z  nejstarších  kaváren 
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pařížských,  kde  scházívali  se  před  sto  lety  Voltaire,  ďAlemhert  a  Di- 
derot, dnes  ale  mladší  spisovatelé,  advokáti,  učenci  a  studenti  pařížští, 
záhy  byl  by  shledal,  že  prese  všechny  razzie,  pod  samýma  očima  Napole- 
onské policie  posud  jest  v  Paříži  republikánův,  a  jakých  republikánův! 

Místnosti  byly  naplněny  téměř  veski'ze  mladým  lidem.  Podobalo 
se,  jakoby  naschvál  se  byli  dnes  zde  sešli,  aby  demonstrovali  při  slav- 
nosti praetoriánské  svou  nepřítomností.  Mluvilo  se  hlasitě  o  politice, 
přetřásala  se  otázka  italská,  pilo  se  na  zdar  mladé  Itálie  a  na  zmar 
staré  desposice  papežské.  V  tom  vstupuje  mladý,  veselý  advokát  Lau- 
rier  a  zvěstuje  novinu:  V  mimořádné  příloze  „Moniteuru"  právě  pro- 
hlašuje se  amnestie,  udělená  za  příčinou  tohoto  „dne  Napoleonova"  všem 
politickým  Njhnancům.  Mohou  se  \Tátit  do  vlasti.  Zpráva  překvapuje 
a  elektrisuje.  „Ať  žije  Viktor  Hugo!"  „Ať  žije  Quinet!"  „Ať  žije  emi- 
gi-ace!"  zvučí  to  ode  všech  stolů.  Leč  na  jednom  stolku  zadnicí  skle- 
nice od  rány  pěstí.  Vše  se  obrátí  po  ráně  a  upne  zrak  na  mladíka  as 
dvacetiletého,  jenž  rozčileně  hádá  se  s  Laurierem:  „A  já  ti  pravím"  — 
volá  —  «že  jí  nepřijmou!  Nemohou  přijmouti,  jakože  nemohou  zne- 
světit  velebnosti  vyhnanství.  Kdo  má  právo  nabízet  jim  odpuštění? 
A  zač!  Za  to,  že  protestovali  proti  násilí,  za  to,  že  trpěli  pro  svobodu, 
za  to,  že  zůstali  poctivými,  když  vše  se  ponišilo?  Od  které  doby  smí 
zločin  nabízet  odpuštění  své  oběti?"  A  ruka  řečníkova  opět  udeří  na 
stůl,  k  ráně  té  ale  ozve  se  také  všeobecné,  nadšené  volání:  Výborně! 
Ať  žije  Leon! 

Ten  byl  první  řečnický  triumf  —  Gambettův.  Aby  byl  tak  vše- 
mohoucí César  té  noci  četl  ve  hvězdách,  čím  stane  se  jemu  a  dynastii 
jeho  kdys  tento  211etý  právník,  přišlý  tepi-v  nedávno  z  jihu  francouz- 
ského do  Paříže  a  obývající  skromný  pokojík  v  ulici  „Bonaparte"  č.  45. 

Ano,  tento  „neznámý  žák  Quinetův,  odchovaný  na  jeho  naukách 
dějepisných,  uchvácen  vznešenou  poesií  jeho,  která  takou  láskou  ob- 
jímá Francii",  —  tento  mladík  bez  jména,  bez  erbův  a  milionův,  měl 
ve  dvanácti  letech  na  to  státi  co  vítěz  na  zvráceném  trůnu  Napoleonův 
a  prohlašovati  třetí  republiku  Francie,  ba  což  více:  zachrániti  čest 
vlasti!  — 

Byl  postavy  prostřední,  složité.  Černovlasá  hlava  vzpínala  se  na 
silném  týlu  jaksi  vyzývavě  na  zad,  široká  ramena  a  vj-pnutá  prsa  byla 
by  slušela  zápasníku.  A  přece  nečinila  postava  jeho  nikterak  dojem 
hrubosti.  Byla  svěží,  pinižná  a  čilost  pohybů  prozrazovala  jižní  krev. 

Pocházíť  Gambetta  z  rodiny  italské,  která  se  byla  počátkem  to- 
hoto století  přistěhovala  z  Janova  do  jižní  Francie.  Otec  Gambettův  byl 
obchodníkem  v  živém,  průmyslovém  Cahorsu,  městě  to  jihofrancouzském 
téměř  u  prostřed  mezi  Toulousem  a  Bordeaux.  Gambetta  studoval  v  obou 
těch  městech  a  dokonav  dvacátým  již  rokem  právnická  studia  svá,  přišel 
rokem  1859  do  Paříže,  aby  zde  podnikl  advokátní  praxi.  Již  v  Bor- 
deauxu  a  Toulousů  byl  znám  co  hlava  bystrá  a  ohnivá,  redigoval  stu- 
dentské časopisy  a  nescházel  při  žádném  řízném  kousku  študentském 
buďsi  proti  týravostí  policie  Napoleonské,  budsi  proti  pedanterii  profe- 
sorské. Přišed  do  Paříže  vyhledával  opět  kruhy  studentské  a  fraternisu- 
jící  8  těmito  kruhy  intelligentnějšího  dělnictva  pařížského.  Napoleon  IIL, 
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jak  známo,  činil  seč  hyl,  aby  si  získal  dělnicivo.  Studující  mládež  pa- 
řížská tedy  důsledně  také  si  všímala  dělnictva,  aby  kazila  despocii  hvu. 
Neti-valo  dlouho  a  jméno  Gambettovo  mělo  v  čtvrti  studentské 
dobrý  zvuk.  Nebyloť  téměř  večera,  aby  nebylo  Gambetty  v  kavárně  Pro- 
kopově, a  příchodem  jeho  počínal  život.  Tu  se  hovor  rozproudil,  rozjařil, 
tu  se  přetřásaly  zjevy  literární,  tu  se  kiitisovali  herci,  kusy  i  kritikové 
divadelní,  až  se  posléz  přišlo  na  politiku.  Pak  ale  nebývalo  nikoho 
častěji  slyšet  řečnit  nežli  Gambettu.  Pravíme  naschvál  řečnit,  nikoliv 
mluvit.  Neboť  veliký  talent  již  tehda  propukával,  Gambetta  již  tehda 
hledal  posluchače  pro  své  řeči,  k  nimž  se  připravoval  pilnými  studiemi 
dějepisnými  a  politickými. 

Výmluvnost  jeho  byla  zvláštního  rázu.  Neuchvacovala  básnickými 
obrazy,  postrádala  akademického  vkusu,  bylo  v  ní  cos  neui-vale  samo- 
rostlého.  Však  právě  v  tom  byla  její  síla.  Gambetta  našel  pro  věc  vždy 
pravé  jméno,  někdy  dosti  di"sné  a  „neparlamentární"  —  a  posvítil  na 
předmět  o  nějž  šlo  ostře,  úsečně,  neodolatelně.  Tato  rozhodnost  citův 
a  názorův  imponovala  posluchači.  Připomínala  bezděčně  Mirabeaua.  Když 
mluvil,  házel  hlavou  zpět  a  \-jížděl  si  často  rukou  do  těch  měkkých 
kadeřavých  vlasňv.  Přisnědlý  jeho  obličej,  vroubený  plnovousem,  jevil  od- 
hodlanost a  opravdovost,  která  nadšeným  slovům  dodávala  dvojího  dů- 
razu. Co  však  rušilo  poněkud  dobrý  dojem  té  tváře,  byl  pohled  řečníkův. 
Kdežto  jedno  oko  svítilo  bleskem  vášně,  di'uhé  ostávalo  mrtvé,  nehybné 
neboť  bylo  —  skleněné.  Jsa  ještě  hochem  hrálť  si  kdys  Gambetta  se 
starým  kordiskem.  Ohýbal  je  o  podlahu,  rapír  praskl  a  ocelová  třístka 
zničila  levé  oko.  Vsadili  mu  oko  umělé  a  Gambetta  přivykl  si  přimhu- 
řovati  je ;  však  v  chvílích  rozčilení  pootevřou  se  bezděčně  víčka  a  mdlé 
to  oko  divně  odráží  se  od  druhého,  v  němž  plno  jest  života.  — 

Herci  a  řečníci  mívají  jak  známo  jisté  necnosti,  kterým  se  ne- 
mohou odnaučit.  Gambetta  odvykl  v  pozdějších  letech  aspoň  jedné. 
Přijde-li  v  řeči  do  ohně,  nebuší  více  na  stůl,  jako  dnihdy,  dlouho  do 
let  šedesátých  v  kavárně  Prokopově  činíval  a  to  prese  všechny  pokuty, 
jichž  mu  za  to  ukládáno ;  .  .  za  to  ale  daimo  nakáral  se  ho  přítel 
Laurier,  protože  za  řeči  nechává  ruce  nedbale  v  kapsách  u  spodkův; 
proti  tomu  zlozv^^ku  neprospěla  ani  hrozba,  že  mu  dá  u  všech  kalhot 
kapsy  zašít.  Gambetta  hřímaje  s  tribuny  třetí  republiky  strkává  ruce  do 
kapes  po  dnes.  — 

Takový  byl  zjev  mladíka  jenž  nezdál  se  míti  ponětí  o  nebezpečí, 
v  jakéž  se  řečmi  svými  vydával.  „Jedna  z  oněch  hrdých  duší,"  řekl  by 
Viktor  Hugo,  „jimž  jest  rozkoší  vyzývati  tyranstvo."  —  „Zcela  obyčejný 
poltrón"  —  mínila  však  prohnaná  policie  Napoleonova  —  a  pohrdala 
jím.  Ale  ten  „poltrón",  „ten  tulák"  byl  dalek  toho  utonouti  ve  víru 
lichých  zábav  a  prostopášností.  Žil  v  pravdě  velmi  střídmě;  výborná 
paní,  jeho  tetička,  která  za  svým  „milým  Léonem"  již  roku  1860  přišla 
do  Paříže,  obstarávala  ski'omnou  domácnost  mladého  advokáta  a  nahra- 
zovala mu  matku. 

Gambetta  ji  zval  svým  „andělem  strážným".  Děkoval  ji,  že 
měl  v  omračném  tom  hluku  novověkého  Bábelu  svůj  „zlatý  domov", 
kamž  se  rád  vracíval  k  oddechu  a  studiím.     Skromná  praxe  právnická 
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přála  mu  prázdné  chvíle  s  dostatek.  Gambetta  jí  používal  tím  způsobem, 
že  neobmeškal  žádného  přelíčení  v  trestní  síni,  kdykoliv  jednalo  se  o  zajíma- 
vější případ  prá\Tiický,  aneb  byl  obhájcem  některý  proslulejší  advokát. 
Rovněž  nescházel  v  žádné  zajímavější  schůzi  sboini  zákonodáraého,  kdež 
býval  nejbedlivějším  posluchačem.  Celá  oposice  záležela  tehda  jak  známo 
z  pěti  mužův:  Thiersa,  Jules  Fan-a,  Jules  Simona,  Picarda  a  Eugena 
Pelletana. 

Avšak  tato  proslulá  „pětice"  překonávala  duchem  a  \7mluv- 
ností  celý  ostatní  sbor  mamelukův.  Bojujíc  na  pohled  boj  beznadějný 
vychovávala  nevědomky  Francii  velikého  iDOjovníka.  Onen  „poltron",  jeuž 
tak  často  hlasitou  pochvalou  svou  obrátil  na  sebe  nevrlost  předsedovu, 
věděl,  proč  sem  chodí,  tak  dobře  jako  proč  se  „toulá"  večerem  po  stu- 
dentských hospůdkách  a  kavárnách.  Tamo  chodil  do  školy,  zde  hledal 
tribunu. 

Kdyby  si  policie  Napoleonská  byla  všímala  jeho  bytu,  byla  by 
pak  shledala,  že  po  těch  řečnických  potulkách  svých  Gambetta  sedává 
vždy  ještě  dlouho  do  noci  nad  knihami,  ráno  pak  že  přečte  ještě  před 
snídaním  veškeré  časopisy  pařížské,  — 

Gambetta  se  nemýlil:  republikánští  vyhnanci  nepřijali  amnestii' 
Napoleonovi  nezdařilo  se  oblomiti  tyto  dobrovolné  trpitele;  a  on  znal 
povahu  národa  francouzského  pilliš  dobře,  než  aby  se  byl  klamal  o  tom, 
jak  podobný  příklad  mravního  odporu  a  charakteru  může 
ličinkovat  na  massy.   — 

„Pozoruju-li  národ  francouzský  —  praví  Alexis  de  Tocqueville  — 
shledávám  jej  býti  neobyčejnějším,  než  kteroukoliv  událost  v  jeho  ději- 
nách. Vídáno-liž  kdy  na  světě  národa,  kterýž  byl  by  tak  plný  protiv, 
tak  výstřední  v  každém  ze  svých  činův,  a  řídil  se  vždy  více  dojmy 
citovými  než  zásadami ;  národa,  jenž  by  takovou  měrou  byl  jednal  vždy 
lépe  nebo  hůře  nežli  se  očekávalo,  stoje  brzy  pod  obecnou  rovinou  lid- 
skosti, brzy  opět  vysoko  nad  ní  ?  Ejhle  národ,  tak  nezměnitelný  ve  svých 
převládajících  pudech,  že  lze  jej  poznati  podnes  v  obrazech  nakreslených 
o  něm  před  dvěma  neb  třemi  tisíciletími,  a  zároveň  opět  tak  těkavý 
ve  svých  myšlenkách  a  zálibách,  že  posléze  sobě  samému  poskytuje 
divadlo  netušené  a  zůstává  při  pohledu  na  své  činy  zrovna  tak  udiven 
státi  jako  cizinci.  Národ  nejdomácnější  a  zvyklostem  nejvěrnější,  pokud 
jest  zůstaven  sobě  sám.  avšak  hotov  odvážiti  se  všeho  a  bouřiti  světa 
kraj,  jakmile  byl  ze  svého  domova  a  ze  svých  obyčejův  bezděčně  vyinišen. 
Od  přírody  nepodajný  a  přece  snáze  do  libovůle  a  násilné  vlády  něja- 
kého knížete  se  oddávající,  nežli  do  spořádané  a  svobodné  vlády  nej- 
lepších svých  spoluobčanův.  Dnes  rozhodný  nepřítel  všeho  poslušenství, 
a  nazejtří  hotov  sloužiti  a  sice  s  takou  náruživostí  sloužiti,  že  nedosa- 
hují podobné  nikdy  ani  národové  k  otroctví  nejspůsobilejší ;  národ,  jejž 
možno  na  nitce  řídit  pokud  nikdo  neodporuje,  avšak  ne- 
skrotný  v  tu  chvíli,  jakmile  kdes  vyšlehne  jiskra  od- 
poru .  .  .  Klamaje  takto  vždy  své  vladaře,  kteří  se  ho  bud  příliš 
mnoho  aneb  příliš  málo  strachují,  nebývá  nikdy  tak  svobodným,  aby  se 
muselo  zoufat  o  možném  porobení  jeho,  a  nikdy  takporobeuým, 
aby  nedovedl  jařmo  opět  zlomiti." 
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Pravda  této  mistrné  charakteristiky  národní  povahy  francouzské 
měla  se  osvědčiti  znovu.  Rokem  šedesátým  počíná  ona  vysoce  zajímavá 
hra  mezi  porobeným  národem  a  prohnaným  despotou,  která  sama  o  sobě 
jest  hodná  nejbedlivější  studie  dějepravce.  Věrolomného  Césara  opouští 
vůčihledě  štěstí  v  podnicích  zahraniČných.  Chtěl  oklamat  Itálii,  jižto 
slíbil  učiniti  „svobodnou  až  po  Adi'ii" ;  zatím  sjednocuje  se  Itálie  dů- 
myslem Cavourovým  a  mečem  Garibaldiho  proti  jeho  vůli;  lid  fran- 
couzský přeje  Italům  a  reptá  na  Césara,  že  jim  zastoupil  cestu  do  Ěíma 
i  do  Benátek. 

S  druhé  strany  však  strana  klerikální  zuří,  že  nechal  ode- 
jmouti papeži  dvě  třetiny  církevního  státu.  Napoleon  chce  se  opírati 
o  liberální  živly,  potlačuje  klerikální  „Univers",  ale  na  di-uhý  den  již 
shledává,  že  u  liberálních  živlů  nedosáhne  důvěry,  i  sesazuje  opět  svo- 
bodomyslného Rénana  pro  jeho  „život  Ježíšův"  s  professury.  Propukne 
povstání  polské,  propukne  válka  dánská  —  lid  přeje  Dánům  a  Polákům, 
avšak  Napoleon  nemůže  zachrániti  ani  jedněch  ani  druhých.  Výprava 
do  Číny  nenadchne  více  národ,  výprava  mexická  potkává  se  ale  dokonce 
s  všeobecným  odporem.  Nadejde  válka  rakousko-pruská ;  Napoleon  doufá, 
že  Rakousko  zvítězí  a  zatím  dočká  se  bitvy  Sádovské.  Na  hranicích 
Francie  vzniká  mocné,  vítězné  Německo,  které  má  za  spojence  Itálii. 
Nevole  lidu  roste  vůčihledě  a  nejučelivější  žák  Macchiavellův  ztrácí  hlavu : 
zapomíná,  že  despotismus  je  ztracen,  jakmile  poskytne  svobodě  i  jen 
prstu.  Doufá,  že  uspokojí  Francouze,  když  povolí  uzdě,  když  uvolní  tisk 
a  dá  sboru  zákonodárnému  právo  rokovati  o  adresse  při  otevřených  dve- 
řích. Účinek  je  však  přirozeně  opačný.  Dráždí  toliko  lid  po  dalších 
svobodách  a  činí  oposici  ode  dne  ke  dni  smělejší.  Napoleon  se  toho 
leká,  obrací,  odvolává  co  byl  včera  povolil,  hrozí  přísností  ...  a  věci 
dopadají  pro  něj  vždy  hůře.  Při  každých  nových  volbách  přibývá  oposici 
sil,  místo  někdejších  pěti  poslancův  sedí  od  roku  1863  již  .15  republi- 
kánů ve  sboru  zákonodárném  a  statečný  tisk  pracuje  chrabře  o  dalším 
rozhojnění  proudu  oposičního.  — 

Toť  byla  ovšem  doba  pro  ducha  Gambettova  jako  stvořená.  Věc 
republikánův  shledala  v  něm  záhy  pracovníka  nad  jiné  oddaného  a  hor- 
livého. Povoláno  mladého  advokáta  do  výboru,  jenž  měl  připravovati 
důležitý  volební  zápas  demokracie  v  r.  1863,  a  Gambetta  osvědčil  se 
býti  agitátorem  rovněž  bystrým  jako  neúnavným.  Z  velké  části  měla 
jeho  práci  strana  republikánská  co  děkovati  za  skvělé  vítězství  v  Paříži. 
Zejména  slavná  volba  Emila  OUiviera  v  Belleville,  této  čtvi-ti  dělnické, 
na  niž  byla  všechna  péče  Napoleonova  obrácena,  byla  celá  dílem  Gam- 
bettovým,  jenž  výmluvností  svou  přižehl  opět  srdce  dělnictva  k  praporu 
republikánskému.  Duchaplný,  výmluvný  Ollivier  byl  tehda  Gambettovým 
ideálem. 

Doufal  v  něm  spatřovati  pi-vní  hvězdu  příští  strany  republikánské, 
soudil,  že  věc  svobody  nemá  té  doby  snad  věrnějšího  a  ráznějšího  obránce. 
Než  jediný  rok  a  Gambetta  zažil  první  své  těžké  zklamání  politické. 
—  Jak  věci  se  měly,  potřeboval  Napoleon  nezbytně  ve  sněmovně  stranu, 
která  by  dělala  oposici  na  oko.  Zrak  jeho  upadl  na  Olliviera  a  ctižá- 
dostivý tribun  neodolal  svodům.  U  výroční  den  své  volby  vystrojil 
Ollivier  svým   koUegňra   republikánským  hostinu  a  při  této  počal  oma- 
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kávati  jich  tepnu.  V  promyšleué,  schytralé  řeči  dovozoval,  kterak  po- 
savádní  protidynastickou  oposicí  ničeho  se  nesvede,  kdežto  by  se  oposicí 
šetřící  ti-ůnu  dalo  docíliti  pro  svobodu  národa  nesmíme  ranoho  .  .  . 
Hrobové  mlčení  úžasu  bylo  odpovědí  k  této  řeči.  OUivier  zbledl.  „Nuž 
dobrá!"  zvolal  nevrle,  „nelíbí-li  se  vám  moje  myšlenka,  tož  mluvte  proti 
ní.     Tždyť  se  snad  dohodneme  a  smluvíme  pak  další  taktiku."  — 

„Toho  není  třeba"  —  odpověděl  s  hlasem  rozechvěným  a  přece 
rozhodně  Gambetta:  „doprovázíváme  své  přátely  sice  až  ku  prahu  jistých 
lidí,  ale  dále  s  nimi  nevstupujem!"  A  k  slovům  těm  všickni  rázem  se 
zvedli  a  opustili  dům  Ollivierův,  aby  ho  nikdy  více  nenavštívili.  —  Čtyři 
léta  na  to  vstupoval  Ollivier  do  ministerstva  Napoleonova,  Gambetta  ale 
na  tribunu,  aby  dal  heslo  k  sesasení  nenáviděných  Bonapartovcův.  — 
Doba  těchto  čtyi*  let  již  chovala  v  sobě  předtuchu  katastrofy.  Zápas 
přibíral  náruživosti  a  odvahy  s  obou  stran.  Napoleon  i  nepřátelé  jeho 
cítili,  že  zápasí  spolu  již  na  život  a  na  smi-t.  Útok  i  odraz  napořád 
prudší  a  zoufalejší.  Synovec  vězně  sv.  Helenského  napsal  „Život  Césarův." 
Republikáni  odpověděli  mu  zničující  satyrou  Rogeardovou.  Napoleon 
zaskočil  Garibaldiho  táhnoucího  na  Ěím  a  u  Mentany  konaly  nové  chasse- 
potky  „divy". 

Avsai  ze  skal  Guernseyských  stihla  ozvěna:  Viktor  Hugo  nena- 
psal snad  nikdy  plamennějších  veršův  jako  tehda,  aby  pomstil  zvraždě- 
nou  mládež  italskou.  „Čest  Francie  jest  postvrněna;  di-uhdy  bývali  jsme 
národům  k  naději,  nyní  jsme  jim  k  ošklivosti  a  posměchu"  . . .  reptalo 
se  již  hlasitě  a  Rochefortova  „Lucerna"  vrhala  děsná  světla  na  „roz- 
padávající se  mrtvolu  di'uhého  císařství,"  která  neuměla  odpovídati  již 
leda  tiskovými  procesy.  Jeden  liberální  list  za  drahým  propadal  odsouzení. 

V  tom  stihly  zprávy  o  událostech  za  Pyrenejemi.  Isabela  se  svým 
dvorem  náhle  ocítila  se  na  půdě  francouzské.  Jen  že  beze  vší  slávy 
a  nádhery  —  v  podobném  historickém  „fiaki-u",  jaký  V3^'ážel  před  20  lety 
Ludvíka  Filipa  z  Francie.  „Ejhle,  jak  se  znají  Španělové  zbaviti  ne- 
náviděné despocie!  Sama  ta  vlasť  inkvisice  zná  se  osvobodit"  —  zněla 
mravouka  zářijové  revoluce  španělské  po  boulevardech  pařížských ;  a  roz- 
jařená  mládež  francouzská  počala  demonstrovat.  Zapomenutý  hrob  Bau- 
diuův,  onoho  to  chi-abrého  poslance  a  demoki'ata,  jenž  padl  v  obraně 
práv  národa  dne  3.  prosince  1851  pod  barikádou  ve  čtvrti  sv.  Antonína, 
zavražděn  hi'omadným  výstřelem  žoldnéřův  Napoleonových,  rovněž  i  hi-ob 
Cavaignacův  byly  o  dušičkách  1868  poki-yty  nesčíslnými  věnci  a  k  po- 
lednímu shromáždilo  se  zde  veliké  množství  lidu,  aby  naslouchalo  nad- 
šeným slovům  mladých,  odvážných  řečníkův.  Policie  přikvapila,  počala 
rozhánět  a  zatýkat.  Na  di'uhý  den  veškeré  listy  demokratické  otiskly 
provolání  Delescluzova  „Reveilu",  zovoucí  národ  ku  sbírkám  na  pomník 
„mučedníku  práva"  —  Baudinovi.  Ministr  spravedlnosti  poručil  na  to 
okražníkem  státním  zástupcům,  aby  proti  subskiipci  zakročili  s  největší 
přísností.  Veškeré  listy  měly  být  stíhány.  Než  odveta  ta  byla  jen  olejem 
do  ohně. 

Příspěvky  hrnuly  se  zrovna  nyní  s  největší  okázalostí.  Sám 
umírající  kmet  Beiyer  zaslal  na  den  před  smrtí  svou  příspěvek.  Pařížští 
advokáti  ujali  se  statečně  ohrožené  svobody  a  dovodili  veřejným  dobro- 
zdáním  právnickým,  že  subskripce  jest  zákonná.    V  Clei'mont-FeiTandu 
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a  Castressu  propustili  soudcové  obviněné  redaktory  z  obžaloby.  Při 
vrchním  soudě  Toulouském  našel  se  dokonce  státní  zástupce,  baron 
Séguier,  jenž  veřejně  se  poděkoval  ze  svého  úřadu,  „poněvadž  nechce 
úřadovati  pod  dohlídkou  policie  a  navrhovati  tresty,  které  ministr  spra- 
vedlnosti zpředu  již  nařizuje."  Avšak  v  ještě  citelnější  ránu  pro  císařství 
obrátil  se  process  tiskový  zavedený  v  Paříži  proti  Delescluzovi,  co  re- 
daktoi'u  „Reveilu". 

Hájení  obžalovanáho  převzalť  Gambetta  a  promluvil  řeč  jaké 
soudobé  pokolení  Francie  ještě  neslyšelo.  Místo  aby  ospravedlňoval 
obžalovaného,  Gambetta  povstal  co  strašný  žalobník  proti  Ludvíku 
Napoleonovi  a  poháněl  tohoto  na  lavici  obžalovaných  pro  zločin  z  dni- 
hého  prosince! 

„Možnoliž",  počal,  „aby  v  životě  vzdělaného  národa  byla  i  jen 
chvíle,  v  které  by  zločin  veřejný  zůstal  netoliko  nezkárán,  ale  v  které 
by  naopak  zločinec  mohl  stíhati  obránce  práva?  Tuto  otázku  chci  míti 
přivedenu  na  soud  veřejný,  neboť  —  mějtež  dobrý  pozor:  o  to  dnes 
jde  a  nikoliv  o  malicherné  ony  bolesti  policie,  které  se  ozývají  v  dě- 
tiuných  výpovědích  její  agentů.  Vraťtež  se  zpět  až  k  dobám  Aténským,  až 
k  dobám  Éíma  i  pátrejtež,  zdali  kdy  vidělo  lidstvo  podobného  soudu? 
Co  na  mne  jest,  tož  vyslovuji  zde  s  veškerou  energií  síly,  jakouž  buší 
srdce  mé,  že  nadarmo  tázal  jsem  se  paměti  vlastní,  nadarmo  hledal 
v  dějinách,  že  jsem  nikdy  ještě  nezřel  podobného  souboje  mezi  právem 
a  despotismem,  mezi  zákonem  a  násilím,  ano,  že  nikdy  ještě  nevídáno 
je  zápasiti  spolu  v  tom  věčném  di*amatu,  jež  tvoří  dějiny  lidstva,  tak 
nepokiytě,  tak  nerovně  a  nespravedlivě  jako  dnes!  Rozpomeňte  se  jen, 
co  znamená  2.  prosinec!  Přivolejtež  si  na  paměť,  co  se  onoho  dne 
dalo.  Z  nái"odníbo  banku  vypáčí  se  25  milionů;  úřadnící  se  podplácejí, 
z  policejních  komisařů  činí  se  zločinci,  kteří  zatýkají  nedotknutelné  zá- 
stupce národa;  soudcové  se  rozhánějí,  parlament  se  zničuje,  hotel  Sal- 
landrouxe  se  rozstřílí  z  děl,  poslanci  Baudiu  a  Dussols  jsou  zavražděni, 
Bidaure  dvakráte  postřelen,  boulevard  Montmarterský  pokryt  mi'tvolami. 
Ano,  vy  víte,  co  krve,  co  hi-ůzy,  úzkostí  a  slz  viděl  onen  den.  Ale  což 
překonává  ještě  samy  tyto  hi-ůzy  a  divokosti,  toť  zmatek,  jakýž  způ- 
sobil onen  atentát  ve  svědomí  veřejném.  V  tom  spočívá 
pravá  vina  zločinu;  odtud  jedině  můžete  změřit,  jakou  ochranu,  jakou 
záštitu  jste  co  soudcové  povinni  nám,  když  jdeme  k  oněm  hrobům,  aby- 
chom ctili  památku  těch,  kdož  bránili  právo  a  zákon  a  byli  v  obraně 
jeho  —  zaškrceni. 

Ano,  druhého  prosince  shluklo  se  kolem  jistého  nápadníka  trůnu 
několik  lidí,  jež  Francie  dosud  neznala,  kteří  neměli  aui  nadání,  ani 
cti,  ani  důstojnosti,  lidí,  kteil  jedněch  dob  se  propůjčují  za  pomocníky 
v  násilí,  lidí,  o  nichž  lze  toliko  opětovat,  co  soudil  Sallust  o  di-užiuě 
Catilinově,  co  řekl  sám  César,  an  kreslil  obraz  6\7ch  spoluvinníkův : 
„Věčný  vyvrhel  společnosti:  lidé  prodlužení  a  hanebnostmi  po- 
krytí". 

S  takými  tvory  rozsekávají  se  od  staletí  práva  a  svobody  náro- 
dův,  a  svědomí  lidské  umdlévá  proti  nim  navzdor  velikým  postavám 
Sokrata,  Thrasea,  Catona,  navzdor  myslitelům  a  mučenníkům,  kteří  pro- 
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testovali  ve  jménu  zohavené  mravnosti,  ve  jménu  zdrceného  práva.  Kde 
že  byli  onoho  dne  nejlepší  mužové  Francie?  Na  cestě  do  lidomoi-ného 
Cayennu,  na  cestě  do  hrobův  Lambessy,  ve  vězeních  a  pod  guillotinou. 
Mravnost,  cnost,  povaha,  duchaplnost,  vše  sřítilo  se  pod  attentátem 
z  druhého  prosince.  A  nyní  se  tážu:  byla  Francie  zločinem  tím  za- 
chráněna? Byl  druhý  prosinec  něčím  jiným  než  podvodem?  Původcové 
jeho  jsou  od  17  let  neobmezenými  mistry  Fi'ancie.  A  co  učinili  z  její 
statkův,  z  její  ki-ve,  z  její  slávy?!  Sláva  naše  jest  poskvrněna  v  Ěímě 
i  Mexiku,  Německo  sahá  již  po  březích  Rýna,  pracovitost  lidu  našeho 
nestačí  více  uhi*ažovat  dluhy  státní,  pod  našima  nohama  doutná  podkop 
finanční  katastrofy. 

Za  všechno  pokoření,  za  všechno  utrpení  máme  7000  niilionů 
dluhů.  Avšak  nikdo  si  šidby  té  není  lépe  vědom,  než  strůjcové  2.  pro- 
since sami.  Proč  pak  nevystoupí  a  neřeknou:  „Chceme  oslaviti  den  2.  pro- 
since, chceme  z  něho  učiniti  národní  svátek  Francie?"  Veškeré  vlády 
slavívaly  přece  den  svého  narození.  Proč  netroufá  si  pouze  den'  2.  pro- 
since na  světlo?  Má  špatné  svědomí?  Ano,  vyřknul  jsem.  Svědomí  ná-. 
roda  procitlo  by  pouhou  vzpomínkou  na  hrůzy  onoho  dne  a  to  jest, 
čeho  se  bojíte.  Proto  nás  stíháte,  proto  nesmíme  k  oněm  hi-obům.  MohlC 
by  z  těch  hi'obů  vyvstati  mstitel.  Avšak  vězte:  od  nynějška  bude  den 
2,  prosince  naším  dnem.  Poněvadž  se  ho  bojíte,  bude  nám  on  dnem 
slavnostním.  Co  rok  budeme  v  ten  den  zpomínati  na  své  di"ahé  mrtvé 
až  k  onomu  jitru,  kdy  opět  národ  bude  pánem  vlasti!"  — 
K  těm  slovům  se  předseda  pohrdlivě  usmál  a  pokrčil  rameny.  —  Gam- 
betta:  „Poki'čujete  rameny!  Nuž,  bojím  se  vašeho  opovržení  tak  málo 
jako  vašich  hi'ozeb.  Zavíral  jste  včera  řeč  svou  slovy:  „Chceme  vám 
uděliti  výstrahu."  Jakže,  císařský  služebnice  a  muži  zákona,  Vy  chcete 
hrozit?  Nuž  vězte:  můžete  nás  zranit,  ale  udolat  nás  více  nedo- 
vedete!" 

Účinek  řeči  té  byl  nesmírný ;  a  to  ijejen  ve  Francii,  nýbrž  i  v  cizině. 
Byl  to  čin  politické  odvahy,  jaké  se  v  Napoleonské  Fi-ancii  nikdo  ne- 
nadal, čin  ten  stačil,  aby  učinil  Gambettu  světoznámým.  Marseille 
i  paí-ížské  předměstí  Belleville  nabídly  mu  za  ki-átko  po  tom  poslanectví. 
V  Belleville  zvítězil  Gambetta  21.734  hlasy  proti  9142  —  však  v  Mar- 
seillu,  kde  kandidovali  proti  němu  Thiers  a  Barthelémy  došlo  k  užší 
volbě.  Z\'ítěziv  i  v  této  přijal  Gambetta  mandát  za  Mai'silii,  načež 
Bellevillští  zvolili  si  Rocheforta. 

Tak,  hle,  vyšinul  se  jediným  smělým  činem  muž,  jenž  odtud  nad 
jiné  mocněji  zasáhnul  v  osudy  Francie,  a  chvíle  té  zaujímá  v  ní  po- 
stavení tak  neobyčejné,  že  dlužno  bedlivě  sledovati  rozvoj  tohoto  cha- 
rakteni  i  tehdy,  když  nelze  nám  srovnati  se  s  leckterými  směry  jeho, 
jako  zejména  vůči  otázce  slovanské,  kde  jeví  se  zrak  Gambettův  obestřený 
předsudky  a  bludy,  v  nichž  vyrostlo  celé  nynější  pokolení  francouzské. 
Jestiť  právě  i  v  tom  hledu  Gambetta  —  „Francií  posledního  dvacetiletí, 
jak  se  vyvinula  v  tuhé  škole  druhého  císařství"  —  obdařen  jejími 
ctnostmi,  ale  i  jejími  vadami. 

(Pokračování.) 
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Různí  židé. 

Cestopisná  klikatina  od  ^^^-^opluka  Qeoha. 
I.  Druhou  Palestinou. 

„Rozptýlím  je  mezi  národy,  kterýchž  neznali  ani  oni  ani  otcové 
jejich."  Toto  proroctví  Jeremiášovo  připomínal  jsem  si  nejednou  na 
své  cestě  po  východě. 

Mezi  četnými  národy  a  nárůdky  nenašel  jsem  tam  ani  jednoho, 
uprostřed  něhož  by  neměli  bydliště  svá  synové  rozplašeného  Israele. 
Jakkoli  pestrá  mosaika  uárcdností  poki'ývá  na  příklad  Kavkaz  a  země 
po  obou  jeho  stranách,  v  každé  z  nich  najdeš  přece  silnější  neb  slabší 
přísadu  čilého  onoho  kmene  semitského. 

Není  národa  osudu  podobného!  Těkavý  rod  cigánů  rozptýlil  se 
světem  z  pudu  vrozeného,  jenž  nepřeje  klidu  lehkým  jeho  nohoum  a  vodí 
jej  kouzelnou  mocí  od  ohniště  k  ohništi  širokým  božím  světem.  Ale 
žid  nemá  povahy  kočovuické.  Miluje  pevný  krb,  zůstává  rád  na  blízku 
popele  otců  svých  a  staví  si  tvrdou  kamennou  svatyni,  v  níž  by  se 
klaněl  on  i  synové  jeho  i  vnukové  vnuků  jeho  po  spůsobu  dávném 
jedinému  velikému  živému  bohu  israelskému.  A  přece  rozprášen  do 
všech  úhlů  světa!  Jako  nerost,  rozstříknutý  před  věky  vrstvami  jiuorodé 
hornatiny ;  ale  kam  doletěl,  sedí  pevně  po  tisíciletí  a  zachovává  uprostřed 
cizího  obalu  bez  porušení  své  původní  zrno.  Ba,  národ  „nohou  ušlých, 
prsou  mdlých"  vyhledal  si  již  dávno  pevné  útulky  a  neplatí  tedy  již 
o  něm,  co  pěje  dále  básník,  že 

divoký  holub  má  nad  hnízdem  strop, 
svůj  pelech  liška  —  Israel  jen  hrob  I 

Pozorováni  židů  na  východě  stává  se  zvláště  zajímavým  rozma- 
nitostí podob,  v  jakých  se  tam  pružný  onen  živel  cestovateli  jeví.  Jako 
Próteus  mění  podél  cesty  tvé  ustavičně  svůj  zevnějšek,  spůsob  a  kroj. 
Zvláštní  národní  ráz  jeho  tváře  zůsťává  ovšem  nedotknut  uprostřed 
těchto  proměn.  Výrazný  tento  obličej,  který  srostl  v  představě  naší 
s  obyčejným  všeevropským  krojem,  jen  málo  zmodulovaným  po  samo- 
rostlém  vkusu,  a  kterýž  namnoze  již  toliko  sám  jediný  překáží  úplnému 
zevnějšímu  splynutí  židů  s  ostatním  obyvatelstvem  západu,  hledí  na  nás 
tam  na  východě  z  nejrůznějšího  rámce  a  připomíná  nám  bezděky  di'uh 
obrázkových  knížek  pro  děti,  v  nichž  bývá  na  každém  listě  vymalována 
jiná  podoba:  Řek,  Španěl,  Turek  a  t.  d.,  ale  s  vystřiženým  otvorem  na 
místě  tváře,  kterýmž  se  spatřuje  stále  jediný,  všem  těm  podobám  spo- 
lečný obličej,  vymalovaný  na  posledním  listě. 

Nuže,  nastíním  vám  v  ki-átkosti  řadu  těch  pestrých  převleků, 
v  nichž  se  mi  objevoval  typ  židovský  na  mé  lychlé  klikaté  cestě  přes 
Halič,  Rus,  kolem  Krymu,  Kavkazem,  Tureckem  až  opět  k  hranicím 
rakouským. 

Haliči  jeti  a  žida  nespatřiti  bylo  by  ovšem  zázrakem.  Když  jsem 
v  Oswieczimě  oknem  železničního  vozu  vyhledí,  spatřil  jsem  na  nádi*ažf 
hlučný  zástup  lidí.     Ale  polská   národnost   byla  zde   zastoupena  pouze 
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rolníkem  v  bílém  plášti  a  vysokých  botách,  s  bílými  kníry  a  dlouhým 
šedým  vlasem,  dále  svěžím  selským  děvčetem,  v  důkladných  mužských 
botách,  s  čeiTenou  babkou  na  hlavě,  konečně  několika  půvabnými 
Polkami,  upomínajícími  na  ladné  dívčí  zjevy  v  „panu  Tadeuszovi. "  Yše 
ostatní  náleželo  k  plemeni  židovskému.  A  tak  to  bylo  po  celou  další 
cestu.  Ve  vlaku  téměř  samý  Hebrej  a  na  stanicích  bez  mála  také. 
Konduktér  žid.  Hostinský  na  stanici  žid.  Když  jsem  ráno  v  Ki-akově 
v  hotelu  „pod  bialim  orlom"  (snad  bychom  měli  také  říkati  hostinec 
„pod  věncem")  z  pokoje  vyšel,  vrazil  jsem  do  shrbené  postavy,  která 
bůh  ví  jak  dlouho  již  u  dveří  mých  na  stráži  stála.  KlanČía  se  až 
k  zemi,  nabízejíc  mi  služby  nosiče,  průvodčího,  penězoměnce,  rádce 
i  pomocníka  ve  všech  potřebách,  že  jsem  se  jen  z  těží  vybavil  z  klepet 
obětavého  toho  člověka. 

Byl  to  židovský  „faktor".  Zkrátka,  kam  pohledneš,  všude  se  židů 
jen  hemží.  Polska  jest  v  skutku  di-uhou  vlastí  židů.  Stali  se  již  pod- 
statnou črtou  ve  tvářnosti  země.  Sám  Mickiewicz,  chtěje  líčiti  v  „Tadeuszi" 
věrně  polský  národní  život,  přijal  mezi  významné  postavy  jeho  žida 
Zevnějšek  jejich  nemusím  líčiti.  Kdož  nezná  obraz  žida  polského  v  dlou- 
hém kaftanu,  s  černou  čepičkou  a  vysokým  huňatým  kloboukem  neb 
jeřebatou  čepicí  na  hlavě,  s  pověstnými  mastnými  „pejsy"  na  skráních'? 
Kdož  neslyšel  o  jeho  vzorné  nečistotě?  Zde  zachoval  se  ještě  žid  v  celé 
ryzosti,  se  všemi  hi-anami,  jež  na  západě  již  dávno  v  brusírně  civilisace 
se  obrousily.  Zde  ještě  květe  v  plné  bujnosti  „talmud"  s  omamující  vůní 
své  mystiky,  zde  ještě  vládne  „rabi"  v  bývalé  slávě,  zde  ještě  zachovává 
se  úzkostlivě  zpousta  stai'Ozákonních  obřadů  a  jeví  se  při  vší  špíně 
zvláštní  kouzlo  starozákonní  poesie.  Zde  vyvinula  se  také  vedle  hebrej- 
štiny di'uhá  řeč  židovská:  neboť  tu  huhňavou,  "vŤískavou,  zpívavou  hať- 
matilku,  jíž  polský  žid  užívá,  nelze  nazvati  němčinou,  ač  jest  opravdu 
němčina,  kosmopolitická  řeč  židů,  ubohou  matkou  té  jazykové  nestvůry. 

Jak  mocně  vládne  ještě  zdejšími  židy  dávná  nábožnost'  a  jak  ne- 
nucené po  domácku  si  v  Polště  počínají,  poznáváš  ve  vlaku  samém.  Jest 
to  spíše  židovská  modlitebna^  než  co  jiné.  Každou  chvíli  připínají  si 
modlitební  řemení,  berou  na  sebe  ošumělý,  stříbrem  ovi'Oubený  rubáš  a 
na  právo,  na  levo,  před  tebou,  za  tebou  vstávají,  klaní  se  a  šeptají  bi- 
zai'ní  postavy,  jejichž  konání  musíš  pozorovati  s  úplnou  vážností,  ne- 
chceš-li  co  bídný  goim  vzbuditi  proti  sobě  obecnou  bouři,  jejíž  vKska- 
vému  hlaholu  ovšem  nerozumíš,  ale  jejíž  opravdovost  můžeš  \7Čísti 
z  rozjitřených  obličejů. 

Ve  tvářích  polských  židů  zachoval  se  také  národní  ráz  přesněji 
než  na  západě.  Nacházíš  zde  obličeje,  při  nichž  bys  mimoděk  zvolal: 
Ajhle,  pravý  israelita,  při  němž  falše  není!  Všechny  známé  typy  ži- 
dovské, čei*venovlasé  i  černovlasé,  zastoupeny  jsou  zde  v  obzvláštní 
ryzosti,  i  mnohý  ideál  mužné  krásy  hebrejské  „červenějších  očí  nad 
víno  a  zubů  bělejších  nad  mléko",  jak  velebí  umíi*ající  Jakob  svého 
syna.  Nazývá-li  Emil  Franzos  Polsku  Polo-Asií,  činí  to  zajisté  s  větším 
právem  vzhledem  k  obyvatelstvu  země,  než  vzhledem  k  jiným  poměrům, 
které  měl  při  tom  snad  na  zřeteli.  Východní  Evi-opa  smíšena  jest  v  Polště 
s  tím,  co  jmenujeme  Východem  ve  zvláštním  smyslu,  s  přistěhovalým 
totiž  kmenem   Asie   od   Jordánu,    v  konglomerát   přímo  již  nerozlučný. 
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Zde  svítí  dosti  těeh  skvostných  dívčích  očí,  jejichž  divné  kouzlo  tak 
nadšeně  líčí  Byron  ve  své  pi*vní  melodii  hebrejské.  Zde  nalézají  se  též 
ryze  východní  postavy  mužské.  Kdesi  na  větší  jedné  stanici,  tuším 
Ivovské,  spatřil  jsem  v  davu  špinavých  židů  postavu,  kterouž  bys  po 
celém  západě  marně  hledal.  Byl  to  mladík  téméř  vzdušně  útlý  a  nad- 
přirozeně \7soký,  jako  svatí  byzantinské  školy  malířské,  oděný  v  těsně 
přilehající,  až  po  kotníky  sahající,  v  předu  četnými  di-obnými  knoflíčky 
spjatý  oděv  z  měkkého  černého  sametu,  se  sametovou  oki-ouhlou  če- 
pičkou na  hlavě,  pod  níž  spadaly  dva  černé  „pejsy"  jako  křídla  havraní 
na  bílé  ski*áně,  s  klínovitě  dlouhým  obličejem,  s  lehkým  černým  chmý- 
řím na  bradě  a  s  velikýma  černýma  očima,  jež  zářily  v  jakémsi  my- 
stickém blouznění  a  neměly  na  pohled  ani  nejmenší  vnímavosti  pro  zjevy 
okolní.  Nevím,  byl-li  to  snad  nějaký  nastávající  rabi,  ale  jisto  jest,  že 
by  se  ten  mladík  byl  hodil  za  model  mladého  Ježíše  v  chi'ámě. 

Však  blížíme  se  hranicím  ruskJTu.  V  sousedním  kupé  strhla  se 
bouře.  Hověli  si  tam  čtyři  bohatší  synové  Israele,  kteří  vyplňovali  po- 
mocí svých  polárních  kožichů  na  vlas  celé  kupé.  Křesťanský  konduktor 
vnutil  jim  přes  všechny  protesty  pátého  společníka  a  pojmenoval  je  při 
tom  „ludzi"  (lidé).  Tímto  nevinným  slovem  bodl  do  vosího  hnízda. 
Židé  skočili  po  něm  jako  zběsilí  a  každý  z  nich  byl  v  tu  chvíli  opravdu 
„Ivíče  Juda",  jak  pra\i  písmo.  „Co  řekl?  My  ludzi?  Počkej,  že  my 
ludzi?"  Tak  a  jinak  křičeli  jeden  přes  druhého  a  ve  tvářích  jejich  vy- 
střídalo se  za  vteřinu  deset  různých  posuuků  zuřivosti.  Lomcovali  také 
dveřmi,  vystrkávali  z  oken  vlaku  rozjitřeué  obličeje  na  dlouhých  kixích 
a  každý  okamžik  mohlo  se  za  to  míti,  že  vyletí  celým  tělem  jako  čtyry 
střely  prchlivosti  na  konduktéra,  který  v  odměřené  dálce  na  stupátku 
stoje  s  di'áždivou  veselostí  zuření  jejich  pozoroval.  Zki-átka,  ti-valo  to 
dlouho,  nežli  se  vosy  utišily  a  rozcuchané  kožichy  na  sobě  urovnaly. 

Můj  soudi"uh  v  kupé,  ač  sám  žid,  usmíval  se  pohi-dlivě  nad  zběsi- 
lostí svých  spoluvěrců.  „Co  ludzi?  Co  na  tom?"  pravil  po  tichu  ke 
mně  a  poki"čil  rameny.  Člověk  ten  se  mi  líbil.  Neměl  kaťtanu,  ani 
„pejzů";  šedivá  jeho  hlava  byla  téměř  do  holá  ostříhána  a  z  hladce 
oholené  snědé  tváře  hleděly  dvě  chladné,  moudré,  vážné  oči.  Podobal 
se  věru  filosofu.  Skrblil  slovy,  ale  choval  se  při  tom  družně.  Oznámil 
mi,  že  jede  za  nějakým  obchodem  na  Rus,  do  Balty.  Dal  mi  co  cizinci 
několik  užitečných  pokynů  pro  další  cestu.  Peníze  rakouské  třeba  vy- 
měniti již  v  Podwoloczysce  za  ruské.  Prohlídka  na  ruských  hranicích 
je  velmi  obtížná.  Mám-li  knihy  při  sobě,  abych  se  chi'ánil  vytasiti  se 
s  některou  před  ruskými  pohraničními  úředníky.  Ponechali  by  si  je 
k  důkladné  prohlídce,  některou  by  snad  zabavili  a  na  každý  způsob, 
mohl  bych  snadno  uvíznouti  ve  Woloczysce  déle,  než  by  mi  bylo  po 
chuti.  Následoval  jsem  jeho  rady  a  nacpal  jsem  si  hned  ve  vlaku  před 
jeho  očima  svou  nevelkou  zásobu  knih  do  všech  kapes  kabátu,  svrchníku, 
ba  i  za  šle  pod  vestu. 

Přijeli  jsme  v  Podwolsczysku.  V  nádraží  plno  židů  s  usmolenými 
tobolkami,  z  nichž  vjjímali  přehršle  rozsápaných  ruských  bankovek, 
někteří  též  s  režnými  pytlíky,  do  nichž  sahali  celou  rukou  rukou  pro 
blyštivé  stříbrné  kotoučky.  Shi-nuli  se  na  nás  jako  mravenci  na  cukr, 
klaněli  se,  vřeštěli,  tahali  nás  za   šaty  a  strkali  nám  své  rable  div  ne 
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do  samých  úst  jako  hoátie.'  S  velikým  uamáháuím  vydi'lil  jsem  se  z  je- 
dnoho takového  uzlu  a  již  vězel  jsem  opět  mezi  dvěma  židy,  kteří  ke 
mně  8  různých  stran  přiskočili  a  se  mnou  asi  tak  nakládali,  jako  obě 
loutky  s  ki'álíkem  na  známých  dětských  divadlech.  A  sotva  jsem  těm 
vyvázl,  navěsil  se  na  mne  dav  jiných  jako  smečka  chi'tů  na  štvaného 
jelena.  Byl  jsem  proměnil  téměř  všechny  peníze  již  v  Krakově,  ale 
ani  zbytek  neodvážil  jsem  se  třeba  jen  okázati  těm  orvaným  a  špina- 
vým postavám  lačných  pohledů.  Konečně  vyprostil  mne  z  lapadel  těch 
polypů  můj  soudi"uh  z  vlaku.  „Počkejte,  dovedu  vás  ku  známému 
penězoněmci,  který  vám  \'jT)latí  bez  smlouvání  nejvyšší  cenu,  jíž  tu 
lze  podle  kursu  dosáhnouti."  Dovedl  mne  k  jedné  ze  zasklených  budek 
kolem  stěn,  v  nichž  seděli  bankéři  již  úhlednější  za  kupami  stKbra  a  pa- 
píi'ových  peněz.  Můj  obětoMiý  průvodčí  přednesl  známému  peněžníkovi 
naši  žádost.  „Jaký  obnos  chcete  proměniti?"  otázal  se  mne  švihácký 
peněžník,  rozumí  se  žid,  s  obličejem  tak  důstojným,  jakoby  choval 
v  příhi'ádkáeh    boudy   za   sebou  nejméně  milión. 

Naznačil  jsem  obnos.  Penězoměnec  pokřidovai  rychlostí  blesku 
tabulku  před  sebou  číslicemi  a  sázel  pak  s  obdivuhodnou  zručností  ruské 
peníze  na  stůl.  „Zač  mi  počítáte  rubl?"  otázal  jsem  se  ho,  Neustávaje 
v  sázeni,  pohledl  na  mne,  jakoby  spatřoval  v  otázce  mé  urážku,  a  po 
chvíli  proklouzl  mu  z  úst  nestydatě  nízký  obnos  tak  nedbale  a  hladce, 
jakoby  se  rozuměl  sám  sebou.  „To  je  příliš  málo!"  Peněžník  pohledl 
na  mne  jakoby  udiven  a  pravil  ostře:  „Snad  nemyslíte,  že  vás  chci 
ošidit?  Zeptejte  se  tohoto  pána,  nepodávám-li  nejvyšší  obnos,  který 
zde  můžete  obdiieti?"  Můj  šedivý  soudi-uh  pokývl  nďčkj'  hlavou.  Ale 
mně  tkvěl  příliš  pevně  v  paměti  poslední  kurs,  než  abych  se  byl  spletl 
tím  němým  kývnutím  hlavy,  třeba  byla  tato  šedivá.  Slu'ábl  jsem  své 
peníze,  na  kteiých  jsem  byl  z  opatrnosti  ponechal  všechny  prsty,  a 
poroučel  jsem  se  pánům. 

Uspořil  jsem  tím  dosti  slušný  obnos,  jakž  jsem  se  přesvědčil 
později,  když  jsem  na  konec  své  peníze  přece  proměnil  u  jednoho  z  těch 
špinavých  di*obných  peněžníků,  kteří  nosili  své  směnárny  kolem  nás 
v  rukou  a  na  zádech. 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 

česká  literatura. 

Zahájíme  své  zprávy  o  českém  písemnictví  stručným  přehledem 
pozoruhodných  plodů,  které  nám  přinesla  poslední  doba  právě  minulého 
roku.  V  tomto  sešitu  obmezíme  se  na  lit6ratui'u  básnickou  v  užším 
smyslu.  Leží  před  námi  řada  sbírek,  mezi  nimiž  vzbudily  největší  sen- 
saci  Nerudovy  „Písně  kosmické".  Jméno  duchaplného,  veski'ze  původ- 
ního a  samostatného  Nerudy  jest  etiketou,  jež   ručí  za  obsah  nevšední 
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a  řízný.  Nesklamala  ani  tenkťáte  obecenstvo,  které  sahalo  po  jeho 
„kosmických  písních"  tak  dychtivě,  ze  se  objevila  v  době  čtrnácti  dnů 
potřeba  dinihého  vydání.  Úkaz  to  zajisté  na  trhu  našem  literárním  ne- 
obyčejný. Cyklus  tento  vábí  již  novostí  předmětu.  Nenida  zadíval  se 
do  hvězdnaté  oblohy,  ale  nikoli  zrakem  člověka,  jenž  tam  vidí  pouze 
blankytný  strop,  posetý  zlatými  body  a  oživený  bájemi  —  oblohu  pro- 
stého dětinného  názoru  lidského,  jenž  se  bezděky  zachovává  i  v  poesii 
vzdělaných  básníků  —  ani  zrakem  člověka,  jenž  nabyl  jen  povšechného 
vědomí  o  velikosti  těch  nebeských  těl  a  nesmíi'nosti  světového  prostoru, 
ale  zrakem  člověka,  jenž  zbádal  i  ohromné  podi"obnosti  úžasného  toho 
obrazu  a  prohledl  důkladně  tu  jeho  část",  již  ozařují  paprsky  vědy  lidské. 
Ale  Neruda  díval  se  tam  zároveň  okem  básníka:  myšlenky  a  pocity, 
které  jím  prochvívaly  při  pohledu  na  divy  kosmu,  toužily  po  květném 
oděvu  písně  a  tak  povstal  věnec  písní  kosmických.  Jsou  to  vskutku 
písně  o  kosmu,  na  jichž  perutích  poletujeme  od  hvězdy  k  hvězdě,  záři- 
vým rojem  ohromných  světů  až  tam  vysoko,  převysoko,  kde  umdlévá 
lidská  myšlenka  a  jen  „slza  vhrkne  v  oko" ;  ale  Neruda  neztrácí  se 
v  tu  hvězdnou  nekonečnost,  stále  vrací  se  k  zemi  zpět  a  život  těch 
světů  nahoře  spřádá  se  v  kosmické  jeho  písni  vždy  s  životem  člověka 
a  lidstva.  Představuje  nám  těla  nebeská  jako  lidské  bytosti,  po  lidsku 
cítící,  spjaté  mezi  sebou  lidskými  vztahy:  jak  to  vyslovuje  sám  nejlépe 
v  písni  páté.  A  naopak  čerpá  z  velkého  života  světů  útěchy  a  poučení 
pro  malý  život  lidský:  vidí-li,  jak  se  planety  věrně  kupí  kolem  sluncí 
svých,  vzpomíná  při  tom  na  lásku  k  národu  a  vlasti;  vidí-li  malé 
hvězdičky,  kol  nichž  se  velké  točí,  bére  z  toho  útěchu  pro  malý  národ 
svůj;  vidí-li,  jak  ty  hvězdy  v  ustavičné  práci  „tiýzní  svá  zlatá  těla", 
jak  se  tam  potírají  u  věčném  zápasu,  čerpá  z  toho  pobídnutí  k  vytrva- 
lému boji  za  velké  myšlenky,  a  prach  rozbitých  světů,  pojící  se  v  ne- 
beském zákoutí  k  novému  životu,  „mlžina  mladě  skvoucí",  volá  k  němu, 
ovanutómu  mrazivou  myšlenkou  smrti,  jásavou  těchu:  „Zas  vstanete 
s  lící  skvoucí!"  Ton  písní  kosmických  jest  rozmanitý:  některé  jsou  plny 
hloubavé  filosofie,  jiné  vznášejí  se  k  nadšeným  hymnům,  jiné  prodchnuty 
jsou  hlubokým  opravdovým  citem,  jenž  se  dotýká  čtenáře  zvláště  mocně, 
kde  vzpomíná  básník  svaté  lásky  mateřské.  Všude  číhá  též  humor, 
nerozlučný  Nerudův  průvodce.  Forma  jest  jadi'ná,  úsečná;  nic  tu  není 
zbytečného ;  roucho  pěkného  verše  přilehá  těsně  k  soustředěné  myšlence. 
Celý  pak  cyklus  nese  na  sobě  ráz  originálnosti  a  samostatnosti.  Neruda 
je  vždy   svůj. 

Vrchlický  vydal  v  poslední  době  dvě  nové  sbírky  básní: 
„Rok  na  jihu"  a  „Mythů"  cyklus  prvý.  Tvůrčí  síla  a  snadnost 
mladého  tohoto  básníka  jest  vskutku  podivuhodná.  Jest  tomu  jen  několik 
málo  roků,  co  se  vynořil  jako  meteor  na  obzoru  našeho  písemnictví, 
a  již  leží  před  námi  šest  objemných  knih  jeho  veršů.  Zjev  básníka 
toho  působil  u  nás  mocí  a  kouzlem,  jakými  se  hlásí  jen  geniové.  Jeho 
básně  vzbudily  pravou  bouři  obdivu  a  nadšení.  A  není  divu.  Řeč  naše 
básnická  zaleskla  se  v  jeho  verši,  jako  drahokam  pod  rukou  mistrného 
brousíce,  nevídanou  dotud  hrou  nových  překrásných  světel,  barev  a  blesků. 
Verš  jeho  vytryskuje  z  duše  nadšené  volně  a  jasně  jako  —  odpusťte 
mi  obnošené  u  nás  porovnání  —  křišťálový  pramen,  jest  čarovnou,  stále 
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se  měnící  hudbou,  míhá  se  skvoucími  bai*vami  duhy;  tu  hřmí,  tam  šumí, 
zvoní  a  ševelí,  skáče  volně  od  rytmu  k  rytmu,  mohutnými  vodopády 
a  peřejemi  i  uměljTni  kaskádami  a  proudí  se  s  lepotou  stejnou,  i  když 
pohrdá  ozdobou  r}Tnu,  kterýž  jest  ostatně  jednou  z  nejsilnějších  jeho 
stránek.  Ale  Vrchický  není  pouhým  virtuosem  řeči  a  verše.  Obraznost 
nad  míi'U  bohatá  a  skvělá  tká  do  verše  toho  obraz  za  obrazem  a  každý 
z  nich  ozářen  je  světlem  a  prodchnut  pelem,  jakými  odívá  předměty 
skutečnosti  jen  pravá  božská  poesie. 

Všechny  tyto  půvaby  oživuje  konečně  vždy  myšlenka  ki'ásná,  vy- 
bleskující  z  ducha  velkého,  jenž  tu  nás  vznáší  do  výše  závratné  na 
křídlech  svého  nadšení,  tu  před  námi  odhaluje  tajemné  hlubiny  svého 
nitra,  tu  hloubá  nad  věčnými  záhadami  lidstva,  tu  se  klidně  hřeje  na 
výsluní  ki'ásy  a  dobra  a  při  tom  objímá  zrakem  svým  celý  šiiý  obzor 
novověké  vzdělanosti,  cítí  každý  záchvěv  duševního  života  naší  doby, 
noří  se  vnímavě  v  minulost  lidstva  a  vznáší  se  toužebně  a  nadějně 
k  dalekým  jeho  cílům.  Všeliké  tyto  ki-ásy  poesie  Vrchlického  jeví  se  též 
v  jeho  dvou  nejnovějších  sbíi'kách.  „Rok  na  jihu"  zavíi-á  v  sobě  jaksi 
obrazy  a  dojmy,  jež  zůsta\il  v  duši  básníkově  pobyt  v  ki*ásné  Itálii, 
Vrchlický  lne  vroucím  citem  k  přírodě,  nahlédá  hluboko  v  tajný  její 
ruch  a  zdobí  své  básně  tisícerými  obrazy,  jež  vybíi"á  smělou  a  šťastnou 
rukou  z  nevybrané  zásoby  její  a  které  v  umělém  kouzeLuém  osvětlení 
jeho  poesie  přece  zachovávají  svůj  svěží,  přii'ozený  půvab.  Tak  dovedl 
i  kouzlo  jihu,  kraj,  lid,  nebe,  moře  zachytiti  v  řadě  výrazných,  barvitých, 
skvělých  obrázků.  Ve  sbírce  této  nalézají  se  též  dvě  práce  prosou: 
„Flétna"  a  „Dcera  Kimonova",  důstojné  sousedství  veršů,  mezi  něž  je 
vetkal.  Poslední  sbírka:  „Mythů"  cyklus  piTUí  odzbrojuje  ty,  kdož  vy- 
týkali Vrchlickému  nečeskosť,  cizosť  směru  a  ducha.  Promluvíme  jen 
několik  slov  o  té  výtce  cizoty,  pokud  se  obrací  s  obzvláštním  ostřím  proti 
novější  české  literatuře.  Měl-.li  by  se  básník  každého  národa  při  volbě 
látek  obmezovati  výhradně  na  meze  své  vlasti,  bylo  by  to  jen  na 
ujmu  celkové  hodnotě  literatury  národa.  Poesie  miluje  volný  rozhled, 
čím  dále,  tím  lópe,  a  nedá  se  začarovati  v  určitý,  ať  užší,  ať  siiií  kruh. 

Dále  nelze  též  novověkému  básníku  za  hřích  pokládati,  píše-li 
duchem  a  tonem  jiným,  než  jaký  vane  dávnými  národními  epy  nebo 
prostonárodní  písní.  Jest  ovšem  vřelým  přáním  naším,  jako  těch,  kdož 
onu  výtku  činí,  aby  poesie  naše  prodchnuta  byla  duchem  národním, 
duchem  českým  a  slovanskjTn.  Ale  nechutiti  sobě  plody  byť  sebe  krás- 
nější, zavírati  oči  nad  vybroušeností,  bohatstvím  a  skvělostí,  k  jakým  se 
řeč  domácí,  řeč  národu  v  nich  povznáší,  nad  rozšířením,  kteréhož  jimi 
domácí  literatura  dosahuje,  —  již  z  předu  jen  proto,  že  nevolí  veskrze 
domácí  látky  a  nepíšou  nái'odním  duchem,  bylo  by  přepjatostí.  Což  roz- 
prostřeli na  př.  Byi-on  a  Moore  méně  lesku  nad  písemnictvím  anglickým, 
že  sahali  pro  své  látky  do  všech  konců  světa?  Nejméně  pak  důvodné 
a  prospěšné  jest  počínání  těch,  kdož  chtějí  mennomocí  literátům  naši 
roztřiďovat  v  „národní  českou"  a  „cizí  nečeskou".  Máme  dosti  na  s^ých 
politických  stranách,  k  čemu  ještě  vymýšleti  strany  na  poli  literárním, 
kde  chceme  přece  všichni  pracovati  pro  povznesení  a  rozšíření  literatuiy 
národa,  k  němuž  planeme  snad  všichni  stejnou  láskou?!  Pnní  cyklus 
„Mythů"  Vrchlického  obsahuje  látky  pouze  domácí  „Šárku",    „Legendu 
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O  sv.  Prokopu"  a  „Kříž  Božetěchův".  Největší  a  zároveň  rozhodně  nejlepší 
básní  toho  cyklu  je  prostřední.  Látka  pi-vní  básně,  ač  tato  celkem  bá- 
ječnou dobu  naší  vlasti  skvělým  leskem  poesie  ozařuje,  není  jaksi  dosti 
propracovaná.  Ani  pak  „Kříž  Božetěchův",  ač  koncepcí  velikolepý  a 
v  jednotlivostech  úchvatný,  nestojí  na  té  výši,  jako  „Legenda  o  sv.  Pro- 
kopu". Zdá  se,  že  náleží  první  a  poslední  báseň  cyklu  k  starším  pracím 
Vrchlického.  „Prokop"  jest  skvost,  drahý,  ryzí  skvost  českého  bás- 
nictví. Ta  velebná  postava  mohutného,  drsného,  zbožného,  dětsky  nai- 
vního mnicha  uprostřed  rozkošné  idylly  života  poustevnického,  s  laní  po 
boku,  s  rojem  včel  nad  hlavou,  mezi  lesními  ki'álíky,  —  klasický  humor, 
rozprostřený  nad  styky  jeho  s  pitvorným  rarachem,  skvostným  to  unikem 
v  gallerii  podob  dábelských  —  to  silné  a  lahodné  líčení  přírody,  bo- 
hatství obrazů,  jemné  zášlehy  satiry  a  nadšený  duch  český,  slovanský, 
který  celkem  vane  —  zkrátka,  je  to  báseň  vskutku  geniální  a  řadí 
o  sobě  Vrchlického  k  pi-vním  básníkům.  Mimochodem  podotýkám,  že 
se  honosí  sbíi-ky  básní  Vrchlického,  které  vydal  J.  Otto  v  salonní  bi- 
bliotéce, i  velmi  pěknou  zevnější  úpravou. 

Ve  stopách  velkých  poetů  shromažďuje  se  vždy  dav  stoupenců. 
Tak  má  i  Vrchlický  značný  vliv  na  nejmladší  naše  pokolení  básnické. 
Mnohé  sledy  toho  vlivu  nalézají  se  v  almanahu  „Máji",  jímž  po  spů- 
sobu  v  naší  novější  literatuře  již  zdomácnělém  17  mladých  veršovců 
souborně  před  obecenstvo  předstoupilo.  Nepravíme  básníků,  neb  těmito 
zajisté  všichni  nejsou.  Ale  mnozí  z  nich  opravňují,  pokuď  ze  sporých 
ukázek  v  almanahu  a  z  prací  jinde  v}šlých  souditi  můžeme,  k  nadějím 
pěkným.  Nejlepšími  pracemi  almanahu  jsou  dle  našeho  úsudku:  „Děti" 
od  Fr.  Ulricha,  „Stopy  ve  sněhu"  od  Karla  Lenského,  v  jehož  pracích 
již  dříve  uveřejněných  jsme  shledali  značné  nadání,  „Venecianka"  od 
F.  V.  Kvapila,  „Dub"  od  Ant.  Trnavského,  „Idylla  stezky"  od  Aloise 
Škampy  a  „Tak  klidně  dítě  spíš"  od  Fr.  Stupeckého.  Ve  formě  jeví  se 
vytříbenosť  a  uhlazenosť,  v  kterýchžto  směrech  novější  naše  literatui*a 
vůbec  bez  odporu  značný  poki"ok  učinila.  Jen  více  samostatnosti !  V  mno- 
hých těch  pracích  zaznívají  ohlasy  cizí  poesie,  zejména  Vrchlického, 
někde  až  příliš  nápadně.  Vrchlickému  zhasil  kdesi  déšť  cigaretu; 
Antonín  Snajdauf  nechává  v  rukou  svého  dona  Quevedy  též  zhas- 
nouti deštěm  cigaretu.  Nechceme  se  však  pouštěti  v  podi-obný  rozbor 
prací  almanahu.  Vítáme  srdečně  mladé  poutníky  na  Parnas  český!  — 
Nadaný  Rud.  Pokorný  vydal  sbíi-ku  „Pod  českým  nebem".  Poesie  Po- 
korného jest  prostá  a  milá,  nevjznačuje  se  sice  velikou  hloubkou,  ani 
vysokým  vzletem,  ale  sbližuje  se  velice  duchu  národní  písně.  Nejpěk- 
nější je  cyklus  „V  horách".  Jsou  to  prosté  květy,  vyrostlé  v  skutku 
z  české  půdy,  pod  českým  nebem,  prodchnuté  českou  myšlenkou  a  ski-o- 
pené  rosou  českého  citu.  Některé  jsou  jakoby  přímo  vyňaty  ze  srdce 
našeho  lidu,  na  př,  rozkošná  píseň  „Čtverlístek".  Radili  bychom  básníku 
jen  upřímně:  Větší  soustředěnost  a  přísnější  výběr!  Odporučujeme  jeho 
sbírku,  již  každý  čtenář  s  potěšením  pročte,  co  nejvřeleji.  Vydal  ji  ná- 
kladem vlastním. 

V  Brně  vyšla  sbírka  básní  Josefa  Kratochvíla  „V  mlžinách". 
V  básních  těch  dřímá  vřelý  cit,  ale  myšlenky  a  obrazy  nejsou  nové. 
—  Konečně    uvádíme  k  vůli   úplnosti   dvě   knihovní  tragoedie  „Satan" 
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a  „Kain"  od  Oldřicha  Ki-amáře  (Oresitrofa).     Autor    má   mnoho    dobré 
vůle,  ale  málo  síly  básnické,  zejména  vůči  zvoleným  předmětům.    S. 

Starý  český  překlad  Boceacciova  Decameronu  a  sice 
v  rukopise  z  konce  15.  století  objevil  spisovatel  p.  Primus  Sobotka 
v  bibliothéce  rytíře  z  Keuberka  v  Praze.  Rukopis  obsahuje  11  novel. 
Obšíi-nější  pojednání  o  tomto  nálezu  (z  péra  p.  Prima  Sobotky)  přine- 
seme příště. 

Ruská  literatura. 

Z  ruské  literární  produkce  na  počátku  zimní  saisony  není 
nám  sice  zaznamenati  nová  díla  velmistrů,  jakým  je  Turgeněv,  ale 
ovšem  radu  děl  spisovatelů  důstojně  k  nim  se  radících,  zejména 
Leonťjeva,  Pečerského,  Avsějenka  i  novou  di-amatickou  práci  Ostrov- 
ského. Román  Avsějenka  „Skrežet  zubovnyj"  (skřípání  zubů),  který 
vyšel  nyní  již  celý,  vyniká  více  charakteristickým  líčením  osob,  výjevů 
a  duševních  nálad  jakož  i  napínavostí  od  počátku  až  do  konce,  než 
vnitřní  pravdivostí  děje.  Hrdinkou  románu  jest  dívka  Lipočka,  zakouše- 
jící klam  za  klamem.  Zhoubci  svému,  advokátu  Bczbědnomu,  jemuž 
kletbu  byla  přísahala,  podléhá  konečně,  přijímá  jeho  hedváb  a  brilianty; 
odjíždí  s  ním  na  villu  a  věří  jeho  deMamacím  o  pov);hování  životem, 
nepravdou  a  zlem  a  šíření  se  lepších  snah  v  mladém  pokolení.  Konečně 
v  Petrohradě  poznává  z  vlastní  zkušenosti,  že  jedinou  snahou  Bezběd- 
ného  jest  rozkošnictví.  Romány  pessimisticko-realistického  směru  mívají 
v  hlavních  myšlénkách  velkou  podobnost';  a  takž  dlužno  i  u  Avsějenka 
klásti  důi-az  méně  na  osnovu  děje  než  na  půvabní  provedení  jednotlivostí. 

Zcela  jiným  spůsobem  poutá  Pečerskij  ve  svém  románu  „Na 
gorach".  Uvykli  jsme  již  téměř  dočítati  se  o  životě  ruského  lidu  v  letech 
minulých  jedině  o  knutě,  děsné  porobě  mužíka,  nevázané  svévoli  pána 
a  chytrácké  prodejnosti  úřaduíka;  okolnosti  ty  v  i-ůzných  variacích  po- 
skytly též  dosti  látky  někteiým  ruským  romanopiscům  a  novellistům 
a  byly  bohatým  zdi'ojem  laciných  effektů  nemalému  počtu  cizích  spiso- 
vatelů, jichž  veškeré  vědomosti  o  Rusku  jen  na  uvedeném  se  zakládaly. 
Pečerskij  objeMije  nám  zcela  jinou  stránku  ruského  života  z  dob  poroby. 
Uvádí  nás  ve  svém  belletristickém  líčení  v  nikým  neporušený  a  dosud 
nám  neznámý  svět  ideí,  obyčejů,  mravů  a  věření,  kterýž  je  ostrou 
protivou  běžných  pojmů  o  životě  ruského  mužíka.  Rolnické  obyvatelstvo 
střední  Rusi  kleslo  sice  událostmi  středověku  v  porobu,  avšak  rozsálúé 
kraje  ruské,  vzdálené  od  středu,  chráněné  nevykácenými  lesy,  nevysuše- 
nými  bařinami  a  především  vzdáleností,  neupadly  nikdy  v  odvislosť 
panstva  a  libovolnou  moc  státu  aneb  aspoň  nikdy  v  odvislosť  knitou. 
V  ki^ajích  těch  zachoval  národ  se  svou  neodvislostí  i  své  starobylé 
obyčeje,  mravy  a  zřízení.  Rozumí  se,  že  tento  samostatnější  život  jed- 
něch neostával  bez  účinku  ani  na  ostatní  v  porobě  žijící  lid.  Ony  nej- 
i-uštější  vrstvy  ruského  národa,  v  nichžto  zachovaly  se  v  plné  síle  staré 
národní  tradice  i  mravní  ideály  ruského  národa,  líčí  nám  Pečerskij  co 
znalec  i  umělec  v  celé  řadě  rozkošných  obrázků.  Porobou  nezachvácené 
vrstvy  ty  národní  nebyly  počtem  nepatrný,  jak  by  se  myslelo ;  byla 
to  polovice  veškerého  ruského  lidu.   Jak  bohatý   belletristický   materiál 
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kyne  ruským  spisovatelům  a  jaké  osvěžení  literatuře  ze  studia  vlastního 
národa ! 

Leonťjev  vystoupil  s  novým  románem  „Kameň  Sizifa". 

Počátkem  prosince  dostala  se  konečně  na  jeviště  dlouho  již  oče- 
kávaná dramatická  novinka  Ostrovského  „Bezpridannica"  (bezevěnná). 
Popi-vé  provozována  byla  ve  prospěch  p.  Musila  2.  prosince  na  jevišti 
moskevském  a  4.  prosince  v  Alexandi-ovském  divadle  v  Petrohradě  ve 
prospěch  p.  Burdina.  Rusové  právem  mohou  se  honositi  svými  zvláštními 
samostatnými  a  ze  skutečnosti  života  čerpanými  dramaty,  kteréž  v  ději 
prosté  a  často  chudičké,  pravým  opakem  jsou  hledané  effektnosti  dramat 
francouzských.  Ruští  dramatičtí  spisovatelé  vytkli  si  za  úkol  životní 
pravdu.  První  základ  ruskému  realismu  položil  Gogol,  jehož  geniální 
dramata  však  jsou  počtem  tak  ski"Ovná,  že  se  nemohla  státi  základem 
celého  národního  niského  směru,  celé  dramatické  školy.  Široký  tento 
základ  položil  Ostrovskij,  jehož  dvaatřicítiletá  činnosť  v  ruské 
literatuře  spůsobila  úplnou  změnu  jak  ve  vkusu  obecenstva  tak  i  ve 
vzorech  a  snažení  spisovatelů.  Ponecháváme  si  kiitické  ocenění  směru 
školy  té,  její  povahy  a  vkusu,  jakož  i  rýznamu  na  dobu  pozdější,  před- 
pokládajíce, že  z  toho,  co  uvedeno,  s  dostatek  vysvítá,  že  jest  nové 
dílo  Ostrovského  zase  literární  událostí  budíc  všeobecnou  pozornost 
ruské  intelligence.  „Bezpridannica"  jest  jedenačtyřicáté  di'ama  Ostrovského, 
jež  provozuje  se  na  raských  jevištích.  Děj  čtyi-aktového  di*amatu  ode- 
hrává se  v  obchodním  gubernialním  městě  ruském  na  Volze  a  jest 
v  sti-učnosti  tento :  Vdoya  Ogudalova,  ženština  téměř  nemajetná,  snaží 
se  vésti  skvělý  dům,  což  se  jí  také  pro  půvabnost  její  dceiy  Larisy 
daří  měrou  plnou.  Salon  její  jest  pln  bohatých  kupců,  tak  že  dle  slov 
ženicha  Larisy,  Karandyševa,  podobá  se  cigánskému  táboru.  Skvělý  sice 
avšak  pustý  život  ten,  zejména  požadované  od  matky  milkování  se 
s  hosty,  spočívá  na  dívce  co  těžké  břímě,  jež  stává  se  jí  tím  nesnesitel- 
nějším, ježto  zahořela  opravdovou  láskou  k  jednomu  z  mladých  mužů 
navštěvujících  dům  její  matky.  Mladík  ten,  Paratov  jménem,  jest  bohatý 
obchodník,  jehož  lodě  plují  na  všech  stranách  po  Yolze ;  co  do  povahy 
není  mu  nic  svatého  a  životní  jeho  snahou  jest  pouze,  aby  vesele  a 
dobře  žil.  Tvářiv  se  zamilovan>'m  a  stav  se  téměř  ženichem  Larisy 
zmizí  pojednou  z  města.  Po  odjezdu  jeho  stává  se  Larise  život,  kterýž 
dosud  vedla,  nesnesitelně  ponižujícím  a  aby  se  ho  sprostila  a  domohla 
se  klidného  rodinného  života,  po  němž  vřele  touží,  rozhodne  se  pro- 
vdati se  za  úřadníka  Karandyševa,  jenž  sice  vládne  jen  ski'omným  jmě- 
ním, jehožto  Larisa  také  sice  ještě  nemiluje,  kteiý  však  zdá  se  jí  býti 
hodným  a  ji  vřele  milujícím  mužem.  Ale  po  delší  nepí-ítomnosti  vrací 
se  pojednou  Paratov.  Příchod  jeho  činí  na  Larisu  zdrcující  dojem; 
pociťuje,  že  ho  dosud  miluje  jako  dříve.  Prosí  svého  ženicha,  Karandy- 
ševa, aby  ji  lychle  pojal  za  ženu  a  odejel  s  ní  na  vesnici.  To  však 
příčí  se  záměru  Karandyševa.  Dlouho  již  miloval  Larisu,  dlouho  chodil 
do  jejího  domu  a  dlouho  trpěl  všeliké  úkory  ve  společnosti  boháčů  dvo- 
řících se  jeho  nevěstě.  Prostota  jeho  není  bez  samolibosti.  Nyní,  když 
stal  se  mezi  bohatci  vyvolencem  Larisy,  pro  své  osobní  přednosti,  jak  se 
mu  zdá,  chce  se  i  okázat  jim  roven  co  do  blahobytu.  Zřídí  si  obydlí, 
pěkný  nábytek   a  k  dovi-šení   všeho  dá  si  poslat    z  vesnice   i  jízdního 
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koně,  kteréliož  však  jelio  soupeřové  herkou  nazývají.  V  domnění,  že 
všechny  překvapí  svou  nádherou,  chystá  hostinu,  ku  kteréž  pozve  nevěstu 
s  její  matkou,  Paratova  a  dva  ještě  hosty:  Voževatova,  mladého  kupce, 
zástupce  bohaté  firmy  a  Knurova,  starého  bohatce,  z  nichž  jeden  i  di'uhý 
s  nevalně  kalými  záměry  chodí  za  Larisou.  Karandyšev  měl  v  úmyslu 
podnapíti  všechny  záletníky  své  nevěsty  a  učinit  je  před  ní  směšnými. 
Záměr  ten,  jenž  se  mu  zdá  býti  rovněž  tak  snadným  jako  přirozeným, 
vyplní  se  naopak.  Jídla  jeho  zdají  se  všem  nechutnými  a  vína  tak  kyse- 
lými, že  jich  nelze  vzíti  do  úst.  Paratov  pomocí  Knurova,  Vožatova 
a  Robiozona,  jak  přezdívají  pijáctví  oddanému  herci  Sčastlivskému,  opijí 
Karandyševa  samého  a  spůsobuje  mu,  že  musí  u  přítomnosti  své  nevěsty 
snášet  potupné  urážky.  Larisa  nemůže  se  ubrániti  pocitu  odporu  k  němu. 
Paratov  zaklíná  se  jí  láskou  a  vyzývá  ji,  aby  šla  s  ním  vozit  se  v  loďce 
po  Volze.  Larisa  snad  by  nešla,  ale  její  ženich  jest  tak  odporný,  hloupý 
a  zpilý,  a  zakazuje  jí  tak  neslušným  spůsobem  jíti  na  Volgu,  že  se 
rozhodne  pro  nabídnutí  Paratova.  Když  Karandyšev  vyšel,  oba  odcházejí 
z  domu.  Dověděv  se  o  tom,  zhrozi  se  Karandyšev  tak,  že  vystřízliví, 
chápe  se  v  hněvu  nad  svým  zavržením  a  ponížením  nabité  bambitky  a 
běží  hledati  nevěstu  i  jejího  záletníka.  Již  se  stmívalo,  když  Larisa 
s  Paratovem  vracejí  se  do  města.  Jdou  po  boulevardu  podle  Volgj\ 
Paratov  chce  Larisu  poslati  domů  v  kočáře  s  Robinzonem;  ale  ona 
nechce  jíti  bez  něho  a  táže  se,  bude-li  jeho  ženou.  Paratov  roz- 
mrzen  odbývá  ji  slovy,  že  jest  již  zasnouben  s  jinou,  s  majitelkou 
velkého  jmění  a  odjíždí.  Voževatov  a  Knurov,  kteří  výjev  ten  pozorovali 
a  duševní  rozechvění  Larisy  znají,  domnívají  se,  že  nyní  nadešla  vhodná 
chvíle,  kdy  s  úspěchem  budou  moci  učinit  Larise  své  návrhy.  Jeden 
nechce  ustoupiti  druhému  a  posléz  usnášejí  se,  aby  vyhozením  kopejky 
rozhodnuto  bylo,  padne-li  „orel  neb  slovo",  komu  dívka  má  náležeti. 
Knurov  zvítězil  a  Voževatov  zavazuje  se  mu  čestným  slovem,  že  od 
Larisy  upouští.  Spatřivši  Voževatova,  k  němuž  chová  přátelské  city, 
obrací  se  k  němu  Larisa  s  prosbou,  aby  ji  provázel  domů;  on  však 
odpovídá,  že  nemůže,  ano  mu  v  tom  brání  čestné  slovo  kupce.  Tu  při- 
stoupí k  ní  Knurov  a  nabízí  jí,  aby  s  ním  jela  na  pařížskou  výstavu, 
že  ji  obklopí  takovým  leskem,  že  žádné  zlé  řeči  k  ní  neproniknou. 
Larisa  neočekávajíc  takového  ponížení,  rozhodne  se  za  dojmu  návrhu 
toho,  kterýž  přeplnil  číši  zažitých  toho  dne  hořkostí,  vzíti  si  život.  Ne- 
pociťujíc dosti  odvahy  vrhnouti  se  s  vysokého  břehu  do  vln  Volgy,  chce 
tak  dlouho  hledět  do  tůně,  až  by  se  jí  závrať  zmocnila  a  ona  sklesla 
do  vlhkého  chladného  hrobu.  Ale  v  rozhodné  chvíli  nabývá  pocit  sebe- 
zachování  převahy  a  dívka  chvějíc  se  odchází  od  břehu.  Zde  setká  se 
s  ní  Karandyšev,  jenž  dlouho  již  a  marně  ji  všude  hledal.  Odpouští  jí, 
chce  ji  vésti  k  sobě,  ba  i  na  kolenou  ji  prosí,  aby  šla  s  ním.  Larisa 
však  jemu  neodpouští,  vždyť  on  vlastně  vše  zavinil,  on  byl  toho  příčinou, 
že  odešla  s  Paratovem.  „Jsem  příliš  drahá  pro  vás"  —  praví  k  němu 
narážejíc  na  jeho  nespůsobnou  mluvu  pí-i  hostině  —  „jediná  mně  zbývá 
útěcha,  že  jsem  příliš,  příliš  drahá."  S  rozčilením  přijímá  návrh  Knurova, 
Té  chvíle  vytrhne  Karandyšev  bambitku  a  střelí  ji.  Zápasíc  'se  smrtí 
sbírá  ještě  všechny  síly  a  tiskne  si  bambitku  na  tělo;  lidem,  kteří  na 
výstřel  se  sbíhají,  praví,  že  sama  se  zastřelila,    Z  postraní  ulice  ozývá 
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se  tu  cimbál  a  zvuky  sboru  cikánů.     Umíi-á,   jak  žila,    dle   slov  svého 
ženicha  na  počátku  dramatu,  v  ležení  cigánů. 

Velmi  plodný  spisovatel  iniský,  p.  Boborykin,  známý  svými  ro- 
mány „Solidnjrja  dobroděteli",  „Ďělcy",  „Polžizň",  „V  usaďbě  i  na 
porjadkě"  ukončil  no^'ý  román  „Sami  po  sebe".  Lotošního  podzimu 
vyšlo  od  téhož  spisovatele  pojednání  „Na  slavjanskom  razpuťji"  (na  slo- 
vanském rozcestí),  pařížské  náčrtky  „Avtory,  jich  pravá  i  položenije"  a 
naposled  „U  romanistov". 

Více  svým  obsahem  než  názvem  zajímá  v  Moskvě  vydaný  spis 
A.  Martinova:  „Nazvauija  moskovskich  ulic  i  pereulkov",  jenž  ob- 
sahuje neznámá  místopisná  data  o  Moskvě,  starý  místopis  a  dějiny 
jednotlivých  končin  a  okresů  hlavy  svaté  Rusi,  matičky  Moskvy. 

Zajímavé  pojednání  nalézáme  v  posledním  svazku  moskevské  revue 
„Ruskij  Věstník".  Jest  to  rukopis  inoka  Pai-thenie  obsahující  doslovné 
vypravování  jakéhosi  Poríiria  Gleboviče  o  prvním  zabrání  kirgis- 
kých  stepí  v  střední  Asii  a  o  prvních  stycích  Rusů  s  Kuldžou. 
Vypravování  to  jest  homerické  prostoty  a  homerického  půvabu.  Vysvítá 
z  něho  zároveň,  že  ruští  obchodníci  jsou  pionéry  ruské  politiky  v  Asii 
a  že  jako  Porfirij  Glebovič  podobně  i  mnoho  jiných  protáhlo  nejod- 
lehlejšími a  nejvzdálenějšími  ki'ajinami  střední  Asie,  tak  že  smělá  cesta 
Vamberyho  do  Buchary  a  Chivy  —  Vambeiy  pokládal  se  za  pnního 
Evropana,  jenž  do  těch  zemí  vki'OČil  —  této  své  originality  úplně  po- 
zbývá. Poi-firij  Glebovič,  ještě  jinoch,  vydal  se  tajně  v  bucharském  pře- 
strojení na  cestu  s  Bucharci  a  Tatary  co  kupec  do  čínské  Kuldži,  aby 
tam  své  zboží  prodal.  Zajímavější  než  líčení  cesty  jest  jeho  zvláštní 
setkání  se  v  Kuldže.  Jeden  z  Číňanů  projevil  mu  pojednou  své  pře- 
svědčení, že  není  Tatar,  nýbrž  že  jest  jistě  Rus,  ačkoliv  Číňan  ten  nikdy 
před  tím  žádného  Rusa  nebyl  spatřil.  Z  další  rozpravy  vychází  na  jevo, 
že  i  Číňan  ten  sám  jest  potomek  oněch  Rusů,  kteří  v  Albazině  před 
200  lety  upadli  v  zajetí  a  odvedeni  byli  do  Číny,  že  čínských  těchto 
Rusů  v  Kuldže  ještě  mnoho  se  nachází  a  že  všichni  navzdor  dlouhým 
staletím  křesťanství  pravoslavné  zachovali,  ačkoliv  mnohých  již  obřadů  za- 
pomněli. Tu  rozhodl  se  Poi-firij  Glebovič  netajiti  se  více.  Vypravování 
poki-ačuje  doslova:  „Osměliv  se  pravil  jsem  mu:  Zajisté  jsem  Rus. 
Na  to  rozepjal  jsem  se  a  okázal  mu  svou  červenou  košili  a  kříž  pod 
ní  ski-ytý.  Tu  padl  mi  kolem  ki'ku,  objímal  mne,  zaštkal  a  mluvil :  Bla- 
žené oči  mé  spatřivší  Rusa,  a  zarosil  mne  slzami.  Jedva  jsem  ho  mohl 
příměti  k  tomu,  aby  se  posadil,  abychom  si  mohli  porozprávět.  Konečně 
usedl ,  avšak  ničeho  více  nemluvil ,  nýbrž  pohlížeje  na  mne  plakal. 
Potom  pravil:  Sbratřeme  se!  Několiki-áte  mne  zulíbal  a  v  roznúuvách 
minul  den,  aniž  jsme  věděli  jak.  Z  rána,  kolem  osmé  hodiny,  ^idím 
bratra  jeti  na  koni  a  di"uhého  koně  vésti  za  uzdu.  Uzda  i  sedlo  koně, 
na  němžto  sám  seděl,  ozdobeny  byly  stříbrem,  kůň  pro  mne  připravený 
měl  pozlaceny  sedlo  i  uzdu  .  .  .  Vjeli  jsme  do  města  a  jeli  po  ulici. 
Vidím  před  sebou  dav  národa  a  tážu  se,  kdo  jsou  to.  Bratr  můj  od- 
povídá: Všichni  naši  Rusové  sebrali  se  a  přicházejí  ti  vstříc.  Přijeli 
jsme  k  davu  i  zastavili  se.  Mladinká  jedna  ženština  přiblížila  se  ke  mně, 
pomohla  mi  se  sedla  a  políbila  mi  ruku.  Bratr  můj  děl  mi,  že  to  jeho 
žena  a  podotknul:  „U  nás  jest  obyčejem,  aby  vzácnému  hostu  pomáhala 
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se  sedla  žena  hospodáře."  Potom  bratr  přivedl  své  dítky,  kteréž  líbaly 
mi  niku  a  tvář.  Vešli  jsme  pak  do  domu,  kdež  nastalo  líbání  a  roz- 
pra\7  bez  konce.  Zde  připraveny  byly  zákuska  a  čaj.  Se  slzami  roz- 
mlouváno potom,  proč  opustila  je  Rus?  Hle,  přešlo  již  200  let,  a  my 
dosud  nemáme  nejmenší  naděje.  Mluvilo  se  o  Rusi,  ruské  víře,  o  niských 
chi'ámech  i  o  všech  obyčejích.  Posadili  mne  u  prostřed  sebe  a  všichni 
pohlížejíce  na  mne  při  mém  vypravování  plakali."  Pomohli  Porfiilu 
Gleboviči  dobře  rozprodati  zboží  a  po  několikaměsíčném  pobytu  na- 
dešla konečně  doba  loučení:  „Loučili  jsme  se  a  plakali,  oni  stále  ke 
mně  volali:  „Vzpomeň  na  nás,  bratře,  na  nás  ztracené  v  divoké  zemi." 
Porfirij  Glebovič  nezapoměl  na  bratry,  sdělil  vše  inoku  Partheniovi, 
kterýž  věrně  jeho  vypravování  zaznamenal  a  zaslal  metropolitovi  Filaretu. 
Hnedle  po  té  —  bylo  to  r.  1852  —  obdi-želi  orenburští  kozáci  od  cara 
rozkaz,  aby  prošli  celou  kirgizskou  step  až  do  čínských  hi-anic,  přivedli 
z  Kuldže  národ,  jenž  se  chce  \7steh0vat  a  vyhlídli  výhodná  místa  pro 
osady.  Kirgisové  přijali  posly  carov}-  s  radostí  a  prosili  sami,  aby  přijati 
byli  v  ruské  poddanství.  Výpravou  tou  vznikly  tvrze  Kopal  a  Věniyj. 
Všichni  Rusové  a  bývalí  obyvatelé  Albazinu  opustili  Kuidžu  a  vystěhovali 
se  na  Rus,  usadivše  se  v  nově  založených  městech  a  osadách.  I  mnoho 
Kašgarců,  Číňanů  a  Indů  vystěhovalo  se  tehda  a  přijalo  křest  S  ra- 
dostným nadšením  přijali  Rusové  z  Kuldže  ruský  oděv  a  učili  se  mskému 
jazyku,  kterýž  částečně  za  dvěstěletého  styku  s  úplně  cizím  živlem  vešel 
u  nich  v  zapomenutí.  Když  po  slavnostním  křtu  Číňanů  slaveny  byly 
společné  hody,  tu,  jak  hlásá  vypravování:  „všichni  jdouce  cestou  a  po- 
hlížejíce jeden  na  di-uhého,  divili  se,  pravíce:  Jak  stal  jsi  se,  bratře, 
ki-ásným,  bílým,  červeným,  nelze  říci;  jiní  odpovídali:  v  Číně  byli  jsme 
zvířata  a  nyní  stali  jsme  se  lidmi,  hle,  takovéto  divy  tvoří  Rus  a  víi'a 
křesťanská." 

Známý  ruský  slavista  a  člen  akademie  J.  J.  Srezněvskij,  jenž 
slaviti  bude  za  nedlouho  padesátileté  jubileum  své  literární  činnosti, 
obohatil  právě  ruskou  literaturu  čtyími  spisy.  První  pojednává  o  Slo- 
vanech ve  Fi-iaulsku:  „Frijuljskije  Slavjane".  Popisuje  v  něm  Rezjany 
a  Slovince  v  seveni  italské  državy  a  probírá  spisy  Bodouin  de  Cour- 
tenea  o  Rezjanech  a  novověká  badání  Šafaříka,  Valenty  a  Klodiče. 
Druhý  spis  zove  se:  „Na  pamjat  o  Bodanskom,  Grigorovičě  i  Prajsě". 
Věnován  jest  památce  zpomenutých  mužů,  pi-vních  to  učitelů  slovanské 
filologie  na  Rusi,  o  nichž  přináší  mnoho  biogi-afických  podrobností.  Třetí 
„Zaměčanija  o  knigě  S.  A.  Gedennova  „Varjagi  i  Rusi"  jest  filologická 
úvaha.  Čtvrtý  spis  obsahuje  poznámky  k  úvaze  A.  O.  Paterý  o  českých 
glossách  v  známém  rukopisném  slovníku  XIII.  věku  „Mater  verboi-um". 

Ruský  spisovatel  Leonid  Berezin,  který  již  vydal  pojednání 
o  Slovincích,  pracuje  na  větším  spisu  o  Choi-vátech,  ChoiTátsku  a  Dal- 
mácii, ktei-ýž  nepochybně  vj'jde  příští  jaro. 

Polská  literatura. 

Ač  si  právem  stýskati  můžeme  na  nedostatek  pozornosti,  jaký  se 
jeví  v  literárních  ki-uzích  polských  vzhledem  k  českému  písemnictví  a  nám 
mimoděk  vnucuje  myšlenku  odvety  vůči  literatuře  pobratimského  národa ; 
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jest  přece  zápal  náš  pro  duševní  snahy  národa  polského  tak  mocným, 
že  stopujeme  napjatě  každý  jich  záchvěv.  Literatui-a  polská,  vki*očivši 
již  dávno  v  dobu  svého  mužství  poskytuje  nyní  pohled  vjtiTalého  zápasu 
na  kinišně  vybojovaných  stanovištích,  obraz  neúnavného  těžení  z  tradicí, 
jež  zanechali  velicí  geniové  příštím  pokolením ;  doba  kvašení  v  Polsce 
dávno  minula,  cesty  jsou  V7šlapány,  názory  vytříbeny  a  literatura  ubírá 
se  klidně  širokou  kolejí  ku  předu,  pokud  tomu  všeobecná  tíseň  poměrů 
společenských  za  posledních  let  jako  všude  jinde  také  zde  není  na  závadu. 
Nejčilejší  ruch  jevil  se  na  poli  di-amatickém,  ba  zdá  se  chvílemi,  jako 
by  těžiště  celého  duševního  snažení  sem  se  bylo  přesunulo;  zástupcové 
všech  odstínů  ki'ásného  písemnictví  polského  shledávají  se  na  tomto 
místě  a  čilost,  jaká  zde  panuje,  nalézá  účastenství  u  všech  vi'stev  ná- 
roda. Bylo  by  velmi  nesnadno  vyčísti  veškeré  práce  dramatické,  které 
se  minulého  roku  u  veřejnosti  polské  objevily,  sáhalť  by  počet  zajisté 
hluboko  do  sta.  Zmíníme  se  pouze  o  několika  z  celého  pestrého  roje. 
S  poměrně  největším  úspěchem  potkala  se  veselohra  dobou  původu  svého 
ovšem  již  před  rok  uplynulý  spadající,  „Pan  Damazy"  Josefa  Blizinského, 
jejíž  provozování  bylo  dle  současných  časopiseckých  zpráv  pravým  trium- 
fem literatury  polské.  Děj  vzat  jest  ze  současného  společenského  života, 
do  něhož  dmhdy  tak  šťastnou  rukou  sahával  Fredi*o,  vzor  a  mistr  Bli- 
zinského, kterýž  na  mnoha  místech  i  sama  geniálního  učitele  předstihl. 
Méně  na  jevišti  působivá,  při  tom  však  všemi  půvaby  moderní  veselohry 
přioděna  jest  téhož  spisovatele  komedie   „Muž  z  lidu". 

Veliké  oblibě  těší  se  vedle  děl  Blizinského  di-amatické  práce  po- 
pulárních autoři:  Sewera,  Zalewského  a  Lubowského.  Prvního  „Poje- 
dynek  (souboj)  szlachetnych"  dočkalo  se  v  krátké  době  jednoho  roku 
překladu  téměř  do  všech  literatur  sousedních  a  také  nejnovější  jeho 
práce  dramatická  „Dwie",  jejíž  osnova  vzata  jest  ze  svěžích  dějin  sjedno- 
cení Itálie,  potkala  se  pro  ideální  svůj  směr  s  dobrj^m  úspěchem.  Kazi- 
míra Zalewského  jednoaktová  veselohi*a  „Spudlowali"  (ostrouhali) 
plna  je  zdi'avého  humoru,  kterýž  nalezl  básník  tam,  odkud'  dosud  dra- 
matická musa  jen  děsnou  tragiku  čerpala  —  v  zákoutí  dějin  Nizozemska 
v  době  hi*ůzovlády  Albov)'.  Spisovatel  veselohiy  „Pogodzeni  z  losem" 
Lubowski,  obdařen  jest  velkým  talentem  pozorovacím  a  ne\7Čerpatel- 
ným  zdi"0jem  perného  vtipu,  jenž  jej  činí  pravým  miláčkem  polského 
obecenstva;  což  osvědčilo  se  také  při  jeho  „Czarnokwitu".  Ani  mladší 
Fredro  nezůstal  minulého  roku  v  zákampí  a  vystoupil  se  zdařilou  „ki'ato- 
chvílí"  Kalosze,  která  plna  je  zajímavých  situací.  U  příležitosti  této 
poznamenáváme,  že  z  pozůstalosti  slavného  jeho  otce  Alex.  hi'.  Fredi-a 
mnohý  pěkný  plod  v  brzku  u  veřejnosti  se  objeví;  pokus  učiněn  s  nej- 
zdařilejší jeho  posmitní  veselohrou  „Jsem  vrahem".  Z  ostatních  pozoru- 
hodných prací  jmenujeme  tuto  salonní  veselohra  Koziebrodského 
„V  jesieni",  podobnou  jí  v  mnohém  ohledu  komedii  Aniely  Milewské, 
„Pan  Wladysíaw",  jež  přes  mnohé  dosti  citelné  ekonomické  vady,  jme- 
novitě nedostatek  jednoty  děje,  nevšední  nadání  spisovatelčino  prozrazuje 
a  konečně  komedii  neznámého  autora  „Artikul  264",  o  níž  se  všeck>' 
časopisy  široce  a  velmi  pochvalně  rozepisovaly.  Z  mladších  nadějných 
stoupenců  právě  jmenovaných  zástupců  polské  veselohry  jmenujeme  Nie- 
menlowského  (Zareczyny)  a  Ant,  Smólku  (Palmi  pytaj).  Z  obora  vážného 
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dramatu  dlužno  se  zmíniti  především  o  Rapackého  Maéko  Boskowici 
jehož  děj  vzat  jest  z  dob  panování  Kazimíi-a  Velkého  (r.  1343).  Jako 
zvláštnost  uvádíme,  že  vjxítáno  bylo  spisovateli  užívání  verše  nerýmo- 
vaného, v  němž  opravdo^^ým  mistrem  byl  jediný  Korzeniowski.  Boskowié, 
vévoda  poznaňský,  lupič  a  odbojník,  byl  již  jedenkráte  předmětem  ve- 
řejných rozhovorů,  sloužil  Matějkovi  za  předmět  známého  obrazu  velikých 
rozměi-ů.  Hrabě  Starzyňski,  básník  „Hvězdy  Sibiřské  a  Čapího 
péra",  vystoupil  tentoki"áte  s  dramatem  „Ki-vavá  známka",  jež  charak- 
terisuje  ušlechtilá  myšlénka  základní  v  půvabném  verši  a  květuplné  mluvě ; 
známá  pak  z  čelnějších  listů  zábavných  novelistka  Anna  Karwatova 
napsala  obšírnou  historickou  činohru  „Mieczystaw  krdže  polský." 
Efektní  drama  podal  St.  Kostka-Tokarski,  vylíčiv  ve  své  činohře 
„Dia  mamony"  osti-ý-mi  črtami  bezednou  znemravnělost  jistých  ki-uhů 
společnosti,  jež  tyjí  z  neblahé  kiíse  finanční. 

Nelze  nám  nezmíniti  se  tuto  i  o  nadaném  dramatickém  básníku 
Bronistawu  Grabowském,  jehož  veškery  práce  čerpány  jsou  z  dějin 
slovanských,  jakož  vůbec  u  Poláků  chvalná  snaha  vždy  a  všude  vystupuje 
v  popředí,  sáhati  především  do  plného  zdroje  života  i  dějů  domácích. 
Grabowského  ki'álevič  Marko  je  skvělým  důkazem,  že  přebohaté  děje 
Slovanstva  chovají  ve  svých  nezbádáných  dosud  hlubinách  mnohou  perlu, 
již  třeba  vynésti  jen  na  povrch,  aby  vznícena  byla  chuť  ku  další  činnosti 
na  této  veleplodné  půdě.  Bronislav  Grabowski  znám  jest  nám  ostatně 
i  s  jiné  stránky  literární  své  činnosti,  chováme  jej  zejména  jakožto  vře- 
lého přítele  naší  literatuiy,  neúnavného  pozorovatele  jejího  a  výtečného 
překladatele  čelnějších  plodů  našeho  písemnictví  u  vděčné  paměti. 
Mimochodem  stůjž  zde  ještě  zmínka  o  původní  komické  opeře  Don 
Desiderio.  Spisovatelem  a  zároveň  komponistou  jejím  jest  kníže  Josef 
Poniatowski.  Jest  to  práce  tak  zdařilá,  že  náleží  k  nejlepším 
toho  diTihu. 

V  oboni  románové  literatury  nelze  zaznamenati  příliš  mnoho 
nového.  Hlavním  a  téměř  jediným  zástupcem  tohoto  odvětví  literární 
produkce  jest  jako  vždy  dosud  ještě  starý  Nestor  belletrie  polské  J.  J. 
Kraszewski,  který  slaví  nastávajícího  roku  právě  jubileum  své  501eté 
činnosti  spisovatelské.  Neúnavný  romancier,  jehož  plodnost  vzhledem 
k  věku  valně  již  poki-očilému  zdá  se  býti  přímo  báječnou,  zastupuje  sám 
dobré  dvě  třetiny  celé  činnosti  v  tomto  odvětví.  Pomíjíme-li  razné  di"0- 
botiny,  které  v)šly  z  jeho  péra  a  tu  i  tam  po  časopisech  jsou  roztrou- 
šeny, setkáváme  se  tentokráte  s  dvěma  obšírnýma  romány  J.  J.  Kraszew- 
ského:  „Královští  synové"  a  „Ki-vavé  znamení".  PiTuější  má  za  předmět 
zajímavou  romantickou  událost  z  dob  panování  Wlad.  Hei-m.  Křivoústého, 
bohatýra,  jenž  v  čt}-nceti  bitvách  zvítězil,  a  jedná  jmenovitě  o  sporech 
nastalých  mezi  oběma  jeho  syny  za  příčinou  různých  povah  jejich.  „Ki-vavé 
znamení"  zasáhá  dějem  svým  do  XVIII.  století  a  spisovatel  pohybuje  se 
zde  se  svižností  opravdu  mladickou  v  líčení  zajímavých  událostí  a  postav 
ve  svrchované  míře  charakteristických.  Jmenovec  Kraszewského  Kajetán 
Kraszewski  podal  úryvek  z  neveselého  období  dějin  polských;  pověst 
jeho  „Cbelmiané  v  1.  1792—1796"  líčí  vehni  výrazně  tehdejší  kulturní 
stanovisko   vládních  a  právních   činitelů  jednotlivých   přivtělených  zemí 
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a  jest  věrným  zrcadlem  snah,  jež  tehda  odtrženými  kusy  ki'álovské 
Polsky  zachvívaly.  Originální  a  snadně  tvořící  novelista  F.  Ješke  Cho- 
riňski,  vydal  o  sobě  delší  práci  „Pi*vní  láska",  v  níž,  jakož  i  v  předešlých 
čtyřech  fantasiích  a  „Karamziuu"  zvláštní  samostatný  názor  životní  pro- 
jevil. Touže  předností  vyznačuje  se  i  společenský  jeho  román  „Mesaliance", 
mnohoslibné  dílo  mladého  velenadaného  básníka.  Z  života  lidu  velko- 
polského  jmenovitě  z  okolí  Kališe  psán  jest  román  Jana  Sul  i  ty  „Matusz 
Tr^bacz  i  Czarna  Jagna",  jenž  vyniká  zvláště  malebným  líčením  půvabů 
přírodních  a  výrazných  postav  polského  lidu ;  jak  jevily  se  v  povstání 
polském  r.  1831  a  1863.  Sulita  jest  pseudonym  mladistvého  neznámého 
spisovatele.  Charakteristickým  jest  také  román  Sewera  „Wydziedziczone", 
provádějící  čtenáře  společenským  životem  anglickým,  jehož  křiklavou 
nesrovnalost  básník  se  zvláštní  znalostí  poměrů  líčí,  nespouštěje  se  nijak 
ideálního  a  lidumilného  stanoviska,  s  něhož  zejména  na  heloty  albionské 
společnosti  —  dělnictvo  pohlíží,  aniž  by  při  tom  upadal  v  ki-ajnost  so- 
cialismu. —  Upřímnou  nákonností  k  lidu,  jeho  snahám  a  tužbám  slyne 
ode  dávna  již  neohrožený  tlumočník  jeho  „Jan  Kanty  Gregorowicz", 
jenž  mnohými  pracemi  tohoto  druhu  již  dříve  vydanými  zejména  však  svými 
posledními  „Varšavskými  obrázky"  značně  k  mravnímu  povznesení  pol- 
ského lidu  přispěl  a  pozornost  vyšších  kruhů  společenských  k  této  pro 
ně  velice  palčivé  otázce  upoutal.  Při  vyčítání  romantických  prací  mi- 
nulého roku  nelze  přehlednouti  román  Zacharyaszewiczův  „Ki'álovské 
křeslo",  lesknoucí  se  všemi  půvaby  dávno  známého  péra  slavného  mistra. 
Z  póla  v  tento  obor,  z  póla  pak  do  historie  náleží  Lewického  roman- 
tické líčení  příběhů  zajatce  polského  z  povstání  r.  1863  a  vypravování 
z  povšechných  dějin  polských  t.  r.  „Vypravování  historické  S.  Antonína 
S.",  kteráž  popisují  vábně  a  poutavě  nejzajímavější  oddíly  dějin  těchto. 
Z  no  velí  dlužno  uvésti  Václava  Koszczyca  skizzy  a  povídky, 
kteréž  zároveň  s  Kopcovými  pracemi  tohoto  druhu  zaujímají  v  písem- 
nictví polském  jedno  z  nejpřednějších  míst  pro  svou  výhradnou,  každým 
cizím  vzorem  pohrdající  rázovitost. 

Básnická  literatura  polská  uti-pěla  v  roce  tomto  ránu  velmi  citelnou 
úmrtím  jednoho  z  nejpřednějších  mladých  básníků  polských  Wlady- 
siawa  hr.  Tarnowského,  všeobecně  známého  pseudonymem  svým 
Ernesta  Buíawy.  Wlad.  hr.  Taruowski,  jeden  z  nejlepších  synů  Polsky, 
slavný  lyrik  a  věhlasný  skladatel  hudební,  zesnul  v  máji  r.  1878  na 
návrate  z  cesty  kolem  světa  poblíž  Sv.  Františku  na  Tichém  oceánu, 
narodiv  se  dne  4.  června  1836  ve  Wróblevicích  ze  slavného  rodu  vojen- 
ského. Básně  Wl.  Tarnovského  vynikají  vesměs  vznešeností  myšlenek, 
velkolepostí  názoru  světového  a  moderně  uhlazenou  formou;  co  se  pak 
prosy  jeho  týče,  nezapírá  tato  IjTika  nikdy,  záříc  všemi  půvaby  květu- 
plného  líčení  a  ideálním  obsahem.  Z  pozůstalých  básní  Wlad.  Tarnow- 
ského jmenujeme  nejprvuější  sbírku  mladistvých  prací  jeho  „Poesie  Stu- 
denta", kteráž  zavírá  v  sobě  ballady,  pověsti  národní,  romance,  písně 
a  dumy,  ódy,  hymny,  di'obné  básně,  epigramy  a  mnohé  jn-eklady.  Za 
sbírkou  tou  následovaly  ještě  dva  díly  básní,  obšírnějších  rozměi-ů  z  nichž 
zmiňujeme  se  o  východní  pověsti  „Perla"  a  drobných  písních  „slepého 
lirníka"  jakož  i  o  rozkošných  sonetách  Tatranských,  jež  byly  výsledkem 
cesty  hi'.   Tarnowského   do   strání    podtatranských.     Druhý  díl   „Poesií 
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Studenta"  zůstal  v  rukopise  a  čeká  posmrtního  vydání.  Tarnowski  je 
lyiikem  novověkým,  u  něhož  reflexe  v  lesklém,  ba  přebohatém  hávu 
verše  zahalená,  tvoří  hlavní  část  poetické  bytosti,  jak  jeví  se  to  ^vláště 
při  „Trilogii  myšlenek"  a  „Elegiích",  nicméně  nebý\'á  ani  prosté  citu- 
plné  slovo  v  jednoduché  a  naski*ze  průzračné  formě  v  jeho  pracích  úka- 
zem řídkým.  Směle  možno  tvrditi,  že  v  Tai^nowském  dorůstal  národu 
polskému  genius  příbuzný  pověstnému  souhvězdí  velikánů  básnických 
předešlých  desítiletí  a  že  teprve  pozdní  doba  literární  jeho  platnost  ná- 
ležitě ocení.  Co  se  týče  významu  hr.  Tarnowského  v  polském  umění 
hudebním,  shodují  se  všichni  hudební  kiltikové  polští  v  tom,  že  hudba 
jeho,  ač  různá  od  hudby  Chopinovy  a  Moniuszkovy,  obdařena  jest  ve- 
likou předností,  kteráž  v  dobách  pí-ítomných  zřídka  se  jen  jeví:  novostí 
a  samostatností.  Obé  tyto  vlastnosti  draží  jej  ku  zmíněným  dvěma  veli- 
kánům polské  hudby  a  staví  jej  téměř  na  rovné  místo  s  nimi.  Při  tom 
byl  Tarnowski  zároveň  skutečným  virtuosem ;  sám  Liszt  slyše  jej  v  Ěímě 
hráti  na  housle  vyjádřil  se  kdysi:  „Jemu  náleží  přednost  přede  mnou." 
Básnická  produkce  obmezovala  se  z  větší  části  na  časopisectvo ; 
co  vydáno  bylo  o  sobě,  náleží  po  většině  starším  již  dobám.  Tak  vydal 
známý  překladatel  Hálkových  písní  večerních,  nadaný  básník  a  novellista 
Wladyslaw  Beiza  roztroušené  dosud  v  rukopisech  a  po  jednotlivých 
časopisech  básně  záhy  zesnulého  Karla  Swidziúského,  kterýž  současně 
s  Wladyslawem  Wagou,  Cieszyňským  a  Komárem  byl  jakýmsi  T}Ttaiem 
v  revolučním  hnutí  r.  1863.  —  Písně  jeho  jsou  rázu  naski'ze  politického 
a  vlasteneckého  a  vynikají  mnohdy  vý'razností  poetické  mluvy  a  říznou 
satyrou,  ale  celkem  nesvědčí  o  valném  nadání  básníkově  a  vydatnosti  tvůrčí 
jeho  síly.  jVInohem  vzácnější  a  cennější  dílo  pohrobuí  je  Zykmunda 
Krasiůského  „Moje  Beatrice" ,  v  níž  slavný  pěvec  Iiidionu  a  Pred- 
switu,  jako  druhdy  básník  Nebeské  komedie  svou  Beatrici,  proslulou 
Delfíny  Potoekou  opěvá.  K  ní  lnul  básník  nejněžnějšími  city  přátelskými, 
nazývaje  ji  sestrou,  kteráž  jej,  jako  Beatrice  Danteho,  vybavila  z  pekelné 
propasti.  Vydání  velkolepé  této  básně  zdi'želo  se  tím,  že  vyčkáváno  bylo 
z  ohledů  dvornosti  smi-ti  Delfininy,  kteráž  zaujímala  ve  společenském 
životě  polském  jedno  z  nejpřednějších  míst  a  s  osobními  dějinami  vy- 
nikajících básníků  polských  takměř  v  jedno  srostla.  Beatrice  Eď-asiňského 
obsahuje  mimo  část  erotickou  i  množství  myšlenek  rázu  povšechného, 
které  vynikají  velikolepostí,  básníku  „Nebožské  komedie"  vrozenou.  — 
Ze  sbíi-ek  liásnických  tu  i  tam  porůznu  vydaných  patrnějšími  jsou 
Básně  Mi r ona  a  Biata  Ksi^žeczka  Bolesíawicza,  jež  při  nevy- 
tříbené  dosud  formě  jeví  pěkné  myšlenky.  Zvláštního  druhu  je  sbírka 
Piešni  a  Gaw§dky  Rodocia,  obsahující  písně  politické  humoristicko 
satirického  rázu,  kde  pýcha  rodová  a  konsei-vatismus  od  horlivého  repu- 
blikána nemilosrdně  se  šlehají.  Básnická  činnost  jevila  se,  jak  již  podo- 
tknuto, nejvíce  v  rozmanitých  časopisech  a  tu  upoutalo  naši  pozornost 
nejvíce  jméno  Asnykovo  a  pseudonym  jeho  El — y.  V  Asnykovi  shle- 
dáváme lyrika,  rovnajícího  se  nadáním  i  positivními  pracemi  zjevům 
tohoto  di'uhu  nejskvělejším  a  bohatá  forma,  v  níž  odívá  smělé  reflexe 
a  myšlenky  přehluboké,  nemá  sobě  rovné  v  celé  současné  básnické  lite- 
ratuře polské.  Asnykovy  práce  upomínají  chodem  svým  a  zvláště  formou 
na  básně  Vrchlického. 
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Z  di"obii03tí  literárních  zmiňujeme  se  o  aforismech  neznámého 
spisovatele,  nazvaných  „Z  téky  vesnického  šlechtice",  kdež  uložena  je 
v  zlomkovitých  sloyech  mnohá  hluboká  myšlenka  a  perná  satira.  Spiso- 
vatel mluví  řečí  šlechtice  XVIII.  věku  a  proplitá  ji  dle  tehdejší  mody 
frančinou.  Vedle  aforismů  nalézáme  zde  sbírku  pěkných  básní  lyrických. 
Z  memoirň  poutá  nejvíce  obšírné  dílo  Hr.  Fr.  Skarbka,  jež  způsobem 
dramaticky  ži\7m  vypisuje  politické  a  literární  děje  novější  Polsky  a 
kreslí  význačné  postavy  jednotlivých  období.  (Z  díla  tohoto  chystá,  pokud 
nám  známo,  okázky  nejzajímavějších  úrj^vků  Ed.  Jelínek.)  Jako  kuriosum 
uvádíme  zde  „Caíuš  i  Catowanie",  studie  o  hubičce  a  líbání 
Zibrowicze. 

V  cestopisné  literatuře  setkáváme  se  se  zajímavým  spisem 
starého  básníka  a  přítele^  Adama  Mickiewicze  —  Ant.  Ddw.  OdjTÍca 
„listy  z  cest  po  Itálii  a  Švýcařích".  Dílo  to  přijato  velmi  vděčně  pro 
uhlazený  sloh,  jakým  je  psáno  a  malebné  líčení,  zejména  však  pro  četná 
a  poutavá  data  ze  života  básníka  Dziadów.  Lehkým  slohem  feuilletoni- 
stickým  psány  jsou  Tripplinovy  vzpomínky  z  posledních  cest.  Za- 
jímavo  jest,  že  spisovatel  ubíi-al  se  bezmála  touže  cestou,  jako  di'uhdy 
náš  Neruda,  pohybujíť  se  vzpomínky  jeho  na  těchže  skoro  místech  jako 
Nerudovy  „Obrazy  z  ciziny',. 

O  vědecké  literatuře  nelze  nám  obšírně  se  rozepisovati,  obmezu- 
jeme se  pouze  na  dílo  Leona rdaSowiúského  „Rys  dějin  literatury 
polské",  spoléhající  na  názorech  naskrze  samostatných  a  vyhovující  jak 
požadavkům  přísné  vědy,  tak  i  touze  po  lehkém  poučení.  Kulturně  histo- 
rická je  studie  Madejowského  „Židé  v  Polsce",  v  níž  dočítáme  se 
o  osudech  rozptýleného  toho  národu  od  samého  jeho  usídlení  se  v  Polska 
až  do  dob  Stanislava  Augusta.  —  Z  kusého  tohoto  náčrtku  patrno,  že 
literatura  polská  ve  všech  svých  odvětvích  jevila  upřímnou  snahu,  aby 
přemohla  nepříznivé  poměry  právě  minulé  doby.  Otakar  Mokrý. 


Umělecká  Beseda  v  roce  1878. 

Kdykoli  se  rok  sejde  s  rokem,  vykazuje  se  nám  „Umělecká  beseda" 
celou  řadou  činů,  které  svědčí,  jak  vysoké  důležitosti  nabyla  pro  kulturní 
život  našeho  národa.  Nechceme  zde  uváděti  spoustu  jmen  a  vyčítati 
vše  vůbec,  co  se  v  posledním  roce  v  „Umělecké  besedě"  udalo  a  bylo 
po  celý  ten  čas  na  progi-amu  jejích  shromáždění.  Majíce  před  očima 
jednatelskou  zprávu,  zaznamenáváme  toliko  věci,  které  vykonaly  jedno- 
tlivé odbory. 

Odbor  literární  usnesl  se  počátkem  svého  úřadování,  aby  v  ně- 
kterém z  nejblíže  příštích  roků  byla  členům  „Umělecké  besedy"  podána 
literární  prémie,  která  by  se  ki*ámskou  cenou  rovnala  nejdražším 
prémiím  obrazovj-m  a  také  vnitřní  hodnotou  „Uměleckou  besedu"  hodně 
representovala.  Literární  prémie  chystá  se  pro  rok  1881. 

V  pravidelných  schůzích  týdenních  prosloveno  bylo  18  lite- 
rárních úvah  a  přednášek,  které  obyčejně  byly  potom  tiskem  uveřejněny. 
Nedělních  přednášek  pro  dámy  bylo  uspořádáno  8.  Tyto  přednášky 
budou  nyní  proměněny  ve  veřej  né,  bezplatně  každému  přístupné.  Pokus 
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první  veřejné  přednášky  učiněn  p.  Frt.  Dvorským  v  den  SOOletélio  úmrtí 
krále  Kaiia  I.  na  ostrově  žofínském  a  vydařil  se  tak  skvěle,  jak  se  jen 
mohlo  očekávat.  Prozatím  však  nebylo  lze  v  přednáškách  veřejných  po- 
ki-ačovati,  protože  Musa  tance  právě  ze  dveří  síní  k  tomu  příhodných 
zhurta  skromnější  své  družky  vystrkuje.  Mnoho  vykonáno  letos  v  kniho- 
vně. Když  se  Beseda  zakládala,  nemohla  hned  najednou  z  vlastních  pro- 
středků zřídit  obsáhlou  a  vybranou  knihovnu.  Členové  vybrakovali  své 
knihovny  domácí  a  snesli  do  Umělecké  besedy  knihy  cenné  i  bezcenné, 
psané  ve  všech  možných  jajycích,  nové  i  starodávné.  V  knihovně  tak 
vzniklé  nebylo  smyslu  ani  systému.  Zatím  však  se  bez  přestání  přiku- 
povaly knihy  nové,  a  během  let  nabyla  knihovna  Umělecké  besedy  urči- 
tého rázu  a  směioi,  tak  že  bude  nyní  obsahovati  všecky  vjoiikající  spisy 
z  krásných  literatur-  evi-opských  (ne-li  v  originálech,  aspoň  ve  přístup- 
ných překladech),  zvláště  pak  z  literatur  slovanských.  Nebude  zapome- 
nuto na  spisy  z  oněch  oborů  věd,  které  ki'ásné  literatuře  jsou  nejblíže. 
Kromě  toho  bude  knihovna  bohatá  uměleckými  pomůckami  všeho  dnihu. 
Tak  se  za  několik  let  stane  knihovna  Umělecké  besedy  vzácným  po- 
kladem, který  celému  spolku  dodá  nemalého  lesku. 

Literární  odbor  se  dále  postaral  o  přisouzení  Randovy  ceny  300  zl. 
za  relativně  nejlepší  kus,  který  byl  v  době  od  31.  května  1877  do 
1.  června  1878  na  zemském  divadle  českém  provozován.  Pětičlenná  po- 
rota přiřkla  cenu  většinou  jednoho  hlasu  Lad.  Stroupežnického  „Černým 
duším". 

Odbor  výtvarný  měl  letos  neobyčejně  skvělý  rok.  Jeho  při- 
činěním podána  členům  za  prémii  na  rok  1879  velmi  zdařilá  kopie 
přeln'ásného  obrazu  Jaroslava  Čermáka,  Hercegovina  roku  1877.  Je  to 
jeden  z  nejlepších  obrazů  slavného  mistra  a  prémie  nabývá  zvláštní  ceny 
tím,  že  bylo  Čermákovi  souzeno  v  letošním  roce  zesnouti.  Jako  se  pře- 
nesení ostatků  Čermákových  z  Paříže  do  Prahy  stalo  péčí  Umělecké  be- 
sedy, patří  jejímu  odboru  výtvarnému  největší  zásluha  o  nádherné,  ma- 
lebné a  v  Praze  nikdy  nevídané  vypravení  pohřebního  průvodu. 
Nemenší  zásluhy  o  zvelebení  památky  Čermákovy  dobyl  si  výtvarný  odbor 
uspořádáním  výstavy  jeho  děl,  která  se  těšila  takové  návštěvě  a  ob- 
libě, jako  sotva  jiná  podobná  výstava  v  Praze.  Sotva  skončila  výstava 
Čei-mákova,  zahájena  výstava  jiná,  v  níž  malíř  Ant.  Ch  i  t  u  s  s  i  vyložil  své 
akvarely  a  kresby  z  bojiště  bosenského  a  Dalmácie.  Vý- 
stava tato  je  právě  obecnému  odivu  otevřena.  Mimo  to  obstaral  výtvarný 
odbor  štutgartskému  komitétu  pamětní  desku  Husovu,  která  byla  za- 
sazena na  dům,  v  němž  český  mučenník  bydlel  v  Kostnici  v  době  svého 
souzení.  Na  rok  1880  chystá  odbor  v)'tvarný  členům  Umělecké  besedy 
kopii  Brožíkova  „Poselství  Čechův",  kterýžto  obraz  byl  na  letošní  vý- 
stavě v  saloně  pařížském  odměněn  pi-vní  cenou. 

O  hudebním  odboru  nelze  v  tomto  roce  nic  důležitějšího 
pověděti. 

Kromě  všeho,  což  již  uvedeno,  dlužno  ještě  zmíniti  se,  že  Umě- 
lecká beseda  uspořádala  2.  února  1878  oslavu  70.  dne  narození  Tylova, 
oslavu  201etého  jubilea  vydání  pi*vnlho  almanahu  „Máje",  velkou  před- 
nášku dra.  Mir-  Tyi-še   o  Jaroslavu  Čermákovi,  slavnostní  večer  Něki*a- 
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sova  a  slavnost  Hálkovu.  Vycházky  byly  dvě :  na  Zvíkov  a  Orlík  a  pak 
na  staroměstskou  radnici,  kdež  vykládal  dr.  Jar.  Čelakovský. 

Činnost  Umělecké  besedy  není  omezena  toliko  na  Prahu.  Z  celé 
vlasti  obracejí  se  k  ní  jednotlivci  i  koi-porace,  potřebují-li  rady  a  po- 
moci ve  věcech  umění.  Bohužel,  že  není  její  rady  všude  náležitě  po- 
sloucháno !  Kdyby  bylo  hlasu  Umělecké  besedy  šetřeno,  nebyl  by  na  př. 
v  Táboře  postaven  býval  Žižkův  pomník,  který  se  za  nedlouhý  čas  sřítil. 

I  za  hranicemi  domoviny  dochází  snaha  Umělecké  besedy  zaslou- 
ženého ocenění.  Účinkujíť  její  dobrovolní  jednatelé  ve  Vídni,  Záhřebe, 
Moskvě,  Petrohradě  a  Paříži. 

K  denní  potřebě  členstva  je  v  Umělecké  besedě  zřízena  čítárna, 
v  níž  je  vyloženo  46  časopisů  politických,  literárních,  vědeckých  a  umě- 
leckých. Podle  jazyků  jsou  časopisy  české,  ruské,  polské,  srbsko-chor- 
vatské,  francouzské,  anglické  a  německé. 

Šíření  vzdělání  a  národního  uvědomění  v  nejzazších  ki-ajích,  kam 
jazyk  český  dosahuje ,  napomáhá  Umělecká  beseda  zakládáním 
knihoven.  V  Cechách  je  dosti  spolků,  které  si  tento  účel  vytldy. 
Umělecká  beseda  posílá  knihy  na  Moravu,  Slovensko  a  do  Slezska  ra- 
kouského i  pruského.  Knihy  se  vybírají  tak,  aby  se  všemi  spůsoby 
hodily  pro  čtenáře,  jimž  jsou  určeny.  Rozesláno  již  několik  tisíc  výtisků. 
Tomuto  di-uhu  činnosti  Umělecké  besedy  nelze  vzdáti  dosti  díků  a  chvály. 
Každá  dobrá  kniha  česká,  vržená  mezi  lid  našeho  jazyka  na  místech, 
kd9  jest  ohrožen  jinou  národností,  stává  se  apoštolem  našich  snah  — 
apoštolem,  jejž  nelze  do  žaláře  uvi-ci  ani  s  maršrutou  za  hranice  vypo- 
věděti. Bylo  by  záhodno,  aby  jednotlivci  i  spolky  byli  Umělecké  besedě 
v  této  neocenitelné  působnosti  pomocni.  hl 
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Je-li  měsíc  obydlen?  Známý  francouzský  fysik,  meteorolog 
a  hvězdář  Flammarion  uveřejňuje  v  pařížském  „lUustration"  stať, 
ve  kteréž  pojednává  o  otázce:  „je-li  měsíc  obydlen?"  Otázka  tato  je 
snad  jedním  z  nejstarších  problémů  astronomie.  Již  Plutarch  napsal 
pojednání  „o  viditelné  části  měsíce"  a  Lucian  Samosatský  byl  pi"vním, 
jenž  napsal  „cestu  do  měsíce"  načež  následuje  nepřehledná  řada  fantas- 
tických popisů  krajů  měsíčných,  jichž  řadu  prozatím  končí  Edgar  Allan 
Poe  a  Jules  Verne.  Je  to  také  zcela  přirozeno,  neboť  měsíc,  co  nej- 
bližší Dám  těleso  nebeské,  poutal  ode  dávna  pozornost  veškerých  my- 
slitelů, mudrců,  snílků  a  zamilovaných.  Neníť  měsíc  vzdálen  od  země 
více  než  96.000  mil,  telegi-aíická  depeše  došla  by  tam  za  půldruhé 
vteřiny,  kule  z  děla  vystřelená  doletěla  by  tam  za  9  dní  a  rychlovlak 
potřeboval  by  pouze  8  měsíců  a  26  dní,  aby  dojel  do  měsíce.  Flammarion 
pojednávaje  o  svrchu  položené  otázce,  volil  cestu  zcela  novou :  vzdal  se 
veškerých  více  méně  pravdivých  hypothés  a  obmezil  se  na  skoumání 
důkazů,  jež  se  uvádějí  na  doklad,  že  měsíc  není  obydlen,  že  jest  mrtvým, 
vyhaslým  tělesem  beze  všeho  života.  Poněvadž  nejdokonalejšími  teleskopy 
nebylo  možno  pozorovati  na  měsíci  nijakých  známek  života,  poněvadž 
nebylo  možno  pozorovat  nijaké  atmosféiy  na  měsíci  a  poněvadž  konečně 
neshledáno   na  povrchu  jeho   nijakých  patrných   známek  větších  spoust 
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vodních,  mělo  se  všeobecně  za  to,  že  měsíc  jest  tělesem  úplně  mi'tvým, 
na  němž  není  nijakého  organického  života. 

Tak  na  př.  tví-dil  hvězdář  Babinet,  že  kdyby  byly  na  měsíci  ži- 
vočichové, žijící  v  stádech,  asi  jako  buvolové  v  Americe,  aneb  kdyby 
tam  postupovali  vojáci  ve  válečném  šiku,  neb  kdyby  tam  byly  silnice, 
železnice  nebo  průplavy  aneb  konečně  stavby  tak  velké  jako  Notre 
Dáme  neb  Tuillerie,  bylo  by  lze  vidět  je  velkým  teleskopem  Rossovým, 
jenž  zvětšuje  6000krát.  Ale  teleskop  Rossův  se  neosvědčil,  ukazujeť 
jasně  pouze  ve  zvětšení  2000  čili  jinými  slovy,  přibližuje  nám  měsíc 
ua  48  mil.  Však  i  při  dalekohledech  zvětšujících  pouze  ISOOkrát,  jeví 
se  již  mnohé  častě  plochy  měsíční  nejasnými.  Ostatně,  kdybychom  chtěli 
prohlásiti  měsíc  za  neobydlený  jedině  proto,  že  na  něm  nelze  pozorovati 
nijakého  pohybu,  což  bychom  měli  říci  o  hlučném,  neustále  zmítaném 
životu  naší  země,  po  němž  není  ani  památky,  \7stoupíme-li  v  balonu  do 
výše  toliko  5  neb  6  kilometrů?  Vidímeť  jasně  celou  krajinu:  města, 
vesnice,  role  i  lesy,  ale  nikde  nepozorujeme  nijaké  známky  života,  všude 
úplné  ticho,  úplná  nehybnost. 

Jediným  prostředkem,  abychom  si  utvořili  správný  pojem  o  stavu, 
v  jakém  se  nyní  měsíc  nalézá,  jest:  pozorovati  a  zobrazovati  co  nej- 
pečlivěji jednotlivé  části  plochy  měsíční  a  porovnávati  je  ob  čas.  Po- 
rovnáním tím  pak  shledáme,  že  na  měsíci,  na  tomto  prý  vj^haslém, 
mrtvém  tělese  nebeském  dějí  se  převraty  co  do  rozměrů  mnohem  znač- 
nější, než  na  naší  zemi.  Za  příklad  uvádíme  jen  nejnápadnější  případy : 
na  sever  od  ki-ateru  Hygina,  blíže  tak  zvaného  moře  par,*)  pozoroval 
dne  19.  května  1876  hvězdář  Klein  v  Kolíně  n.  R.  ki"ater  v  průměru 
as  4500  meti*ů,  jenž  nikdy  před  tím  nebyl  pozorován.  A  právě  tato  část 
měsíčního  povrchu  byla  velmi  často  a  velmi  pečlivě  pozorována  a  ki'e- 
siena,  naposledy  v  dubnu  1874.  Od  té  doby  vznikla  na  měsíci  sopka 
větší  než  je  Vesuv.  —  Dále:  v  „moři  úrody"  nalézá  se  dvojitý  kráter, 
jejž  Maedler  a  Beer  skoumali  v  letech  1829  až  1837  více  než  300ki*át 
a  jejž  nazvali  dle  francouzského  učence  kráterem  Messiercvým ;  v  oněch 
dobách  byly  oba  otvory  tohoto  ki'ateru  úplně  stejné  co  do  tvaru  i  co 
do  velikosti,  což  pozoroval  již  Schi'cetter  r.  1796;  avšak  již  r.  1855 
shledal  Webb,  že  východní  ki-ater  je  větší  a  že  se  západní  prodloužil 
od  východu  k  západu,  r.  1870 — 75  pozorovány  nové  změny  a  r.  1876 
bylo  již  možno  poznat  rozdíly  tvaru  a  velikosti  obou  kráterů  i  nej- 
slabším dalekohledem.  —  Tolikéž  ki-ater  Linné,  jejž  popsal  Schi'oetter 
r.  1788  a  jejž  viděli  Lohrmann  a  Maedler  velice  zřetelně,  nebyl  již  r. 
1866  viditelný  za  obyčejného  osvětlení,  v  květnu  r.  1867  seznal  Flam- 
marion  sám,  že  Linné  nemá  již  kráteru,  patrně  ohromný  výbuch  zalil 
otvor  této  sopky  lávou  nebo  bahnem.  Konečně  uvádíme  malý  kráter  A 
v  „moři  nektaru"  v  průměru  as  6000  metrů,  jenž  r.  1830,  kdy  jej  pozoro- 
vali Maedler  a  Lohrmann,  byl  velmi  dobře  viditelný  —  lze  jej  vidět  ještě 
na  fotografii  Rutherfordově  z  r.  1865  —  Neison  r.  1875  nemohl  ho 
již  nalézti,  ač  neušly  pozornosti  jeho  mnohem  menší  podi*obno8ti.  — 
Udaly  se  tu  tedy  velkolepé  přírodní  katastrofy,  aniž  bylo  lze  pozorovat 


*)  Tak  zvaná  moře  ua  měsíci  jsou,  jak  známo,  temnější  skvrny  na  ploše 
měsíční,  jež  pokládali  starší  hvězdáři  za  spouaty  vod. 
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nějakých  úkazů  světla,  mlh  neb  oblaků;  kterak  tedy  možno  pozorovat 
známky  svědčící  o  tom,  že  by  měsíc  byl  obydlen,  jež  jsou  přece  mnohem 
méně  patrné? 

Povrch  měsíce  tedy  není  ztuhlou  ledovou  hmotou,  nepřipouštějící 
nijakého  vývinu  života,  naopak :  půda  jeho  poskytuje  skorém  tytéž  pod- 
mínky života,  jako  naše  země. 

Ale  měsíc  nemá  atmosféry,  namítne  se  nám.  Ovšem,  pravda,  ani 
spektrální  analysí,  ani  při  vycházení  a  zacházení  hvězd  za  plochou  mě- 
síční nebylo  možno  dokázati  přítomnost  atmosféry.  Avšak  důkazy  ty  ne- 
dostačují, neboť  měsíc  je  příliš  slabě  osvětlen,  než  aby  se  dala  spektrální 
analysí  dokázati  úplná  nepřítomnost  atmosféry,  nanejvýše  podán  tím 
důkaz,  že  atmosféra  měsíce  jest  velice  řídká;  podobně  má  se  věc  i 
s  druhým  důkazem,  při  vycházení  a  zacházení  hvězd.  Naopak  dosvědčuje 
přítomnost  jakési  atmosféry  prodlužování  se  konců  osvětlených  rohů 
měsíce,  jež  se  prodlužují  as  o  1  minutu  za  geometrický  bod  zakončení. 
Ostatně,  kdyby  i  atmosféra  měsíce  byla  podobna  vzduchu  naší  země, 
musela  by  být  šestki*át  řidší,  poněvadž  měsíc  je  mnohem  menší  než 
naše  země,  a  následkem  toho  jeví  mnohem  slabší  přitažlivost.  Avšak 
vždyť  ani  není  potřebí,  aby  atmosféra  měsíce  byla  téhož  složení,  jako 
náš  vzduch,  snad  je  i  přes  svou  řídkost  příhodnější  k  dýchání  než  náš 
vzduch.  Neison  dovozuje,  že  atmosféra  měsíce  je  500krát  lehčí  než  at- 
mosféra země  a  že  má  výši  39  kilometrů.  Vody  bude  na  měsíci  již 
proto  málo,  poněvadž  voda  —  jak  známo  —  drží  se  v  skupenství  tekutém 
jen  tlakem  na  ní  spočívajícím.  Tolikéž  nelze  vj'světliti  jinak,  než  pří- 
tomností atmosféry,  resp.  mlhami  a  mi-aky  úkaz,  že  některé  pai'tie  na 
měsíci  jsou  v  různých  dobách  při  stejném  osvětlení  brzy  více,  brzy  méně 
viditelný.  A  konečně  dosvědčuje  přítomnost  jakési  atmosféry  i  jakýsi 
druh  severní  záře,  kterouž  pozoroval  20.  října  1824  Gruithuisen  v  krajině 
„moře  mlh",  a  jež  měla  délku  100  a  šířku  200  kilometrů. 

Stopy  nějakého  obyvatelstva  neb  rostlinstva  není  možno  pozorovati 
ani  na  výtečných  fotograíiích  jednotlivých  partií  měsíce,  zhotovených  ve 
zvětšení  až  1200násobném,  jež  lze  pak  zvětšit  ještě  5  až  10ki*át.  Avšak 
tímto  zvětšením  zvětšují  se  zároveň  i  zrnka  kolodia  na  fotogi'afii  a  jed- 
notlivé chybičky  v  provedení,  a  obraz  stává  se  nejasným.  Dlužno  tedy 
hledat  důkazy  spolehlivější. 

Všichni  učenci,  zabývající  se  skoumáním  měsíce,  souhlasí  v  tom, 
že  již  za  příčinou  poměrů  klimatických  nemůže  býti  na  měsíci  rostlinstva 
podobného  našemu  rostlinstvu  lupenatému,  jehož  listí  na  podzim  žloutne  a 
v  zimě  opadává.  Avšak  to  nevadí,  že  by  na  měsíci  nemohlo  býti  rostlinstvo 
vždy  zelené,  jako  na  př.  v  střední  Africe.  Skutečně  také  lze  pozorovati 
na  mnohých  místech,  na  př.  v  „moři  jasnosti"  zbai-vení  půdy  do  zelena. 

Co  pak  se  týče  živočišstva,  resp.  obyvatelstva  měsíce,  toť  musí 
býti  jiného  druhu  již  za  příčinou  prazvláštních  klimatických  poměrů  na 
měsíci,  jež  jsou  tu  mnohem  rozdílnější  od  poměrů  naší  země,  než  na  př. 
na  Marsu.  Neníť  na  měsíci  ani  jara  ani  podzimku,  tam  je  pouze 
den,  jenž  je  zároveň  létem  a  jenž  trvá  354  hodin  čili  14  našich  dnů  a 
rovněž  tak  dlouhá  noc,  jež  je  zái'Oveň  zimou.  Rok  má  12  měsíčních 
dnů  a  12  nocí  čili  346  našich  dnů.  Změny  tepla  musí  býti  v  řídké 
měsíční  atmosféře  mnohem  rychlejší  a  citelnější.    Živočichů,  podobných 
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našim  rybám,  sotva  bude  na  měsíci  mnoho  již  za  příčinou  nedostatku 
vody,  ale  za  to  mohou  býti  ua  měsíci  tvorové  létaví,  neboť  za  příčinou 
menší  přitažlivosti  měsíce  jest  létání  i  v  řídké  atmosféře  měsíční  mnohem 
snadnější,  než  v  našem  pozemském  vzduchu.  Přítomnost  jakéhosi  oby- 
vatelstva, bydlícího  pospolu  ve  větších  massách,  podobně  jako  u  nás 
v  městech,  tušil  již  Schroetter  a  vysvětloval  tím  rozdíly  světla,  jež  některé 
části  měsíce  v  různých  dobách  odrážejí,  dovozuje,  že  atmosféra  velkých 
měst  mění  za  různých  dob  denních  svoji  hustotu.  O  tom  se  může  pře- 
svědčiti každý  i  u  nás  v  Praze,  hledí-li  na  př.  s  Petřína  na  Staré  město 
v  hodinách  ranních  a  pak  opět  odpoledne;  rozdíl  musí  býti  každému 
ihned  patrný. 

Kdyby  byli  na  měsíci  obyvatelé,  podobající  se  nám  pozemšťanům, 
byli  by  to  praví  obři  silou,  neboť  zvedat  břemena  1000  kilogramů  bylo 
by  jim  hračkou,  ba  při  síle  svých  svalů  mohli  by  i  lítat,  kdj^by  jim 
snad  příliš  řídký  vzduch  měsíční  nestěžoval  dýchání.  Provádějí-li  oby- 
vatelé měsíce  stavby  a  pomníky  podobné  našim  pyramidám  '  nebo  kate- 
drálám, musí  jim  dávat  základ  mnohem  širší  a  hmotnější,  nemají-li  se 
tyto  stavby  sřítit  při  nejmenším  zachvění  beztoho  značně  pohyblivé 
půdy  měsíční. 

Měsíc,  ač  počtem  let  mladší  než  naše  země,  jest  poměrně  přece 
mnohem  starší  než  tato,  neboť  vychladnuv  dílve,  stal  se  dříve  spůsobilým 
k  obývání  a  obyvatelé  jeho,  jest-li  poněkud  jen  poki"ačovaii  v  civilisaci, 
mohou  býti  nyní  již  mnohem  vzdělanější  nás,  mají  snad  mnohem  doko- 
nalejší prostředky  a  nástroje  a  snad  zatím,,  co  my  se  hádáme  o  problému 
jich  jsoucnosti,  pozoruje  se  své  hvězdárny  na  „Koperníku"  neb  jiné 
hoře  měsíční  nějaký  hvězdář  naši  zeměkouli  a  přemýšlí  snad  o  tom, 
jakým  spůsobem  by  mohl  zjednat  spojení  s  námi.  Tak  asi  argumentuje 
Flammarion. 

Celluloid.  O  této  znamenité  hmotě  četli  a  slyšeli  jsme  po- 
slední dobou  tu  a  tam  poznámky,  jež  širší  obecenstvo  za  báchorky  po- 
važovalo, dokud  vlastníma  očima  nespatřilo  rozličné  ty  něžné  a  elegantní, 
čistotou  a  nádherou  barev  vynikající  galauterní  předměty  aneb  aspoň 
všelijaké  ty,  za  „absolutně  pevné"  rozhlašované  věci  pro  praktickou 
potřebu,  kteréž  nyní  skoro  všude  již  se  prodávají  a  z  řečeného  cellu- 
loidu  jsou  zhotoveny.  A  přec  je  tato  látka  čili  hmota  jen  z  papíru 
připravena.  Ale  papíi*  není  nic  jiného,  než  rostlinné  vlákno,  chemická 
hmota,  kteráž  hlavní  a  podstatnou  částici  tkaniva  všech  rostlinných 
buněk  tvoří  a  těmto  houževnatosti  a  pevnosti  dodává,  jako  na  př.  ve 
dřevu,  korku,  slámě,  konopí  a  bavlně  a  t.  d.  Jest  podivuhodno,  jak 
rozmanité  jsou  proměny  této  cellulosy  již  v  přírodě,  ale  ještě  větší 
obdiv  zasluhuje  umělé  zpracování,  jehož  cellulosa  je  schopna.  Avšak 
zdá  se,  že  nejnovější  vynález,  celluloid,  všechny  ostatní  metamorfosy 
buňkoviny  zastíní. 

Rozhodná  většina  látek  a  tkaniv,  jež  z  cellulosy  sestávají,  má 
za  základ  pouhé  mechanické  zpracování ;  ale  u  celluloidu  převládá  prae- 
parace  lučebná.  Nepřekvapí  snad  už  nikoho,  doložíme-li,  že  jsou  per- 
gamenový papír,  collodium  a  střelná  bavlna  nejbližšími  chemickými 
příbuznými  celluloidu.  Smočíme-li  papír  do  kyseliny  sirkové,  rozředěné 
50  ti  volumovými  procenty  vody,  a  vyslarlíme-li  jej  pak  zase,   obdržíme 


Rozhledy,  125 

umělý  pergamenový  papír;  ale  vezmeme-li  koncentrovanou  kyselinu 
dusičnou  aneb  smíšeninu  z  kyselin  dusičné  a  sirkové  a  promočíme-li 
jí  papír  aneb  ještě  lépe  bavlnu,  kteráž  právě  také  jest  cellulosa,  pro- 
mění se  tato  (dle  spůsobu  praeparace)  buď  v  rozpustnou  vlnu  coUodiovou, 
kteráž  v  lihu  nebo  aetheru  rozpuštěna  coUodium  dává,  aneb  střelnou 
bavlnu,  která  v  aetheru  nerozpustná  je,  ale  pro  svou  zápalnost  a  třa- 
skavost  střelnému  prachu  konkun-enci  dělá. 

A  promočíme-li  papír  ve  smíšenině  kyselin  sirkové  a  dusičné 
a  vysladíme-li  jej  pak,  vznikne  měkká,  těstu  podobná  hmota,  kteráž 
sušením  a  lisováním  zase  velmi  pevné  konsistence  a  tuhosti  nabývá. 
Toť  předchůdce  našeho  celluloidu,  —  Po  dlouhých,  léta  ti-vavších 
pokusech  podařilo  se  Amerikánu  Hyattovi,  připraviti  z  papíru  látku 
(celluloid),  kteráž  opravdu  výtečné  vlastnosti  jeví  a  nejrozmanitějším 
spůsobem  zpracovati  a  zužitkovati  se  nechá.  Hyatt  ski-ápí  šii-oký 
„hedbávný  papír"  prškou  vody  s  5  procenty  kyseliny  sirkové  a  2  pro- 
centy kyseliny  dusičné,  vypírá  z  něho  cellulosu,  kteráž  se  následkem 
toho  procesu  jako  těsto  hnísti  dá,  suší  ji  a  promichuje  se  40  procenty 
kafru.  Prohřátím  a  mocným  stlačením  pod  velikým  tlakem  utvoří  se 
pak  hmota,  kteráž  jako  čistá,  průsvitná  buvolí  rohovina  vypadá. 

Tato  hmota  dá  se  bílit  a  přijímá  všechny  bai^vy.  Takž  připravují 
se  z  ní  látky,  jež  zcela  se  podobají  jantaru,  želvovině,  koralům,  mala- 
chitu,  lazuru,  slonové  kosti,  mastku  a  t.  d.  Pevnost  a  elastičnost  tohoto 
materiálu  je  neobyčejně  veliká,  tak  že  do  jisté  míiy  právem  IzB  tvrdit, 
že  věci  z  něho  zhotovené  nezlomny  a  nerozbitny  jsou.  Jinou  výtečnou 
vlastností  celluloidu  jest,  že  byv  na  125"  dle  Celsia  vyhřát  tak  měkkým 
se  stává,  že  do  každé  formy  vtěsnati  se  dá  a  vychlazením  pak  zase 
tvrdne.  Zejména  pro  tuto  vlastnost  nahradí  celluloid  rozsáhlou  měrou 
tak  zvanou  tvrdou  gumu  a  zatlačí  ji  svou  čistou  a  jasnou  barvou.  Dále 
jest  také  celluloid  v  kyselinách  téměř  nerozpustný;  jen  koncentrovaná 
kyselina  dusičná  jej  porušuje;  ale  ve  vodě  a  téměř  ve  všech  ostatních 
tekutinách  zůstává  nedotknutý. 

Ovšem  má  celluloid  také  nectnost,  že  velmi  snadno  chytá  a  hoří. 
Ale  není  pravda,  že  by  třaskavě  vybuchoval.  Vypravovalo  se,  že  dvě 
z  něho  zhotovené  billardové  koule,  když  se  byly  prudce  srazily,  s  ostrým 
výbuchem  explodovaly,  aniž  by  byly  stopy  po  sobě  zůstavily  aneb  sukno 
na  kulečníku  popálily.  To  je  báchorka.  Pravda  je  toliko,  že  nezbar- 
vený  celluloid  zapálen  shoří,  aniž  by  jakého  popele  zůstavil. 

Co  se  prodlením  času  ještě  vyTáběti  bude  z  materiálu,  jehož  tak 
neobmezenou  měrou  lze  dobývat,  poněvadž  cellulosy  nikdy  nebude  ne- 
dostatek, a  kterýž  tak  výtečné  vlastnosti  má,  nelze  nyní  ještě  ani  před- 
vídat. Však  již  nyní  jsou  předměty,  kteréž  se  z  něho  zhotovují,  tak 
četné,  že  by  příliš  daleko  vedlo  je  vypočítávat.  —  Hlavně  vyrábějí  se 
hřebeny  a  bijouterie ;  tyto  jsou  z  pravidla  velmi  vkusně  zhotoveny.  Ob- 
zvláště pěkné  jsou  předměty  s  kovovými  vložkami :  z  bílého  nebo  žlutého 
kovu  vyřezané  arabesky,  listnaté  ozdoby  a  fantastické  ligury  jsou  vtlačeny 
do  přiměřeně  zbarvené  a  teplem  změklé  hmoty  celluloidové ;  rozmanitost 
kreseb  a  celluloidových  podkladů,  jako  slonoviny,  malachitu,  želvoviny 
aneb  koralově  červené  massy  a  t.  d.  poskytuje  umělému  vkusu  nejširší 
působiště.  Tímtéž  spůsobem  zhotovují  se  pouzdra  na  doutníky,  peněženky, 
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desky  na  knihy  atd.  Dále  dělají  se  z  celluloidu  billardové  koule,  střemchy 
na  nože  a  chii*urgické  přístroje  aneb  jich  části.  Pro  nedotknutelnost 
celluloidu  vůči  kyselinám  bude  výhodno  zhotovovati  z  něho  kohoutky 
u  pip,  kteréž  se  dosud  ze  skla  brousiti  musely.  A  právě  oznamuje  se, 
že  se  z  celluloidu  dělají  už  také  límce  ke  košilím  a  manšety,  kteréž 
piý  tu  v}'hodu  poskytují,  že  se  mohou  každý  den  čistit  vodou  a  kar- 
táčem. Silně  užívá  se  celluloidu  na  zhotovování  dásní  při  umělých 
chrupech,  poněvadž  se  barva  dásní  na  celluloidu  výtečně  dá  nápodobit. 
Zki"átka,  hmoty  té  lze  praktickj-  upotřebovati  nesčíslnými  případy,  a  není 
tudíž  pochybnosti,  že  má  celluloid,  kterýž  se  ke  všemu  ještě  lácí  vy- 
znamenává, velkou  budoucnost. 


K  vyobrazením. 

Bosňačka.  Náš  velen  adaný  Chitussi  přinesl  si  bohatou  zásobu 
akvarel  a  \7kresu  —  krajinek  i  typů  národních  —  ze  slovanského  jihu,  kdež 
ale  nemeškal  co  výletník  umělec,  nýbrž  co  vojín  rakouského  vojska,  vysla- 
ného k  obsazení  Bosny  a  Hercegoviny.  Ač  snášeti  musil  těžké  svízele 
této  výpravy,  neochabl  přece  ani  na  chvíli  v  uměleckém  zápalu,  čehož 
nejlepším  důkazem  jest  dlouhá  řada  ki'ásných  skizz.  vystavených  jím 
právě  v  „Umělecké  besedě.     Z  řady  této   vyňat  jest  náš  obrázek. 

Libanon.  Horská  tato  ki^ajina  tvoří  illustraci  k  „Listům  ze  Sýrie" 
v  tomto  a  následujících  sešitech  „Květů." 

Boj  ledního  medvěda  se  psy.  Dva  z  nemnohých  obyvatelů 
chladného  severu  setkali  se  v  boji.  Eskymáčtí  psi,  tito  páriové  polárních 
ki"ajin,  kteří  tráví  smutný  život  svůj  v  těžké  službě  člověka,  pře- 
padli z  rozkazu  svého  pána  hrdého  ki-ále  severu  —  ledního  medvěda. 
Bílý  velikán  nevšímal  si  mnoho  sběsilého  chraplavého  štěkotu,  podoba- 
jícího se  vj'tí  vlků,  s  nímž  jej  nepřátelé  napadli.  Tito  osměleni  svíi-ají 
jej  stále  užším  a  užším  ki'uhem,  již  přiblížili  se  v  dosah  mocných  jeho 
tlap,  již  zastupují  mu  cestu,  konečně  chňapne  ten  neb  onen  zuřivě  do 
silného  kožichu,  medvěd  skolí  jej  jediným  udeřením  tlápy  a  řež  — 
vzteklá,  divoká  a  hlučná  řež  jest  hotova.  Dlouho  boj  takový  nepotiTá, 
člověk,  kteiý  číhá  zbaběle  kdesi  za  skalou,  přiblíží  se  v  kritickém  oka- 
mžiku a  skolí  vysíleného  a  rozsápaného  obra,  nedokonalou  sice,  ale 
přece  strašnou  zbraní  svou.  Nuzný  EskjTnák  dopraví  medvěda  vítězo- 
slavně do  bídné  chatrče  a  psi,  vítězové,  přiki'adou  se  za  ním  s  otrocky 
nahrbenými  hřbety,  uondáni  a  zkiTáceni.  Člověk  vystele  bílým  kožichem 
lože  avé,  přejí  se  masem  a  opojí  se  tukem;  pes  dostane  za  odměnu 
játra,  poněvadž  jsou  pro  člověka  jedovatá. 

Zimní  krajina.  Zami'zlý  potok,  nad  ním  chatniá  lávka,  bezlisté 
stromy  —  tichý  koutek  zimní  ki'ajiny,  do  něhož  se  člověk  rád  zahledí. 


U  potoka.    Původní  kresba  Frant.  Šlichtse. 
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Král  stepi. 

Román 
od 

^erváce  ^.  jíellera. 
(Pokračování.) 

VI. 

Druhý  den  na  to  byla  večer  ve  velkém  salóně  prvního  poschodí 
zábava  na  počest  knížete  Tumeněva.  Společnost  měla  být  četná  a  co 
možná  skvělá,  ale  kde  ji  vzíti?  Celá  rozšířená  rodina  hraběcí,  počítaje 
v  ni  také  Adelaidu,  Sologuba  a  zámeckého  lékaře  dra.  Skvorcova,  čítala 
sedm  hlav,  mezi  nimi  jen  dvě  dámy!  Domácí  tento  kiuh  byl  by  se 
ovšem  mohl  zmnohonásobit  přibráním  úřadnictva,  ale  tomu  nedovolovala 
aristoki'atická  hrdost  hraběte  a  jeho  knížecího  hosta;  anebo  mohlo  se 
sezvat  několik  okolních  zemanů  s  četnými  rodinami,  avšak  hrabě  nená- 
viděl ten  di-uh  ruské  šlechty  vůbec  a  své  dotyčné  sousedy  zvláště,  a 
takž  nezbylo  nic,  než  přibrati  posilu  z  městské  „šlechty  úřadní".  Ve 
vesnici  samé  byl  jediný  muž  pro  salón  spůsobilý  a  urozený:  smírčí 
soudce  Tit  Nikolajevič  Jusov;  všichni  ostatní  museli  být  povoláni  z  gu- 
bernského  města.  Nejcitelnějším  byl  nedostatek  dam.  Mimo  contessu 
a  slečnu  Adelaidu  byly  v  zámku  ovšem  ještě  dvě  dámy,  salonní,  mladé  a 
pikantní,  ale  to  byly  jen  komorné  nebo  společnice  a  nesměly  tudíž  v  slavnostní 
večer  do  salónu.  Z  města  neočekávalo  se  také  příliš  mnoho  vybraného, 
a  v  této  nouzi  svolil  hrabě,  aby  pozvána  byla  z  vesnice  dívka,  kteráž 
asi  pozváním  nad  míru  byla  překvapena:  Serafina  Jakovlevna  Akimova, 
dcera  po  gymnasialuím  profesoru,  jehož  vdova  do  svého  rodiště,  Voro- 
běnky  se  uchýlila  a  zde  z  malé  pense  skromně  žila.  Serafina  vyučovala 
doma  dcerky  několika  snaživějších  „mužiků".  Sologub  pravil  o  ní: 
„Je  hezká  jako  mladá  srnka,  tichá  jak  kuřátko  a  chudá  jako  v  kostele 
myška."  Zenaida  poslala  jí  tajně  vkusný  salonní  oblek,  jejž  byla  dříve 
za  tím  účelem  objednala.  Z  města  byli  pozváni  gubernátor  a  jeho 
náměstek  čili  „pomoščnik",  první  a  druhý  soudce,  „golova"  čili  purk- 
mistr, inspektor  gymnasia  a  řada  vyšších  důstojníků  a  úřadníků,  ku 
kterýmž  posléz,  poněvadž  se  počet  hostí  ještě  nezdál  dosti  imposantním, 
na  konec  přece  mnozí  domácí  úřadníci  byli  přibráni.  Dělaly  se  na 
večer  velkolepé  přípravy.  Celý  den  běhalo  služebnictvo  v  jakémsi  tajem- 
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ném  chvatu  z  místa  na  místo,  vŠude  jevila  se  mravenčí  píle  a  každý 
byl  rozčilen.  V  tom  bylo  vidět  nepřekonatelnou  povaliu  venkova.  Celý 
ten  ruch  připomínal  mi  den  před  posvícením  ve  velkém  statku  někde 
na  Hané.  Salón  v  prMiím  poschodí  a  okolní  komnaty  upravovaly  pro 
večerní  společnost  obě  rozkošné  komorné,  Dáša  a  Uljaša,  pod  vi'chním 
velením  slečny  Adelaidy,  kdežto  dole  v  kuchyni  tělnatý  kuchař  od 
samého  rána  na  svém  trůnu  seděl,  sokolím  okem  po  rozsáhlé  „ofíicině" 
se  rozhlížel,  každý  ki'b,  každou  pec,  každou  pánev  a  tabuli  bez  ustání 
pátravě  skoumal,  pomocí  hlásné  trouby  až  do  nejzazších  koutů  kuchyně 
rozkazy  hulákal  a  při  tom  slavnostní  měchačkou  ze  slonové  kosti  se 
stříbrnou,  na  tulský  spůsob  kalenou  rukojetí  jako  žezlem  nebo  maršálskou 
berlou  se  oháněl  a  každou  chvíli  do  „programu"  nahlížel,  který  na 
archu  papíi-u  přehledně  sestaven  a  po  jeho  levici  na  pulpitu  rozložen 
byl.  Nikdo  z  pi-acujícího  personálu  nesměl  na  hlas  promluvit,  leda 
když  se  ho  kuchař  na  něco  tázal,  a  přece  panoval  v  kuchyni  šramot 
jako  v  nějakém  arsenále,  kde  z  ocelových  a  bronzových  špalků  děla  se 
soustruhují.  Aby  nebylo  přílišné  vedi'0,  připravovaly  se  všechny  méně 
objemné  věci  na  plynových  plamenech,  ale  proto  přece  byla  v  kuchyni 
temperatura  jako  v  suché  římské  lázni.  Vladaři  s  měchačkou  přisluhoval 
asi  třináctiletý,  jako  sníh  bíle  oblečený  kuchtík,  který  na  druhém  stupni 
trůnu  stoje,  svému  pánu  a  mistrovi  téměř  ustavičně  ledovou  limonádu, 
šerbet  nebo  malinový  kvas  v  křišťálové  sklenici  na  vyleštěném  podnosu 
podával.  Tak  sedal  asi  na  svém  tví-dém  trůnu  v  „gi-anitové  palatě" 
v  stai'ém  dvorci  na  Kremlu  car  Ivan  Hrozný,  ozbrojen  zlatým  „skipe- 
trem"  s  ocelovým  bodákem  na  špici,  konaje  strašný  soud  nad  svými 
bojary,  jimž  ustavičně  „kramolniki" ,  „mjatežniki"  —  spiklenců  a 
buřičů  spílal. 

Kdo  vypíše  obraz  takové  kuchyně  v  plné  práci!  Kupy  hřbetů, 
kýt,  ptactva  a  ryb  měnily  tu  svou  podobu  jako  pod  rukama  čarodějů, 
hroudy  másla  a  škopky  ledu  rozplývaly  se  jako  lehký  jarní  sníh  při 
zážehu  vystoupivšího  slunce,  a  obláčky  modi-avých  tučných  par  a  dýmů 
prchaly  ze  syčících  pánví,  splývaly  v  imposantní  kotouče  a  stahovaly  se 
pozvolným  letem  na  jih,  tam  k  ti-ůnu,  kdež  nad  hlavou  toho  hrozného 
Ivana  jako  baldachýn  se  rozkládaly.  Mohla  se  zotevírat  okna,  ale  přísný 
samovládce  toho  netrpěl,  protože  prý  by  maso  a  omáčky  ovětraly,  a 
anglické  ventilátory  dělaly  —  jako  v  městských  restauracích  —  i  zde 
svou  službu  jen  napolo. 

Kdo  četl  ve  Vergilově  „Aeneidě"  popis  Vulkánovj'  dílny,  kdež 
u  plamenných  výhní  tovaryši  boha  mečířc  „ —  inter  sese  magna  vi 
brachia  toUunt",  dovede  si  aspoň  z  části  představit,  co  se  dělo  v  zámecké 
kuchyni  asi  o  páté  hodině  odpolední,  když  jsem  tam  Sologubem  byl 
uveden.  Za  každém  krokem  nová  vůně,  a  všechny  ty  —  nikoliv  ne- 
příjemné —  zápachy  splýwaly  čím  dále,  tím  více  v  nesrozumitelnou 
směsici  stolových  parfumů,  kterouž  by  zajisté  nebyl  znalecky  rozebral 
ani  velmistr  labužníků  Brillat  -  Savarin.  A  přece  pravil  nám  učený 
„kuchmistr" :  „Ten  oblak  par  a  dýmů  zde  nad  mou  hlavou  jest  moje 
spektrální  analysa;  jako  fysik  spektrální  analysou  bílé  složité  světlo  na 
barevná  světla  rozkládá  a  z  barev  a  stínových  pruhů  mezi  nimi  neo- 
mylně poznává,  jaká  to  hmota  hoří  a  ono   původní   světlo  vydává,   tak 
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rozkládá  i  můj  čich  chaos  výparů  na  jednotlivé  vůně  a  poznává  netoliko, 
co  se  všechno  peče  něho  smaži,  nýbrž  i  jak  se  to  peče  a  smaží,  zda-li 
s  patřičnými  přísadami  nebo  bez  nich,  zda-li  příliš  prudce  nebo  příliš 
slabě,  zki-átka  zda-li  špatně  nebo  dobře." 

Dali  jsme  se  do  hlasitého  smíchu. 

„Co  se  smějete,  pánové?"  tázal  se  káravě  kuchař  na  ti-ůně.  „Což 
neráčíte  vědět,  že  dobrý  kapelník  nebo  sboi-mistr  z  celé  spousty  hlasů 
a  tónů,  třeba  ve  velké  sjTnfonii,  ihned  poznati  musí,  kde  kdo  falešně 
hraje  nebo  zpívá?  A  tak  musím  i  já  ze  směsice  vůní  vědět,  kde  kdo 
špatně  peče  nebo  smaží!" 

„Vyť  jste  musel  prodělat  znamenitou  školu  kuchařskou!"  lichotil 
jsem  mu  pólo  žertovně  pólo  do  opravdy. 

„Pane,"  odpověděl  mi,  „odpusťte,  nevím,  jaký  jste  znalec,  ale  buďte 
ubezpečen,  že  znamenitou.  Byl  jsem  kuchtíkem  u  malého  dvora  v  Petrohi-adě, 
to  jest  u  dvora  následníka  trůnu,  nynějšího  gosudara,  a  dí-íve  učilo  se  nás  pět 
výTOstků  na  jeho  útraty  tři  léta  v  Paříži !  Ale  teď  toho  nechme.  Abyste  věděl, 
jak  já  zde  vládnu,  poslechněte.  Dal  jsem  před  chvílí  touto  svou  tak- 
tovkou znamení,  a  už  vám  nesou  zvlášť  udělanou  pochoutku,  nemám 
pro  ni  ještě  jména,  je  to  můj  vynález,  knně  připravená  na  spůsob 
beefsteaku  z  medvědí  tlápy,  s  kabulovou  omáčkou,  kterou  si  já  sám 
dělám,  proto  že  je  v  obchodě  falšovaná.  Afganský  emii-  nejídá  lepší! 
A  teď  prosím,  prosím;  musí  se  jíst  horké!" 

Snědli  jsme  podanou  nám  pochoutku  s  nevýslovnou  rozkoší.  Jsem 
přesvědčen,  že  by  se  byl  sám  německý  filosof,  mathematik  a  učitel 
kuchařství,  můj  zamilovaný  Leibnitz,  pokorně  do  prsou  udeřil.  O  LucuUe, 
že's  neměl  takového  kuchaře!  —  Po  skleničce  nedostižného  kachetin- 
ského  vína  z  Kavkazu  opustili  jsme  veledílnu  mého  hrozného  Ivana, 
Rostislav  Sergějevič,  aby  v  domě  dále  dohledí,  já,  abych  se  podíval,  co 
dělá  bodrá  vesnická  mládež. 

Ve  vesnici  bylo  vše,  jako  jindy.  Před  chalupami  seděli  starci 
a  kouřili.  Na  zápražích  „kolébaly"  baby  nemluvňata,  rozumí  se,  po 
rusky.  Kolébka  ruských  dětí  je  nad  míi-u  jednoduchá:  ke  stropu  nebo 
trámu  připevněna  na  dvou  provazech  hluboká,  vystlaná  ošatka,  ve  kteréž 
dítě  leží ;  třetí  k  ošatce  přivázaný  provaz  má  baba  v  ruce  a  houpá.  — 
Na  ulici  váleli  se  v  hlubokém  prachu  kluci  a  hříbata.  V  „kabaku" 
čili  krčmě  jako  obyčejně  živo  —  „v  zimě  hřeje,  v  letě  chladí."  Před 
kabakem  řada  malých  vozíků  s  huňatJTni  a  chundelatými  koníky.  Mužíci 
pijou  a  koníci  za  ně  vyspávají.  Jinak  všude  ticho,  poněvadž  je  všechen 
ostatní  lid  na  polích. 

Chodil  jsem  asi  půl  hodiny  semo  tamo,  když  tu  mou  i  všech 
bab  pozornost  na  se  obrátil  nějaký  „barský"  čili  panský  povoz,  který 
se  hlaholem  zvonců,  hulákáním  vozotaje  a  oblakem  prachu  ohlašoval. 
Přijížděl  směrem  od  města.  Za  chvilku  byl  ve  vesnici.  Před  kočárem 
celé  stádo  koní,  osm  klisen  dvěma  řadami  zapražených ;  na  kozlíku  dva 
podivně  uniformovaní  kočové  s  opratěmi  v  rukou;  v  kočáře  na  levo 
dáma  k  nepoznání  zaprášená  a  závoji  zahalená,  na  právo  ve  vojenském 
lehkém  plášti  nějaký  generál,  také  úžasně  zaprášený  —  patrně  vrchnost. 
Kočár  stai*omódní,  mohlo  by  se  říci  předpotopní,  na  obrovských,  oblou- 
kovitých  perách,  a  vzadu  —  dva  kozáci  prastaré  fagony,  s  plnými  vousy, 

9* 
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s  huňatými  vysokými  čepicemi  na  hlavách,  v  dlouhých,  černou  beraninou 
vroubených  vojenských  kabátech  a  vysokých  botách  s  obrovskými  ostru- 
hami. Po  boku  visela  každému  těžká  kavkazská  šavle  a  na  zádech 
houpala  se  puška  v  černém  huňatém  pouzdře  z  kozlí  kůže.  Na  prst 
silná  vrstva  prachu  pokiývala  ty  bojovné  muže  a  dodávala  jim  vzezření 
nesmíi-ně  starožitného.  Tak  asi  v}-padaly  cestovní  ekypáže  bojarů  za 
času  Demetria  Samozvance. 

Než  jsem  si  skombinovati  mohl,  kdo  by  asi  ta  vrchnost  byla, 
přiblížil  se  kočár  a  jeden  z  kozáků  zvolal  na  kolemjdoucího  mužíka : 
„Čapku  dolů,  pan  gubernátor!" 

Tedy  jeden  z  našich  hostů  a  sice  ten  nejvyšší.  A  v  dáli  na 
silnici  objevilo  se  tou  dobou  několik  jiných  kočái-ů,  patrný  to  důkaz, 
že  si  městská  honorace  dala  slovo.  Já  pak  nemaje  žádné  touhy  pro- 
hlížeti celou  řadu  starých  kočárů  se  zaprášenými  hosími,  zahnul  jsem 
do  polí  a  vrátil  se  obloukem  a  zadní  branou  do  parku,  abych  se  ze 
slunečního  vedi-a  zase  zotavil. 

Chodil  jsem  asi  půl  hodiny  nikoho  nepotkávaje,  až  jsem  přišel 
k  velkému  maurickému  pavillónu  na  vzdušných  sloupech,  před  nímž  se 
poloki-uhem  malá  louka  prostírala.  Pavillón  i  louka  nalézaly  se  upro- 
střed nejhustšího  listnatého  stromoví,  a  hemžilo  se  tam  právě  množství 
zámeckých  sluhů.  Upravovali  v  salóně  velkou  tabuli,  zřizovali  po  stranách 
stany  pro  přísluhu  nutné,  přinášeli  koše  s  nádobím,  soudky  s  vínem, 
stolní  náčiní  a  tak  dále.  Bylo  totiž  programem  toho  večera  ustanoveno, 
že  se  vlastní  večeře  podávati  bude  po  schůzi  v  zámku  a  po  promenádě 
s  pochodněmi  o  1  hodině  s  půlnoci  v  parku,  v  řečeném  panllóně. 

Poba\iv  se  nějakou  chvíli  pozorováním  těch  příprav,  při  nichž 
všechno  s  mravenčím  chvatem  pracovalo,  ubíi-al  jsem  se  zvolna  do  zámku, 
abych  si  pro  nastávající  soirée  toilettu  upravil.  Na  nádvoří  čekala  řada 
lokajů  v  plné  parádě,  neboť  hosté,  jejichž  kočáry  jsem  na  silnici  po- 
hromadě viděl,  přijížděli  v  dlouhých  přestávkách  kočár  za  kočárem  do 
zámku,  patrně  k  vůli  etikettě  a  dle  smluveného  plánu,  aby  snad  sou- 
časným příjezdem  všech  v  zámku  zmatek  nepovstal !  Nebylo  jinak 
možná,  než  že  zadní  kočáry  někde  ve  vesnici  čekaly.  Jakmile  kdo 
přijel,  uvedli  ho  sluhové  hned  do  hostinských  komnat,  kdež  asi  vše- 
obecné mytí,  česání,  kai'táčování  a  tak  dále  panovalo. 

Když  jsem  na  estrádu  před  zámkem  vstoupil,  podivil  jsem  se 
nemálo  nové  dekoraci  portálu:  stáli  tam  již  ve  vycíděných  uniformách 
oba  gubernátorovi  kozáci  na  stráži.  Vidouce,  že  k  portálovým  stupňům 
kráčím,  upřeli  na  mne  se  vší  přísností  martialní  své  zraky  a  stáli  jako 
přimrazeni.  Ale  když  jsem  byl  na  vrchní  stupeň  vyki-očil  a  k  nim 
přistoupil,  tasili  prudce  jedním  škubnutím  rukou  své  těžké  šavle,  že 
jsem  skoro  polekán  na  ki*ok  ustoupil.  „Co  to  děláte,  holoubci?"  tázal 
jsem  se  za  chvíli  vida,  že  dále  nic  nepřátelského  proti  mně  nepodnikají, 
a  oba  odpověděli  di-sně  a  úsečně,  jako  jedním  dechem:  „Vzdáváme  čest!" 
Neutajil  jsem  hlasitého  smíchu  a  prohlížeje  si  s  potěšením  podivné  ty 
Zaporožce  z  minulého  století  obdařil  jsem  každého  malým  stříbrným 
penízem.  Spustili  s  rachotem  své  palaše  do  pochev,  zastrčili  s  podě- 
kováním zpropitné  a  stanuli  zase  pevně  a  upjatě,  jako  v  nejpřísnější 
službě.     Gubernátor  přivezl  si  je   co  tělesní  stráž,   a  aby   také   něčím 
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k  oslavě  toho  dne  přispěl,  poslal  je  na  stráž  k  parádnímu  vchodu,  což 
arci  mezi  zámeckým  lidem  neobyčejnou  veselost  spňsobilo. 

Zatím  přirachotily  se  i  poslední  staromódní  kočáiy  a  nadešel  čas 
připraviti  se  do  salónu. 


Udeřením  deváté  hodiny  začal  „příjem".  Velký  a  neobyčejně 
nádherný  přijímací  salón  prvního  poschodí,  jehož  bílé  mramorové  stěny 
kolem  v  duhových  barvách  se  lesknoucími  pilastry  z  jemného  labradoru 
prostoupeny,  zlatými  ornamenty  všude  vroubeny  a  vypouklými  řezbami 
z  lazuru  a  malachitu  jako  obrazy  vyzdobeny  byly,  zářil  přidušeným 
světlem  snad  několika  set  plynových  i)lamenň,  kteréž  z  opálovitých 
skleněných  koulí  na  třech  obrovských  lustrech  i  do  odlehlých  koutu 
stejnou  míi'u  světla  rozlévaly.  Neméně  jasně  osvětleny  byly  i  sousední 
dvě  komnaty,  do  nichž  se  ote\Ťenými  oblouky  ze  salónu  vcházelo  a 
v  nichž  buffety  upraveny  byly,  v  jedné  s  lahiidkami  sladkými,  v  tkuhé 
3  delikatessami  masitý-mi,  tu  i  onde  ovšem  s  přiměřen5'mi  nápoji. 

Adelaida  dělala  honeury. 

Když  jsem  já  vstoupil,  bylo  v  salóně  již  asi  dvacet  osob,  ponej- 
více ovšem  mužských.  Adelaida,  kteráž  příchozí  u  vchodu  vítala,  byla 
oblečena  jednoduše,  ale  velmi  effektně :  hladké  salonní  šaty  z  bílého 
atlasu  s  dlouhou  vlečkou,  po  boku  na  bílé  hedbávué  stuze  rokokový 
vějíř  se  zrcadlem  a  labutím  chmýřím,  na  prosté  šíji  šňůrku  z  droboun- 
kých perliček  s  černým  turmalino^■ým  křížem  a  ve  vlasech  briliantovou 
tříkrálovou  hvězdu.  Byla  nad  míru  přívětivá  a  zářila.  Podala  mi  ruku 
a  pravila  s  mistrně  líčenou  dobrosrdečností:  „Mám  vždycky  radost, 
kdykoliv  vás  vidím.  Přeju,  abychom  se  všichni  vespolek  co  nejlépe 
pobavili."  Odpověděl  jsem  stejným  tónem:  „I  mně  jest  lahodno  vás 
vidět,  obzvláště  takto  zářící.  Za  výtečnou  zábavu  ručí  vaše  přítomnost." 
Následovala  s  obou  stran  němá  poklona,  načež  já  dále  do  salónu  jsem 
vešel,  kdežto  Adelaida  další  hosty  svým  úsměvem  okouzlovala. 

Salón  vždy  více  a  více  oživoval,  ale  bohužel  lidmi,  jež  jsem  co 
živ  poprvé  viděl.  Byla  to  velmi  pestrá  a  zajímavá  společnost :  byrokrati 
staré  i  uové  taxony  s  velkými  hvězdami  a  řády,  klobouky  s  péry  na 
hlavách  a  kordy  na  bocích,  několik  bohatých  kupců  v  dlouhých  černých 
kabátech  nebo  fracích,  řada  důstojníků  v  parádních  uniformách  se  zla- 
týnni  epaulettami,  dva  popi  s  těžkými  zlatými  řetězy  a  kříži  kolem 
ki-ku,  profesoři  v  modrých  fracích  se  zlatými  knoflíky,  několik  tučných 
a  několik  vychrtlých  paniček  v  drahých,  ale  nevkusných  toilettách,  asi 
pět  upejpavých  slečinek  a  několik  dam,  na  nichž  nebylo  možná  poznat, 
jsou-li  paničky  nebo  slečinky,  celkem  dvakrát  tolik  pánů  co  dam. 

Přidržel  jsem  se  místního  smírčího  soudce  Jusova,  muže  intelli- 
gentního  a  ještě  mladého,  výtečného  znalce  a  zároveň  odpůrce  starší 
bjTokracie.  Chodili  jsme  od  skupiny  ke  skupině,  promluvili  všude 
několik  lhostejných  slov  s  pány,  zalichotili  dámám  a  šli  dále  hledajíce, 
kde  bychom  si  nějaký  chutnější  kruh  mohli  utvořit.  V  salóně  panoval 
již  dosti  velký  šum,  ačkoliv  ještě  některé  osobnosti,  na  nichž  všem 
záleželo,  přítomny  nebyly.  V  tom  utichl  všechen  hovor,  skupinami 
proběhl   krátký   šepot  a  celá  společnost  rozstoupila   se  na   dvě   řady. 
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Ohledli  jsme  se,  co  ta  sensace  znamená,  a  hle :  právě  vcházel  do  našeho 
středu  gubernátor.  Byl  oblečen  do  slavnostní  staré  uniformy  generála 
kozácké  jízdy,  kteráž  jeho  šedinám  tak  malebně  slušela,  že  si  člověk 
bezděky  vzpomínal  na  nějakého  „velkovévodu  z  Geroisíejnu",  a  vedl  si 
na  levém  rameni  silně  již  odla-étající  dámu,  svou  sestru.  Provázeni 
hrabětem  Korsakovem  a  knížetem  Tumcněvem  prošli  oba  šírokjTn  špa- 
líi-em  hostí  a  přijavše  spoustu  uctivých  poklon  zastavili  se  u  lokaje 
v  sněhobílé  livreji  se  zlatými  šňůrami,  který  na  velkém  stříbrném  podnosu 
čaj  presentoval.  Tím  zahájeno  podávání  čaje  a  salónem  rozhučel  se 
polyfonický  šum  hlasů,  jako  na  dopolední  burse.  Lokajové  roznášeli 
na  stříbrných  podnosech  nejjemnější  čínské  porculánové  „čašky"  s  aro- 
matickém čajem  a  hosté  držíce  průhledné  ty  nádoby  v  rakou  procházeli 
se  zvolna  aneb  besedovali  v  malých  skupinách  a  srkali  chutě  nektarový 
odvar  z  květo\ých  korunek  kitajské  rostliny,  bez  níž  by  dle  ruských 
názorů  kusou  byla  květena  celého  světa. 

Příchod  gubernátO]"a  a  podávání  čaje  odvrátilo  všechnu  pozornost 
od  vchodu  tou  měrou,  že  téměř  nikdo  ani  nespozoroval,  že  vešly  do 
salónu  dvě  dívk)^  půvabu  zrovna  andělského  —  Zenaida  a  Serafina 
Akimova.  Nikdo  jich  neuvítal,  neboť  i  Adelaida  bj-la  náhodou  někam 
odstoupila;  náhodou  nebo  úmyslně,  na  tom  nezáleží,  ale  bylo  patrno, 
že  dámám  ta  nepozornost  vhod  přišla.  Byly  do  sebe  zavěšeny  a  roz- 
mlouvajíce po  tichu  chtěly  prostředním  obloukem  vejíti  do  buffetu,  kdež 
tou  dobou  ještě  bylo  prázdno.  Jusov  a  já  zastoupili  jsme  jim  cestu. 
„Dovolte,  contesso  a  vy,  slečno,  abychom  vám  zde  pi"vuí  hold 
vzdali,"  pravil  dvorně  Jusov,  k  čemuž  jsem  já  doložil:  „obdiv  kráse 
a  hold  spanilosti  duše!" 

„Přijímám  jej  za  sebe  i  Serafinu,"  odpověděla  líbezným  hlasem 
Zenaida,  „poněvadž  jsem  přesvědčena,  že  je  upřímný."  Při  tom  po- 
zvedla své  velké  černé  oči  ke  mně,  a  pohled  ten  dojal  mne  jako  slabá 
bolestná  výčitka. 

„Děkujeme  za  laskavé  přijetí,  z  něhož  si  béřeme  posvěcení  toho 
večera,"  dvořil  jsem  se  dále,  jakobych  tomu  pohledu  nebyl  porozuměl, 
„a  prosíme  o  další  milost,  abychom  vás  doprovoditi  směli  k  triumfu. 
Budeme  šťastni  v  odlesku,  který  na  nás  dolů  spadne." 

„I  to  vám  ochotně  dovoluju,"  odtušila  měkce  a  jaksi  smutně 
Zenaida;  „ale  zdá  se  mi,  že  mne  povedete  spíše  na  Golgotu,  než  k  triumfu. 
Prosím  tedy  o  tichou  soustrast!" 

Než  jsme  na  podivná  ta  slova  námitku  našli,  přikvapili  gubernátor 
a  kníže  Tumeněv  s  hrabětem.  Zenaida  představila  jim  rychle,  aby 
první  útok  poklon  odi-azila,  Serafinu  Akimovu.  Poněkud  překvapení 
kavalíři  podali  Serafině  střídavě  ruku,  načež  celou  pozorností  k  Zenaidě 
se  obrátili.  Serafina  ustoupila  z  pochopitelné  ostýchavosti  o  krok  nazpět 
a  té  příležitosti  použili  jsme,  Jusov  a  já,  abychom  ji  do  volnějšího 
vzduchu  uvedli.  Přistoupili  jsme  k  ní  a  postavili  se  tak,  že  jsme  ihned 
zvláštní  skupinu  tvořili.  Serafina  nebyla  sice  ki-ásy  oslňující,  ačkoliv 
velmi  hezká,  ale  za  to  byl  celý  zjev  její  výrazem  neobyčejné  dobroty 
a  něžnosti,  a  z  jejích  modrých  očí,  přes  kteréž  se  černé  řasy  skláněly, 
zářila  jemným  svitem  duchaplná  ski-omnost,  jakouž  nalézáme  u  lidí, 
jejichž  geuiálnost  do  hloubky  jde  a  tam  s  velkým  citem  se  pojí.   V  řeči 
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vyhýbala  se  úmyslně  břitkým  akcentům  blýskavého  vtipu  a  pronášela 
všechno  s  tak  elegantní  prostotou,  že  se  zdálo,  jakoby  se  každé  její 
slovo  ve  vzduchu  proměniti  muselo  v  dobrou  perličku.  Byla  to  povaha 
velice  něžná  a  ideální  a  v  tom  ohledu  nejpřirozenější  družka  contessy 
Zenaidy,  kterouž  otec,  kníže  Tumeněv  a  gubernátor  právě  odváděli. 

Starý  Korsakov,  aby  odchod  ten  slušným  učinil,  obrátil  se  k  nám 
a  pravil:  ,, Přivedete  přec  slečnu  za  námi?!" 

„Každým  spůsobem,  hrabě,"  odpověděl  jsem  ač  dobře  věda,  že  je 
Seraíina  na  ten  večer  pro  Zenaidu  ztracena.  Rozmlouvajíce  o  věcech 
více  méně  lhostejných,  procházeli  jsme  ch\'íli  salónem,  až  jsme  potkali 
mladého  hraběte  a  inspektora  městského  gymnasia,  Nikolaje  Krasnov- 
ského,  jenž  býval  druhdy  přítelem  Serafinina  otce.  Viděli  jsme,  s  jakou 
radostí  oba,  zejména  mladý  hrabě,  Serafinu  uvítali  a  zůstavili  jsme  tedy 
jejich  péči,  aby  ji  dále  uvedli.  Sami  pak  usedli  jsme  do  hlubokého 
výklenku  pod  vějířovou  palmu  a  konali  přehlídku  shromážděné  spo- 
lečnosti. 

„Podívejte  se,"  pravil  mimo  jiné  Jusov,  „zda-li  není  dosud  nej- 
protivnějším zjevem  ruské  společnosti  naše  stará  byrokracie?"  Kolik 
let  bude  ještě  potřebí,  než  tato  kasta  kůži  svlékne  a  nové  době  se 
přispůsobí?  Vizte  na  příklad  tamto  pana  Rebrikova ! "  Kolem  nás  ki"áčel 
člověk  v  náramně  směšné  uniformě,  kteráž  tvořila  jaksi  přechod  od 
uniformy  venkovského  poštmistra  k  uniformě  kabiuetního  ministra. 
Chodil  dřevěně,  jako  našpejlený  zajíc,  a  když  se  zastavil,  stál  pevně 
jako  voják  u  raportu.  „Měl  byste  vidět  toho  člověka  v  kancelářích, 
kde  na  něm  záleží:  řádí  tam  jako  tygr  po  kořisti  řvoucí,  a  zde  dělá 
beránka,  který  si  ani  údem  hnouti  netroufá.  Cítí  na  blízku  člověčinu, 
to  jest  gubeniátora,  a  proto  je  tak  odměřeně  pokorný.  On  je  ostatně 
gubernátorova  pravá  ruka." 

„A  jaký  je  gubernátor  sám?"  tázal  jsem  se  s  interesem. 

„Náš  gubernátor  náleží  mezi  nejpočestnější  v  celé  Rusi,  nepřijímá 
darů,  nedává  se  uplácet  a  řídí  správu  gubernie  celkem  diskrétně,  moudře 
a  poctivě.  Náleží  arci  ještě  staré  škole  a  má  tudíž  mnohé  přežilé 
zvláštnosti  a  vady,  ale  kdož  by  je  měl  jemu  za  zlé!  On  začal,  jak  se 
říká,  od  piky  a  dopracoval  se  počestným  úsilím  svého  vysokého  postavení 
—  pochopitelno,  že  je  na  ně  i  na  sebe  hrdým.  Byl  také  skutečným, 
aktivním  generálem  ve  vojště  a  dobyl  si  prvních  stupňů  své  karriéry 
co  polní  myslivec  nebo  carský  kurýr  několika  smělými  výpravami.  Vy- 
pravuje se  o  něm  tato  historie: 

Car  Mikuláš  činil,  jako  vůbec,  i  ohledně  vojenských  kuiýrň 
obrovské  požadavky.  Poručil,  že  musí  ujet  každý  tři  míle  za  hodinu 
a  na  vystřídání  koní  povolil  jen  tři  minuty.  Neuznával  žádných  vzdá- 
leností a  zemdlení  bylo  slovo,  jehož  kurýři  užívati  nesměli.  Rozumí 
se,  že  v  takové  službě  jen  lidé  železného  ústrojí  a  neoblomné  horlivosti 
vydrželi,  a  z  těch  jedním  byl  náš  generál. 

Jednou  —  a  tehda  zaujímal  ještě  dosti  podřízenou  hodnost  vojenskou, 
přijel  v  Peti'ohradě  do  zimního  paláce  a  ohlásil  se  pobočníku,  který 
právě  službu  měl,  že  přináší  depeše  z  Kavkazu.  Adjutant  ohlásil  ho 
císaři,  který  důležité  listiny  vždy  sám  přijímal.  Mikuláš  uslyšev  zprávu 
vyšel  do  komnaty,  kde  kurýr  čekal.     Ale  ten  ležel  na  zemi  a  chrápal, 
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jako  když  kamení  strouhá.  Strkali,  táhali  a  budili  ho  všemožně,  ale 
nadarmo;  po  dlouhé  a  namáhavé  cestě  pojal  ho  sen  do  železného  objetí 
a  příi'oda  byla  mocnější,  než  lidské  úsilí.  Dvořané  byli  zoufalí.  Spáti 
u  přítomnosti  cara  bylo  neslýchaným,  těžkým  zločinem,  a  přece  nebylo 
možná  nešťastníka  zbudit.  Konečně  napadl  carovi  dobrý  prostředek. 
Přistoupil  k  spícímu  kurýru,  nachýlil  se  k  němu  a  zvolal  mu  do  ucha 
v  řeči  poštovského  na  stanici:  „Excellenci,  koně  jsou  připraveni!" 
Kui-ýi'  ihned  vyskočil  a  mysle,  že  jo  na  cestě  zvolal:  „Nuže  tedy,  ke 
všem  čertům  ku  předu!"     Od  toho  dne  dělal  rychle  karriéru." 

Právě  když  Jusov  své  vj^pravování  končil,  přišli  k  nám  dva  úřadníci, 
kteří  di'žíce  nedopité  čašky  v  rukou  velmi  živě  se  hádali.  Byli  to 
vysloužilý  soudce  z  města,  Lukian  Andrejevič  Volkov  a  náčelník  správního 
úřadu,  Roman  Ivanovic  Sětov.  Sětov  přistoupil  k  nám  a  pravil:  „Roz- 
hodněte náš  spor,  pánové,  my  sami  nedojdeme  k  cíli!  Hádáme  se  o  věc 
velmi  pikantní.  Máme  nyní  na  městském  divadle  velmi  dobrou  spo- 
lečnost a  ta  společnost  zase  má  výtečnou  a,  pravím  vám,  delikátní 
tanečnici.  Já  se  jí  kořím,  a  zde  Lukian  Andrejevič  kára  mne  z  toho 
a  dokazuje,  že  prý  tím  svůj  úřad  zlehčuju  a  sebe  zahazuju.  Já,  rozumí 
se,  odporuju,  on  stojí  na  svém  a  takž  nezbývá  nic,  než  předložiti  spor 
podle  nového  zákona  smírčímu  soudci." 

Jusov  se  s  úsměvem  poklonil  a  odpověděl:  „Vypravoval  jsem 
právě  něco  o  zesnulém  caru  Mikuláši ;  abych  zůstal  v  proudu  vypra- 
vování, povím  vám  příklad  ode  dvora.  Když  byl  Gedeonov  ředitelem 
petrohradských  divadel,  tančila  tam  nedostižná  Taglioni.  Já  byl  jsem 
tehda  přidělen  vrchní  divadelní  kanceláři  pro  záležitosti  právní.  Jednou 
přišel  Gedeonov  do  bureau  a  pravil:  „Pomyslete  si!  Taglioni  byla 
včera  také  u  velkého  dvora  a  nevynechala  ani  jediný  tanec.  Jak  víte, 
končil  včerejší  dvorní  ples  za  příčinou  nastávajícího  postu  o  12.  hodině. 
Po  jedenácté  přistoupil  císař  k  Taglioni  a  pravil:  „Prosím,  zatančte 
Kachuchu,  učiňte  to  císařovně  k  vůli;  váš  kostým  je  už  zde."  Orkestr 
zanotoval  ihned  refrén.  Všechno  bylo  okouzleno.  Císař  doprovodil 
Taglioni  do  předsíně  a  já  jsem  musel  za  nimi.  V  předsíni  držel  císař 
tanečnici  kožich.  Taglioni  byla  chvíli  na  rozpaku  a  dovolila  si  pak 
namítnout:  „Ale  to  není  můj  kožich,  můj  je  mnohem  těžší!"  Císař 
odpověděl:  „Vezměte  jen,  který  vám  podávám!"  Byl  z  nejki-ásnějšíeh 
černých  lišek,  nejlepší  kus  celého  kabinetu,  dar  to  nad  míru  drahocenný  . ." 

„A,  to  je  něco  jiného,"  zvolal  Lukian  Andrejevič ;  „když  sám  hosu- 
dár  — ,  tak  už  nic  nenamítám!"  Podal  Romanu  Ivanoviči  niku  a  oba 
se  smíchem  se  vzdálili.  Čemu  se  vlastně  smáli,  nebylo  nám  jasno; 
nejspíše  si  něco  pikantního  přimyslili. 

„Pozorujte  jen  tu  duchaplnost  našich  b>Toki'atů,"  obrátil  se  ke 
mně  s  pohrdlivj^m  úsměvem  Jusov.  „Ale  nedivte  se  tomu;  jest  to  druh 
lidí,  o  němž  snad  nemáte  ani  pojmu." 

„Myslím,  že  jsem  vaše  stai'ší  úřadnictvo  tak  celkem  již  seznal; 
avšak  máte-li  nějaký  zajímavý  obrázek,  rozmnožte,  prosím,  mou  vědomost," 
odpověděl  jsem  z  pochopitelné  zvědavosti. 

„Milerád,"  pravil  Jusov;  „vezměme  na  příklad  ty  dva.  Lukian 
Andi'ejevič  je  už  svým  zevnějškem  kuriosita,  jak  jste  si  snad  povšiml. 
Pozoiiijte  jen,  když  se  zastaví,  že  strká  jednu  ruku  do  kapsy  a  dmhou 
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za  záda,  tuto  ustavičně  otevíi-aje  a  zavíi*aje.  Zdaž  nevypadá  to  tak, 
jakoby  levice  neměla  vědět,  co  dělá  pravice,  aneb  jakoby  le\áce  dělala 
v  kapse  místo  pro  to,  co  pravice  do  ní  strčit  hodlá? 

Plat  tohoto  ctihodného  soudce  byl  do  nedávná  velmi  ski'0vný, 
obnášel  asi  tři  sta  rublů,  ale  on  měl  právo  posílat  lidi  do  Sibiře,  a  to 
byl  pro  něho  zlatý  dol.  Lukian  Audi'ejevič  miloval  vždy  dobrou  kuchyň 
a  dobrý  sklep,  hrál  rád  v  karty  a  tyto  libůstky  spohltaly  větší  část 
jeho  příjmů.  Tolikéž  musel  míti  koně  a  kočár,  neboť  na  jeho  ženě 
nesměl  přec  nikdo  žádat,  aby  chodila  pěšky  na  procházku!  Rozumí  se, 
že  musela  mít  ta  dáma  také  přiměřenou  toilettu;  odpoledne  objevovala 
se  vždy  v  hedbáví  a  měla  také  velmi  pěkné  skvosty.  Domácnost  jeho 
byla  velmi  úpravná  a  zdokonalovala  se  vždy  vice.  On  a  jeho  paní 
měli  nevinný  zvyk,  že  svá  ski'omná  přání  na  hlas  projevovali,  načež 
obchodníci  v  městě,  zejména  ti,  kteří  si  u  soudce  ocet  rozlíti  nesměli, 
pamětlivi  byli,  aby  u  příležitosti  jmenin,  narozenin  nebo  svátků  přání 
ta  co  možná  celou  měrou  splnili. 

Doma  byl  Lukian  Aadrejevič  velmi  vlídný  a  družný,  jedl  a  pil 
a  žertoval  s  každým,  jeho  sklep  byl  výtečnými  \iny  zásoben  a  Volkov 
mohl  se  chlubit,  že  není  nikomu  ani  kopejky  dlužen.  Byla  to  ovšem 
zvláštní  věc,  všichni  jeho  věřitel ové  bydlili  totiž  v  městě,  kdež  on  byl 
soudcem,  a  tu  přece  nemohl  se  nikdo  do  něho  domýšlet,  že  by  byl  tak 
zpozdilým,  aby  sám  proti  sobě  rozsudky  vynášel! 

Při  soudu  ležely  vedle  něho  na  stole  vždy  mohutné  folianty, 
kteréž  obsahovaly  třieet  tisíc  paragi-afů  našeho  starého  zákona.  S  trochou 
obratnosti  nebylo  těžko  nalézti  z  nich  pokaždé  článek,  kterýž  mu  do- 
voloval, aby  věc  zrovna  tak  rozhodl,  jak  mu  právě  bylo  po  chuti. 
Uprostřed  stolu  stála  malá  trojhranná  pyramida,  na  jejíž  stranách  známý 
carský  úkaz  byl  vyryt,  a  vedle  ní  ležel  pozlacený  ruský  dvouhlavý  orel. 
Jakmile  soudce  na  své  místo  se  usadil,  nastrčil  písař  orla  na  pyramidu, 
a  to  celé  znázorňovalo  přítomnost  carovu,  v  jehož  jméně  soud  se  konal. 
Dokud  orel  na  svém  podstavci  seděl,  nesměl  se  dělat  žádný  neslušný 
povyk;  smích  stál  velkou  pokutu,  kouření  a  hádka  trestaly  se  vězením 
a  proklínání  považovalo  se  zi-ovua  za  úhlavní  zločin.  Ale  sotva  že  byl 
písař  orla  zase  sňal,  začaly  strany  bez  ohledu  na  soudce  vesele  se  smát, 
hádat,  proklínat  a  kouřit.  V  některých  případech  byly  strany  advokátem 
zastoupeny,  a  to  byl  pro  našeho  soudce  vždycky  parný  den,  neboť  pak 
nemohl  se  svými  třiceti  tisíci  paragrafů  dle  svi'chované  své  libosti  zatáčet, 
nýbrž  musel  také  zdravému  rozumu  dělat  ústupky.  Proto  považoval 
Lukian  Andi'ejevič  každého  advokáta  za  svého  přirozeného  nepřítele, 
který  jen  proto  na  světě  je,  aby  soudce  o  jeho  vezdejší  chléb  okrádal. 

Obyvatelstvo  bylo  se  svým  soudcem  a  jeho  rozsudky  nespokojeno, 
ale  proto  přece  nechtěl  nikdo  o  nějaké  změně  ani  slyšet.  Co  na  něm 
měli,  lidé  věděli,  ale  bylo  otázkou,  zda-li  by  s  jiným  ještě  hůře  nepo- 
chodili. Lukian  Andi'ejevič  je  člověk  hloupý  a  nevědomý,  a  proto  byl 
jeho  výslech  svědků  tou  nejpodivnější  matenicí,  jakou  si  jen  člověk 
dovede  představit.  Po  zavedení  nového  zákona  musel  ctihodný  ten 
muž  nezbytně  z  úřadu  být  odstraněn,  ale  on  nashi-omáždil  si  tím  časem 
tolik,    že  může  nyní  pohodlně  žíti.     Svého   volného   času  používá  nyní 


136  Servác  B.  HeUer: 

hlavně  k  tomu,   aby  litoval  vj-stredností  vlády,   která  své  soudce  dobře 
platí  a  co  takové  jen  poctivé  lidi  ti*pí! 

Lukiana  Andi-ejeviče  nástupce  je  muž  slušn5'  a  rozumný,  ačkoliv 
žádný  obzvláštní  právník.  Můžete  se  s  ním  ještě  dnes  seznámit.  Z  po- 
čátku nemohli  se  lidé  nikterak  vpravit  do  nového  spůsobu,  jakýmž  se 
právo  konalo.  Dříve,  kdy  spravedlnost  se  kupovala,  trval  proces,  kteiý 
se  nyní  za  čtyři  neděle  vyřizuje,  zrovna  tolik  let.  Noví  soudcové  začali 
také  se  stranami  zdvořile  zacházet,  a  mužici  nebyli  ani  s  to  pochopit, 
proč  je  u  soudu  již  neobsypávají  hrubostmi,  nadávkami  a  proklínáním? 
Konečně  dostávali  také  kupci  za  dodané  zboží  od  soudce  peníze,  což 
byla  dříve  věc  zcela  neslýchaná.  Soudní  síň  se  znovu  upravila  a  dostala 
důstojnější  vzezření.  Také  soudní  řízení  je  nyní  zcela  jinaké,  totiž 
ústní.  Obžalovaný  stojí  proti  svému  žalobníku  a  slyší,  na  co  svědci 
přisahají.  Nový  soudce  nemá  žádné  ekypáže  a  nedává  tolik  hostin, 
jako  jeho  předchůdce,  ačkoliv  má  ročního  platu  čtyři  tisíce  rublů,  zki'átka: 
celé  soudnictví  je  změněno.  Považte  si  nyní  toho  Romana  Ivanovice 
Sětova  ..." 

V  tom  přistoupili  k  nám  hrabě  Korsakov  a  gubernátor,  kteří  mezi 
tím,  co  Jusov  vypravoval,  nějakou  chvíli  opodál  od  nás  v  důvěrné  roz- 
mluvě semo  tamo  přecházeli  a  často  na  nás  se  dívali. 

„Pánové,"  pravil  hrabě,  „nastává  doba  promenády  a  jde  o  to, 
aby  sestavena  byla  ordi-e  de  bataiUe,  hlavně  co  se  dam  týče.  Dohodli 
jsme  se  tu  s  jeho  excellenci,  že  vzneseme  úkol  ten  na  vás  dva,  co 
účastníky  zcela  nestranné.  Odeberte  se  laskavě  do  zeleného  kabinetu 
a  určete  každé  dámě  podle  svého  uznání  nejvhodnějšího  průvodčího. 
Povolujeme  vám  na  to  půl  hodiny.  Po  té  přečtěte  celému  shi-omáždění 
svůj  nález,  z  něhož  nebude  odvolání.  Pro  případ  sporu  rozhodujete  vy, 
Sergeji  Antonoviči,  o  dámách  zámeckých  a  vy,  Tite  Nikolaj eviči  o  dámách 
městských  zcela  suverénně." 

„Děkujeme  za  důvěru  a  plnou  moc  tak  příjemnou,"  odpověděl 
Jusov;  „slibujeme,  že  rozvrhneme  společnost  dle  nejlepšího  svého  vědomí 
a  svědomí." 

Na  to  poklonili  jsme  se  a  přijavše  z  rukou  hraběte  seznam  pří- 
tomných hostí,  odešli  jsme  do  naznačeného  nám  kabinetu. 

Za  půl  hodiny  vrátili  jsme  se  do  salónu  s  hotovým  již  pořádkem. 
Při  jeho  sestavování  řídili  jsme  se  dvěma  zásadami:  sympatie  a  kon- 
trastu, to  jest  zamilované  a  ty,  kteří  by  se  jimi  státi  mohli,  dali  jsme 
k  sobě,  a  ostatní  spojili  jsme  tak,  aby  mezi  nimi  byly  co  možná  ko- 
mické protivy. 

V  salóně  se  tím  časem  ruch  zcela  proměnil.  Místo  dřívějšího 
volného  a  skoro  odpoutaného  humoru  panovalo  tam  nyní  jakési  napnutí 
a  všechen  hovor  splýval  v  jakýsi  tajemný  šum,  jehož  nepopiratelným 
rázem  byla  zvědavost. 

Do  prostřed  sálu  vstoupil  Sologub  s  trubačem.  Trubač  dal  tři- 
kráte signál,  a  když  se  bylo  všechno  ztišilo  a  kolem  shrnulo,  hlásal 
Sologub  zvučným  hlasem: 

„Mám  čest  vyzvati  spanilé  dámy  a  ctěné  pány,  aby  vyslechli  po- 
řádek, ve  kterémž  aby  se  k  promenádě  odebrali,  zvolení  k  tomu  plno- 
mocníci  co  nejpokorněji  prosí." 
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Na  to  předstoupili  jsme  a  Jusov  předčítal  generální  progi'am,  jejž 
sliromáždění  ustavičně  voláním  „bravo"  schvalovalo.  Program  ten,  již 
dříve  hrabětem  sestavený,  obsahoval  tato  ustanovení: 

§.  1.  Rostislav  Sergějevič  Sologub,  co  maršálek  slavnosti,  zahájí 
průvod  na  koni  s  elektrickou  pochodní  v  ruce. 

§.  2.  Za  ním  půjdou  pánové,  kteří  bez  dam  zůstanou,  a  za  těmi 
dámy  a  pánové  v  pořádku,  kterýž  se  na  konec  oznámí. 

§.  3.  Služebnictvo  pro  potřebnou  snad  obsluhu. 

§.  4.  Za  ním  povedou  sluhové  osedlaného  slona  pro  ki-álovnu 
slavnosti,  pak  tři  osedlané  velbloudy  a  přiměřený  počet  koní  pro 
ostatní  dámy. 

§.  5.  Na  louce  před  arabským  rondellem  obecné  zastaveníčko. 
Hudební  sbor  zahi-aje  v  rondellu  carskou  hymnu  a  Webrovo  „Vyzvání 
k  tanci". 

§.  6.  Po  skončené  hudební  produkci  rozptýlí  se  společnost,  pá- 
nové a  dámy  v  ustanovených  párech,  do  divoké  části  parku  k  volné 
procházce. 

§.  7.  O  půl  jedné  svolají  rohové  signály  lovců  společnost  na 
jelení  mýtinu.  Zde  vsednou  dámy  do  sedel  a  pojedou  s  ki'álovnou 
v  čele  a  pány  provázeny,  za  Sologubem  k  maui-ickému  pavillónu,  kdež 
je  hostitel  chlebem  a  solí  uvítá. 

§.  8.  Nazpět  pojedou  dámy  v  kočárech  a  pánové  koňmo. 

Když  byl  Jusov  obecný  program  prohlásil,  předstoupil  jsem  já 
a  přečetl  pořádek,  jenž  ustanovoval,  kterou  dámu  který  pán  má  pro- 
vázet. Tato  část  programu  byla,  jak  už  řečeno,  naší  prací.  Uváděti 
ji  celou,  bylo  by  zbytečné ;  uvedu  tedy  jen,  jak  jsme  seřadili  osoby, 
jichž  se  toto  vypravování  hlavně  týče.  Contesse  Zenaidě  dali  jsme 
knížete  Tumeněva;  slečně  Adelaidě  hraběte  Korsakova  otce  a  Serafině 
Akimově  hraběte  Alexandra  Korsakova. 

Přečetl  jsem  a  zrak  můj  dopadl  náhodou  na  Adelaidu,  kterouž 
jsem  od  vchodu  do  salónu  nebyl  spatřil.  Myslel  jsem,  že  po  mne 
z  jejích  očí  šlehne  blesk  nevole,  ale  ona  se  za  tím  spokojeně  usmála 
a  kývla  hlavou,  jakoby  mně  děkovala.  Byl  jsem  trochu  překvapen,  ale 
ještě  více  jejím  vzezřením  —  Adelaida  změnila  totiž  tím  časem  toilettu. 
Měla  na  sobě  elegantní  šat  střihu  z  rokokové  doby  a  vysokou  pudi'Ovanou 
frizuru.  Chtěl  jsem  rozvažovat,  proč  se  asi  přestrojila  dobře  věda,  že 
Adelaida  nic  nadarmo  nedělá,  ale  na  rozjímání  nebylo  již  času. 

S  balkónu,  který  umístěn  byl  nad  klenutím  prvního  oblouku  mezi 
sálem  a  komnatami,  zazněl  třikráte  tuš  a  do  kruhu,  jejž  byli  hosté  při 
čtení  programu  utvořili,  vstoupili  hrabě  Korsakov  a  kníže  Tumeněv 
s  contessou  Zenaidou  na  pravém  rameni.  Nastalo  hluboké  ticho.  Hi'abě 
Korsakov  postoupil  o  krok  ku  předu  a  pravil  kovovým  hlasem: 

,,Pánové  a  dámy!  Hosté  moji  vzácní  a  přátelé  vždy  milí!  Jsem 
svi'chovaně  šťasten,  že  mohu  vám  a  právě  vám  zvěstovati  událost,  kteráž 
radostí  a  pýchou   naplňuje   srdce   mé,    mou   rodinu   a  celý  tento  dům. 
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Skvělé  vaše  shi-omáždění  budiž  svědkem,  že  zasnubuji  svou  dceru  Zenaidu 
svému  osvícenému  příteli,  knížeti  Vladimíru  Michajloviči  Tumeněvu. 
Gratuluji  sobě  i  snoubencům!" 

Orkestr  spustil  hrímavý  Mendelsobnův  „svatební  pochod",  společ- 
nost propukla  v  jásavé  „ui'a!"  provolala  Zenaidu  za  ki'álovnu  večera 
a  rozstoupila  se  po  druhé  v  špalíi-,  kterýmž  Tumeněv  a  Zenaida,  s  obou  i 

stran  hlučně  pozdi-avováni,  ze  salónu  odcházeli.  Špalír  za  nimi  se  shi-nul, 
vše  spěchalo  k  východu  a  při  posledních  taktech  jásavého  svatebního 
pochodu  odcházeli  poslední  účastníci,  mezi  nimi  Juso\  a  já. 

Ale  mimo  nás  opozdil  se  ještě  někdo.  Stál  u  průčelní  zdi  opřen 
o  porfyrový  pilíř,  bledý  a  jako  zničený;  zrak  jeho  upíral  se  vytřeštěně 
na  místo,  kde  prvé  Tumeněv  a  Zenaida  stáli  a  rty  jeho  svíral  úsměv 
ne\7slovně  bolestný.     Byl  to  Rostislav  Sergějevič  Sologub. 

Podíval  jsem  se  tázavě  na  Jusova  a  Jusov  poki'čil  rameny. 

V  tom  probral  se  Sologub,  patrně  účinkem  obecného  ztišení,  ze 
svých  myšlenek,  zachvěl  se,  jakoby  nějaký  děsný  sen  s  mysli  chtěl  se- 
třásti a  udeřiv  se  dlaní  do  čela  zvolal  polohlasně  ale  s  trpkostí,  která 
duši  pronikala:  „A  teď  na  koně  se  svým  bolem,  šašku!  Vrah  tvého 
štěstí  se  chce  bavit!" 

Odkvapil  pi-udkým  ki-okem,  ani  nás  nespozorovav,  a  dal  se  venku 
korridorem  na  levo,  patrně  aby  malými  schody  společnosti  nadběhl. 

„Co  je  mu?"  tázal  se  mne  Jusov;  „jste  už  nějaký  čas  v  zámku, 
nemáte  žádné  stopy,  žádného  tušení,  jak  by  se  ten  podivný  a  u  Solo- 
guba  zajisté  překvapující  výkřik  dal  vysvětliti?" 

„Stopy  ovšem  nemám  žádné,"  odpověděl  jsem  rozhrnuje  pestré 
myšlenky,  kteréž  jako  plaché  páry  v  hlavě  mi  vystupovaly,  ale  dostávám 
jakési  tušení.  Skoumejme :  co  mohlo  Sologuba  tak  pohnouti  ?  Snad 
nějaká  bolestná  upomínka.  Ale  upomínka  vztahuje  se  k  minulosti, 
a  Rostislavův  výkřik:  „Na  koně  se  svým  bolem,  šašku!  Vrah ^ tvého 
štěstí  chce  se  bavit!"  dokazuje,  že  má  náš  přítel  ránu  čerstvou,  neboť 
jinak  nebylo  by  popi-vé,  co  „se  svým  bolem  na  koně"  sedá,  a  „šaškem" 
byl  by  se  také  již  několiki'áte  mohl  nazvati.  Avšak  jest  patrno,  že  ho 
k  tomu  bol  přiměl  dnes  popiTé,  že  mu  ránu  zasadila  přítomnost.  Skou- 
mejme dále,  co  se  dnes  stalo.  Velkého  nic,  než  zasnoubení  knížete 
Tumeněva  se  Zenaidou,  a  maličkost  nebyla  by  zajisté  Sologuba  tak 
velice  dojala.  Bude  tedy  dovoleno  soudit,  že  bol  jeho  s  oním  slavnostním 
aktem  souvisí,  a  to  mohlo  by  sotva  asi  jinak  býti,  než  že  náš  přítel 
contessu  miluje." 

„A  od  ní  také  milován  jest,"  doložil  rychle  Jusov;  „pamatujete 
se,  co  nám  prvé  řekla?  „Zdá  se  mi,  že  mne  povedete  spíše  na  Golgotu, 
než  k  triumfu.  Prosím  tedy  o  tichou  soustrast!"  Ona  i  on  cítí  se 
nešťastnými,  důkaz,  že  se  milují. 

Za  té  řeči  sestoupili  jsme  zvolna  zadními  schody  dolů  a  vyšli  na 
nádvoří,  které  již  velkolepý  večerní  obraz  poskytovalo.  Osvětlení  bylo 
totéž,  jako  při  vjezdu  knížete  Tumeněva  do  zámku,  ale  bylo  ještě  roz- 
množeno září  četných  pochodní  a  lampiónů.  Estráda  až  k  zábradlí  byla 
naijlněna  hosty  a  na  druhém  stupni  středních  schodů  stáli  Tumeněv 
a  Zenaida,  očekávajíce  znamení,  aby  v  čele  společnosti  do  nádvoří 
sestoupili.     Toto   bylo   uprostřed  prázdné,    ale  na  obou   stranách  velmi 
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pestře  oživené.  Na  pravé  straně  drželi  dva  skuteční  Hindové  velkého 
šedého  slona,  na  jehož  hřbetě  v  šarlatu  a  zlatě  pevně  tkvěla  balda- 
chýnová besídka  s  křeslem,  po  obou  stranách  slona  di*želi  mladí  černoši 
z  Nubie  ki'ásné  dvouhi"bé  velbloudy,  jejichž  šabraky  na  spňsob  dlouhé 
srsti  ze  zlatého  třepení  byly  sešity,  a  v  zadu  řehtaly  netrpělivě  a  házely 
hlavami  řady  osedlaných  koní.  Na  levé  straně  stáli  v  popředí  lidé 
s  pochodněmi  a  lampióny  a  za  nimi  v  hustém  chumáči  ekypáže. 

Pozorovali  jsme  ten  obraz  sotva  dvě  minuty,  když  se  s  pravé 
strany  do  středu  nádvoří  \'yřítil  Sologub  na  černém  zavalitém  hřebci, 
v  zlatem  vyšívané  uniformě  „maršálka  domu",  máchaje  v  pravici  těžkou 
pochodní  z  černého  skla,  v  jejíž  bílé  kouli  oslňující  půlměsíček  elek- 
trického světla  zářil. 

Sklonil  pochodeň  před  panstvem  na  středních  schodech  a  zvolal 
hlasem  poněkud  stísněným:  „Ve  jménu  programu,  ku  předu!" 

Hosté  sestoupili  s  estrády  a  promenáda  začala.  Bylo  zrovna  půl 
jedenácté.  Jusov  ztratil  se  mi  v  zástupu.  „Mám  jej  hledat?  Nikoliv. 
Půjdu  samoten  úzkou  stezkou  podle  hlavní  cesty  a  budu  pozorovat,  jak 
se  společnost  baví.     To  bude  dle  okolností  mou  nejlepší  zábavou." 

Mimo  lampióny,  jež  služebný  lid  nesl,  byly  ještě  na  stromech 
u  hlavní  cesty  zavěšeny  osvětlené  balóny  a  ke  všemu  svítil  měsíc  jako 
Yjhí  oko.     Bylo  tedy  z  temného  prostranství  vše  jasně  vidět. 

Šum  lidských  hlasů,  na  rozličných  místech  volně  postupujícího 
průvodu  ustavičně  propukající  smích  a  z  pozadí  zaznívající  řev  zvířat 
a  dusot  koňský'ch  kopyt  děsily  oslněné  ptactvo  v  korunách  stromů  a 
slavíci  každou  chvíli  se  odmlčovali. 

Promenáda  se  vydařila,  neboť  všechno  bylo  veselé  a  v  nejlepším 
rozmaru.  Uviděl  jsem  také  mladého  hraběte  a  Serafinu :  tulili  se  k  sobě 
jako  kuřátka  a  bylo  vidět,  že  jsou  plni  blaženosti.  Ona  hleděla  k  němu 
vzhůru,  jako  ku  svému  bohu,  a  on  pohlížel  na  ni  jako  na  svého  anděla. 
Rozmlouvali  spolu  a  laškovali,  jakoby  kolem  nich  ani  světa  nebylo  — 
dva  mladí  dobří  lidé,  dvě  ki-ásné  duše,  které  se  sešly,  piTuí  idylla, 
kterou  jsem  v  zámku  uviděl. 

Zase  popošel  jsem  ku  předu  a  oko  mé  dopadlo  na  starého  hi-a- 
běte  a  Adelaidu.  Také  on  tulil  se  k  ní  velmi  vi-oucně,  ale  ona  byla 
jaksi  nepokojná  a  pohlížela  neklidným  zrakem  ustavičně  stranou  do 
stromoví,  jakoby  tam  něco  podezřelého  viděla  aneb  jakoby  se  bála,  že 
by  odtamtud  přijíti  mohlo  nějaké  nemilé  překvapení.  „Snad  zahledla 
mne  a  bojí  se  mého  slídivého  zraku  ?  Nechám  vás  předejíti,  vždyť  nechci 
být  nikomu  na  závadu," 

Přešla  kolem  celá  veselostí  překypující  směsice,  v  níž  některé 
párky  až  nebesa  k  smíchu  vyzývaly,  jako  oba  popové,  jež  jsme  s  dvěma 
starými,  protivnými  koketami  byli  spářili,  ale  mně  začínalo  být  to 
všechno  již  lhostejným,  neboť  mysl  mou  zaujímaly  hlavně  čtyři  představj' 
a  výjevy:  smutná  Zenaida  na  rameni  mefistofelského  knížete,  Sologub 
na  porfyrovém  pilíři,  šťastný  párek  mladého  hraběte  a  Serafiny,  a  ne- 
pokojná Adelaida  po  boku  horujícího  starce.     Co  z  toho  všeho  pojde? 

Když  bylo  všechno  přešlo,  přeběhl  jsem  hlavní  cestu  a  odbočil 
na  právo  do  modřínové  alejky,  abych  se  kratší  cestou  a  dříve  než 
ostatní  k  rondellu   dostal.     Májová   noc,    plná   síly,    kořenité    vůně   a 
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ethéricky  opojující  vlhkosti,  ochvívala  mne  svým  kouzelnj-m  křídlem 
a  unylý  tlukot  slavíků  linul  se  mi  k  srdci  jako  elegie  o  neznámém 
ztraceném  ráji.  Opojen  rozkoší  balsamické  noci  ki-áČel  jsem,  snad  bez 
myšlenek  aneb  nevěda  o  čem  zadumán,  ku  předu  a  byl  bych  snad  bez 
cíle  semo  tamo  bloudil,  kdyby  mne  zdáli  zaznívající  povyk  zámecké 
karavany  nebyl  upozornil,  že  k  rondellu  se  musím  dostavit. 

Záře  volných  plamenů,  pronikající  svěžími  houštinami  listí,  ozna- 
movala mi,  že  jsem  na  blízku  svého  cíle,  ale  s  di-uhé  strany  blížil  se 
již  také  mocný  hlahol  lidských  hlasů,  důkaz  to,  že  i  společnost  brzy 
na  místo  dorazí. 

Záleželo  mi  na  tom,  abych  uviděl,  jak  vyjde  společnost  z  širokého 
javorového  stromořadí  na  louku  před  roudellem,  což  jsem  si  představoval 
jako  obraz  neobyčejně  malebný.  Zahnul  jsem  tedy  z  cesty  do  stromoví, 
abych  ještě  zbývající  čásť  cesty  co  nejkratším  směrem  přeřízl.  Ale 
sotva  že  jsem  byl  několik  kroků  popošel,  spatřil  jsem  blízko  před  sebou 
ženskou  postavu,  která  šikmo  přes  cestu  mi  přeběhla,  a  v  záblesku 
světla,  jež  z  ozářené  louky  skrze  stromoví  na  ni  dopadlo,  poznal  jsem 
v  ní  Adelaidu.  Uzřel  jsem  ovšem  jen  čásť  obličeje,  ale  ta  jakož  i  ná- 
padný rokokový  šat  a  pudi-ovaná  frizura,  kterou  černý  krajkový  šat  sotva 
dopola  zakrýval,  odňaly  mi  všechnu  pochybnost  —  nemohl  to  být  nikdo 
jiný,  než  Adelaida.  „Snad  nadbíhá  také  společnosti,  aby  v  rondellu 
nějaký  rozkaz  dala,"  pomyslil  jsem  si  a  nestaral  se  dále  o  ni. 

Za  chvíli  vystoupil  jsem  z  houští  na  louku,  V  rondellu  čekala 
vojenská  kapela  s  nasazenými  již  nástroji  a  na  oki*ajích  louky  stály  ve 
stejných  vzdálenostech  od  sebe  vysoké  železné  flambóny,  z  jejichž  mis 
zasmušile  plápolaly  žluté  a  zelené  plameny  hořícího  lihu,  jemuž  solí 
bylo  přimícháno.  Osvětlení  to  nebylo  nikterak  ostré,  ale  ovšem  anticky 
půvabné.  Vysoké  okolní  stromoví  zaclánělo  do  půl  louky  svit  měsíce 
a  dodávalo  protrhanými  stíny  svých  korun  louce  vzezření  černě  žilova- 
ného  koberce.  Zastíněná  část  louky  naplněna  byla  řadami  zahrad- 
ních židlí. 

Společnost  přicházela  rovným  stromořadím,  kteréž  kolkolem  tak 
hustým  listnatým  lesem  bylo  obstoupeno,  že  vypadalo  na  konci  jako  do 
pralesu  vysekaný  tunel.  Příchod  zámecké  karavany  byl  sice  malebný, 
ale  nikoliv  tak  fantasticky  obrazný,  jak  jsem  si  byl  představoval  — 
scházely  mu  silné  effekty  světelní.  Ostatně  rozptýlila  mou  pozornost 
nepatrná  sice,  ale  pro  mne  přece  zajímavá  okolnost :  mezi  prvními  páiy, 
jež  z  lesnatého  tunelu  vycházely,  spatřil  jsem  hraběte  Korsakova  a  — 
Adelaidu.  Kde  se  tam  již  vzala?  Vždyť  jsem  ji  viděl  teprv  před 
chvilkou  na  protější  straně!  Což  by  byla  tak  rychle  oběhla? 

Však  nebylo  kdy  přemítat.  Společnost  vyvalila  se  s  hlukem  na 
louku  a  orkestr  spustil  majestátní  hymnu  „Bože  carja  chi-ani!"  Všechno 
stanulo  na  místě,  kde  právě  bylo,  muži  obnažili  hlavy  a  celý  ten  pestrý 
dav  vyslechl  hymnu  s  obvjklou  na  Rusi  nábožnou  pozorností. 

Po  skončené  hymně,  na  kterouž  hřímavý  potlesk  následoval,  roz- 
hrnula se  směsice  hostí  po  louce  a  řada  sluhů  roznášela  křížem  se 
všech  stran  na  velkých  podnosech  spoustu  menších  a  větších  sklenek 
a  číšek,  naplněných  ohnivými  víny  a  rozehřívajícími  lihovinami.  Lesní 
noční  vzduch   takové  občerstvení  velice   odponičuje,  a  já  sám   spěchal 
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jsem,  aby  mi  neušla  číše  čei-veného  kavkazského,  kteréž  se  jako  oheň 
do  všech  žil  rozlévá. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  jsem  při  tom  neopomenul  ohlednouti 
se  po  Adelaidě,  jejíž  zjev  a  počínání  zrovna  magnetickou  silou  mou 
pozornost  na  se  obracely  a  poutaly,  tak  že  jsem  obyčejně  na  všechny 
ostatní  věci  a  lidi  zapomínal.  V  tu  chvíli  bylo  to  ostatně  tím  přiro- 
zenější již  proto,  že  Zenaida  s  knížetem  ustavičně  nějakým  hloučkem 
lichotníků  obklopena  byla  a  mladý  hi-abě  se  Serafinou  z  dobiých  důvodů 
opodál  a  mimo  dohled  se  zdi-žovali. 

Adelaida  a  starý  hrabě  byli  nad  obyčej  veselí;  zahledl  jsem  na 
příklad,  že  si  nějakého  ohnivého  moku  připíjeli,  Adelaida  z  malé  číšky, 
hrabě  z  dosti  objemného  poháru.  „Vypjom-tě  zalpom"  —  vypijme 
jedním  douškem,  zaslechl  jsem  volat  Adelaidu,  a  hrabě  skutečně  vypU, 
Zavrtěl  jsem  hlavou,  neboť  tak  křehkého  jsem  hraběte  ještě  neviděl. 

Zatím  rozsadila  se  větší  část  společnosti  po  sedadlech,  aby  odpo- 
čívajíc vyslechla  Webrovu  nesmi-telnou  skladbu,  k  jejímuž  provedení 
orkestr  již  se  chystal.  Vyhledal  jsem  si  na  pokraji  stromoví  vyvýšené 
místo,  kdež  bych  ničím  nevyrušován  hudbě  naslouchati  a  zároveň  nepo- 
zorován společnost  a  —  jtřiznám  se  ku  své  nediskretnosti  —  hlavně 
Adelaidu  pozorovati  mohl.  Hrabě  a  Adelaida  neposadili  se,  nýbrž 
ustoupUi  do  pozadí,  k  samému  téměř  okraji  lesa  a  zvláštní  náhodou 
nebo  snad  úmyslně  velmi  na  blízko  místu,  kde  Seraíina  a  mladý  hrabě  stáli. 

Orkestr  hrál  nad  míru  precisně,  jako  jedním  dechem  a  hmatem, 
rozkošné  „Vyzvání  k  tanci"  a  všechno  s  utajeným  dechem  naslouchalo. 
Ačkoliv  mi  produkce  neobyčejný  požitek  poskytovala,  nezapomínal  jsem 
přece  ob  čas  po  Adelaidě  se  ohlížet,  ale  nepozoroval  jsem  nic  nápadného, 
leda  to,  že  se  Adelaida  zase  často  na  zad  do  stromoví  ohlížela.  Hi-abě 
napjatě  poslouchal.  Produkce  skončena  a  společnost  bouřlivě  aplaudujíc 
vstávala  a  hrnula  se  ze  řad  sedadel.  V  pozadí  nastala  malá  tlačenice, 
a  tu  zahledl  jsem  něco,  co  mne  svrchovaně  překvapilo.  Hrabě  a  Ade- 
laida dostali  se  do  poněkud  živějšího  víra,  který  je  od  sebe  odtrhl: 
Adelaida  proklouzla  jako  had  hbitě  stranou  a  odkvapila,  ale  v  tu  chvíli 
vyběhla  ze  stromoví  —  jiná  Adelaida,  s  onou  na  pohled  zcela  totožná, 
propletla  se  rj^chle  proudem  odcházejících  hostí  a  již  stála,  na  jeho  rámě 
zavěšena,  po  boku  starého  hraběte.  To  všechno  stalo  se  takřka  mži- 
knutím  oka. 

Přejel  jsem  si  rychle  dlaní  přes  oči  nemoha  zraku  svému  uvěřit, 
ale  zrak  mne  neklamal,  neboť  pátraje  dále  uviděl  jsem  onu  první  Adelaidu, 
ana  právě  k  mladému  hraběti  přiskočila  a  pevně  na  jeho  rámě  se  za- 
věsila. Hrabě  Alexandr  se  jí  vzpíral  hledaje  patrně  Serafinu,  od  kteréž 
asi  tímtéž  spůsobem  odtržen  byl,  jako  na  onom  místě  jeho  otec  od 
Adelaidy  —  snad  náhodou,  ale  spíše  nějakou  tajně  smluvenou  intrikou. 

Zkrátka:  přebíhaje  zrakem  semo  tamo,  viděl  jsem  jasně  a  skutečně 
dvě  Adelaidy,  k  nerozeznání  stejné  ve  tváři  a  oděvu,  jednu  po  boku 
starého  hraběte  a  druhou  na  rameni  Alexandi'a,  Ale  v  počínání  obou 
páj"ků  byl  nápadný  rozdíl :  ona  vlekla  téměř  násilně  starého  hraběte 
ku  předu  a  tento,  žádné  změny  nepozoruje,  volně  se  jí  poddával;  tato 
pak  zadi'žovala  Alexandra  vším  úsilím,  aby  s  ním  co  možná  na  konci 
společnosti  zůstala,  a  mladý  hi*abě  se  jí  ustavičně  vzpíral.    Příčina  tohoto 
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tichého  zápasu  byla  mi  zcela  jasná,  ačkoliv  jsem  se  dosti  z  daleka 
díval;  hrabě  Alexandr  byl  odtržen  od  své  příjemné  společnice  a  bál 
se  patrně,  že  se  nad  to  ještě  i  proti  samé  slušnosti  velice  prohřeší, 
nevyhledá-li  Seraíinu  a  zůstaví-li  ji  pozornosti  jiného  kavalíra,  který 
se  jí  toliko  co  opuštěné  ujme.  Ale  Adelaida  držela  se  ho  tak  pevně 
a  zoufale,  že  se  mladj"  hrabě  posléz  upokojil  a  jí  na  vůli  oddal. 

Zbývalo  ještě,  abych  vypátral  Serafinu.  Našel  jsem  ji  na  protější 
straně  louky  na  rameni  gymnasialního  inspektora,  kteiý  jí  asi  potřebu 
nastalé  změny  již  vysvětlil,  neboť  dobrá  ta  dívka  zdála  se  zcela  klidnou 
a  kráčela  po  jeho  boku  aspoň  na  pohled  spokojeně.  Skromnost  a  po- 
kora byly  jí  hlavním  zákonem;  snad  upokojila  se  myšlenkou,  že  nemá 
pro  svou  chudobu  práva  na  žádnou  přílišnou  pozornost  a  že  musí  být 
tudíž  spokojena  se  vším.  Dost  možná,  že  ve  své  dobrotě  Alexandrovi 
ani  dost  málo  za  zlé  neměla  věříc,  že  ho  okolnosti  donutily,  aby  ji 
nyní  odevzdal  péči  inspektora.  Inspektor  byl  ostatně  jejím  takřka 
otcovským  přítelem,  což  změnu  zajisté  velice  míi*nilo.  Tato  okolnost 
upokojila  konečně  asi  také  hraběte  Alexandra. 

Však  to  byly  jen  tak  moje  myšlenky,  skutečnost  zůstávala  mi 
proto  přece  stejně  záhadnou. 

Viděl  jsem  dvě  Adelaidy.  Kde  se  vzala  ta  di-uhá,  kdo  jest  ona, 
jak  se  obě  smluvily,  která  je  nyní  vlastně  ta  pravá,  jaký  má  celá  ta 
eskamotáž  účel  a  jak  asi  ty  Adelaidy  své  úlohy  sehrají?  Tyto  a  po- 
dobné otázky  zaměstnávaly  mne  tak,  že  jsem  si  ani  nevšímal,  jak  se 
společnost  k  volné  procházce  rozptýlila;  viděl  jsem  toliko,  že  jedna 
Adelaida  se  starým  hrabětem  mezi  prvními  byla,  kteří  do  divokého 
parku  se  pustili,  že  ho  do  tichého  jehličí  takřka  unášela,  a  nyní  sleduje 
louda vým  ki'okem  zbytky  společnosti  zpozoroval  jsem,  že  di-uhá  Adelaida 
Alexandi"a  téměř  opačným  směrem  vlekla  do  partie,  kterouž  i  zámečtí 
lidé  jen  málo  kdy  navštěvovali. 

Hleděl  jsem  ještě  za  nimi,  i  když  dávno  již  v  houštinách  byli 
zmizeli,  a  v  duši  začalo  mi  být  jaksi  bolno.  Zdálo  se  mi,  že  zlý  duch 
nějaký  uchvátil  a  unáší  štěstí  rodiny,  která  mne  tak  srdečně  byla  přijala, 
rodiny,  kteréž  dle  obecného  názoru  k  svrchované  pozemské  blaženosti 
pranic  nescházelo. 

Ubohý  otče  a  ubohý  synu,  uváznete-li  ve  sladkých  spárech  té 
luzné  čarodějky  ve  dvou  osobách! 


VII. 

S  ohněm  mladíka  spěchal  starý  hrabě  po  boku  Adelaidy  úzkou, 
vysokými  sosnami  vroubenou  cestou  z  osvětlených  částí  parku,  hledaje 
patrně  samotu  v  odlehlé  lesní  tišině.  Skutečná  nebo  domnělá  Adelaida, 
k  vůli  níž  zajisté  před  svými  hostmi  prchal,  vznášela  se  lehounkým 
krokem  podle  něho,  ale  tulila  se  při  tom  tak  ke  svému  průvodci,  že 
tento  aspoň  poloviční  tíhu  jejího  těla  nésti  musel.  Avšak  břímě  to  bylo 
starému  ka:valíru  lahodné,  neboC  čím  více  se  ona  k  němu  tulila,  tím 
více  ji  on  na  sebe   tiskl.     Takto   k  sobě   lnouce  spěchali   oba  mlčky 
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z  obvodu,  v  němž  s  různých  stran  lidské  hlasy  zaznívalj',  a  octli  se 
brzy  u  jezíi'ka,  z  jehož  středu  malebný  ostróvek  s  malinkým  letohrádkem 
vystupoval. 

„Adelaido,"  přerušil  hi'abě  dlouhé  mlčení,  „slavíš  velké  vítězství; 
jsi-li  pak  si  toho  také  vědoma?" 

„Jak  bych  nebyla,"  odpověděla  Adelaida  a  poněkud  stísněný 
hlas  její  chvěl  se  k  nerozeznání,  zda-li  strachem  nejistoty  nebo  záchvatem 
vášně  anebo  jen  únavou  a  večerním  chladem,  „jak  bych  v  duši  nejásala 
cítíc,  že  dnes  poprvé  mám  právo  přituliti  se  k  velkému  a  vidoucímu 
vašemu  srdci!" 

„To  právo  měla  jsi  yždyck}-.  jen  že  jsi  ho  zneuznávala  a  jím 
pyšně  zhi-dala,"  namítal  hrabě;  „ostatně  myslíš-li,  že  máš  teprv  dnes 
ruce  volny,  že  máš  teprv  od  dneška  právo  na  mé  srdce,  které  ti  již 
od  dávna  náleží,  a  povznáší-li,  blaží-li  tě  ta  myšlenka,  jsem  také  spo- 
kojen, ba  co  dím,  jsem  šťasten,  neboť  pak  slavím  i  já  své  vítězství! 
Nuž  odpověz,  ať  zmizí  všechna  pochybnost:  slavím  vítězství?" 

„Pane  .  .  .  !"  zajikla  se  Adelaida  a  mlčela. 

„Nuže  pověz,  rci  slovo  rozhodné,  ať  zajásám  vzhůru  k  tomu  měsíci, 
ať  vzbouřená  a  vzpěněná  ki*ev  má  se  zase  veselým  klidem  rozproudí 
—  slavím  vítězství?" 

„Nade  mnou  —  to  nejúplnější,  to  největší,"  pravila  Adelaida 
tónem  kajícným,  jakoby  se  z  nějaké  viny  vyznávala,  a  doložila  pak 
vážně  a  skoro  šeptem:   „ač  stojí-li  za  to,  abyste  je  slavil!" 

„Jak  že,  ty  pochybuješ?!"  horlil  hrabě.  „Odkud  ta  změna  v  tobě, 
Adelaido?  Kam  se  poděla  tvá  veliká,  skromností  přioděná  hi-dost,  kam 
tvá  nepřístupnost  a  nedotknutelnost?  Což  nevíš,  jak  jsem  u  tvých  krásných 
nohou  marně  o  tvou  milost  prosil  a  žíznivým  rtem  obrubu  tvého  roucha 
líbal?  Srdce  moje  plesá,  neboť  ty,  vítězná,  vzdáváš  se  mně  co  vítězi. 
Ale  rci,  odkud  ta  oddanost,  odkud  ten  překvapující  obrat?" 

„Y  tom  právě  spočívá  vaše  vítězství,  hrabě,  že  mne  velikost  vaší 
lásky  obrátila  a  proměnila  úplně!"  odpověděla  Adelaida  hlasem  plným 
srdečné  vi'oucnosti.  „Pochybovala  jsem  dosud  o  ní,  považujíc  ji  za 
pouhou  pomíjející  vášeň,  jejíž  obětí  jsem  státi  se  nechtěla;  ale  nyní, 
když  jste  podal  nepochybný  důkaz,  že  chcete  odklidit  všechny  překážky, 
že  odhodlán  jste  všechno  učinit,  abych  s  jasným  čelem  a  povznesenou 
myslí  ruku  podati  vám  mohla,  nyní  rozprchly  se  všechny  pochybnosti 
a  rozpaky,  spadla,  na  dobro  zlomena,  ženská  moje  hi"dost  a  osvobozen 
vyšlehl  celý  mocný  plamen  mé  lásky  k  vám,  kteiýž  násilně  dušen,  mé 
nitro  sžíi-al,  \Thám  se  ti  do  náruče  s  tímtéž  zápalem,  s  kterýmž  jsi 
druhdy  sám  k  mým  nohoum  se  vi-hal,  jsem  tvou,  chceš-li,  s  tělem  i  duší, 
tvou  ženou,  a  co  taková  tvou  pokornou  otrokyní!  Viz  svoje  vítězství 
a  triumfuj!" 

„Adelaido!"  zvolal  jásavě  hrabě,  „jsi  to  ty,  anebo  šálí  mne  přelud 
tvé  podoby?  Tak  neslyšel  jsem  tě  ještě  nikdy  mluvit,  tak  hlubokého 
a  vroucího  citu  nepovažoval  jsem  tě  nikdy  za  schopnu!  Naděje  má 
nenesla  se  výše,  než  že  budeš  mou  lásku  jen  vlídně  snášet,  že  dovolíš, 
abych  z  tebe  čerpal  své  omlazení,  a  tu  slyším  tvoje  vi'0ucí  vyznání, 
slyším,  že  sepjal  se  zápal  našich  duší,  mám  věřit,  že  ki-ev  tvoje  pro 
mne  klokotá,  pro  mne,  jehož  hlavo  šediny  již  pokiývají !  Chci,  ale  nemohu 
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věřit,  Adelaidin  Mas  tak  srdečně  nezvoní,  Adelaida  tak  cítit  nedovede, 
ty's  pouze  její  přelud!  A  přece  nikoliv;  vždyť  di-žím  pevně  luzné  tělo 
tvé,  vždyť  cítím  \Ťelý  dech  tvůj  a  vidím  tvé  zářící  oko!  Ale  nač  si 
kalit  zlou  pochybností  okamžik  tak  slastný,  bud  si  ty  skutečná  Adelaida 
anebo  její  obdoba,  jen  když  jsi  a  chceš  býti  mou!  Yidím,  co  vidím, 
a  cítím,  co  cítím,  a  na  tom  je  dosti!  Vstup,  moje  ki-asavice  do  lodOf}!" 

Proud  jeho  řeči  byl  tak  vřelý  a  silný,  že  Adelaida  ani  nevěděla, 
čím  by  měla  odvětit.  Ostatně  sprostila  ji  malého  toho  rozpaku  okolnost, 
ku  kteréž  se  poslední  slova  hraběte  Korsakova  nesla.  Byli  totiž  mezi 
řečí  podél  břehu  došli  až  k  místu,  kde  u  dvou  stupňů  na  řetězu  upjatá 
lodička  se  kolébala.  Hi-abě  vskočil  do  ní,  podal  Adelaidě  levou  ruku 
a  obemknuv  ji  pravicí  kolem  pasu,  vyzdvihl  a  posadil  ji  do  pohodlného, 
na  spňsob  křesla  upraveného  sedátka  na  zadním  konci  lodičky.  Pak 
odepjal  řetěz  a  odi-azU  jedním  prudkým  máchnutím  vesla  lehounkou 
kocábku  daleko  od  břehu. 

Voda  zašuměla  vesele,  rostoucí  vlnité  ki-uhy  rozběhly  se  po  jezíi"ku, 
jehož  hladina  v  snivé  záři  měsíce  jako  benátské  zrcadlo  se  leskla,  tiché, 
jedva  šepotající  skupiny  stromů  na  břehu,  s  vyhlídkou  na  zarosenou 
louku,  obestřeny  byly  průhledným  závojem  bělavé  mlhy  a  posvátným 
klidem  noci  rozléhalo  se  kolkolem  sladkobolné  klokotání  slavíků. 

„Jaká  to  magická  noc,"  prohodila  Adelaida,  „jaká  měkkost  barev, 
jaká  lahoda  vzduchu !  Něco  podobného  lze  zažíti  jen  na  březích  Gangesu!" 

„Hoho!"  zvolal  překvapen  hrabě.  „Co  to,  že  si  vzpomínáš  na 
svou  vzdálenou  vlast,  o  které  říkáš,  že  ti  na  mysl  přichází  jen  ve 
chvílích  největšího  roztii>čení':'  Ale  nač  se  ptám,  vždyť  jsem  už  slyšel, 
že  se  v  tobě  udal  dokonalý  převrat.  Ano,  magická  to  noc,  a  mně 
samému  zdá  se,  že  jsem  něco  podobného  zažil  jen  na  hřbetu  velebného 
veletoku  tvé  otčiny.  Také  tam  vesloval  jsem  jednou  při  svitu  měsíce 
a  mně  po  boku  seděla  děva,  ki-ásná  a  žádoucí  skoro  jako  ty.  Měla  pro 
mne  hojnost  milostných  slov,  ale  skutků  neměla.  Hrála  si  se  mnou, 
neboť  chtěla  vidět,  jak  asi  vypadal  Tantalus.  Ale  já  jsem  Tantalem 
býti  nechtěl.  Žádal  jsem,  aby  mi  lásku  svou  dokázala,  a  nabízel  se  jí 
za  to  v  otroka.  Tu  povstala  licoměrná  ta  žena,  změřila  mne  hrdým 
zi*akem  a  zvolala:  „Ničím  jiným  při  mně  také  býti  nemůžeš,  barbare! 
Místoki-álova  dcera  chce  nazpět  —  vesluj  otroku!"  Pohledl  jsem  ještě 
jednou  k  ní  vzhůi-u,  jak  velitelsky  na  veslo  ukazovala,  pak  sevřel  jsem 
pravicí  oki-aj  lodTíy  a  jedním  škubnutím  zvrátil  jsem  tu  skořepinu,  že 
princezna  i  já  ihned  ve  vlnách  jsme  zmizeli!" 

„Můj  bože!"  vykřikla  zděšeně  Adelaida.    „Nepouštějte  veslo!" 

„Neboj  se,  má  holubice!"  chlácholil  ji  se  smíchem  hi-abě.  „To 
jezíí-ko  není  Ganges  a  ty  nejsi  místokrálova  dcera.  Jsme  uprostřed 
cesty  k  ostrůvku.     Mám  dále  veslovat?" 

„Vesluj,  můj  pane!" 

„Tvůj  otrok  vesluje!" 


Tím   časem   \7stup0vali   v   sousední,    divoké   části   parku,   mladý 
hi-abě  Korsakov  a  dinihá  Adelaida  do  príltrého,  sosnami  porostlého  vrchu, 
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jehož  pi-ůčelí  téměř  kolmou  stěnou  spadalo  k  břehu  malé  ale  bystré 
říčky.  Hrabě  Alexandr*  byl  roztržit  a  beze  vší  energie,  jakoby  ani  ne- 
chápal, co  se  s  ním  děje.  Dělo  se  s  ním  prostě  to,  že  ho  ki-ásná, 
svůdná  a  vášní  rozháraná  žena,  vyrvavši  ho  téměř  násilně  ze  společnosti 
mladistvé  líbezné  dívky,  prudce  ku  předu  vlekla  a  projevy  ohnivé  lásky 
obsypávala. 

Bylo  sice  patrno,  že  hraběti  Alexandi'ovi  vzájemná  vášeň  scházela, 
a  že  jeho  touha  zcela  opačným  směrem  nazpět  se  nesla,  ale  účinek 
plamenných  slov  luzné,  duchaplné  a  výmluvné  ženy,  kteráž  jeho  pravé 
rámě  pevně  sevřeno  di-žela  a  k  svému  mocně  bušícímu  srdci  tiskla,  byl 
přece  tak  silný,  že  jeho  dřívější  city  a  myšlenky  rozptyloval  a  chvilkami 
aspoň  zatlačoval.  V  nitru  mladého  hraběte  zápasil  starší,  čistý  a  idyllicky 
ušlechtilý  cit  proti  návalu  žhavé  lásky,  kteráž  ho  vřelým  a  opojným 
dechem  chtěla  rozehřáti,  omámiti  a  sobě  podmaniti.  Výsledkem  toho 
bylo  jakési  pomatení,  ve  kterémž  sebou  Alexandr  aspoň  mechanickj- 
nechával  vládnouti.  Jemu,  junáku  veselé  a  lehké  mysli,  který  se  s  lidmi 
vždy  jen  dle  instinktu,  následkem  prvního  dojmu  sdi"užoval  nebo  ne- 
sdi"užoval  a  nikdy  jich  pozorováním  nebo  skoumáním  se  nezanášel, 
nebylo  by  nikdy  ani  ve  snu  napadlo,  že  ta  sličná  děva,  kteráž  se  zdála 
jen  vzorem  bezcitné  uhlazenosti  a  salonní  turuýry,  a  kteráž  dříve,  ačkoliv 
jen  ki"átký  čas,  jeho  učitelkou  a  pěstounkou  byla,  dosud  ženskou  hlavu 
rodiny  zastupovala  a  na  jeho  otce  takový  vliv  měla,  že  ji  všichni  za 
vlastního  vladaře  v  zámku  považovali  a  proto  z  části  i  nenáviděli,  že 
by  ta  děva,  kterouž  on  sám,  když  tak  někdy  přemýšlel  aneb  se  Zenaidou 
nebo  s  Rostislavem  o,  rodinných  věcech  rozmlouval,  za  zlého  démona 
svého  otce  považoval,  k  němu  samému  horoucí  vášní  planula  a  jeho  za 
vi'chol  svých  tužeb  pokládala. 

Alexandr,  jako  každý  mladý  muž  zdravých  smyslů,  nebyl  nikterak 
dojmům  ženské  vnady  nepřístupen  a  proto  neušla  ani  jemu  eminentní  ki-ása- 
slečny  Adelaidy ;  ale  on  díval  se  vždy  na  ni  jen  jako  na  známý  ki-ásný 
obraz  a  litoval  často,  že  není  také  tak  dobrou  jako  spanilou.  Avšak 
podobným  myšlenkám  se  nikdy  dlouho  neoddával,  a  když  se  byl  s  něžnou 
a  skromnou  Serafinou  Akimovou  seznámil,  přestala  mu  býti  Adelaida 
docela  vším  jiným,  než  bývalou  guvernantkou  a  nynější  hospodyní.  Proto 
překvapilo  jej,  jako  kdyby  se  byla  před  ním  země  rozevřela,  když  Ade- 
laida své  horoucí  vyznání  mu  byla  učinila.  Nevěřil  mu,  myslel,  že  je 
to  žert  nebo  nějaká  lesť,  a  když  Adelaida,  prolomivši  mříži  ohledů, 
a  společenského  mraMi  s  tako\'ým  žárem  horovati  začala,  že  o  pravdi- 
vosti jejích  slov  a  citů  ani  nebylo  lze  pochybovat,  nevěděl,  co  by  měl 
odpovídat.  Chtěl  zpočátku  ten  milostný  attentát  rázně  odmítnout,  ale 
než  se  k  slovu  dostal,  začal  již  magnet  neobvyklého  dobrodi"užství  působit 
a  na  místo  mužné  ráznosti  dostavila  se  konfuse. 

Adelaida  hnala  celým  proudem  své  ohnivé  lásky  a  zároveň  celým 
svým  řečnickým  a  hereckým  talentem  na  nezkušené  a  neobrněné  srdce 
mladého  hraběte  útokem,  a  vidouc  jeho  rozpačitost,  začala  již  doufati 
v  možnost  brzkého  vítězství  a  zdvojnásobila  tudíž  své  úsilí,  aby  žádoucí 
tvrz  jedním  útokem  stekla  a  zcela  do  své  moci  dostala. 

Za  řeči,  kteráž  se  jí  co  žhavá  láva  z  úst  řinula  a  mladého  hra- 
běte ani  k  sebe   ki-atšímu  rozmyslu   dopustiti  nechtěla,    vystoupili   oba 
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na  hřeben  vrchu,  kterýž  vysoko  nad  korunami  dolejších  stromů  Čněl 
a  celému  parku  ki'aloval.  Sosnový  les  byl  zde  jako  na  lysině  prořídlý, 
a  do  předu  rozevírala  se  rozkošná  vj^hlídka  na  celý  téměř  park,  jehož 
bližší,  tmavá  část'  v  magickém  světle  měsíce  se  koupala,  kdežto  nad 
vzdálenější,  střed  parku  tvořící  partií,  jako  nad  výhněmi  lesních  hutí 
rudá  záplava  se  rozkládala, 

Uprostřed  lysiny,  odkudž  nejšii'ší  byla  vyhlídka,  stál  prostý  ctver- 
hi"anný  domek,  na  pohled  bez  oken,  ze  samých  sosnový^ch  štěpin  jako 
„sáhy"  v  nějaké  ohradě  sestavený  a  sosnovou  korou  pokrytý.  K  tomu 
vedla  Adelaida  mladého  hraběte,  vytáhla  ze  zdi  štíhlou  štěpinu,  na  jejímž 
dříve  zastrčeném  konci  nějaký  železný  hrot  nebo  zub  byl  upevněn, 
vtlačila  tento  hrot  opodál,  kde  mezi  poleny  širší  spára  byla,  do  štěrbiny 
a  otočila  jím  dvaki"áte  jako  klíčem,  načež  se  čtverhranná  čásť  polenové 
stěny  na  stěžejích  hnula  a  jako  dvéře  otevřela.  Uvnitř  domku  byla 
úplná  tma.  Adelaida  vtáhnuvši  Alexandi-a  do  vnitř,  kdež  patrně  dobře 
byla  známa,  otevřela  tajné,  rovněž  tak,  jako  ony  dvéře  zařízené  okno, 
a  proud  měsíčného  světla,  kterj^ž  íudy  do  domku  vpadl,  objevil  prostý 
ale  elegantní  salónek  se  třemi  tajnými  okny. 

Adelaida  stáhla  mladého  hraběte  k  sobě  na  sedátko,  ale  v  tutéž 
chvíli,  jakoby  byla  nepřístojnost  toho  seznala,  vrhla  se  na  kolena,  shodila 
černý  krajkový  shawl  s  hlavy,  objala  jeho  nohy  a  pozvedla  k  němu 
prosebně  vzhůru  svou  v  zanícení  nevýslovně  ki"ásnou  tvář. 

„Alexandře,"  zvolala  hlasem  vroucím  a  srdečným,  „ty  dosud  ne- 
věříš? Co  mám  ještě  říci,  co  učinit,  abych  zaplašila  tvou  nedůvěra, 
abych  prolomDa  ledovou  kůru  tvého  srdce,  abych  přesvědčila  tě,  jak 
neskonale  tě  miluju?  Ten  měkký  pohled,  kterýmž  oko  tvé  na  mne 
dopadá,  jest  důkazem,  že  není  srdce  tvé  pro  mne  nedobytno,  že  bys 
mne  dovedl  milovat,  jen  kdybys  neobsáhlou  hloubku  mé  lásky  prohledl! 
Zde  vidíš  mne  u  svých  nohou,  jak  pólo  v  zoufalství  a  pólo  v  naději 
o  víi'u  tvou  prosím,  přesvědčena,  že  po  víře  láska  sama  sebou  se  dostaví. 
Ještě  nevěříš?" 

„Adelaido!"  zvolal  nejistým  hlasem  a  přemáhaje  z  plné  síly  roz- 
vlněnou směsici  dojmů,  kteráž  jeho  nitrem  zmítala  a  krev  jeho  do 
zvláštního  vara  přiváděla  —  „Adelaido,  jakž  pak  mohu  za  pravdu 
míti,  čeho  cit  můj  nechápe  a  co  rozum  za  nemožné  prohlašuje?  Vaše 
^7znání  mne  zrovna  ohromuje  a  poráží!  Zdaž  mohu  věřiti,  že  byste 
opravdu  Vy,  na  kterouž  jsem  si  uvykl  pohlížeti  co  na  zástupkyni  mé 
matky,  jako  na  —  zvláštní  sílu,  která  mocí  kouzelnice  naším  domem 
zavládla  ...  ne,  nedovedu  se  ani  vyjádřit,  mně  je  takovýto  spůsob  řeči 
zcela  neobvyklý  .  .  .  zkrátka:  jak  by  mi  bylo  kdy  mohlo  napadnouti, 
že  byste  vy  .  .  .  tc  není  možná !  K  smíchu !  Adelaido,  vám  něco  schází, 
vy  nejste  ve  své  míře,  začínám  míti  o  vás  starost,  snad  nepokouší  se 
o  vás  horečka?  Myslím,  že  potřebujete  lékaře!" 

„Alexandře!"  vykřikla  v  mocném  výbuchu  vášně  Adelaida  a  z  očí 
jejích  vyšlehly  dva  blesky,  „takovým  posměchem,  tak  bezcitnou  ironií 
odpovídáš  na  nejvroucnější  výlev  mé  duše?!  S  třesoucím  se  srdcem 
očekávala  jsem  z  tvých  úst  ortel  nad  mým  životem,  byla  jsem  připravena 
i  na  chladné  a  beznadějné  odsouzení,  ale  že  bys  mne  dovedl  takto 
pokořiti  a  snížit,    nikdy   bych   se  nebyla   nadálá!    Zde   klečím  u  tvých 
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nohou  a  objímám  tvoje  kolena  —  nuže:  kopni  mne  do  těch  prsou, 
kteráž  jen  pro  tebe  se  dmou  a  dýšou,  ale  nevrážej  mi  do  duše  slova 
takým  jedem  zkalená!" 

Nastala  krátká  přestávka,  ve  kteréž  Alexandr  z  nového  úžasu  se 
probíral.  Teprv  nyní  napadlo  mu,  že  by  neměl  ti-pět,  aby  ta  sličná 
žena  klečíc  jeho  kolena  objímala ;  chtěl  ji  pozvednout,  ale  Adelaida 
držela  se  ho  tak  křečovitě,  že  od  pokusu  záhy  upustil.  Pak  zahleděl 
se  jaksi  soustrastně  do  její  neodolatelné  tváře,  již  stále  k  němu  vzhůru 
obrácenu  di"žela,  nachýlil  se  k  ní  a  —  jakoby  tím  zadost  učiniti  chtěl, 
jestli  jeho  slova  snad  urážlivá  byla  —  políbil  ji  zlehka  na  jasné  čelo. 
Adelaida  usmála  se  jako  nevýslovně  blažena  a  hled  její  nabyl  výrazu 
dokonalého  usmíření. 

„Adelaido, "  pravil  pak  měkce  a  bodře  Alexandi",  „proč  se  tak 
rozčilujeme?  Což  není  možná,  abychom  o  té  věci  promluvili  klidně? 
Věřte  mi,  že  jsem  vás  nechtěl  ani  ui'azit  ani  ponížit!  Vstouplo  mi  jen 
tak  do  hlavy,  že  není  možná,  aby  to  všechno  bylo  pravda,  co  říkáte, 
a  tu  prohodil  jsem,  co  pouze  myšlenkou  mělo  zůstati,  že  byste  snad 
byla  nemocna.  Ale  již  nahlížím  zpozdilost  toho  nápadu  a  věřím  vám. 
Věřím,  že  jste  úplně  zdráva  a  jasných  smyslů,  věřím  už,  že  mne  opravdu 
milujete.     Stačí  vám  to?" 

,.Díky  za  tu  \1ru, "  odpověděla  vroucně  Adelaida,  „stačí  mi  potud, 
že  mi  dává  právo,  abych  ti  položila  rozhodující  otázku.  Hrabě  —  ale 
piyč  s  tím  titulem,  dokud  ještě  je  naděje,  že  srdce  v  právu  zůstane  — 
Alexandře :  vidíš  mne,  jak  dosud  nikdo  mne  neviděl,  sdrcenou  a  takřka 
rozplynulou  v  návalu  nezměrného  citu.  Chtěla  bych  býti  klidnou,  ale 
jak  může  klid  obstáti  tam,  kde  největší  láska,  jakéž  jen  ženské  srdce 
je  schopno,  trapnou  nejistotou  zmítána,  svého  rozsudku  očekává  a  duše 
mezi  nejvyšším  blahem  a  ncjkrutším  žalem  úzkostlivě  se  chvěje?  Poro- 
zuměj přec  mému  nezbytnému  rozechvění,  zbav  mne  té  sžírající  nejistoty 
a  rci:  miluješ   mne?  Aneb  mohl  bys  mne  aspoň  milovat?" 

„Jak  rád  bych  vám  odpověděl:  miluji,  Adelaido,"  odtušil  s  patrnou 
nejistotou  Alexandi-,  ..ale  věřte  mé  upřímnosti  a  poctivosti  —  nemohu ; 
ne  snad,  že  bych  vůbec  nemohl,  avšak  nemohu  .  .  .  dosud,  nemohu  hned 
nyní  tak  odpovědět.  Vážím  si  vás,  Adelaido,  uznávám  vašeho  ducha 
a  kochám  se  pohledem  na  vaši  vzácnou  ki'ásu,  ale  odpusťte  mi,  nejsem 
v  tu  chvíli  ani  náležitě  příčetným,  nemyslil  jsem  nikdy  na  to,  překvapila 
jste  mne  tak,  že  se  ve  svých  pocitech  ani  vyznati  nemohu,  nei*ad  bych 
se  ukvapil  . .  .  prosím,  dovolte,  abych  vám  na  tu  otázku  odpověděl  později ! " 

„Nemohu!"  zvolala  s  napnutím  a  v  neochabujícím  rozechvěni 
Adelaida.  „Nemohu,  neboť  ještě  dnes  a  prvé  než  se  rozejdeme,  musím 
míti  tvou  odpověď.  Nežádej  na  mne,  abych  ti  vysvětlila,  proč?  Seznáš 
to  dosti  záhy  a  pak  porozumíš  teprv  úzkosti,  s  kterouž  jsem  se  ti 
vyznala  a  tě  za  odpověď  prosila.  Alexandře,  touho  mé  duše  a  jediný 
miláčka  mého  srdce!  Rci,  že  se  tvůj  cit  ode  mne  neodvi-ací,  a  budu 
vědět,  že  tvé  srdce  pro  mne  začíná  tlouci.  Věř,  srdce  nerozpakuje  se 
dlouho:  nemiluje-li,  nemůže-li  milovat,  odpovídá  ihned  rozhodně;  ale 
neodpovídá-li  záporně,  je  nakloněno.  Nuže,  viď,  že  mne  t\'é  srdce 
neodmítá?" 

„Neodmítá,  Adelaido,"    pravil  mladý  hrabě  jakoby  se  z  myšlenek 
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probíral,  „ovšem  že  neodmítá,  ale  proto  přece  nemohu  vám  již  nyní 
dáti  slovo,  jemuž  bych  pak  nemohl  dostáti." 

„Proč  bys  nemohl,  miláčku?"  namítala  Adelaida  hlasem  velice 
něžným  a  důvěrnSm.  „Vynasnažím  se,  seč  jen  síly  mé  budou,  abych 
tvou,  snad  ještě  dřímající  náklonnost  v  živou,  opravdovou  a  rozumnou 
lásku  rozehřála  a  lásku  tu  plnou  měrou  si  také  zasloužila.  Ěíkají, 
a  ty  sám  jsi  pravil,  že  nejsem  bez  půvabu;  věz  tedy,  že  všechen  svůj 
půvab  jen  na  to  vynaložím  a  vždy  vynakládati  budu,  abych  ti  byla 
milou  a  příjemnou.  Lichotí  mi,  a  také  tys  to  řekl,  že  nejsem  bez 
ducha;  slyš  tedy,  že  bude  všechen  rozum  můj  a  celá  mysl  má  jen  tím 
se  zabývat,  abys  mne  vždy  více  a  více  milovati  musel.  A  cit  můj? 
vždyť  vidíš,  jak  mocně,  jak  nesmírně  pro  tebe  plápolá,  že  div  mne 
nesžírá !  Budu  tvou  rozumnou,  věčně  milující  otrokyní  a  mým  nejvyšším 
blahem  bude,  zasloužím-li  si  od  tebe  laskavj-  úsměv!  Nepochybuj  tedy, 
že  bys  svému  slovu  mohl  dostáti,  a  není-li  jen  tvoje  srdce  pi"oti  mně, 
vyslov  směle  to  slovo  pro  mne  spásné:  miluji  tě!" 

Alexandr  stiskl  čelo  do  dlaně  a  mlčel,  jakoby  uvnitř  zápasil  aneb 
jakoby  přemýšlel,  co  nyní  říci,  aby  ani  sobě  nezadal  ani  té  ki"ásné  ženě 
neublížil.  Po  chvíli  pak  zadíval  se  opět  klidně  do  jejích  sálavých  očí 
a  pravil  měkce  ale  pevně:    „Adelaido,    musíte  míti  již  nyní  odpověď?" 

„Musím!" 

„Nuž  tedy  mějte  si  ji,  ale  buďte  ubezpečena,  že  se  také  mně 
srdce  při  tom  chvěje:  nemohu  vás  milovat!" 

Adelaida,  kteráž  byla  před  těmito  slovy  povstala,  aby  po  opačném 
vyznání,  jehož  patrně  očekávala,  Alexandi"Ovi  na  prsa  se  n'hla,  zavrá- 
vorala nazpět,  zaťala  obě  pěsti  do  zlatoskvoucího  vlasu  na  temeni  hlavy, 
rozevřela  ústa,  vytřeštila  oči  a  vykřikla,  když  byla  dechu  popadla,  hla- 
sem zděšeným  a  téměř  zoufalým: 

„Běda  mně!  Běda  mému  ztracenému  životu!" 

Výkřik  ten  byl  tak  pronikavý,  že  až  venku  na  stromech  ptáci 
zděšeně  zatíkali.  Alexandr  Korsakov  vyskočil,  jakoby  byl  ještě  nějakého 
chlácholivého  prostředku  použiti  chtěl,  ale  Adelaida  vyrazila  jako  šílená 
z  dřevěného  domku  a  zmizela  v  stromoví. 

Alexandr,  ačkoliv  mladík  povahy  velmi  jadrné  a  střízlivé,  byl  přec 
ještě  jen  mladík  nezkušený  a  života  málo  znalý  a  proto  aspoň  v  mimo- 
řádných okolnostech  romanticky  -  dobrodi'užným  dojmům  a  myšlenkám 
přístupný.  Přivedl-li  jej  už  neočekávaný  milostný  útok  Adelaidy  z  pra- 
videlné míry  sebevlády  a  jasně  určitého  rozsudku,  vzrušil  jej  zoufalý 
onen  výkřik  zamítnuté  lásky  přirozeným  spůsobem  docela  na  mysli  i  citu, 
tak  že  zděšen  stanul,  jakoby  byl  nějaký  zločin  spáchal.  Slýchal  a  čítal, 
že  neobyčejně  vřele  a  hluboce  milující  dívky,  byvše  odmítnuty  nebo 
sklamány, .  často  takovému  zoufalství  propadají,  že  bez  rozvahy  v  sebe- 
vraždě iilevu  svého  bolu  hledají,  a  taková  myšlenka  vyšlehla  nyní  ohledně 
Adelaidy  z  jeho  pobouřených  citů.  Zmocnil  se  ho  veliký  strach,  že  by 
se  Adelaida  v  zoufalém  úmyslu  s  nedaleké  příkré  skály  dolů  vrhnouti 
mohla,  a  strach  ten  nabyl  ihned  síly  pevného  přesvědčení.  To  arci 
bylo  dílem  téměř  jediného  okamžiku.  Jakoby  o  to  šlo,  aby  spáchanou 
již  vraždu  zase  odčinil,  vyrazil  z  dřevěného  domku  a  volaje  úzkostlivě: 
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„Adelaido,  Adelaido!"  pádil  směrem,  kde  mezi  stromy  ještě  šat  její  se 
byl  zakmitnul. 

Dohonil  ji  skutečně  u  samého  téměř  okraje  nebezpečné  skalní 
stěny.  Adelaida  slyšíc  jej  za  sebou  volati,  obrátila  se,  jakoby  před 
rozhodným  skutkem  ještě  jeho  poslední  slovo  vyslechnouti  chtěla.  Ale- 
xandr zastavil  se  na  několik  kroků  od  ní  a  vztáhnuv  obě  ruce  proti 
ní  zvolal:  „Adelaido!  Kam  to  spěješ?  Co  počínáš?  Zapomeň  a  vrať  se 
ke  mně!" 

Ona  stála  chvíli,  zrak  na  něho  upírajíc,  jakoby  se  ještě  rozmý- 
šlela, ale  pak  vykřiknuvši  jásavým  hlasem:  „Tedi  chci  zase  žíti!"  octnula 
se  jedním  téměř  skokem  u  něho,  a  vletěla  mu  na  pohled  s  nevýslovnou 
rozkoší  do  rozevřené  náruče. 

V  tu  chvíli  vystoupil  jsem  já,  bludný  chodec,  vedle  na  malý  pa- 
horek, a  zároveň  rozlehly  se  lesem  a  sadem  kolkolem  rohové  signály 
lovci^,  svolávajících  roztroušenou  společnost  k  návratu  do  maui-ického 
pavillónu,  neboť  čas  večeře  se  blížil. 

Alexandr  a  Adelaida  spatřivše  mne  byli  patrně  oba  nemile  pře- 
kvapeni. Ona  pustivši  ho  z  objetí  podala  mu  ruku  a  se  slovy:  „Na 
shledanou,  příteli!"  zmizela  ve  vysokých  sosnách;  on  pak  vpraviv  se 
rychle  do  situace  zvolal  na  mne:  „Sergeji  Antonoviči!  Sestupte  dolů, 
půjdeme  spolu!" 

vm. 

Když  jsme,  mladý  hrabě  a  já,  k  jelení  mýtině  dorazili,  podobalo 
se  toto  idyllické  lesní  zákoutí  již  táboru  amazonek:  všechny  naše  dámy 
byly  na  koních  a  seřaďovaly  se  více  nebo  méně  obratně  dle  toho,  jak 
která  uzdou  vládnouti  uměla,  za  hřímavě  hýkajícím  slonem,  na  němž 
pod  baldachýnem  Zenaida  seděla.  Adelaida  objížděla  s  bravurou  na 
svém  bronzově  lesklém  hnědouši  řady  dám  i  pánů  a  dělala  takto  s  obdivu- . 
hodnou  lehkostí  shromážděné  a  shromažďující  se  společnosti  jezdecké 
honneury.  Starý  hrabě  byl  patrně  již  napřed  v  maurickém  pavillónu, 
kdež  dle  programu  společnost  chlebem  a  solí  uvítati  měl.  Piivedli 
nám  dva  koně,  a  když  jsme  se  byli  do  sedel  vyhoupli,  odtrhl  se  Ale- 
xandr ode  mne,    aby  Serafinu   Akimovu  vyhledal  a  u  ní  pokání    učinil. 

Dámy  seřadily  se  tím  časem  po  třech  za  Zenaidou  a  pánům  bylo 
dovoleno,  pokud  by  cesta  stačila,  objížděti  po  jednom  na  obou  stranách ; 
jinak  museli  pánové  za  dámami  pohromadě  klusati.  Já  zůstal  jsem  na 
konci,  jednak  k  vůli  volnější  jízdě,  jednak  proto,  že  mi  nebylo  jaksi 
do  zábavy.  Kavalkáda  hnula  se  za  velikého  šumu  a  hlaholu  ku  předu, 
při  čemž  mimo  mne  snad  nikdo  si  nepovšiml,  že  vůdce  náš,  Sologub, 
místo  programem  určenou  nejki'atší  cestou,  na  značnou  zatáčku  nás 
vedl.  Adelaida,  aby  pokud  možná  každého  nějakým  vlídným  slovem 
oblažila,  nechala  zvolna  celou  společnost  předejeti,  při  čemž  se  zdálo, 
jakoby  někoho  hledala.  Octnuvši  se  na  samém  konci,  uzřela  mne 
v  pozadí  o  samotě  jedoucího,  zatočila  ke  mně  koně  a  pravila  jako  ve 
spěchu:  „Sergeji  Antonoviči,  vy  jste  již  příliš  mnoho  viděl  a  slyšel! 
Ba  bojím  se,  že  víte  ještě  více,   než  se  zdá.     Nechci  vám  proto   dělat 
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žádných  výčitek,  a!e  vy  uezazlíte  mi  zase  navzájem,  upomenu-li  vás,  co 
jste  mi  onehíly  slíbil!" 

„Mlčelivost,  slečno,  diski-etnost ? ! "  odpověděl  jsem,  přemáhaje 
svůj  špatný  rozmar.  „Buďte  ubezpečena:  dosud  jsem  jí  neporašil  a 
doufám,    že  mne  ani    okolnosti  nedonutí,    abych  se  stal  nediskretním!" 

„Učiníte  zajisté  jen  povinnost  čestného  muže,"  doložila  zase  ona, 
„když  slovu  svému  dostojíte!  Prospějete  rodině  a  dobré  věci  nejvíce, 
když  zůstanete  zcela  nestranným." 

„Což  mohu  se  jinak  zachovat?"  namítal  jsem  co  možná  prosto- 
dušně.  „Mne  se  ty  věci  netýkají,  a  nemoha  zde  býti  ani  kladivem 
ani  kovadlinou,  nechci  so  státi  tím,  ce  mezi  kladivo  a  kovadlinu 
přichází. " 

„Vaši  ruku!" 

„Zde  jest!" 

„S  té  strany  nehrozí  tedy  žádné  vyrušení?  Dobrá,  spoléhám  se 
na  to  a  zachovám  vše  ve  vděčné  pamětí,  A  nyní  s  bohem !  •  Musím  na 
své  místo  mezi  dámy." 

„Ještě  malou  otázku,  slečno !  Nevíte,  proč  nás  vede  Sologub  oklikou?" 

„Od  pavillónu  vzkázali,  že  starý  hrabě  ještě  nepřišel.  Nejspíše 
se  někde  opozdil,  a  abychom  snad  nedorazili  na  místo  dříve,  než  on 
tam  bude,  děláme  okliku." 

Po  těch  slovech  šlehla  koně  a  odjela  kvapně  do  předu,  Asi  o 
půl  drulié  s  půlnoci  slézali  jsme  na  louce  před  maurickým  pa^illóuem 
s  koní.  U  vchodu  do  průčelní  kolonády  stál  krabě  Dimitrij  Alexan- 
di*ovič  Korsakov  a  podával  příchozím  na  stříbrném  talíři  drobné  kousky 
chleba  a  sůl.  Vítal  všechny  neobyčejně  vlídným  a  měkkým  pohledem, 
ba  na  mnoze  i  úsměvem.  Jon  když  Adelaida  přistoupila,  zježilo  se  mu 
obočí  a  z  očí  jeho  vyšlehly  dva  blesky  tak  sečné,  že  Adelaida  vzatý 
kousek  chleba  leknutím  na  talíř  nazpět  pustila.  Pak  byl  zase  dvorným 
jako  dííve.  Hosté  poživše  na  to  u  bohatého  buffetu  v  dolejším  čele 
salónu  malé  „zákusky"  a  sklenky  nedostižné  vodky  zasedali  ihned  dle 
návodu  prvního  komorníka  k  tabuli.  Starý  hrabě  zasedl  ovšem  poslední, 
a  sice  v  středu  stolové  podkovy,  po  levé  straně  gubernátora,  jemuž  po 
pravici  Zenaida  a  kníže  Tumeuěv  seděli,  Gubernátor  seděl  jako  na 
trůně  na  malinko  \'yvýšeném,  jasné  červeným  atlasem  potaženém  křesle 
s  velikými,  ze  zlatého  bronzu  litými  ornamenty.  Jinak  nebylo  v  místech 
žádného  rozdílu.  Já  a  Sologub  usadili  jsme  se  na  pravém  konci  pod- 
kovy, tak  že  jsme  stolovníkům  v  průčelí  sedícím,  mezi  nimiž  se  také 
Adelaida  nalézala,  přímo  do  tváře  hleděli. 

Hostina  začala.  Což  mám  o  ní  vypravovat?  Byla  skvělá  a  nád- 
herná, pokud  možná  v  mezích  té  umíi-něnosti,  kterouž  v  aristoki-atických 
kruzích  „dobrý  tón"  ukládá.  Že  tyto  meze  vzhledem  k  hostům,  kteří 
méně  na  dobrý  tón  než  na  hojný  výběr  dbali,  o  něco  rozšířiti  se  musely, 
nebylo  elegantnímu  rázu  hostiny  nikterak  na  ujmu.  Zvolena  zlatá  střední 
cesta  a  označena  zevně  tím,  že  byly  všechny  příbory  ze  zlata. 

Jak  při  podobných  příležitostech  obyčejně  bývá,  mluvilo  se  všude 
hlučně  a  o  věcech  co  možná  vzdálených.  Sousedům  mým,  jak  už  na- 
značeno, byl  Sologub,  na  němž  bylo  lze  vidět,  že  se  velikým  násilím 
přemáhá,   aby  klidným   byl   aneb   aspoň  klidným  se  zdál.     Pro  ostatní 
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stolovníky  to  stačilo,  ale  nikoliv  pro  mne,  kterýž  jsem  do  jeho  duše 
zajisté  hloub  nahlížel,  než  by  se  byl  vůbec  kdo  mohl  nadíti.  Bral 
jsem  ovšem  na  jeho  aspoň  dle  domnění  trapnou  situaci  slušný  ohled 
a  vyhýbal  jsem  se  všemu,  co  by  ho  jakkoliv  snad  ještě  více  bylo  mohlo 
rozladit,  ale  trvale  jsem  se  přemoci  nedovedl.  Když  se  byl  hovor 
kolem  mocným  šumem  rozproudil  a  obecné  veselí  vždy  více  stoupalo, 
položil  jsem  Sologubovi  ruku  na  rameno  a  pra\il  jsem: 

„Rostislave  Sergějeviči!  Stal  jste  se  mi  přítelem  hned  při  prvním 
vkročení  do  zámku,  a  doufám,  že  jsem  vašeho  přátelství  dosud  nepozbyl. 
Je-li  tomu  tak.  nebudete  mi  zajisté  míti  za  zlé,  jestli  že  snad  příliš 
důvěrně  do  tajností  vašeho  srdce  zasáhnu.  Vás  tíží  něco  na  duši, 
a  zdá  se,  že  je  to  více,  než  pouhá  stísněnost,  že  je  to  bol!  Po- 
zoruji vás  celý  večer  s  interesem,  jejž  mi  vnuká  vaše  přátelství,  a 
myslím  také.  že  jsem  příčinu  vašeho  žalu  postihl.  Však  proto  přece 
nemám  s  vámi  žádné  soustrasti  —  ta  byla  by  nemístná:  vám  dlužno 
spíše  závidět!" 

Podíval  se  na  mne  skoumavě  a  prohodil,  jakoby  nerozuměl;  „Co 
tím  chcete  říci?" 

„Rostislave  Sergějeviči,"  odpověděl  jsem  co  možná  srdečně,  „nechme 
všech  oklik:  vy  milujete  contessu  Zenaidu  —  toť  příčina,  že  dnes 
truchlíte ;  ale  vy  jste  jí  také  milován,  a  toť  zase  dostatečný  důvod,  aby 
vám  člověk  zá\iděl!" 

„Kdo  vám  to  řekl?"  tázal  se  pólo  udiven  pólo  zaleknut  Sologub. 

„Vyčetl  jsem  to  prostě  z  okolností." 

„Což  je  moje  jednání  tak  nápadné,  anebo  počínám  si  tak  nepro- 
zřetelně, že  by  podobná  domněnka  mohla  vzniknouti?"  ptal  se  dále 
Rostislav  Sergějevič,  a  v  jeho  slovech  i  celém  vzezření  jevil  se  starost- 
livý nepokoj. 

„Buďte  pokojný,"  chlácholil  jsem  ho  s  líčenou  důvěrou,  „pokud 
pozoruji,  nemá  o  vašem  poměru  mimo  mne  z  nepříslušných  osob  nikdo 
ani  tušení.  Ostatně  vždyť  si  přece  sám  nesmíte  přáti,  aby  věc  ta  zůstala 
tajnou?!" 

„Vy  mluvíte,  Sergeji  Antonoviči,"  odtušil  Sologub  nutě  se  do 
veselejšího  tónu,  „jako  byste  o  pravdivosti  své  domněnky  úplnou  měl 
jistotu  ..." 

„Ovšem  že  mám!"  vpadl  jsem  mu  do  řeči,  „vy  pak  nečiníte 
dobře,  že  se  vytáčíte!  Uznejte  prostě,  že  umím  pozorovat,  a  máte-li 
ke  mně  důvěru,  porokujme  co  nejdříve  o  tom,  jak  byste  nejsnáz  k  cíli 
mohl  dojíti." 

„Po  tom,  co  se  dnes  stalo?"  namítl  s  trpkým  úsměvem  Sologub. 
„Ne,  příteli,  nenamáhejte  se,  abyste  mi  \-nukl  ještě  nějakou  naději! 
Znám  lépe  hraběte  a  všechny  okolnosti,  než  \j,  a  neklamu  se  tedy 
nikterak,  jakmile  až  na  dnešní  slavnostní  prohlášení  došlo,  že  je  pro 
mne  všechno  ztraceno.  Jediné  tedy,  oč  vás  prositi  musím,  je  mlčeli- 
vost  a  přátelský  soucit." 

„Ale  já  pravím  vám,"  odpověděl  jsem,  pokud  vzhledem  k  ostatní 
společnosti  možná  bylo,  důrazně,  „že  bych  byl  netoliko  pošetilec,  nýbrž 
i  nesvědomitý  člověk,  kdybych  vaší  rady  uposlechl  a  vás  z  přátelského 
soucitu  v  beznadějnosti  zůstavil.     Popírám,   že  byste  okolnosti  a  osoby 
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zde  jednající  lépe  znal,  než  já;  s  jedné  strany  aspoň  seznal  jsem  je 
dozajista  já  lépe,  než  vy.  Veřejné  zasnoubení  Zeuaidy  s  knížetem  ne- 
považuji nikterak  za  skutek,  kterýž  by  se  již  nedal  zvi'átit.  Zde  v  zámku, 
příteli,  dějí  se  nyní  věci,  jež  přirozenou  mocí  v  rodinných  poměrech 
úplný  převi'at  spůsobiti  musejí,  a  nepochybuji,  že  se  co  nevidět  opona 
před  novým  dramatem  vyhrne!" 

„Mírněte  se!  Tiše,  obracejí  se  na  nás!"  napomenul  mne  přidu- 
šeným hlasem  Sologiib  a  sevřel  mi  při  tom  levou  ruku,  že  div  jsem 
nevykřikl. 

Rozhlédl  jsem  se,  je-li  pravda,  co  znepokojený  můj  soused  řekl, 
a  vskutku :  celá  téměř  společnost  hleděla  dolů,  ale  nikoliv  na  nás,  nýbrž 
do  velikých  oken  mezi  sloupy,  jimiž  do  parku  bylo  vidět.  Venku  byl 
se  totiž  mezi  naší  řečí  strhl  jakýsi  podivný  šum  a  nepokoj.  Služebnictvo 
bylo  shrnuto  v  jeden  chumáč  a  ačkoliv  jen  přidušeně  mluvilo,  vnikal 
přece  do  vnitř  do  salónu  zvláštní  hukot,  podobný  reptání  lidu  na  diva- 
delním jevišti,  když  propuknouti  má  veřejná  vzpoura.  Bylo  patrno,  že 
se  tam  venku  něco  neobyčejného  přihodilo,  a  není  divu,  že  celá  spo- 
lečnost zraky  i  sluchy  napínala,  aby  postihla,  co  se  to  děje.  Zajímavé 
a  charakteristické  bylo  při  tom,  ačkoliv  se  všech  velké  napnuti  bylo 
zmocnilo,  že  se  přec  nikdo  ani  s  místa  nehýbal.  Jen  šeptem  dovolil 
si  tu  a  tam  někdo  na  souseda  otázku,  co  to  asi  znamená,  a  na  levém 
konci  stolové  podko^7  zapomněl  se  rozjařený  pop  tak  dalece,  že  odhodiv 
hlavou  dlouhé  vlasy  jako  hřívu  nazpět  do  týlu,  stranou  si  odplivnul 
a  dosti  zřetelně  zahuboval:  „Čort  s  nimi!  Draň  edakaja,  pijana!" 
(Čert  s  nimi !  Sběř  taková,  opilá !)  Jinak  neodvážil  se  nikdo  ani  pohybu, 
dokud  by  gubernátor  nebo  hrabě  nepovstal.  Ale  guberuátor  seděl  vzpří- 
men na  svém  tmně,  jakoby  policejní  raport  očekával,  a  hi'abě  svítil 
očima  a  hryzl  pysky,  jakoby  byl  už  tušil,  co  se  asi  udalo.  Avšak 
obecné  toto  ztišení  trvalo  jen  asi  minutu.  Vešli  sluhové  s  novými 
mísami  a  staiý  hrabě,  nemoha  se  déle  přemoci  zvolal  na  nejbližšího 
zhurta : 

„Co  se  to  tam  děje?!  Neznáte  mravu  anebo  jste  pozbyli  rozumu?" 

„My  nikoliv,  vaše  excellenci,  ale  mužík  Miska,  jak  se  zdá,  minul 
se  s  rozumem.  Přiběhl  celý  zděšený,  blábolí  o  velkém  neštěstí,  o  vodě 
a  nějakém  zjevení,  zaklíná  se,  že  za  nic  nemůže,  jedním  slovem :  hotový 
nesmysl.  Nejspíše  mu  dali  někde  něčeho  napit,  co  smysly  mate.  Ne- 
račte  na  to  obraceti  pozornosti,  však  oni  ho  odvedou,  a  až  se  prospí, 
bude  potrestán." 

„Nech  si  svou  moudrost!  Jdi  a  nařiď,  aby  bylo  okamžitě  ticho!" 
velel  ostře  hrabě  a  obrátiv  se  ke  společnosti  doložil:  „Prosím  za  od- 
puštění, pánové  a  dámy !  Neračte  se  tím  hloupým  intermezzem  vyi-ušovati !" 

Ale  gubernátor,  jehož  zvědavost  nebyla  ukojena,  zavrtěl  hlavou 
a  odmlouval:  „Ne  tak,  hrabě  a  válečný  můj  druže!  My  naopak  prosíme, 
abyste  nám  dopřál  potěšení,  toho  výtržníka  vidět  a  vyslechnout.  Takové 
vyi-ažení  prospívá  trávení,  a  toho  máme  všichni  velice  potřebí.  Smíme-li 
tedy  prosit,  nařiďte,  aby  nám  delinquent  předveden  byl  a  zde  své  vidění 
vypravoval." 

Hrabě,  jemuž  tato  žádost  patrně  velice  nevhod  přicházela,  hi7zl 
se  ještě  jednou  prudce  do  pysku  a  velel : 
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„Nuž  tedy  přiveďte  sem  toho  Misku,  ale  rychle!" 

Za  malou  chvilku  vešel  do  salónu  obstárlý  mužík  a  stanul  jako 
oslněn  u  dveří.  Měl  na  sobě  obvyklou  červenou  košili,  která  v  bocích 
černým  pasem  byla  stažena  a  široké  černé  do  vj^sokých  bot  zapuštěné 
spodky.  V  rukou  mačkal  jakousi  záhadnou  čepici.  To  byl  arci  zjev 
zcela  obyčejný;  ale  neobyčejné  bylo  na  něm,  že  byl  celý  až  po  hrdlo 
promočen,  tak  že  s  něho  dosud  zvolna  voda  kapala. 

„Přistup  blíže,  sem  do  prostřed,"  zvolal  starý  hrabě,  „a  vypravuj 
panstvu,  co's  uviděl  a  co  se  ti  přihodilo!" 

Mužík  popošel  do  středu  podkovy,  poklonil  se  třikráte  semo  tamo, 
požehnal  se  třemi  velkými  kříži  a  jal  se  k  hraběti  mluviti  takto: 

„Batusko,  otče  ty  náš  milosrdný!  Nezlob  se  a  uezab  pokorného 
sluhu  svého !  Nesu  ti  zlou  zprávu !  Žalostnou !  Ale  věř,  po  bohu  a  caru 
ty  náš  živiteli,  veliteli,  otče  a  soudce,  že  nerad  říkám,  co  mluvit  mně 
velíš.  Hospodin  žehnej  tvým  šedinám  a  tvému  potomstvu,  žehnej  i  všem 
zde  přítomným,  kterým  také  čelem  v  zem  se  biju  a  klaním  .  .  .  stala 
se  věc  hrozná:  naše  matka,  slečna  Adelaida,  se  utopila!" 

Homérický  smích,  jako  výstřel  z  padesáti  ručnic,  otřásl  sálem 
a  nechtěl  se  ani  ztišit.  Gubernátor,  aby  své  důstojnosti  nezadal,  cpal 
si  ubrousek  do  úst,  ale  nadarmo;  čím  více  se  bránil,  tím  více  se  smál 
a  činovníci  řehtali  se  z  úřadní  povinnosti  podle  něho.  Jen  dvě  osoby, 
pokud  jsem  pozoroval,  se  nesmály:  starý  hi-abě  a  Adelaida.  Onen  nutil 
se  také  sice  k  nějakému  úsměvu,  ale  zježená  obočí  jeho  a  hluboko 
svraštělé  čelo  svědčily,  že  na  něho  mužíkova  zpráva  zcela  jiný  dojem 
učinila,  než  na  ostatní  stolovníky,  ostatně  také  zcela  jiný,  než  na  Ade- 
laidu.  Neboť  tato  zbledla,  rty  její  se  sevřely,  a  bylo  patrno,  že  se 
chvěje.  Rozjaření  hosté  mysleli  arci,  že  je  mužíkovou  sprostností  a  pro- 
puklým  smíchem  uražena,  ale  mně  se  tak  nezdálo.  Jak  samo  sebou  se 
rozumí,  připadlo  mi  ihned  na  mysl  ono  dvojité  zjevení  se  Adelaidy  po 
koncertu  před  arabským  rondellem  a  neměl  jsem  ani  nejmenší  pochybnosti, 
že  je  mezi  ním  a  mužíkovou  zprávou  zcela  určitá  vnitřní  souvislost. 
Mužík  stál  jako  opařený  uprostřed  smějících  se  hodovníkil  a  nevěděl, 
co  se  to  s  ním  děje.  Snad  napadlo  chuďasovi,  ač  dovolovala-li  tomu 
povinná  úcta  k  hraběcímu  domu  a  jeho  hostům,  že  se  octnul  ve  spo- 
lečnosti bláznů.  Ale  když  se  byl  po  tabuli  kolem  rozhlédl  a  slečnu 
Adelaidu  spatřil,  zalekl  se  a  začal,  jakoby  zlého  ducha  zažehnával,  opět 
velkými  kříži  se  žehnat,  což  arci  obecný  smích  znovu  roznítilo. 

Když  se  bylo  posléz  všechno,  i  sám  pop,  který  si  prvé  odplivnul, 
ztišilo  —  ten  pop,  mimochodem  řečeno,  řádil  nejvíce,  smál  se,  až  pod 
ním  péra  železné  stolice  zvučela,  plácal  se  do  břicha  a  kopal  svého 
souseda  —  povstal  hrabě  Korsakov  a  promluvil  drsnjTn  ale  přece  chlácho- 
livým  hlasem: 

„Jdi,  stai^ý,  jdi  zase  ven !  Pánové  se  zasmáli,  už  tě  tu  nepotře- 
bujeme! Jeden  z  pánů  půjde  s  tebou  a  vzkřísí  ti  tvou  utopenou  slečnu." 
Poobrátiv  se  pak  trochu  na  právo  pravil  ke  mně:  „Sergeji  Antonoviči, 
buďte  tak  dobiý  a  nařiďte  mým  jménem,  čeho  bude  potřebí!  Vy  pak, 
pánové  a  dámy"  —  doložil  k  ostatním  —  „pobavivše  se,  dbejte  si  opět 
stolu  a  číše!" 

Pro  společnost  byla  tím  věc  skutečně  odbyta;  všichni  byli  zajisté 
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přesvědčeni,  že  je  mužík  „s  uma  sešlý"  a  nad  to  ještě  opilý.  Jediný 
doktor  Sk^■o^cov  hleděl  na  věc  jaksi  vážněji,  povstal  a  chtěl  se  mnou 
za  mužíkem  jíti.  Avšak  hrabě,  který  každé  hnutí  kolem  pozoroval, 
zabránil  tomu  a  protestoval:  „Zůstaňte  jen  na  místě,  doktore;  bude-li 
vás  potřebí,  Sergej  Antonovič  pro  vás  vzkáže." 

Skvorcov  se  rád  zase  usadil  a  já  šel  jsem  za  svým  novjm  úkolem. 
Ještě  u  dveří  ohledl  jsem  se  vzhůru  k  průčelí  tabule  a  tu  setkal  se 
můj  zrak  s  modrýma  očima  bledé  Adelaidy;  hleděla  na  mne  tak  pro- 
sebně, že  jsem  ihned  nikoliv  uhodl  ale  ovšem  pocítil,  oč  mne  svým 
pohledem  žádá.     Jak  významně  uměly  ty  rozkošné  oči  prosit! 

Adelaida  uhodla  zajisté,  jako  já  ihned,  proč  hrabě  zrovna  mne 
požádal,  abych  mužíkovu  záležitost  vyšetřil  a,  čeho  by  potřebí  bylo, 
nařídil.  Šlo  mu  nejspíše  o  to,  aby  událost,  kterou  asi  dobře  tušil,  co 
možná  tajnou  zůstala  a  bez  trvalé  stopy  minula.  K  tomu  hodil  jsem 
se  dle  panujících  okolností  já  ovšem  nejlépe ;  neboť  jednak  byl  jsem  se 
zámkem  a  v  něm  panujícím  řádem  již  úplně  obeznámen,  jednak  chystal 
jsem  se  již  na  odjezd,  a  tu  napadlo  zajisté  hraběti,  že  buď  o  souvislost 
události,  o  kterou  se  jednalo,  ani  starati  se  nebudu,  aneb  sezuám-li  ji, 
že  s  ní  co  s  nepochopeným  tajemstvím  odjedu.  Adelaida  pak  opakovala 
zcela  nepochybně  oným  významným  pohledem  svou  dřívější  prosbu  o 
mlčelivost. 

Vyšel  jsem  tedy  za  mužíkem  z  pavillónu.  Služebnictvo  nestálo 
sice  již  v  chumáči  pohromadě,  ale  jevilo  proto  přece  značný  nepokoj. 
Položil  jsem  mužíkovi,  který  se  dosud  jaksi  nemohl  zpamatovati  ze 
smíchu,  kterýmž  byla  společnost  v  salóně  jeho  zprávu  uvítala,  důvěrné 
ruku  na  rameno,  řka: 

,.Isu,  Misko,  neboj  se,  že  se  ti  také  vysměju !  Řekni  mi,  ale  zcela 
zkrátka  a  bez  okolků,  co  se  přihodilo?" 

„Vaše  blahorodí!"  odpověděl  Miska;  „Bůh  ví,  že  nevím,  co  bych 
měl  říci.  Slečna  Adelaida  sedí  tam  za  stolem,  a  já  jsem  ji  přece  před 
chvílí  vytáhl  z  vody!  Myslel  bych,  že  se  mi  něco  v  hlavě  pomátlo,  ale 
vždyť  je  vám  libo  vidět,  že  jsem  na  kůži  promoklý.  Snad  mne  to 
lukavoj*)  pokoušel,  ale  pak  bych  se  byl  utopil!  Jedním  slovem,  vaše 
blahorodí,  vytáhl  jsem  ženskou  z  vody,  a  ta  je,  jakoby  slečně  Adelaidé 
z  oka  byla  vypadla,  anebo  slečna  Adelaida  jí!" 

„A  kde  se  to  stalo,  a  jak  padla  do  vody?"  tázal  jsem  se  s  živým 
účastenstvím. 

„Tam  dole  na  jezírku,  ráčíte-li  vědět!  Ta  paní  nebo  slečna  musela 
být  bud  na  ostrůvku,  anebo  chtěla  na  ostnxvek  doplovat.  Ale  to  si 
nedovedu  srovnat,  jak  by  ženská  v  takové  parádě,  s  hedbá\Tiými  šaty 
a  tolika  krásnými  sukněmi  do  vody  lezla,  aby  na  ostrůvek  doplovala. 
Vaše  blahorodí  musí  totiž  vědět,  že  je  ta  ženská  zrovna  tak  oblečena, 
jako  slečna  Adelaida.  A  k  tomu  ke  všemu :  na  břehu  je  uvázána  lodička, 
proč  by  si  nebyla  do  ní  sedla?  Zde  umí  každá  dáma  na  koni  jezdit 
a  veslovat.  Není  jiná  pomoc,  ta  ženská  byla  na  ostrůvku  a  skočila  do 
vody,  aby  se  utopila.     Ale,  vaše  blahorodí,  také  možná,  že  se  nechtěla 

*)  zlý  duch. 


Král  stepi.  155 

utopit,  že  chtěla  jen  do  parku  přeplovat,  protože  u  ostrůvku  žádná 
lodička  není!" 

„Na  tom,  milý  Misko,  nic  nezáleží,  a  také  nám  do  toho  nic  není!" 
přerušil  jsem  vážně  žvatlajícího  mužíka.  „Pověz  ty  mi  raději,  kde  ta 
dáma  uj^uí  je,  a  jak  jsi  se  k  ní  dostal?" 

„Vaše  blahorodí,"  odpovídal  Miska,  „ta  dáma  je  dosud  u  jezírka 
na  břehu.  Jakž  bych  ji  byl  mohl  až  sem  dotáhnout,  a  potom :  to  zděšení, 
kdybych  sem  byl  utopenou  přivlekl?  Jak  jsem  se  k  tomu  dostal?  Zcela 
jednoduše.  Měl  jsem  vyčíhat,  kde  tetřevi  tokají,  a  mimo  to  hlídat,  aby 
lidé  ze  vsi  nepřelézali  na  zvěř  a  krádež.  Šel  jsem  olšinou  kolem  jezírka 
a  tu  zaslechl  jsem  volání  o  pomoc.  Vyskočím  na  břeh  a  tu  vidím  ne- 
daleko ostrůvku  na  vodě  ženskou,  která  snad  plovat  uměla,  ale  pro 
množství  sukní  nemohla.  Volám  na  ni  a  radím  jí,  co  by  udělat  měla, 
ale  ona  umlkla  a  viděl  jsem  už  jen  kus  těla  z  vody  vyčnívat.  Skočil 
jsem  tedy  rychle  do  jezírka,  vylovil  ji  a  vyploval  s  ní  na  břeh,  ale 
vzkřísit  jsem  ji  už  nemohl.  Rozběhl  jsem  se  sem,  a  to  ostatní  víte. 
Ale  vaše  blahorodí,  pěkná  ženská!  Škoda,  že  se  utopila!" 

„Nu,  netrap  se,  Misko,  snad  není  docela  utopená;  snad  ji  ještě 
vzkřísíme,"  konejšil  jsem  mužíka,  který  se  začal  křižovat  a  modlit.  Ale 
Miska  nechtěl  důvěřovat,  vrtěl  stále  hlavou  a  namítal,  že  se  ani  ne- 
hýbala, ba  že  prý  ani  nedýchala,  když  ji  na  břehu  na  trávník  uložil. 
„A  potom  ta  mokrota  v  šatech,"  poučoval  mne,  „vaše  blahorodí,  co 
to  jen  může  uškodit!  Taková  dáma  nesnese,  co  já  nebo  moje  žena; 
naše  baby  můžete  hodit  do  vitriolu,  nic  jim  nebude.  Ale  takové  piško- 
tové stvoření!" 

Mezi  touto  rozprávkou  vynesli  dva  sluhové  talavašku,  ve  kteréž 
se  hrabě  za  parných  dnů  někdy  parkem  nosit  nechával,  a  již  spěchali 
jsme  ostrým  krokem  k  jezírku.  Asi  za  čtvrt  hodiny  byli  jsme  nejkratší 
cestou  na  místě.  Dvě  ženy,  kteréž  asi  na  výpomoc  ke  kuchyni  byly 
přibrány,  byly  nás  s  prádlem  a  šatstvem  dlouho  předešly,  neboť  domněle 
utopená  dáma  ležela,  úplně  již  převlečena,  na  pohodlném  místě  s  měkkou 
podložkou  pod  hlavou  a  ony  obě  seděly  jí  s  lucernou  u  hlavy  a  dýchaly 
jí  střídavě  do  úst  a  na  skráně.  Dáma  byla  arci  ještě  bez  vědomí,  ale 
již  z  pi-vního  pohledu  na  její  prsa  seznal  jsem,  že  zcela  klidně  dýchala. 
Dal  jsem  ji  tedy  beze  všech  dalších  pokusů  do  talavašky  usadit  a  do 
zámku  odnésti. 

„Ve  které  komnatě  ji  uložíme?"  tázaly  se  rozpačitě  ženy,  když 
jsme  byli  do  zámku  dorazili,  a  já  pamětliv  celé  zápletky  jakož  i  onoho 
prosebného  pohledu  při  mém  odchodu  za  mužíkem,  rozhodl  jsem,  aby  byla 
uložena  na  pohovku  v  prvním,  otevřeném  pokoji  slečny  Adelaidy.  — 
Tím  časem  přikvapily  obě  komorné,  Dáša  a  Uljaša,  které  byly  v  zámku 
zůstaly,  aby  zejména  hostinské  pokoje  do  pořádku  uvedly  a  vůbec  pro 
případ  nějaké  potřeby  po  ruce  byly,  a  nabízely  „nemocné"  své  služby. 
Po  ki*átkém  rozmyšlení  poslal  jsem  Uljašu  nazpět  na  horu  a  požádal 
Dášu,  aby  u  neznámé  dámy  na  stráži  zůstala.  Ale  dříve  musela  mi 
Dáša  svatým  slovem  slíbit,  že  o  všem,  co  by  jí  snad  dáma  ta  vypra- 
vovala, přísné  tajemství  zachová,  dokud  jí  hrabě  sám  nevyzve,  aby 
I  mluvila.  Dobrosrdečné  děvče  svatě  slíbilo  a  zůstalo.  Vyzdvihli  dámu 
z  talavašky  a  donesli  ji  do   naznačeného  pokoje.     Když  ji  na  pohovku 
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ukládali,  otevřela  šii'oko  oči,    rozhlédla  se  mdle  kolem  a  povzdechla  si 
z  hluboká. 

„Jak  je  vám,  madame?"  otázal  jsem  se,  přikročiv  blíže  k  ní  a 
skoumaje  její  žilobití, 

„Děkuju,  dobře;  ale  zima!"  odpověděla  slabým  hlasem  a  zavřela 
zase  oči. 

Nařídil  jsem  ihned,  aby  rozžehli  ve  vlašském  krbu  silný  oheň  a 
přistavili  k  němu  i)ohovku,  což  se  také  stalo. 

Teprv  nyní,  při  svitu  \isací  lampy  a  záři  v  kvbu  plápolajícího 
ohně  byl  jsem  s  to  záhadnou  dámu  blíže  si  pohlednouti.  Ležela  jako 
v  polosnu  na  pohovce  a  otevírala  jen  chvilkami  zvolna  oči,  jakoby 
klapky  jejich  mrákotami  byly  stížený;  ale  kdykoliv  se  tyto  opony  zraku 
pozvedly,  objevily  se  dvě  velké  a  netoliko  ki-ásné,  nýbrž  i  jasné  a  jiskrné 
modré  oči,  z  čehož  jsem  soudil,  že  ona  buď  úmyslná  nebo  bezděčná 
lázeň  v  jezíi'ku  mimo  dřívější  bezprostřední  omdlení  žádných  vážnějších 
následků  nezůstavila  a  nejspíše  již  ani  nezůstaví.  Opíraje  se  o  lenoch 
židle  stál  jsem  nějakou  dobu  tiše  u  jejích  nohou  a  pozoroval  její  nad 
míi-u  zajímavou  hlavu.  Zvláštní  to  pohled !  Nebyla  to  Adelaida  a  přece 
dokonalá  k  ní  podoba  ve  všech  vynikajících  lysech:  to  samé  čelo,  na 
vlas  stejný  nos,  totéž  oko  s  dlouhými  hedbávnými  bn'ami,  ten  samý 
podlouhle  oki'ouhlý  tvar  obličeje,  tytéž  rozměiy  úst  a  brady  —  zkrátka 
nebylo  ani  dost  málo  s  podivením,  že  mužík  tuto  ženu  za  Adelaidu 
samu  považoval  a  že  jsem  ji  sám  po  koncertu  u  arabského  rondellu  od 
oné  rozeznati  nemohl.  Avšak  nyní,  z  blízka,  jevil  se  mi  přece  rozdíl 
dosti  patrný :  mělať  masitější  rty,  silnější  obočí,  o  poznání  řidší  a  méně 
bujný  vlas,  ostřejší  rysy  kolem  úst  a  očí  a  vůbec  starší  výraz  tváře, 
odchylky  to,  kteréž  sice  nyní,  po  studené  lázni  a  při  blízkém  pozoro- 
vání zcela  zjevný  byly,  ale  nepatrným  použitím  líčidla,  frisurou  a  úpravou 
šatu  zajisté  na  nejmenší  míi'u  zřetelnosti  obmeziti  se  daly  a  při  ne- 
jistém osvětlení  a  zejména  do  jakési  vzdálenosti  snadno  i  zcela  zmizeti 
mohly.    — 

Při  takovéto  podobnosti  s  Adelaidou  nepotřebuji  zajisté  ani  opa- 
kovat, že  to  byla  žena  velice  ki-ásná.  Každý  by  byl  sice  hádal,  že 
třicátý  rok  již  překi-očila,  ale  byl  by  dozajista  ihned  doložil,  že  je  i  přes 
to  ještě  půvabnější  a  svůdnější,  než  mnohá  krasavice  v  letech  panen- 
ských. Francouzové  říkají  o  dámách,  kteréž  na  rozhranní  mezi  mládím 
a  stářím  se  byly  octnuly,  ale  při  tom  ani  ki'ásy,  ani  pružnosti,  ani  šťávy 
ještě  nepozbyly,  že  jsou  jako  zralý  pomeranč  —  nejpikantnější,  a  něco 
podobného  bylo  by  se  mohlo  říci  také  o  dámě,  která  přede  mnou  u 
vlašského  krbu  zvolna  se  zotavovala  a  nyní  právě  na  mne  jaksi  tázavě 
hleděla.     Předešel  jsem  její  možnou  otázku  svou  vlastní: 

„Madame!  Cítíte  se  už  poněkud  zotavenu?  —  Nechvěje  už  vámi 
zima?" 

„Děkuji  vám  za  přátelskou  péči,"  odpověděla  hlasem  čistým  ale 
ještě  slabým;  „je  mi  zcela  volno  a  příjemné.  Jen  síly  se  mi  ještě 
nedostává,  abych  povstala  a  vám  ruku  stiskla!" 

„Z  povinné  péče  o  vás  zapovídám  vám,  madame,  všeliký  toho 
druhu  pokus!"  odpověděl  jsem  po  spůsobu,  jakým  lékaři  mluvívají. 
„Buďte  jen  klidná  a  dbejte  toliko   svého  zotavení.     Necítíte-li  žádných 
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těžkostí,  aui  zimy  ani  horka,  mohu  vás  již  s  dobrou  myslí  zůstaviti 
péči  této  dívky.  Opustím  vás,  dovolíte-li,  ale  přijdu  brzy  zase,  abych 
se  na  vaše  zdraví  pozeptal." 

Usmála  se,  jakoby  ji  slova  má  byla  potěšila  a  pravila  jemně: 
„Jste  příliš  laskav!  Navštivte  mne  brzy,  prosím  o  to!  Ale  než  odejdete, 
milý  doktore"  —  měla  mne  patrně  za  domácího  lékaře  —  „směla  bych 
ještě  vypit  sklenici  horké  limonády?  Myslím,  že  budu  pak  spát." 

„Vypijte,  madame,  nemůže  vám  škodit,  a  spěte  blaze!" 

Po  těch  slovech  podal  jsem  jí  ruku,  kterouž  ona  slabě  stiskla, 
a  nařídiv  ještě  komorné,  aby  do  komnaty  nikoho  nepouštěla,  vyšel  jsem 
na  nádvoří. 

Zde  půjčil  mi  jeden  z  jezdeckých  sluhů,  kteří  mezi  zámkem  a 
maurickým  pavillónem  lychlé  spojení  udržovali,  svého  koně,  na  kteréhož 
já  se  vyšvihnuv,  tryskem  nazpět  k  hodující  snad  ještě  společnosti  jsem 
uháněl. 

Bylo  již  světlo,  východní  část  oblohy  rděla  se  ohněm  procitlého 
dne  a  v  haluzích  stromů  zvučely  v  rozkošné  harmonii  ranní  hymny 
nesčetného  ptactva.  Jaké  to  krásné  a  klidné  jitro  po  tak  nepokojné 
noci !  A  jaký  bude  na  to  jitro  asi  den  ?  V  přírodě  nejspíše  také  krásný, 
ale  v  zámku? 

Netrvalo  dlouho,  a  byl  jsem  zase  v  pavillénu.  Vysoká  okna 
velkého  salónu  byla  zastřena  těžkými,  neprůsvitnými  oponami  a  uvnitř, 
kde  ještě  všechny  plameny  hořely,  rozléhal  se  šum  velmi  rozpoutaného 
již  veselí.  Skoro  nikým  nepozorován,  vešel  jsem  do  salónu  —  odehi-ávaly 
se  právě  závěreční  scény  přípitků  —  vzal  jsem  od  přisluhujícího  lokaje 
pohár  šampaňského  a  vmísil  se  rychle  mezi  hodovníky,  kteří  právě 
v  skupinách  „vespolek"  si  připíjeli.  Tvářil  jsem  se  naschvál  trochu 
rozjařeným,  aby  se,  pokud  možná,  nikdo  zbytečně  neupamatoval,  že  jsem 
větší  čásť  hostiny  venku  ztrávil,  což  se  mi  také  nad  očekávání  podařilo. 
V  hořejší  skupině  setkal  jsem  se  s  hrabětem  otcem.  Přiťukl  mi  zlehka 
a  tázal  se  kvapně: 

«Jak  je?" 

„Dobře!"  odpověděl  jsem.    „Živa  a  zdráva  v  slečnině  bytu." 

„Díky!"  pravil  zase  rychle  hrabě.  „Slyšte:  pojedeme  spolu,  o  chvi- 
linku dříve  než  ostatní.    Dovedete  mne  k  ní!" 

„Rozumím,  pane  hrabě!  Dám  připravit  koně." 

Na  to  přitočil  jsem  se  s  čerstvjm  pohárem  k  Adelaidě,  kteráž  se 
mi  jako  vyměněna  zdála.  P.yla  dosud  ještě  bledá,  rty  se  jí  jaksi  kře- 
čovitě svíraly  a  oči  její  byly  kolem  jako  zapáleny.  Bylo  vidno,  že  se 
musela  nesmírně  přemáhat,  aby  se  v  té  veselé  společnosti  možnou  učinila 
a  udržela.  Když  jsem  k  ní  přistoupil,  pohledla  na  mne  tak  bolestně, 
že  jsem  ji  uvnitř,  prese  všechno,  co  jsem  byl  viděl,  opravdu  politoval. 
Dotkla  se  svou  sklenicí  mého  poháru  a  pravila  jako  zimničně:  „Jak  je?" 

„Dobře,  slečno!"  odpověděl  jsem.  „Spí  zdráva  ve  vašem  předním 
pokoji." 

„Bohu  díky!"  povzdychla  si.  „Čerpala  jsem  ovšem  již  z  toho 
naději,  že  jste  pro  doktora  Skvorcova  neposílal ;  upokojení  přinášíte  mi 
tepiT  vy  —  ohledně  ní.    Co  se  mnou  bude,  ví  jen  bůh!" 
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Po  těch  slovech  vmísili  se  mezi  nás  dva  důstojníci,  a  učinili  další 
hovor  mezi  mnou  a  jí  nemožným.  Chtěl  jsem  se  vzdáliti,  ale  tu  plácla 
mne  těžká  ruka  na  rameno  —  obrátil  jsem  se,  a  přede  mnou  stál 
rozjařený  generál  gubernátor  a  tázal  se:  „Nu,  mladý  příteli!  Jak  pak 
jste  vykonal  své  poslání?     Co  pak  se  stalo  s  tím  mužíkem?" 

„Nic,  excellenci!  Je  náměsíčný  a  opilec.  Vídá  vždy  dva  měsíce, 
někdy  také  tri.  Dnes  uviděl  na  jezírku  kus  plachty  z  lodice,  a  myslel, 
že  tam  tone  ženská.  Skočil  do  vody,  aby  ji  zachránil,  ale  poněvadž 
mu  bylo  ve  vodě  zima,  vybředl  zase  ven  a  utíkal  sem.  Cestou  pak 
napadlo  mu,  že  by  to  mohla  být  slečna  Adelaida. " 

„Vida,  vida!"  prohodil  spokojeně  gubernátoi".  „Já  jsem  to  hned 
tak  hraběti  vv^kládal.     Těší  mne,  že  jste  mou  řeč  potvrdil!" 

Po  těch  slovech  starý  generál  odstoupil.  Já  pak,  poněvadž  už 
nebylo  lze  společnost  nazpět  ke  stolu  dostati  a  konec  pitky  tedy  již 
kvapně  se  blížil,  vyšel  jsem  ven  a  dal  přivésti  hraběcího  a  svého  koně. 
Iša  to  prohlásil  hrabě  hostinu  za  skončenu  a  než  se  kdo  nadál,  byl 
za  mnou  venku,  a  již  uháněli  jsme  spolu  k  zámku.  Cestou  vypověděl 
jsem  mu  krátce,  co  sem  byl  uviděl  a  učinil,  ale  on  nevyzrazoval  ani 
jediným  slovem,  jaké  by  měl  na  celé  té  události  činné  nebo  trpné 
účastenství.     Myslel  zajisté,  že  je  také  mne  všechno  tajno. 

V  nádvoří  seskočili  jsme  s  koní  a  v  několika  téměř  vteřinách 
vrazili  jsme  do  přední  komnaty  Adelaidiua  bytu,  kdež  jsem  byl  onu 
„neznámou",  dámu  zůstavil. 

Avšak  zde  byla,  na  veliký  můj  úžas  scéna  zcela  změněna;  v  ki'bu 
dohoříval  ještě  ohefí,  lampa  svítila  jasně  jako  dříve,  pohovka  stála 
dosud  u  krbu,  ale  na  pohovce  ležela  ve  snu  nebo  mdlobě  místo  oné, 
Adelaidě  podobné  ženy  —  mladistvá  komorná  Dáša  v  těch  samých 
šatech,  do  kterých  byly  ženy  u  jezíí-ka  onu  neznámou  dámu  pře- 
vlekly. Dívka,  již  o  sobě  hezká,  byla  v  tomto  zvláštním  stavu  bez- 
vědomí dvojnásob  půvabná:  buclaté  tváře  její  byly  jako  karmínem 
zbarveny,  na  třetinu  pootevřené  oči  svítily  zvláštním  leskem  a  kolem 
úst  pohrával  jí  jakýsi  blažený  úsměv,  tak  že  mezi  silně  nalitými  a  jako 
koral  červenými  rty  celé  téměř  vrchní  bílé  zuby  prosvítaly. 

Dáša  byla  živa,  puls  šel  pravidelně,  nebezpečí  tedy  nebylo. 

„Co  to  ziiamená?"  —  tázal  se  hrabě  obrátiv  se  všecek  udiven 
na  mne. 

Poki'čil  jsem  významně  rameny,  a  v  tom  ozval  se  na  nádvoří  silný 
dusot  koňských  kopyt,  důkaz  to,  že  hosté  se  již  vraceli. 

(Dokončení). 
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Od  voleb  r.  1869,  jimiž  vzrostla  oposice  ve  sboru  zákonodárném 
z  16  na  46  hlasův,  vyvíjely  se  události  tempem  již  velice  zrychleným. 
Zavraždění  republikána  Viktora  Noira  princem  Petrem  Bonapai'tem, 
zatčení  oblíbeného  Eocheforta,  propuštění  prince  Bonaparta  z  obžaloby, 
a  naproti  tomu  přísné  stíhání  oposičních  časopisů,  vše  to  jitřilo  mysle 
vždy  šíř  a  dál.  Gambetta  slavil  nové  triumfy  hájením  demokratických 
listů:  „Progres  du  Nord"  v  Liliu  a  „Emancipation"  v  Toulousů. 
Lid  obou  těch  mest  pozdravoval  v  mladém  obhájci  nesmiřitelného  pro- 
tivníka cesarismu,  apoštola  bojující  demoki'acie. 

Ki-ajní  levice  vítala  pak  vi-acejícíha  se  tribuna  co  svého  vůdce  a 
čelného  řečníka.  V  napoleonském  sboru  zákonodárném  mluvíval  Gam- 
betta málo,  ale  kousavě.  Však  naskytla-li  se  mu  příležitost,  jako  n.  př. 
5.  dubna  1870,  kde  mohl  zasaditi  despocii  ránu  palcátovou,  tehdy  pro- 
pukla jeho  výmluvnost  silou  a  prudkostí  horské  bystřiny.  Napoleon 
ulekán  lavinovým  vži-ůstem  ducha  oposičního  rozhodl  se  —  k  obratu. 
Slíbil,  že  udělí  národu  svobodná  zřízení,  podobná  anglickým.  Renegát 
Ollivier  s  křesla  ministerského  zvučnými  a  velikými  slovy  zvěstoval  tuto 
událost  sboru  zákonodárnému.  Leč  Gambetta  vys^stav  odtušil:  „Druhé 
císařství,  které  zavi-aždilo  svobodu  Francie  a  myšlenka  svobody  poctivé : 
toť  jsou  protivy  tak  ohi"omné,  že  musel  bych  prohlásiti  za  chorého  na 
mysli  každého,  kdo  by  věřil  v  upřímné  jich  smíření.  Vyznačuje-li  to 
nyní  pan  Ollivier  za  úkol  svůj,  nemohu  si  pomoci  a  pravím  mu,  že  buď 
chce  klamat  národ  anebo  že  jest  oklamán  sám."  A  v  řeči  mistrné 
objevil  po  té,  že  Napoleonovi  nejde  při  tom  o  nic  jiného,  než  o  nové 
podvedení  národa. 

Události  daly  Gambettovi  za  pravdu.  V  den  vypovězení  války 
Německu  svěřil  se  Ollivier  Micheletovi:  „Pozbývám  poslední  naděje. 
Zvltězí-li  armáda,  jest  po  svobodě  Francie  veta."  — 
Gambetta  mluvil  a  protestoval  až  do  poslední  chvíle  proti  válce;  když 
ale  Ollivier  posléz  podvodně  vylíčil  sboru  zákonodárnému  věci  tak,  jako 
by  Fi-ancie  byla  bývala  německým  císařem  co  nejtíže  uražena,  umlknul 
v  Gambettovi  republikán  a  procitl  Francouz:  hlasuje  pro  válku  v  do- 
mnění, že  mstí  čest  Fi'ancie.  Toto  patriotické  stanovisko  zachovává 
v  souhlase  s  Paříží  až  do  chvíle,  kdy  události  strašlivým  spůsobem  od- 
halují celou  ničemnost  a  spuchřelost  di-uhého  císařství. 

Vše  bylo  jediná  lež.  Zatím  co  na  bojištích  ukazovalo  se  ráz  na 
ráz,  že  hnal  Napoleon  Francii  do  boje  nepřipravenu,  nezřízenu,  bez 
vojska,  bez  záloh,  bez  velkých  generálů,  ano  i  bez  zbraní  a  že  tedy 
všechna  ta  chlubná  slova  o  branné  moci  Francie  byla  podvodem,  mají- 
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cím  toliko  zakiýt  báječné  to  zpronevěřo%ání  jmění  národního,  o  němž 
se  říkalo,  že  bylo  obráceno  na  vyzbrojení  armád  .  .  .  zatím  co  lež  tato 
byla  porážena  z  jednoho  bojiště  na  di'uhé,  lhala  v  Paříži  vláda  císařovny, 
že  orlové  francouzští  letí  od  vítězství  k  vítězství,  a  zamlčovala  nejroz- 
hodnější porážky  vojska  císařského  do  poslední  chvíle.  Drzost  Ollivierova 
i  Palikaova  byla  v  tom  ohlede  báječná.  Bazaine  byl  dne  18.  srpna  po 
ki'uté  bitvě  s  celou  svou  armádou  nazpět  k  Metám  zatlačen,  ale  Palikao 
zvěstoval  sboni  zákonodárnému,  že  téhož  dne  tři  armádní  sboiy  pruské 
byly  od  Bazaina  vítězně  odi-aženy  do  kamenných  lomů  v  Jaumontu. 

Následovalo  tajemné  mlčení.  U  večer  24.  srpna  ale  prohlásil 
Palikao  opětně:  „Kdyby  mohla  Paříž  čísti  depeše,  kteréž  jsem  obdržel, 
nemeškala  by  illuminovati."  A  tímž  časem  naléhali  zatím  již  ministr 
války  a  císařovna  na  císaře,  aby  každým  spůsobem  spěchal  Bazaina 
osvobodit!  —  Gambetta  již  znamenal,  že  se  provozuje  s  osudem  národa 
děsně  podvodná  hra,  „Tážu  se  ministra,"  interpelloval  proto  dne  25. 
srpna,  „zdali  myslí,  že  můžeme  déle  snésti  mlčení  o  velikém  dnu  18. 
t.  m.?  —  Veliká  bitva,  jedenáct  hodin  tiTavší,  byla  toho  dne  svedena. 
Noviny  cizozemské  přicházející  do  Francie  podávají  o  ní  zprávy  po- 
di*obné.  Myslí  vláda,  že  šest  dní  po  bitvě  tak  velkolepé,  ana  celá 
Evropa  jest  o  ní  poučena,  pořád  máme  býti  odkázáni  pouze  na  časopisy 
cizozemské?  Není  možno  déle  mlčeti.  Ve  jménu  země  vyzývám  vás, 
abyste  řekli  pravdu."  — 

Ministr  odpověděl  na  svou  čest,  že  nedostal  žádných  zpráv  o  dni 
18.  si-pna.  „Máte  ochi-anu  země  na  stai'Osti,"  poki'ačoval  Gambetta, 
„jste-li  tázáni,  kde  je  nepřítel,  odpovídáte,  že  nebito.  Blíží  se  armáda 
korunního  pi*ince  pruského  Paříži?  Jak  daleko  je  od  hlavního  města? 
Vyhýbáte  se  odpovědi  na  tyto  otázky?" 

Vidouce,  že  je  zle,  republikáni  naléhali  na  vládu,  aby  ozbrojila 
veškeré  muže  v  Paříži.  Dne  7.  srpna  tvrdil  ministr  Dejean,  že  jsou 
tři  miliony  ručnic  v  zásobě.  „Kde  jsou  ty  zbraně?  vydejte  je!"  dotíi-áno 
nyní  zhurta.  Vláda  však  se  zdi-áhala  ozbrojit  lid.  Konečně  připu- 
stila, že  vydá  zbraně  národní  gardě;  ale  nemá  prý  než  všeho  140.000 
ručnic.  I  to  byla  hanebná  lež:  nebylo  jich  ani  čtvrtina  počtu  toho. 
Avšak  na  vycvičení  nové  armády  nebylo  více  času.  Nemesis  dějinná 
dostihla  muže  2,  prosince.  Bitva  Sedanská  byla  dobojována.  Temné 
pověsti  o  ní  dolétly  do  Paříže  již  v  pátek  2.  září,  rozčilujíce  lid  do 
míry  zimničné.  Určitá  zpráva  o  katastrofě  stihla  však  tepi-v  v  sobotu 
večer  3.  září.  Děsná  zvěst  bleskem  se  šíří.  Boulevardy  se  plní. 
Kiosky  novinářské  jsou  oblehány  zástupy.  „Dejte  nám  zbraně!"  — 
, Vzhůru  proti  nepříteli!"  volá  se  z  davů. 

Na  levé  straně  boulevardu  Bonne  Nouvelle  stojí  černá  tichá  massa 
—  policistův.  Asi  2000  osob  valí  se  k  hotelu,  kde  bydlí  oblíbený 
generál  Trochu,  od  několika  dní  vojenský  guvernér  Paříže.  Chtějí  na 
něm  zvědět  zprávy  z  bojiště.  Trochu  nemá  žádných ;  podotýká  pak  trpce, 
že  mu  bylo  tvrzeno,  kterak  jest  ve  zbrojnici  na  2  miliony  pušek;  když 
se  ale  chtěl  o  tom  přesvědčiti,   že  jich  neshledal  pohříchu  než  30.000. 

Lid  poznávaje  z  těch  slov,  že  Trochu  drží  s  oposicí,  volá  mu 
slávu,  zlořečí  vládě  a  valí  se  k  bytu  Gambettovu.  Vyvolává  jej  na 
pavlán  pozdi-avem :  Ať  žije — republika!  Od  smrti  Baudinovy  pi-vní  to 
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zdi'avcní  republiky  na  ulicích  pařížských  .  .  .  Gambetta  objevuje  se  a 
mluví  k  lidu:  „Občané!  Vláda,  jejíž  jméno  jste  právě  vyslovili, 
toť  ona,  po  níž  z  té  duše  toužím.  Avšak  my  musíme  prokázati  se  jí 
hodnými.  Ona  nesmí  býti  dědičkou,  aniž  spoluvinnicí  neštěstí,  jež 
právě  přikvačilo  na  naši  vlast.  Spoléhejte  na  mne,  důvěřujte  v  nás 
a  my  vám  slibuje  m,  že  v  těchtotěžkých  čase  ch  nikdo  znáš 
nezanedbá  své  povinnosti.  Nyní,  kde  náčelník  státu  jest  v  zajetí, 
chceme  my  důstojností  svou  dokázat,  že  veškeré  obžaloby,  jež  se  proti 
naší  straně  činily,  nebyly  než  bídným  utrháním.  Nyní  může  býti  toliko 
o  lidu  řeči;  i  jest  povinností  lidu  toho,  aby  se  pozvedl  a  vítěz- 
stvím zpitého  cizáka  zapudil  z  otčiny.  Ukažme  Evropě,  světu,  že 
francouzská  revoluce  a  francouzské  vlastenectví  jsou  vždy  pojmy  totož- 
nými. Paříž  má  nyní  nejen  spásu  vlasti  francouzské,  ale  i  spásu  revo- 
luce francouzské  v  rukou  svých."  Lid  na  to:  „Ať  žije  republika!" 
Gambetta:  „A  já  pravím:  ať  žije  Francie!" 

V  řeči  té  již  ohlašoval  se —  „CamiUus  Francie".  Dvojakými  city 
zmítaný  lid  hrnul  se  odtud  na  náměstí  Concordské,  snad  ku  sboru  záko- 
nodárnému, jen/  má  tou  dobou  rokovat.  Zde  potkal  kočár,  v  němž 
rozeznal  Thiersa  a  Jul.  Favra.  „Zadi-žte!  Srazte  koně  k  zemi!"  ozývají 
se  polďiky.  Kočár  zastavuje  a  lid  volá:  „Spaste  nás!  Svrhněte  Bona- 
party!" Thiers  volá  v  odpověd  z  kočáru:  „Svržení  jest  blízké,  do- 
sáhneme ho,  jen  se  nedejte  zastrašit!" 

Však  ani  Thiers,  ani  Jul.  Favre  nemysleli  prý  tehda  ještě  na 
revoluci.  Zatím  ve  velké  síni  sněmovny  shromažďovali  se  poslanci. 
Všeobecný  zmatek.  Co  počít?  Nikdo  si  neví  rady.  Schůze  položena 
k  půlnoci.  Zahájila  se  však  teprv  o  půl  di"uhé  s  půlnoci.  Palikao 
sdělil,  že  císař  kapituloval,  a  že  jest  zajat  s  celou  armádou.  V  odpověd 
na  to  vyvstal  Jul.  Favi-e  a  četl  sněmovně  tento  návi'h:  „Napoleon 
Bonaparte  a  jeho  dynastie  svi'ženy  jsou  s  trůnu  Francie."  A  za  hro- 
bového ticha  většiny  klade  návi-h  na  stůl  presidentův.  Jediný  Piuard 
volá:  „My  se  můžeme  uchopit  opatření  prozatimných,  ale  sesazení  dyna- 
stie nemůžeme  deki'etovat. "  Ten  byl  jediný  protest,  na  nějž  zmohlo'  se 
dokonávající  di*uhé  císařství.  Předseda  odročuje  schůzi  na  příští  den  na 
druhou  hodinu  odpolední.  Když  se  poslanci  rozcházejí,  volají  před  sně- 
movnou zástupy  rozhořčeného  lidu  vůči  policii:  „Sesadit!  Sesadit!" 
Policie  neodvažuje  se  zakročit,  —  Bonapartism  jest  ztracen!  V  noci 
krve  a  hrůzy  zločinné  druhé  císařství  zrodilo  se,  aby  skonalo  v  noci 
hněvu,  bolesti  a  hanby! 

m. 

Rozbřesklo  se  jitro  4.  září  1870  a  duch  lidu  jakoby  procitl 
z  kouzelného  spánku  dvaceti  let,  zaplesal  pocitem  volnosti.  Luzný, 
teplý  den  nedělní,  plný  slunečního  jasu,  vyvábil  veškeré  obyvatelstvo 
v  ulice.  Pařížané  zapomněli  hoře  a  vítaU  slovy  Miltonovými  vychá- 
zející slunce  nové  republiky.  Jako  di-uhdy  onen  spartánský  vyslanec 
v  Athénách  volali  v  záchvatu  nadšení:  „Ejhle,  první  den  svobody!" 

Dopoledne  bylo  ticho ;  veškeré  ty  davy  lidstva,  jež  vlnily  se  ulicemi, 
zdály  se  oddychovati  dějinnou  posvátností  tohoto  dne. 

11* 
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„Ale  k  půl  jedné  s  poledne,"  raportuje  komandant  pařížský  Semain 

—  „spatřoval  jsem  po  ulicích  pány  ve  svrchnících  s  vojenskými  čapkami 
na  hlavě,  za  nimiž  šly  čety  národních  gardistů  v  uniformě,  nejprve 
bez  zbraní,  později  se  zbraněmi  v  dobrém  pořádku  se  svými  důstojníky 
v  čele.  Za  národní  gardou  vojsko,  za  vojskem  dělnictvo,  taktéž  vojensky 
seřaděno.     Nyní  jsem  věřil,    že  chystá   se  Paříž   k  jakés   manifestaci." 

—  A  ona  se  zatím  chystala  —  k  revoluci.  Neboť  kdože  zorganisoval 
národní  gardy?  Kdo  dal  heslo  lidu,  aby  táhl  ku  sboru  zákonodárnému, 
k  Tuilleriím  a  na  radnici  městskou ?Blanqui,  Delescluze  a  Pyat, 
vůdcové  dělnictva.  Za  klesajícím  trůnem  Napoleonov}'m  zdvihal  se 
socialism.  Nebýti  bystrého  zraku  poslancův  republikánských,  nebýti  pak 
zejména  rázné  a  rychlé  odhodlanosti  Gambettovy,  Paříž  byla  by  měla 
komunu  již  v  den  4.  září. 

Ministr  války  Palikao  dal  „k  ochraně  sboru  zákonodárného"  roze- 
stavit vojsko  kolem  celé  sněmovní  budovy.  V  předním  nádvoří  stála 
pěchota,  majíc  u  nohy  nabitou  zbraň.  Nábřeží  a  most  „Svornosti"  byly 
uzavřeny  silnými  četami  jízdného  i  pěšího  četnictva.  K  jedné  hodině  bylo 
náměstí  Svornosti  naplněno  lidstvem,  že  by  jablko  nepropadlo.  Hlava 
na  hlavě.  Marseilka  zpívána  sborem  a  zpěv  střídal  se  s  hromovým 
voláním:  Ať  žije  republika! 

O  čtvrt  na  druhou  zahajuje  předseda  Schneider  schůzi,  rozhodnou 
schůzi  sboru  zákonodárného.  Levice  interpelluje  ministra,  k  čemu  to 
vojsko  kolem  sněmovny?  Palikao  se  vymlouvá  na  rozjitřenost  obecnou 
a  předkládá  návrh,  aby  se  zřídila  prozatímní  vládní  rada  z  pěti  členů, 
kteráž  by  spravovala  zemi  jménem  císařovny  a  jejímž  předsedou  byl  by 
on,  ministr  Napoleonův  sám.  Thiers  proti  tomu  podává  návrh  od  45 
členů  podepsaný:  „Sněmovna  ustanoví  komissi,  kteréž  svěřena  bude 
vláda  a  obrana  národní.  Sněm  ústavodárný  svolá  se,  jakmOe  tomu  po- 
měry dovolí."  —  Tím  měl  býti  doplněn  včerejší  návrh  Jul.  Favrův  na 
sesazení  dynastie.  Všecky  tři  návi"hy  prohlašují  se  za  nutné,  volí  se 
komisse  9  členů,  která  má  o  nich  podati  bez  prodlení  dobré  zdání 
a  schůze  odročuje  se  na  půl  hodiny. 

Co  toto  dalo  se  u  vnitř  sněmovny,  venku  zatím  nával  lidu  vzrůstá, 
hluk  se  množí.  Jdou  zprávy,  že  s  Tuillerií  strhány  císařské  orly,  na 
ověnčené  a  kvítím  protkané  soše  města  Strassburku  že  vztýčena  čei-vená 
korouhev  atp.  Netrpělivost  lidu  roste.  Tlačí  se  na  most  a  parlamentuje 
s  četnictvem,  aby  jej  pustilo  ku  sněmovně.  Četníci  odvolávají  se  na 
rozkazy  ministra.  Nastává  tlačenice,  národní  gardisté  zmocňují  se  mostu. 
Stojí  nyní  tváří  v  tvář  proti  vojsku,  které  činí  za  mostem  dvojnásobný 
řetěz.  Lid  volá  slávu  vojsku  a  hledí  se  s  ním  bratřit.  Důstojníci  ki-čí 
rameny  a  vojsko  stojí  jako  zeď.  Chvíle  váhání.  Na  všech  tvářích  otázka : 
jak  se  zachová  vojsko?  Tu  onde  z  lidu  již  hněvné  pokřiky :  „Kupředu!" 
Ejhle  onen  kritický  moment  v  dějinách,  na  nichž  visívá  osud  milionův. 
Kdo  tu  skytne  pomoci?  Náhoda.  Jeden  z  důstojníků  vystoupil  z  řad, 
aby  šel  pro  rozkazy,  má-li  vojsko  střílet?  Ostatní  důstojníci  shlukli 
se  v  skupení  a  rokují.  Vojsko  ulevuje  v  pevném  svém  di-žení  se,  šik 
jeho  se  volní.  Lidu  neušla  ta  chvíle.  Mžikem  prolomil  s  národními 
gardisty  v  čele  řetěz  vojska  a  valil  se  proudem  napořád  větším  do  sně- 
movny. Dral  se  na  veliké  schody  a  zahřraěl  odtud  jako  by  pevnost  ztekl : 
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Ať  žije  republika !  Davy,  které  jsou  ještě  za  mostem  odpovídají  k  tomuto 
výkřiku  nadšení  a  zoufalé  pomsty  tisícerohlasnou  ozvěnou.  Ai-ago  a  Picard 
vyšedše  ze  sněmovní  síně,  zapřisáhají  lid,  aby  se  nedral  do  sněmovny. 
Odpovídá  se  jim  však  toliko  pokřikem :  „Pryč  s  dynastií!"  Tu  vystupuje 
Gambetta  a  stoje  na  nejhořejším  stupni  volá  k  lidu:  „Občané!  Francie 
nastupuje  novou  dobu.  Jsem  blažen,  že  mohu  vám  sdělit,  kterak  vojsko 
plně  souhlasí  s  národem.  Vojáci  a  občané,  přisahám  vám,  že  žádná 
krev  nebude  prolita,  nežli  ku  pomstění  bratří  našich,  již  padli  v  boji 
proti  nepříteli.  Vláda,  která  nás  po  dvacet  let  utiskovala,  zmizí  jako 
dým  před  prvním  návalem  mocné  síly  vaší.  Občané :  odvahu  a  poklid !" 
—  Bouře  pochvaly  ruší  tato  slova,  nicméně  nejsou  ona  více  s  to,  aby 
zadržela  lid.  V  malé  chvíli  jsou  všechny  dvory,  chodby  a  galerie  sně- 
movny lidstvem  přeplněny.  A  vždy  ještě  další  zástupy  za  bouřného, 
nepřetržitého  volání  „Sesadit"  a  „Sláva  republice"  tlačí  se  k  sněmovně. 
Marseilka,  píseň  Girondinů,  „chant  du  départ"  rozlehá  se  střídavě 
s  voláním:  „Pryč  s  Napoleonovci !  Ať  žije  Rochefort!  Vzhůru  pro  Ro- 
cheforta!"  —  Po  chodbách  již  demagogové  píšou  tužkou  na  kousky 
papíru  jména  mužů,  kteří  mají  činit  novou  vládu  Francie.  —  Jsou  dvě 
hodiny.  Lid  vnikl  do  síně  sněmovní  a  zaplavil  veškeré  tribuny.  Na 
jedné  z  nich  má  lid  trikoloru.  Předseda  Schneider,  bonapartista 
horlivý,  stojí  na  řečništi,  bledý  ale  klidný;  očekává  poslance.  Však 
mamelukům  druhého  císařství  nechce  se  z  dobrých  příčin  do  sněmovny. 

Meškají  po  vedlejších  síních  zděšeni  a  plni  úzkosti.  Ve  sněmovně 
jest  pouze  úplná  levice,  něco  přes  40  poslancův.  Crémieux  objevuje 
se  na  řečništi  a  hledí  uprostřed  bouře  napomínat  lid  k  svornosti  a  klidu. 
Nadarmo.  Lid  hlučí  a  žádá  sesazení  Bonapartův.  Gambetta  obrací  se 
ku  galeriím.  „Občané,"  praví,  „můžete  v  této  hodině  velké  poskytnouti 
divadlo  vznešené!  Pohled  to  národa,  snoubícího  pořádek  se  svobodou! 
(Volá  se :  Ano !  Ano !  Potlesk).  Nuž  dobrá,  chcete-li  tomu,  pak  vás 
prosím,  pak  vás  zapřísahám,  aby  na  každé  galerii  několik  občanů  pře- 
vzalo úkol  udržovati  pořádek.  Napotom  očekávejte  věci  v  důstojném 
mlčení.  Zavázalať  se  levice  vůči  sněmovně,  že  zjedná  úctu  rokování 
svobodnému!"  Lid  tleská  nadšeně  a  stišuje  se;  poslanci  pravice  při- 
cházejí. Leč  předsedu  nu-zí  patrně,  že  lid  poslouchá  Gambettu  a  nikoliv 
jeho.  Promlouvá  několik  slov,  z  nichž  prozírá  tato  žárlivost  na  tribuna 
lidu.  Účinek  jejich  jest  hlučná  bouře  nevole,  před  níž  mameluci  císařství 
znova  utíkají.  Poslanci  Bizoin  a  Girault  marně  snaží  se  zjednat  ticho. 
Gambetta  tudíž  poznovu  pozvedá  hlasu: 

„Občané,  račte  mi  ještě  jednou  popřáti  sluchu.  Jest  zapotřebí, 
íiby  především  veškeří  rozptýlení  poslanci  zasedli  na  svá  místa,  má-li 
sněmovna  prohlásit  svržení.  Usnadněte  jim  příchod  svým  klidem,  svou 
důstojností,  svou  mírností,  oni  přijdou.  (Potlesk.)  Díky  vám,  že  pocho- 
pujete, kterak  pořádek  jest  silou  nejmocnější.  Zachovejtež  proto  klid, 
zachovejtež  ono  velebné  mlčení,  jaké  sluší  obyvatelům  tohoto  velikého 
ohi-oženého  města.  Uslyšíte  v  krátce  výsledek  rokování,  výsledek, 
kterýž,  jak  se  rozumí  samo  sebou,  bude  zcela  po  vašem  smyslu  a  přání." 
Bouře  pochvaly  přehlušila  poslední  hlahol  jeho  slov,  „ticho"  —  „ticho!" 
rozléhalo  se  po  galeriích,  než  v  tom  zaduněl  hlomoz  z  věnčí,  dvéře  do 
sněmovny  se  rozlétnou  a  do  sálu  valí  se  hlučný  proud  lidstva.    Danno 
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poslanci  hledí  jej  stavit  a  zpáčit.  V  málo  okamžicích  naplňuje  lid 
sněmovnu,  volaje  bez  přestání:  „Ať  žije  republika!"  —  „Za  těchto 
okolností  přestává  všechno  rokování,"  křičí  předseda,  „prohlašuji  schůzi 
za  skončenou!"  a  sází  si  klobouk  na  hlavu.  Rozjařené  množství  si  ho 
nevšímá.  Tlačí  se  k  řečništi  a  ke  stolům  sněmovny.  Teprv  když  se 
hledí  Schneider  z  této  vykrásti,  několik  dělníkův  chápe  se  ho  a  třepou 
jím,  chtějíce  jej  přinutit,  aby  volal  slávu  republice.  Zakročení  Gam- 
bettovo  jej  vyprošťuje.  S  předsedou  rozutíkala  se  napoleonská  pravice, 
aby  se  —  nikdy  více  nesešla.  Jsou  tři  hodiny  odpoledne.  „Vzhůru 
na  radnici!"  volá  se  s  galerií.  Eepublikánští  poslanci  hledí  tázavě 
druh  na  di*uha.  Tušíť  od  koho  pochází  as  heslo.  „Nuž  ano,  na  radnici!" 
volá  Gambetta  se  vzácnou  přítomností  ducha  a  chvátá  s  několika 
přátely  ze  sněmovny.  Jakmile  se  objevuje  na  schodech  portálních,  vítá 
jej  moře  lidstva  bouřným  hlaholem  svého  nadšení.  Gambetta  sejmuv 
klobouk,  věje  bílým  šátkem.  Moře  se  stišuje.  „Prohlašuju"  —  volá 
hlasem  mocným,  „že  jednosvorná  vůle  národa  sesadila  dynastii  Bona- 
partovců  na  věčné  časy  a  nahradila  ji  republikou!"  Byly  tři  hodiny 
odpoledne,  když  stalo  se  toto  prohlášení  třetí  republiky.  V  pozdrav 
jeho  neduněla  děla  a  nezvučely  zvony,  ale  rozléhal  se  ší)-o  jása^^  výkřik 
volných  prsou,  muži  se  objímali  a  slzeli  pohnutím.  Za  hlaholu  Marseilky 
nastoupen  pochod  k  radnici. 

Pařížská  radnice!  Srdce  patrioty  francouzského  nezůstane  klidno 
při  vyslovení  jména  toho.  Co  upomínek  slavných  i  chmurných  vzbuzuje 
tato  budova,  kde  od  čtrnáctého  století,  od  onoho  pozdvižení  se  lidu  pod 
Štěpánem  Marcellem  až  do  komuny  veškeré  revoluce  odbývaly  svou 
primici,  braly  své  posvěcení!  ■ —  Nuže,  zde  měla  býti  ustavena  též 
třetí  republika  francouzská.  Železná  mříž  před  radnicí  byla  v  tu  dobu 
zavřeua.  Zástupy  se  tlačily  na  mříž,  něco  lidí  bylo  však  již  u  vnitř 
a  tropí  v  hořejších  síních  šramot,  hledíce  strhnouti  se  zdi  veliký  obraz 
Napoleona  III.  V  tom  přijíždí  ve  fiakru  poslanci  Em.  Arago,  Glais 
Bizoin  a  Gambetta.  Do  pozdravův  :  „Ať  žije  Gambetta!"  zalehá  z  povzdálí 
volání:  „Ať  žije  Rochefort."  Zajímavou  náhodou  oba  tito  muži,  mezi 
něž  dělila  se  přízeň  lidu  pařížského,  dostihli  radnici  téměř 
zároveň.  Rozdíl  byl  pouze  ten,  že  Gambetta  přijížděl  ze  sněmovny, 
Rochefort  ale  z  vězení,  kdež  byl  držán  vládou  Napoleonovou  od  7.  února 
1869.  Gambetta  byl  miláčkem  republikánského  měšťanstva,  neb  chce- 
me-li  „třetího  stavu",  —  Rochefort  naproti  tomu  byl  mužem  dělnictva. 

Asi  sto  občanů  vniklo  zároveň  s  Gambettou  a  jeho  druhy  do 
radnice.  Zde  zastali  již  Blanquiho  a  Pyata  ještě  asi  s  osmi  vůdci 
dělnictva  pařížského  v  pilném  rokování.  Sedí  v  rokovací  síni  za  stolem 
a  sestavují  novou  vládu  .  .  .  Gambetta  vstoupiv  mezi  ně,  zapřísahá  je 
ve  jménu  vlasti,  aby  poshověli  až  do  příchodu  ostatních  poslancův. 
Překvapení  socialisté,  nejsouce  posud  usjednoceni  o  listině  ministerské, 
nevědí,  čím  by  důvodnou  žádost  tu  odbyli  a  —  svolují.  Občan  Reveillon 
však  upozorňuje  Gambettu,  že  v  nové  vládě  musí  být  aspoň  dva  nebo 
tři  slavní  vypovězenci,  jako  Ledru  Rollin,  Louis  Blauc,  nebo  Viktor 
Hugo.  Druzí  opět  kategoricky  požadují  Rocheforta  a  Delescluza. 
„Neboť  živel  revoluční  musí  býti  zastoupen."  Zatím  přicházejí  ostatuí  po- 
slanci  levice  a  s  nimi   vojenský   velitel   Paříže,   generál  Trochu.     Touž 
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chvíli  ale  již  také  rozlehá  se  venku  nová  bouře  jásotu  a  Roehefort 
vstupuje  do  sálu.  Jest  přepadlý  a  bledý.  Gambetta,  Arago,  Feny  a  jiní 
objímají  zmořeného  druha,  lid  za  ním  se  přihrnuvší  však  nutí  jej,  aby 
mluvil.  Roehefort  vstupuje  na  stůl  a  několika  slovy  upozorňuje,  že 
kromě  nové  vlády,  dlužno  také  zřídit  novou  obecní  radu  města  Paříže. 
„Ano,  ano!"  přizvukuje  s  potleskem  posluchačstvo  v  sále,  a  několik 
hlasů  ozývá  se :  „Ať  to  všechno  Roehefort  spraví  sám."  Tu  jakoby  tušili 
nebezpečí,  přistupují  k  Rocheforto\'i  Arrago  a  Jul.  Ferry  i  odvádějí  jej  do 
vedlejšího  sálu,  kamž  byli  se  již  odebrali  poslanci.  Gambetta  nebyl 
kiútickému  tomu  momentu  přítomen. 

Lid  před  radnicí  pořád  hlasitěji  touží  po  Rochefortu  a  Delescluzovi. 
Aby  jej  skonejšil,  vystoupil  Gambetta  na  pavlán  a  volá  dolů  :  „Roehefort 
jest  při  nás!"  Lid  rozuměl  slovní  té  hříčce  po  svém  přání  a  tleskal 
pochvalu.  — 

Zdálo  se,  že  vlnobití  vášně  ulehá.  Zatím  v  pravdě  ki'itická  chvíle 
teprv  nadcházela:  v  čelo  vlády,  mající  za  přední  úkol  válečnou  obranu 
vlasti,  musel  být  postaven  generál  Trochu.  Jemut  děkovala  strana 
republikánská,  že  dnes  netekla  ki*ev,  že  svi'žení  dvacetileté  despocie 
zdařilo  se  bez  jediného  výstřelu  vojska.  Než  Trochu  byl  republikánem 
pramírným,  a  měl  o  Rochefortovi  divná  ponětí.  Nikdy  mu  nebýval 
Roehefort  —  sympatickým.  Jakmile  se  tudíž  pronáší  jméno  Roche- 
fortovo.  Trochu  udiven  couvá  a  nechce  vstoupiti  do  ministerstva. 

A  přece  přináší  jediný  Roehefort  nové  vládě  důvěru  dělnictva 
tak  jistě,  jako  Trochu  důvěru  vojska.  Nelze  se  aspoii  pro  tu  chvíli 
obejíti  ni  bez  toho,  ni  bez  onoho.  Gambetta  horlivě  domlouvá  Tro- 
chumu,  zatím  co  druzí  zdi'žují  svou  srdečností  prudkého  Rocheforta, 
aby  přeslechl  tuto  trapnou  hádku  .  .  .  Avšak  lidu  trvá  rokování  poslan- 
cův dlouho.  Jaksi  pudem  tuší,  oč  jde  a  kdežto  dosud  měl  jen  nad- 
šené výkřiky,  nyní  hučí  hněvem:  „Rocheforta  chceme  vidět!  Ať  žije 
Roehefort!"  Tu  roztíná  Gambetta  uzel  rázem:  pojav  Rocheforta  za  ruku, 
vede  jej  na  pavlán,  objímá  ho  před  tváří  lidu  a  představuje — co  člena 
nové  vlády.  Nekonečný  aplaus,  a  širo  rozlehající  se  jásot  statisíeův 
je  odpovědí.  Trochu  jest  překonán.  Podává  bodře  ruku  Rochefortovi 
a  praví  mu,  že  ctí  jeho  povahu  i  jeho  nadání;  „avšak,"  dodává  s  ne- 
obratností  vojáka  nezvyklého  diplomacii,  „bojím  se,  že  vaše  jméno  ne- 
bude Evropě  právě  lákadlem."  To  říci  a  oheň  opět  na  střeše.  Nyní 
je  opět  Roehefort  na  smrt  uražen  a  podává  demissí.  Trochu  zase,  ač 
byl  prvé  jen  žertoval,  stává  se  neústupným  a  nechce  špatný  vtip  od- 
volat. Gambetta  vi'há  se  mezi  oba:  „Chcete,  přátelé,  aby  k  vůli  vám 
tekla  občanská  ki-ev?"  A  pojav  ruku  Trochuho  klade  ji  se  slovy:  „Za- 
ručuju  se  za  svého  přítele"  do  pravice  Rochefortov\'.  — 

Mezitím  bylo  posláno  pro  Thiersa,  aby  převzal  ministerstvo  zahi-a- 
ničných  záležitostí.  Avšak  Thiers  nechce.  Nedůvěřujeť  posud  ve  zdar 
revoluce.  — 

Bylo  právě  pět  hodin  odpoledne,  když  Gambetta  s  okna  radnice 
ohlašoval  lidu,  že  vláda  k  obraně  vlasti  jestzřízena.  Jména: 
Trochu,  Jul.  Favre,  Picard,  PeUetan,  Crémieus,  Glais  Bizoin,  Arago, 
Gai-niér  Pages,  Feny,  Roehefort  a  Gambetta  —  jsou  lidu  dostatečnou 
zárukou.     Před  chvílí  ještě  byl  vztyčoval   v   nádvoří   radnice   čei"\'enou 
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korouhev.  Nyní  pozdi-avuje  s  jásotem  prapor  trojbarevný  vztýčený 
z  okna  radnice,  s  fiygickou  čapkou  na  hrotu.  Zvuky  marseilky  roz- 
zvučí  se  prostranstvím  a  nadšení  uchvacuje  to  moře  lidstva,  jež  odchází 
a  přitéká    proudy  vždy  no\'ými.  — 

A  kde  byli,  co  činili  všickni  ti  všemohoucí  pomocníci  a  rádci 
Napoleonovi?  Hodinu  před  tím  rozprchli  se  mameluci  sboioi  zákono- 
dárného, rozloučil  se  s  komickým  vzlykáním  rozkošný  onen  senát  na- 
poleonský, a  —  Eugenie  ?  Prchala  touž  dobou  v  průvodu  jediné  společnice, 
jakés  Lebretouovj^,  beze  všech  prostředků  do  Anglie.  Opustila  Tuillerie 
v  takém  zmatení  úzkosti,  že  se  ani  neoblékla.  Dvorní  lékař  zubní  Dr. 
Evans  se  nad  ní  ustrnul,  zahalil  ji  v  piaid  a  posadil  v  povoz,  který  ji 
unášel  do  Trouvillu.  Toť  byl  jediný  přítel  drahého  císařství  v  této 
hodině.  — 

Večerem  vj-dané  zvláštní  číslo  „Moniteuini"  již  sloužilo  republice. 
Přinášelo  rozdělení  úřadů  ministerských  a  deki'ety  nové  vlády  wacející 
národu  pravou  svobodu.  —  Gambetta,  co  ministr  vnitra  uveřej- 
ňoval toto  prohlášení: 

„Francouzové!  Národ  předstihl  sněmovnu,  která  váhala.  Aby 
zachránil  vlast  tonoucí  v  nebezpečí,  žádal  republiku.  Zástupce  své  ne- 
dosadU  v  moc  vládní,  nýbrž  v  nebezpečí.  Eepublika  z\1tězila  nad 
vpádem  nepřátel  r.  1792,  —  republika  jest  prohlášena  opět!  Revoluce 
dokonala  se  ve  jménu  práva  a  blaha  obecného.  Odstraněním 
dynastie,  která  jest  odpovědna  za  všechno  neštěstí,  vykonala  Francie 
sobě  skutek  spravedlnosti  a  spásj^  K  zachránění  svému  potřeboval 
národ  svobody,  která  jest  nepřemožitelná.  Nejsme  vládou  strany,  nýbrž 
vládou  národní  obrany  s  jediným  účelem:  spasiti  vlast  vojskem  a  ná- 
rodem. Občané!  Bděte  nad  městem,  jež  vám  svěřeno.  Zejtra  budete 
s  vojskem  mstitely  vlasti!" 

Druhý  dekret  svědčil  národní  gardě:  „Vám  jest  co  děkovati  za 
vítězství  občanstva,  jež  \Tací  Francii  svobodu.  Vám  jest  co  děkovati, 
že  vítězství  to  nestálo  ani  kiůpěje  krve.  Osobní  moci  více  není.  Opětně 
ujímá  se  veškerý  národ  svobody  své  a  zbraní  svých.  Povstal,  hotov  za 
obranu  zemříti.  Vy  jste  mu  vrátili  život,  jejž  despotism  byl  udusil. 
Vy  budete  bdíti  nad  plněním  zákonův  a  závodíce  s  vojskem  ukážete 
nám  cestu  k  vítězství." 

Nebýti  energie  dvanácti  těch  poslanců  pařížských,  nebýti  obzvláště 
čilosti  a  duchapřítomnosti  Gambettovj' :  v  čí  rukou  byla  by  bývala 
Paříž  a  Francie  tímto  večerem?!  Nyní  vše  bylo  smířeno  a  nadšeno 
toliko  jedinou  myšlenkou:  spasiti  vlast!  —  Čím  byl  Francii  20.  února 
1848  geniální  Alfons  Lamai-tine,  tím  byl  jí  4.  září  1870  Leon  Gam- 
betta. „Jeden  z  těch  mužův,"  lze  říci  s  Miliem,  „na  jichž  bytí  neb 
nebytí  visívá  osud  celé  epochy!" 

IV. 

Nikdy  snad,  od  časův  Rienziho,  nebyla  podnikána  velkolep^'ší 
úloha  8  myslí  tak  snadnou,  jakou  tuto.  Spasit  Francii!  V  několika 
dnech  zorganisovat  veliký  přepadený  národ,  ze  zmatku  vykouzlit  sílu. 
učinit  Paříž  nedobytnou  a  ze  země  vydupat  annády,   které  by  zapudily 
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800.000  mužů  vítězného  vojska  německého.  A  to  vše  co  nejiychleji; 
v  několika  dnech,  v  několika  hodinách.  Neboť  již  se  valil  nepřítel 
dnem  nocí  na  Paříž.  K  tomu  pak,  vj-jma  velká  města,  nikde  valného 
nadšení,  země,  zvyklá  při  tuhé  byroki-atické  centralizaci  očekávat  všechen 
rozum  a  všechen  podnět  k  činu  s  hůry,  neschopna  sebeobrany  a  samo- 
statu5'ch  skutkův,  čtvrtinou  již  zaplavena  nepřítelem,  všude  zděšení 
a  nevědomost,  leckde  i  mstivé  protiagitace  bonapartistův :  —  to  všechno 
chtíti  a  troufati  si  zmoci:  věru  k  tomu  náležela  více  než  statečná  od- 
hodlanost, k  tomu  náležela  již  divosmělá  odvaha  heroismu. 

Gambetta  ji  měl.  S  rychlostí  a  snadností,  jakoby  byl  již  koliki'áte 
býval  při  vládě,  obeznal  se  s  úlohou  svou,  a  dovedl  v  málo  hodinách, 
k  čemu  druhdy  ministři  potřebují  léta.  Téměř  přes  den  vyměnil  všecko 
politické  úřadnictvo  francouzské.  Rázem  sesadil  86  prefektů  a  tolikéž 
podprefektů  napoleonských  a  nahradil  je  spolehlivými  a  schopnými 
republikány,  od  nichž  požadoval  především  energii,  a  opět  energii.  Zni- 
čuje všechna  pouta,  co  jich  byla  prohnanost  despocie  vložila  na  život 
myšlenkový  a  hmotný,  zavádí  zřízení  svobodné,  vypisuje  volby  do  sboru 
ústavodárného,  zásobí  Paříž  a  zřizuje  po  ki-ajích  mohutnou  výrobu  zbroje, 
šatu  a  všelikého  náčiní  vojenského.  —  Vyčítáno  mu,  že  počínal  si  příliš 
svémocně,  že  obnovoval  centralisaci,  že  mezi  45  novými  prefekty  bylo 
37  pařížských  advokátů  atp.  Výčitky  ty  jsou  vesměs  nespravedlivé. 
Vůči  nepříteli,  kterýž  nemá  než  asi  deset  denních  pochodů  k  srdci 
vlasti,  nelze  pomýšleti  na  vychování  lidu  k  samosprávě.  Svěřiti  Francii 
v  tu  chvíli  samosprávě  oněch  napoleonských  kreatur  v  krajských, 
okresních  a  městských  zastupitelstvech,  znamenalo  tolik,  jako  vydati  ji 
na  pospas  Průsakům.  Bylo-li  jaké  pomoci  vůbec,  bylo  jen  té,  že  se 
v  čelo  každého  departementu  postavil  za  prefekta  muž  nadšený  duchem 
Gambettovým.  Slyšme  ostatně  hlas  svědka  nad  jiné  povolaného.  Tajemník 
bývalého  prefekta  Martina  Nadauda,  muž  v  úřadní  praxi  sestárlý  píše: 
„V  tomto  zmatku  všech  živlů,  kde  všichni  ztráceli  hlavu,  kde  ale 
nicméně  obrana  Paříže  byla  ku  podivu  rychle  zřízena,  spatřoval  se  pouze 
jediný  muž,  jenž  skutkem  stál  na  výši  svého  postavení: 
byl  to  Leon  Gambetta.  Mocí  svjch  osobních  známostí  a  po  všem 
tom,  co  jsem  buď  sám  shledal  aneb  od  ctihodných  mužů  zvěděl,  mohu 
tvrditi,  že  dlužno  hlavně  Gambettovi  děkovati  za  to,  že 
organisace  krajův  (departementův)  tak  rychle  předsevzatabyla. 
On  rozvinoAal  činnost  obdivuhodnou  a  napínal  od  prvopočátku  všechen 
svůj  zřetel  a  všechno  své  úsilí  na  venkov,  jakoby  předvídal,  že  odtamtud 
může  přijíti  spása  Francii  a  nikoliv  z  Paí*íže.  V  skutku  také  na  to 
pomýšlel,  že  opustí  Paříž  ještě  před  jejím  obklíčením,  aby  přispěl  dobro- 
myslným, ale  slabým  těm  starcům  (Crémieuxovi  a  Glais  Bizoinu),  kteří 
byli  od  12.  září  delegováni  do  Toursu,  ku  snadnější  správě  země. 
Gambetta  obsadil  znovu  veškeré  politické  úřady  a  sluší  doznati,  že 
převážná  většina  úřadníkův  jím  vybraných  osvědčila  znamenitou  spůso- 
bilost  a  energii  na  místech  svých." 

Prošlo  jedva  několik  dní  a  veškerá  Francie,  ba  veškerá  Evropa 
označovala  Gambettu  za  duši  nové  vlády  republikánské.  Na  rtech  přátel 
i  nepřátel  tkvělo  jméno  muže  jedva  vzniklé,  jakmile  se  stala  zmínka 
o  Francii.    Na  hlavu  jeho  padá  všechno  žehnání  i  všeliká  kletba.    „Na 
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hlavu  tohoto  nezkušeného  ztřeštěnce"  —  psaly  tehda  Bismarkovy  listy 
—  „padniž  všechna  ki-ev,  kteráž  ještě  bude  na  půdě  Francie  prolita."  — 
Tím  bychom  stáli  před  otázkou  nejvážnější:  byl  Gambetta  posedlým 
bojovností?  Práhl  po  pomstě?  Chtěl  válce  stůj  co  stůj?  Okružník  repu- 
blikánské vlády  ze  dne  6.  září,  ^'yslání  Thiersa  ku  dvorům  evropským, 
opětovné  pokusy  Jul.  Favreovy  o  zjednání  příměří:  vše  to  dává  odpověď 
zřetelnou.  „My  hlasitě  odsuzovali  válku,  my  přáli  Německu,  aby  roz- 
hodovalo volně  samo  nad  osudy  svými"  —  počínal  zmíněný  oki-užník 
nové  vlády,  psaný  prvního  dne  po  jejím  ustavení  se.  „Nikoliv  Francie, 
nýbrž  Napoleon  III.  vypověděl  Německu  tuto  válku.  Dynastie  byla  po- 
ražena a  Francie  se  jí  zhostila.  Nechce  o  ní  ničeho  věděti  a  jsouc 
svobodna,  žádá  si  míru.  A  sice  opravdového,  čestného  míru.  Míi" 
nečestný  byl  by  válkou  až  do  vyhlazení  s  krátkou  přestávkou  .  .  .  Ano, 
vyřkněme  to  jedním  slovem,  před  Bohem,  jenž  nás  slyší,  před  budou- 
cností, jež  nás  souditi  bude:  my  chceme  pouze  mír.  Ale  budou-li  po- 
ki'ačovati  proti  nám  ve  válce,  kterouž  jsme  odsoudili,  budeme  činiti 
povinnost  svou  až  do  konce!  Po  t\Tzích  bašty,  po  baštách  barikády! 
Nepostoupíme  ani  píď  vlasti,  ani  kámen  našich  pevností.  Paříž  miiže 
tři  měsíce  vydí-žeti  a  zvítěziti.  Kdyby  podlehla,  Francie  povstane,  slyšíc 
její  hlas  a  pomstí  ji."  Císař  německý  četl  okružník  tento  v  Remeši; 
a  odpověď  jeho  byla:  „Ku  předu,  na  Paříž!"  Krátce  na  to,  ještě  v  první 
polovici  září  zvěděl  Jul.  Favre  ve  Ferriéresu  z  vlastních  ťist  Bismarkových, 
že  Němci  nehodlají  uzavřít  mír  jinak  nežli  za  postoupení  hrdinného 
Strassburku  a  Met,  nežli  za  cenu  —  Elsaska  a  Lotrinska.  „Vím  dobře,  že 
k  nám  nechtějí,"  —  zněla  surová  slova  Bismarkova,  „leč  my  je  musíme 
mít.  Jsem  jist,  že  za  nedlouho  budeme  míti  s  vámi  novou  válku  a  tu 
chceme  vésti  se  všemi  výhodami  se  své  strany."  A  mezi  tím  valila  se 
bez  ustání  vojska  německá  v  síle  400.000  mužů  k  Paříži,  —  Čím  byl 
by  býval  ten  národ  francouzský  a  čím  Gambetta,  kdyby  po  všem  tom 
byl  schýlil  šíji  bez  boje?!  Nikoliv,  nebylo  to  možné.  Cest  národa  jest 
di'ažší  samé  krve  jeho! 

Sám  Guizot,  kmet  třiaosmdesátiletý,  psal  tehda  Carlylovi:  „Buďte 
ubezpečen,  že  Francie  nikdy  nepřijme  povahu  a  následky,  kteréž  Prusko 
tóto  válce  propůjčiti  hledí.  Následkem  prvých  porážek  musíme 
nyní  za ch raniti  svou  národní  čest  a  za  příčinou  pru- 
ských  nároků  musíme  brániti  a  zachovati  národní  své 
území.  Tyto  dvě  věci  budeme  hájiti  za  každou  cenu  až  do 
konce.  A  dovolte  mi  říci  bez  domýšlivosti,  že  při  pevné  své  odhodla- 
nosti nemáme  upřímné  obavy  co  do  výsledku  toho  zápasu."   — 

Němci,  jak  známo,  nechtěli  uznat  vládu  Gambettovu.  „Několik 
smělých  dobrodruhů, "  říkali,  „zmocnilo  se  na  chvíli  Paříže  a  terrorisuje 
překvapenou  zemi."  Gambetta  jest  pouhým  ctižádostivým  uchvatitelem  moci 
státní,  který  prý  živou  mocí  nechce  dopustit,  aby  národ  přišel  k  slovu. 
Psalo  se  tak  na  straně  německé,  aby  byla  omluva  pro  válku  a  výboj. 
Jak  se  ale  měla  věc  v  pravdě  a  skutečnosti?  Právě  naopak.  Gambetta 
věděl  dobře,  jak  znamenitě  řídil  konvent  velkolepý  boj  první  republiky, 
čím  byly  kortesy  národu  španělskému  v  jeho  boji  proti  vpádu  Napo- 
leona I.,  čím  byl  sněm  uherský  Maďarům  v  jich  válce  proti  Rakousku 
a  čím   zejména  kongress   washingtonský   za   ohromného   zápasu    severní 
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Ameriky  s  otrokářským  Jihem.  Nikdo  necítil  vřeleji  potřebu  rázného 
sněmu  národa  v  této  hodině  velké  nad  něho.  Svědkem  toho  deki-et, 
jejž  vydal  hned  8.  září,  tedy  tři  dni  po  nastoupení  vlády.  „Dlužno 
nám  podati  Evi-opě  světla,"  praví  v  deki-etu  tom,  „ona  musí  být  pře- 
svědčena svědectvím  nepopiratelným,  že  celá  země  jest  s  námi. 
Nepřítel  vraziž  na  di'áze  své  netoliko  na  překážku  ohromného  města, 
kteréž  jest  odhodláno  raději  zahynout,  než  by  se  vzdalo,  —  alébrž  na 
celý  pozdvižený,  zorganisovaný,  zastoupený  národ,  slovem:  na  sněm, 
kterýž  by  mohl  přenášeti  živoucí  duši  vlasti  na  všechna 
místa,  a  vzdorovati  veškerým  nehodám."  Následkem  toho 
vypisoval  volby  již  na  den  2.  října  a  Jul.  Favre  šel  vstříc  hlavnímu 
stanu  pruskému,  aby  k  vůli  provedení  voleb  vymohl  na  Němcích  aspoň 
14denní  příměří.  I  při  této  pi-íležitosti,  vůči  Bismarkovi,  osvědčovala 
se  vláda  Gambettova,  že  hotova  jest  složiti  prozatímnou  svou  moc  ihned 
do  rukou  národního  sněmu  již  svolaného.  Avšak  Průsakům  nešlo  o 
příměí^í;  oni  spekulovali,  že  Pailž  sevřena  ki-utostí  obležení  v  několika 
dnech  pozbude  trpělivosti  a  zvrátí  republikánskou  vládu.  Bismark  chtěl 
uzavírat  mír  s  Napoleonem.  Příměří  tudíž  nedosaženo,  za  to  však  již 
dne  19.  září  Němci  oblehali  Paříž  a  di-ali  se  na  jih  i  západ  Francie. 
Za  těch  okolností  arci  nebylo  více  lze  pomýšlet  na  konání  voleb.  Místo 
hlasovacího  lístku  musela  se  lidu  napadenému  vtisknouti  do  ruky  zbraň 
na  vraha  cizáka,  diktatura  byla  nutností,  ano  ki*omě  ní  nezbývalo  než 
bídné,  otrocké  podi'obení  se  nepříteli. 

Paříž  obležena..  Co  veškerý  svět  měl  za  nemožnost,  stalo  se 
skutkem.  Město  dvou  milionů  obj-vatelů  se\Ťeno  neproniknutelným 
obrovským  kruhem,  odloučeno  ode  všeho  ostatního  světa  —  toho  ještě 
neznaly  letopisy  Evropy.  Zraky  všeho  světa  upíraly  se  na  ni.  Jedni 
hádali,  že  Prušáci  rozbij ou  si  ki'vavě  hlavy  o  obrovské  to  opevnění, 
hájené  silou  400.000  mužů,  druzí  naproti  tomu  prorokovali,  že  Paříž, 
zvyklá  příjemnostem  a  pohodlí  života,  nevydrží  oblehání  ani  čtyiy  neděle. 
Všechen  svět  ale  očekával  jedině  od  Paříže  rozhodnutí  obrovského 
toho  boje.  Zejména  Francouzové  výhradně  od  Paříže  doufali  vydatný 
odpor  a  spásu. 

Poslanci  pařížští  tvořili  vládu  a  dali  se  v  PaKži  oblehnout.  Tam 
byla  hlava  Francie,  tam  všechny  organisační  prostředky,  tam  válečná 
zbroj  a  všechna  síla  její.  „Všelikému  světu  jest  jasno,"  psal  „Journal 
Officiel"  dne  6.  září,  „že  tam,  kde  jest  boj,  musí  býti  také  sídlo 
moci.  V  Paříži  soustřeďují  se  veškeré  naděje  vlasti."  Kdo  ví,  čím 
jest  národu  francouzskému  od  věkův  Paříž,  nepodiví  se  tomu,  Sám 
Napoleon  I.  nedovedl  si  pomyslit,  že  by  Francie  mohla  odolávat  ztra- 
tivši Paříž.  —  Jediný  muž  názor  ten  nesdílel :  Gambetta.  On  od  první 
chvíle  upíi-al  zřetel  ven  ze  zdí  pařížských  na  kraj.  Tam  přenésti  válku,  tam 
přešinout  těžiště  obrany  národní.  Kraje  pozdvihnout  a  jejich  silami 
osvobodit  Paříž,  toť  byla  jeho  myšlenka  již  dne  12.  září,  kdj^ž  prorazil, 
aby  Cremieux  a  Glais  Bizoin  byli  vysláni  do  Toursu  jakožto  dele- 
gace vlády  pro  obranu  národní;  předním  účelem  delegace  té  nemělo 
býti  nic  jiného,  než  rychlé  organisování  a  pozdvižení  národa  k  boji  za 
vlast.  Avšak  chybou  bylo,  že  Gambetta  nešel  do  Toursu  ihned  sám. 
Věc  Francie  mohla  jinak  státi.     Že  na   to  pomýšlel,   víme,   ale   co  jej 
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zdi'želo,  ne\lme.  Obával  se  snad,  že  by  mu  to  bylo  vykládáno  za  útěk 
před  Prušáky?  Či  poznával,  že  jest  přítomnosti  jeho  na  ten  čas  v  Paříži 
ještě  více  zapotřebí  ?  Či  dal  se  zdi-žeti  domluvami  svých  kollegův  ? 
Žádné  zápisky  soudobé  nepodávají  světla  o  této  důležité  okolnosti.  Ale 
dlouho  to  Gambetta  v  obležené  Paříži  nevydížel.  Zprávy,  které  při- 
cházely holubí  poštou  z  venkova  Francie,  spůsobovaly  mu  muka  ne- 
snesitelná. Yiděl,  že  nic  nejde  ku  předu,  že  po  zemi  panuje  zmatek, 
že  delegace  Tourská  jest  vládou  slabou  a  neschopnou  k  úloze  tak 
ohromné.  Neměl  více  stání.  A  také  kollegové  jeho  ve  vládě  den  ke 
dni  jasněji  nahlíželi,  že  jediný  Gambetta  jest  s  to,  aby  pozdvihl  rozptý- 
lený národ.  Cesta  do  Toursu  nešla  však  více  jinudy  než  —  vzdu- 
chem. Přes  hlavy  Prušákův,  ve  vratké  loďce  ballónu,  toť  byla  jediná 
di'áha  k  činu  pro  vlast.     Gambetta  se  pro  ni  rozhodl. 


Bylo  dopoledne  7.  října  1870,  dvacátý  den  po  dokonaném  obklí- 
čení Paříže  mocí  pruskou.  Na  prostranství  sv.-petrském  (Pláce  saint 
Pierre)  pod  baštou  solferinskou  hromadily  se  již  od  rána  zástupy  ozbro- 
jeného i  bezbranného  lidu  kolem  dvou  velkých,  krásných  ballónů,  na- 
zvaných „Ai-mand  Barběs"  a  „Georges  Sand".  K  hodině  jedenácté  již 
tisíce  lidstva  jsou  pohi-omadě.  Neboť,  toť  veliká  novina  dne:  „Gambetta 
opustí  Paříž,  aby  jí  přivedl  pomoc."  Den  jest  jasný,  mírný  vítr  věje 
od  severu,  a  pohrává  s  naplněnými  baUóny,  kteříž  upevněni  silnými 
lany  k  zemi,  trhají  sebou  jako  dvé  bujných  ořů.  O  půl  dvanácté  do- 
stavil se  Gambetta  opatřen  řádným  kožichem,  s  dvěma  Amerikány  a 
s  větroplavci,  za  nimiž  se  nesou  košíky  s  poštovními  holuby.  Lid 
spatřiv  Gambettu  volá  sborem:  „Ať  žije  republika,  ať  žije  Gambetta!" 
Ve  vzduchu  ticho.  Gambetta  usedá  do  loďky  „Barběs"  s  větroplavcem 
Nadarem.  Amerikáni  usedají  v  loďku  „Georges  Sand".  Ještě  chvíle 
bezdechého  napnutí  a  ballóny  se  zvedají.  Napřed  „Georges  Sand", 
hned  za  ním  „Barběs".  Bouřné  volání:  „Adieu!"  a  „Vive  Gambetta" 
—  otřásá  vzduchem.  Gambetta  mává  kloboukem  a  odpovídá:  „Vive 
la  patrie!"  V  tom  se  zvedl  vítr  a  hodil  ballón  Gambettův  na  blízký 
klášter  na  příki'ém  pahorku.  Lanoví  ballónu  zapletlo  se  do  větví  stromů 
v  zahi-adě  klášterní,  ballón  rvaný  větrem  šikmo  se  kloní,  loďka  již  jest 
na  pólo  překocena,  Gambetta  s  větroplavcem  di'ží  se  toliko  ještě  pro- 
vazův.  Lid  vzkřikl  leknutím  a  již  chvátá  ku  pomoci.  Stráň  je  strmá 
a  skluzká,  než  lid  dere  se  na  honí  s  úsilím  zoufalým.  Několik  dobiých 
lezcův  již  je  na  zdi  klášterní.  Ale  v  tom  zafičel  vítr,  vyprostil  rázem 
balón  z  lanoví  a  tento  se  vznesl  střelhbitě  do  výše.  Lid  propuká 
v  jásot.  Tleská,  věje  klobouky,  šátky  a  provolává  slávu  Gambettovi 
i  republice.  Také  Gambetta  povívá  bílým  šátkem  a  volá  Paříži  s  Bohem. 
Jest  tomu  deset  let,  co  přišel  do  ní  neznámý,  nepatrný.  Dnes  tato 
královna  Francie   upírá    naň    zraky  a  žehnajíc  mu  volá :    zachi-aň  mne ! 

Ballóny  volně  a  tiše  se  nesou  nad  plání  Dennisskou,  lid  bez  hnuti 
provází  klidný  jejich  let  —  až  oba  tratí  se  na  obzoru  co  malé  čeruavé 
body.  —  Z  tvrze  Mont  Valérien  zahřměla  děla.  Lid  pozdravuje  výstřel 
ten  novým  voláním  slávy   vlasti,  s  city  vznešenými  vrací  se  k  domovu. 
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Gambetta  ale  letí  na  křídlech  větru  nad  hlavami  Prušákův  za  cílem 
touhy  své.  Pod  sebou  jistou  smrt,  před  sebou  budoucnost  tak  závi-atnou 
a  nedohlednou  jako  ten  pohled  dolů.  V  ruce  di'ží  dekret,  jenž  činí  jej 
téměř  neobmezeným  pánem  Francie.  Pouze  vláda  v  Paříži  zajatá  stojí 
nad  ním.  Osud  milionův  lidí  vložen  do  rukou  jeho,  muže  to  321etého, 
jenž  nemá  za  sebou  ani  školu  státníka,  ani  školu  stratéga.  Ale  má 
ducha,  má  odvahu,  má  vůli!  —  Věří  v  sebe  a  troufá  si  dokázat 
věc  ohi'omnou.  Veškerým  národem  chce  hnouti,  starou  republikánskou 
bojovností  chce  jej  zanítit  a  celou  tu  sílu  zoufalé,  rozdi"ážděné  Francie 
sHtit  hromovými  rázy  na  hlavy  nepřátel.  Má  to  za  možné  a  to  mu 
stačí.  On  byl  prvním,  jenž  poznal,  že  Francii  nemůže  spasit  nežli 
diktatura.  A  když  mu  jí  nabídli  —  sami  před  ní  couvajíce,  když  mu 
pravili:  „Víš-li  však,  že  za  diktátorem  stojí  liktor  s  pozdviženou  širo- 
činou,  a  z  Capitolu  že  jde  cesta  ku  skále  Tarpejské?"  —  Gambetta 
odpověděl:  „Vím  to."  Ano,  byl  si  vědom,  že  bude  mu  la-áčeti  nad 
samou  propastí.  Ale  nebezpečí  to  jej  toliko  dráždilo:  chtěl  s  ním 
vejíti  v  zápas,  vyzýval  je.  Šloť  o  čest  a  velikost  Francie  a  vše 
již  zdálo  se  býti  prohráno.  „Tuto  hlavu  v  sázku!"  přel  se  však 
smělý  výmluvný  její  obhájce:  „Že  dosud  není  prohráno!"  —  A  štěstí 
přálo  odvaze.  Bez  úi-azu  dostali  se  naši  větroplavci  v  noci  na  8.  října 
u  Montdidiěru  k  zemi.  Krajina  byla  prosta  nepřátel.  Den  na  to  byl 
Gambetta  v  Toursu.  — 

Kdybychom  měli  \7licit  zevi-ubně  co  vykonal  odtud  v  následujících 
čtyi'ech  měsících,  musili  bychom  napsat  knihu  podobného  objemu  jako 
jest  monogralie  Goltzova  o  armádě  Loirské.  Na  200  stranách  vypisuje 
slovutný  stratég  pruský  toto  dílo  energie  Gambettovy  a  níže  dočte  se 
čtoucí  některých  jeho  úsudkův  o  díle  i  dělníkovi. 

„Teď  není  čas  k  manifestacím!"  bylo  první  slovo  Gambettovo 
v  Toursu,  jímž  děkoval  vítajícímu  jej  lidu:  „Pracuj  mež  raději  a 
bojujme!  Nechtež  nás  ihned  přiložiti  rukou  k  dílu,  neboť  nemáme 
ani  minuty  k  zmaření.  Každý  postav  se  na  své  místo  a  konej  svou 
povinnost.  Rozejděme  se  s  heslem:  „Ať  žije  Francie!  Ať  žije  repu- 
blika!" Ba  věru  že  nebylo  ani  minuty  k  zmaření.  Tolik  se  bylo  za- 
nedbalo, tolik  bylo  co  dohánět!  Přišed  do  Toursu  Gambetta  zastal  — 
chaos!  Země  dosud  omráčena  ranou  sedanskou.  Šíré  vrstvy  lidu  po- 
děšené, žádostivý  míi"u.  Jinde  netečnost,  nebo  zmatek.  Úsilí  prefektů 
mařené  váhavostí  a  vlažností  obecních  a  krajských  zastupitelstev,  zále- 
žejících většinou  z  ki-eatur  bonapartismu.  Sesazení  úřadníci  padlého 
císařství  brojí  proti  republice,  ostatní  monarchisté  hledí  škodolibě  na 
její  laokoonský  boj.  Kde  je  dobrá  vůle,  tam  nevědí  si  opět  rady. 
Odvěká  centralizace  učinila  z  nich  loutky,  které  nedovedou  sebou  samo- 
činně hnouti,  které  nejsou  schopny  činu  bez  rozkazu  s  hůry. 

Nepřijde-li  rozkaz  v  čas,  celý  ki'aj  jest  ztracen.  Ale  jak  má 
přijíti,  když  vláda  jest  plna  mdloby,  plna  nedůvěry  v  sebe  i  národ  a 
k  tomu  ještě  sama  v  sobě  rozpadlá.  Právě  když  Gambetta  sestupoval 
u  Montdidiěru  k  zemi,  vzdával  se  v  Toursu  admirál  Fourichon  ná- 
sledkem jakés  hádky  s  ostatními  kollegy  ministerstva  války.  A  to  byla 
poměrně  nejbystřejší  hlava  a  nejlepší  síla  z  celé  vlády  Tourské.  První 
cesta  Gambettova  byla  k  němu.     Odevzdal    mu  list  psaný   Jul.    Favrem 
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jménem  celé  vlády  pařížské.  Bylo  to  odporučení  rovněž  zajímavé  jak 
charakteristické,  znělo:  „. .  .  Pan  Gambetta  jest  muž  vzácné  vznešenosti 
srdce  i  ducha.  Zvláštní  ráz  jeho  skvělého  talentu  činí  jej  nade  všechny 
mi  povědomé  síly  spůsobilejším  k  zastání  velikého  a  důležitého  poslání, 
jež  podniká.  Jsem  jist,  že  shledáte  v  něm  podporu  nejmocnější.  Veškera 
vláda  spoléhá  na  horlivé  spolupůsobení  vaše  a  na  vaši  náruživou  lásku 
k  vlasti.  Především,  di"ahý  příteli,  —  a  činím  vás  na  to  zvláště  pozorná, 
nezarážejtež  vás  první  výbuchy  jižních  žárů  („ardeurs  méridionales") 
letory  Gambettovy.  Jest  to  duše  spanilá  a  velká,  povaha  hojně  obda- 
řená, intelligence  mohutná.  Jsem  přesvědčen,  že  si  oba  velmi  brzy  a 
zúplna  porozumíte."  Než  všechna  srdečnost  mluvy  nebyla  více  s  to, 
aby  svéhlavce  přiměla  k  setrvání  v  úřadě.  Fourichon  byl  omi-zelý  a 
nevěřil  od  Sedanu  v  možnost  další  platné  obrany.  „Nyní,"  pravil 
k  Micro slawskému,  „může  se  Francie  bránit  toliko  ještě  tak  na  oko."' 
Gambetta  svolal  všecky  přítomné  generály.  Tázal  se  jich  po  stavu 
branné  síly  a  uslyšel  věci  hi"Ozné.  Nebylo  ničeho ;  reki*utů  sice  dosti,  ale 
dosud  neozbrojených,  nevycvičených,  nesformovaných  v  prapory  a  pluky. 
Žádných  zásob  zbraně,  žádné  dělostřelby,  nedostatek^  šatstva  i  nářadí 
válečného;  a  přece  bylo  již  vyházeno  48  milionův.  Keklo  se  mu,  že 
zbraně  jsou  na  cestě;  šatstvo,  náboj  a  náčiní  v  práci.  Ministerstvo 
války  nemělo  ani  vlastního  domu,  v  kancelářích  bohopustý  zmatek,  žádné 
seznamy  důstojníků  a  šarží,  žádná  vojenská  pravidla  a  řády  válečné: 
ba  ani  žádná  válečná  mapa !  Vše  bylo  v  Pařiži.  Gambetta  ti-ne.  Avšak, 
to  vše  se  spraví  za  krátko,  hlavní  věcí  jen  nalézti  řádného  ministra 
vojenství.  Chválí  se  mu  gen.  Lefort.  Gambetta  bez  prodlení  volá  jej 
k  sobě.  Lefort  páčí  sílu  vojska  roztroušeného  té  doby  po  Francii  ještě 
asi  na  100  až  120  tisíc  mužů.  „Tuto  sílu  sebrat,"  zní  rada  jeho, 
„s  tou  vždy  ještě  se  dá  bojovati."  Leč  Gambetta  odporuje:  „Ne  tak!  Žádné 
krkolomné  skoky,  žádný  hazard.  Dřív  musíme  mít  půl  milionu  válečníků 
a  pak  ohromnou  ranou  udeřit  na  nepřítele."  Lefort  se  žehná:  „Půl 
milionu  vojáků!  Odkud  je  vzíti?"  „A  já  vám  pravím,  že  je  vezmem!" 
horlil  Gambetta  horlivě,  „já  vám  ručím  za  to,  budeme-li  chtít,  že  je 
do  čtyř  neděl  máme!"  Na  to  jal  se  mu  vykládat  své  plány:  Nevést 
válku  pouze  s  vojskem  ale  též  s  občanstvem.  Veškerý  národ  má  se 
státi  armádou  Francie.  Živým  slovem,  agitací,  všemi  prostředky 
dlužno  rozpálit  oheň  bojovnosti  po  celé  zemi  —  všechny  zdroje  Francie 
musí  se  vyčerpat,  všechny  síly  napnout,  nevídané  spousty  bojovného  lidu 
musí  se  vrhnouti  na  nepřítele  a  umačkati  jej  přesilou,  udolati  jej  vy- 
trvalostí a  nevyčerpatelností  prostředkův  Francie.  „Chudší  Německo 
nemůže  válku  tak  dlouho  vydržet  jako  my."- 

Leforta  pojímala  závrať. ,  Vše  to  mu  připadalo  tak  přílišným,  tak 
gigantským,  tak  nemožným,  že  se  tomu  v  duchu  musel  smát.  Měl  Gam- 
bettu  za  utopistu  a  —  nepřijal.  Podobně  ostatní.  „Béru  tedy  veškeru 
odpovědnost  na  sebe"  —  prohlásil  se  Gambetta,  a  uvázal  se  v  mini- 
sterstvo války  sám.  Koiyfeové  starého  ministerstva  chovají  se  k  němu 
nedůvěřivě,  „zkušení"  generálové  se  od  něho  odvi-acejí,  ale  Gambetta  jest 
spokojen,  že  našel  aspoň  tré  statných  lidí,  již  mu  rozumí;  jsou  to: 
výtečný  inženýr  Freycinet,  jehož  jmenuje  správcem  válečnictví,  bystro- 
duchý  a  energický  major   Thoumas,  jemuž    svěřuje   organisaci   dělo- 
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střelby  a  —  Giuseppe  G  ar  i  bal  cli,  kterýž  byl  podivnou  náhodou  za- 
vítal do  Toursu  téhož  dne,  tři  hodiny  před  Gambettou,  ale  byv  od 
átarých  papínků-ministrů  nehrubě  vlídně  přijat,  míliem  již  byl  by  opět 
odejel.  Však  ještě  v  čas  zastihl  jej  Gambetta  a  za  chvíli  byl  italský 
poctivec  udobřen,  a  hotov  zříditi  partyzánskou  válku  ve  východní  Francii. 

Uplynulo  jedva  několik  hodin  od  příchodu  diktátora  do  Toursu  a  již 
se  ohlašoval  v  něm  zcela  jiný  život  a  duch.  Hned  toho  samého  dne 
rozlétlo  se  do  šírých  ki'ajin  Francie  ono  plamenné  provolání,  jehož 
mluva  připomínala  doby  první  revoluce  francouzské.  Bylo  to  burcování 
spících  jako  v  den  soudný.  Veškeré  spory  strannické,  veškeré  osobní 
a  místní  zájmy  měly  umlknouti  v  této  hodině  svrchovaného  nebezpečí 
a  podříditi  se  jedinému  zájmu:  spáse  francouzské  cti.  Národ  neměl 
míti  než  jedinou  cestu,  než  jedinou  myšlenku,  než  jedinou  snahu:  vy- 
prostiti vlast  z  rukou  nepřátel. 

„Především  jiným,  Francouzové!"  —  tak  zněla  hesla  památné  prokla- 
mace —  „nezabývejte  se  nyní  jinou  prací,  žádnou  jinou  myšlenkou, 
nežli  válkou,  —  válkou  až  na  n6že !  Musíme  napnouti  veškerých  našich 
prostředkův  branných,  kteréž  jsou  ohromné.  Musíme  konečně  zahájiti 
válku  národní!  ...  Nikoliv,  není  možno,  aby  genius  Francie  byl 
zahalil  svou  tvář  pro  vždy,  aby  si  dal  národ  tak  velký  vzíti  své  místo 
ve  světě  vpádem  500.000  nepřátel.  Povstaňme  davem,  všickni  co  jeden 
muž  a  umřeme  raději,  než  abychom  snesli  tu  hanbu  a  nechali  si  urvati 
kus  otčiny!" 

Apelloval  na  veškeré  schopnosti,  na  veškeré  síly  a  vášně  lidu, 
ba  na  samo  nebe,  kteréž  prý  svými  dešti,  svými  zimními  bouřemi  a 
sněhy  zničí  vrahy  vlasti.  Ukazoval  na  hi-dinnou  Paříž,  kterak  bojuje 
za  slávu  a  budoucnost,  vzdorujíc  nouzi,  hladu,  ohni  i  meči:  „Spějme 
jí  ku  pomoci!  Přisahejme,  že  spasíme  svou  čest,  že  vysvobodíme  naši 
Paříž,  naši  Francii!"  A  po  těchto  slovech  následovaly  skutky.  Násle- 
doval organisačuí  rozkaz  za  rozkazem,  které  brzy  změnily  Francii  v  je- 
diný válečný  tábor.  Pi'vní  dekret,  vyšlý  již  čtvrtého  dne  po  příchodu 
Gambettově,  boří  posavádní  spůsob  postupování  důstojníků  dle  stáří.  Od 
nynějška  platí  a  rozhoduje  jedině  talent,  udatnost  a  horlivost.  Dráha 
cti  otevřena  jest  každému. 

„Vůči  přepadené  vlasti  zapomeňme  na  své  spory,  odložme  svých 
nechutí,  buďme  všickni  toliko  jejími  řádnými  syny!"  tak  pozývá  veškeré 
důstojníky  rodin  aristokratických,  legitimisty  i  orleanisty,  republikány 
i  bonapartisty  do  šiků  válečných. 

Den  na  to  (14.  října)  letí  rozkazy  do  všech  departementů  o  tom, 
jak  se  má  organisovat  národní  válka;  jak  se  má  z  ohrožených  krajin 
odklizovat  potrava,  jak  se  mají  bořit,  ničit  a  kazit  cesty  i  koleje,  jak 
se  má  nepřítel  hledající  potravu  přepadat  sbory  svobodných  střelců  atd. 
Následuje  dekret  o  všeobecném  odvodu.  Všichni  zbraně  schopní  muži 
od  21.  do  40.  roku  svolávají  se  pod  prapory.  Den  na  to  (3.  listopadu) 
všem  86  departementům  ukládá  se  za  vlasteneckou  povinnost,  aby  do 
určité  doby  na  každých  100.000  obyvatelů  postavily  po  jedné  baterii 
se  vším  lidem  a  nábojem.  Prefektům  udílí  se  plná  moc,  aby  příkaz 
ten  provedli. 
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10.  listopadu  provolání  činí  k  dělníkům,  aby  seřadili  se  ve  zvláštní 
prapory  dělnické.  Dekretem  následujícího  dne  pak  povolávají  se  veškeří 
inženýři,  stavitelé,  ki-eslíři  a  železniční  úřadníci,  aby  se  věnovíili  službě 
vlasti.  — 

Mezi  tím  již  jsou  uzavřeny  na  všech  stranách  smlouvy  o  dodávání 
zbraně,  náboje  a  šatstva.  Advokát  Laurier  a  spoluředitel  banky  fran- 
couzské Germiuy,  již  jsou  vysláni  do  Londýna,  kdež  uzavírají  válečnou 
půjčku  250  milionův.  Belgie,  Anglie,  Itálie,  Španělsko  dodávají  nářadí 
válečné  a  loďstvo  francouzské  dopravuje  je  bez  přestání  k  jižním  břehům 
Francie.  U  jisté  vdovy  po  důstojníkovi  našel  se  exemplář  generálštábní 
mapy  Fi"ancie.  Fotogi-alie  a  tiskařský  lis  vzaly  se  ku  pomoci  a  než 
přešel  týden,  byla  mapa  rozmnožena  v  15.000  výtiscích.  —  Země 
jest  vzhůru,  mužstvo  se  hrne  se  všech  stran,  synové  nejpřednějších  rodin 
fi-ancouzských  chvátají  pod  prapory  republiky,  —  Gambetta  může  při- 
ki"očit  k  sestavování  sborův  válečných.  Něco  vojska  z  Afriky,  ne  více 
než  jediný  (15.)  armádní  sbor  pod  generálem  de  la  Motterouge,  toť 
bylo  toho  času  jedinou  polní  armádou  Francie.  Avšak  tento  15.  sbor 
byl  právě  den  po  příchodu  Gambettově  „s  oblak"  v  tuhé  bitvě  u  Orleansu 
od  Bavorů  poražen  a  rozprášen  tak,  že  trosky  jeho  bloudily  v  neho- 
stinném kraji  Sologni  mezi  Loirou  a  Charsou.  Ňa  východě  byl  generál 
Cambriels  dávno  od  gen.  Werdera  zatlačen  do  Besan^onu,  na  západě 
—  u  le  Mansu  generál  Fierek  jedva  že  mohl  pro  slabý  počet  svého 
vojska  trochu  demonstrovat,  na  severu  posléz  vypadalo  to  možnoli  ještě 
hůře.  Gambetta  obrátil  pi-vní  svůj  zřetel  k  znovuzřízení  15.  sboru  na 
Loiře.  Než  uplynuly  tři  neděle,  přivedl  jej  na  60.000  mužů  se  128 
děly,  t.  j.  ztrojnásobil  jej.  Do  konce  října  byl  hotov  nový  armádní 
sbor:  35.000  mužů  se  120  děly.  Do  20,  listopadu  byly  na  pochodu 
další  tři  armádní  sbory,  17.,  18.  a  20.  —  zatím  co  21.  se  zřizoval. 
Týmž  časem  tvořUo  se  na  severu  Francie  jádro  sboru  22.  —  Do  dne 
24.  listopadu,  dříve  šesti  neděl,  stála  vůči  Orleansu  armáda  loii'ská  o  pěti 
sborech,  čítající  180.000  bojovníků  s  500  děly  a  přesilou  jízdy.  A'' nej- 
bližších dnech  přirazil  k  ní  ještě  sbor  21.,  aby  ji  doplnil  na  200.000 
mužův.  Během  prosince  byly  úplně  zorganisovány  a  v  pole  vypraveny 
další  čtyíi  sbory  armádní,  v  lednu  1871  pak  ještě  dva  sbory,  každý 
o  3  úplných  divisích  pěchoty,  většina  s  divisí  jízdy,  všecky  s  výbornou 
polní  dělostřelbou.  Pěchota  měla  veski-ze  zadovky  nejlepších  soustav, 
potravy  hojnost,  odění  výborné.  Tak  vydupáno  v  té  pídi  času  od  polo- 
vice iljna  do  polovice  ledna  neméně  než  dvanácte  armádních  sborů  ze 
země,  t.  j.  téměř  půl  milionu  zápasníků  se  1400  děly.  A  to  vše  do- 
kázal Gambetta  odkázaný  sám  na  sebe,  nemaje  na  koho  se  spolehnouti 
než  na  tu  hlavu  svou  a  na  ty  ruce  své.  Každého  dne  za  těch  čtyŤ 
měsíců,  co  byl  ministrem  války,  postavil  5000  mužů,  jež  ozbrojil,  vy- 
cvičil, sešikoval  a  s  dvěma  bateriemi  rýhovaných  děl  vyslal  proti 
nepříteli.  — 

(Dokončení.) 
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V  stínu  Modr;^eli  Hor. 

Obrázek    z  ostrova  Jainaiky. 

Napsal 

ílosef  štolba. 
I. 

Za  hlavním  městem  ostrova  Jamaiky,  tam,  kde  nízké,  palčivým 
paprskům  tropického  slunce  úplně  v  pospas  vydané  pomoří  počíná 
zdvihati  se  v  krásné  Blue  Mouutains  —  Modré  Hory  —  na  jichž  roz- 
košném svahu,  následkem  \ýs>e  hor  těch  úplně  takřka  evropskému  pod- 
nebí se  těšícím,  umísťuje  Anglie  evropské  vojsko  své,  kteréžto  bdíti  má 
nad  touto  pokladnicí  anglickou  v  Západní  Indii,  stála  skromná  chaloupka. 
Přední  strana  její  byla  úplně  téměř  obrostla  bohatJTni  cizopasníky, 
a  s  ostatních  tří  obklopovala  ji  malá  sice,  ale  pečlivě  pěstovaná  za- 
hrádka, v  níž  zastoupena  byla  bujná  Irvětena  Západní  Indie  nejkrásnějšími 
svými  dítky.     Zahrádku  tuto  ohrazoval  živý  plot  kaktusový. 

Ploty  kaktusové,  na  Jamaice  obyčejné,  poskytují  nejen  bezpečnost 
velikou,  nýbrž  i  pohled  velice  zajímaN^.  Ohromné,  téměř  stopu  v  prů- 
měru mající,  hranaté  a  jako  svíčka  rovné  kaktusy,  dosahující  výše  dvou, 
tří  a  více  metrů,  stojí  tak  těsně  podle  sebe,  že  ani  kolibř-lku  nezdaří 
se,  proklouznouti  mezi  nimi,  a  tato  neproniknutelná  zeď,  z  nížto  sem 
tam  jako  podlouhlé  arkýŤe  vjTiikají  větve  o  málo  slabší  kmene  a  těsně 
podél  něho  do  výše  se  pnoucí,  obalena  jest  na  všech  stranách  buj- 
nými květy,  kteréžto  jednotvárnou  jejich  zeleň  co  nejpiijemněji  ožinxjí 
a  mosaiku  tvoíi  pro  oko  evropské  skutečně  uchvacující.  Chaloupka 
byla  jako  tisíce  jiných  na  Jamaice :  čtyry  lehounké  stěny,  tvořící  jedinou 
jizbu  pod  stříškou  z  palmového  neb  kukuřicového  listí;  ale  obýval  ji 
někdo,  jemuž  rovno  nebylo  mezi  tisíci. 

Byla  to  Jane,  mulatka. 

Mulati,  smíšenci  krve  bělochovy  s  ki'ví  černošky  africké,  stojí 
mezi  smíšenci  na  předním  místě.  Nejen  že  vynikají  co  do  ducha  ne- 
poměrně nad  černocha,  ale  i  útvar  těla  vůbec  a  zvláště  obličeje  hý\á. 
nezřídka  leposti  neobyčejné,  kteráž  Evropanu  následkem  temné,  zarudlé 
pleti  tím  zajímavější  se  je\1. 

Jane  byla  mulatka  ki-ásy  skutečně  vynikající.  Nejkrásnější  řecký 
profil,  jemné  tahy,  ohnivé,  jak  uhel  černé  oko,  bohatý  vlas,  malá  ručka, 
štíhlé  tělo,  kypré  tvaiy  a  malinká  noha  činily  ji  zjevem,  na  němž  nejen 
vilné  oči  domorodců  se  zalíbením  spočívaly,  nýbrž  který  obracel  na  se 
i  pozornost  vybíravých  synů  Evropy,  jež  osud  do  Jamaiky  zanesl.  Okolo 
chaloupky  Janiuy  musel  jíti  každý,  kdož  ubíral  se  do  sídla  evropského 
vojska  v  Modi-ých  Horách,  do  New-Castle,  a  nikdo,  kdo  byl  Jane  jednou 
jen  spatřil,  neminul  chaloupku  bez  toužebných  pohledů. 

Jane  byla  sirotek.  Anglický  vojín  nalezl  před  16  roky  zálibu 
v  mladé,    kypré  černošce,   a  zálibě  té  měla  Jane   co  děkovati   své  žití. 
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Otec  nedočkal  se  ani  narození  jejího.  Pluk  jeho  byl,  jak  se  děje  každým 
třetím  rokem,  vystřídán  plukem  jiným.  Ale  odešel,  dle  tamních  názom 
co  člověk  velmi  poctivý- :  koupil  a  daroval  matce  svého  "nenarozeného 
ještě  dítěte  chalupu  a  učinil  ji  ženou  šťastnou,  tak  šťastnou,  že  daleko 
šii-oko  jí  záviděli.  Tak  krásný  domek  a  tak  pěkná  zahrádka,  v  níž 
rostly  po  celý  rok  banány,  manga,  ananasy  a  sapotie!  Matka  její  bla- 
hoslavila osudu,  že  takové  štěstí  seslal  na  její  dceru,  a  ujala  se  malého 
robátka,  když  dcera,  utrpěvši  při  porodu,  po  dvou  letech  chřadnutí 
zemřela,  s  láskou,  jaké  jen  černoška  schopna  jest.  Záhy  dovedla  světlejší 
vnučka  černou  svou  babičku  ovinouti  kolem  prstu. 

Jane  byla  již  Ifi  roků,  tedy  v  stáří,  kdy  di'užky  její  již  dávno 
byly  matkami  —  ženami,  avšak  až  posud  nebyla  si  všimla  žádného 
muže.  Naopak,  smála  se  jich  zamilovaným  pohledům,  Jich  ohnivým 
vzkazům  a  vášnivým  listům.  Žilať  lak  spokojeně,  že  nepřála  si  života 
jiného. 

Leč  pojednou  stala  se  s  ní  změna.  —  Jednoho  dne  ubíralo  se 
silnicí  oddělení  nově  přibylého  evropského  vojska  do  New-Castle.  Byl 
čeiTenec  a  těžkým,  palčivým  vzduchem  nepohnul  ani  sobe  menší  vánek. 
Většina  nováčků  klesala  pod  vedrem  nezvyklého  pásma,  práhnouc  po 
nějakém  občerstvení  a  obj-vatelé  chatek  podél  silnice  přinášeli  ochotně 
zemdleným  vojínům  ovoce  a  rozličné  nápoje,  jež  s  vděčným  pohledem 
přijímány  byly. 

U  chaloupky  Janiny  zastavil  se  mladý  důstojník  a  sklesl  na 
sedátko  u  vchodu,  stíi-aje  třesoucí  rukou  pot  s  čela.  Jane  přikTapila 
plna  útrpnosti  a  tázala  se,  může-li  mu  čím  posloužiti. 

Udiveně  zahleděl  se  na  ni  mladý  důstojník,  tak  zahleděl  se,  že 
až  oči  sklopila;  pak  žádal  ji  za  trochu  vody.  Přinesla  ji  mžikem, 
smíchanou  s  rumem*).  Jak  hltal   nápoj  ten  a  jak  vděčně  hleděl  na  nil 

Ten  pohled  nešel  Jane  z  mysle.  — 

Každodenně  seděla  nyní  na  sedátku  po  několik  hodin  a  oči  její 
upíraly  se  plny  touhy  na  úchvatné  ty  hory,  jež  kupí  se  za  Kingstonem 
k  nebesům  a  v  jichž   modru  mladý  ten  muž  byl  zmizel. 

Modi-é  Hory  poskytují  pohled  překrásný.  Majestátně  v)'pínají  se 
do  oblak  a  vzdálenost  i  vzduch  tropický  halí  je  v  tak  jemný  modi*avý 
závoj,  že  Aypadají,  jakoby  byly  z  blankytu  \7tesany,  že  klikatý  hřeben, 
z  něhož  na  sedm  tisíc  stop  vyniká  nejvyšší  bod  jejich,  "Westpick,  téměř 
s  oblohou  splý-vati  se  zdá. 

Nedaleko  za  Kingstonem  počíná  půda  znenáhla  stoupati  a  nabývá 
u  Gardenu,  rozkošného  to  místečka,  pólo  skrytého  mezi  zelením,  a  v  bok 
hor  těch  jako  přilepeného,  svahu  tak  příkrého,  že  odsud  do  výše  možno 
použíti  již  jen  koně,  nebo  mezků,  ač  nevolí-li  poutník  vlastních  nohou. 

Od  Gardenu  vede  dále  pečlivě  sice  upravená  avšak  úzká  stezka, 
kterážto  jako  had  vine  se  příkrými  a  klikatými  stráněmi,  sti'omy 
i  keřinami  porostlými  a  vším  možným  živočišstvem  oživenými  podél 
propasti,  více  méně  hluboké  a  prorvané  v  středu  svém  bystrou  a  bu- 
blavou  bystřinou,  jež  nad  Gardenem  tvoří  pěkný  vodopád.  Až  i  na 
dvě    stopy   úží   se   místy   stezka  ta   a   prudce    čeří   se   a  vyskakují  na 


*)  Pouhou  vodu  neradno  v  tropech  píti;  přivádí  zhusta  zimnici. 
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místech  takovýcli  v  propasti  vlnky  bystřiny,  jako  by  netrpělivě  již 
očekávaly,  kdy  jediný  neopatrný  ki-ok  uvrhne  poutníka  s  úzké  stezky 
té  do  chladného  jejich  objetí.  Avšak  čekají  nadarmo ;  ta  zvířata,  jež 
tam  nahoře,  na  pokraji  záhuby  kráčí,  jsou  cestám  takovým  uvyklá, 
a  bezpečně  hledí  cestující  na  hru  vln,  pokud  popřívá  mu  stále  měnící 
se  scenerie  okolní  k  tomu  času.  Rozryté  skály,  ohromné  balvany,  jež 
v  dobách  obrovského  zápasu  přírodních  sil  neznámá,  hrůzná  ruka  před 
tisíci  lety  roztrousila  kolkolem,  přebohaté  stromy  a  keře  podob  pra- 
zvláštních, s  listy  útvaru  nejpodivnějšího  a  s  květy  barev  tak  pestrých 
a  spolu  tak  ohnivých,  jak  je  dovede  z  bujné  půdy  vykouzliti  jen  to 
žhoucí  slunce  tropické,  jímají  každým  krokem  smysly  poutníkovy  a  četné 
ptactvo  barvitosti  úchvatné,  jež  vonný  vzduch  svými  hlasy  naplňuje,  ti 
di"obní  kolibilci,  kteří,  bleskorychle  vzduchem  se  míhajíce,  v  okamžiku, 
kdy  zastaví  u  některého  sladkého  květu,  v  paprscích  slunečních  pohled 
poskytují  téměř  báječný,  lesknouce  se  v  nesčetných  barvách,  ti  skvělí 
motýlové,  již  pohodlně  poletují  od  květu  ku  květu,  a  ty  skvoucí  kovově 
lesklé  ještěrky,  jež  kmitají  se  přes  cestu,  nepropouštějí  duši  jeho  z  obdivu. 

A  jakoby  příi-oda  se  obávala,  aby  poutník  bezčetnými  těmi,  stále 
novými  dojmy  se  neunavil,  připravila  mu  as  v  polovici  cesty  nový 
obraz  celkovv',  jenž  dá  na  okamžik  zapomenouti  rozkošného  okolí. 
Y  zelených  těch,  stále  výš  a  výše  se  pnoucích  stěnách,  jimiž  jest  cestující 
na  všechny  strany  obemknut,  objeví  se  pojednou  ohromný  polokruh, 
jako  by  byl  všemohoucí  rukou  vyříznut  podle  ki-uhu,  jenž  kolmo  stoje, 
v  nebesích  temeni  a  nepatrnou  částí  protější  své  strany  horstva  v  koncích 
se  dotýká,  a  za  tímto,  životem  kypícím,  skvěle  zeleným  polorámcem 
jeví  se  udivenému  zraku  v  dáli  přívětivý  Kiugstou  s  úzkým  výběžkem, 
jenž  okrouhlý  přístav  jeho  uzavíi"á,  a  moře,  líbající  břehy  jeho,  vše  to 
polito  toutéž  modi"avou  září,  v  níž  skví  se  Hory  Modi"é,  hledíme-li  na 
ně  od  Kingstonu  —  vše  to  tratíc  se  znenáhla  v  nekonečném  azuru  oblohy. 

Těžce  jen  opouští  cestující  pohled  ten  a  zvolna  bére  se  dále  po 
stezce,  jež  stále  příkřeji  do  výše  stoupá,  okolo  plantáží  a  sušáren  kávových, 
tím  věčně  měnivým  kalejdoskopem  nových  a  nových  pohledů,  až  po 
dlouhé,  obtížné  cestě  mine  malý,  přívětivý  hřbitůvek  a  dostihne  konečně 
New-Castle,  garnisonu  to  evropského  vojska  anglického,  jež  sestává  asi 
ze  40  přívětivých  budov,  spočívajících  na  nízkých  kamenných  sloupcích, 
aby  přívaly  horské  nemohly  spláknouti  je  se  svahu. 

Bezpočtuki'áte  za  den  činila  Jane  v  duchu  rozkošnou  cestu  tuto, 
a  žádný  z  těch  úchvatných  pohledů  neupoutal  duševní  její  zrak.  Ba  ani 
v  tom  pi-ívětivém  městečku  ještě  nezastavila.  Duch  její  spěchal  ještě 
dále  po  stezce,  jež  za  New-Castlem  k  temeni  spěchá,  a  kteráž  vroubena 
jest  řadou  roztomilých  domků,  as  20  metrů  od  sebe  vždy  vzdálených 
a  zahrádkami  obklopených  —  byty  to  důstojníků  usídleného  v  New- 
Castle  anglického  vojska.  Domky  tyto  oblétala  v  duchu  Jane,  s  touhou 
čekajíc,  kdy  z  jednoho  z  nich  opětně  vykročí  mladý  švarný  muž  a  po 
cestě  té  sestoupí  opět  k  ní,  do  toho  údolí,  nad  nímž  krásné  Modré 
Hory  rozpínají  ochi-annou  svou  ruku. 

Avšak  nadarmo  hleděla  Jane  k  Modi"ým  Horám  —  zdálo  se,  jako 
by  nechtěly  více  vydati  toho,  jenž  před  nedávném  v  modravých  stráních 
jejich  zmizel. 

12* 
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A  to  bj^lo  příčinou,  že  stala  se  Jane  pojednou  tak  smutnou,  aniž 
věděla  proč.  Dříve  zpívala  od  rána  do  večera  jako  ptáče  —  nyní  bylo 
v  chaloupce  ticho. 

Babička  vi*těla  hlavou  a  tázala  se,  co  jí  je.  Jane  se  slzami  v  očích 
odvětila,  že  neví.  — 

Uplynulo  několik  neděl  a  Jane  byla  stále  smutnější.  Déle  a  déle 
sedávala  na  svém  sedátku,  hledíc  upřeně  k  Modrým  Horám,  a  kdy- 
koliv zahlédla  anglický  stejnoki'oj,  vždy  vehnalo  jí  to  krev  do  tváře. 
Leč  ki-ev  ustoupila  ihned  zase,  jakmile  vojín  se  přiblížil.  Byla  to  vždy 
tvář,  již  nikdy  ještě  nespatřila. 

Jednoho  dne  nalézala  se  Jane  ve  své  světničce  a  připravovala 
z  vláken  před  uzráním  uschlého  kokosového  ořechu  kartáč.  V  srdci 
bylo  pusto  a  mechanicky  srovnávaly  malé  ručky  její  vlákna  v  objemný 
svazek.  Pojednou  zaslechla  koňský  dusot.  Mimovolně  přiskočila  k  oknu, 
a  kdo  vypíše  její  leknutí:  před  chaloui)kou  zastavil  tentýž  mladý  dů- 
stojník, jemuž  byla  tehda  nápoje  podala. 

Srdce  jí  počalo  tak  prudce  bušiti  a  ki-ev  počala  tak  valiti  se  jí 
ku  hlavě,  že  zavrávorala,  když  mladý  důstojník  s  úsměvem  žádal  ji  za 
napití. 

Jako  ve  snách  chopila  se  koflíku,  nalila  do  něho  vody,  přimíchala 
rumu  a  podala  ho  důstojníkovi. 

„Děkuji  ti,  Jane,"  pravil,  chopiv  se  koflíku. 

Věděl,  jak  se  jmenuje! 

Napil  se  a  vi-átil  jí  koflík  s  novým  díkem.  „Měl  jsem  žlutou 
zimnici  a  ležel  jsem  několik  neděl,"  vyprávěl  jí. 

NeodpoAldala ;  ale  bylo  jí  ho  nesmírně  líto. 

„Myslel  jsem  v  nemoci  často  s  vděčností  na  tebe,"  poki-ačoval 
důstojník. 

Yzhlédla  k  němu,  a  ohnivé  její  oko  spočinulo  na  něm  s  výra- 
zem nevýslovným. 

„Jedu  do  Kingstonu,"  mluvil  po  chvíli  dále,  „a  vrátím  se  asi 
za  hodinu.     Dá  mi  krásná  Jane  pak  zase  napíti?" 

„Ano,  pane,"  odvětila  chvějícím  se  hlasem. 

„Xuž  tedy  s  bohem,  Jane."  A  zasadiv  koni  ostruhy  cválal  ku  městu. 

Jako  socha  hleděla  za  ním  Jane,  až  zmizel  za  stromovím,  neopo- 
menuv několikráte  se  ohlednouti.  Pak  vrátila  se  do  světničky  a  po- 
jednou ozval  se  zase  veselý  její  zpěv. 

„Aha!"  zabručela  stará  černoška,  kteráž  byla  vše  pozorovala.  „To 
jí  tedy  scházelo!" 

Jane  přiskočila  zpívajíc  k  zrcadlu,  upravila  pečlivě  svůj  vlas 
a  obvázala  krk  dvěma  řadami  skleněných  perel,  jež  tmavou  její  šíj  roz- 
tomile zdobily.  Pak  uspořádala  prostou  suknici  a  chopila  se  kalabasy  ♦). 
As  čtvrt  hodiny  za  chaloupkou  nalézal  se  v  stínu  několika  ovocem 
obtížených  banán  malý  pramének  s  čerstvou,  z  Modiých  Hor  přicházející 


*)  Kalabasy  neb  kalebasy  jsou  velké  plody  tropického  stromu  „kujete", 
jež  mají  podobu  zakulacených  lahví  a  pokryty  jsou  silnou  tvrdou  kůrou.  V  tropech 
hotoví  z  nich  nejrozličnější  nádoby  zcela  jednoduchým  spiisobem.  Nežli  uzrají, 
dodávají  jim  pevným  podvazováním  rozmanitých  forem,  a  vyňavše  pak  z  plodů 
zralých  bílé  maso  a  přečetná  semena,   přispůsobují  je  nožem  svým  potřebám. 


i 


v  stínu  Modrých  Hor.  179 

vodou.  Rychl)-m  ki-okem  odebrala  se  k  němu  a  vi-átila  se  za  nedlouho, 
s  takou  starostlivostí  nesouc  kalabasu,  jako  by  v  ní  poklad  chovala. 

Postavila  ji  do  koutka,  chráněného  před  sluncem,  přikiyla  opatrně 
rohožkou,  vytřela  koflík,  připravila  láhev  s  rumem  a  podepřela  se  pak 
o  veřej,  s  napnutím  hledíc  ku  Kingstonu. 

As  půl  hodiny  hleděla  nadanuo.  Pojednou  zalesklo  se  oko  její: 
klusem  blížil  se  mladý   důstojník. 

U  ní  zastavil. 

„Přicházím  pro  slíbené  občerstvení,  Jane,"   pravil,  kyna  jí  přátelsky. 

Yešla  kvapně  do  chaloupky  a  vrátila  se  za  okamžik  s  naplněným 
koflíkem. 

Mladý  důstojník  přijal  koflík  a  napil  se  s  chutí.  „Jane,  jak  chutná 
ta  voda  z  rukou  tvých!"  pravil  bera  ji  za  ruku. 

„Je  z  nejlepšího  pramene  daleko  široko,"  odvětila  Jane  nesměle 
a  ruka  její   se   chvěla. 

„Jane,  tys  anděl,"  pokračoval  důstojník. 

Jane  sklopila  oči  a  neodpo^idala. 

Důstojník  hleděl  na  ni  chvíli  se  zalíbením;  pak  poděkoval,  po- 
hladil ji  po  tváři  a  odejel  nazpět  do  Modrých  Hor.  — 


n. 

Silnice,  vedoucí  od  Kingstonu  do  Kew-Castlu  jest  od  počátku 
až  na  konec  vroubena  ploty,  jež  poutají  stejně  pozornost  jako  ten  velko- 
lepý obraz,  kterýž  poskytují  Modi'é  Hory.  S  řadami  štíhlých  kaktusů 
střídají  řady  nízkých  košatých  palmiček  aneb  kaktusů  placatých,  a  za 
nimi  vyčnívají  širokolisté  banány,  štíhlé  kokosy  a  překrásné  vysoké 
kaktusy  se  silným  kornatým  kmenem,  v  bizarní,  košaté  stromy  vzrostlé, 
jichž  mdle  zelené  větve  obsypány  jsou  květem  a  z  kterýchž  při  sebe 
nepatrnějším  poranění  proudí  šťáva,  bílá  jako  mléko.  A  jinde  vj^skytá 
se  plot  no\'ý,  sestavený  z  keřin  s  dlouhým  elegantním  listem,  aby  ustoupil 
na  nejednom  místě  zase  celým  řadám  bohatých  ananasů,  v  jichž  srdci 
počíná  lesknouti  se  již  zlaté  neb  zarudlé,  pupenco^ité  ovoce,  kteréž 
šťavnatým,  aromatickým  masem  svým  dovede  tak  občerstviti  vyprahlá 
ústa.  A  mezi  skvostnými  ploty  těmi  objevují  se  ob  čas  prosté,  v  zeleň 
takřka  zahalené  chaloupky  tuzemců,  z  nichž  hledí  ohnivé  oči  a  svítí 
v  černých  a  v  světlejších  tvářích  řady  zubů,  jako  ze  slonoviny  vytvořené, 
a  na  jichž  střechách  dovedly  zakořeniti  se  ski"omné  některé  rostliny, 
jež  ale  na  mnoze  květy  svými  poutají  oko,  ba  budí  obdiv  cestujícího. 
Místy  jsou  chatky  více  pohromadě,  místy  více  od  sebe,  a  nejedná 
z  nich  tratí  se  v  stínu  ohromného  manga  aneb  celého  palmového  háje. 

Poblíž  chatky  Janiny  jevily  se  chaloupky  ty  četněji. 

Byly  sice  až  i  na  dvě  stě  kroků  od  sebe  vzdáleny,  avšak  zastavení 
se  ki-álovského  důstojníka  vzbudilo  přece  v  oby\'atelích  jejich  pozornost, 
kterážto  ještě  více  vzrostla,  když  mladý  ten  a  švarný  muž  počal  pojednou 
na  cestě  do  Kingstonu  objevovati  se  častěji,  zastavuje  povždy  u  chatky 
Janiny,  a  nejvyššího  stupně  dosáhla,  když  jednou  docela  s  koně  seskočil 
a  na  sedátku  před  domem  se  uvelebil. 
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Sousedé  počali  o  věci  této  hovořiti  a  netrvalo  to  dlouho,  šel 
v  celém  okolí  jeden  hlas:  že  Jane  má  vznešeného  milence. 

Jedni  se  zlomyslně  usmívali  a  ukazovali  na  osud  její  matky;  jiní 
zase  —  a  to  byla  hlavně  děvčata  —  jí  záviděli:  bylť  důstojník  ten 
tak  ki'ásný,  švarný  muž;  avšak  jeden  byl  nad  tím  všecek  nešťasten: 
Garg*)  Sheperd  totiž, 

Garg  bydlel  Jane  téměř  naproti.  B}'!  to  mladý,  zámožný  černoch 
se  šii*okým,  sploštěným  nosem,  s  velikými  ústy  a  s  lesklou  kůží,  černou 
jak  uhel.  Znal  Jane  od  dětinství  a  cítil  k  ní  ode  vždy  zvláštní  ná- 
klonnost, kteráž  s  ním  rostla,  o  níž  však  nevěděl,  co  znamená,  dříve, 
až  když  mladý  anglický  důstojník  vzbudil  v  něm  —  žárlivost. 

Přemýšlel  co  dělati,  a  nepřemýšlel  dlouho.  Napadlo  mu  ihned, 
že  by  bylo  nejlépe,  aby  si  vzal  Jano  za  ženu.  Nepochybovíil,  že  k  tomu 
dostačí  pouhé  nabídnutí  s  jeho  strany.  Mělť  pěknou  chalupu,  měl  své 
kukuřicové  pole,  měl  malý  sad  krásných  banán  a  celý  záhon  ananasů, 
jichž  ovoce  prodal  vždy  na  kingstonském  trhu  za  dobrý  peníz,  a  otec 
—  bůh  ho  na  onom  světě  potěš  —  zanechal  mu  ke  všemu  ještě  deset 
zlatých  guineí.  Tak  výhodného  spojení  zajisté  Jane  neodmítne!  Ale 
jak  jí  j;o  říci? 

Ělci!  —  Garg  uměl  plyne  mluviti,  když  šlo  o  prodávání  ovoce 
a  kukuřice,  avšak  jakmile  měl  promluviti  s  Jane,  nebyl  s  to  dostati  ze 
sebe  spořádanou  větu.  Jak  blahoslavil  nyní  anglickým  školám,  jež  byl 
za  mladších  let  tolikráte  proklel :  vyhledal  svůj  zaprášený  kalamář,  nalil 
do  něho  trochu  vody,  rozmíchal  pólo  vyschlý  inkoust,  chopil  se  pera 
a  počal  na  velikém  archu  psáti.  Avšak  nikdy  by  si  nebyl  pomyslil,  že 
mu  to  půjde  tak  těžko.  Kolik  potu  setřel  s  čela,  kolik  archů  papíi-u 
zkazil,  nežli  velikými  literami  sestavil  tento  list: 

„Má  di'ahá  lásko,  doufám,  že  když  přijde  tento  list  do  tvých 
rukou,  nalezne  tě  v  tak  výborném  zdi-aví,  v  jakém  opouští  mne.  Píšu 
ti  o  důležité  věci,  která  tě  bude  zajímati.  Jane,  mám  kukuřicové  pole, 
banánový  sad,  bohatou  zahrádku,  v  níž  roste  ananas,  yam**)  a  mnoho 
jiného,  chalupu  a  10  guineí  ve  zlatě,  a  já,  majitel  toho  všeho,  tě  miluju. 
Ale  kdybys  takhle  věděla  jak!  Když  vidím  tvou  líbeznou  tvář,  chce  mé 
srdce  uvnitř  shořeti;  když  vidím,  jak  každodenně  krásně  vypadáš,  jsem 
každodenně  láskou  mrtev;  a  pak  což  bych  si  sedl  a  psal  ti  psaní,  kdy- 
bych tě  nemiloval?  Chtějí  mne  všechny  tvé  přítelkyně  za  muže,  ale  já 
nechci  žádnou  z  nich  za  ženu  jenom  tebe.  Neboť  tvé  kadeře  jsou  husté 
a  černé  jako  havran.  Tvá  kůže  je  jako  nejjemnější  hedbáví  anglické. 
Tvé  oči  jsou  ve  dne  jako  dva  majáky  v  noci.  Tvé  tváře  jsou  jako 
postýlka  z  koření,  jako  sladké  květiny,  tvé  pysky  jako  rudý  květ  kaktusu, 
tvé  ruce  jako  nožem  uměle  vyřezávané  a  tvé  nohy  jako  mramorové 
sloupy  na  podstavci  z  jemného  zlata.  Tvá  ústa  jsou  brána,  vedoucí 
k  nebesům,  a  nebesa  ta  jsou  srdce  tvé.  Nech  vejíti  do  nebes  těchto 
svého  do  smi'ti  věrného  Garga." 


*)  Garg  =:  George  =  Jiří. 

**)  Cti  „jam" ;  jest  to  kořen  velmi  rozšířené  rostliny,  jenž  dosahuje  váhy 
až  15 — 20  kilogr.  a  vaří  a  jí  se  jako  naše  brambory,  maje  též  podobnou  chuf. 
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Kěkolikráte  po  sobě  přečetl  Garg  tento  kabinetní  kousek  černoš- 
ského písemnictví;  pak  složil  ho  opatrně  a  vyšel  před  chaloupku,  čekal, 
až  zahlédne  babičku  Janiuu.     Za  nedlouho  spatřil  ji  ve  dveřích. 

„He,  stará!  —  Lucy!"   —  volal  plným  hi-dlem. 

Lucy  se  ohlédla.     „Copak?"  tázala  se. 

„Pojď  sem,   mám  výborný  anglický  likér." 

Likér  měl  patrně  pro  Lucy  velikou  přitažlivost,  neboť  rozběhla 
se  ihned  ku  Gargovi. 

S  chytráckým  úsměvem  uvedl  ji  Garg  do  světnice  a  nalil  silného 
nápoje.     S  neskonalou  rozkoší  srkala  Lucy  vzácný  mok. 

„Lucy,"  pravil  Garg,  když  ji  byl  přivedl  sklenkou  tou  do  dobrého 
rozmam.     „Mám  k  tobě  prosbu." 

„Copak,  chlapečku,  co?"  tázala  se  Lucy,  šilhajíc  po  láhvi  s  likérem. 

„Mám  zde  psaní,"  odvětil  Garg,  „a  to  psaní  bych  rád  poslal 
Jane.     Dej  jí  ho." 

Lucy  vzala  list.     „Dám,  hochu,  dám,"  pravila  dobrácky. 

„Lucy,  tys  velmi  hodná  —  tu  máš  celou  láhev,  ale  musíš  mi  brzy 
přinésti  odpověď.  Dám  ti  papíi",  péro  a  inkoust  —  snad  nemáte  nic 
podobného  ve  stavení." 

Lucy  popadla  nejdříve  láhev,  pak  psaní,  papíi*,  pero  a  inkoust 
a  běžela  klusem  domů. 

S  napnutím  hleděl  nyní  Garg  k  chaloupce  Janině.  Čekal  každou 
chvíli,  že  vyběhne  z  ní  Lucy  a  že  zaměří  k  němu,  nesouc  odpověď, 
rozumí  se,  příznivou.  O  jak  těšil  se  na  to,  až  vyskočí  pak  ven,  poletí 
k  Jane,  a  popadnuv  ji  okolo  ki"ku  řekne  jí:   „Jane,  zítra  jdu  ku  knězi." 

Avšak  nadarmo  čekal  Gai-g.  Hodina  míjela  za  hodinou  a  Lucy 
se  neobjevovala.  Jakýsi  tajný  strach  zmocnil  se  náhle  Garga  a  násilně 
jen  potlačoval  ubohý  hoch  v  sobě  obavu,  že  Jane  snad  návrh  jeho  přece 
nepřijala.  —  Ale  ne — jakž  by  mohla  tak  skvělé  nabídnutí  zamítnouti? 
A  přece  —  —  proč  váhala  tak  dlouho  s  odpovědí? 

Slunce  počalo  již  skláněti  se  k  západu,  když  objevila  se  konečně 
Lucy  před  chaloupkou. 

S  tlukoucím  srdcem  šel  jí  Garg  několik  ki'oků  vstříc  ;  ale  o  běda ! 
Lucy  potácela  se  tak,  že  s  největším  jen  namáháním  udi"žovala  se  na 
nohou  a  zpívala  si  jednotvárný  jakýs  popěvek.  Láhev  lihoviny  vykonala 
bohužel  více  než  svou  povinnost. 

„Nuže,  co  říkala  Jane?"  tázal  se  Garg  nedočkavě  stařeny. 

„Počkej,  hochu,"  odpovídala  Lucy  těžkým  jazykem  sedajíc  na 
nízkou  lavičku  u  Gargovy  chatky.     „Mám  nějak  —  těžké  nohy." 

„Mluv,  mluv!"  volal  na  ni  netrpělivě  Garg.     „Co  říkala?" 

„Když  tu  škrabaninu  —  přečtla,"  blábolila  černoška,  usmívajíc 
se  blbě,  „povídala,  že  je  —  škoda  papíru  —  že  tě  nechce  — " 

Garg  sebou  trhl,  jako  kdyby  jej  byl  chřestejš  uštíp. 

„Lucy,  rozdi"tím  tě,"  zařval  Garg,  chopiv  se  stařeny  za  rameno. 
„Mluv  rychle,    chci  zvěděti  vše  důkladně.     Proč  mě  nechce?". 

Lucy  propukla  v  hlasitý  smích.  „Máš  prý  —  nos  jako  —  opice, 
a  hubu  jako  —  kajman."*) 


'')  Americký  krokodil. 
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„Cože?"  A  Garg  strčil  stařenou  tak  prudce,  že  na  několik  ki'okii 
odlétla  a  k  zemi  klesla.  „Vyřiď  Jane,"  volal  za  ní,  když  s  namáháním 
povstala  a  nadávajíc  domů  se  potácela,  „že  jí  Garg  přeje  štěstí  k  svatbě 
s  tím  červenokabátuíkem. " 

III. 

Garg  zuřil.  Tak  jej  zamítnouti,  tak  bezohledně,  tak  surově.  Jane 
měla  pravdu,  že  nos  jeho  a  ústa  nebyly  krásné,  ale  takový  nos  a  taková 
ústa  má  každý  černoch,  ba  některý  ještě  mnohem  horší.  Kemohla  mu 
to  vzkázati  jinak?  —  Ta  zlá  —  zlá  Jane! 

Avšak  zuření  jeho  neti-valo  dlouho  —  ustoupilo  záhy  bolesti. 
Omlouval  Jane  —  kdo  ví,  jestli  to  tak  vzkázala;  vždyť  byla  Lucy  tak 
spita,  že  ani  nevěděla,  co  mluví.  Takové  zlomyslnosti  nebyla  Jane 
ani  schopna! 

A  sotva  že  byl  tak  uznal,  vzchopil  se  a  zaměřil  přímo  k  Jane. 
Srdce  mu  prudce  bušilo,  ale  —  čím  více  se  blížil  k  chatce  j^jí,  tím 
volnějším  byl  jeho  krok.  Již  rozmýšlel  se,  má-li  jíti  dále,  v  tom  však. 
objevila  se  Jane  ve  dveřích  a  Garg  nemohl  se  více  vrátiti. 

„Jane,"  pravil  přistoupiv  k  ní,  „psal  jsem  ti  dnes." 

„Psal,"  odvětila  chladně. 

„Nu  a  nechce  Jane  státi  se  ženou  Gargovou?"  vynutil  ze  sebe 
Garg,  zaražen  chladností  její. 

„Kejde  to,  Gargu,"  odvětila  Jane  stejně  chladně.  „Jsem  ještě 
příliš  mlada  —  a  co  jísti  mám  také.  Ohlédni  se  jinde.  Dobrou  noc, 
Gargu."     A  zmizela  v  chatce. 

Garg  stál  jako  opařen.     Jane  ho  opravdu  zamítla!  — 

Co  teď? 

Svěsil  hlavu  a  v  prsou  cítil  pojednou  zvláštní  tíž.  Potácel  se 
zpět  domů  a  sklesl  na  sedátko  podle  dveíi.  Byl  velmi  zarmoucen  — 
měl  ji  tak  rád.  Přemýšlel,  uedalo-li  by  se  to  napravit.  Musel  si  však 
po  chvíli  sám  říci,  že  ne  .  .  Ten  červenokabátník  byl  přece  jenom 
zcela  jiný  člověk  nežli  on. 

Dlouho  seděl  Garg  na  sedátku  a  hleděl  zamyšlen  před  sebe.  Slunko 
bylo  již  dávno  zapadlo,  měsíc  jasněji  a  jasněji  rozléval  své  světlo  kol- 
kolem, příjemný  chlad  vanul  od  moře  a  vzduchem  míhali  se  jako  ča- 
rovní skřítkové  četní  kukuiové.  *)  Pojednou  vyskočil  Garg  a  udeřil  se 
do  čela.  „Ještě  není  vše  ztraceno,"  zvolal  polohlasitě.  „Wllliam  Gibbens 
musí  pomoci." 

Garg  vešel  do  své  chatky,  odšoupuul  bednu,  jež  stála  v  jednom 
koutku  udupané  podlahy,  odhrabal  zem,  vyzdvihl  cihlu  a  vyndal  z  pod  ní 
malý  sáček.  Při  svitu  měsíce  přepočítal  svůj  poklad  desíti  guineí, 
vstrčil  pět  do  kapsy,  pět  nazpět  do  sáčku  a  ukryl  tento  zase  pod  cihlu, 
na  niž  nasypal  a  našlapal  zem  a  přitáhl  opětně  bednu. 

Pak  opustil  chatku  a  dal  se  směrem  k  Modiým  Horám. 

Měsíc  svítil  neobyčejně  jasně  a  rychle  bral  se  Garg  ku  Gardenu. 


*)  Brouci  svítící  podobně  jako  naše  svatojanské  mušky,   nad  něž  však 
vynikají  jak  velikostí  těla  tak  jasností  svého  světla. 
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Temné  výpary,  ze  země  vystupující,  zahalovaly  celou  krajinu  v  lehounký 
závoj,  kterýž  jasné  světlo  měsíce  kouzelně  barvilo,  a  vánek,  jejž  moře 
jako  na  občerstvení  vyprahlé  příi-ody  vysílalo,  dodával  línému  jindy  tělu 
Gargově  zvláštní  pružnosti.  Příšerné  stíny  vrhaly  táhlé  listy  banán 
a  rozčepeřejné  koruny  palem  na  cestu,  kterouž  Garg  kráčel,  a  v  stínech 
těch  zářili  bezčetní  kukuiové  jako  malé  plaménky,  tu  srážejíce  se  v  hloučk)', 
tu  zas  prchajíce  náhle  na  všechny  strany;  ob  čas  mihl  se  vzduchem 
noční  některý  pták,  neb  přerušilo  ticho  kolkolem  panující  houknutí 
dravce,  za  lovem  se  beroucího,  a  úzkostli^•ý  výkřik  napadené  oběti;  — 
chvílemi  zahlédl  Garg  na  bílé  půdě  silnice  rjchle  se  linoucí  neb  střel- 
hbitě  ubíhající  temné  tělo  některého  hada  neb  ještěra,  jenž  po  kořisti 
práhnul,  a  nejednou  vyplašil  celé  hejno  opeřenců,  kteří  vyděšeni,  s  úzkost- 
ným pištěním  vznesli  se  mu  nad  hlavou. 

Uleknut  stanul  vždy  Garg,  a  teprv  po  chvíli,  když  z  leknutí  svého 
se  vzpamatoval,  bral  se  zase  dále.  Jeť  nigi-  vůbec  a  na  Jamaice  zvlášť 
velmi  pověrčivý  a  bojí  se  hlavně  noci,  kdy  dle  náhledu  jeho  duchové 
konají  v  rozličných  podobách  své  neblahé  rejdy. 

Blíž  a  blíže  přicházely  mu  temné  obrysy  Modrých  Hor,  až  konečně 
octnul  se  Garg  v  Gardenu,  o  jehož  bílá,  nečetná  stavení  obrážel  se 
měsíc  tvoře  z  nich  stříbrné  téměř  body  v  kouzelném  tom  závoji,  kterýmž 
zahalila  odpočívající  příroda  svou  velkolepou  tvář. 

Jako  stín  mihnul  se  Garg  mezi  stříbrnými  body  těmi,  pln  úzkosti, 
aby  nikdo  jej  nepozoroval,  a  dostoupil  záhy  úzké  stezky,  jež  vede 
odsud  k  New-Castle. 

Garg  uvolnil  krok.  Kráčel  na  pokraji  černé  propasti,  podél  té 
divoké  bystřiny,  jež  tak  strašně  za  nočního  ticha  hučela,  že  nevýslovnou 
hrůzou  jat,  několikráte  chtěl  se  vrátiti ;  ale  pomyšlení,  že  větší  kus 
cesty  má  již  za  sebou  a  pak  naděje  na  pomoc  Gibbensovu  dodaly  mu 
vždy  nové  odvahy. 

Dlouho  bral  se  takto  Garg  a  pot  lil  se  mu  s  nepokryté  hlavy 
—  pojednou  rozšířila  se  stezka  v  širší  jakés  prostranst\1  a  Garg  stanul. 

Opatrně  rozhlédl  se  na  všechny  strany;  pak  opustil  stezku,  po 
levici  ve  výši  se  tratící  a  dal  se  v  právo,  cestičkou,  již  by  nezasvěcenec 
sotva  byl  nalezl.  Vedla  brzy  dolů  brzy  nahoru  a  byla  tak  ski*yta, 
a  zároveň  tak  srázna,  že  musil  Garg  napnouti  všechnu  svou  pozornost, 
aby  s  ní  nesešel,  a  všechny  své  síly,  aby  při  temnu  panujícím  —  neboť 
sem  měsíc  nemohl  —  nesklouzl.  Avšak  za  nedlouho  vstoupil  do  malého 
horského  sedla,  ozářeného  zase  svitem  měsíce,  a  minuv  vynikající  ska- 
lisko, octnul  se  náhle  na  nevelkém  prostoru  před  dosti  objemným  čtyr- 
hranem,  ohraničeným  mohutnou  kaktusovou  ohradou,  nad  níž  vyčnívaly 
řídké  chocholy  několika  palem. 

Garg,  jenž  patrně  tu  nebjl  poprvé,  obešel  plot  a  vklouzl  úzkým 
otvorem,  v  zadní  stěně  se  nalézajícím,  do  vnitř.  Nalézal  se  před  vzdušnou 
chaloupkou,  mezi  palmami  a  banáuami  pólo  skrytou. 

„Kdo  to?"  ozval  se  hluboký  hlas  z  chaloupky. 

„Garg,  hledající  pomoc  u  Obeahmana,"  odvětil  Garg  vážně. 

„Vejdi!"   ozvalo  se  z  chatky. 

Garg  obešel  chatku,  ale  zarazil  se  náhle  u  otevřeného  vchodu, 
netroufaje  si  jíti  dále.     V  pozadí  prostorné  jizby,  jež  vyplňovala  celou 
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chatku,  plápolal  nevelký  oheň  a  u  ohně  seclěl  na  zemi  se  skříženýma 
nohama  polonahýj  hělovlasý  černoch,  s  řídkým  bílým  vousem  a  s  vrá- 
skovaným obličejem,  ozářený  rudjTn  svitem  ohně.  Okolo  holých  rukou 
a  kolem  krku  vinulo  se  mu  několik  hadů,  a  hadi  ti  jako  střely  obrátili 
hlavy  své  proti  Gargovi,  vítajíce  ho  děsným  syčením. 

„Neboj  se,  hochu,"  smál  se  černoch,  a  promluviv  několik  nesroz- 
umitelných slov,  poceloval  je,  načež  hadi  ihned  se  utišili. 

Garg  vstoupil,  ale  mimovolně  zastavil  zase  ki'oky  své.  Podlaha 
jako  by  byla  oživla:  kolem  Garga  hemžili  se  při  plápolavé  záři  ohně 
četní,  různobarevní  krabi  *),  kteřížto  při  vstoupení  Gargově  prapodivným 
svým  spůsobem  běhání  se  rozutíkali,  vypadajíce  jako  hejno  tajemných 
skřítků. 

„Jen  blíže,  hochu!"  pobízel  černoch. 

Garg  přiblížil  se  váhavě. 

„Čeho  si  přeješ?"   tázal  se  černoch. 

„Chtěl  jsem  si  vzíti  Jane,"  započal  Garg.  „Však  ji  znáš  — 
Jane  —  mulatku!" 

„Znám." 

„Psal  jsem  jí,"   poki-ačoval  Garg. 

„A  jaká  byla  její  odpověď?" 

„Že  si  mne  nevezme,"  odvětil  Garg  smutně. 

„A  proč?" 

„Jest  prý  ještě  příliš  mlada  a  má  od  čeho  živu  býti." 

Černoch  se  potupně  usmál.  „Proč  neřekla  Jane  pravdu?"  pravil 
jedovatě.  „Proč  neřekla,  že  si  nevezme  tebe  proto,  poněvadž  se  jí  líbí 
ten  anglický  čei"venokabátník?" 

„Jak,  ty  víš?"    tázal  se  Garg,   všecek  překvapen. 

„Obeahman  ví  všechno,  co  se  v  ki-aji  jeho  děje,"  odvětil  černoch 
hlasem  zvýšen5'm.   „Vím  také,  proč  přicházíš!" 

„Bylo  by  možné?"  zašeptal  Garg. 

„Chceš,"  pokračoval  černoch,  „abych  zbavil  tě  Angličana  a  na- 
klonil ti  Jane." 

„O  kdybys  to  mohl!"   zvolal  Garg  vášnivě. 

„Moc  má  jest  veliká,"  odpověděl  černoch.  „Avšak  odměna  musí 
býti  dle  toho."  Vstal,  sejmul  hady  se  svých  rukou  a  se  své  šíje,  po- 
ložil je  opatrně  na  zem  a  pronesl  opětně  několik  nesrozumitelných 
slov.     Hadi  mžikem  zaměřili  do  nejbližšího  kouta. 

„Chřestýši!"  zvolal  Garg  a  ustoupil  uleknut  o  ki-ok,  když  zaslechl 
chřestění,  jímž  strašný  had  ten  přítomnost  svou  oznamuje. 

„Ano,  chřestýši,"  usmál  se  černoch.  „Roztomilá  to  zvířata,  velice 
moudi"á  a  na  slovo  poslušná."  Na  to  přistoupil  ku  zvláštní,  divně  po- 
malované skříni  a  vyňal  z  ní  nevelkou  láhev. 


*)  Krátkoocasí  to  raci,  s  pěti  páry  vysokých  nohou,  s  kulatým  tělem, 
s  krátkým  zakrnělým  ocasem,  obyčejně  pod  prsa  zahnutým  a  s  dvěma  vyční- 
vajícíma očima,  mající  celkem  podobu  obrovských  pavouků.  Přední  pár  nohou 
jest  opatřen  klepety;  barva  těch  druhů,  jež  zdržují  se  na  zemi,  bývá  rudá  neb 
špinavě  modrá,  a  lychlá  chůze  jejich  jest  tím  nápadná,  že  neberou  se  v  před 
čelem,  nýbrž  že  ubíhají  levou  neb  pravou  svou  stranou  v  před.  První  pohled 
na  živočichy  ty  jest  skutečně  zvláštní. 
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„Vidíš,"  pravil  ku  Gargovi,  ^tři  kapky  z  této  tekutiny  dáš-lí 
vypíti  Jane,  zblázní  se  láskou  k  tobě." 

„O  dej  mi  tři  kapky,"  zvolal  Garg  vášnivě. 

„Vzácný  to  mok,"  pokračoval  černoch,  hladě  lahvičku.  „A  při- 
pravovati ho  možno  jen  jednou  do  roka  za  hrůzných  obětí.  —  Nu  a  co 
se  týče  toho  červenokabátníka  —  Gargu,"  dodal  černoch  hlasem  tlumeným, 
nakloniv  se  k  uchu  Gargovu,  „slyšel  jsi  již,  komu  lapí  Obeahman  stín, 
promluviv  při  tom  jistá  slova,  ten  že  musí  v  několika  dnech  zemříti?" 
A  trhnuv  hlavou,  hleděl  upřeně  na  Garga. 

„Vím  to,"  odvětil  Garg  s  dechem  zatajeným. 

„Zde  viz,"  pokračoval  černoch  a  vytáhl  z  jiné  skříně  malou 
—  rakvičku,  z  hrubého  dřeva  sdělanou  a  as  jako  tabatěrka  velkou. 
,To  dostačí." 

S  posvátnou  krůzou  upřel  Garg  oči  na  rakvičku. 

„Kolik  ti  musím  dáti,  abych  dosáhl,  čeho  si  přeju?" 

„Šest  guineí,"   odvětil  černoch  po  krátkém  přemýšlení. 

„Mám  jich  jen  pět  u  sebe." 

„Nic  neškodí  —  šestou  přineseš  zítra." 

Černoch  přijal  peníze.  „Nyní  jdi,"  pravil,  „za  několik  dní  uslyšíš 
více.  A  až  pak  nebude  zde  více  soka,  obdržíš  tři  kapky  čarovného 
nápoje." 

Garg  spěchal  rychlým  krokem  ven.  Byl  rád,  když  se  octnul  zase 
na  čerstvém  vzduchu.  Vracel  se  pokojně  —  věděl,  že  Obeahman  ho 
neoklame. 

IV. 

Nigi-  v  Západní  Indii  jest  člověk  duševně  velmi  nevyvinutý  a  ná- 
sledkem toho  nesmírně  pověrčivý.  Tuto  bezměrnou  pověrčivosC  dovedou 
zvláště  na  Jamaice  využitkovati  chytřejší  z  tuzemců,  a  nehledíce  na 
povahu  prostředků  svých,  používají  všeho,  aby  z  ubohých  svých  ki'ajanů 
poslední  penny  vylákali.  Na  cestě  této  nelekají  se  nižádných  zločinů 
a  dovedou  činy  své  zahaliti  v  takové  roucho  tajemnosti  a  nadpřiroze- 
nosti, že  nigr  věí*í  v  moc  jejich  skálopevně.  Jsou  to  lidé,  jež  považuje 
nigr  za  kouzelníky,  nadané  mocí  nadpřirozenou,  za  divotvorce,  kteří 
dovedou  vše  na  světě  tajemnou  mocí  svou.  Obeahman  nazývá  se  takový 
jamaiský  černokněžník,  bez  něhož  by  se  nigr  jamaiský  neobešel.  Žena, 
nemající  dítek,  děvče,  jež  chce  zbaviti  se  plodu  lehkomyslného  okamžiku, 
zloděj,  kterýž  ukrýti  se  chce  před  anglickou  spravedlností,  žárlivec,  jemuž 
nenáviděný  sok  jest  překážkou  v  lásce,  milenec,  jenž  získati  chce  ná- 
klonnosti osoby,  kteráž  jej  nemiluje,  zločinec,  jemuž  žalář  hrozí  — 
každý  vyhledává  pomoci  Obeahmanovy,  a  jest  přesvědčen,  že  ji  nalezl, 
když  Obeahman  za  peníze  pomoc  slíbí. 

Každý  Obeahman,  jichž  jest  na  Jamaice  počet  veliký,  bývá  obklopen 
věcmi,  jež  na  sprostnou,  naivní  mysl  černochovu  mocně  účinkují.  Ocho- 
čení hadi,  ještěry,  kočky  a  jiná  zvěř  dělí  se  s  ním  o  chatku,  čarodějná, 
báječnými  kliky  háky  vyplněná  kniha,  z  níž  šeptá  Obeahman  tajemné 
průpovídky,  jest  stále  v  rukou  jeho,  a  vedle  nevinných  ještěrčích  kůstek, 
želvích  vajec,  kočičích  očí  a  kachních  hlav  tvoří  rozmanité  jedy    základ 
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všeho  jeho  půsohení,  kteréžto  jest  zhusta  proto  tak  účinné,  poněvadř 
Obeahman  zná  v  oki-esu,  v  němž  žije,  každého  člověka,  všechny  jeho 
vlastnosti  a  slabé  stránky,  všechny  jeho  poměry  do  podrobná. 

Obeahman  jamaiský  jest  stroj  všeho  schopný,  stroj,  jenž  proti 
zaplacení  počne  ihned  pracovati,  a  že  nezdařilo  se  posud  Angličanům, 
zlomiti  vliv  jeho  na  nigra,  neleží  věru  v  nich,  nýbrž  v  duševní  nedo- 
konalosti nigrově.  — 

Garg  hleděl  nyní  pokojně  budoucnosti  vstříc.  Že  nenáviděný 
Angličan  dlouho  mu  překážeti  nebude,  jakož  i  že  Jane  bude  jeho,  tím 
byl  nyní  jist.     Šlo  jen  o  to,  aby  se  stalo  obé  brzy. 

Několik  dní  minulo  a  Gargovi  zdálo  se,  že  uěkoliki'áte  zahlédnul 
mihnouti  se  Obeahmana  kolem  chatky  Janiny,  ano  jednou  či  dvakráte 
spatřil  jej,  an  usedl  před  obydlím  Janiným  a  hovořil  s  ní  a  s  Lucy. 

Jednoho  rána  v}^stoupil  Garg  ze  své  chaloupky  a  pohlédl  jak 
obyčejně  nejdříve  na  chatku  Janinu.  Trhlo  to  jím.  Před-  chatkou  za- 
stavil právě  nenáviděný  anglický  důstojník  a  rozmlouval  důvěrně  s  Jane. 
V  prvním  okamžiku  píchlo  Garga  u  srdce,  ale  záhy  se  zase  upokojil, 
„Však  nebude  tu  dlouho  stávat,"  pravil  sám  k  sobě  s  úsměvem  ško- 
dolibým. 

Za  nedlouho  odjel  důstojník  ku  Kingstonu,  a  bera  se  okolo  chatky 
Gargovy,  ohlédl  se  usmívavě  na  Jane,  jež  stála  na  silnici,  hledíc  za  nim. 
„Však  nebudeš  se  dlouho  po  ní  ohlížeti,"  zabručel  Garg.  — 

Uplynula  asi  hodina.  Garg  byl  právě  v  zahradě  a  česal  pro  trh 
kingstonský  zralá  manga.  Pojednou  stál  vedle  něho  William  Gibbens, 
jako  by  byl  ze  země  vyskočil. 

„Jak  jsi  mne  ulekl!"   zvolal  Garg. 

„Nelekej  se,"  usmál  se  William,  „okamžik  rozhodný  nadešel.  Můžeš 
býti  svědkem,  jak  Obeahman  plní  slovo  své.  Vejdi  do  svého  domu 
a  hleď  pozorně  na  silnici." 

Po  slovech  těch  opustil  William  zahrádku  a  Garg,  následuje  jej 
pln  napnutosti  v  patách,  vešel  do  své  chatky.  Tam  opřel  se  o  veřej 
a  hleděl  na  silnici,  jakž  mu  byl  Obeahman  přikázal. 

Na  silnici  nalézal  se  pouze  WiUiam. 

Byl  oblečen  v  nuzné  hadiy,  prsa  měl  skoro  nahá  a  hlavu  nepokiytu. 
Usadil  se  uprostřed  silnice  na  zem  a  obrátiv  se  obličejem  ku  Kingstonu, 
seděl,  vydán  žhavým  paprskům  slunce,  po  dlouhou  dobu  téměř  nepohnutě. 

Pojednou  ozval  se  koňský  dusot  a  Garg  spatřil  důstojníka  vrace- 
jícího se. 

„Darujte  mi  penny  —  jediné  penny,  sir,"  počal  William  prositi, 
vztahuje  k  důstojníku  obě  nice. 

Důstojník  si  ho  ani  nevšimnul:  hledělť  upřeně  na  Janinu  chatku 
a  minul  ho  zvolna.  Avšak  v  tomže  okamžiku,  kdy  stín  jezdcův  přešel 
přes  Williama,  otevřel  tento  rakvičku,  již  byl  Gargovi  při  noční  návštěvě 
jeho  ukázal,  a  slabé  cvaknutí  ohlašovalo  spolu,  že  ji  zase  ihned  zavřel. 

S  vítězoslavným  pohledem  vstal  nyní  William  a  vešel  ku  Gargovi. 
„Vidíš?"  zvolal,  di-že  rakvičku  vzhůru,  „zde  mám  nyní  jeho  stín.  Nežli 
čtyiykráte  omyje  slunce  ohnivou  tvář  svou  ve  vodě  mořské,  zvoní 
v  New-Castle  umíráček  onomu  švarnému,  mladému  Englishmanu,  jenž 
právě  s  Jane  hovoří." 
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S  hrůzou  hleděl  Garg  na  rakvičku,  ale  zároveň  pln  rozkoše.  Pak 
Ttiskl  Gibbensovi  do  ruky  šestou  guineu.  „Půl  úkolu  jest  vykonáno," 
pravil. 

„Půl !"  odvětil  Gibbens  vážně,  „a  druhá  půle  bude  brzy  následovati." 

A  Gibbens  opustil  volným  ki-okem  chatku  Gargovu.  — 

Zatím  byla  Jane  hovořila  s  mladým  důstojníkem.  Tázal  se  jí 
dnes,  byla-li  již  v  New-Castle,  a  když  řekla,  že  ano,  tu  popisoval  jí, 
který  z  těch  krásných  domků  obývá  a  jak  pohodlně  jest  zařízen.  Pak 
ji  vyzval,  aby  jej  přišla  navštívit. 

Jane  slíbila.  Musela  mu  dáti  na  to  ruku.  Jak  vřele  ji  tiskl 
důstojník  —  nechtěl  ji  ani  pustiti. 

Zdálo  se,  že  se  dnes  velmi  těžce  loučí. 

Avšak  nejen  on.  I  Jane  bylo  dnes  velmi,  velmi  teskno.  A  když 
konečně  důstojník  se  rozloučil,  hleděla  za  ním  se  zaslzeným  okem.  Ne- 
věděla, proč. 

Dokud  mohla  spatřiti  čei^vený  jeho  šat,  nespustila  ho  s  očí.  Pak 
vstoupila  do  zahrádky,  vrhla  se  pod  košaté  mango  na  zem  a  zamyslila 
se.  Myslela  na  švarného  důstojníka,  na  jeho  pozvání,  na  svůj  slib  — 
a  mimovolně  připadl  jí  na  mysl  matčin  osud.  — 

Po  nějaké  době  pocítila  žízeň.  Zvolna  vstala  a  šla  do  chatky. 
Ohlížela  se  po  koflíku  —  koflík  byl  piyč,  ohlédla  se  po  kalabase 
s  vodou  —  však  hle,  kalabasa  ležela  rozbita  na  zemi,  a  voda  byla  se 
již  vpila  do  udupané  podlahy.  „To  byla  jistě  zase  Lucy,"  pravila  Jane 
nevi-le.  „Babička  je  náramně  nepozorná."  A  sebravši  střepy,  vyhodila 
je  přede  dveře  a  chopivši  se  kalabasy  jiné,    šla  pro  čerstvou  vodu.  — 


V. 

Uplynuly  čt)Ťi  dni.  Bylo  k  večeru,  a  Garg  seděl  právě  před 
svou  chaloupkou  a  hleděl  upřeně  k  Modiým  Horám.  Čekal  na  zprávu 
o  smrti  nenáviděného  soka.  Neměl  sice  ani  ponětí  o  tom,  jakým  spů- 
sobem  zpráva  ta  přijde,  avšak  byl  přesvědčen,  že  dnešního  večera 
přijíti  musí. 

Kolkolem  vládlo  ticho  a  daleko  široko  nebylo  viděti  člověka. 
Pojednou  ozval  se  na  silnici  dusot  koňslcý'.  Zvědavě  ohlédl  se  Garg 
ku  Kingstonu,  odkudž  dusot  se  blížil,  a  spatřil  tlupu  jezdců  —  černochů, 
vedenou  bělochem.  Byli  oblečeni  v  bílé  kabáty  a  v  modré  spodky 
s  čeiTeným  pruhem.  Garg  mimovolně  se  otřásl:  byli  to  ki-álovští  po- 
licemeni  a  pronásledovali  patrně  nějakého  zločince. 

Zvědavě  hleděl  na  ně  Garg,  když  jako  vítr  ujížděli  okolo  něho. 
Avšak  jaké  zděšení  zmocnilo  se  ho,  když  jezdci  náhle  u  chaloupky 
Janiny  zastavili,  a  ji  v  okamžiku  celou  obstoupili! 

Garg  vyskočil  a  běžel  k  chatce.  Mezi  během  pozoroval,  že  bílý 
náčelník  tlupy  s  dvěma  policemeny  byl  vešel  do  vnitř,  a  když  chatky 
doběhl,  spatřil  jak  waceli  se  zpět,  vedouce  s  sebou  Jane  a  Lucy,  obě 
se  svázanýma  rukama.     Jane  kráčela  pyšně,  Lucy  naříkala  hlasitě. 

„Kam  nás  vedete?"  tázala  se  Lucy  plačíc. 

„To  uvidíš,"  odvětil  di-sně  náčelník.    A  obrátiv  se  k  svým  lidem. 
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pravil:  „James  a  Goddy  zůstanou  zde  na  stráži.    Nikdo  nesmí  vstoupiti 
do  chatky.  —  Vzhůni!" 

Všichni  tři  vyšinuli  se  na  kůn,  dva  z  policemenů  posadili  zatknuté 
ženy  před    sebe  a  za  okamžik  vracela  se  tlupa  tiyskem   do  Kingstonu. 

Jako  omámen  stál  tu  Garg  a  hleděl  na  neobyčejný  tento  výjev. 
A  tlupa  jezdců  dávno  již  zmizela  na  obzoru,  a  on  hleděl  posud  za  nimi. 
Nebyl  s  to  pochopiti,  co  to  znamená. 

Konečně  mu  napadlo,  že  by  mu  to  mohl  ilci  jeden  z  těch  poli- 
cemenů, kteří  hlídají  chatku. 

„Proč  vzali  Jane?"  tázal  se  jednoho  z  nich. 

„Otrávila  lorda  Hamiltona,  poručíka  v  třetím  pluku  pěším  Jejího 
Yeličenstva  králové  v  New- Castle,"  odvětil  policeman.  Pak  dodal:  „Vari 
odtud;  dokud  soudní  komise  neprohlédne  chaloupku,  nesmí  se  k  ní 
nikdo  přiblížiti." 

Kdyby  byl  Obeahman  hrst  hlíny,  z  hrobu  vzaté,  po  něm  hodil,*) 
Garg  nebyl  by  se  více  ulekl,  jako  při  slovech  těchto.  Jane,  že  otrávila 
anglického  poručíka,  lorda  Hamiltona?  Proč  a  při  jaké  příležitosti? 
Tepi-v  po  chvíli  napadlo  mu,  že  jest  to  snad  ten  důstojník,  jehož  odstra- 
nění Gibbens  mu  byl  slíbil.  Garg  udeřil  se  do  čela.  Jaký  jiný  důstojník 
by  to  mohl  býti?  Toť  byl  ten  jediný,  s  nímž  Jane,  která  chatku  svou 
nikdy  neopouštěla,  kdy  mluvila,  on  zastavil  vždy  u  její  chaty,  aby  se 
napil  a  učinU  tak  i  při  posledním  svém  výletu  do  Kingstonu;  dnes  byl 
čtvrtý  den  od  té  doby,  co  Gibbens  lapil  jeho  stín  do  své  čarodějné 
rakvičky  —  jiný  to  ani  býti  nemohl.  A  Garg  obrátiv  se  ku  svému 
domovu,  usmál  se  při  svém  leknutí.  „Ti  hloupí  Angličané,"  pravil  sám 
k  sobě,  „oni  myslí,  že  ho  Jane  otrávila,  a  zatím  spůsobil  to  Gibbens 
svou  rakvičkou.  Jak  byla  chudák  polekána  —  nu  nebudeš  tam  dlouho, 
hned  zítra  půjdu  do  Kingstonu,  abych  to  těm  pánům  vysvětlil."  Garg 
mnul  si  ruce.  „To  bude  radost!  Oni  ji  pustí  pak  ihned  se  mnou  domů, 
Jane  musí  mně  za  osvobození  býti  vděčná,  já  ji  pozvu  k  sobě,  dám  jí 
tři  kapky  Gibbensova  nápoje  —  a  bude  mou,  mou!"  Garg  si  zavýskl. 
„O  ti  Obeahmeni  —  toť  pravé  dobrodiní  pro  nigra." 

V  i-ůžovém  rozmaru  vrátil  se  Garg  do  svého  bytu  a  usnul  s  úsmě- 
vem na  širokých  ústech.  Spal  výborně,  a  nejkrásnější  snové,  jež  točili 
se  vesměs  okolo  Jane,  naplňovali  jeho  spánek. 

Za  svítání  byl  již  na  nohou.  Vystrojil  se  svátečně  a  bral  se 
spěšným  krokem  do  Kingstonu.  Cesta  mu  ubíhala  rychle.  Maloval  si 
v  duchu  stále,  jak  pln  překvapení  otevře  soudce  oči,  až  mu  sdělí  pravou 
příčinu  lordovy  smrti,  jak  dá  ihned  rozkaz,  aby  propustili  Jane  z  vězení, 
a  jak  plna  blaha  bude  mu  Jane  děkovati! 

Konečně  vstoupil  do  přívětivého  hlavního  města,  prošel  několika 
čistotnými  ulicemi,  v  nichž  nízké  a  pěkné  domy  skoro  vesměs  obem- 
knuty jsou  čerstvými  zahrádkami,  a  dostoupil  konečné  neurovnaného 
posud,  velikého  náměstí,  na  jehož  delší  straně  stojí  dlouhá,  objemná 
budova,  čelící  k  moři. 

Budova  ta  jest  budova  soudní  a  do  té  zaměřil  Garg. 


*)  Také  způsob,  jímž  Obeahman  do-.ede  usmrtiti.    Nigr  Jamaiský  aspoň 
tomu  véří  skálopevně. 
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Strážníka,  jenž  nalézal  se  u  vchodu,  tázal  se  po  soudci,  a  když 
obdržel  za  odpověď,  že  dostaví  se  až  o  osmé  hodině,  usadil  se  Garg  na 
blízký  patník  a  čekal  pln  netrpělivosti. 

Konečně  zavzněla  osmá,  a  Garg  vstoupil  do  budovy  soudní. 
Bělocha,  s  nímž  se  v  chodbě  setkal,  požádal  uctivě,  aby  mu  řekl,  kde 
nalezne  soudce,  kterýž  dal  zatknouti  Jane. 

Běloch  tázal  se  ho,  co  si  přeje,  a  když  Garg  tajemně  odvětil,  že 
musí  ve  věci  té  učiniti  důležité  sdělení,  dovedl  jej  sám  několika  chod- 
bami do  prostranné  síně,  kdež  kázal  mu  čekati. 

Po  nějaké  době  vstoupil  soudce,  muž  to  vysoké  postavy  a  přísného 
obličeje,  se  svi-aštělým  čelem  a  sporým  vlasem. 

Garg  učinil  svou  nejlepší  poklonu. 

„Co  chceš?"  tázal  se  soudce. 

„Chci  vám  něco  sděliti,  sir,"  započal  Garg  pln  úcty.  „Ale  musíte 
mi  slíbiti,  že  mne  neprozradíte,  neboť  ten,  o  němž  chci  mluviti,  jest 
mocný  muž." 

„Dobrá,"  odvětil  soudce.     „Vypravuj." 

„Sir,"  pokračoval  Garg,  „včera  zatkli  Jane,  poněvadž  prý  otrávila 
Englishmana." 

„Ano  —  nu  a  co  ty  víš  o  tom?"  tázal  se  soudce  napnutě,  zahleděv 
se  na  Garga. 

Garg  se  chytrácky  usmál.  Pak  ohlédnuv  se  opatrně,  přistoupil 
k  němu  blíže.  „Sir,"  pravil  dušeným  hlasem,  „to  není  pravda,  ona 
ho   neotrávila. " 

„Tak?  —  Čím  tedy  zemřel?" 

„Hehehe,"  smál  se  Garg,  „Jane  je  smrtí  tou  nevinna,  jako  \7- 
květlá  právě  aloe.  Obeahman  lapí  jeho  stín  do  rakvičky  —  já  sám 
to  viděl  —  a  pak  musel  Englishman  zemříti. " 

„Obeahman  pravíš?"  opakoval  soudce,  a  oči  mu  zajiskřily.  „Jeho 
jméno?" 

Garg  ohlédl  se  zase  na  všechny  strany,  „William  Gibbens," 
zašeptal. 

„William  Gibbens!"  vzkřikl  soudce,  „zase  William  Gibbens!  — 
Vypravuj  vše  co  víš." 

A  Garg  počal  nyní  tak  souvisle,  jak  jen  byl  s  to,  vypravovati, 
jak  anglický  důstojník  na  svých  výletech  z  New  Castle  do  Kingstonu 
zastavoval  vždy  u  Janiny  chatky,  jak  Jane  poskytovala  mu  vždy  vody 
s  rumem,  jak  on,  Garg,  chtěl  Jane  pojmouti  za  ženu,  jak  jej  zamítla, 
jak  obrátil  se  na  Gibbense  o  pomoc,  a  jak  ten  pomohl  mu  tím,  že 
lapí  Englishmanův  stín  do  své  rakvičky. 

S  napnutou  pozorností  naslouchal  soudce.  Vypravování  Gargovo 
znělo  tak  upřímně  a  bylo  tak  prosté,  že  soudce,  jenž  spočátku  myslel, 
že  má  před  sebou  spoluvinníka,  poznal  ihned,  že  Garg  jím  není.  Vypra- 
vování to  mělo  pro  něj  cenu  velikou.  Bylť  na  Jamaice  již  dlouhá  léta, 
znal  veškeré  poměry  ski-z  na  skrz,  věděl  co  znamená  Obeahman  v  po- 
měrech těch,  a  nahlédl  proto  ihned,  že  musí  rychle  jednati.  Přistoupil 
k  bílému  knoflíku  ve  zdi  a  stiskl. 

„O  není-liž  pravda,  sir,"  pravil  Garg  radostně,  spatřiv  to,  „že 
propustíte  Jane  a  Lucy,  a  že  budu  moci  vzíti  je  s  sebou  domů." 
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Soudce  neodpověděl.  V  tom  však  již  otevřely  se  dvéře  a  v  nieb 
objevili  se  dva  strážníci  se  zbraní. 

„Ve  jménu  zákona  tě  zatýkám,"  zvolal  nyní  soudce  zvýšeným 
hlasem  položiv  pravici  na  Gargovo  rameno.  A  obrátiv  se  k  strážníkům 
dodal:  „Odveďte  zatknutého  do  čísla  třetího." 

Garg  ztratil  leknutím  řeč.  Vyrazil  ze  sebe  několik  nesrozumitel- 
ných zvuků  —  pak  odvedli  jej  do  čísla  třetího. 


VI. 

Soudce,  jejž  bylo  vypravování  Gargovo  přivedlo  na  zcela  jinou 
cestu,  nežli  po  které  ve  věci  Janině  kráčeti  hodlal,  dal  sobě  před- 
vésti Jane. 

Jane  vstoupila  s  hlavou  vzpřímenou.  Klidně  hledělo'  krásné  oko 
její  na  soudce,  a  klidně  zodpovídala  předchozí  otázky  písaři  do  pera, 
jenž  se  byl  zároveň  s  ní  dostavil. 

Soudce  přistoupil  k  jádi-u  věci, 

„Jane,"  pravil,  „jsi  v  podezření,  že's  otrávila  lorda  Hamiltona, 
poručíka  v  třetím  pluku   Jejího  Veličenstva  králové." 

Jane  zakryla  si  náhle  rukama  obličej.  Po  chvíli  vzhlédla  a  pravila: 
p  Neznám  žádného  lorda  Hamiltona." 

„Nuž  tedy,"  \7světloval  soudce,  „jsi  v  podezření,  že's  otrávila 
mladého  důstojníka,  jenž  několikráte  zastavil  u  tvá  chatky,  a  jemuž 
podala  jsi  vždy  vody  k  napití." 

„Sir,"  odvětila  Jane  chvějícím  se  hlasem,  „Jednoho  dne  klesl 
před  chatkou  mou  mladý  ^^ngličan  zemdlením  na  zem.  Přiskočila  jsem  a 
podala  mu  vody  —  byloť  mně  ho  od  srdce  líto.  Za  nějaký  čas  přišel 
opět  a  opět  a  mluvil  ke  mně  vždycky  sladká  slova,  tak  sladká,  že 
s  touhou  čekala  jsem  vždy  jeho  příchodu.  Všude  viděla  jsem  jeho 
krásnou  tvář,  všude  slyšela  jsem  jeho  líbezný  hovor  —  ve  dne  myslila 
Jsem  na  něj,  v  noci  nemizel  z  mých  snů."  —  Jane  se  zamlčela,  a  mocně 
zdvihala  se  prsa  její.  Pojednou  pak  vyrazila  prudce  ze  sebe:  „A  toho 
Angličana  —  toho  prý  jsem  otrávila!"  Poslední  slova  pronesla  Jane 
s  takou  vášní,  že  soudce  cítil  v  sobě  pohnutí, 

„Kolikráte  zastavil  u  tvé  chatky  Angličan  ten?"  tázal  se. 

„Třináctki-áte,"  odvětila  Jane  bez  rozmyšlení. 

„Co's  dala  mu  vždy  píti?" 

„Vodu,  opatrně  smíchanou  s  rumem." 

„Odkud  brala  jsi  vodu?" 

„Chodila  jsem  sama  pro  ni  s  kalabasou  do  naší  studánky." 

„Kdy  byl  u  tebe   naposledy?" 

Jane  vzdychla  z  hluboká.  „Jest  tomu  pět  dní,  sir,"  pravila  s  na- 
máháním. 

„Podala  jsi  mu  opětně  vodu  s  rumem?" 

„Ano.  Sama  jsem  vodu  přinesla,  sama  nrlila  do  koflíku  a  sama 
smíchala  s  rumem." 

„Pil  mnoho?" 

„Vypil  celý  koflík.     Vraceje  mi  ho  prázdný,  zval  mne,   abych  jej 


w 


3 
> 


w 


'O 


v  stínu  Modrých  Hor.  iQi 

navštívila  v  New  Castle.     Bylo  mi  tenkráte  tak  teskno,  že  jsem  slíbila, 
že  přijdu." 

„Kde  jest  koflík  ten?" 

„Zmizel  pojednou  z  chatky  mé  —  od  doby  té  jsem  ho  více  ne- 
spatřila." 

„A  co  se  stalo  s  kalabasou,  z  nížto  jsi  nalévala  do  koflíka?" 

„Ta  se  rozbila." 

„Rozbila?"  opakoval  soudce  s  důrazem.     „A  kdo  ji  rozbil?" 

„Nevím,  —  myslím  však,  že  Lucy,  má  babička,"  odvětila  Jane. 
.,Když  Angličan  odejel,  chtěla  jsem  se  po  nějaké  době  napíti.  Avšak 
vejdouc  do  světnice,  nalezla  jsem  kalabasu  rozbitou  a  vodu  již  do  udu- 
pané  půdy  vsáklou.  Myslím,  že  neučinil  to  nikdo  jiný  nežli  Lucy  — 
jest  na  nádobí  velmi  nedbalá." 

Soudce  se  na  chvíli  zamyslil.  Pak  pravil:  „Kdo  navštívil  v  době, 
kdy  poznala  jsi  lorda  Hamiltona,  tvou  chatku?" 

„Mimo  Garga  nikdo." 

„Nikdo?" 

Jane  se  zamyslila. 

„Pamatuji-li  se  dobře,"  pravila  po  chvíli  Jane,  „zastavil  se  v  mé 
chatce  několikráte  náhodou  WiUiam  Gibbens." 

„Kdo  jest  William  Gibbens?" 

„Obeahman." 

„Co  chtěl  Obeahman  od  tebe?" 

„Odpočíval  v  mé  chatce." 

„O  čem  s  tebou  hovořil?" 

Jane  přemýšlela  chvíli.  „O  Angličanu,  o  němž  pravíte,  že  jsem 
jej  otrávila,"  odvětila.     „Musela  jsem  mu  vše  vypravovati." 

„Musela?" 

„Když  Obeahman  se  táže,  musí  se  odpovídati.  Obeahman  jest 
mocný  muž,"  odvětila  Jane  vážně. 

„Byl  u  tebe  také  v  den,  kdy  zastavil  lord  Hamilton  u  tvé  chaty 
naposledy?" 

«Byl." 

„Byl  u  tebe  před  návštěvou  lordovou  či  po  ní?" 

„Když  Angličan,  jeda  do  Kingstonu,  zastavil,  pravil  mi,  že  as  za 
hodinu  se  vi-átí.  Šla  jsem  tudíž  s  kalabasou  pro  vodu  a  setkala  jsem 
se  u  studánky  s  Obeahmanem." 

„Co  se  stalo  dále?" 

„Šel  se  mnou  do  mé  chatky." 

„Zdi-žel  se  tam?" 

„Zdržel  se  dosti  dlouho." 

„Nechala's  jej  také  o  samotě?" 

„Několiki-áte ;  odskočila  jsem  chvílemi  přede  dvéře,  abych  se  po- 
dívala, vrací-li  se  již  Angličan." 
„Co  učinil  Obeahman  pak?" 

„Pojednou  se  zdvihl  a  odešel  ku  Kingstonu.  Nešel  však  daleko. 
Před  Gargovou  chaloupkou  usadil  se  do  prostřed  silnice  a  žebral,  pokud 
jsem  pozorovati  mohla,  když  Angličan  okolo  něho  jel." 

„Vrátil  se  po  odchodu  lordově?" 
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„Nevím,  odešla  jsem  do  zahrádky  —  bylo  mi  nesmírně  teskno  — 
myslila  jsem  na  matku,  jíž  jsem  nikdy  nebyla  nepoznala." 

„Dobrá,"  ukončil  soudce  výslech,  a  dal  Jane  odvésti.  Pak  po- 
volal Lucy. 

Výslech  LucjTi  byl  zcela  jiný.  Lucy  plakala  a  naříkala  neustále, 
a  s  největším  jen  namáháním  vyzvěděl  od  ní  soudce  totéž,  co  byl  již 
slyšel  od  Jane.  Jediné  jen  nové  a  důležité  sdělení  učinila  Lucy.  Vy- 
právěla totiž,  že  když  Angličan  byl  zase  odjel  do  Modiých  Hor  a  Jane 
dlela  v  zahi-ádce,  Obeahman  vrátil  se  do  chatky  Janiny.  Lucy  stála 
přede  dveřmi.  On  vešel  do  vnitř  —  pojednou  zaslechla  Lucy  temný 
zvuk,  jako  kdyby  něco  se  rozbilo,  a  když  kvapně  vešla,  spatřila  na  místě 
kalabasy  několik  střepů.  Obeahman  se  smíchem  ji  pravil,  že  do  nádoby 
náhodou  kopnul,  a  zapověděl  jí  říci,  že  on  to  učinil.  Nechtěl  uvaliti 
na  se  Janin  hněv,  jak  pravil. 

O  koflíku  tvrdila  také,  že  náhle  zmizel. 

Soudce  dal  odvésti  naříkající  Lucy.  Věděl  dosti.  Chvíli  chodil 
po  síni,  jakoby  sestavoval  si  plán  svého  jednání;  pak  stisknul  zase 
knoflík  ve  zdi. 

„Deset  nejodhodlanějších  policemenů  nechť  se  ihned  připraví," 
pravil  k  strážníkovi,  jenž  se  byl  objevil.  „Oblek  civilní,  zbraň  revolver." 
A  obrátiv  se  k  písaři  dodal :  „Za  čtvit  hodinky  vjjedeme."  — 

Za  čtvrt  hodiny  vyjížděla  tlupa  jezdců,  majíc  ve  svém  středu  Garga, 
soudce  a  písaře,  z  Kingstonu,  a  hnala  se  i^prkem  k  Modrým  Horám. 
U  Gardenu  zastavila.  Jezdci  sesedli  s  koně,  dva  z  nich  zůstali  se 
zvířaty  zpět,  a  ostatní,  vedeni  Gargera,  pustili  se  dále  po  cestičce,  po 
nížto  byl  Garg  před  několika  dny  k  Gibbensovi  se  bral. 

Soudce  kráčel  vedle  Garga  a  uděloval  mu  své  rozkazy. 

„Gargu,"  pravil,  „jde  o  tvůj  život.  Běda  tobě,  nevykonáš-li  roz- 
kazy mé  na  slovo.  —  Kolik  nás  tu  vidíš,  tolik  revolverů  jest  stále 
hotovo,  tě  strestati.  Jde  o  to,  abychom  Gibbense  překvapili.  Vejdeš 
tudíž  sám  do  jeho  chatky  a  budeš  žádati  za  čarovný  nápoj.  O  další 
se  nestarej." 

Ubohý  Garg  byl  pólo  mrtev.  To,  co  se  s  ním  dnes  dělo,  bylo 
tak  rozdílné  od  toho,  co  očekával,  že  nemohl  téměř  ani  věřiti,  že  by 
to  pravda  bylo.  Myslel,  že  propustí  ihned  Jane,  a  oni  nejen  že  tak 
neučinili,  oni  zavřeli  i  jej.  Snil  či  bděl?  —  A  nyní  hnali  jej  dokonce 
ku  Gibbensovi!  Proč?  Co  chtěli  od  Gibbense?  Chtěli  jej  snad  také 
zavříti?  —  Gargův  mozek  nebyl  s  to,  dáti  odpovědi  na  tyto  otázky; 
přesahovaly  duševní  jeho  obzor.  —  Ale  počal  litovati,  že  byl  mluvil: 
zmocnilf  se  ho  pojednou   strach  před  —  Obeahmanem. 

Garg  musel  ki"áčeti  napřed,  a  policisté  se  soudcem  rozdělivše  se, 
následovali  jej  z  povzdálí.  Mlčky  brali  se  všichni  ku  předu,  až  konečně 
došli  tam,  kde  odštěpovala  se  stezka,  k  Gibbensovi  vedoucí,  od  cesty 
hlavní.  S  tlukoucím  srdcem  zaměřil  nyní  Garg  v  právo,  jako  před 
pěti  dny,  ki-áčel  brzy  vzhůru,  brzy  dolů,  až  octnul  se  posléz  před  zná- 
mým čtyrhranem,  kaktusem  obehnaným.  Vešel  zadem,  jako  tenkráte 
ozvalo  se  volání:  „Kdo  to?"  a  když  Garg  chvějícím  se  hlasem  pronesl 
své  jméno,  vstoupil  matným  krokem  do  chatky. 
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Zastal  opět  Gibbense,  sedícího  na  zemi,  hi-ajícího  s  hady  a  obklo- 
peného kraby,  kteří  ihned  rozutíkali  se  na  všechny  strany. 

„Vítám  tě,  Gargu,"  volal  mu  Gibbens  vstříc.  „Angličan  jest  již 
mi'tev !" 

„Vím  to,"  odvětil  Garg  zajíkavě. 

„Přicházíš  pro  čarovný  nápoj,  není-liž  pravda  ?"  tázal  se  Gibbens  dále. 

„Ano." 

Gibbens  položil  hady  zpolehounka  na  zem  a  pronesl  zase  několik 
nesrozumitelných  slov,  po  kteiých  hadi  ihned  zalezli  do  kouta.  Pak 
obrátil  se  zvolna  k  pomalované  bedničce,  a  shýbnuv  se,  počal  ji  otvírati. 
Avšak  v  tomtéž  okamžiku  chopily  se  ho  čtyry  železné  ruce,  a  mžikem 
byla  ramena  jeho  na  zad  svázána. 

Jako  poraněný  tur  zařval  Obeahman,  a  oči  jeho  zabodly  se  se  zuři- 
vým vztekem  do  Gargovy  tváře,  jenž  tu  stál  třesa  se  na  celém  těle. 

„Zrada  —  zrada,"  zvolal  Gibbens  chraplavým  hlasem,  —  „a  s  tvé 
strany,  Gai'gu?  —  To  splatíš  mi  di'aho!" 

Vyvedli  jej,  a  do  chatky  vstoupil  soudce  s  ostatními  policemeny, 
kteřížto  jali  se  chatku  pozorně  prohlížeti,  an  ozval  se  pojednou  v  koutku 
hadí  sykot.  Ihned  bylo  zde  několik  bambusových  obušků,  a  těmi  počali 
policemeni  tak  neohroženě  pracovati,  že  za  chvíli  bylo  ticho. 

Pak  pokračováno  v  prohlídce.  V  chatce  nenalézalo  se  nic, 
mimo  dvě  podivně  pomalované  bedny,  několik  kalabas  a  čarodějnou 
knihu  Gibbensovu  —  starý  to  a  počmáraný  obyčejný  anglický  —  sla- 
bikář. Bedny  a  kniha  vyneseny,  chatka  prohlednuta  ještě  jednou  co 
nejpečlivěji,  zabití  hadi  a  pošlapaní  ki-abi  vyhozeni  ven,  a  policemeni 
opouštěli  tiše  chatku.  Již  byl  soudce  venku;  pojednou  se  vrátil.  Od- 
cházeje, spatřil  za  jednou  z  kalabas  dva  koflíky.  —  Koflíky  ty  uschoval 
do  kapes. 

Za  málo  okamžiků  brala  se  výprava  ku  Kingstonu  zpět.  Napřed 
kráčeli  dva  policemeni  s  Gibbensem,  za  ním  nesli  jiní  obě  Gibbensovy 
bedny,  pak  následoval  třesoucí  se  posud  Garg,  provázen  policemeny, 
a  průvod  ukončoval  soudce  s  písařem.  Kráčeli  mlčky;  ani  Gibbens 
nepromluvil  více  slova. 

Policemeni  zastavili  se  svými  zajatci  u  Gargovj-  chaloupky,  kdežto 
soudce  s  písařem  odebral  se  do  chatky  Janiny. 

Vše  bylo  posud  tak,  jak  to  Jane  opustila;  soudce  podi'obil  celou 
chatku  důkladné  prohlídce,  avšak  nenalezl  nic,  co  by  bylo  vzbudilo 
jeho  pozornost. 

Když  bylo  po  prohlídce,  obrátil  se  ještě  do  koutku,  v  němž  stála 
polonaplněná  kalabasa.  Vyzdvihl  ji  a  spatřil,  že  v  udupané  podlaze 
utvořila  se  následkem  stálého  užívání  místečka  toho  k  umisťování  kala- 
basy  nevelká  prohlubeň. 

Zvláštní  myšlenka  prolétla  pojednou  soudci  hlavou.  Kázal  přinésti 
rýč,  a  nařídil,  aby  zem,  prohlubeň  tu  tvořící,  na  místě  tom  v  jistém 
okrsku  vyhrabána,  do  úplně  čistého  šatu  zabalena  a  poznamenána  byla. 
Pak  dal  vykopati  na  jiném  místě  udupané  podlahy  asi  stejné  množství 
země  —  načež  opustil  chatku,  zanechav  v  ní  pouze  jednoho  strážníka. 

Za  několik  minut  vi'acel  se  se  svými  zajatci  a  se  zabavenými 
předměty  do  Kingstonu. 
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VIL 

V  budově  soudní  byla  pilná  práce:  soudce  skoumal  obsah  zaba- 
vených beden.  V  první  jjedně  nalezl  mimo  rozličné  maličkosti  několik 
lahví  s  toutéž  patrně,  tmavou  tekutinou,  a  v  di"uhé  pou^e  několik  ška- 
tulek s  rozličnými  prášky.  Láhve  i  prášky,  jakož  i  zem  z  chaty  Janiny 
přinesenou,  odeslal  soudnímu  lučebníku  k  proskoumání  a  dal  pak  zavolati 
Jane,  jíž  předložil  oba  v  chatce  Gibbensově  zabavené  koflíky. 

Sotva  že  Jane  je  spatřila,  zvolala,  ukazujíc  mu  jeden  z  nich: 
„Můj  ztracený  koflík!" 

„Nemýlíš  se,  Jane?"  tázal  se  soudce. 
„Nemýlím,  sir.     Poznám  ho  mezi  tisíci." 
Odvedli  Jane  a  přivedli  Lucy,     I  ta  poznala  ho  okamžitě. 
Soudce  věděl  dosti.    Když  Garg  byl  mu  učinil  svá  sdělení,  vznikla 
v  něm  okamžitě  domněnka,  kteráž  stále  víc  a  více  nabpala  půdy  a  jen 
ještě  výsledku   lučebného  proskoumání   zabavených  věcí  vyčkati  musila, 
aby  oprávněného  života  nabyla. 

Druhého  dne  měl  soudce  výsledek  ten  v  rukou.  Nedočkavě  rozevřel 
zprávu  lučebníkovu  a  s  báječnou  rychlostí  prolétly  oči  jeho  dlouhý  obsah 
zprávy  té.  V  láhvích  nalezl  lučebník  —  obyčejný  rum.  Ve  škatulkách 
byly  rozličné  nevinné  prášky,  v  jedné  však  byl  jed,  a  tentýž  jed  nalézal 
se  arci  v  míře  ski-ovné  v  jednom  z  obou  balíků  země,  vyhrabané 
v  chatce,  kdežto  druhý  balík  neobsahoval  nic  škodlivého.  Chvějící  se 
rukou  rozbalil  soudce  šat,  v  němž  zem  ta  byla  zaobalena:  byla  to  zem 
vyhrabaná  pod  kalabasou. 

Soudce  si  z  hluboká  oddychnul.  Byl  si  nyní  svou  věcí  jibt  a  dal 
ihned  předvésti  Gibbense. 

Gibbens  přišel  se  zamračenou  tváří. 

„Co  víš  o  smrti  toho  anglického  důstojníka,  jenž  několikráte  byl 
zastavil  u  chatky  Janiny?"  tázal  se  soudce  přísně. 

Gibbens  rozmýšlel  se  chvíli.  Měl  tisíc  chutí  zapříti  vše,  ale  ne- 
troufal si:  Garg  byl  mluvil,  a  nezbývalo  tudíž  nežli  mluviti  také. 

„Garg  mne  zlatem  zaslepil,"  pravil  zvolna,  jako  by  uvažoval  každé 
slovo,  „abych  stín  Englishmanův  lapil  do  své  rakvičky." 

„A  následkem  toho  tedy  zemřel  důstojník?"  tázal  se  zase  soudce 
s  důrazem. 

„Musel  zemříti,"  odvětil  Gibbens,  vztyčiv  se,  tak  vážně,  jakoby 
chtěl  slovy  svými  soudce  zdrtiti;   „jsemť  Obeahman." 

„Nuže,  Obeahmane,"  odvětil  soudce  ostře,  „vysvětlím  ti  věc  jinak. 
Slyš  a  dávej  dobře  pozor.  Když  hlupec  Garg,  jehož  obmezcný  mozek 
věří  ještě  v  báchorkj^  prohnaného,  hady  obklopeného  Obeahmana,  zakoupil 
pomoc  tvou  proti  sokovi,  vyzvěděl  jsi  nejprve  na  Jane  a  Lucy  veškeré 
okolnosti  návštěv  lordových.  Vyzvěděl  jsi  takto,  že  nalévá  mu  Jane 
vody  z  kalabasy,  jež  měla  ode  vždy  místo  své  v  pravém  koutku  ode 
dveří  a  —  věděl  jsi  dosti.  Nyní  započal  jsi  pracovati.  Opatrně  vyčíhal 
jsi  opětný  jeho  příchod  a  bezprostředně  před  příchodem  tím  otrávil 
jsi  vodu  v  kalabase  tímto  jedem"  —  soudce  položil  škatulku  s  jedem 
na  stůl  —  „tímtéž  jedem,  jenž  nalezen  byl  ve  vnitřnostech  ubohého 
Angličana  —  zahrál  jsi  pak  Gargovi  komedii  s  rakvičkou  a  vloudil  jsi 
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se  po  odchodu  lordově  do  chatkj'  Janiny,  kdež  rozbil  jsi  kalabasu,  aby 
neotrávil  se  snad  ještě  někdo  jiný,  jehož  stín  jsi  do  rakvičky  nepolapil, 
a  kdež  neopomenul  jsi  ukradnouti  za  toutéž  příčinou  tento  koflík, 
z  něhož  lord  byl  pil!  Porozuměl  jsi  mi  dobře,  Obeahmane?" 

Chladně  ale  důrazně  mluvil  soudce;  ledová  jeho  slova  padala  jako 
zdrcující  i'ány  na  Gibbense,  a  pronikavé  jeho  oči  spočívaly  na  něm 
s  výrazem  plamenným.  Klidně  naslouchal  Gibbeus  prvním  slovům,  avšak 
jakmile  vj'Slovil  soudce  slovo:  „otrávil"  a  položil  předobře  mu  známou 
škatulku  na  stůl  —  tu  počal  se  třásti,  a  nežli  ještě  soudce  domluvil, 
sklesl  na  kolena  a  svije  se  pod  bodavým  zrakem  jeho,  zaúpěl:  „Milost 
sir,  milost!" 

„Jest  tomu  tak,  bídníče?"   zvolal  soudce  hlasem  hi-omovým. 

„Jest,  sir,  jest,"  sténal  Gibbens.  „To  musel  vám  sám  ďábel  pro- 
zradit. " 

Soudce  si  oddychnul.  Dal  Gibbense  zase  odvésti  a  usadil  se 
spokojeně  do  své  lenošky.  Jeho  znalost  lidí  a  poměrů  na  Jamaice 
slavila  triumfy. 


Kdežto  Gibbens  postaven  před  soud,  jenž  odsoudil  jej  k  smrti,  násled- 
kem čehož  po  několika  nedělích  bylo  o  jednoho  nebezpečného  Obeahmana  na 
Jamaice  méně,  propuštěny  jsou  Jane  a  Lucy  ihned  na  svobodu,  a  Garg  od- 
souzen na  několik  týdnů  do  vězení  proto,  poněvadž  ač  bez  úmyslu  stal 
se  původcem  otrávení  anglického  důstojníka.  Nemohl  arci  ubohý  Garg 
pochopiti,  jak  jest  to  možné,  že  jej  zavřeli,  avšak  byl  spokojen,  že 
pustili  aspoň  Jane.  Poseděti  si  v  trestnici,  není  pro  jamajského  nigra 
nic  ponižujícího,  naopak  okolnost  ta  z  nevysvětlitelných  příčin  dodává 
mu  mezi  spoluobčany  spíše  vážnosti.  Proto  hleděl  Garg  ukončení  své 
vazby  jen  z  toho  důvodu  s  touhou  vstříc,  poněvadž  nemohl  se  dočkati 
setkání  se  s  Jane.  On  byl  hlavní  příčinou,  že  nevinnost  Janina  byla 
dokázána,  anglický  důstojník,  jenž  mu  tak  překážel,  nebyl  více  mezi 
živými  —  nepochyboval  tudíž,  že  Jane  mu  nyní  neujde. 

Jednoho  dne  otevřely  se  dvéře  jeho  žaláře,  a  pln  nedočkavé  touhy 
spěchal  Garg  k  prosté  té  chatce,  jež  chovala  v  sobě  předmět  všech 
jeho  tužeb.  Nohy  mu  sotva  stačily,  a  oči  mohly  chatku  tu  pohltit, 
když  konečně  objevila  se  mu  na  obzoru.  S  tlukoucím  srdcem  rozběhl 
68  k  ní  a  za  nedlouho  stanul  u  dveří. 

Byly  zavřeny. 

Otevřel  je  prudce  —  leč  zaražen  zůstal  státi  na  prahu.  Uvnitř 
seděla  Jane,  zamyšlena,  a  s  tak  smutným  výrazem  v  tváři,  že,  když 
při  šramotu,  jejž  spůsobilo  otevření  dveří,  zraky  její  s  očima  jeho  se 
setkaly,  v  ubohém  Gargu  dech  se  zatajil. 

Avšak  i  s  Jane  stala  se  náhle  změna.  Vypukla  v  křečovitý  pláč, 
a  s  vášní,  jež  celou  postavu  její  uchvátila,  zvolala,  hledíc  na  něj 
plna  nenávisti:  „Gargu!  —  Gargu!  —  Zde  jsi!  Tys  jej  zavraždil  — 
jedině  ty  —  přísahala  jsem,  že  jej  pomstím  —  chraň  se  pomsty  mé!" 

Jane  byla  vyskočila  jako  tygřice,  a  v  rukou  jejích  zaleskla  se 
dýka.     Garg  bouchl   dveřmi   a  ubíhal,    leknutím  pólo  bez  sebe,    piyč. 
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nehledě  kam  ubíhá.  Kezastavil  se  až  daleko  za  Gardenem,  kde  úzká  stezka 
tak  příkře  již  stoupala,  že  nemohl  více  dále.  Odpočíval  chvíli  a  hleděl 
spořádati  své  pomatené  myšlenky. 

Avšak  nezbývalo  mu  k  tomu  mnoho  času;  neboť  když  ohlédnul 
se  ubohý  Garg  náhodou  za  sebe,  spatřil  náhle,  že  žene  se  Jane  za  ním. 
Nepochopitelná  jakás  hi-ůza  zmocnila  se  ho  a  dodala  mu  nových  sil, 
tak,  že  ubíhal  zase  dále.   Leč  dlouho  ne.   Stanul  opětně  a  očekával  Jane. 

Nalézal  se  těsně  na  pokraji  propasti,  jejíž  útroby  prorývala 
ona  prudká  bystříce.  Musel  se  opříti  o  skalní  stěnu,  jež  od  cestičky 
do  výše  se  ^'J•pínala,  a  přidržeti  se  keře.  aby  neklesl. 

„Co  chceš  ode  mne,  Jane?"  volal  dívce  vstf-íc,  kterážto  jako  by 
úna\'y  neznala,  vznášela  se  téměř  po  příkré  cestě  stále  k  němu  blíž. 

„Tvůj  bídný  život,"  odvětila  zuřivá  dívka  a  hnala  se  s  dýkou 
v  ruce  k  němu. 

Garg  nahlédl,  v  jak  velikém  je  nebezpečí.  Jane  byla  tak  roz- 
.čilena,  jak  nebyl  ani  ji  ani  jinou  ženu  kdy  viděl;  nevýslovná  vášeň 
planula  jí  z  očí,  v  ruce  leskla  se  dýka,  a  cestička  byla  tak  úzká.  Zoufale 
se  rozhlížel  kolkolem  —  nadarmo;  odnikud  nekynula  spása. 

„Jane  —  probůh  —  pamatuj  se!"  zvolal  úzkostlivě,  „čím  jsem 
ti  ublížil?" 

„Ty  se  ještě  tážeš?"  zvolala  dívka  zuřivě,  a  palčivý  dech  její 
ovanul  tváře  Gargovy.  „Ty  se  tážeš  mne?  Toho  se  taž,  jejž  pomohl 
jsi  sprovoditi  se  světa.  —  Zde  jest  m  o  j  e  odpověď,  kteráž  platí  také  za 
něho!"  A  jako  blesk  zdvihlo  se  rámě  Janino  —  dýka  zafičela  vzduchem, 
a  s  výkřikem  klesl  ubohý  Garg  na  úzkou  stezku  a  s  této  střemhlav 
dolu  do  bystřiny.     S  šíleným  chechtotem  hleděla  za  ním  mulatka. 

„Můj  úkol  jest  vj^konán!"  volala  vítězoslavným  hlasem  do  hlu- 
biny, jiskřícíma  očima  pozoioijíc,  jak  Gargova  krev  barví  vlny  bystřiny, 
a  jak  tyto  unášejí  tělo  jeho  mezi  bezpočetnými  balvany  dále;  „Angličane 
—  jsi  pomstěn!" 


Těsně  před  New-Castle  nalezneš,  jak  sn-chu  již  podotknuto,  po 
pravici  malý,  ale  překi-ásně  pěstovaný  hřbitůvek.  Málo  na  něm  jen 
pomníků,  tím  více  za  to  květin  a  stromů.  Každý  hrob  jest  malým 
sadem,  mosaikou,  jakouž  dovede  ruka  lidská  uspořádati  jen  za  pomoci 
tropického  slunce. 

Uprostřed  pestiých  mosaik  těch  byl  hi-ob  jeden,  holý  ještě,  neosetý, 
patrně  čerstvý.  Na  hrobu  tom  spatřil  následujícího  rána  anglický  vojín, 
jdoucí  náhodou  okolo,  ležeti  jakous  postavu.  Zvědavostí  puzen,  vstoupil 
a  chopil  ji  za  ruku.  Ruka  byla  jako  led  a  postava  sebou  ani  nehnula. 
S  namáháním  ji  obrátil  —  hleděl  do  mrtvé  tváře  —  do  mrtvé  tváře 
Jane  —  mulatky. 
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Proti  některým 

předsudkům  o  umění  starověkém. 

Píše 
Dr.  O.  Jíostinský. 

Síření  vědy  je  neustálý  boj  proti  předsudkům.  Kdo  třeba  jen 
dosti  povrchně  srovnává  skutečné  názory  obecné  s  poki*oky  vědy,  shledá 
zajisté  mnohou  křiklavou  nesrovnalost:  předsudky  posvěcené  zvykem, 
stářím,  pohodlností,  představami  náboženskými  a  mravními,  zhusta  i  pod- 
porované zase  jinými  o  nic  lepšími  předsudk)^,  mají  tak  tuhý  život,  že 
věda  někdy  po  celá  století  marně  s  nimi  zápasí.  Po  medicíně  má  snad 
nejhorší  v  této  věci  postavení  dějepis.  V  oboru  tom  panuje  zrovna 
tolik  předsudků  proti  jistým  dobám  a  jich  duševním  směrům,  jednotli- 
vým mužům  a  celým  národům,  jako  s  dnihé  strany  zase  pro  jiné. 
Bohužel  i  zástupcové  vědy,  jinak  na  slovo  braní,  mívají  účastenství 
v  takových  předpojatých  názorech  a  tak  stává  se  při  vrozené  křehkostí 
povahy  lidské,  že  i  vědecké  ocefiování  jistých  dob  a  národů  upadává 
z  výstřednosti  do  výstřednosti.  Uvedu  zde  příklad  vůbec  známý:  na 
konci  předešlého  století  pohlíželi  „osvícenci"  s  útrpujm  úsměvem,  ne-li 
dokonce  s  opovi-žením  na  středověk,  považujíce  jej  za  dobu  čiré  tmy 
duševní  a  kleslosti  mravní,  za  jakousi  kulturní  noc,  brzo  na  to  roman- 
tikové v  pi*vních  desítiletích  devatenáctého  století  jali  se  prohlašovati 
jej  za  zlatou  dobu  lidstva  evropského,  za  hotový  ideál,  jemuž  se  máme 
co  možná  ve  všem  přibližovati,  až  pak  přirozenou  reakcí  objevila  se  na 
povrchu  módních  názorů  liberálních  znova  značná  ošklivost  proti 
všemu  středověkému,  která  však  nyní,  díky  bedlivějšímu  a  objektivněj- 
šímu posuzování  dob  minulých,  již  ustupovati  počíná  úvahám  míi-nějším 
a  spravedlivějším. 

Avšak  i  tam,  kde  odborníci  buď  jednohlasně  nebo  alespoň  z  valné 
části  jisté  věci  již  dostatečně  objasnili  a,  kde  toho  bylo  třeba,  i  křivé 
náhledy  o  nich  poopravili,  přece  není  ještě  odzpíváno  všem  předsudkům 
ani  v  literatuře.  Ne  pouze  ve  spisech  populárních,  nýbrž  namnoze  i  ve 
vědeckých  knihách  jiných  oborů  více  méně  piibuzných  pořade  ještě 
živoří  náhledy  staré,  třeba  již  dávno  odbyté;  jet"  ovšem  skoro  nemožné, 
aby  každý  spisovatel  o  všem,  čeho  se  dotýká,  byl  zpraven  dokonale  a 
stál  ve  všem  na  výši  své  doby.  To  týká  se  značnou  měrou  i  dějin 
umění,  o  nichž  dosud  koluje  tolik  lichých  představ,  badáním  archeolo- 
gickým a  historickým  již  vyvi-ácených,  že  nezdá  se  mi  to  býti  věcí 
docela  zbytečnou,  učiniti  na  tomto  místě  několik  poznámek,  týkajících 
se  především  výtvarného  umění  starověkého. 

Hledtee  nejdí-íve  na  všeobecný  poměr  mezi  „klassickým"  uměním 
řecko-římským  a  „barbarským"  uměním  ostatních  národů. 

Zajisté  je  umění  řecké  nejkrásnějším  květem  vzdělanosti  starého 
Teku;   zajisté   přiblížilo    se   výtvory  svými  říši  ideálů  více,   než  na  př. 
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umění  egyptské  nebo  assyrské.  Avšak  proto  podceňovati  tato  poslední, 
je  křivda  příliš  často  páchaná  na  národech,  o  jejichž  vzdělanosti,  dů- 
myslu, ba  i  vkusu  každým  novým  nálezem,  každým  novým  výskumem 
nabýváme  lepšího  ponětí. 

Mnohý,  jenž  u  vj^tržení  bývá,  spatří-li  třeba  jen  sádi-ový  odlitek 
nějaké  dorické  hlavice  nebo  korinthské  římsy,  nemluví  ani  o  chrámech 
egyptských  a  palácích  assyrských,  leč  by  je  klidně  a  chladně  odsoudil, 
narážeje  při  tom  na  jakousi  duševní  tupost  těchto  národů,  která  celému 
jich  umění  dala  prý  ráz  otrockého  mechanismu  a  žádný  volný  vývin 
připustiti  ani  nemohla;  nanejvýš  uznává  jistou  dokonalost  technickou, 
ale  upírá  jim  všechen  vyšší  vkus.  V  podobných  úsudcích  je  mimo  zrnko 
pravdy  zároveň  věrtel  předsudků,  a  sice  předsudků  lidem  uměle  vštípe- 
ných, takořka  vnucených. 

Nechť  někdo,  jenž  má  zdi'avé  oko  a  zdravý  smysl  pro  krásu,  před- 
staví si  egyptský  chi-ám  v  jeho  původním,  neporušeném  stavů  —  ne  dle 
malinkého  dřevorytu,  při  němž  každá  nesprávnost  kresby  umělecký 
dojem  vraždí,  nýbrž  dle  obrazu  většího,  správného,  a  což  je  zde  zvláště 
důležité,  barevného.  Shledá  zajisté  formy  vážné,  poněkud  i  zasmušilé  — 
těžší,  pádnější  nežli  řecké  —  avšak  ozdoba  jak  ornamentálních  maleb, 
tak  i  obrazů  a  hieroglyfů  vrytých  do  prostranných  stěn  i  do  mohutných 
sloupů  a  živě  i  jasně  barvených,  konečně  i  fáboi'ů,  vlajek  a  věucň  dává 
sau  v  náhi-adu  veselé  kouzlo  barvj^,  které  zároveň  s  pestrými  ki*oji,  se 
sla-vTiostními  obřady  a  průvody,  s  tmavomodrým  vždy  čistým  nebem 
egyptskjin,  s  bujnou  zelení  svatých  hájů  a  imposantních  řad  obrovských 
odvěkých  stromů  ťičinkuje  při  vší  cizotě  jednotlivostí  přece  jenom  dů- 
stojným, velkolepým,  harmonicky  živým  dojmem  celkovým,  *)  jenž  nikterak 
nezasluhuje,  aby  se  nad  ním  kixilo  ramenama,  aby  se  přes  něj  z  pra- 
vidla přecházelo  „k  dennímu  pořádku".  Zcela  podobně  má  se  to 
s  uměním  ass}Tským,  i  to  je  —  mnohem  lepší,  než  jeho  pověst. 

Houževnatý  předsudek  proti  ubohým  Egj^pťanům  a  Assyrům  má 
ovšem  také  své  příčiny  —  vždyC  i  on  jest  úkazem  přirozeným  jako 
všechno,  co  se  ve  světě  děje.  Nesmíme  totiž  zapomenouti,  že  naše 
moderní  vzdělanost  spočívá  z  valné  části  na  vzdělanosti  řecko-římské : 
nejen  že  osvědčené,  pro  všechnu  budoucnost  platné  výsledky  kulturní 
práce  těchto  národů  jsou  majetkem  naším,  my  seznáváme  i  celý  zevnější 
jejich  život,  všechny  jejich  názory  náboženské,  filosofické,  právnické, 
umělecké,  sledujeme  vývin  jejich  poměrů  politických  a  společenských  — 
a  což  největší  má  váhu,  čerpáme  tyto  vědomosti  většinou  přímo  z  pramenů 
řeckých  a  latinských  a  sice  již  za  mladí  svého  ve  školách.  Přirozeným  ná- 
sledkem toho  jest,  že  všechno,  co  časem  od  nás  je  vzdáleno,  zdá  se  nám  býti 
cizím,  jakmile  to  nemá  na  čele  pečeť  ducha  hellenského  nebo  římského. 
K  tomu  přidejme,  že  skutečně  umělecký  genius  Hellenův  podal  nám 
vzory,  s  nimiž  ostatní  národové  starověcí  nikterak  závoditi  nemohli  a 
jež  dosud  počítáme  mezi  největší   duševní   činy  lidstva  —  a  nebudeme 


*)  Mám  zde  na  zřeteli  chrám  bohyně  Bubasty  (Artemidy  egyptské)^  ve 
městě  téhož  jména,  jak  jej  popisuje  Herodot.  Úsudek  jeho  zní :  „Jsou  ovšem 
jiné  chrámy  větší  a  nákladnější,  než  není  žádného  na  pohled  rozkošnějšího 
chrámu  nad  tento."  (III.  137.) 
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se  tomu  diviti,  že  umění,  které  samo  o  sobě  je  nám  cizejší  a  mimo  to 
i  dle  vlastní  hodnoty  své  stojí  o  stupeň  níže,  než  umění  klassické,  tratí 
naši  přízeň.  Ale  věda  má  krásný  úkol,  zjednávati  spravedlivé,  nestranné 
ocenění  i  naproti  živlům  sebe  cizejším. 

Ostatně  nespokoj íme-li  se  dojmy  pi*vními,  shledáme,  že  nám  assyrské 
a  egyptské  umění  přece  není  tak  naprosto  cize,  a  že  právě  Řekové 
sami  jsou  zde  prostředníky.  Nejedná  se  pouze  o  to,  zda-li  na  př. 
dorický  sloup  opravdu  pochází  z  Egypta  a  jonický  zase  z  Malé  Asie  — 
než  tolik  je  nyní  již  jisté,  že  kdysi  Řekové,  zejména  prostřednictvím 
svých  sousedů  maloasijských  a.  Foiničanů,  od  Assyi-ů  (menší  měrou  od 
Egypťanů),  přijali  základní  pojmy  umělecké,  hlavní  zásady  vkusu  i  tech- 
niky, ovšem  aby  je  v  duchu  svém  přetvořili  a  zdokonalili.  Nemohlo 
ani  jinak  býti  při  čilém  obchodním  spojení  a  mnohých  jiného  druhu 
stycích  mezi  národy  obývajícími  břehy  východní  polovice  středozemního 
moře.  Řekové  nemohli  ve  všem  zachovati  svou  zvláštnost  národní,  ani 
v  starších  dobách,  na  př.  za  časů  Homero\ých,  stáli  co  do  vzdělanosti 
mnohem  níže  než  dávní  kulturní  národové  hamo-semitští.  A  skutečně 
nejen  pouhé  pověsti  a  báje  to  dokazují,  nýbrž  i  přímo  zprávy  historické 
o  tom  svědčí,  že  se  Helleuové  cítili  býti  vděčnými  žáky  tisícileté  kul- 
tury asijské  a  egyptské.  Cestovatelé  z  nich,  kteří  vlastníma  očima  uzřeli 
uádherué  budovy  na  březích  Eufratu  a  Nilu,  mluví  o  nich  nejenom 
s  vážností  a  s  uznáním,  nýbrž  na  mnoze  i  s  obdivem  —  a  přece  jeden 
z  nejstarších  cestovatelů  těch,  Herodot,  žil  v  době,  kdy  umění  řecké  bylo  již 
vykonalo  první  velké  činy  své:  bylť  nejslavnější  sochař  řecký,  Feidias, 
asi  o  15  let,  první  slovutný  malíř  Polyguot  ještě  o  více  starší,  než 
Herodot.  A  tentýž  Herodot  je  toho  velmi  daleký,  mluviti  s  jakýmsi 
pohrdáním  o  kultuře  „barbarské";  vlastních  uměleckých  posudků  sice 
u  něho  nalézáme  pramálo,  ale  z  úcty  ba  namnoze  i  z  úžasu,  s  nímž 
pronáší  se  o  celkovém  dojmu  staveb  egyptských,  jejich  nádheře,  poloze, 
materiálu,  jakož  i  z  toho,  že  nejednou  je  porovnává  s  nejznamenitějšími 
stavbami  řeckými,  smíme  zajisté  souditi,  že  byl  spravedlivější  naproti 
Egypťanům,  než  leckterý  moderní  spisovatel. 

I  to,  co  se  rozšiřovalo  o  „nehybnosti  a  zkamenělosti"  egyptského 
uměni,  vyvrátila  archeologie  již  dávno;  také  v  egyptském  umění  byl 
poki"ok  a  vývoj  —  při  šťastné  uzavřené  poloze  země  té  ovšem  velice 
zvolný.  Nyní  již  lze  rozeznávati  různé  doby  a  směry  umělecké  v  Egyptě 
zrovna  tak  dobře,  jako  jinde.  Že  ohi-omné  plochy,  které  se  obrazy 
poki-ývaly,  jakož  i  nesčíslné  množství  soch,  kterýchž  při  rozsáhlosti 
svatyň  zejména  v  poutnických  městech  bylo  zapotřebí,  vyžadovaly  přede- 
vším řemeslnické  pěstování  umění,  je  pochopitelné;  že  však  ani  v  Egyptě 
nescházeli  umělci,  kteří  v  mezích  obvyklého  slohu  dovedli  vytvořiti 
jemně  cítěné  formy  a  půvabně  oduševuěné  tváře,  toho  důkazy  chová 
nejedná  sbírka  umělecká. 

Krása  a  dokonalost,  ku  které  se  ve  starém  věku  vyšinulo  umění 
řecké  a  římské,  vykládá  se  obyčejně  oním  z  antiky  vanoucím  všelidským 
duchem  nade  všechny  úzké  meze  národnosti  povzneseným.  Tím  vj-světluje 
se  dále  úkaz,  že  umění  to  i  k  nám  křesťanům  jiné  národnosti  o  tisíciletí 
později  opět  mluví  řečí  srozumitelnou,  sympathickou.  Základ  této  my- 
šlenky je  rozhodně  dobiý ;  neboť  skutečně  žádný  starověký  národ  nedo- 
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vedl  tak  šťastně  podati  jádro  čisté  lidskosti,  neudušené  nahodilými 
přímětky  národními  a  formami  kulturními,  jako  právě  HeUenové.  Hned 
v  zevnějšku  se  to  jeví.  Plastika  řecká  na  př.  poprvé  nám  předvedla 
ki-ásu  těla  lidského  docela  nezastřcnou,  neskrytou  pod  rouškou  jakého- 
koliv ki-oje,  jenž  měnícím  se  časem  pozbývá  nejen  významu,  ale  i  půvabu 
svého.  Jako  na  Michelangelově  Posledním  sondě  v  kapli  Sixtinské 
z  mrtvých  vstalí  v  úplné  nahotě  své,  co  pouzí  lidé,  stojí  přede  tváří 
vševědoucího  zpytatele  srdcí  a  ledví,  tak  i  obnažená  socha  řecká  má  na 
sobě  jakýsi  ráz  obecně  lidský,  jenž  ani  tam  nemizí  na  dobro,  kde  užito 
ideálního  řasnatého  roucha  antického,  skrze  něž  ušlechtilé  tvary  tělesné 
prosvitají  jako  prostá  věcná  pravda  skrze  květnatý  obraz  básnický.  Ale 
umění  řecké  není  ve  všem  všudy  prosto  oněch  nahodilých  přímětků, 
jež  bychom  mohli  vůbec  nazvati  nezbytným  „ki-ojem  doby  a  národa" 
—  při  čemž  arci  nemyslím  pouze  na  kroj  šatu,  nýbrž  i  na  měnící  se 
názory  a  obyčeje  všeho  di-uhu,  na  myšlenky  ďo  umění  vkládané,  na 
obvyklý  spůsob  znázorňování  jich  a  provádění  atd.  Vzpomeňme  si  jen 
na  básně  Homerovy,  na  tragedie  Sofokleovy  a  jsme-li  upíímní,  musíme 
uznati,  že  je  v  nich  příliš  mnoho  výlučně  heUenského,  specificky  ná- 
rodního, než  abychom  směli  s  dobrým  svědomím  odporučiti  nynějším 
umělcům  jejich  pouhé,  prosté  nápodobení.  Vedle  toho,  co  jest  a  na 
vždy  zůstane  působivým  v  antice,  a  tudíž  i  následování  hodným,  nalé- 
záme též  mnoho  jiného,  co  časem  pomíjí,  cenu  svou  ztrácí  —  ono  jest 
především  živel  realistický,  toto  pak  zvláště  nahodilá  forma  konvencio- 
nelní.  Pokud  příroda  na  člověku  i  mimo  něj  zůstane  bez  podstatné 
změny,  potud  i  věrné  umělecké  vypodobení  její  zůstane  srozumitelným, 
zajímavým  a  cenným  pro  každého  člověka :  neměnit  se  hlavní  měřítko  pro 
posuzování  tohoto  druhu  krásy  umělecké.  Pokud  však  umění  podává 
nahodilé  spůsoby  kulturní,  mizí  smysl  pro  ně  a  záliba  na  něm  zároveň 
s  porozuměním,  a  zbýTá  jen  jakýsi  interes  historický.  Že  ostatně  oba 
tyto  živly,  objektivní  a  stálý  obecně  lidský  s  jedné  strany,  s  di-uhé  pak 
proměnlivý  a  nahodilý  národní  i  časový,  nalézáme  v  každém  umění,  že 
jsou  oba  stejně  oprávněné,  ba  možno  říci  i  stejně  nutné,  je  tuším  patrno. 
Tedy  ani  antika  není  prosta  a  prázdna  rozhodného  rázu  národního  ; 
vždyť  právě  to,  co  velebnou  klidností  a  umírněuostí  její  nazpáme,  není 
nic  jiného,  než  podstatný  rys  národní  povahy  umělecké.  Avšak  — 
namítne  snad  leckdo  —  odkud  si  to  máme  vysvětliti,  že  nás  antika 
ve  všech  svých  zjevech,  i  v  těch,  které  mají  základ  konvencionalní  čili 
národní  a  časový,  tak  zajímá  a  poutá  ?  Proč  je  za  našich  dob  provedení 
některé  tragedie  Sofokleovy  uměleckým  svátkem,  proč  s  opravdovou 
rozkoší  čítáme  Iliadu  a  Odysseji,  proč  pobožně  putujeme  ku  stavbám 
a  sochám  antickým,  třeba  pobořeným  a  zkomoleným  ?  Odpověď  leží  v  tom, 
co  již  svi-chu  bylo  jednou  řečeno:  naše  celá  vzdělanost  je  tak  prosáklá 
národním  živlem  hellensko-římským,  že  věni  jsme  sami  takořka  Polo- 
řekové  a  Polořímané.  My  známe  onu  starověkou  kulturu  dokonale, 
rozumíme  jí,  sympathisujeme  s  ní.  Naproti  tomu  Číňan,  Japonec,  Ind, 
Arab  —  národové  to,  jejichž  kulturou  také  nesmíme  povi-hovati  — 
docela  jinak  pohlížejí  na  celou  vzdělanost  antickou:  jest  jim  cizá  ve  svých 
základech.  Avšak  nemusíme  jíti  tak  daleko.  Kdyby  bylo  možno,  zavésti 
o  věcech  uměleckých  jakési  skutečné  hlasování  všeobecné,  shledali  bychom 
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lez  pochyby  k  velikému  udivení  mnohých  klassicistů,  že  lidu  našemu 
(t.  j.  evropskému  severu  germánskému  i  slovanskému)  pokud  studiemi 
klassickými  není  připraven  a  předpojat,  je  romantika  středověká  právě 
tak  blízká  a  příbuzná,  jako  ideály  antické,  ba  snad  ještě  mnohem  bližší 
a,  příbuznější:  zejména  náboženské  vědomí  vábilo  by  ho  více  do  ro- 
mánských a  gothických  dómů,  než  k  Feidiovým  sochám  a  středověké 
romány  čítal  by  s  větším  požitkem,  než  Homera  a  Pindara.  Nechci 
tím  nikterak  zlehčovati  umění  staroklassické  —  ba  naopak  spatřuji 
v  tom  veliké  štěstí  pro  nás,  že  život  hellenský  v  nás  dosud  neodumřel. 
Ale  chci  jen  konstatovati,  že  namnoze  píšeme  na  účet  jakési  všelid- 
skosti,  co  jednoduše  se  zakládá  na  názorech  ryze  národních,  zděděných 
od  stalých  Ěeků  a  Ěímanů  a  námi  nyní  již  úplně  osvojených. 

Antika  jest  ovšem  mocným  pojidlem  mezi  i-ůznými  evropskými 
národy  a  chrání  zejména  umělecké  snahy  jejich  před  stálým  rozbíháním 
se,  které  by  zajisté  bylo  nezbytné,  kdyby  bez  onoho  uměleckého  proti- 
léku  byly  iízeny  výhradně  jenom  živly  národními.  To-li  skutečně  uvá- 
žíme, budeme  s  dvojnásobnou  úctou  hleděti  k  národu  hellenskému,  jehož 
pouhá  památka  dnes  ještě  vykonává  ki-ásný  úkol  sbratření  a  sblížení 
různých  směrů  národních.  Co  se  forem  kulturních  týče  —  a  k  těm 
patří  i  la'ásné  umění  —  nelze  ovšem  mluviti  o  „všelidské"  vzdělanosti; 
tať  vždy  se  vztahuje  jen  k  jistým  kruhům  krví,  místem  a  dějinami 
sjednoceným.  Působivost  „všelidského"  umění  antického  obmezena  je 
na  nás  Evropany  Hellenismem  prodchnuté  a  z  cizích  národů  jen  na 
ty,  kteří  a  pokud  naši  evropskou  vzdělanost  šmahem  přijali,  tedy  ani 
ne  na  jednu  třetinu  celého  „lidstva". 

Vraťme  se  po  tomto  vybočení  z  dráhy  zase  ku  svému  předmětu. 
Kocháme  se  vším  právem  ve  zbytcích  umění  antického:  smíme  však 
říci,  že  je  vidíme  tak,  jak  se  jevily  zrakům  šťastných  současníkův? 
Ai-cheologie  po  svědomitém  uvážení  odpovídá  rozhodným:  ne!  Nám  jeví 
se  pouze  vybledlé  umrlčí  kosti  antického  umění,  anebo  řekněme  raději: 
mi'tvoly,  jichž  tvary  zůstaly  nedotknuty,  z  jejichž  tváří  však  uprchnul 
půvabný  ruměnec,  znamení  to  života.  Není  totiž  pochybnosti  o  tom, 
že  staří  Řekové,  a  sice  ne  snad  jenom  v  začátcích  nebo  v  úpadku 
umění,  nýbrž  i  v  nejlepší  své  době  barvili  stavby  a  sochy  své.  Jen 
o  tom,  do  jaké  míiy,  nebo  vlastně  dle  jaké  zásady  se  to  dělo,  trvá 
ještě  spor. 

Dokud  všeobecně  panovalo  přesvědčení,  že  stavby  a  sochy  řecké 
vždy  bývaly  barvy  prosté,  tak,  jak  se  nám  jeví  podnes,  odvozoval  se 
z  této  historické  domněnky  všeobecný  zákon  esthetický  a  stalo  se  přímo 
dogmatem,  že  barva  je  rozhodným  nepřítelem  architektury  a  plastiky, 
že  polychromie  kdekoliv  se  nám  vyškytá,  značí  jakýsi  nižší,  barbarský 
stupeň  vkusu.  Jakmile  však  řada  na  slovo  vzatých  učenců  i  architektů, 
jako  Quatreměre  de  Quincy,  Hittorf,  Semper  a  j.  dokázali,  že  ona  do- 
mněnka o  bezbarevuosti  antiky  je  zrovna  tak  lichá,  jako  ono  esthetické 
dogma  je  bezpodstatné,  počal  ustupovati  starší  názor,  arci  jen  po  tuhém 
boji  a  krok  za  krokem. 

Hledine  nejpiTé  na  stavitelství.  Za  starších  dob  užíváno  při 
stavbách  řeckých  naveski-z  jakéhosi  štukového  pokrovu  čili  inkrustace. 
líedělo  se  to  však  proto,  aby  se  tím  snad  drsnost  porovitého  obyčejně 
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staviva  zakiyla,  nýbrž  naopak  volili  stavitelé  nejraději  takovýto  materiál, 
poněvadž  na  něm  vrstva  štuková  nejsnáze  lpěla.  Příčinou  tohoto  po- 
krovu  byla  pradávná  po  celém  světě  rozšířená  tradice  umělecká,  která 
základní  kostry  staveb  ozdobovala  koberci  a  čalouny,  stuhami  a  pasy, 
jakož  i  částkami  kovovými,  terracottovými  a  j.  v.  Ozdoby  ty  staly  se 
pak  základními  motivy  ornamentální  malby,  pro  níž  se  arci  z  technických 
ohledů  musel  kámen  opatřiti  oním  štukovým  poki'Ovem.  Teprve  v  době 
rozkvětu  řeckého  umění,  po  válkách  s  Peršany,  stalo  se  pravidlem, 
stavěti  monumentální  budovy  z  krásného  bílého  mramoru.  To  však 
zajisté  se  nedělo  proto,  aby  drahocenný  materiál  sám  přímo  svou  bílou 
nahotou  účinkoval.  Kdo  poznal  některé  z  četných  moderních  nápodobení 
řeckých  staveb,  zajisté  pocítil  na  přek)'ásných  tvarech  a  poměrech  těch  přece 
jakousi  střízlivou  prázdnotu,  jakýsi  nedostatek  života,  jenž  zejména  při 
budovách  větších  nebo  při  rozsáhlejších  skupinách  budov  stává  se  úmorně 
jednotvárným:  schází  barva —  život.  Však  ani  smyslům  samotným  nesvědčí 
přii-ozená  bílá  barva  nu-amoru,  je-li  jen  poněkud  silněji  osvětlen;  v  jasu 
slunce  jižního  musela  by  býti  přímo  urážlivá  pro  zrak.  Příčina,  pro 
kterou  tedy  v  době  Feidiově  sáhali  k  bílému  mramoru,  byla  jiná  — 
nebo  vlastně  příčin  takových  bylo  více. 

Především  vyžadoval  v}'vinutý  smysl  pro  uměleckou  nádheru^  všeho 
dnihu  i  skvostné,  drahocenné  stavivo ;  „bílým  kamenem"  chlubili  se  Kekové 
rádi  i  tam,  kde  bělost  jeho  byla  jinými  látkami  docela  zakryta.  Dále 
má  bílý  mramor  výborné  vlastnosti:  jest  jemného  zrna  a  přitom  tvrdý, 
hodí  se  tudíž  velmi  dobře  i  pro  nejjemnější  práci  kamenickou  a  je 
zároveň  nad  míru  trvanlivý.  V  skutku  v  dřívějších  dobách  nezřídka 
jisté  části,  jako  římsy  atd,  prováděny  bývaly  z  cihel,  poněvadž  starší 
hrubozrné  stavivo  nesneslo  di"obnějšího  spracování,  kdežto  po  zavedení 
bílého  mramoru  stalo  se  pravidlem,  budovati  celou  stavbu  až  do  nej- 
menších pod]-obností  z  téhož  jediného  materiálu.  Konečně  —  a  to 
snad  bylo  vedle  trvanlivosti  rozhodujícím  důvodem  —  právě  bílá  barva 
mi*amoru  spojená  s  jemným  jeho  zrnem  poskytovala  ornamentální  malbě 
znamenitou  půdu,  aniž  by  bylo  teprve  zapotřebí  nějakého  štukového 
poki"Ovu  (řecky  „koniasis"  zvaného  a  hotoveného  namnoze  pi-ávě  z  bílého 
mramoru  na  prášek  utlučeného).  Sloupy,  břevnoví  a  j.  struktivní  části 
bývaly  —  tak  zdá  se  alespoň  —  pravidlem  jen  napuštěny  lehkou,  prů- 
svitnou baiTou,  „bafé" ;  vlastní  ornamenty  nanášely  se  pak  živými, 
sytými,  neprůhlednými  barvami,  jimiž  i  stěny  byly  pokiyty.  Zlata  ovšem 
hojně  užíváno. 

V  době  po  Alexandru  Velkém  vešlo  v  obyčej,  bráti  k  nádherným 
stavbám  mznobarevné  drahocenné  kameny,  které  ovšem,  jsouce  dokonale 
hlazeny,  účinkovaly  svou  přirozenou  barvou.  Tentýž  vkus  panoval 
později  u  Římanů,  kteří  vůbec  rádi  látku  co  látku  stavěli  na  odiv;  ba 
uěkdy  i  uměle  nápodobili  stavivo  drahocennější  a  malovali  na  př.  na 
bílé  mramorové  sloupy  různobarevné  žilky,  aby  kámen  tím  dostal  vze- 
zření některého  vzácnějšího  druhu  mramoru. 

Jest  pochopitelné,  že  vedle  pestiých  —  ale  dozajista  vždy  doko- 
nale harmonicky,  nikdy  křiklavě  bai-vených  —  originálů  řeckých  a  řím- 
ských vypadají  moderní  jejich  kopie  jako  lytiny  vedle  maleb.  Různí 
architektové  se  proto  odhodlali  k  pokusům,  polychromovati  stavby  slohu 


Proti  některým  předsudkům.  203 

antického ;  avšak  první  pokusy  dopadly  celkem  nešťastně,  byly  obyčejně 
surově  nemotorné,  jednostranné  a  kusé,  beze  všech  jemnějších  ornamen- 
tálních podrobností,  I  Semper,  nad  jiné  to  horlivý  obhájce  polychromie, 
zhrozil  se  jich  tak,  že,  jak  sám  praví,  od  oné  doby  ustal  pokoušeti  se 
o  upotřebení  antické  polychromie.  Že  ostatně  z  nezdařených  pokusů 
takových  nesmíme  ještě  souditi  na  umění  starověké,  jakož  i  že  z  nich 
nesmíme  čerpati  esthetické  důvody  proti  principu  samotnému,  je  tuším 
na  bíle  dni. 

Tvrzení,  že  staří  Řekové  barvili  též  svoje  sochy,  setkalo  se  z  po- 
čátku ovšem  s  ještě  větším  odporem,  než  onen  náhled  o  polychromii 
staveb.  Nechtěli  tomu  mnozí  věřiti,  poněvadž  se  obávali,  že  by  pak 
Řekům  musili  odepříti  všecken  vkus  právě  v  onom  umění,  které  prý 
bylo  zvláštní  jejich  specialitou:  v  plastice.  Jiní  zase  jali  se  zprostřed- 
kovati"  ;  připouštěli  totiž,  že  šat,  zbraně  atd.  byly  sice  do  jisté  ski-omné 
míry  barvami  zdobeny,  ale  tvrdili,  že  obličej  (mimo  oči  a  někdy  i  rty) 
zůstával  bez  barvy,  jako  vůbec  celé  nahé  tělo,  a  že  nanejvýš  mramor 
napuštěný  jakousi  fcrmeží  (což  Staří  „kausis"  nebo  „ganosis"  nazývali), 
měl  teplejší,  pleti  poněkud  podobný  tón.  Prostředkování  to  není  příliš 
šťastné.  Pomysleme  si  na  př.,  že  by  lemy  sukní  a  plášťů,  střevíce, 
pasy  a  šperky  barvou  svou  poutaly  zrak,  kdežto  by  tvář,  tedy  nejdůle- 
žitější část  těla,  v  níž  se  veškerý  duševní  život  a  tudíž  i  interes  divákův 
soustřeďuje,  postrádala  oživujícího  kouzla  barvy?  Nechci  se  zde  pouštěti 
do  rozbíi-ání  esthetické  stránky  této  otázky;  jenom  několik  málo  slov 
pronesu  na  uváženou.  Dávný  zvyk  a  zděděný  předsudek  vysvětlují  nám 
dostatečně  onen  zvláštní,  věru  podivuhodný  úkaz,  že  mnoho  lidí,  jinak 
zdravým  vkusem  nadaných,  jen  s  velikou  hrůzou  mluví  o  soše  barvené, 
kdežto  nikomu  z  nich  ani  ve  snu  nenapadá,  že  by  na  člověku  živém 
barva  těla,  očí  a  vlasů,  ruměnec  tváře  atd.  opravdu  ničily  požitek 
7  ki'ásných  tvarů  plastických.  Jsouť  zvyk  a  předsudek  tak  mocnými 
činiteli,  že  i  theorie  bezděky  se  ocituje  v  jejich  tenatech  a  všemožně 
se  snaží,  aby  jo  ospravedlnila  důvody  esthetickými.  Že  ostatně  takový 
bai-vě  nepříznivý  směr  má  své  platné  právo  v  rozvoji  vkusu  uměleckého, 
třeba  by  se  zakládal  na  omylech  historických  a  esthetických,  je  patrno. 
Vždyť  celé  velké  periody  kulturní  mohou  si  libovati  jednostranně 
v  sochách  nebarvených  —  dokladem  toho  je  právě  doba  moderní.  Často 
se  jí  vytýká,  že  je  „neplastická",  poněvadž  skutečně  sochařství  nenalézá 
takového  účastenství  v  širším  obecenstvu,  jako  umění  ostatní.  Zdá  se 
mi,  ,že  zde  nemalou  část  viny  přičítati  musíme  umění  samotnému,  že 
by  socha  v  ki'uzích  žádnými  studiemi  nepředpojatých,  tedy  v  lidu,  našla 
mnohem  větší  přízeň,  kdyby  jí  naprosto  nescházela  —  barva.  K  ©pra- 
vdivému požitku  ze  sochy  nebarevné  jest  již  zapotřebí  jakési  esthetické 
abstrakce,  již  nemůže  vykonati  každý.  Pouhý  tvar  bez  barvy,  na  př. 
odlitek  sádrový,  má  pro  valnou  část  lidí  něco  příšerného  na  sobě 
a  antipathie  proti  plastickým  podobiznám  (zejména  žijících  dosud  lidí), 
je  velmi  rozšířena.  Tepi-vé  vzdělanější,  raffinovanější  vkus  umí  tvar 
děliti  od  barvy  a  pojímati  jej  o  sobě,  ale  proto  přece  nemáme  ještě 
právo,  činiti  toto  abstraktní  stanovisko  všeobecným  pravidlem  a  z  jediné 
plastiky  vypuzovati  barvu,  která  patrně  stejné  právo  má  ve  všech  oborech 
umění  výtvarného.     Nebude   nikdy   pochybnosti   o   tom,    že   socha  ne- 
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barvená  jest  plně  oprávněným,  samostatným  dílem  umělecký-m,  jako 
stínovaná  ki'esba  nebo  jednobarevná  malba  (sepiová  nebo  šedivá,  tak 
zvaný  „giúsail");  s  diaihé  strany  však  nesmíme  zase  upírati  občanské 
právo  v  fíši  nmění  polychi-omní,  plastice  a  architektuře,  jako  ho  neupí- 
ráme  vlastní  malbě.  Že  byly  jiné  doby,  a  sice  ne  snad  barbarské  nebo 
začátečnické,  nýbrž  doby  právě  v  plastice  velmi  znamenité,  jimž  nezdála 
se  barva  býti  na  úkor  ki'ásnu  plastickému,  to  dokazuje  nejlépe  příklad 
umění  řeckého. 

Ěada  i*ůzných  zpráv  písemných  podává  nám  o  polychromii  soch 
svědectví  nedotknutelné.  Ano  vypravuje  se  o  jednom  z  nejpopulárnějších 
sochařů,  o  slavném  tvůrci  Afrodity  Knidské,  Pi-axitelovi,  že  na  otázku, 
která  díla  svá  asi  by  kladl  nejvýše,  odpověděl:  „ta,  na  nichž  pracoval 
Nikias"  (vynikající  malíř  tehdejší  doby);  a  zpravodaj  náš,  Plinius,  do- 
kládá: tak  vysoce  si  vážil  jeho  (Nikiova)  omalování  (,, oblitio "  *).  Na 
sochách  samotných  spatřujeme  při  prvním  pohledu  ovšem  jen  přirozenou 
bai'vu  materiálu,  tedy  na  valné  většině  bílého  mramoru;  při  bližším 
však  skoumání  obje^'ují  se  stopy  barev  dosti  oetné.  Především  sluší 
zde  obrátiti  zřetel  k  tomu,  že  ku  pracím  sochařským  nezřídka  užíváno 
různých  látek.  Kdo  zná  větší  sbírky  antik,  pozoroval  zajisté,  že  mají 
některé  sochy  na  místě  očí  jakési  důlky,  které  ovšem  velmi  nepříjemné 
iičinkují.  Do  důlků  těch  zasazovány  původně  hlazené  drahé  kameny 
nebo  kusy  skla,  smaltu  atd.  nápodobující  barvu  i  lesk  živého  oka. 
Někdy  zasazovány  i  řasy  z  kovu,  jenž  zanechal  po  svém  zmizení  arci 
šeredné,  ne  vyhladl  telné  stopy  v  mramoru.  Že  namnoze  zbraně,  šperky 
a  podobné  menší  části  ki-oje  bývaly  na  kamenných  sochách  kovové, 
často  pozlacené,  je  právě  tak  známo,  jako  že  nejproslulejší  socha  řecká, 
Olympijský  Zeus  Feidiův,  jakož  i  celá  řada  jiných  podobných,  byla 
„  chiyselefantinou " ,  tedy  i*ůznobarevnou :  tělo  ze  slonové  kosti  a  šat  ze 
zlata  (bezpochyby  i  barevným  smaltem  bohatě  ozdobeného).  Sochy, 
jejichž  tělo  je  z  bílého  mramoru,  šat  pak  z  látky  jiné,  na  př.  z  mra- 
mom  černého,  viděti  lze  v  leckterém  museum.  Že  však  Eímané  vážili 
si  na  výtvorech  plastických  jako  na  stavbách  kamene  vzácného,  draho- 
cenného, vidíme  z  četných  příkladů;  již  leckterý  mramor,  jako  na  př. 
čenený  (nyní  rosso  antico  zvaný)  byl  považován  za  materiál  velmi  skvostný, 
ještě  více  však  poiiyr,  ne  sice  pro  vlastní  vzácnost  a  cenu,  nýbrž 
toliko  pro  tvrdost  svou,  spůsobující  technické  obtíže,  nad  nimiž  umělci 
starého  věku  uměli  vítěziti  s  mnohem  větším  úspěchem,  než  za  dob 
našich.  Že  však  tento  interes  pro  hmotu  uměleckého  díla  a  pro 
virtuosní  techniku  není  totožný  s  oním  smyslem  pro  barvu,  jenž  Refcr 
i  v  době  výkvětu  vedl  k  ban'ení  soch  mramorových,  je  dosti  zřejmé. 

Co  se  této  poslední  polychromie  týče,  snadno  lze  pochopiti,  že 
se  nám  po  dvou  tisíciletích  nemohou  barvy  jeviti  v  původní,  neporušené 
živosti  své.    Zejména  barviva  bylinná  nemohla  odolati  zhoubným  vlivům 


*)  „Malbou"  v  nejužším  slova  smyslu  to  ovšem  není,  poněvadž  zde 
malíř  sám  ani  nekreslí  ani  nestínuje:  to  všechno  podává  mu  socha  již  hotové. 
Avšak  volna  přirozených  a  harmonických  l)arev  lokálních,  především  pak 
podání  oněch  jemných,  nad  míru  rozmanitých  odstínů  a  přechodů  v  barvě 
pleti  zajisté  není  pouhým  řemeslnickým  „natčračstvím" ;  je  to  naopak  velmi 
důležitá  stránka  umění  malířského. 
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vzduchu,  vody,  země  a  ohně,  tedy  všech  čtyř  starých  živlů,  namnoze 
spolčených,  jimž  zbytky  plastické  bývaly  dány  v  šanc;  odtud  můžeme 
si  vysvětliti,  proč  na  př.  po  jemnějších  odstínech  a  lasurách  na  nahém 
těle,  po  ruměnci  na  tváři  atd.  nezůstalo  ani  stopy.  Nepi-ůhledné,  silněji 
nanesené  barvy  minerální  již  spíše  se  mohly  zachovati,  pokud  mecha- 
nicky nebyly  setřeny.  Toto  poslední  arci  v  nejednom  případě  dělo  se 
teprve  po  nalezení  sochy  v  době  novější,  pod  záminkou  důkladného 
čistění,  jemuž  za  oběf  padla  třeba  polychromní  „špína"  původně  snad 
s  velkým  vynaložením  uměleckého  důvtipu  a  vkusu  nanesená.  Vedle 
četných  jednotlivých  stop  v  záhybech  šatů  a  ua  jiných  více  chráněných 
místech,  zachovala  se  řada  soch,  jichž  bai-vy  z  valné  části  byly  při 
nalezení  docela  zřetelné,  později  ovšem  následkem  čerstvého  vzduchu, 
do  něhož  po  tolika  stoletích  opět  byly  postaveny,  lychle  bledly.  To 
pozorováno  zvláště  na  někteiých  nálezích  Pompejských.  Všeobecnou 
pozornost  zbudila  svého  času  socha  pi-vního  římského  císaře,  Oktaviana 
Augusta,  která  nyní  patří  mezi  nejkrásnější  ozdoby  sbírek  Vatikánských. 
Nalezena  jest  r.  1863  ve  zříceninách  villy  Augustovy  choti  Livie  (u  Prima 
Porta  blíže  Říma)  a  měla  tehdy  na  sobě  docela  patrné  stopy  barev: 
tunika  byla  tmavorůžová  (carmoisin),  plášť  purpurový,  třepení  na  kninýři 
žluté  (zajisté  nápodobení  zlata),  ki-unýř  sám  bílý  pestře  malovanými 
reliéfy  ozdobený  (snad  barevný  smalt  na  stříbrné  půdě?)  atd. 

I  to  stalo  se  konečně  důležitým  dokladem  polychromie,  že  barvy 
silněji  nanesené  lépe  chi-ánily  kámen  před  slotou  povětrnosti,  než  barvy 
průhledné  do  kamene  vsáklé  —  že  tudíž  v  pi-vuím  případě  zůstal  mramor 
hladším,  v  dinihém  pak  více  zvětral  a  zdi"sněl  Xa  bniění  Athény  ze 
štítu  chrámu  Aiginského  (v  Mnichovské  Glyptothece)  poznáváme  na  př, 
zřetelně  druhdy  malované  šupiuy,  a  přilehající  barbarský  kroj  zachoval 
nám  povi-ch  sochy  Parida  z  téhož  skupení  lépe  než  ostatní,  poněvadž 
ji  barva  šatu  toho  chránila,  kdežto  nahá  těla  ostatních  postav  byla 
patrně  jen  průhlednými  barvami  napuštěna. 

(Dokončení). 


Z  dob  poroby  a  karabácníků. 

Ze  zápisek  Jana  Jeníka  lyt.  z  Bratřic 

podává 

primus  Robotka. 

Připomenutí.  Zápisky  tyto  nalezl  jsem  v  knihovně  lytíře 
z  Neuberka  v  Praze,  když  jsem  letos  znova  se  probíi-al  v  tamějších 
starých  rukopisech  a  tiskopisech.  Obsahují  šest  mohutných  dílů  formátu 
asi  takového,  jako  jest  Jungmannův  slovník,  a  jsou  psány  v  létech  1810 
až  1819.  Díl  I.  má  638  stran,  díl  II.  636,  díl  El.  777,  díl  IV.  768, 
díl  V.  732  a  díl  VI.  722  stran. 
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Jich  sběratel,  Jan  Jeník  rytíř  z  Bratříc,  byl  osobností  svého 
času  znamenitou  a  zasluhuje  toho  vším  právem,  abychom  se  zde  o  něm 
několika  slovy  zmínili.  Obšírněji  o  něm  i  jeho  zápiskách  hodláme  pro- 
mluviti jinde. 

Jeník  narodil  se  6.  ledna  1756  v  Radvanově  v  Bechyňsku  a  po- 
cházel ze  staré  vládycké  rodiny  české  a  moravské.  Byv  vychován 
v  semináři  svatováclavském  v  Praze,  zřízeném  od  jesuitův,  vstoupil  roku 
1774  jako  kadet  k  35.  pěšímu  pluku  do  vojska,  súčastnil  se  válek 
tureckých  a  francouzských  a  postoupil  v  pluku  až  na  setníka.  R.  1799 
zdědiv  po  svých  příbuzných  nějaké  jmění  vystoupil  ze  služby  vojenské 
a  žil  pak  jako  souki-omník  v  Praze,  kdež  zemřel  26.  srpna  1845  v  90. 
roce  věku  svého.  Nebyl  nikdy  ženat  i  zůstal  tedy  posledním  mužským 
potomkem  rodu  svého.  Pochován  jest  v  Chotýšanech  u  Benešova  v  rodinné 
hrobce  Vratislavů  Votických,  s  nimiž  byl  spřízněn  po  matce. 

„Jsa  muž  vzdělaný,  jazyka  a  národu  svého  upřímně  milovný,  měl 
zvláštní  zalíbení  ve  sbíi-ání  staročeských  památek  děje-  a  místopisných, 
jichž  zůstavil  po  sobě  pod  titulem  „Bohemica"'  čtvero  dílů;"  tak  píše 
o  něm  Ant,  Rybička  v  Slovníku  naučném,  k  čemuž  dodává  prof.  Ferd. 
Censký  ve  Světozoru  1873  str.  291 :  „Vedle  oněch  čtyř  dílů  Bohemik 
měl  ještě  v  rukopise  (v  8ce)  devět  velikých  svazků  pamětihodných 
věci,  královstvi  českého  se  týkajicich;  ve  svazku  posledním  sepsal  denník 
svého  života  vojenského,  plný  podi'obných  zpráv  z  válek  tehdejších,  maje 
k  tomu  po  ruce  své  původně  v  poli  sestavené  poznámky  a  zápisky. 
Z  těchto  památných  knih  odhodlal  se  r.  1835  jako  SOletý  stařec  vy- 
pisovati  některé  věci  (a  to  jsou  právě  jmenovaná  Bohemica)  a  daroval 
toto  vypsání  Tom.  Burianovi.  Avšak  oněch  původních  devět  knih  po 
jeho  smrti  zmizelo,  aniž  se  ví  kam.  Nebožtík  Ferd.  Mikovec  často  po 
nich  pátral,  ale  tušíme,  že  vždy  marně." 

Z  toho  všeho  soudíme,  že  oněch  šest  silných  dílů  v  bibiiothéce 
Neuberské  jest  částí  z  těch  devíti  velikých  svazků,  o  kterých  mluví 
prof.  Censký,  a  že  tedy  zbývá  ještě  pátrati,  kam  se  tři  poslední  svazky 
poděly.  V  domněnce  té  potvi-zuje  nás  i  titul,  který  napsán  jest  na 
každém  z  oněch  šesti  dílů  a  zní  takto:  „Paměti  hodno  všelijakých 
bývalého  —  nyní  ale  z  cela  opovrženého,  ano  již  pominulého  národu 
českého  se  dotýkajících  věcí,  ze  starých  knih  sebráno."  Pokládáme  jej 
zde  doslovně  a  věrně,  ačkoli  není  česky  správný,  zapáchaje  spíše  němčinou. 

Ze  však  sám  Jeník  považoval  těchto  šest  dílův  za  hotový  celek, 
vysvítá  z  jeho  poznámky,  kterou  byl  na  posledním  listě  šestého  dílu 
vlastní  rukou  připsal,  a  jež  zní  takto:  „Tak  jak  předešlých  pět,  tak 
i  tento  šestý  díl  sbírek  českých  prohlašují  se  za  vlastnost  pana  Jana 
lytíře  %  Neuberku.  V  Praze  dne  27.  máje  1825.  Jan  Jeník  rytíř 
z  Bratříc  m,  p." 

O  nějakém  denníku  ze  života  vojenského  v  těchto  šesti  dílech 
není  ani  stopy  ani  zmínky.  Dost  možná,  že  se  ještě  někde  vynajdou 
tři  díly  zápisek  Jeníkových,  v  kterých  jeho  denník  bude  obsažen;  ale 
na  ten  čas  o  nich  nevíme. 

V  zápiskách  Jeníkových,  které  máme  před  sebou,  sneseno  jest 
skutečně  vše,  co  kde  znamenitého  nebo  pamětihodného  o  národu  českém 
nalezl :  zprávy  dějepisné,  usnesení  sněmovní,  listiny  diplomatické  i  soudní. 
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opisy  nejrozmanitějších  spisův  latinských,  českých  i  německých  zvláště 
z  16.  a  17.  století,  množství  akademických  lat.  básní  a  řečí,  zprávy 
místopisné,  české  písně  historické  i  satirické  (mezi  nimi  100  českých 
písní  prostonárodních,  z  nichž  mnohé  už  vymizely  z  lidu  našeho),  nápisy 
na  branách,  zvonech  atd.  atd.  Slovem,  spatřujeme  zde  takovou  směsici 
zajímavých  i  důležitých  věcí,  že  nelze  ji  dopodi"obna  \7počísti. 

Celkem  se  nám  zde  objevuje  Jeník  jako  pravý  Staro  Čech, 
který  vlast  i  národ  svůj  tak  horoucně  miloval,  že  se  nestyděl  psáti 
česky  za  oněch  dob,  kdy  nejznamenitější  vlastenci  už  zoufali  nad  jeho 
vzkříšením ;  on  sám  se  považoval  za  posledního  pravého  Čecha  a  s  bolem 
hlubokým  vzpomíná  pominulé  slávy  staročeské.  Charakteristické  jest  to, 
že  na  piTním  listě  každého  dílu  nakreslen  jest  perem  český  lev  dvou- 
ocasý,  a  pod  ním  stojí  v  dílu  3.  nápis:  „Bývalý  Český  udatný  lev; 
teď — by  měl  býti  —  skopec."'  A  na  čelo  každého  dílu  postavil  tento 
latinský  epigi'am: 

Czechiae  antiquum,  populosum  et  nobile  regnuni 

hic  fuit;  —  atque  fuisse  sat  est;  jam  nominis  umbram 

vix  retinet ;  jam  pressa  jacet,  —  jam  diruta  toi-pet. 

M.  Wencesl.  Clement.  Žebracenus. 

Zvláště  rád  dlívá  při  slavných  dobách  husitských,  při  kralování 
Jiříka  Poděbradského,  při  utěšeném  rozkvětu  vysokého  učení  pražského 
v  16.  století  a  při  blahodárném  panování  cis.  Josefa  11.,  jehož  svobodo- 
myslné reformy  velebí  a  s  vděčností  připomíná.  Naproti  tomu,  kdekoliv 
se  udá  příležitost,  s  hořem  a  zármutkem,  ba  s  netajenou  nevolí  zmiňuje 
se  o  nešťastné  bitvě  Bělohorské  a  ještě  nešťastnějších  jejích  následcích 
a  nehrubě  klade  slova  na  váhu,  když  mluví  o  těch,  kdož  uvrhli  národ 
český  ve  propast  záhuby. 

Jsa  nadšen  i-eformatorskými  ideami  Josefa  II.  z  té  duše  nenávidí 
jesuitův,  kteří  zavinili  „dubovou  tupost"  a  „hovězí  hloupost"  lidu,  jak 
se  vyjadřuje,  a  kde  jakého  spisu  nebo  pamfletu  proti  jesuitům  se  dopídil, 
neopominul  jej  opsati. 

Tolik  uznali  jsme  za  dobré  připomenouti  k  seznání  povahy  ryzího 
tohoto  vlastence;  a  nyní  klademe  zde  na  ukázku  doslovně  výpis  ze 
IV.  dílu  jeho  zápisek,  str.  319 — 327,  jemuž  Jeník  sám  dal  název: 

Nástroje  tyranstva 

ze  dnův  tuhé  poddanosti,  kterouž  Němci  Leibeigenschaft  jmenujou. 
Pravé  otroctví. 

Hned  od  té  doby,  co  Čechové  na  Bílé  Hoře  nešťastně  bitvu 
ztratili,  počalo  se  v  Čechách  pořád  víc  a  více  tjTanstvo  rozmnožovat. 
—  Se  selským  neb  obecným  lidem  se  uki-utně  k  posledu  zacházelo. 
Všichni  sedláci  po  celý  rok  každýden,  jen  toliko  neděle  a  svátky 
vyjímajíce,  museli  1  pár  potahů  a  jednu  pěší  osobu,  ve  žních  ale 
z  každého  sedlského  statku,  byť  on  velký  neb  malý  sedlský  statek  byl, 
3  pěší  osoby  denně  své  vrchnosti  na  robotu  posílati,  tak  že  ve  dne 
svému  pánu  a  v  noci  teprv  při  měsíci  byli  přinuceni  sobě  pracovati. 

Na  té  robotě,  která  se  ještě  za  dnův  ukrutenství  tuhé  poddanosti 
konala,  nemilosrdné  rány  jako  krupobití  zhusta  těm  ubohým  robo- 
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tířům  na  záda  pršely;  —  leejakýs  písařík,  šafář,  hajuv"  s  lískovou 
holí  mlátil,' třískal  a  tloukl,  koho  a  kam  chtěl  dle  libosti  a  zvyku 
zmámeného. 

Každou  sobotu,  když  se  řízení  na  kanceláři  hospodářské  drželo, 
tu  teprva  pan  vrchní  neb  direktor,  který  toho  času  hejtman  se  jmenoval, 
s  svými  spoluouředníky  hospodářskými  bezbožnou  svévoli  prováděl :  neboť 
při  každém  takovém  řízení  obyčejně  mnoho  set  ran  převelikým  kara- 
báčem,  který  měl  na  konci  několik  uzlův,  sedlákům,  sedlkám.  pacholkům 
a  děvečkám  se  nakládalo;  —  od  kteréhož  přeukrutného  karabáčování 
těm  ouředníkům  hospodářským  podnes  přezdívka  karabáčníci  zůstala. 

Na  tomto  nelidském  rasovství  nebylo  dosti.  V  každé  vesnici  po 
celém  ki-álovství  byly  na  návsi  dvě  i  tři  t.  zv.  trdlice  ustavičně 
vystaveny,  jichž  nohy  hluboce  v  zemi  zakopány  neb  zazděny  bjly. 
Taková  trdlice  byla  z  dílů :  zpodní  díl  pořád  byl  v  zemi  zazděn,  a  hořejší 
díl  byl  k  vyzvednutí.  U  prostřed  té  trdlice  byla  jedna  větší  clíra  pro 
krk  a  dvě  menší  díry  pro  ruce  okrouhle  vyřezány,  a  tak  ta  ubohá, 
k  tomu  ďábelskému  trestu  odsouzená  ženská,  když  se  ten  hořejší  díl 
trdlice  nahoru  vyzvedl,  musela  svůj  ki-k  a  ruce  do  těch  vyřezaných  děr 
vstrčiti,  kdežto  se  pak  ten  hořejší  díl  na  její  krk  a  ruce  přitiskl,  a  ona 
ted  dle  libosti  ouředníkovy  veřejně  na  návsi  v  trdlici  zamčena  kolik 
hodin,  někdy  i  celé  půldne   stráviti  musela. 

Na  mužské  pohlaví  byly  zas  jiné  nástroje  tyranstva  smyšleny: 
při  každé  hospodářské  kanceláři  po  celých  Čechách  stál  ve  dvoře  na 
vysok5'ch  nohách  ze  dřeva  vytesaný,  velmi  neforemný  osel,  jehož  hřbet 
v  rovnosti  nic  nebyl  tlustší  než  jako  stehno  člověka,  ale  tak  tence  sříznutý, 
jako  ostří  nějaké  sekery. 

Na  té  ostrotě  musel  sedlák  nebo  pacholek  k  tomu  odsouzený 
několik  hodin  seděti,  když  na  toho  vysokého  osla  po  řebříku 
vylezl.  Byl-li  ale  trest  zhoršený,  přivázali  mu  ještě  na  každou  dolů 
visící  nohu  několik  cihel,  aby  ostrota  hřbetu  tím  lépe  do  jeho  roz- 
kroku zaléhala. 

To  a  takové  nelidské  káráni  přišlo  v  takový  zvyk  a  obyčej,  že 
se  nad  tím  ukrutenstvím  žádná  křesťanská  duš^  neslitovala,  jen  když 
se  pobožně  z  jednoho  kostela  do  druhého  s  růžencem  běhalo  a  skopové 
poutě  do  Marie  Zellu,   na   svatou   Horu  a  semotam   se   horlivě  konaly. 

Tyto,  jak  praveno,  do  zvyku  přivedené  tresty  byly  jsou  obyčejné ; 
co  se  místy  ještě  mnohem  ukrutněji  extra  ordinem  neb  přes  obyčej 
semotam  provádělo,  nelze  vysloviti. 

Nejznamenitější  karabáčuík  svého  věku  byl  hejtman  t.  j.  vrchní 
neb  dii"ektor  v  Dobříši  na  panství  knížete  Mannsfelda,  Jan  Svoboda. 
Tento  znamenitý  tyran  nejenom  že  dal  několik  osob  mužských  na  stolici 
přivázaných  do  smrti  ukarabáčovat  a  mnohé  těhotné  ženy  tak 
zmrskati,  až  na  místě  potratily  a  zemřely,  nýbrž  měl  i  na  poddané  své 
všeliké  vymyšlené  nástroje  tyranstva,  jimiž  je  ubohé  přeukiiitně  trýznil. 
Ku  př.  malé  neb  skrovné  klece,  do  kterých  lidé  pro  úzkost  a 
maličkost  klecí  se  jen  mocí  vtlačiti  mohli,  do  nichž  pak  jsouce  vtlačeni 
se  uikterakž  hýbati  nemohli;  od  kteréhož  trestu  pekelného  množství 
lidí  až  do  smrti  zmrzačeno  jest  a  někteří  z  nich  se  docela  zbláznili. 

Tento   tyran  jest  jedinký,    kteiý   byl  pro    takové   tyranství 
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trestáu ;  ueb  když  v  posledních  létech  panování  Marie  Teresie  její  syn 
Josef  11.  spolu  panovati  počal,  a  jak  se  ví,  kterak  tento  předobrotivý, 
pro  dobro  člověčenstva  vždy  pracující  panovník  často  po  zemích  svých 
semotam  jezdil,  s  každým  poddaným  svým  přívětivě  rozprávěl,  každého 
se  na  poměry  země  vyptával,  a  se  o  všem  očitě  přesvědčiti  chtěl: 
i  dověděv  se  o  neobyčejném  tyranst\í  dobříšského  hejtmana  Svobody 
usiloval  Josef  u  Marie  Teresie  tak  dlouho,  až  ostře  poručila,  aby 
ty  všecky  nástroje  tyranství  na  rynku  v  Dobříši  veřejné  od  kata  byly 
spáleny  a  hejtman  Svoboda  na  šest  let  do  káznice  vsazen  byl;  kníže 
Mansfeld  ale,  jakožto  vrchnost,  byl  k  pokutě  24.000  fr.  spolu  odsouzen, 
kteréž  mezi  ty  od  Svobody  nadělané  mrzáky  a  mezi  pozůstalé  vdovy 
a  sirotky  ukarabáčovaných  manželův  a  otcův  na  stejné  díly  se  rozdělily. 

Svoboda  zůstal  jen  4  léta  v  káznici,  neboť  dvě  léta  byla  mu 
později  na  přímluvu  knížete  Mannsfelda  prominuta.  Z  vězení  byv  pro- 
puštěn odebral  so  na  své  veliké  hospodářství  do  Příbrami,  kde  jeho 
dcera  příbramského  primasa  měla  za  manžela.  Tam  spravedlivě  od 
každého  člověka  opovržen,  ačkoliv  bohat  —  svůj  život  smutně  trávil 
a  v  krátkém  čase  v  Příbrami  zemřel. 

Nedlouho  potom  bylo  patenty  vůbec  prohlášeno,  aby  se  přednější 
hospodářští  úředníci  nikdy  víc  hejtmane,  než  vrchní  ueb  direktorové 
nazývali. 

Při  takovém  tyranství  zdaliž  jest  se  co  diviti,  že  každý  poddaný 
svého  pána  za  pravého  dříče  maje  jej  sobě  co  nejvíce  zoškliviti  musel  ? 
...  A  když  již  takové  sužování  a  trýznění  lid  nemohl  snésti,  tu  teprv 
ze  zoufalství  se  protivil  a  z  té  příčiny  nezasloužené  jméno  „český  re- 
bellant"  neb  po  něm.   „bohmischer  Trutzkopf"  se  mu  dávalo. 

Ta  přetěžká  robota  trvala  až  do  posledních  let  panování  Marie 
Teresie;  tu  teprve  za  spolupanujícího  Josefa  U.  byla  robota  na  spra- 
vedlnost stavena  a  tak  upravena,  jak  se  do  dneška  od  sedlákův  vrch- 
nostem vykonává,  totiž,  že  každý  sedlák  podle  vejsevku  svého  neb 
usedlosti  mírně  robotuje.*) 

Ačkoliv  tak  sedlákům  velmi  ulehčeno  bylo,  přece  otroctví  neb 
tuhá  poddanost  se  ještě  zachovávala.  Karabáčování  a  prodávání  lidí 
jako  hovad  trvalo  pořád;  neb  když  jeden  zemánek  na  svém  statečku 
měl  nedostatek  pacholkův,  dal  jinému  na  kolik  mil  vzdálenému  zemanu 
dvě  děvečky  za  jednoho  pacholka  a  něktly  i  naň  několik  zla- 
tých přidal  —  a  ti  prohandlovaní  museli  své  rodiče,  bratry  a  sestry 
opustit  a  k  svému  novému  pánu  se  odebrat. 

Vdávala-li  se  dcerka  sedlská  na  jiné  panství,  musel  její  otec  neb 
ženich  jí  200  neb  300  fr.  vyplatit  —  a  ona  tam,  kam  se  vdala,  vpadla 
zase  do  jiné  tuhé  poddanosti. 

Že  žádný  poddaný  bez  povolení  své  vrchnosti  a  ouplatku  na 
nějaké  řemeslo  se  dáti  nesměl,  tím  méně  na  studia,  to  se  rozumí. 

Tohle  přehrozné  uki-utenství  trvalo  až  do  smrti  Marie  Teresie; 
a  tu  hned  jak  Josef  II.  panovati  začal,  byla  jest  ta  tuhá  poddanost 
zcela  A^zvednuta  (sic!  místo  zrušena)  a  při  tom  ostře  nařízeno,  aby 
všecky  karabáče  z  kanceláří  hospodářských  vyhozeny  byly  a  všecky  ná- 

*)  Psáno  r.  181G. 
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stroje  tyranství,  totiž:  klády,  osli,  trdlice  a  t.  d.  po  celých  Cechách 
§e  vyzvedly  a  spálily. 

Člověčenstvo  nemůže  tomuto  lidskému,  ano  pravému  otci 
svých  poddaných  Josefovi  II.  dosti  dekovat,  že  tolik  milionů  lidí  z  otroctví 
vysvobodil.  Josef  jedině  má  tu  zásluhu,  že  se  od  jeho  panování  až  do 
našich  časův  s  lidmi  lidsky  zachází. 


O  skle. 

Píše 

Prof.  f^r.  étolba. 

Sklo  náleží  zajisté  k  nejdůležitějším  \7nalezum  člověčenstva,  jelikož 
má  neocenitelný  význam  jak  pro  život  obyčejný,  tak  pro  vědy  a  umění. 
Beze  skla  nalézaly  by  se  mnohé  vědy  a  mnohá  umění  na  stanovisku 
docela  jiném  —  jak  by  se  to  ku  př.  mělo  s  astronomií,  mikroskopií, 
chemií,  fisiologií,  fotogi'afií  atd.,  kdež  největší  vj^nálezy  těsně  s  užíváním 
skla  souvisí? 

Stran  významu  skla  pro  život  obyčejný  stačí  poukázati  jen  k  uží- 
vání skla  tabulového  v  oknech  a  skla  dutého  v  nádobkách,  kterýžto 
význam  skla  co  vynálezu  prastarého  teprv  novější  době  přináleží  a  sice 
té,  jež  učinila  nám  sklo  laciným  výrobkem  továrním. 

V  upotřebení  skla  za  věku  starého  a  novějšího  jeví  se  ten  veliký 
rozdíl:  jindy  sloužilo  sklo,  jsouc  vzácné  a  drahé,  hlavně  přepychu  a 
šperku,  kdežto  později  stalo  se  mimo  to  i  služkou  potřeb  života,  prů- 
myslu, věd  a  umění. 

Kterak  se  to  stalo  ?  O  tom  poučují  nás  dějiny  skla. 

• 

I.  Něco  z  dějin  skla. 

Kde  nedostávalo  se  zpráv  bezpečných,  tam  hledáme  odevždy  pomoci 
v  bajkách.  Takovou  jest  povídačka  o  vynálezu  skla  kupci  fénickými, 
kteří  prý  na  pustém  ostrově  na  písku  ohniště  z  kusů  tróny  sdělali, 
a  tu  v  silném  žáru  roztavením  tróny  a  písku  první  sklo  obdrželi. 

Jest  nyní  zjištěno,  že  vynález  skla  těsně  souvisí  s  výrobou  ně- 
kterých kovů,  obzvláště  železa,  mědi  a  stí-íbra.  Jelikož  dobývání  těchto 
a  jiných  kovů  děje  se  v  silném  žáru,  píŤ  kterém  součásti  rud  a  přísad 
se  roztápějí,  objevuje  se  při  dobýv^ání  kovů  vždy  sklovitá  hmota,  kterouž 
struskou  (škvárou)  nazýváme. 

Dle  povahy  rud,  paliva  a  přísad,  k  přípravě  těch  neb  oněch  kovů 
upotřebených,  má  sti-uska  rozličné  sloučení  a  rozličné  vlastnosti;  takž 
bývá  od  přípravy  železa  zelenavá  až  černá,  u  mědi  modravá  až  čei-vená 
atd.  vždy  však  nápadně  a  vydatně  zbarvená,  a  více  méně  p:  ůsvitná  až 
průhledná.  Povážíme-li,  že  taková  struska  nejen  pěkným  zevnějškem, 
ale    i   velkou  stálostí  na    vzduchu    i    ve    vodě  vynikala,   že  byla  mimo 


o  skle.  211 

to  pevná  a  tvTdá,  nelze  se  tomu  diviti,  že  pěkných  a  vhodných  kusů 
k  rozmanitým  účelům,  ale  nejvíce  k  oki*asám  upravováno,  a  že  nalézáme 
tudíž  v  hrobkách  starých  Egypťanů  předměty,  které  dle  veškerých  vlast- 
ností svých  jakož  i  dle  chemického  sloučení  ničím  jiným  býti  nemohou, 
nežli  struskou.  Jelikož  roztopená  struska  před  ztuhnutím  houstne  a 
tlakem  přiměřeně  upraviti  se  dá,  užito  již  tehda  této  výhodné  vlastnosti 
k  pohodlnému  formování,  které  se  o  několik  tisíc  let  později  co  vynález 
nový  v  dějinách  skla  objevuje. 

Ba  jest  pravdě  podobno,  že  i  prastarý  a  velmi  zajímavý  spůsob 
formování  skla  foukáním  píšťalou  taktéž  u  strusky  vynalezen  byl.  Tou 
měrou  však,  jak  ceněno  vlastností  tohoto  nejstaršího  skla,  bylo  také 
nutno,  starati  se  o  výrobu  hmoty  podobné,  neodvislé  od  výroby  kovů, 
a  v  ohledu  toui  byly  veškeré  okolnosti  starým  Egypťanům  a  Féničanům 
nad  míi'u  příznivý. 

Vynikaliť  Egypťané  i  Féničané  nejenom  směrem  praktickým  a  dů- 
myslem, nýbrž  i  vzácnými  praktickými  vědomostmi.  Země  poskytovala 
hojnost  potřebných  a  výborných  surovin  a  paliva,  obchod  byl  velmi 
vyvinut,  přirozené  tudíž,  že  během  doby  jak  u  Egypťanů  tak  u  Féničanů 
objevuje  se  výroba  skla  co  průmysl  samostatný  a  velmi  výnosný. 

Jelikož  vlastnosti  skla  závisí  hlavně  ode  hmot,  k  výrobě  upotře- 
bených, docíleno  při  samostatném  vyrábění  skla  šťastnou  volbou  surovin 
skla,  kteréž  v  mnohém  ohledu  nad  strusku  vynikalo.  Nyní  tepi"v  bylo 
lze  docíliti  libovolně  buď  skla  bezbarvého,  aneb  působením  rozmanitých 
přísad,  v  kterémž  ohledu  zcela  přirozeně  s  počátku  na  barevné  strusky 
«hled  brán  byl,  rozmanitě  barevného  ano  dle  potřeby  i  průhledného 
neb  nepi^ůhledného. 

Při  nynějším  stanovisku  archeologie,  chemie  a  technologie  jsou 
nám  nálezy  starého  skla,  obzvláště  v  hrobkách  egyptských  nejlepším 
svědectvím  o  stavu  výroby,  poněvadž  z  předmětů  nalezených  nejenom 
na  spůsob  spracování,  nýbrž  i  na  suroviny  upotřebené  souditi  můžeme. 
Mnché  předměty  z  oněch  dávných  dob  dokazují,  že  se  výroba  skla  tehdáž 
nalézala  na  stupni  takovém,  který  náš  obdiv  vzbuditi  musí, 

U  Egypťanů  těšily  se  nejlepší  pověsti  hutě  v  Alexandiii,  u  Féni- 
čanů ony  v  městech  Sidon  a  Tyi'us. 

Předměty,  kteiých  nejvíce  vyi'áběno  a  kterými  veliký  obchod  až 
do  končin  nejvzdálenějších  se  vedl,  byly:  nádoby  a  láhve  rozmanitých, 
někdy  prapodivných  tvarů,  číše,  umělé  drahokamy,  prsteny,  náramky, 
korálky,  trubky  a  p.,  vše  v  nejrozmanitějších  barvách,  a  některé  z  před- 
mětů takových,  nověji  nalezené,  vzbuzují  obdiv  velikostí  svou;  takž 
nalezen  k.  p.  sarkofág,  v}Tobený  úplně  ze  skla. 

Výtečné  sklo  egyptské  a  fénické  nalezlo  u  Ěímanů,  zvláště  za  doby 
císařství,  kdež  v  Římě  ohromné  bohatství  a  nesmírný  přepych  panoval, 
takového  uznání,  že  nejenom  část  poplatku  od  podi"obených  Egypťanů 
v  podobě  skla  výtečně  spracovaného  požadována  (Aurelian),  nýbrž  že 
i  výroba  skla  do  zemí  římských  uvedena  byla  ^Tiberius). 

Takto  povstaly  arci  návodem  dělníků  egyptských  a  snad  i  féni- 
ckých hutě  na  mnohých  místech  Itálie,  Gallie  a  Řecka,  jichžto  výrobky 
ponenáhlu  s  výrobky  egyptskými  závodily. 

Obzvláštní  oblibě  těšily  se  předměty  ze  skla  barevného,   kterýchž 
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vjTáběno  ve  veškerýcli  baiTácli  tak  vhodným  spůsobem,  že  technická 
část  této  práce,  jako  broušení,  leštění,  vykládání  zlatem  atd.  k  veliké 
dokonalosti  dospěla  a  všeho  uznání  zasluhuje. 

Kejvíce  továren  nalézáme  té  doby  v  samém  Ěímě,  kdež  byl  při 
náramné  spotřebě  skla  arci  odbyt  nejlepší.  Velikj'  počet  továren  těch 
obtěžoval  však  kouřem  a  d\'mem  obyA'atelstvo  Ěíma  tou  měrou,  že  vla- 
dařové římští  několikráte  zakročiti  museli. 

Praktický  směr  a  vkus  Římanů  nevedl  tak  k  no\Ťm  %ynáíezům 
v  sklářství  jako  spíše  k  novému  upotřebení  skla,  v  kterémžto  ohledu 
obzvláště  vynález  skla  tabulového  do  oken,  vjkládání  stěn  sklem  tabu- 
lovém jakož  i  mosaikem  a  pozlacováuí  skla  zmínky  zasluhují. 

Jak  ohromného  množství  skla  barevného  v  podobě  malých  kousků 
oblíbené  obrazy  mosaikové  vyžadovaly,  o  tom  poučují  nás  nejlépe  za- 
jímavé a  znamenité  nálezy,  v  Herkulauum  a  Pompejí  učiněné. 

Mimo  tyto  dvě  města  poskytují  nejvíce  důležitých  nálezů  z  doby 
římského  císařství  ještě  hrobky  v  Itálii,  v  Gallii  a  v  Řecku,  kdež  na- 
lezeny předměty,  kteréž  s  veškerými  pomůckami  doby  naší  sotva  doko- 
naleji a  úhledněji  vyrobiti  bylo  by  lze. 

Kedávno  vzbudil  nad  míru  zajímaný  nález  z  okolí  Marseillu  vše- 
obecnou pozornost,  totiž  nález  nádoby  zatavené  a  vínem  naplněné, 
kteréž  víno  dle  všeho  as  1700  let  staré  bylo.  Yíno  to  proskoumal 
člen  francouzské  akademie  Berthelot  a  podal  o  nálezu  obšírnou  zprávu. 

Takto  se  objevuje  čím  dále  tím  více, ^  jak  vyznali  se  staří  ve  spra- 
cování  skla.  Zmínky  zasluhuje  ještě,  že  Římané  znali  sklo  olovnaté, 
které  se  o  více  jak  1000  let  později  v  Anglii  co  rynález  nový  objevuje. 

Po  úpadku  říše  římské  klesla  tam  \7r0ba  skla  hluboko ;  největší 
část  hutí  byla  zničena,  a  těch  několik,  kteréž  veškeré  bouře  šťastně 
přetrvaly,  vyráběly  sklo,  jež  nevynikalo  ani  jakostí  ani  úpravou. 

Kleslo-li  však  sklářství  římské,  nekleslo  sklářství  vůbec,  jelikož 
se  již  v  době;   úpadku  státu  předcházející,    na  jiných  místech  objevuje. 

Po  úpadku  Říma  počalo  následkem  vjdatné  podpory  vladařů  valně 
zkvétati  u  Byzantů,  kdež  mnoho  výborných  dělníků  římských  útulek 
hledalo  a  nalezlo.  Zde  kvetl  po  dlouhou  dobu  tento  průmysl  utěšeně 
a  měl  rozhodný  vliv  na  vývoj  sklářství  obzvláště  v  Benátkách,  a  snad 
i  na  znovuzrození  toho  průmyslu  v  jiných  zemích,  o  čemž  arci  určitěji 
vysloviti  se  lze  až  po  propátrání  posud  ladem  ležících  pramenů  histo- 
rických. 

V  době  nejlepší  ■vyráběli  Byzantové  zboží,  které  nejen  hmotou, 
nýbrž  i  skutečně  uměleckým  a  ušlechtilým  tvarem  obdiv  vzbuzuje. 

Později  než  u  Byzantů  počalo  sklářství  v  Benátkách  zkvétati  a  sice 
tou  měrou,  že  zde.  hlavně  vlivem  povolaných  mistm  byzantských,  k  ne- 
obyčejné dokonalosti  a  k  mnohj^m  novým  vynálezům  dospělo. 

Tím,  žé  výroba  skla  někdy  ročně  až  i  8  milionů  dukátů  republice 
benátské  vjTiesla,  stala  se  jedním  z  hlavních  pramenů  příjmů  státních 
a  nabyla  neobyčejné  důležitosti. 

Během  doby  usadil  se  průmysl  sklářský  hlavně  na  ostrově  Murano, 
kdež  za  doby  největší  slávy  8000  dělníků  \7robou  a  ušlechtěním  skla 
zaměstnáno  bylo.  A  až  podnes  vyríhí  se  zde  sklo,  ačkoliv  šťastná  doba 
tohoto  průmyslu  již  dávno  uplynula. 
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Podporovala-li  vláda  benátská  v  zájmu  vlastním  všemožně  průmysl 
sklářský,  udělujíc  mistrům  i  dělníkům  mnoh}'ch  práv  a  výhod,  tož  hleděla 
spolu  i  toho  docíliti,  aby  se  tajemství  této  výroby  zachovalo.  Y  ohledu 
tom  hrozil  trest  smrti  těm,  kteří  by  cizincům  něco  vyzradili  aneb  vlast 
svou  opustili.  Přes  to  však  a  přes  mnohé  příklady  odstrašující  nebylo 
lze  přece  zabrániti,  aby  během  doby  mnohé  tajemství  fabrikace  benátské 
vyzrazeno  nebylo  a  působením  dělníků,  kterýmž  se  útěk  byl  zdařil,  po- 
nenáhlu  továrny  v  jiných  zemích  nepovstávaly.  Kutno  však  spravedlivě 
uznati,  že  Beuátčané  získali  sobě  zásluh  neocenitelných,  jelikož  nejenom 
co  bylo  původu  jiného,  zachovali,  nýbrž  i  četnými  novými  vynálezy 
obohatili. 

K  předmětům,  poprvé  v  Benátkách  vjTáběným,  náleží  zvláště 
sklenné  perly  všeho  druhu,  práce  filigi'áuové,  milleíiory,  sklo  aventuri- 
nové  atd.  a  závodila  u  mnohých  jakost  materiálu  s  ušlechtilým  vkusem 
forem  tak,  že  některé  až  posud  vzorem  vkusu  a  krásy  jsou. 

Velmi  důležité  jest  sklářstvr  benátské  tím,  že  dle  všeho  dalo 
základ  sklářství  českému  a  německému. 

Kde  a  kdy  první  hutě  sklenné  v  Čechách  se  objevují,  nelze  říci, 
taktéž  není  známo,  neobjevuj e-li  se  zde  vedle  vlivu  benátského  i  vliv 
byzantský. 

První  zmínka  o  sklenné  huti  děje  se  v  jedné  listině  z  roku  1442, 
a  týká  se  hutě   „iu  silva  Daubii"    (v  lese  Dubice). 

Sklářství  české  počalo  se  však  záhy  vyvinovati  a  vynikalo  z  po- 
čátku méně  tvarem,  za  to  však  jakostí  hmoty  sklenné.  Výtečný  materiál, 
kteréhož  v. Cechách  bylo  v  hojnosti,  poskytoval  sklo,  jež  jakostí  svou 
sklo  benátské  předčilo,  jsouc  daleko  tvrdší  a  krásnější.  V  ohledu  tom 
nabyla  zvláštní  okolnost  veliké  důležitosti.  Kdežto  v  Benátkách  (jako 
v  Egyptě  a  v  říši  římské)  mimo  jiné  nutné  látky,  popele  bylin  mořských 
neb  tróny  k  výrobě  skla  užívali,  bylo  pro  nedostatek  těchto  surovin 
v  Čechách  třeba,  sáhnouti  k  popeli  bylin  tuzemských.  Tento  popel 
obsahuje  však  draslík  (kalium),  kdežto  popel  bylin  mořských  a  tróna 
sodík  (natrium)  chovají,  následkem  čehož  se  sloučení  skla  v  prospěch 
jakosti  jeho  valně  zlepšilo. 

Během  doby  vyvinul  se  průmysl  sklářský  v  cechách  tou  měrou, 
že  k  materiálu  výtečnému  přidružilo  se  i  výborné  spracování  broušením, 
leštěním  a  foukáním,  tak  sice,  že  sklo  české  hlavně  v  XVII.  století 
v  každém  ohledu  vynikalo,  a  každé  jiné  předčilo.  Byla  doba,  kdy 
bylo  sklo  české  světoznámé,  kdy  obchod  v  skle  českém  do  veškerých 
končin  světa  směřoval,  kdy  jednotlivé  továrny  sklady  svých  výtečných 
výrobků  i  mimo  Evropu  zakládaly.  Zvláště  však  oblíbeny  byly  před- 
měty z  broušeného  českého  skla,  kteréž  tou  měrou  křišťálu  se  podobalo, 
že  mu  jméno  českého  křišťálového  skla  neb  českého  křišťálu  až  po- 
dnes zůstalo. 

Podobně  jako  svého  času  Benátčané  vjTobu  skla  do  zemí  jiných 
uvedli,  tak  uvedli  zase  skelnící  z  cech  výrobu  skla  do  Německa,  do 
Francie  a  do  Anglie.  A  ačkoliv  i  českému  sklářství  doba  největšího 
lesku  již  minula,  vyniká  přece  české  sklo  hmotou  svou  až  posud  tou 
měrou,  že  má  pro  mnohé  účely  velikou  důležitost  a  že  mnohé  výrobky 
českého  sklářství  náleží  k  těm  nejlepším,  jakýchž  vůbec  jest. 
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Na  kolik  týče  se  výi*oby  skla  v  Německu  a  v  středověku,  zaslu- 
huje zmínky,  že  malba  na  skle  a  zrcadla  sklová  jsou  vynálezem  něme- 
ckým. První  sklová  zrcadla  věku  XII.  byla  na  jedné  straně  kovovou 
slitinou  potáhnuta,  kteráž  později  v  olovu  aneb  šalbici  cínové  prospěšnou 
náhradu  nalezla.  Výi-oba  zrcadel  byla  však  později  v  Benátkách  a  ob- 
zvláště v  Čechách  valně  opravena.  První  zrcadla  vyráběna  ze  skla 
foukaného,  později  tepiT  ze  skla  litého. 

Výroba  skla  v  Anglii  jest,  jak  se  zdá,  původu  novějšího.  Yelmi 
zajímavé  a  pro  Anglii  důležité  jest  sklo  olovnaté  čili  křišťál  olovnatý,  kterýž 
velmi  snadně  taje  a  neobyčejnou  hustotou  a  velikým  leskem  se  vyzna- 
menává. Tento  di"uh  skla  nabyl  velikého  významu  tím,  že  možno  ho 
výborně  upotřebiti  k  mnohým  účelům  optickým. 

K  nálezu  tomuto  vedla  Angličany  nutnost,  vyráběti  sklo,  kteréž 
i  v  uzavřených  nádobách  slévacích  (v  pánvích  čili  kukaních)  dobře  se 
roztápí,  poněvadž  následkem  upotřebení  kamenného  uhlí  co  paliva  kouř 
a  kopt  do  nádob  otevřených  šlehal  a  sklo  kazil,  čemuž  arci  užíváním 
dřeva  co  paliva  vyhnouti  se  lze. 

O  sklářství  francouzském  budiž  podotknuto,  že  Francie  získala  si 
velikých  zásluh  o  výrobu  skla  litého,  kterážto  fabrikace  připouští  zhoto- 
vení tabulí  skla  v  rozměrech  takových,  jež  obdiv  budí  a  k  mnohým 
důležitj^m  účelům  se  hodí. 

Následkem  nynější  konkurence  jde  při  výrobě  skla  nejen  o  to, 
aby  sklo  vyhovovalo  účelu  svému  úplně,  nýbrž  hlavně  o  to,  aby  výroba 
byla  hodně  laciná.  V  ohledu  tom  zhoršily  se  však  poměry  v  mnohých 
zemích  tak,  že  jen  tím  možno  vysvětliti  si  úpadek  sklářství  jindy  tak 
kvetoucího,  neb  při  vysokých  cenách  sui'0vin,  paliva  a  práce  vzala  již 
nejedná  továrna  za  své. 

Vyhledávání  laciných  surovin  vedlo  v  nejnovější  době  k  velmi 
zajímavému  zjevu,  totiž  k  upotřebení  surovin,  kteréž  nás  na  nejstai"ší 
dobu  sklářství  upomínají. 

Není-li  to  ku  př.  zajímavé,  že  se  v  nejnovější  době  zase  strusky 
co  hlavní  suroviny  k  výrobě  skla,  arci  sprostého,  užívá,  a  že  se  i  mnohá 
hornina  jako  čedič,  znělec,  žula  při  vyrábění  skla  přidává? 

(Dokončení.) 


LroLné  náčrtky  ze  slovanského  jihu. 

Od 

^.  palaše. 

I.  Maďarský  povětroň. 

Za  hlučného   volání  „Eljen"   opustili  jsme  zlatou  matičku  Prahu, 
abychom  se  odebrali  k  plukům,  určeným  do  Bosny  a  Hercegoviny. 
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Toto  „Eljen"  uezavznělo  ovšem  z  hrdel  našicli,  nýbrž  ozvalo  se 
venku  na  nádi'aží.  Když  jsme  se  zvědavě  z  oken  vlaku  naklonili,  abychom 
seznali  nadšené  pražské  Maďary,  stali  jsme  se  svědky  slavnostního  výjevu. 
Bíle  uniformovaní  gi-anátníci  ki-umlovští  přijímali  z  rukou  vojínů  pluku 
Mamulova  starý  prapor  toho  pluku,  aby  jej  odevzdali  na  zasloužený 
odpočinek  na  statky  švarcenberské.  Při  pohnutlivém  tom  obřadu  měl 
neznámý  mně  důstojník  maďarskou  řeč,  kterou  byli  plnoki-evní  Slováci 
pluku  Mamulova  a  krumlovští  Němci,  jak  se  mi  zdálo,  až  k  slzám 
pohnuti. 

O  počestných  kiiimlovských  granátnících  vím  jen,  že  se  bělali 
několik  dní  před  tím  k  velikému  potěšení  mladých  aspirantů  obuvnictví 
e  tutti  quanti  po  ulicích  pražských  a  že  si  získali  svým  nápadným  stejno- 
ki"Ojem  mnohých  obdivovatelů,  z  nichž  někteří  je  měli  do  konce  za 
granátníky  ruské  a  nemohli  pochopiti,  odkud  se  tu  vzali  a  že  se  smějí 
jen  tak  ledabylo  Prahou  procházeti.  Za  to  pročetl  jsem  dějiny  pluku 
Mamulova,  jenž  se  kdysi  z  jižních  Čech  doplňoval,  ale  přiznávám  se, 
že  nepochopuju  podnes,  proč  muselo  rozstřílený  prapor  toho  pluku  pro- 
vázeti na  cestu  do  pense  právě  „Eljen"  z  úst  slováckách  a  německých. 

Při  zvucích  maďarštiny  byli  jsme  vyjeli  z  nádraží  slovanského 
města  a  na  druhý  den  přijali  nás  Maďaři  v  jiném  městě  slovanském, 
kdež  se  ale  neozývá  maďarština  pouze  náhodou,  jako  v  Praze,  nýbrž 
soustavně  co  vnucená  řeč  úřední.     Byli  jsme  v  Rěce. 

Ač  jsou  Uhry  na  všech  stranách  mnoho  mil  od  moře  vzdáleny, 
není  přece  pověst  o  maďarském  přístavu  pouhým  zeměpisným  nedo- 
patřením jako  český  přístav  v  Shakespearu. 

Národ  maďarský  \7znacuje  se  obdivuhodnou,  u  nás  by  řekli  fana- 
tickou snahou,  aby  nejen  svou  moc,  ale  i  svůj  jazyk  a  své  jméno  pokud 
možná  všude  rozšířil  a  vnutil. 

Neučinil  jsem  sice  ani  jediného  kroku  na  půdu  ryze  maďarskou, 
ale  všude,  téměř  v  obvodu  celé  říše  rakouské  pozoroval  jsem  stopy 
vlivu  maďarského  a  známky  ty  rostly  tím  více,  čím  více  jsme  se  blížili 
periferii  globu  maďarského. 

Na  všech  tak  zvaných  maďarských  di'áhách  jsou  všechna  oznámení 
pouze  maďarská,  i  v  krajinách,  kde  jen  Němec  neb  Slovan  sídlí,  ozna- 
muje konduktér  stanice  výhradně  jazykem  maďarským  a  sice  jmény 
takovými,  že  není  mimo  konduktéra  v  celém  snad  vlaku  jediného  člověka, 
kteiý  by  z  tohoto  oznámení  poznal,  na  kterou  stanici  přijel.  Německé 
i  slovanské  vesničky  překřtěny  bývají  jmény  maďarskými  naprosto  ne- 
známými a  nesrozumitelnými.  Jakmile  vlak  opustí  území  této  polovice 
říše,  nepromluví  ani  jediný  úřadník  železniční  jinak  než  maďarsk}'. 
Tato  důslednost  je  tak  veliká,  že  se  nedostane  cestujícímu,  jenž  požaduje 
lístek  jízdní  jiným  jazykem  než  maďarským,  ani  odpovědi  a  že  musí 
čekati  dotud,  dokud  se  nad  ním  nesmiluje  některý  ze  spolucestujících 
a  lístek  mu  neopatří. 

Ovšem  se  též  stává,  že  odpoví  horkokrevnější  cestující  řečí  i  Ma- 
ďarům srozumitelnou,  což  se  přihodilo  na  hranicích  štýrských  nejednomu 
konduktoru,  když  se  svou  maďarštinou  do  vagónu  vstoupil.  V  minulém 
roce  bylo  několik  takových  případů  předmětem  trestního  vyšetřování, 
doklad   to,    že   se  nedovede   nadchnouti   každý  maďarskými  zvuky  jako 
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ki'iimlovští  měšťané  a  dobromyslní  Slováci.  Aby  se  nezdálo,  že  snad 
předpojatě  na  Maďary  hledím,  uvádím  hlas  jednoho  'l  předních  německjxh 
orgánů.*)  List  týž  praví  do  slova:  „Nadutost  maďarská  dostoupila  již 
takové  výše,  že  jí  ani  nejcitlivějšími  ranami  osudu  vyléčiti  nelze.  Již 
Košut  zanášel  se  myšlenkou  pomaďařiti  všechny  ke  koruně  sv.  štěpánské 
náležející  národy.  Mohlo  by  se  mysliti,  že  Maďaři  po  zkušenostech 
u  Yilagoše,  Velenče  a  t.  d.  zmoudřeli,  tomu  však  není  tak.  Kdož  by 
neznal  známou  theorii  Tiszovu  o  národních  menšinách?  Jaké  neslýchané 
útrapy  snášejí  Sasíci,  Slováci  a  zejména  Srbové  v  komitátech  uherských  ? 
Podobně  ozývají  se  i  z  Horvatska  a  Slavouie  nářky  na  bezohlednost 
maďarskou.  Zejména  pošty,  telegrafy  a  železnice  v  Horvatsku  a  Sla- 
vonii  maďarisují  se  znenáhla,  avšak  důsledně.  V  Horvatsku,  kde  mimo 
několik  dosazených  úřadníků  nikdo  maďarsky  neumí,  jsou  jen  maďarské 
korrespondenční  a  podací  lístky  a  telegrafní  blankety.  Na  železnicích 
oznamují  se  stanice  jen  maďarsky,  tak  zejména  na  jižní  tťati  uherské 
státní  di"áhy.  Zníť  na  př.  Křiževac:  „Koros",  Koprivnica  „Kaproncza" 
a  pod.,  tak  že  cestující  nikdy  neví,  kde  se  nachází.  Totéž  opakuje  se 
nyní  v  Bosně."  Hned  cestou  do  Kěky  poznali  jsme  v  malém  obrázku 
národní  jDýchu  maďarskou.  Do  našeho  oddělení,  kdež  většinou  důstojníci 
seděli,  vstoupil  houvedsk}'  poručík  —  Maďar.  Pozdravil  maďarsky, 
odpověděli  jsme  mu  němým  vojensk}"m  pozdravem.  Důstojník  ten  jel 
s  námi  asi  dvě  hodiny,  a  po  celou  cestu  nepromluvil  ani  slova  Jinak, 
než  maďarsky.  Vyhověl  mu  ovšem  jediný  —  konduktér.  Bylo  to  na 
dráze  ze  sv.  Petra  do  Reky. 

Je-li  tudíž  divu,  že  důslednost  maďarská  mezi  tolika  nerozhodnými 
živly  přední  místo  zaujala? 

Kdybych  nebyl  narážel  v  Réce  při  každém  kroku  na  dělané  ma- 
ďarství,  náležela  by  k  mým  nejkrásnějším  upomínkám.  Pěkné  toto 
město,  obrážející  bělavé  stíny  svjch  výstavných  budov  v  lazurných  vlnách 
Adi-ie,  zaujímá  mezi  obrázky,  jež  se  mi  na  slovanském  jihu  do  paměti 
vtiskly,  velice  čestné  místo. 

Eáz  „Ejeky"  jest  rozhodně  velkoměstský.  Dláždění  ulic  jejích 
mohlo  by  sloužiti  za  vzor  naší  Praze.  Nejpěknější  pohled  poskytuje 
město  se  strany  mořské.  Na  pobřeží  vypínají  se  velikolepé  tři  až  čtjŤ- 
patrové  budovy,  mezi  nimi  zejména  hotel  „Europa",  vystavěný  nákladem, 
milion  zlatých  převyšujícím.  Obsahuje  asi  devadesáte  hostinských  pokojů, 
kavárnu  a  hosti lec.  Vedle  něho  nalézá  se  tu  ještě  více  velikých  hostincův 
a  kaváren,  z  nichž  zasluhují  zmínky  zejména  „hotel  de  la  ville"  proti 
nádraží  a  „caífée  Europe"  na  „piazza  Adamič".  Reka  má  své  městské 
divadlo,  v  němž  nyní  právě  kočující  společnost  lombardská  národní 
jednotu  italskou  utužuje!  Konečně  dlužno  zmíniti  se  o  rozsáhlých 
továrnách  na  doutníky  a  torpéda. 

Rěcký  přístav  „molo",  dosud  nedostavený  pohltil  již  slušnou  sumu 
třiceti  milionů  zlatých  ze  státní  pokladnice  uherské.  Staví  se  bezmála 
již  deset  roků.  Obyvatelé  Reky  by  namluvili  rádi  každému  cizinci,  že 
jest  město  jejich  nebezpečným    obchodním   konkurentem  Terstu.     Avšak 


*)  „Deutsche  Ztg."  z  10.  pros.  t.  r. 
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na  první  pohled  poznává  cizinec,  že  tomu  není  tak.  Neodpovídat'  zevnější 
úprava  města  a  přístavu  skutečnému  životu  v  Eěce.  Kamkoli  se  olilížíš, 
všude  jeví  se  prázdnota.  Dva  smíšené  vlaky  prostředkují  všechno 
obchodní  spojení  s  pevninou  a  i  na  ty  musí  se  co  rok  dopláceti,  osobní 
vlaky  ani  nejezdí,  nejlepší  to  doklad,  že  o  nějaké  vážné  soutěži  s  Terstem 
dosud  nemůže  býti  řeči. 

Jen  z  večera,  bylo  to  právě  v  červenci,  když  jsem  do  Reky 
přibyl,  rozvíjí  se  po  ulicích  čilejší  ruch,  upomínající  na  města  italská. 
Všechno  obyvatelstvo  procházívá  se  tu  po  „via  del  governo"  a  „piazza 
Adamic",  děvčata  i  z  lepších  domů  prostovlasá.  Vůbec  vládne  ve  vyšších 
třídách  patrná  až  přepjatá  snaha  po  nápodobení  všeho  italského.  Opičení 
toto  sáhá  až  do  směšnosti.  V  žádném  domě  neuvidíš  na  příklad  kamen, 
ač  bóra,  jak  jsem  se  počátkem  prosince  t.  r.  přesvědčil,  zhusta  s^'ým 
mrazivým  dechem  vše  prochvívá,  tak  že  hosté  v  netopených  kavárnách 
a  hostincích,  schouleni  do  zimníků,  mrazem  se  tetelí.  Přinášejí  však 
tuto  oběť  rádi  své  lásce  ku  1  řásné  Itálii,  kdež  není  snad  ovšem  kamen 
zapotřebí. 

Vedle  Vlastiny  ve  vyšších  odnárodnělých  vrstvách  ob}^'atelstva 
roztahuje  se  v  Rěce  hrabivá  maďarština.  Již  \7ch0d  z  nádraží  označen 
jest  nápadně  velikým  maďarským  „Kimenet".  Všechny  úřadní  budovy 
nesou  na  předním  místě  nápisy  maďarské,  na  druhém  italské.  O  chor- 
vátštině  ani  zmínky.  Ulice  pyšní  se  názvy  „via  Deak",  „via  Szapary" 
a  pod. ;  zkrátka  zevšad  vtírá  se  ti  násilně  importovaný  duch  velikého 
Magyar-Orszagu.  Na  první  pohled  mohl  bysi  se  vskutku  domnívati,  že 
jest  Eěka  dávnou  námořní  osadou  maďarskou :  zatím  nebyla  Reka  nikdy 
a  není  dosud  maďarskou,  nýbrž  má,  čili  po  maďarsku:  musí  se  jí 
teprve  státi. 

Ve  své  podstatě  jest  Reka  městem  slovanským.     Lid  jest  většinou 
horvatský. 

Hlavní  středisko  Horvatů  jest  předměstská  obec  Sušauy,  kdež 
i  horvatský  politický  list  „Sloboda"  vychází;  Vlaši  vydávají  denník 
„La  Bilancia",  Politický  boj  mezi  stranami  horvatskou  a  spojenou 
maďarsko-italskou  jest  velmi  čilý.  Avšak  lze  předvídati,  že  výsledek 
toho  boje  přes  všechno  namáhání  Maďarů  a  Vlachů  nebude  na  ujmu 
věci  slovanské. 

Když  jsem  na  parníku  seuském  „Hrvat"  opouštěl  odnárodnělé 
město,  těše  se  na  kraje  ryze  slovanské,  loučil  jsem  se  s  ním  v  pevném 
přesvědčení,  že  jest  Reka  lesklý  povětroň  nad  globem  maďarským,  jenž 
spíše  či  později  padne  nazpět  na  mateřskou  půdu  slovanskou. 
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„Mir"  čili  ruská  obee  vesnická. 

z  proslulého  episu.,  jejž  vydal  o  IRvisIcit 

'jMackenzie  ^^Wallace. 

(Z  anglického  přeložil  prof.  J.  Vána.) 

Obeznámiv  se  s  rodinným  životem  rolníka  i  jeho  zaměstnáním, 
obrátil  jsem  bedlivou  pozornost  ku  správě  obecní,  ano  mně  známo  bylo, 
že  jest  „mir"  nejzvláštnějším  a  čistě  ruským  zřízením.  Než  jsem  odejel 
na  Rus,  pročetl  jsem  znamenitý  spis  Haxthausenův,  v  uěmž  se  západní 
Evi"opě  prvních  dostalo  zpráv  o  ruském  zřízení  obecním.  Za  pobytu 
svého  v  Petrohi"adě  byl  jsem  mnohými  vzdělanými  Rusy  upozorněn  na 
jich  vesnickou  samosprávu  co  na  praktické  rozluštěaí  těžkého  spole- 
čenského problému,  o  kteréžto  i'Ozřešení  se  mnozí  mudixi  a  státníci 
západní  Evropy  marně  pokoušeli,  „Národové  západu,"  říkali  mně  mnozí, 
„jsou  na  cestě  k  politické  a  společenské  anarchii,  a  Anglii  jest  určeno, 
aby  byla  mezi  nimi  pi-vní.  Přirozený  vzrůst  obyvatelstva  jakož  i  upa- 
dání di-žitelů  menších  pozemků  splodily  nebezpečný  a  pořade  vzmáhající 
se  proletariat  —  massu  to  lidí  bez  vlastních  domovů  a  příbytků,  bez 
jakéhokoli  majetku  a  účastenství  na  stávajících  zřízeních.  Někteří  z  nich 
dobývají  si  skrovné  výživy  co  dělníci  při  hospodářstvích,  a  stav  jejich 
není  lepší  —  není-li  horší  —  než  stav  dřívějších  nevolníků.  Tím  byli 
nadobro  odtrhnuti  od  půdy  a  shromažďují  se  ve  velkých  městech,  hle- 
dajíce si  výživu  co  řemeslníci  aneb  rozmnožují  počet  zločinců.  „Vy 
v  Anglii  nemáte  již  rolnictva,"  říkalo  se  mi,  „v  pravém  slova  smyslu, 
a  neučiníte-li  kroky  k  povznesení  tohoto  stavu,  bude  pro  vás  ztracen 
na  věky;  neboť  lidé,  kteří  byli  po  drahnou  dobu  podrobeni  vlivu  života 
městského,  stávají  se  fysicky  i  mi'avně  k  rolnictví  neschopnými.  Posud 
těšila  se  Anglie  následkem  své  zeměpisné  polohy  politické  svobodě, 
přii'Ozenému  bohatství  na  uhelná  i  železná  ložiska  a  zvláštním  výhodám 
v  průmyslovém  světě. 

Nebojíc  se  soutěže,  prohlásila  zásady  svobodné  tržby  a  zaplavila 
celý  svět  svými  výrobky,  odstranivši  svým  mocným  loďstvem  všechny 
překážky,  jež  se  stavěly  v  cestu  výrobnímu  proudu  z  Manchesteru  a 
Birminghamu  se  rozlévajícímu.  Tím  spůsobem  zaopatřovala  výživu  svému 
hladovému  proletariatu.  Ale  nyní  blíží  se  průmyslová  nadvláda  Anglie 
ku  svému  konci.  Národové  seznali  ošemetnost  zásad  svobodné  tržby 
a  snaží  se  krýti  svou  potřebu  vlastní  výrobou,  místo  aby  Anglii  za  její 
obstarávání  di-aze  platili.  V  blízké  budoucnosti  pozbudou  anglické 
výrobky  zahraničních  tržišť,  a  pak  nastane  otázka,  jakým  spůsobem  po- 
skytnouti proletáři  chléb.  Již  nyní  nedostačuje  produkce  obilí  domácí 
spotřebě,  a  pšenice  musí  se  i  po  největší  úrodě  dovážeti  z  ciziny.  Dosud 
kupuje  se  obilí  za  výtěžek  z  vyváženého  zboží,  ale  zač  bude  se  kupovati, 
až  po  tomto  zboží  nebude  poptávka?  Co  počnete  si  potom  s  prole- 
tariatem?" 
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Tento  smutný  obraz  budoucnosti  Anglie  byl  mi  často  ki-eslcn, 
a  při  tom  ujišťovali  mne  zároveň,  že  bylo  Rusko  před  tímto  zlem  za- 
chráněno jen  obecním  zřízením,  jehož  prý  západní  Evropejci  nedovedou 
ani  pochopit  ani  ocenit. 

Dle  řečeného  může  si  čtenář  pomyslit,  že  jsem  se  jal  s  největší 
pílí  zpytovati  ono  obecní  zřízení,  kteréž  se  pokládá  za  vhodné  k  roz- 
luštění společenských  záhad.  S  podobnými  věcmi  nesetkáváme  se  příliš 
často  ani  v  Rusku,  ač  jest  tam  k  studování  společenské  (sociální)  vědy 
obzvláště  mnoho  materiálu.  Když  jsem  přišel  do  Ivanovky*)  byly  mé 
vědomosti  o  ruském  obecném  zřízení  velmi  povrchní,  neboť  byl  jsem  je 
čerpal  jen  z  krásořečnických  deklamac  aneb  ze  zběžného  zpovšechnění, 
ale  nikoli  z  pozorování  samých  zjevů.  Věděl  jsem,  že  je  v  ruské 
vesnici  nejčelnější  osobou  selský  starosta,  a  že  všechny  záležitosti  obecní 
spravuje  selský  schod  čili  shromáždění. 

Dále  mně  bylo  známo,  že  půda  kolem  vesnice  obci  náleží  a  ob 
čas  mezi  veškeré  její  členy  se  rozděluje  v  takových  dílech,  kteréž  do- 
stačují, aneb  skoro  dostačují  k  výživě  podělených.  Mimo  to  věděl  jsem 
jen  málo  aneb  skorém  pranic. 

První  můj  pokus  na  rozšíření  mých  vědomostí  nesetkal  se  s  valným 
výsledkem.  Věda,  že  obec  vůbec  také  nazývá  se  «mir",  a  doufaje 
nabyti  nějakého  poučení  od  mého  přítele  Ivana,  tázal  jsem  se  ho  přímo 
a  prostě:  Co  jest  to  „mir?" 

Ivan  neupadl  tak  snadno  do  rozpaků,  ale  tentoki'áte  upřel  na 
mne  udivené  oči.  I  když  jsem  mu  byl  svou  otázku  blíže  vysvětlil,  svraštil 
čelo  a  poški*ábal  se  za  uchem.  Tento  výkon  slouží  ruskému  sedláku 
k  povzbuzení  a  napnutí  myslícího  ústrojí,  ale  tentoki'áte  neměl  žádného 
účinku,  neboť  Ivan  odpověděl  toliko  rozpačitě:  „Kak  vam  skazať"  jak 
vám  říci? 

Nahlédl  jsem  brzy,  že  jsem  užil  nepravého  spůsobu  a  pošetilé 
otázky.  Žádal  jsem  na  nestudovaném  rolníku  logickou  definici,  místo 
abych  od  něho  materiál  ve  spůsobě  praktických  případů  vyzvídal  a 
na  základě  těchto  sám  definici  si  sestavil.  Takováto  konki*etní  fakta 
byl  Ivan  ochoten  i  spůsoben  se  mnou  sděliti,  jak  mile  jsem  otázky  své 
sestrojil  rozumněji.  To  pak,  čeho  jsem  se  dověděl,  o  čem  jsem  často 
hovořil  a  četl,  hodlám  nyní  čtenáři  vypravovat.  Rodinný  svazek  na 
Rusi  od  dávných  dob  zakládá  se  na  spolčování.  Rodina  vzrůstá,  ale 
nerozštěpuje  se,  a  všem  jejím  členům  náleží  majetek  stejnou  měrou 
práva.     Obec  se  může  nazvat  spolčením  ve  větším  rozměru. 

Mezi  těmito  společenskými  jednotami  nalézá  se  mnohonásobná 
srovnalost  jakož  i  proplétání  se  společných  zájmů  i  společné  zodpo- 
vědnosti. V  obou  vynikají  čelné  osoby,  kteréž  vládnou  uvnitř  a  jsou 
jejich  představiteli  vůči  ostatnímu  světu.  V  prvním  případě  jest  to 
,chozjajin"  čili  hospodář,  v  druhém  „starosta". 

V  obou  společnostech  jest  autorita  vladařova  obmezena  a  sice : 
v  jednom  vzrostlými  členy  celé  rodiny  a  v  di*uhém  všemi  hlavami  rodin. 
Obě  společenstva  vládnou  také  jistým  jměním :  prvnějšímu  (rodině)  náleží 


*)  Spisovatel  ztrávil    ve  vesnici  Ivanovice  delší   dobu,    aby  si  osvojil 
důkladnou  známost  národní  mluvy  a  národního  bytu. 
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dům  a  vše,  co  k  němu  patří,  drahému  pak  všechna  orná  půda  a  pastviny. 
I  jisté  odpovědnosti  spočívají  na  obou,  tak  na  př. :  rodina  ručí  za  všechny 
dluhy,  obec  za  odvádění  daní  a  vykonávání  obecnjch  povinností.  V  jisté 
míře  poskytuje  se  také  oběma  společenstvům  bezpečnost  proti  úpadku : 
neboť  rodině  nemůže  být  odňat  ani  dům  ani  hospodářské  nářadí,  obec 
pak  nemohou  bezohlední  věřitelé  připra^iti  o  půdu. 

Také  protivy  se  naskytují,  a  sice  dosti  patrné.  Obec  jest  ovšem 
mnohem  větší,  než  rodina :  a  členové  její  nestýkají  se  tudíž  tak  často 
ve  svých  důležitostech  a  prospěších.  Členové  jedné  rodiny  vzdělávají 
společně  půdu,  a  dobývá-li  některý  z  nich  peněz  jinj^m  spůsobem,  odvádí 
je  do  společné  pokladny,  ale  rodiny,  jež  tvoří  obec,  vzdělávají  pole 
svá  zvlášť,  každá  o  sobě  a  odvádějí  do  obecné  pokladny  jen  jistou  část. 

Z  řečeného  čtenář  snadno  nahlédne,  že  se  vesnice  ruská  valné 
liší  zřízením  svým  od  vesnic  našich  a  že  ruští  vesničané  jsou  na  sebe 
vázáni  svazkem,  o  němž  venkovské  obyvatelstvo  jiných  zeiní,  zejména 
anglických,  nemá  ani  tušení. 

V  Anglii  se  vesnická  rodina  velmi  málo  stará  o  své  sousedy. 
Úplné  uzavření  se  jednotlivých  rodin  ovšem  není  možné,  poněvadž  člověk 
bytost  společenská  jest  a  tudíž  z  přirozeného  popudu  o  záležitosti  svých 
sousedů  se  stará,  v  čemž  zejména  slabší  pohlaví  vyniká :  ale  rodiny  tyto 
přece  žijí  vedle  sebe  mnohá  léta,  aniž  by  si  kdy  pomyslily,  že  mají 
mezi  sebou  nějaký  společný  zájem.  Pokud  rodina  Jonesů  se  neprohřeší 
proti  veřejnému  pořádku  a  nezapaluje  naschvál  ob  čas  svůj  dům,  nevšímá 
si  jí  nikdy  soused  Brown  a  nepřekáží  v  ničem  její  plné  svobodě. 

Ať  je  si  třeba  Jones  opilec,  hromadí  úpadek  na  úpadek  a  prchne 
konečně  jedné  krásné  noci  i  s  celou  rodinou,  rodiny  Brown  se  to  netýče ; 
leda  byla-li  neobezřetna  a  žila-li  s  uprchlíkem  v  důvěrnějším  poměru, 
než  prosté  sousedství  vyžaduje.  Ale  mezi  rodinami,  jež  ruskou  obec 
tvoří,  je  podobná  uzavřenost  naprosto  nemožná.  Hlavy  rodin  mají  po- 
vinnost přicházeti  do  obecních  schůzí  a  jich  počínání  i  codenní  jednání 
jest  podrobeno  vlivu  obecního  usnesení.  Jim  není  dovoleno  skositi 
trávu  aneb  zorati  úhor,  pokud  tomu  obecní  shromáždění  nedalo  svolení, 
Dává-li  se  některý  sedlák  do  pití,  aneb  žije-li  tak,  že  by  mohl  přijít 
na  mizinu,  má  každá  rodina  právo  vésti  si  na  něho  stížnost  a  to  z  ohledu 
na  veřejnou  mravopočestnost  i  ze  sobeckého  podnětu,  protože  všechny 
rodiny  souborně  odpovídají  a  ručí  za  správné  placení  daně.  Právě  z  té 
příčiny  nedovoluje  se  sedláku,  aby  se  vzdálil  z  obce  bez  obecního  svo- 
lení, kteréž  se  vydává  jen  tehdy,  může-li  se  žadatel  o  dovolení  vykázati 
zárukou,  že  bude  plnit  jako  dříve  všechny  své  povinnosti  k  obci.  Ghce-li 
kdo  odejíti  do  ciziny  na  práci,  vydá  mu  obec  psané  k  tomu  dovolení, 
jež  mu  slouží  zároveň  co  průvodní  list,  ale  obec  může  jej  nazpět  povolat, 
kdykoli  se  jí  to  za  potřebí  uzda.  Platí-li  mimo  obec  žijící  příslušník 
správně  své  obecní  příspěvky,  nepotřebuje  se  obávati  žádného  zavolání. 

Někdy  mohlo  by  se  arci,  a  stává  prý  se  to  nezřídka,  zneužívati 
odvolávací  listiny  na  vydíi-ání  peněz,  Dozví-li  se  totiž  obec,  že  její 
příslušník  má  velké  příjmy,  vybídne  jej  k  návratu,  ale  dá  mu  zároveň 
na  srozuměnou,  že  za  jistou  sumu  peněz  přítomnosti  jeho  nebude  potřebí. 
Avšak  proti   podobnému   vydírání   chrání   vláda  obecní   př-íslušníky  tím. 
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že  dala  policii  nařízení,    aby  neposílala  nazpět  nikoho,    dokud  neuvede 
obec  pro  odvolání  platných  a  závažných  příčin. 

Aby  čtenář  snáze  porozuměl  ruskému  obecnímu  zřízení,  je  třeba, 
aby  měl  na  mysli:  1.  že  všechna  orná  půda  a  veškeré  pastviny  nepatří 
jednotlivým  rodinám,  nýbrž  celé  obci  společně,  a  2.  že  všechny  rodiny 
společnou  rukou  i  každá  o  sobě  ručí  za  celou  část  daní,  kterou  obec 
do  císařské  pokladny  odváděti  má. 

Ve  všech  zemích  odchyluje  se  sice  theorie  zákonodárství  a  admini- 
strace od  skutečné  praxe.  Ale  nikde  není  tento  rozdíl  větší,  než 
v  Rusku,  a  v  žádných  ruských  zřízeních  není  nápadnější,  než  právě  ve 
vesnické  obci.  Proto  je  třeba  znát  i  theorii  i  praxi,  a  sice  nutno  začíti 
od  theorie,  proto  že  je  jednodušší.  Jakmile  jsme  theorii  porozuměli, 
nebude  nám  těžko  porozuměti  i  odchylkám,  které  se  uaskytují  působe- 
ním místních  zvláštností. 

Podle  theorie  zapisují  se  všichni  rolníci  z  celého  císařství  do 
listin  popisných,  jež  tvoří  základ  pro  vypisování  přímé  daně.  Tyto 
popisné  listiny  přehlížejí  se  v  určitých,  pravidelných  lhůtách  a  doplňují 
se  všemi  novorozenci  mužského  pohlaví.  Každá  obec  má  svou  zvláštní 
listinu  a  odvádí  vládě  ročně  částku  daní,  kteráž  je  poměrná  k  počtu 
všech  „revizských  duší",  jak  lid  říká.  Na  ty,  kteří  se  narodili  aneb 
zemřeli  mezi  revizí,  nebéře  se  ohledu.  Obec  může  čítat  ku  př.  při 
revizi  sto  mužských  členů;  do  nejbližšího  sepsání  lidu  může  jich  míti 
už  více  aneb  méně,  ale  za  více  neb  méně  než  za  sto  členů  přece  neplatí. 

V  Rusku  se  vyrozumívá  jaksi  samo  sebou,  že  jen  ten  je  povinen 
platit  daně,  kdo  je  v  di-žení  půdy.  Každý  rolník,  jenž  platí  své  daně, 
má  právo  k  pozemkům  obecním.  Jestli  revizské  listiny  vykazují  sto 
duší,  rozdělí  se  veškerá  obecní  půda  na  sto  dílů. 

Nastává  otázka,  jak  si  počíná  obec  při  dělení  půdy?  Povšechně 
a  zevrubně  na  tuto  otázku  odpovědíti  nelze,  protože  každá  obec  jedná 
dle  svého  dobrozdání.  Některé  se  di'ží  přísně  theorie:  rozdělují  totiž 
veškerou  půdu  při  revizi  na  tolik  dílců,  kolik  je  v  obci  mužských  členů 
a  každá  rodina  dostává  na  každého  svého  mužského  člena  jeden  dílec. 
S  administrativního  stanoviska  zdá  se  tento  spůsob  nejjednodušším. 
Držení  těchto  dílů  přestává  novou  revizí,  která  se  opakuje  obyčejně 
teprve  po  patnácti  letech,  tak  že  by  se  držení  půdy  mohlo  považovati 
za  dosti  dlouhé.  Avšak  tento  systém  není  prost  nedostatků.  Popisné 
listiny  vykazují  totiž  jen  početní  sílu,  která  nebývá  velmi  často  v  pra- 
vém poměru  se  silou  pracovní.  Dvě  rodiny  n.  p.  mají  při  revizi  po 
pěti  členech  a  dostanou  tedy  po  stejném  počtu  dílů.  Ale  v  jedné  rodině 
jest  ještě  sám  otec  při  síle  a  má  čtjŤi  vzrostlé  syny,  kdežto  v  dnihé 
je  třeba  již  jen  vdova  s  pěti  nedospělými  hochy.  Pracovní  síly  jsou 
tedy  v  obou  rodinách  zcela  rozličné  a  takové  bývají  i  potřeby,  neboť 
otec,  mající  čtyři  syny  a  několik  zdi-avjch  vnoučat,  nemůže  trpět  nouzi, 
kdežto  vdova  s  nedospělými  dětmi  není  s  to  vzdělati  svých  podílů  a 
nemůže  tudíž  platit  daň,  která  na  ni  uvalena  byla,  neboť  obecní  daně 
jsou  svědomitě  rozvrženy  na  podíly. 

Aby  se  předešlo  podobným  nepříznivým  následkům  pouhého  roz- 
dělování, vyměřují  některé  obce  rodinám  půdu  nikoliv  dle  počtu  muž- 
ských členů,  nýbrž  dle  pracovních  sil.     Takovým   spůsobem   dostala  by 
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řečená  vdova  jen  dva  dílv,  a  otec  se  čtyřmi  syny  třeba  sedm  až  osni 
dílů.  Od  té  doby,  co  se  rodiny  odtrhly  od  dřívějšího  patriarchálního 
pospolitého  obývání  jednoho  domu,  se  takové  případy  řidčeji  naskytují, 
ale  je  dobře,  že  se  obec  počtem  revizskýeh  duší  vázati  nemusí. 

I  kdyby  podělení  bylo  spravedlivé,  při  revizi  miiže  se  státi  ue- 
spnivedli\ým  přirozenou  nestálostí  počtu  obyvatelstva  následkem  porodů 
a  úmrtí.  Synové  vdovy  mohou  vyrůsti  v  statné  muže,  tři  sjnové  zdra- 
vého otce  může  zhubit  nakažlivá  nemoc,  a  podHy  nevyhoviijí  už  ani 
potřebám  ani  se  nerovnají  poměru  pracovních  sU.  Ještě  jiných  pro- 
středků se  užívá  co  nápravy  proti  nahodilým  nesrovnalostem.  V  ně- 
kterých obcích  totiž  bývá  jeden  podíl  pohyblivý  a  odbírá  aneb  přidává 
se  dle  okolností.  Ye  mnohých  obcích  se  vykoná  do  nejbližší  re\ize 
úplně  nové  dělení  a  podělení. 

Systém  podělování  ustanovuje  si  každá  obec  zcela  sama  dle  vlast- 
ního dobrozdání.  Y  tom  ohledu  tedy  těší  se  obec  nejdokonalejší  samo- 
správě a  nikomu  ani  nenapadá,  aby  se  z  obecního  usnesení  odvolával. 
Yyšší  úřadové  nejen  že  se  nemíchají  do  záležitostí  obecních,  ale  často 
ani  nevědí,  dle  jakého  systému  se  podělování  pozemků  provádí.  Prese 
všechno  systematické  a  neúnavné  úsilí  centralistické  byroki-acie,  aby 
skrz  naskrz  všechen  národní  život  pronikla,  zůstávají  venkovské  obce, 
jež  zahrnují  pět  šestin  veškerého  obyvatelstva,  mimo  její  vliv  a  dozor. 
Nechť  se  čtenář  příliš  nediví,  neboť  zví  po  čase,  že  jest 
Rusko  země  paradox.  Prozatím  ne  cli  ť  přijme  ještě  více 
překvapující  zprávu;  zprávu,  kterábyměla  letět  světem 
za  hlaholu  trub  a  kotlů.  Y  této  ohromné  říši  caesar- 
ského  despotismu  a  centralisační  byrokracie,  tvoří 
vesnické  obce,  objímající  pět  šestin  veškerého  obyva- 
telstva, nejkrásnější  vzor  konstituční  vlády  s  rozhodně 
demokratický  mrazem. 

Pravím-li,  že  je  vesnická  obec  ruská  vzorem  konstitučního  zřízení, 
užíTám  fráze  té  ve  smyslu  anglickém  a  nikoliv  ve  smyslu,  jaký  má  na 
evropské  pevnině.  Na  pevnině  vyrozumívá  se  konstitncní  vládou  ta 
vláda,  kteréž  se  dává  dlouhý  formální  dokument  s  přemnohými  para- 
grafy o  činnosti  rozličných  zřízení,  o  právomocnosti  rozličných  úřadů, 
jichž  spůsob  řízení  a  jednání  jest  do  podrobná  vyznačen  a  ustanoven. 
O  podobných  dokumentech  v  mských  obcích  není  ani  zmínky.  Jejich 
konstituce  jest  veskrze  anglická,  sestávající  totiž  z  nepsaných  tradicio- 
nálních  ustanovení,  která  vyrostla  pod  vlivem  měnivé  a  praktické  po- 
třeby. Byla-li  kdy  vzájemná  působnost  starosty  a  obecního  shromáždění 
někde  blíže  vytknuta  a  vyznačena,  není  to  známo  ani  starostovi  ani 
shromážděni,  a  přece  je  každému  řolníkn  jako  pudem  známo,  pokud 
sáhá  autorita  starosty  a  pokud  moc  obecního  shromáždění.  Obec  jest 
živá  instltnce  a  její  životnost  nahražnje  nedostatek  psaného  zákona. 
Co  se  týče  dokonalého  demokratického  rázn  obecního  zřízení,  o  tom 
nemůže  být  ani  nejmenší  pochybnosti.  Starosta  je  představitelem  vý- 
konné  moci  a  všechna  skutečná  moc  spočívá  v  hromadě,  již  tvoří  všechny 
hlavy  rodin. 

Jednání  v  hromadách,  prosté  vší  fonnálnosti,  nejlépe  dokazuje 
eminentně   praktický   ráz    tohoto   zřízení.     Hromady    odbývají    se    pod 
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šíiým  nebem,  protože  v  celé  vesnici  není  dosti  velké  stavení,  do  něhož 
by  se  vešly,  kromě  kostela,  který  však  sloužiti  smí  toliko  nábožen- 
ským účelům. 

Kterékoli  místo,  jež  dosti  prostranné  jest  a  nejméně  zablácené, 
slouží  co  foiiim.  Ěeči  v  hromadě  vedené  býsají  zpravidla  dosti  živé, 
ale  dlouhé  orace  se  neti-pí.  Pokusí-li  se  některý  mladší  člen  o  nějakou 
vzletnou  řeč,  zakřikne  ho  ihned  někdo  ze  starších,  neboť  ki-asořeči  ne- 
jsou oblíbeny.  Celá  hi'omada  činí  dojem  davu  lidí  náhodou  se  sešedších 
a  rozmlouvajících  v  nevelkých  skupinách  o  svých  potřebách.  Poznenáhla 
obrací  na  sebe  jedna  skupina,  kterou  tvoří  tři  neb  čtjŤi  nejvěhlasnější 
rolníci,  všeobecnou  pozornost  a  přetřes  záležitosti  nějaké  stává  se  vše- 
obecným. Dva  neb  tři  mohou  mluvit  najednou  a  skákat  si  vzájemně 
do  řeči  nešetříce  při  tom  parlamentárních  výrazů,  ale  mluvíce  jasně  a 
prostě.  Někdy  není  slyšet  nic  jiného,  než  zmatený  a  nesrozumitelný 
hluk,  z  něhož  co  minutu  člověk  očekává,  že  propukne  rvačka,  avšak 
hluk  najednou  umlká  a  jen  výbuch  všeobecného  smíchu  ohlašuje,  že  byl 
někdo  ťat  říznou  osobní  poznámkou  aneb  nějakým  argumentem  ad  homi- 
nem.  Že  by  se  disputanti  do  sebe  dali,  není  ani  nejmenší  obavy. 
Žádný  lidná  celém  světěnenítakdobrosrdečnýaklidný, 
jako  ruští  rolníci.  Ve  střízlivosti  se  nikdy  neservou 
a  pod  vlivem  alkoholu  jsou  spíše  přes  příliš  přítulní  a 
laskaví,  než  nepříjemně  svárliví.  Dají-li  se  dva  spolu  do  pití, 
počnou  si  v  ki'átké  době  vyznávat  nejhoroucnější  lásku  a  úctu,  ač  se 
třeba  nikdy  před  tím  neviděli,  a  lichotivá  slova  provázejí  obyčejně  ob- 
jímáním. — 

I  svého  mluvčího  má  vesnický  parlament  a  sice  v  osobě  starosty. 
Slova  mluvčí  lze  zde  správněji  užít  než  „předseda",  an  vskutku  ne- 
předsedá,  nýbrž  ustavičně  do  davu  se  mísí  rozmlouvaje  tu  s  tím,  tu 
s  oným.  Namítati  by  se  mohlo  proti  tomu,  že  starosta  mluví  vlastně 
ze  všech  nejméně,  ale  totéž  platí  o  mluvčím  v  „House  of  Commons" 
(anglické  sněmovně  poslanců).  Ať  se  jmenuje  jakkoli,  ale  starosta  je 
uznanou  hlavou,  náčelníkem  hi-omady  a  s  hi-dla  jeho  splývá  odznak  jeho 
důstojnosti  v  podobě  medailonu  na  žlutém  řetízku  zavěšeném.  Volánf 
k  pořádku  těch,  kdož  by  \7trzn0sti  se  dopouštěli,  není  jeho  povinností. 
Nazve-li  některého  ctihodného  člena  „durak"  (blázen)  aneb  přeruší-li 
některého  řečníka  lakonickým  „molči",  činí  tak  jen  proto,  že  ho  může 
každý  jiný  člen  hromady  také  tím  spůsobem  beztrestně  oslovit.  Vůbec 
nepodléhají  ani  výrazy  ani  jednání  v  hromadě  žádným  ustanovením. 
Starosta  vystupuje  v  popředí  shi-omáždění  jen  tehdy,  má-li  se  přikročit 
k  nějakému  usnesení.  V  takovém  případě  postoupí  opodál  od  zástupu 
a  zvolá:  „Nuže,  pravoslavní,  usnesli  jste  se  tak?"  načež  zástup  odpoví : 
„Ládno,  ládno!"  totiž   „přijato!" 

Obecní  záležitosti  se  obyčejně  vyřizují  aklamací;  ale  někdy  obje- 
vuje se  také  veliká  různost  náhledů  a  tu  nelze  se  dopídit,  ku  které 
straně  se  vlastně  přidala  většina.  V  takovém  případě  požádá  starosta 
shromáždění,  aby  se  rozstoupilo  na  právo  a  na  levo.  Obě  skupiny  se  spočí- 
tají a  menšina  se  ihned  podi-obuje,  neboť  nikomu  nepřijde  na  mysl, 
aby  usnesení  „mii-u"  vzdoroval. 

Skorém  před  půl   stoletím   učiněn  byl  pokus  o  zavedení  psaného 
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jednacího  řádu  do  vesnickýcli  schůzí  na  panstvích  korunních.  Mezi 
jiným  raděno  sedlákům,  aby  místo  aklamace  používali  haUotáže,  avšak 
tento  spůsob  nepotkal  se  s  oblibou  a  nazýván  byl  „hrou  s  kuličkami". 
Zde  opět  naskýtá  se  nám  jedno  z  přepodivných  fakt  a  anomálií,  které 
se  ostatně  pozorovateli  niských  poměrů  ustavičně  naskytují.  Císař 
Mikuláš,  vtělená  to  autokracie  a  náčelník  reakcionářské  strany  po  celé 
Evropě,  vnucuje  několika  milionům  svých  poddaných  ballotáž,  teu  chytiý 
vynález  nejvýstřednějších  radikálů. 

Do  vesnické  hi'omady  musejí  se  dostavovati  také  ženštiny  a  to 
zejména  v  severních  krajích,  poněvadž  mužské  obj-vatelstvo  tamějších 
vesnic,  výdělek  hledajíc,  větším  dílem  nepřítomno  bývá.  Tyto  ženy  za- 
stupují nepřítomného  neb  umi'lého  hospodáře  co  hlavy  rodin,  a  co  takové 
mají  právo  účastniti  se  v  obecních  poradách.  Co  se  týče  všeobecného 
obecního  blaha,  nehlásí  se  tyto  ženy  nikdy  k  slovu,  a  činí-li  tak,  ne- 
vzbuzují pozornost,  neboť  ruští  sedláci  nepřijali  ještě  novou  nauku 
o  rovnopi'ávnosti  obou  pohlaví.  Žena  co  žena  nemá  mnoho  váhy,  ale 
co  hlava  rodiny  může  mluvit  o  všem,  co  se  týče  domácnosti,  jež  jí  zbyla 
na  starosti.  Má-li  se  jí  ku  př.  ubrat  aneb  přidati  podílů,  dá  se  jí 
slovo,  jehož  pomocí  může  dle  libosti  hnát  útokem  na  svého  třeba 
mužského  protivníka.  Vydává  se  tím  ovšem  v  nebezpečí  neslušných 
poznámek,  ale  nikdo  jí  také  nebrání  vrátit  stržené  pohanění  i  s  úroky. 

Vyčerpala-li  důvody  a  přezdívky,  dovolává  se  s  pathosem  a  hojnými 
slzami.     Ale   k  tomuto  „důvodu"  je   ruský    sedlák   obzvláště  necitelný. 

Jelikož  je  vesnická  hromada  v  plném  slova  smyslu  zřízení  repre- 
sentativní, obrážejí  se  v  něm  věrně  dobré  i  špatné  vlastnosti  lidu. 
Usnesení  její  vyznačují  se  jasným  a  zdi'avým  smyslem,  ale  na  neštěstí 
podléhají  také  někdy  alkoholovému  vlivu.  Podobný  případ  udal  se  za 
mého  pobytu  v  Ivanovce.  Jednalo  se  o  tom,  má-li  se  dovolit  otevření 
kabaku  (hospody)  ve  vesnici.  Jistý  obchodník  z  nedalekého  městečka 
nabídl  obci  značnou  část  peněz  za  to,  aby  mu  bylo  dovoleno  otevříti 
kořalnu.  Spořádanější  a  pilnější  členové  obce  stavili  se  takovému  do- 
volení na  odpor  a  byli  podporováni  všemi  ženskými,  jimž  nejvíce  na 
tom  záleželo,  aby  zabránily  nebezpečí,  jež  hrozilo  jich  domácnostem. 
Ale  proto  přece  podařilo  se  podnikavému  obchodníku,  že  si  většinu 
sedláků  získal  a  žádaného  dovolení  dobyl. 

Hromada  pojednává  o  všech  obecních  záležitostech  a  jelikož  tyto 
nebyly  nikdy  zvláštním  zákonem  vyznačeny,  není  žádného  odvolání 
z  jejího  usnesení,  jemuž  se  naopak  vždy  přiznává   nejúplnější  platnost. 

V  hromadě  se  usnášívá  o  dni,  kterého  má  započíti  senokos  aneb 
orání  úhoi*ů,  ustanovuje  se  spůsob,  jakým  se  má  zakročiti  proti  nedo- 
platníkům,  dává  aneb  odvolává  se  dovolení  ku  přestěhování  osob,  vyka- 
zují se  místa  stavební  a  uzavíi*ají  i  stvrzují  se  všechny  smlouvy  s  domácími 
nebo  přespolními  občany.  Je-li  potřebí,  všímá  si  hi"omada  i  souki*omých 
záležitostí  svých  členů  a  konečně  volí  starostu,  sběrače  daní,  ponocného, 
obecního  pastuchu  a  rozděluje  obecní  pozemky  jednotlivým  členům. 

Čtenář  si  zajisté  pomyslí,  že  při  těchto  volbách  bývá  mnoho  hluku 
a  rozčilení,  avšak  následující  líčení  volebního  jednání  ukáže,  že  tomu 
není  tak. 

Je   nedělní   odpůldne.     Vesničané    ženského   i   mužského   pohlaví 
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jsou  svátečně  oblečeni  a  pestré  obleky  ženské  dodávají  shromáždění,  jež 
se  odbývá  na  rozsáhlé  prostoře  nedaleko  kostela,  zvláštní  malebnosti, 
zejména  svítí-li  slunce.  Jindy  bývá  zevnějšek  celku  šedovatý.  Všechny 
třídy  obyvatelstva  jsou  zastoupeny.  Povzdálí  stojí  tu  a  tam  bělovlasé 
děti,  některé  také  leží  na  trávě,  sledujíce  bedlivě  zajednáním  hromady 
aneb  si  hrají  kolem  nich  skákanou.  Mladé  dívky,  jež  se  přišly  podívat 
na  vážné  shi-omáždění,  s  těží  dusí  v  sobě  smích.  Příčinou  jejich  vese- 
losti je  sedmnáctiletý  chasník  —  vlastně  vesnický  ferina  —  jenž  jim 
\7pravuje  pološeptem,  že  má  velkou  naději  být  zvolenu  za  starostu, 
a  že  co  takový  bude  hlavně  mít  na  starosti,  aby  ve  vesnici  nebyla  nikdy 
nouze  o  „švandu".  Jedna  dívka  se  zasměje  hlasitě  a  tu  se  k  ní  obracejí 
všechny  vážnější  matrony  s  nelibostí,  domlouvajíce  jí,  nedovede-li  se 
chovat  slušně,  aby  raději  odešla.  Zahanbená  dívka  odchází  se  sklope- 
nýma očima  a  to  slouží  ferinovi  k  dalšímu  vtipkování.  Porada  začala. 
Skorém  všichni  dali  se  do  hovoni  a  pohlížejí  při  tom  jaksi  zvědavě 
k  jedné  opodál  stojící  skupině,  sestávající  ze  tří  občanů  a  občanek, 
neboť  tam  se  o  věci  nejpilněji  jedná. 

Se  slzami  v  očích  a  s  jímající  výmluvností  vykládá  tam  žena,  že 
její  „starý",  jenž  jest  právě  starostou  obce,  je  velmi  churav  a  nemůže 
za  tou  příčinou  plniti  povinnosti  stavu  svého. 

„Vždyť  si  nevysloužil  ještě  ani  rok  a  zatím  se  může  uzdravit," 
míní  jeden  z  rolníků  a  sice  z  mladších. 

„Kdož  ví?"  odpovídá  žena  vzlykajíc.  „Na  to  je  vůle  boží,  ale 
já  nemyslím,  že  bude  opět  chodit.  Felčar  byl  u  něho  již  čtyrykrát, 
i  doktora  jsem  zavolala  a  ten  mně  radil,  abych  jej  odvezla  do  nemocnice." 

„A  proč  pak  jste  jej  tam  nezavezla?" 

„Snadno  se  to  řekne!  Což  myslíte,  že  je  dítě  nějaké?  Nemocnice 
je  odtud  čtyiycet  verst  vzdálena  a  zemřel  by  mně  jistě  na  cestě.  A  potom 
člověk  ani  neví,  jak  tam  s  nemocn>'mi  nakládají." 

Poslední  poznámka  bezpochyby  obsahovala  příčinu,  proč  nejednala 
dle  rady  lékařovy. 

„Dobře,  dobře!  Nyní  již  mlčte!"  ozve  se  stařec  se  šedou  bradou 
a  obrátiv  se  k  ostatním  rolníkům  vece:  „Je  po  jednání.  Některý  den 
přijede  stanovoj  (policejní  úřadník)  a  nebude-li  volba  starosty  vykonána, 
budeme  se  mít  pěkně.     Koho  bychom  asi  měli  zvolit?" 

Jakmile  tato  otázka  byla  pronesena,  poodvi-átí  mnozí  sedláci  oči 
někam  jinam,  aby  se  vymknuli  pozornosti.  Po  chvíli,  nebylo-li  všeobecné 
mlčení  přerušeno,  ozve  se  opět  stařec:  „Alexej  Ivanov  ještě  nesloužil." 

„Ovšem,  tak  jest,  Alexej  Ivanov!"  volá  několik  sedláků,  kteří 
mají  z  volby  nejvíce  strachu. 

Alexej  se  vzpírá  ze  všech  sil  proti  volbě,  že  by  byl  churav  říci 
nemůže,  poněvadž  by  jeho  červená  tvář  proti  němu  svědčila,  ale  nalézá 
si  přece  tucet  jiných  vytáček,  které  mu  však  nejsou  nic  platný.  Program 
je  vyčerpán  a  Alexej  Ivanov  je  nově  zvoleným  starostou  obce. 

Důležitější,  než  volby,  jest  rozdělování  obecní  půdy.  Hlavám  rodin 
je  stai*osta  osobou  dosti  lhostejnou,  neboť  vědí,  že  obecní  hodnostové 
rozhodného  vlivu  na  obecní  záležitosti  nemají.  Jedná-li  se  o  dělení 
půdy,  mívá  vesnická  hromada  obzvláště  oživené  vzezření,  poněvadž  se 
věc  každého   bezprostředně   dotýká.     V  jižních   krajích,    kde  je  půda 
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žirná  a  daně  nejsou  příliš  vysoké,  nevyskj"tují  se  při  dělerí  velké  obtíže. 
Každá  hlava  rodiny  je  ochotna  přijmouti  co  nejvíce  pozemků,  a  čítá-li 
rodina  několik  členů,  ujímá  se  každý  svého  dílce,  jež  mu  obec  vyměřila. 
Aby  nepropukly  mezi  rodinami  bádky  ohledně  podílů,  na  něž  se  nároky 
činí  s  několika  stran,  brává  se  útočiště  k  žrebi. 

V  severnícb  ki-ajích  naproti  tomu  setkává  se  dělení  půdy  s  mnohými 
obtížemi,  protože  je  půda  méně  úi*odná  a  každý  hledí,  aby  mu  nepři- 
bylo velkých  břemen  i  co  se  týče  vzdělávání  rozsáhlého  pozemku  i  co 
se  týče  daní,  jež  jsou  zde  mnohem  vyšší.  Tu  stávají  se  asi  podobné 
výjevy: 

Ivan,  jsa  tázán,  mnobo-li  obecní  půdy  by  si  přál,  odpovídá  váhavě 
a  jaksi  rozmýšlivě:  „Jsem  sám  se  dvěma  syny;  vezmu  tři  díly,  ale  jest-li 
ráčíte  dovolit,  spokojil  bych  se  dvěma." 

„Dva!  Co  to  mluvíte?  Vaši  synové  jsou  již  dospělí  á  za  krátko 
se  budou  ženit.  Tím  vám  přibudou  opět  dvě  zdravé  dělnice  do  domu," 
hlásá  sedlák  středních  let,  jenž  dle  všeho  je  osoba  vliv  mající. 

„Můj  starší  syn  je  na  práci  v  Moskvě,"  vykládá  Ivan,  „a  di-uhý 
jde  v  letě  do  světa." 

„Ale  oba  vám  posýlají  peníze  a  ožení-li  se,  zůstanou  s  vámi." 

„To  Bůh  ví,"  odpovídá  Ivan  nevšímaje  si  pi-vnější  poznámky. 
„Žádný  nemůže  vědět,  budou-li  se  ženit," 

„Na  to  jste  vy;  nuťte  je!" 

„To  nemohu.  Časy  nejsou,  jaké  bývaly.  Mladí  lidé  nyní  nej- 
raději  dělají  vše  podle  vlastní  hlavy,  a  ožení-li  se,  chce  si  každý  za- 
řídit svou  vlastní  domácnost." 

„Dobře.  Odtrhnou-li  se  od  vás,  vezmou  na  sebe  i  část  vašich 
pozemků.  Musíte  vzít  čtyi-y  díly,  vždyť  tuhle  ty  vdovy  mají  ještě  ne- 
dospělé děti  a  nemohou  vzít  tolik  dílů,  co  mají." 

„Je  bohatý  sedlák!"  ozývá  se  někdo  ze  zástupu.  „Dejte  mu 
pět  dílů!" 

„Pět  dílů  nemohu  vzít.  Bůh  mně  svědek!" 

„Dobře!  Dostanete  čtjTy,"  praví  vyšší  prozřetelnost  a  celé  shi'0- 
máždění  volá:   „Ano,  čtyry  mu  dejte!" 

Nejbližší  na  řadě  je  žena,  o  které  jsme  se  již  zmínili.  Muž  její 
postonává  delší  dobu,  má  tři  hochy,  z  nichž  toliko  jeden  je  schopen, 
aby  zastával  polní  práci.  Podle  revize  by  jí  připadly  čtyry  podíly, 
z  nichž  by  sotva  sehnala  daně,  a  proto  hledí,  aby  dostala  méně,  než  jí 
patři.  Tážou  se  jí,  mnoho-li  dílů  si  sama  přeje,  načež  ona  odpovídá 
se  sklopenýma  očima:   „Mnoho-li  mně  „mir"  ráčí  přisoudit." 

„Budete  mít  tři." 

„Co  to  pravíte,  tatíčku?"  volá  celá  zděšena  a  po  nějaké  nesmě- 
losti  již  není  ani  stopy.  „Slyšíte  to,  vy  pravoslavní?  Tři  díly  mně 
chtějí  vnutit.  To  ještě  jakživ  nikdo  neslyšel!  Od  svatého  Petra  můj 
muž  ještě  ani  nohou  neki"OČil,  jako  Lazar  na  posteli  leží  a  jen  chleba  jí." 

„Nemluvíte  pravdu.     Ondyno   byl  v  hospodě." 

„A  co  pak  vy?  Kdepak  vy  jste  byl  o  posledním  posvícení?"  od- 
povídá žena  pouštějíc  svou  záležitost  z  mysli.  „Ano,  vy  jste  se  opil 
a  tloukl  jste  svou  ženu,  že  se  celá  vesnice  sběhla.  A  což  v  sobotu? 
Pfuj!  Hanba!" 
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„Poslechněte!"  vkládá  se  vážně  starý  muž  do  řeči  rozzlobené  ženy. 
„Vezmete  si  dva  díly  a  přiberte  si  někoho  na  pomoc." 

„Kdo  by  mně  šel  pomoci?  Vždyť  nemám  peněz,  abych  zaplatila," 
dokládá  se  ski'otlá  žena  prolévajíc  hojné  slzy.  „Smilujte  se,  pravo- 
slavní, nad  ubohou  vdovou  a  jejími  sirotečky!"  atd.  atd. 

Vzdělávala-li  některá  rodina  své  díly  pečlivě,  nevydávala  je  ráda 
z  rukou  při  novém  rozdělování.  Nevím,  jestli  by  v  takovém  případu 
jednal  někdo  tak  správně,  jako  ruské  shi-omáždění  sedláků.  Berou  totiž 
ohled  na  tuto  okolnost  a  ponechávají  díly  dobře  vzdělané  té  rodině, 
která  si  získala  o  toto  vzdělání  největší  zásluhy.  Obecnému  dobi'u  a 
prospěchu  podrobí  se  každý  bez  reptání.  Často  jsem  byl  svědkem,  že 
se  sedláci  opřeli  státní  policii,  guvernéru  ba  i  ústřední  vládě,  ale  ani 
jednoho  případu  neznám,  že  by  se  někdo  vzpíi-al  proti  usnesením  obecní 
hromady. 

Luční  půda  se  nerozděluje.  Celá  vesnice  súčastňuje  se  v  seno- 
kosu  a  sušené  seno  se  rozděluje  po  rovnu  všem  rodinám. 

Je  zajisté  obdivu  hodno,  že  tento  primitivní  systém  rozdělování 
půdy  se  udi'žel  až  do  devatenáctého  století,  a  ještě  podivuhodnější  jest, 
že  ruské  obecní  zřízení  se  považuje  od  mnohých  hlubokých  myslitelů 
za  velmi  důležité  pro  budoucnost,  jelikož  od  něho  očekávají  zhojení 
mnohého  společenského  i  politického  zla.  Toto  faktum  tvoří  nejzají- 
mavější kapitolu  v  dějinách  Ruska. 


Různí  židé. 

Cestopisná    klikatina 
od 

Svatopluka  C^echa. 

II.  Od  hranic  ruských  do  Oděsy.  —  Karaimové-  —  V  náruči  Pontu. 

—  Žid  Imeretin. 

Ah!  V  této  slabice  zahrnu  nejlépe  dojem,  jaký  na  mne  učinil 
nádi'ažní  hostinec  ve  Voločisce,  první  to  hostinec  na  půdě  ruské.  Pře- 
kvapil mne  nádherností  svou  nemálo  po  řadě  chudých  a  špinavých  ná- 
dražních restaurací  v  Haliči.  Stál  jsem  téměř  zaražen  v  jasně  osvětleném, 
elegantním  salónu  s  obrovskými  zrcadly  po  stěnách,  před  stolem,  na 
němž  byl  rozestřen  ubrus  jako  padlý  sníh  a  blyštily  se  ozdobně  broušené 
sklenice  jako  horský  křišťál.  Nač  jen  pomysliti  lze,  vše  nalézalo  se 
na  tomto  stole :  od  baterie  vzácných  vín  až  po  vkusně  ozdobený  nůž  na 
krymské  ovoce,  zardívající  se  milostně  v  bronzové  míse  uprostřed. 
A  přede  mnou  klaněl  se  švihácký  sklepník  v  bálové  černi,  s  ubrouskem 
sněhobílým  pod  paží,  i  podával  mi  sáhodlouhý  jídelní  lístek.  Míval 
jsem  z  počátku  nemalou  potíž  s  takovým  jídelním  lístkem.  Jako  síinx 
hledíval  na  mne  z  něho  záhadný  „štufat"  —  „šči"  budily  toliko  bledou 
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představu  zelenosti  —  „antrykot",  „akružka"  byla  slova,  slova,  slova, 
jak  praví  tuším  Hamlet.  „Útka".  S  potěšením  utkvěl  zrak  můj  na 
tomto  povědomém  slově.  „Utká",  zcela  jako  ve  slovníku.  Kozumí  se, 
že  jsem  si  dal  „útku".  Ale  pojídal  jsem  ji  obyčejně  jen  s  čistě  slo- 
vesnou rozkoší,  neboť  shledal  jsem  brzy,  že  je  kachna  a  vůbec  drůbež 
Achyllovou  patou  ruské  kuchyně.  Dle  okázek  na  talířích  soudil  bych, 
že  se  skládá  ruská  di-ůbež  z  kostí  a  houžví. 

Bezpochyby  byl  bych  svůj  piTní  oběd  na  ruské  půdě  odbyl  takovou 
houževnatou  „útkou",  kdyby  mne  nebyl  můj  šedivý  soused  žid  ve  vlaku 
poučil,  že  je  nejlépe  poručit  si  „boršč".  Jest  to  polévka  s  porcí  masa 
zároveň,  stojí  pouze  20  kopejek  čili  as  30  ki-.  r.  m.  a  obyčejný  jedlík 
nasytí  se  tím  úplně,  obzvláště  vzhledem  k  tomu,  že  si  může  před 
obědem  na  buffetu  vybrati  zadarmo  několik  něžných,  nedozralých  cibulek 
nebo  peprnou  sardinku  neb  jiný  podobný  zákusek  a  že  se  neúčtuje  do 
řádu  výborné  ruské  pečivo,  bílé  a  černé,  jehož  se  může  najísti  každý 
dle  libosti. 

Pojídal  jsem  právě  s  neskonalou  pietou  svůj  první  ruský  „boršč". 
když  si  tu  ke  mně  zcela  přátelsky  přisedl  šedohlavý  soudi'uh  z  vlaku. 
Zachoval  jsem  hluboké  mlčení,  jehož  ostří  zajisté  cítil.  Ale  stoický 
žid  nedal  se  tím  odstrašiti;  prohlížel  mne  Chvíli  pátravě  a  zašeptal  ml 
pak  do  ucha  se  sarkastickým  úsměvem:  „Mějte  se  na  pozoru!  Jste 
nápadně  tlustý,  pane." 

Trhl  jsem  sebou.  Aha,  odveta  za  nezdařilou  spekulaci  při  výměně 
peněz!  Těšil  jsem  se  ovšem  následkem  knih,  krade  jeho  před  slídivým 
okem  ruských  celníků  na  těle  uschovaných,  více  než  slušné  tlouštce. 
Oč  že  tento  člověk  nyní  vyzradí  neb  již  vyzradil  tajemství  mé  tlouštky! 

Když  mi  žid  na  rozloučenou  přátelsky  ruku  tiskl,  očekával  jsem, 
že  mne  ještě  obejme  a  políbí  a  takto  doplní   obraz  Judy  Skariotského. 

Prosím  ho  nyní  v  duchu  stoki-át  za  odpuštění.  Byl  sice  přítelem 
„poctivého"  zisku  a  možná  také,  že  mělo  u  něho  slovo  „poctivý"  po- 
někud volnější  objem,  než  u  mi-avních  sosáků,  ale  padouchem,  za  jakého 
jsem  jej  na  chvilku  pokládal,  rozhodně  nebyl.  Proklouzl  jsem  s  ne- 
ztenčeným objemem  di'ápy  ruských  celníků. 

Letím  k  Oděsse.  Vnitřek  vlaku  poskytuje  obraz  zcela  jiný,  než 
na  straně  rakouské.  Tam  vecpáni  byli  cestující  i  v  druhé  třídě  do  těsného 
příčního  oddělení  ve  dvou  řadách  naproti  sobě,  koleny  téměř  protějšku 
se  dotýkajíce.  K  vůli  pohodlí  konduktérově  vehnali  co  možná  nejvíce  cestu- 
jících do  jednoho  kupé.  Zde  táhne  se  středem  železničních  vozů,  jež  jsou 
na  Rusi  širší  než  rakouské,  chodba  a  do  této  otvíi^ají  se  s  obou  stran 
příhi-ádky,  určené  vždy  pro  čtyři  osoby  a  podobné  útulným  di"obným 
komnatám.  Obyčejné  obsazení  vlaku  dovoluje  tomu,  že  může  osamělý 
cestující  zabaviti  pro  sebe  celý  takový  pokojík  a  zaříditi  se  tam  úplně 
po  domácku.  Jsou-li  mu  protivný  obličeje  v  sousedních  domácnostech, 
může  své  oddělení  ua  čtvi-té  otevřené  straně  zavěsiti  plédem.  Ostatně 
jest  viděti  přes  chodbu  pouze  do  dvou  protějších  oddělení  a  v  těch 
nalézá    se   obyčejně    též  jen   po  jedné   osobě.     Židů    ubývá    šmahem. 

V  našem   voze   nevyskytl   se  na  trati   od  hranic  do  Oděssy  ani  jediný. 

V  třetí  třídě  byl  ostatně  Israel  as  ještě  dosti  četně  zastoupen.   Hlavním 
a  význačným  cestujícím  na  ruských  železnicích  jest  emancipovaná  Ruska. 
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Nebývá  z  pravidla  ohyzdnou  neb  starou,  naopak !  Náš  vlak  hemžil  se 
v  pravém  slova  smyslu  mladými,  více  méně  hezkými  dívkami  bez  prů- 
vodců, se  „skřipcem"  na  nosech,  s  uměle  rozcuchanými  vlasy  a  s  ne- 
rozlučným papirosem  v  ústech.  Užívají  plně  práva  ruských  cestujících 
na  železnici  k  volným  procházkám  po  vlaku;  šustí  chodbou  uprostřed 
sem  i  tam,  přecházejí  do  druhého  vozu,  do  třetího,  zkrátka  počínají  si 
tu  jako  na  boulevardech.  Mladá  jedna  brunetka  vešla  bez  okolků  do 
mé  mládenecké  domácnosti  a  vzala  mi  s  lehkým  „pazvoltě!"  doutník 
z  ruky.  Když  byla  papiros  svůj  zapálila,  usedla  v  oblacích  dýmu 
naproti  mně,  skřížila  nohy  a  začala  štěbetati.  Však  netěšil  jsem  se 
dlouho  pikantní  její  přítomnosti.  Byl  jsem  sice  před  svou  cestou  několik 
ruských  mluvnic  prostudoval  a  dosti  ruských  knih  pročetl,  ale  když 
jsem  poprvé  ruský  hovor  zaslechl,  zněl  mi  v  uchu  jen  jako  bzučení 
mouchy  za  oknem.  Když  to  krásná  nihilistka  zpozorovala  a  zároveň 
snad  se  přesvědčila,  že  jsem  nudný  a  suchý  patron,  vstala,  pohodila 
na  pozdi-av  nedbale  hlavou  a  odšustila  do  svého  oddělení,  kde  se  dala 
do  upřímného  zívání. 

Odhrnuv  žlutou  záclonu  v  okně,  zadíval  jsem  se  do  krajiny.  Krásná 
Podolie  přelétla  mimo  mne  jako  luzný  sen.  Vesnice  po  stráních  jako 
kopce  hřibů,  nízké  kostely  se  skupeními  cibulovitých  zelených  bání 
a  bániček,  husté  zelené  háje,  šťavnaté  lučiny  se  stády  dlouhohřívých 
koní  a  buclatých  černých  i  bílých  ovcí,  skupiny  pestře  oděných  dítek 
kolem  vesele  plápolajících  ohňů. 

Čím  dále  k  jihu,  tím  řidčeji  objevoval  se  obličej  hebrejsky'.  Jedna 
skupina  utkvěla  mi  v  paměti.  Vlak  náš  učinil  krátkou  zastávku  na 
malé  stanici  uprostřed  krásné  zelené  roviny.  U  domku  stanice  stál 
břichatý  železniční  úředník  a  před  ním  \Ttěla  sebou  žalostná  trojice 
židovská.  Byli  hubení  jako  kosť  a  kůže  a  hubenosť  tato  vynikala  tím 
ostřeji  v  dlouhých,  těsně  upjatých  kaftanech  neurčité  barv)^,  s  otřepenými 
rukávy  a  proklobauými  lokty.  Na  hlavách  měli  huňaté,  napolo  vype- 
lichané  čapky  a  v  rukou  i  na  zádech  špinavé  rance.  Dlouhé  a  zcuchané 
„pejzy"  zadi'hnuty  byly  na  konci  v  uzlík.  A  tyto  pejzy  kývaly  a  třepaly 
se  ustavičně  na  všechny  strany,  obrazíce  věrně  rozčilení  svých  pánů. 
Oč  se  jednalo,  nevím.  Snad  chtěl  ten  židovský  trojlístek  uprositi  úřed- 
níka, aby  je  propustil  do  vlaku  co  slepé  pasažéry,  nebo  se  s  ním 
smlouvali  o  jízdní  cenu.  Jisto  jest,  že  vjxerpávali  do  dna  zásobu 
pružnosti,  jakou  se  honosí  svaly  obličejů  a  těl  národa  vyvoleného. 
Postavy  jejich  chvílemi  div  se  nepropadaly  pokorou  a  clivílemi  vymršťovaly 
se  prudce  k  úředníkovi,  ruce  jejich  třepetaly  se  ustavičně  ve  vzduchu 
a  všechny  vrásky  jejich  obličejů  svíjely  se  úpěnlivou  prosbou.  Nepře- 
háním, pravím-li,  že  se  tyto  obličeje  žalostivými  svými  posunky  zcela 
podobaly  tvářím  skupení  Laokonova.  Kámen  by  se  byl  nad  nimi  ustrnul. 
Ale  úředník  točil  jen  lhostejně  palci  nad  kulatým  břichem. 

V  tom  rozjel  se  vlak  a  mžikem  zmizelo  žalostné  skupení  v  dáli. 
Letíme  opět  nekonečným  hájem.  Jak  milo  položiti  hlavu  na  zad  na 
vycpané  opěradlo  a  hleděti  snivě  do  té  zelené  lesní  spousty,  jejímž 
středem  nás  vlak  unáší !  Střelhbitě  prchají  kolem  okna  bílé  kmeny  bříz 
a  di"obné  jejich  listí  přehání  se  po  něm  jako  zelený  déšť.  Však  zne- 
náhla  houstnou    stíny   mezi   kmeny   a  lupení   splývá    v  šerý    soumi'ak. 
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Nastává  večer.  Na  stropě  vozu  rozžíhá  neviditelná  ruka  kmitavé  pla- 
ménky. Emancipovaná  v  protějším  oddělení  otvírá  zívajíc  vak  a  vyjímá 
z  něho  bílý  polštář  a  jasně  žlutou  poki'ývku.  Kutí  chvíli  pod  sedadly 
a  hle!  mezera  mezi  nimi  vyplněna  je  náhle  v  ten  spůsob,  že  představuje 
její  oddělení  jediné  měkce  vycpané  lože.  Nová  výhoda  ruských  železnic ! 
Vypletla  si  klobouk  z  vlasů,  zula  botky,  ulehla  na  improvisovaué  lože 
a  přikryla  se  nedbale  poki-ývkou.  Zívla,  pohledla  na  mne  ospale  a  při- 
tlumila světlo  ve  své  ložnici.  Chvilku  zářila  tam  ještě  hvězdička  jejího 
papirosu,  pak  uhasla  a  tichý  odměřený  dech  svědčil,  že  se  octla  ki'ásná 
nihilistka  v  nirvanně.  Nyní  otvírá  sousedka  její  vak,  vyjímá  bílý  polštář 
a  jasně  žlutou  pokiývku  i  následuje  vše  jako  shora,  až  na  to  že  si 
druhá  tato  dáma,  patrně  teprv  novicka  nihilismu,  ložnici  svou  stoudně 
zastřela  obrovským  šátkem. 

Hledím  opět  v  temno,  jímž  se  dosud  míhají  bělavé  kmeny  bříz 
a  v  němž  časem  svítilna  konduktérova  ozařuje  malebná  hustá  skupení 
zelených  stromů,  jež  jakoby  zvala  Ševčenkovy  milence  nebo  Puškinovy 
rozbojníky  k  nočnímu  dostaveníčku.  Nad  kývajícími  vrcholky  kmitají 
di'obné  bledé  hvězdy.     Usnul  jsem. 

K  ránu  probudilo  mne  pronikavé  „Pět  minut".  První  myšlenkou 
mojí  bylo,  že  se  přes  noc  počeštily  naše  české  železnice ;  zpomněl  jsem 
si  ovšem  hned  na  to,  že  jsem  daleko  na  Rusi  a  že  se  tu  „pjať  (vyslo- 
vované téměř  zcela  jako  naše  pět)  minut"  rozlehá  volně  od  Finska  až 
do  Gruzie.  Také  konduktéři  ruští  učinili  na  mne  svým  zevnějškem 
domácky  milý  dojem:  byli  oděni  v  slovanské  barvy  a  měli  na  hlavách 
beranice,  podobné  našim  „přemyslovkám"   blahé  paměti. 

Ki'ajina  změnila  svou  tvářnost.  Step  až  po  obzor,  poki7tá  kve- 
toucím „buranem"  (stepní  travou).  V  dáli  oživuje  jednotvárný  ten  obraz 
trojspřež  koní  s  vlajícími  hřívami,  letící  jako  vítr  před  lehounkým  po- 
vozem zvláštního  tvaru.  Zpomněl  jsem  si  na  sonet  Mickiewiczův,  na 
kibitku,  jež  tudy  kdys  velikého  pěvce  unášela  „jako  člun  po  vlnách 
buranu. " 

Kraj  pustne  více  a  více  —  sama  stepní  tráva  zaki'sá  a  žloutne  — 
blížíme  se  k  Oděsse. 

Typ  židovský,  který  mne  byl  v  Haliči  tak  houfně  obklopoval, 
ztrácel  se  čím  dále  na  jih,  tím  více  s  mého  obzoru.  Ani  v  Oděsse 
neupoutal  mou  pozornost,  ač  je  v  tomto  bohatém,  přímořském  městě 
Israel  dozajista  četně  zastoupen.  Teprve  před  odplutím,  v  přístave 
objevil  se  mi  opět  —  v  převleku  z  brusu  novém.  Můj  průvodčí,  ki'ajan 
v  Oděsse  žijící,  upozornil  mne  na  jednoho  člověka  v  davu  cestujících 
s  podotknutím,  že  že  je  to  Karaim.  Jinak  nebyl  bych  si  toho  člověka 
věru  povšiml.  Dlouhý  kabát,  v  bocích  šátkem  přepásaný,  jest  na  Rusi 
zjevem  obyčejným,  turban  není  v  Oděsse  rovněž  vzácností  a  —  v  jiných 
ohledech  nestál  dobrý  ten  muž  věru  za  povšimnutí.  Prostřední  postava, 
okrouhlý  obličej  se  sporým  prokvětavým  vousem,  suché  vlasy,  na  šíji 
zastřižené,  obyčejný  nos,  rozšafné  střízlivé  oči  —  ani  stopa  klikatosti 
v  obrysech,  ani  stín  nápadnosti  ve  spůsobech !  A  přece  byl  to  žid. 
Náležel  ovšem  k  zvláštní  odrůdě  židů.  Kaiaimové  čili  Karaité  tvoří 
zvláštní  nečetnou  sektu  židovskou.  Zavrhují  talmud  a  náboženské  obřady 
jejich  liší   se   některými   zvláštnostmi    od   obecné   bohoslužby   židovské. 
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Praví,  že  zachovali  dávnou  víru  židovskou  v  původní  ryzosti,  bez  mysti- 
ckých cetek,  jimiž  ji  ověsili  v  pozdějších  dobách  učení  talmudisté  .  . 
Nevím,  kolik  pravdy  je  v  náhledu  některých  spisovatelů,  že  sluší  hledati 
v  talmudu  hlavní  zdi-oj  mnohých  mravních  hrbolů  a  hran,  jimiž  se  nynější 
židovstvo  tak  citelně  naší  společnosti  dotýká.  Ale  jisto  jest,  že  slynou 
Karaimové,  zamítající  talmud,  ač  se  téměř  výhradně  obchodem  živí,  svou 
přísnou  poctivostí  a  že  požívají  vůbec  pro  vzorný  svůj  mrav  neobyčejné 
vážnosti.  Vlastí  Karaimů  je  Krym.  V  romantických  skalách  jižní  jeho 
části  přilepeno  je  na  pokraji  nahého  srázu  kamenné  hnízdo  Cifut-Kale 
(t.  j.  tvi'z  židovská).  Tam  nalézá  se  hlavní  jejich  sídlo.  Tam  žijí 
v  nízkých  kamenných  saklách,  odívajíce  se  většinou  v  tatarský  kroj  a 
mluvíce  též  mezi  sebou  jazykem  tatarským.  Tam  vystavěli  si  také  malou 
synagogu,  v  níž  střeží  učený  rabbi  drahocenné  náčiní  kostelní  a  vzácné 
rukopisy  hebrejské.  A  když  skončí  Karaim  svůj  klidný,  spořádaný 
život,  odnášejí  ho  v  tiché  skalnaté  údolí,  nedaleko  Cifut-Kale,  nazvané 
biblicky  Josafat,  kde  odpočívá  ve  stínu  košatých  stromů,  pod  oslnivě 
bílými  kameny  se  zlatým  písmem  prach  otců  a  praotců  jeho. 

Stojím  na  palubě.  Za  námi  zmizela  Oděssa  jakoby  v  moře  za- 
padla. Jest  to  zvláštní  pocit,  když  se  octne  člověk,  který  byl  dotud 
vídal  vodu  jen  v  skrovných  rozměrech  potoků  a  řek,  poprvé  na  místě, 
s  něhož  nespatří,  nechť  kamkoli  obrátí  pátravý  zrak,  ničeho  mimo  kolí- 
savou zelenavou  spoustu  vodní !  Jak  divně  a  mocně  dojímá  první  pohled 
na  ki-ajinu,  skládající  se  až  po  šírý  obzor  jen  z  tančících  měnivých 
pahorků  toho  neklidného,  potměšilého  živlu!  I  když  se  při  delším  po- 
hledu oslabí  mocný  celkový  dojem,  nenudí  tě  jednotvárná  tato  krajina. 
Nemůžeš  se  nasytiti  pohledu  na  věčnou  hru  vln,  jež  se  zdvihají  během 
v  táhlé  smaragdové  hřebeny  a  vrškem  svým  pak  se  sklánějí  a  bortí 
v  sněhobílou  pěnu,  poutá  tě  proměna  různých  odstínů  zelené,  modré  a 
šedé  barvy  na  té  spoustě  vodní,  baví  tě  hemžení  nesčíslných  miniatur- 
ních rybiček,  rojících  se  celými  mračny  kolem  lodi  v  průhledné  vodě, 
stíháš  okem  „nýrku",  brázdící  v  nizounkém  letu  vlny,  laškování  delfínů, 
bělošedé  racky  v  dálce  a  samy  lehounké,  nestálé  zjevy  modré  oblohy 
nabývají  v  té  jednotvárné  vodní  ki-ajině  větší  platnosti,  že  stopuje  zrak 
tvůj  s  účastenstvím  bělorouné  stádo  jejích  obláčků. 

Z  jitra  druhého  dne  spatřil  jsem  bílé  minarety  Eupatorie.  Odtud 
pluli  jsme  vždy  těsně  kolem  jižního  břehu  Krymu.  V  tento  jižní  lem 
shrnula  Taurida  všechny  své  klenoty.  Ale  vylíčením  jeho  vzácných 
ki-ás,  které  by  mimo  to  daleko  za  skutečností  kulhalo,  odchýlil  bych  se 
příliš  od  předmětu  tohoto  článku.  Proto  zavíi-ám  násilně  duševní  své 
oči  před  romantickými  skupinami  různotvárných  a  různobarvých  skal, 
před  velebným  Catyr-Daghem,  před  monastýrem  sv.  Jiří  na  hřebenu 
kolmého  skalního  srázu  v  závratné  výši  nad  mořem,  před  nádherou  již- 
ního rostlinstva.  —  Však  nyní  přivažte  mne  ku  stěžni  trojím  lanem, 
ať  mne  tam  ta  čaroki'ásná  siréna  Jalta,  ležící  svůdně,  s  bohatým  věn- 
cem cizopásných  květů  nad  smavou  lící  u  nohou  ohromného,  srázného, 
zelenavého  Aju-Daghu,  který  nad  ní  ochranně  rozestíi"á  kamenné  lokty, 
nesvede  k  dvoustránkové  vodnaté  dithyrambě ! 

Pod  palubu!  Jaká  to  báječná  směs  východních  krojů  pestří  se 
v  těsných  odděleních  po  obou  stranách  mezilubí,   jako  strakatá  di'ůbež 
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ve  velikých  posadách!  Hledám  kolébavé  „pejzy"  —  ale  nenalézám  ani 
jediný  v  té  živé  mosaice.  Našel  jsem  vůbec  na  lodi  všeho  všudy  jen 
tři  zástupce  národa  vyvoleného.  Byla  příčinou  toho  známá,  národu 
Samsonů  a  Gideonů  bezpochyby  nedůvodně  přičítaná  bázeň  před  vodou  ? 
Ci  jest  zde  na  jihu,  mezi  lstivými  Reky  a  lstivějšími  Armény,  živel 
hebrejský  již  tak  málo  četným?  Tak  houfně  jako  v  Haliči  tu  židé  ovšem 
nevystupují,  ale  přes  to  setkáváš  se  s  nimi  všude. 

Jeden  z  židů  na  lodi  byl  zavalitý  obstárlý  člověk  v  sprostném 
evi"opském  oděvu,  bez  haličského  střihu,  ale  s  nezbytným  rancem  na 
zádech.  Vedle  něho  stála  štíhlá  dívčina,  bezpochyby  jeho  dcera,  jejíž 
oděv  představoval  roztomilou  směs  střízlivého  západního  a  fantastického 
východního  živlu.  Uvedu  jen,  že  se  houpala  na  čele  jejím  pod  havra- 
ním vlasem  řada  velikých  zlatých  mincí,  kdežto  si  aristokraticky  útlá 
její  ručka  pohrávala  s  elegantním  hedbávným  slunečníkem  nejnovější 
mody.  Něžný  její  obličej  vynikal  nápadnou  jemností  bělostné  pleti  a 
párem  velikých  černých  skvoucích  očí.  Třetím  ve  spolku  byl  vytáhlý 
mladý  žid,  oděsský  commis  voyageur ;  měl  evi"opský  oděv  módního  střihu, 
ale  byl  od  ki-ku  až  k  patě  bíle  a  čei-veně  pruhován  jako  strážní  domek 
a  zpíval  si  po  němečku,  di-sným  tenorem  árie  z  rozličných  vlaš- 
skj^ch  oper. 

Vrátil  jsem  se  na  palubu  a  přisedl  u  kormidla  k  mladému  ruskému 
důstojníkovi,  který  si  zpíval  po  tichu  ukrainské  dumky.  Sšeřilo  se. 
Teplá  noc.  Obloha  zaskvěla  se  nádherně  miliony  hvězd  —  též  Jalta 
změnila  se  pod  ohromným  hrbolatým  stínem  Aju-Daghu  v  čarovné  skupení 
třepetavých  hvězdiček  a  po  levici,  na  hraně  temné  skály  zasvitla  osa- 
mělá veliká  zářivá  hvězda  —  Alušta! 

Z  jitra  probudili  jsme  se  před  Kaffou  (Feodosií)  se  sříceninami 
dávné  osady  Janovanů  a  během  téhož  dne  stanula  loď  naše  před  Kerčem, 
v  neskrovné  vzdálenosti  od  břehu.  Od  Kerče  připlul  líně  a  nemotorně 
starý  párníček  „Dada",  aby  přijal  cestující,  kteří  zde  chtěli  vystoupiti 
na  břeh.  Při  tom  odehrálo  se  intermezzo,  v  němž  připadly  starému 
Hebreovi  s  rancem  a  sličné  jeho  dcerušce  role  velmi  nevděčné.  Ač 
bylo  času  k  přestoupení  dosti  a  „Ďaďa"  všechny  přestupující  pohodlně 
ve  své  chrastivé  náruči  směstnati  mohl,  strhla  se  přece,  když  byl  úzký 
můstek  s  lodi  naší  na  „Ďaďu"  položen,  obyčejná  v  podobných  případech 
tlačenice  a  strkanice,  jako  kdys  u  pověstného  mostu  přes  Bereziuu.  Při 
tom  dotkl  se  žid  v  přehnané  starostlivosti  o  svůj  ranec  loktem  poněkud 
nešetrně  statni'  ruské  panímámy  v  národním  kroji  a  ta  zdvihla  bez  od- 
kladu obě  zaťaté  pěstě  a  začala  jimi  pracovati  nejinak,  než  jakoby  byly 
paličkami  a  náš  ctihodný  Hebrej  bezcitným  bubnem.  Nestačil  chrániti 
se  rukama.  Rány  jen  jen  pršely  na  jeho  záda,  hlavu,  obličej.  Teprve, 
když  se  objevila  na  tváři  jeho  krev,  zastrčila  rázná  bubenice  s  uspo- 
kojením své  paličky  do  kapes  červeného  sarafanu  a  ulevila  si  jen  ještě 
spoustou  slov,  které  svědčily  o  malé  její  vážnosti  k  židovstvu  vůbec. 
Tento  politování  hodný  výjev  spůsobil  strakaté  směsi  mezilubí  pravé 
gaudium.  Shlukli  se  kolem  jako  k  zápasu  kohoutímu.  „Baba  bije  žida!" 
volali  se  smíchem  na  sebe  a  „Bij  žida,  babo,  bij!"  na  vzteklou  ženu. 
Někteří  zdvihali  také  pěstě  a  potřásali  jimi,  jakoby  měli  sto  chutí, 
zkusiti  je  vedle  baby  na  improvisovaném   živém  bubnu.     Všechno  sti*a- 


Různí  židé.  233 

nilo  babě.  Snad  pohlížel  jsem  já  jediný  s  úti-pností  na  žida,  jehož 
hlavu  obemkla  sličná  dcera  útlýma,  bílýma  ručkama,  těkajíc  úzkostlivým 
a  vyčítavém  zrakem  po  bezcitném  množství  jako  poplašená  hrdlička. 
Bezděky  připomněl  mi  výjev  ten  —  více  vzhledem  k  záští  a  opovržení, 
jež  při  tom  z  očí  a  rtů  různorodého  obecenstva  proti  židovstvu  vyšlehlo, 
než  vzhledem  k  těm  několika  modřinám,  které  si  náš  Hebrej  ze  rvačky 
za  podobných  poměi-ů  velmi  obyčejné  odnesl  —  těžké,  předlouhé  mai'- 
tyrium  rozptýleného  národa  židovského.  Nejzarytější  nepřítel  národa 
toho  nemůže  bez  soustrasti  a  studu  obraceti  ony  stránky  v  dějinách 
svých  předků,  jež  týkají  se  minulosti  židů.  Vrchovatou  a  natřesenou  měrou 
muk  a  hanby  odplatilo  jim  křesťanství  každý  trn,  jímž  se  zaiyla  potupná 
koruna  do  čela  Ježíše  Nazaretského !  Nyní  leží  ovšem  ta  minulost  za 
nimi  jen  jako  děsný  sen.  Minulo  pronásledování  a  obmezování,  zmizel 
vnucený  podivný  ki-oj,  zmizely  rezavé  dráty,  jež  tolik  století  úzké  a 
křivolaké  uličky  židovských  čtvrtí  objímaly,  zmizela  již  téměř  ghetta 
sama  neb  naplnila  se  s  polovice  křesťany  a  místo  žlutého  kolečka,  jaké 
druhdy  židé  na  pláštích  nositi  museli,  spatřuje  se  na  mnohých  hrdě 
vypjatých  prsou  židovských  třpytivý  řád.  Časem  vyšlehují  kolem  nich 
plaménky  z  výhně  nenávisti,  dotud  nevychladlé,  ale  plaménky  ty  jsou 
neškodný.  V  pokladnici  jejich  sbíhá  se  jako  v  srdci  zlatá  ki'ev  našeho 
věku  a  spojená  diplomacie  evropská  ujímá  se  s  větším  zápalem  jednoho 
pošramoceného  souvěrce  Rothschildova  v  Rumunsku,  než  celých  velikých 
mučených  národů.  Buď  jak  buď,  zapříti  nelze,  že  se  vznesla  jen  z  moře 
kne  a  slzí  k  nynějšímu  lesku  šestirohá  hvězda  židovská. 

V  Poti  vjstoupil  jsem  na  břeh  Zakavkazí  a  železniční  vlak  donesl 
mne  bujným  zeleným  pralesem  mingrelským  a  řadou  překrásných  ki-a- 
jinných  obrazů  do  rozkošné  Imerecie  čili  Imerie,  přivtělené  teprve  na 
začátku  tohoto  století  k  Rusku  a  tvořící  nyní  s  Mingi'elií  a  Gurií  gubernii 
Kutaisskou.  Všechny  tyto  tři  země,  jakož  i  Gruzie  obydleny  jsou  ná- 
rody plemene  Karthvelského  a  připadly  k  Rusi  co  trosky  dávné  veliké 
říše  křesťanské  za  Kavkazem,  kteráž  dosáhla  pod  gi-uzinskou  cařicí 
Thamarou  největšího  svého  objemu  a  lesku.  Rod  Bagratidů,  jenž  vládl 
velikou  touto  říší  z  nejdávnějších  dob  až  po  naše  století,  pocházel  prý 
z  rodiny  židovské  a  prohlašoval  se  za  ratolest  téhož  rodokmene,  z  něhož 
vzešel  Kristus.  Přes  toto  vznešené  příbuzenstvo  nedomohli  se  židé  vůbec 
na  Kavkaze  nikdy  k  veliké  cti  a  moci. 

Imeretin  odívá  se  známým  malebným  krojem  kavkazským.  Nosí 
dlouhý  těsně  upjatý  kabát  s  řadami  pouzder  na  náboje  po  obou  stranách 
hnidi,  dlouhý  špičatý  nůž  („kinžal")  po  boku  a  na  hlavě  vysokou  huňa- 
tou čepici  aneb  čtyi-hranný  kousek  tuhé,  ozdobně  vyšívané  látky,  kterýž 
si  přivazuje  šňůrkami  pod  bradou.  Vidíš-li  ponejprv  tuto  poslední  po- 
ki-yvku  hlavy,  neubráníš  se  úsměvu.  Ta  čtyřhranná  deštička  ztrácí  se 
téměř  v  bujné  spouště  drobně  zkadeřených  havraních  kadeří,  kteréž 
zdobívají  jako  mohutná  krásná  hříva  hlavu  Imeretina,  a  připomíná  ti 
miniaturní  klobouček  na  vrchu  ohromné  dámské  příčesky.  Obraz  to, 
kterýž  se  ovšem  velmi  málo  hodí  k  herkulské  postavě  a  hrdé,  mužně 
krásné  tváři  sveřepého  Kavkazana. 

Na  jedné  stanici  před  Kutaisem,  hlavním  městem  Imerecie,  spatřil 
jsem  člověka,  kterýž  upoutal  mou  pozornost  ohromnými  rozměiy  huňaté 
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čemé  čepice  a  nápadně  jemnou,  na  lících  lehce  zarůžovělou  pletí  obli- 
čeje, jakož  i  ki'otkým,  na  Kavkazana  až  příliš  krotkým  vzezřením  dlouho- 
řasých  očí  s  narudlými  víčky.     Dozvěděl  jsem  se,    že  je    to  imeretinskj' 

—  žid.  Hle,  Israel  v  novém  fantastickém  převleku.  Když  jsem  nyní 
bedlivěji  pohledl  na  jeho  veliký  kostrbatý  nos,  mžouravé  zarudlé  oči  a 
celý  ráz  obličeje,  divil  jsem  se,  že  jsem  hned  národnost  jeho  neuhodl. 
Ale  kdož  by  hledal  žida  v  té  dlouhé  malebné  „čoše"  kavkazské  s  patro- 
nami   na  pi-sou,   s  bojovným  kinžalem  po  boku? 

Hlavním  vnějším  příznakem  imeretinského  žida  jest  pokrývka  jeho 
hlavy.  Obyčejná  čepice  kavkazská  představuje  huíiatou  homoli,  více 
méně  vysokou  a  špičatou.  Ale  čepice  imeretinského  žida  libuje  si  ve 
tvarech  turínu,  černé  řetkve,  kostelní  báně  —  jak  chcete  —  a  dosahuje 
yfsky  a  šířky  přímo  kolosální. 

V  Kutaisu  nalézá  se  zvláštní  čtvrC  židovská.  Vlastně,  není  to 
čtvi"ť  —  jest  to  jedna  ulice,  dvě  řady  bídných  domků  podél  silnice. 
Najímal  jsem  si  tam  koně  k  \7letu  do  starožitného  kláštera  Gelathi. 
Kůň  ten  budil  svým  žalostným  zuboženým  zevnějškem  mou  hlubokou 
soustrast,  kterou  bych  byl  snad  pánovi  jeho  projevil,  kdyby  nebyl  vy- 
padal tento  ještě  o  něco  hůře.  Byl  to  vysoký  stařec  s  bílým  vlasem 
a  vousem,  skládající  se  na  pohled  pouze  z  kostí  a  žluté  zvráštělé  kůže, 
s  očima  chorobně  zapálenj-ma.  V  blátě  kolem  válely  se  úplně  nahé 
děti  a  z  rozbitých  oken  chatrných  dřevěných  domků  pohlížely  na  mne 
černooké  prostovlasé  židovky  rozhalených  ňader.  Ulice  byla  plna  štěbe- 
tání, křiku,  vřesku  a  nečistoty,  jako  kterákoli  ulička  naší  páté  čtvi"ti. 
Světnice  pronájemce  koní,  do  níž  jsem  dveřmi  —  okno  bylo  příliš  malé 

—  nahlédl,  zdála  se  mi  spíše  brlohou,  těsnou  a  dusnou,  plnou  rmutu 
a  puchu.  Některé  domky  byly  ostatně  lepší  a  mnoho  zakrývalo  též 
milosrdně  smaragdové  lupení  révy  a  chmelu,  kteréž  porůstají  hustě 
každý  strom,  každý  plot  a  každou  střechu  rozkošné  Imerecie. 

Rád  opustil  jsem  židovskou  čtvrť  Kutaisskou  a  zrak  můj  okřál, 
když  spočinul  v  dáli  za  ki"ásným  Kutaisem  a  za  mořem  zelených  vrcholků 
na  čistých  sněhov>'ch  řízách  a  skvoucích  ledových  korunách  kavkaz- 
ských  velehor. 


1 


Rozhledy.  235 

ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 

česká  literatura. 

Promluvíme  ki-átce  o  řadě  knih,  které  obecenstvu  podala  v  poslední 
době  zábavná  prosa  česká.  Ač  je  v  řadě  této  zastoupena  jen  malá  čásť 
pracovníků  na  tomto  poli  naší  literatury,  jeví  se  v  ni  přec  jasně  utěšen^' 
rozkvět,  k  jakému  dospěla  tato  větev  českého  písemnictví. 

Jakub  Arbes  vydal  nákladem  knihkupectví  di-a.  Grégi-a  &  Ferd. 
Dattla  prvý  díl  svých  „Komanett",  v  němž  obsaženy  jsou  tři  již  dříve  po- 
různu uveřejněné  jíráce:  „Svatý  Xaverius",  „Sivooký  démon"  a  „New- 
tonův mozek".  Arbes  je  v  literatuře  naší  zjevem  zcela  zvláštním.  Ohlí- 
žíme-li  se  po  literaturách  jiných  národů,  abychom  našli  zjev  jemu  po- 
dobný, utkvívá  zrak  náš  bezděčně  na  básníku  „Havrana".  Jako  jiní, 
kdož  o  Arbesovi  psali,  přidi"užujeme  i  my  k  jménu  tomu  bezděky 
jméno:  Poe.  Duševní  to  příbuzenství  nelze  popříti.  Poe  obíi"á  si  se 
zvláštní  oblibou  látky  chmurně  fantastické  a  příšerné,  rozechvívá  rád 
čivy  čtenářovy  podrobným  líčením  děsných  výjevů,  udržuje  mysl  jeho 
v  zimničném  napnutí  a  vypůjčuje  si  velmi  často  podklady  svý'ch  mohut- 
ných effektů  od  poki-očilé  novověké  vědy.  Vše  to  nalézáme  také  u 
Arbesa.  Ale  nepřipadá  nám  proto  na  mysl,  abychom  upřeli  Ai-bcsovi 
původnost.  Není  to  napodobení  prvního  druhým,  jest  tD  prostě  příbuz- 
nost duchů  a  vyplývající  z  toho  podobnost  názorů  životních.  Základní 
tón  prací  Arbesových  jest  chmurný.  Pessimismus  proráží  jimi  jako  temný 
mrak.  Ale  na  této  černé  půdě  křižují  se  smělé,  duchaplné  reflexe  a 
maluje  bohatá  obraznost.  Originální,  ba  někde  (jako  v  „Newtonově 
mozku")  přímo  geniální  základní  myšlenka,  veskrze  napínavé,  velice 
důmyslné  sestrojení  děje,  psychologická  pravdivost  a  hloubka,  mistrné, 
někde  sice  poněkud  příliš  realistické  (uvádíme  co  di'obný  příklad  ohyzdný 
krucifix  v  „Sivookém  Démonu");  avšak  za  to  jinde  úchvatné  líčení  (na 
příklad  noční  výjev  v  chi-ámu  svatomikulášském  ve  „Sv.  Xaveriovi"  a 
počáteční  výjevy  ve  ville  Kinských  v  „Newtonově  mozku")  —  přednosti 
tyto  pojišťují  Arbesovi  jedno  z  prvních  míst  v  české  belletristice. 
Druhý  díl  jeho  „Romanctt"  nalézá  se  již  v  tisku. 

Na  slovanský  jih  unáší  nás  sbíi-ka  Holečkova  „Za  svobodu".  Jsou 
to  kresby  z  bojů  černohorských  a  hercegovských  proti  Tui-kům,  jak  označuje 
spisovatel  sám  svou  sbírku.  A  jsou  to  vskutku  ki-esby  a  sice  kresby  výtečné, 
ba  na  mnoze  mistrné.  Někdy  se  stává  věru  portretistou.  Poukazujeme 
zejména  k  vylíčení  di'užiny  knížecí  na  konci  knihy.  Jeho  Bogdan 
Zimunič  na  příklad  jest  jednou  z  nejpěknějších  podobizen,  jaké  byly 
kdy  naki-esleny  několika  črtami  péra.  Jako  živí  stojí  před  námi  ti 
statní  junáci  slovanští  ve  svém  malebném  kroji.  Však-tě  kfeslí  Holeček 
ty  postavy  s  láskou,  s  nadšeným  obdivem.  Vřelé  slovanské  smýšlení 
vane  každým  řádkem  této  sbírky.  Svěží  barvitost,  bujarý  junácký  tón, 
Ttip,  rozkošný  humor  vyznačují  všechny  práee  v  ní  obsažené  a  mluva 
Holečkova  jest  jadrná,    květnatá  a  ušlechtilá.     Přednosti   tyto  oceněny 
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byly  též  listy  ruskými,  které  uveřejnily  překlady  mnohých  článků  Hole- 
čkových s  poznámkami  pro  spisovatele  často  velmi  lichotivými.  Vydání 
této  sbírky,  kteréž  obstaral  spisovatel  po  maniém  hledání  nakladatele  (!) 
nákladem  vlastním,  sluší  českému  čtenářstvu  tím  vřeleji  odporučiti,  čím 
řidčeji  se  u  nás  objevují  knihy,  které  by  nás  z  očitého  názoru  autora 
blíže  seznamovaly  s  životem  ostatních  národů  slovanských.  Druhý  díl 
ki-eseb  Holečkových  vyjde  počátkem  března  1879. 

Sladkým  tím  kouzlem,  které  vane  dle  římského  básníka  z  rodné 
země,  a  zároveň  ostatními  svými  půvaby  mile  nás  poutá  sbírka  Aloise 
Jiráska  „Povídk}^  z  hor",  vydaná  nákladem  Theodora  Mourka.  Obsa- 
huje vesnické  povídky :  „Prutovský",  „Dvorský",  „Ančár",  „Záliš",  „Pro 
statek  otců"  a  „Divous".  Spisovatel  vybral  si  prosté  postavy  z  tiché 
krajiny  české,  z  pohoří  českokladského,  a  vypi-avuje  beze  všeho  bažení 
po  efektu,  ale  velice  básnickým  způsobem  jejich  prosté  příběhy.  Nechce 
čtenáře  napínati  ani  oslňovati;  snaží  se  jen,  aby  vdechl  do  povídek 
svých  poetickou  duši  toho  ki-aje  a  lidu,  z  něhož  povídky  tyto  zkvetly. 
Daří  se  mu  to  plnou  měrou.  Kde  vetkává  lehce,  někdy  jen  několika 
slovy  obrazy  příi-ody  do  svých  povídek,  cítíme,  že  to  nejsou  ony  obno- 
šené kulisy,  které  se  v  mnohých  jiných  novellách  dle  potřeby  pře- 
strkávají,  ale  že  to  je  příi-oda  skutečná :  cítíme  svěží  její  dech,  dýcháme 
vůni  její,  vidíme  čerstvou  rosu  na  zeleném  jejím  listí.  A  také  ti  lidé 
jeho  jsou  nakresleni  dle  skutečnosti,  ovšem  v  poetickém  osvětlení.  Způsob, 
jakým  odhaluje  vnitřní  život  lidí  těch,  jeví  hluboký  cit  Jiráskův:  často 
dovede  několika  prostými  slovy  sáhnouti  čtenáři  do  samého  srdce. 
Perlou  sbírky  je  „Záliš",  historie  originelního  sumáře  s  houslemi  o  třech 
stranách,  jenž  nalezl  kdys  na  mezi  siré  děvčátko,  za  dcerušku  ji  přijal 
a  posléze  nešťastnou  k  ní  láskou  zahořel.  Tato  povídka  mohla  by  se 
směle   po  bok  postaviti  nejpěknějším  toho  druhu  i  v  jiných  literaturách. 

Žofie  Podlipská  uveřejnila  v  Ottově  salonní  bibliotéce  pěkný 
román  „Nalžovský".  Vyniká  pravdivou  a  jemnou  ki'esbou  povah,  důmy- 
slným a  poutavým  líčením  psychologickým  a  uhlazeným  spůsobem  vy- 
pravování. 

„Matice  lidu"  podala  čtenářstvu  svému  povídku  „Starý  pán  z  Do- 
mašic"  od  Ferdinanda  Schulze.  Jest  to  skutečně  vzorná  povídka 
pro  lid.  Způsobem  i  prostému  čtenáři  snadně  přístupným  a  při  tom  co 
do  vnitřní  hodnoty  a  mluvy  klasickým  poskytuje  se  v  ní  lidu  zábava 
v  pravdě  ušlechťující. 

Přehled  svůj  uzavíi-áme  románem  „Nedokončený  obraz",  jejž  uve- 
řejnil nákladem  knihkupectví  A.  Mareše  Antal  Stašek.  V  práci  té 
jeví  se  v  plné  míře  originálnost,  duchaplnost  a  bohatá  obraznost  vele- 
nadaného  básníka.  Vyniká  zejména  krásným,  vysoce  poetickým  líčením 
venkovského  lidu  a  přírody,  hloubkou  a  vzletem  myšlenek  a  výtečným 
líčením  duševních  dějů.  S. 

O  českém  překlade  Boccaciových  povídek,  který  se  chová 
v  bibliotéce  lytíře  z  Neuberka  v  Praze,  píše  nám  p.  Primus  Sobotka: 
Překlad  tento  jest  v  rukopise  z  konce  15.  století  a  sice  v  téže  knize, 
v  které  se  nalézá  mimo  rozličná  skládiní  allegorická  (jednak  veršem, 
jednak  prosou)  také  báseň  O  manželství  a  Májový  sen,  připisovaný  Hyn- 
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kovi  z  Poděbrad.  Všecky  tyto  kusy  psány  jsou  jednou  rukou,  ale  ne- 
troufáme si  tvrditi,  že  by  byly  měly  také  téhož  původce.  Z  Decameronu 
přeloženo  zde  11  novel,  totiž:  dne  III.  novely  1.  2.  3.  5.  6.  8.,  dne 
YÍI.  5.  7.  8.,  dne  Vm.  8.  a  dne  IX.  9.  (ale  nikoli  v  tomto  pořádku); 
mimo  to  vložena  nejapná,  rozvláčná  a  titěrná  rozprávka  o  jedné  pěkné 
paní  jménem  Salomeny  (sic)  a  o  jejím  velmi  netrefném  manželu,  nejspíše 
původní  skladba  překladatele,  chtějícího  nápodobiti  Boccaccia.  Poslední 
v  této  knize  novela  (in.  3.)  s  nápisem :  O  jedné  krásné  paní  a  urozené 
i  o  její  chytrosti  a  opatrnosti  své  tajné  milosti  velmi  pěkná  rozprávka, 
není  ukončena;  rukopis  tedy  zůstává  kusý. 

Při  bedlivějším  porovnání  přesvědčili  jsme  se  nade  všecku  po- 
chybnost, že  tento  český  překlad  není  převeden  z  italského  originálu, 
nýbrž  z  německého  překladu  Steinhowlova,  svrchu  jmenova- 
ného, namnoze  docela  doslovně;  potvrzují  to  zvláště  neomylně  četné 
přídavky  a  opisy  Steinhowlovy,  kterých  v  ital.  originále  není,  a  jež 
český  překladatel  vesměs  doslovně  do  svého  překladu  převáděl;  nasvěd- 
čují tomu  rovněž  omyly,  kteiých  se  Steinhówel  dopustil  a  v  nichž  český 
překladatel  ho  následoval.  Stůjž  zde  jeden  takový  omyl  na  doklad. 
V  italském  originále  7.  novely  VII.  dne  čteme:  il  dě  seguente  vide 
questa  Donna  a  una  festa,  což  Steinhówel  takto  přeložil:  an  die 
iVewen  an  dem  ersten  tage  da  er  dar  kame  an  einem  irenn  fen  ster 
sten  sache,  a  po  něm  překladatel  český :  tu  pěkné  paní  ten  dobrý  pán, 
když  tam  přijel,  viděl,  ana  v  okně  stojí.  Omyl  povstal  tím,  že  Stein- 
hówel místo  festa  (slavnost)  četl  Fenster  (okno). 

Jazyk  českého  spracování  jesti  správný,  sloh  dobrý,  ale  zhusta 
rozvláčný,  vazba  na  mnoha  místech  nesouvislá;  celek  činí  dojem  práce 
zběžné  a  povrchní.  Přes  to  prese  všechno  není  tento  český  překlad 
nikoliv  bez  ceny;  najmě  jeho  fraseologie  poskytuje  množství  pěkných 
a  zajímavých  rčení,  a  vůbec  čte  se  prese  všecku  rozvláčnost  dosti 
plynně  a  příjemně. 

Různé  literární  zprávy.  —  Redakcí  „Laciné  knihovny 
národní",  vydávané  nákladem  Ottovým,  převzal  výtečný  spisovatel 
Alois  Jirásek.  Třetí  série  „Laciné  knihovny  národní"  počíná  románem 
Kraszewského  „Chata  za  vsí".  Láce  této  knihovny  —  sešit  stojí  pouze 
10  kr.  —  a  výborný  její  směr  i  obsah  odporučují  samy  sebou  tento 
podnik  plnou  měrou  přízni  českého  obecenstva.  —  Nákladem  Vlád.  Žá- 
kovského v  Olomouci  vyšly  „Stručné  dějiny  literatury  české"  od  Františka 
Bayera.  Jest  to  příi*uční  knížka,  přicházející  vhod  každému,  kdož  se 
chce  v  stručnějším  přehledu  seznámiti  s  historií  a  nynějším  stavem  če- 
ského písemnictví.  —  Nákladem  Vendelína  Steinhausera  v  Plzni  vychází 
v  třínedělních  sešitech,  četnými  vyobrazeními  opatřených  „Mytho- 
logie čili  Bájesloví  Řeků  a  Ěímanů"  od  Tůmy  Cimi-hanzla.  Dosud  vy- 
dány byly  tři  sešity.  Celkem  vyjde  jich  dle  prospektu  osm.  Cena  sešitu 
30  ki". 
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literatura  chorvatská  a  srbská. 

Úsudek  o  písemnictví  některého  národa  nelze  si  učiniti  pouhým 
jen  porovnáváním  s  písemnictvím  národa  jiného,  žijícího  za  zcela  jiných 
okolností  a  šťastnějšího  ve  svém  rozvoji  národním,  politickém  i  literár- 
ním, nýbrž  především  uvážením  okolností,  v  nichžto  žije,  vlastní  jemu 
snaživosti  a  tvůrčí  síly.  Jaký  by  mohlo  též  míti  účel  oceňovati  na  pří- 
klad písemnictví  národů,  jako  jsou  Srbové,  Chorvaté  a  Bulhaři,  s  písemni- 
ctvím Francouzů,  Angličanů  nebo  Němců,  kteří  nikdy  nebyli  ohrožováni 
ve  své  národnosti  a  jejichž  literatury  po  staletí  volně  se  vyvíjí,  kdežto 
Jihoslovany  stíhala  pohroma  za  pohi-omou,  bouře  za  bouří,  tak  že  musili 
vynakládati  všechny  síly  na  obranu  národní  existence  a  na  vybavení 
se  z  hmotného  tlaku,  jenž  nemožným  činil  všeliké  vyšší  snažení.  Pro 
Jihoslovana  pod  panstvím  tureckým  bylo  již  dosti  nebezpečné,  vyšlo-li 
na  něho  na  jevo,  že  zná  čísti  a  psáti.  Knížectví  srbské  sprosíilo  se 
teprve  r.  1867  tureckých  posádek  a  Choi*vatsko,  Slavonie,  Banát,  Bačka 
byly  do  nedávná  z  větší  části  Vojenskou  hi-anicí,  kde  nejvyšším  činitelem 
byl  „rozkaz";  na  rozkaz  muselo  se  chodit  nejen  na  bojiště  proti  ne- 
příteli, nýbrž  i  na  pole  orati,  síti  a  sklízeti.  Uvážíme-li,  že  i  ženy  na 
rozkaz  plukovní  musely  spravovat  dětem  šaty:  bylo  by  se  mohlo  tehda 
také  na  nejvjš  jen  na  rozkaz  pěstovati  písemnictví,  kdyby  je  vojenské 
velitelstvo  nebylo  pokládalo  za  zhola  zbytečné. 

Vichřice  a  pi-ívaly  dlouhých  věků  pohi-obily  nadějné  nivy  duševní 
a  umělecké  snahy  Jihoslovanů  pod  sterými  neplodnými  balvany  a  pustými 
písčinami,  na  pohled  neproniknutelnými.  Jest-li  však  přes  tyto  překážky, 
o  nichžto  západní  Evropa  nikdy  neměla  ani  tušení,  přece  klíčilo  a  di"alo 
se  vzhm-u  símě  národní  osvěty  a  bujně  vypučelo  na  všech  místech  jen 
poněkud  uvolněných,  a  jest-li  že  nyní  po  částečném  odstranění  těchto 
překážek  vidíme  rázem  oživeny  vzkvétati  a  mohutněti  všechny  obory 
ki-ásné  i  vědecké  literatury:  tu  obdivovati  se  musíme  neumorné  síle 
genia  národního  a  nabýti  potěšitelného  přesvědčení  o  příští  velkoleposti 
písemnictví  Jihoslovanů. 

Národní  poesie  srbská  obracela  již  za  dob  Vuka  Karadžiče  na 
se  všeobecnou  pozornost  a  došla  náležitého  ocenění  ve  všech  literatui"ách 
evropských ;  jest  známo,  že  sám  velmistr  poesie  německé,  Wolfgang  Gothe, 
kořil  se  vnadě  zpěvů  vyšlých  z  duše  a  srdce  lidu  srbského.  Avšak 
tvůrčí  duch  poesie  v  národě  tom  dosud  nevyhynul.  Srbské  písně  skví 
se  dosud  jako  kvítí  v  paprscích  jarního  slunce;  vytryskují  z  duše  lidu 
co  výraz  pocitů,  v  nichž  se  člověk  tu  roztouží,  tu  pobouří  nebo  roze- 
směje a  zanikají  buď  opět  vycházejíce  z  vědomí,  aneb  jsouce  rázu  vše- 
obecnějšího a  ti-valejšího,  zachovávají  se  a  přecházejí  s  pokolení  na 
pokolení. 

Poslední  dějuplná  doba  v  životě  srbského  národa  zrodila  zase 
množství  písní  bohatýrských.  Povstání  v  Hercegovině  a  Bosně,  válka 
srbská  a  černohorská,  opětovné  válčení  ve  spolku  s  Rusy  a  konečně 
povalení  odvěkého  dindušmana  učinily  hluboký  dojem  na  mysle  lidu 
srbského  a  vzbudily  též  hojně  písní,  jež  kolují  v  ústech  národa.  Malou 
jich  sbírku  poskytuje  u  bratří  Jovanoviéů  v  Pančevu  vydaná  knížečka: 
„Ratna  pevanija"  (písně  válečné).   Jsou  to  písně  o  bojích  srbských 
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-d  černohorských  v  letech  1876  a  1877.  Bylo  by  záhodno,  aby  zacho- 
valo se  co  možná  nejvíce  písní  podobných,  aspoň  pokud  mají  cenu 
poetickou.  Bylo  by  to  po  letech  nejkrásnější  upomínkou  na  velké  činy 
národní  v  době  právě  minulé. 

Zvláštního  rázu  mezi  srbskými  národními  písněmi  jsou  písně 
bačvanské,  jež  jsou  domovem  na  rovinách  šajkášských  na  dolním 
toku  Tisy  a  k  severu  i  jihu  mezi  Tisou  a  Dunajem.  Písně  bačvanské 
jsou  rázu  více  rozmarného,  někdy  škádlivého  a  jako  obsahem  spadají 
většinou  v  obor  lyiiky,  tak  jsou  i  metrickj"  rozdílné  od  pětistopových 
obyčejně  písní  Srbů  zadunajských,  u  nichžto  epický  zpěv  převládá.  Cizi- 
nec, jenž  do  dědiny  bačvanské  zavítá,  mimoděk  může  slyšeti  o  sobě 
písničku,  třeba  i  r}"movanou,  kterouž  dívk}-  u  studánky  se  bavící  o  něm 
složily ;  dle  dojmu,  jakýž  na  ně  učinil,  jest  píseii  taková  více  neb  méně 
škádlivá.  Ovšem  písně  takové  a  podobné  zanikají  tak  rychle  jako  vzni- 
kají. Obsáhlou  sbírku  písní  bačvanských  chystá  v  Novém  Sadě  k  tisku 
Stevan  Boskovic.  Vyjdou  záhy  zjara  pod  jménem  „Bačvanské 
pesme".  Rozděleny  jsou  na  písně  dívčí,  písně  o  válce  srbsko-turecké, 
písně  svatOYské  a  písně  při  tančení   „kola". 

V  Pančevu  vyšla  právě  nová  sbírka  písní:  „Kraljevič  Marko 
11  národním  pesmama".  Je  to  cyklus  %ýpravných  písní  srbských, 
v  nichž  mythycký  bohatýr  opírající  se  o  jmcno  skutečné  osobnosti  z  dob 
kosovských,  kraljevič  Marko,  jest  hi-dinou  děje.  Sbírka  podobná  vyšla 
již  r.  1875  v  Bělehradě  u  Yaložice,  ale  tato  nová  jest  rozsáhlejší. 
Cyklus  písní  o  ki-aljeviéi  Marku,  kterýž  souvisí  s  dějinami  celé  minu- 
losti srbské,  jest  charakteristický  jednotností  vedoucí  myšlenky.  Přes 
to,  že  písně  ty  pocházejí  z  různých  věků  a  různých  stran,  tvoří  přece 
co  do  vnitřního  obsahu  jediný  celek  a  tvořily  by  jej  i  formálně,  kdyby 
jako  zpěvy-  Homerovy  našly  svého  Peisistrata.  Jako  v  Illiadě  jest  ve- 
doucí myšlenkou  hněv  Achyllův,  kolem  něhož  se  všecek  ostatní  děj 
seskupuje,  tak  jest  v  cyklu  o  kraljeviči  JNIarku  vedoucí  myšlenkou  kletba 
otcova  a  žehnání  careviče  sirotka,  jemuž  Marko  proti  svému  vlastnímu 
otci  ku  právu  a  trůnu  dopomohl: 

„Syne  Marku,  zahyů  rukou  boží, 
„neměj ž  hrobu,  neměj ž  dítek  milých, 
„a  než  duše  opustí  tvé  tělo 
„dvořiti  se  musíš  Turků  caru."  — 
,.Král  mu  klne,  car  ho  blahosloví: 
„Kume  Marko,  pomáhej  ti  bože! 
„Tvoje  slovo  věhlasu  měj  v  radě, 
„tvoje  šavle  nemiň  při  zápasu 
„statnějšího  nebudiž  junáka ! 
„Věčně  buď  tvé  jméno  zpomínáno 
„dokud  slunce  na  nebi  a  měsíc!-'  — 

Kletba  jeho  otce,  krále  Vukašiua  se  vj-plnila:  Marko  bloudil  svě- 
tem, po  mnohém  hrdinství  dvořil  se  i  tureckému  sultánu  a  zemřel  bez 
hrobu  „rukou  boží"  t.  j.  nemocí.  Avšak  Marko  byl  bohatýrem  a  geniem 
národním,  nejslovutnějším  v  radě,  nejodvážnějším  v  bitkách  a  zápasech. 
Jako  nesčetné  jeho  zápasy  a  dobrodružství  tak  poetický  jest  i  jeho  konec, 
připomínající  na  pověst  o  rytířích  blanických.  Než  zemřel  rozlámal  sv^ůj 
oštěp,  zai*yl  meč  do  skály  a  buzdovan  hodil  do  moře:  až  oživne  znovu 
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srbské  hi-dinství  a  chystati  se  bude  k  zápasu  za  svobodu,  vynoří  se 
buzdovan  z  moře,  meč  ze  skály  a  oštěp  spadne  se  stromu  celý. 

Dosud  vydané  cykly  jsou  ovšem  jen  slabé  pokusy  o  velké  epos 
o  ki'aljevici  Marku. 

Ačkoliv  o  srbské  poesii  platí  pravidlo:  kde  pěje  lid  velepísně, 
tam  zbývá  malý  obor  básníkům,  přec  dlužno  přiznati,  že  Srbové  právem 
se  honosí  nejedním  vynikajícím  básníkem.  K  pi-vním  náleží  nyní  již  na 
třicátý  rok  činný  Zmaj  Jo  van  Jovanovič,  jehož  sebrané  písně 
a  spisy  v  osmi  velkých  svazcích  vydává  knihkupectví  bratří  Jovanovicň 
v  Pančevu.  Tamtéž  vyšlo  čtvrté  již  vydání  básnických  prací  záhy  ze- 
snulého Branka  Radiceviča  s  podobiznou  a  faesimiiem  nadaného 
pěvce.  Z  další  básnické  produkce  uvádíme  písně  Svetolika  Laza- 
r  6  víc  a,  jichžto  vyšel  pi-vní  sešit  nákladem  tiskárny  Pajevica  pod  jmé- 
nem :  „Mála  Lazarica,  pesme  za  národ". 

Z  belletristických  plodů  v  poslední  době  vyšlých  zasluhují  uvedeny 
býti  „Skupljene  pripovetke  Yladana  Ďor device",  vydávané  v  Pan- 
čevu od  bratří  Jovanoviéů:  Dále  „JNIil  P.  Šapšanina  pripovetke". 

V  Bělehi"adě  u  Yaložice  vydána  tiskem  sbírka  staiých  národních 
písní  srbskj-ch,  jež  neúnavný  badatel  B.  Bogicié  pracně  sebral  a  ob- 
jasnil. Sbíi"ka  ta  zove  se:  „líai"odne  pesme  iz  starijih  najviše  primorskich 
zapisa". 

V  Novém  Sadu  počal  od  nového  roku  vj^cházeti  nový  týdenník 
pro  zábavu  a  poučení  lidu,   „Zadruga"   zvaný. 

Písemnictví  chorvatské  počalo  se  soustavně  vyvíjeti  teprve 
koncem  minulého  desítiletí.  Doba  ilirismu  byla  dobou  ideální  naivnosti, 
jako  doba  Thamova  v  Čechách  a  „Sturm-  und  Drangperiode"  v  Německu. 
Psalo  se,  aby  se  psalo,  poněvadž  psaním  se  jevilo  vlastenectví.  Kdo 
mohl,  psal  a  psal  tak,  jak  mu  kázalo  srdce  rozvlněné  národním  probu- 
zením a  prvními  záchvě^7  národního  nadšení.  Kritika  byla  v  plénkách, 
spisovatelů  z  povolání  nebylo,  písemnictví  bylo  rázu  začátečnického, 
diletantského.  Přes  to  ovšem  zrodila  doba  ta  mnohé  básníky  a  spiso- 
vatele, jako  Stanka  Vraza,  kteří  daleko  vynikli  nad  dobu  svou  a  byli 
potomním  spisovatelům  vedoucími  hvězdami. 

Krvavá  léta  národního  boje  proti  Maďarům,  1848  a  1849,  za- 
plašila ideály  ilirismu  a  postavila  písemnictví  na  půdu  reální.  Pi-vní 
péče  věnována  nejpotřebnějšímu  —  školním  knihám.  Svěží  literární  ruch 
byl  však  hnedle  stísněn  umrtvujícím  tlakem  gennanisačního  absolutismu 
Bachova  a  písemnictví  vj^íjelo  se  jen  potud,  pokud  tlak  ten  dovoloval. 
Střediskem  belletristického  mchu  té  doby  byl  „Neven".  Na  širším  zá- 
kladě pěstován  pouze  dějepis  od  spolku  historického,  jehož  duší  byl 
Ivan  Kukuljevič.  Čilejší  ruch  nastal  tepi-v  rokem  1860.  Belletrii 
pěstovalo  tehda  několik  listů,  posléze  Deželiéův  „Dragoljub". 

Avšak  velký  obrat  nastal  v  písemnictví  choi-vatském  založením 
jihoslovanské  akademie,  spolku  sv.  J e r o  1  i m a  a  znovuzřízením 
Matice.  Písemnictví  choiTatské  postaveno  na  široké  základy,  na  nichžto 
nyní  soustavně  a  všestranně  se  rozvijí.  Téže  doby,  r.  1869,  stal  se 
„Vjenac",  illustrovaný  týdenník  chorvatský,  střediskem  ruchu  belle- 
tristického, jenž  za  redakce  rovněž  nadaného  jako  plodného  Augusta 
Šenoa  jedenáctý  nyní  rok  zdániě  prospívá.  Orgány  akademie  „Književ- 


Rozhledy.  241 

nik"  a  „Rad  jugoslavenske  akademije"  mají  za  účel  vývoj  přísně  vědecký 
a  dodělaly  se  za  dobu  svého  trvání  slavného  jména  v  celém  vědeckém 
světě  slovanském.  Budeme  míti  ještě  příležitost  k  nim  se  vi'átiti.  Spisy 
vydávané  od  spolku  sv.  Jerolima  mají  za  účel  opatřovati  nejširší  obe- 
censtvo vhodným  čtením  zábavným  a  buditi  v  něm  chuť  k  literatuře. 
Matice  choiTatská  wdává  spisy  obsahu  vybraného,  belletristického  a  po- 
učného. 

Jakou  činnost  rozvijí  Matice  chorvatská  viděti  nejlépe  ze  spisů 
vydaných  za  r.  1878,  jež  členům  se  nyní  rozesílají.  K  nejzajímavějším 
náleží  román  z  dějin  choiTatských  „Diogenes"  od  Augusta  Seno  a, 
známého  i  českému  obecenstvu  spisovatele  z  některých  překladů  jeho 
prací.  Matice  jsouc  vědoma  sobě,  že  znalost  dějin  a  individuality  národní 
vnikne  v  národ  jediné  cestou  dramatu,  románu  a  eposu,  klade  zvláštní 
váhu  na  toho  di"uhu  spisy  z  dějin  a  života  chorvatského.  S  e  n  o  a  získal 
si  v  tom  ohledu  nemalé  již  zásluhy  a  umí  s  nevšední  věrností  a  živostí 
líčiti  jednotlivé  doby  chorvatských  dějin.  V  románu  „Diogenes"  líčí 
neblahý  stav  chorvatského  ki'álovství  v  letech  1750 — 1754.  V  Chorvat- 
sku, pokud  náleželo  k  Vojenské  hranici,  usadilo  se  množství  německých 
přistěhovalců,  v  jichž  čele  byl  plukovník  Klefeld.  Domáhali  se  nejen 
výsad  na  úkor  domácího  obyvatelstva,  nýbrž  i  pozemků  a  šířili  svou 
moc  nejen  nad  vojenským  (hraničářským)  nýbrž  i  nad  civilním  Chor- 
vatskem. S  druhé  strany  pokoušeli  se  opět  Maďaři  a  přátelská  jim 
strana  o  nadvládu  v  zemi.  Duší  strany  té  byla  hraběnka  Tereza  Batthy- 
anova,  snacha  choi-vatského  hana  Batthyana.  V  tyto  dva  nevi'ažící  na 
sebe  tábory  rozdělilo  se  téměř  celé  Choi"vatsko.  Avšak  starý,  zdánlivě 
odumřelý  kmen  choiTatský  vydal  nové  ratolesti.  Kdo  cítil  s  nešťastnou 
vlastí,  postavil  se  pod  prapor  národní,  aby  bojoval  proti  oběma  krutým 
nepřátelům.  Byli  to  hr.  Patačič,  bar.  Malenid,  hr.  Sermaj,  Jelačič,  Bede- 
kovic,  Kuše^ic,  Pogledič,  Kukuljevič  a  jiní,  jichž  vůdcem  byl  šlechtic 
Jankovič,  chorvatský  Diogenes.  Chytře  nastrojenými  intrikami  podařilo 
se  mu  zmařiti  úklady  německé  i  maďarské  strany  tím,  že  odhalil  ná- 
rodu špatnosti  jich  předních  vůdců.  Hlavní  děj  v  tomto  historickém 
rámci  jest  dobrodružství  mladého  hraničářského  důstojníka. 

Dále  \7dala  Matice  chorvatská  di"amatická  díla  Jánka  Jurko- 
vi če,  známého  svými  humoristickými  povídkami,  čtyraktovou  truchlo- 
hru  „Smiljana"  a  čtyraktovou  veselohru  „Cárobna  bilježnica".  Obě 
di'amata  připravují  se  k  provozování  a  nové  dramatické  práce  chystá 
spisovatel  k  tisku.  Dvě  tříaktové  veselohry  J.  Eug.  Tomiče:  „Bračne 
ponude"  (nabízení  sňatku)  a  „Zatečeni  ženik"  (postižený  ženich)  byly 
již  provozovány  na  divadle  záhřebském  s  dobrým  úspěchem.  I  od  tohoto 
spisovatele  vyjdou  další  dramatické  práce  nákladem  „Matice". 

Z  překladů  belletristických  vydala  Matice  Andersenova  „Impro- 
visatora"  od  Yasilja  Bratelja,  Czajkowského  „Kirdžali"  od  Lavosl. 
V  u  k  e  1  i  c  e  a  cestopisné  náčrtky  Washingtona  Irvinga  od  prof.  Fr. 
Markovice. 

Z  poučných  publikací  zaslouží  zvláštního  povšimnutí  velké  illustro- 
vané  dílo  o  Bosně  od  prof.  Vjekoslova  Klaiče:  „Bosna,  podatci  o  zemljo- 
pisu  a  povjesti".  jehož  vyšla  nyní  první  část,  zeměpis  Bosny,  druhá 
část,  dějiny  Bosny,  vyjdou  během  letošního  roku.  K  dílu  tomu  připojena 
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jest  zeměpisná  mapa  Bosny  a  Hercegoviny  zhotovená  od  setníka  Hrd- 
ličky a  dvě  menší  mapky,  jedna  národopisná  a  druhá  znázorňující 
poměr  náboženského  vyznání.  —  Skvostné  jest  též  dílo:  „Slike  iz  rudstva, 
kulturne-prirodopisne  crtice"  (obrazy  z  oboru  hornin,  kulturní  a  přírodo- 
pisné náčrtky),  sepsal  M.  Kišpatič.  Dílo  toto  poctěno  bylo  cenou 
z  nadace  Draškovidovy. 

V  neobyčejné  nádheře  a  bohaté  úpravě  vydala  Matice  jubilejní 
spis  na  třístaletou  památku  úmrtí  slavného  chorvatského  malíře  miniatur 
Klovia,  jenž  r.  1579  zemřel  v  Paříži:  „Život  Julija  Klovia,  hrvat- 
skoga  sitnoslikara".  Text  napsal  historik  Ivan  Kukuljevic, 
který  již  r.  1852  a  1858  v  té  příčině  uveřejnil  pojednáni.  K  dílu  tomu 
přiloženy  jsou  dvě  fotogi'afie  provedené  od  dvoi-ního  fotografa  Alberta 
v  Mnichově  a  jeden  barvotisk  provedený  od  známé  firmy  Didota  v  Pa- 
říži. První  fotografie  jest  podobizna  Kloviova  a  vlastnoruční  jeho  podpis, 
druhá  snímek  jedné  miniatury  Kloviovj"  nalézající  se  v  Mnicliově.  Barvo- 
tisk podává  miniaturu  Kloviovu  z  Paříže  zcela  věrně,  jak  ji  před  více 
než  třemi  sty  lety  svou  rukou  provedl.  Představuje  obraz,  jak  Sibylla 
Tiburtinská  předpovídá  Csesaru  Augustovi  narození  Krista. 

I  vláda  chorvatská  přičiňuje  se  o  rozvoj  písemnictví.  Takž  svolila 
opětně,  aby  z  fondu  divadelního  V5'psána  byla  cena  400  zl.  na  nejlepší 
původní  drama  z  chonatského  národního  života.  Provedení  konkursu 
i  posouzení  zaslaných  prací  svěřila  Matici  chorvatské,  kteráž  vypisuje 
konkurs  do  1.  května  1879. 

Jeden  z  oněch  spisovatelů,  s  jichž  jménem  spojen  jest  kus  historie 
minulosti,  Velimir  Gaj,  vydal  v  Záhřebu  obšíi-ný  spis,  badání  a  roz- 
prav}' o  Balkánském  poloostrově  a  jeho  obyvatelstvu,  zejména  v  Bosně 
a  Hercegovině,  pod  jménem  „Balkán- di van,  viesti,  misii  i  prouke 
o  zemlji  i  národu,  navlast  u  Bosni  a  Hercegovinu"  Pojednává  v  něm 
o  historickjch  i  literárních  památnostech,  o  životě,  spůsobech  a  obyče- 
jích národa  na  Balkáně. 

K  ocenění  literárního  ruchu  zaznamenáváme  dále:  V  Záhřebu  ná- 
kladem Mučnjaka  vyšla  sbíi'ka  cliorvatských  písní  s  jménem  „Růžice". 
Tamtéž  vyšel  spisek  Deželiéův:  „San,  povjestno-filosofička  razprava". 
Hudební  skladatel  Fr.  Š.  Kuhač  odhodlal  se  k  velmi  záslužnému  dílu, 
vydání  jihoslovanských  národních  písní  s  notami  zpěvními  a  klavírním 
průvodem.  Soudě  dle  toho,  co  dosud  vyšlo,  bude  to  velké  monumentální 
dílo  zpěvů  jihoslovanských.  Vychází  v  Záhřebu  pod  jménem:  „.Južno 
—  slovjenske  národně  popievke"  a  dospělo  k  svazku  4.  prvního  dílu. 
Pokud  z  uveřejněných  dokladů  vysvítá,  přijato  bylo  vřele  nejen  v  jiho- 
slovanskjch  zemích  ale  i  v  Petrohradě  a  Moskvě,  Paříži,  Lj-onu,  Brus- 
selu  i  v  Německu.  Jedině  v  maďarských  knizích  spůsobily  nevinné  zpěvy 
jihoslovanské  nevoli  a  byly  i  soudy  stíhány  co  dílo  slovanské  propa- 
gandy. „Trodalmi  lapok"  vyzývá  dokonce  maďarskou  vládu,  aby  proti 
nim  zakročila!  j.  j.  t. 
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Polská  literatura. 

„Lech".  Ročník  I.  1878.  Eedaktor  i  vydavatel  J  o  s  e  f  Ch  o  c  i  s  z  e  w  s  k  i. 

Každému,  kdo  jcu  poněkud  všímal  si  politiky  slovanské,  zajisté 
s  dostatek  jest  známo,  že  během  několika  let  rozdílnost  politických 
náhledů  Poláků  a  Cechů  tj^to  dva  bratrské  národy  dosti  příkře  proti 
sobě  postavila.  Ale  v  poslední  době  objenly  se  v  Polsku  snahy  po 
sbKžení  se  s  národem  českým,  což  nás  zajisté  u  velké  míře  potěšiti 
může.  Daleko  by  nás  vedlo,  abychom  se  na  tomto  místě  rozepisovali 
o  všech,  kdož  o  toto  spojení  Poláků  s  českým  národem  se  zasazují; 
zmíníme  se  pouze  o  největším  šiřiteli  vzájemnosti  slovanské  v  Polsce, 
chvalně  známém  spisovateli  p.  Josefu  Chociszewském,  který  zahořev 
k  národu  našemu  vřelou  láskou,  za  životní  téměř  úlohu  si  vytknul,  tuto 
bratrskou  lásku  i  v  srdcích  všech  svých  ki"ajanů  probouzeti.  Pan  Chocis- 
zewski  tlumočí  šlechetnou  tu  snahu  již  po  mnohá  léta  téměř  ve  všech  spisech 
svých.  Mohli  bychom  z  nich  uvésti  celé  odstavce,  v  nichž  slovy  nej- 
upřímnějšími bratří  svých  vybízí  k  těsnému  sdružení  s  českým  národem. 

Zejména  pak  časopisu,  jejž  od  nového  roku  1878  vydává  a  redi- 
guje, vytkl  za  vikol  šíření  vzájemnosti  slovanské.  Majíce  celý  pný 
ročník  „Lecha",  v  Poznani  vycházejícího,  před  sebou,  s  radostí  shle- 
dáváme, jak  polského  čtenáře  vedle  ostatních  Slovanů  zejména  s  naším 
českým  národem  seznamuje.  Podal  tam  životopisy  a  podobizny.  Pa- 
lackého, Boženy  Němcové,  Jaroši.  Čermáka,  Karla  Svobody,  Pavla  Jos. 
Šafaříka,  Elišky  Krásnohorské.  Z  množství  ostatních  drobnějších  článků, 
Čech  se  týkajících,  zmiňujeme  se  o  slovanských  listech  z  Čech  z  péra 
našeho  slavisty  Ed.  Jelínka,  v  nichž  zejména  o  literatuře  a  životě  našem 
společenském  zprávj-  podává.  V  „Lechu"  uveřejněna  jest  také  v  původním 
znění  českém  Šolcova  báseíi  „Polskému  národu"  a  několik  ukázek  E. 
Krásnohorské  překladu  polského  arcidíla  Mickiewiczova  „Pana  Tadyaše". 
V  posledních  číslech  nalézáme  „Listy  Waclawa  Hanki  do  Hr.  Tytusa 
Dzialynskiego",  jež  z  autografů  bibliotéky  korniecké  vydal  dr.  Sigmund 
Celichowski  a  překlad  polský  Elišky  Krásnohorské  milé  dětské  „Po- 
hádky o  větru". 

čtouce  překlad  ten  shledali  jsme,  že  jest  z  počátku  přeložen 
věrně  dle  originálu,  později  však  více  než  s  polovice  zki-ácen ;  než  na 
konec  překladatel  sám  k  tomu  se  přiznává  a  slibuje,  že  celý  překlad 
vydán  bude  v  ki-átkosti  o  sobě. 

Panu  Chociszewskému  podařilo  se  získati  za  přispěvatele  svého 
listu  slavného  J.  J.  Kraszewského,  od  něhož  přinesl  „Lech"  již  „Slówko 
o  Albumie  N.  Ordy"  a  od  Teofila  Lenartowicza  list  „w  sprawie  slo- 
wianskiéj." 

„Lech"  rovněž  jako  prvý  rok  bude  starati  se  i  na  dále  o  šíření 
slovanské  vzájemnosti  v  Polsku,  začež  by  i  u  nás  hojného  rozšíření 
zasluhoval.  Pamatujž  každý  z  nás  na  „Lecha"  a  podporuj  jej  všemi 
silami.  Ukažme,  že  záleží  nám  na  tom,  abychom  vstoupili  v  bratrské 
svazkv  s  Polákv:  vždvť 
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„Siowacy,  Siowacy, 
Wszyšcysma  jednacy, 
Jakoby  nas  niiařa 
Jedna  matka  stava, 
A  tak  nas  jest  wieta, 
Jak  na  tyczkach  chmiela. 

Přejeme   „Lechu"  na  další  Slovanstvem  pouti  zdaiu  nejlepšího. 

Arnoít  Sch.  Polabský. 


Literatura  cizá, 

Z  literatury  francouzské.  Reuanova  velkého  díla  „Origines 
du  Christianisme"  (Počátky  křesťanství)  vyšel  svazek  šestý  pod  titulem 
„L'Eglise",  pojednávající  o  prvotní  obci  křesťanské  v  piTních  stoletích  po 
smi"ti  Ki-istově.  Svazek  sedmý,  pod  titulem  „Marc  Auréle"  je  již  při- 
praven k  tisku. 

Z  celé  řady  drobných  povídek,  v  jichž  vjpravování  jsou  francouz- 
ští novelisté  nedostižnými  mistry,  dlužno  zejména  vytknouti  dva  svazky 
v  poslední  době  vyšlé.  První  z  nich  „Souve^iii^s  ďun  vieux  mélcmane" 
od  A.  Potmartina,  obsahuje  celou  řadu  pěkných  povídek,  brzy  tkli\7^ch 
a  sentimentálních,  brzy  rozmarných  a  plných  svěžího,  kupícího  humoru. 

Pod  titulem  „Les  Yeux  noirs  et  les  yeux  bleus"  vydal  Philibert 
Audebrand  svazek  rozkošných  povídek  ze  života  pařížského.  Zejména 
pěkné  jsou  povídky  „L'aumóne  au  jeu",  temná  historie  z  velkého  světa; 
„Une  mansardě  dans  les  fauboui-gs",  episoda  z  červnových  dnů  1848  a 
velice  originelní  historka  „F^ute  ďun  pain  á  cacheter." 

Před  několika  týdny  uspořádala  „Cigale",  společnost  spisovatelů, 
umělců  a  hudebníků  jihofrancouzských,  v  hotelu  „Continental"  v  Paříži 
skvělou  hostinu  na  počest  „Felibrů",  spisovatelů  to,  píšících  nářečím 
pro  ven  galským,  při  které  se  súčastnil  také  ministr  krásných  umění.  Ne- 
bývalo vždycky  tak,  ještě  před  několika  lety  hleděla  vláda  francouzská 
8  velkou  nelibostí  na  vzkvétání  mladé  „novorománské"  literatury,  pova- 
žujíc to  za  jakýsi  separatism,  jenž  by  mohl  být  škodliv  zemi  a  mohl 
snad  dokonce  vésti  k  rozštěpení.  A  přece  snahy  toho  hloučku  nadše- 
ných spisovatelů,  kteří  se  snažili,  obnoviti  dávnou  slávu  pravengalských 
troubadoui"ů,  neměly  ničeho  společného  s  politikou. 

V  létech  třicátých,  kdy  holič  Jasmin  svými  písničkami  v  dialektu  lan- 
guedocském  získal  si  slávy  a  uznání  i  korunovaných  hlav,  položen  zárodek 
k  pěstování  literatury  v  nářečí  lidu  jihofrancouzského,  v  témž  nářečí, 
v  němž  psány  jsou  nejskvostnější  perly  staré  poesie  francouzské.  Brzy 
stalo  se  staré  sídlo  papežů,  Avignon,  střediskem  tohoto  literárního  hnutí, 
jež  na  sklonku  let  čtyřicátých  značně  zmohutnělo.  Ale  spojení  se  spi- 
sovateli v  španělské  Navaře,  kteří  také  snaží  se  znovu  vzkřísiti  prosto- 
národní literaturu,  uvedlo  je  v  podezření  odštěpenství.  Ale  veškeré  ty 
ústrky  nedovedly  odvrátit  křísitele  jazyka  „novorománského"  od  jich 
úmyslu.  Koiyfeové  nové  provengalské  literatury,  Roumieux,  Aubanel  a 
Mi8ti-al,  jsou  nyní  již  spisovateli  vůbec  uznanými,  kteK   mají  již   celou 
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řadu  nadaných  následovníků.  Mistral,  poeta  velmi  zvučného  jména,  pra- 
cuje již  na  dvacátý  rok  na  velkém  slovníku  spisovného  jazyka  proven- 
Qalského,  Roumieux  jest  znám  co  básník  epický  a  Theodore  Aubanel 
jest  zván  provengalským  Heinem,  jehož  „Grenade  entrouverte"  a  „Vénus 
ďAiies"  chválí  i  kiitika  francouzská,  přiznávajíc,  že  mimo  Viktora  Huga 
a  Alfr.  Musseta  nikdo  se  mu  v  l\TÍce  nevyi-ovná.  Mimo  to  napsal  Auba- 
nel též  několik  divadelních  kusů. 

y  poslední  době  počíná  se  v  jižní  Francii  jevit  hnutí,  směřující 
k  tomu,  aby  provengské  nářečí  zavedeno  bylo  do  škol.  Jest  však  velice 
pochybno,  potkají-li  se  snahy  ty  s  úspěchem  aspoň  v  době  nynější.  Teď 
ovšem  ne^7týká  již  nikdo  jižním  Francouzům  vlastizradu,  když  za  úče- 
lem čistě  literárním  vstupují  ve  spojení  se  svými  soudi'uhy  ve  Španěl- 
sku —  kteréžto  výčitky  ještě  před  málo  lety  byly  na  denním  pořádku. 
Ale  centralisující  vláda  sotva  se  as  odhodlá,  učiniti  tak  dalekosáhlou 
koncesi  lidu  provengskému,  kterou  by  jí  protivníci  její  snad  dokonce 
mohli  vykládat  za  příspěvek  k  oslabení  Fi-ancie. 

Moderní  italská  novelistika  podobá  se  do  jisté  míry 
výtvorům  novověkého  italského  sochařství.  Jako  zúmyslně  vyhýbají  se 
moderní  italští  belletristé  všem  vážnějším  problémům,  líčení  velkolepých 
bojů  a  zápasů,  obmezujíce  se  pokud  možná  na  vypravování  histoiií 
takřka  sousedských.  Ale  tím  větší  píli  vynakládají  na  vypisování  po- 
drobností a  líčí  spůsobem  opravdu  mistrovským  i  nejmenší  detaily. 

Zejména  vyniká  v  tom  ohledu  Antonio  Giulio  Barrili,  jehož  no- 
vely při  vší  prostotě  děje  jsou  vzorný  co  se  týče  líčení  povah  a  ele- 
gantní mlu^'T,  jež  dodávají  jeho  novelám  „Castel  Gavone",  „Jako  ve 
snách"  a  „Val  ď  Olivi"  působivosti  velice  ladné.  Grazia  Pierantoni- 
Mancini  umí  \7tečně  nápodobovat  prostoduchý  bystrý  spůsob  mluvy 
nižších  tříd  lidu  italského  a  přednost  ta  jeví  se  zejména  v  novelkách 
„Dora"  a  „Dům  skrývá,  ale  ničeho  neztrácí",  kteréž  mají  poetickou 
cenu  velmi  značnou.  Rozkošně  líčí  zlozvyky  a  poklesky  vyšších  a  střed- 
ních ki*uhů  italské  společnosti  Enrico  Castelnuovo;  Camillo  B o  i t o 
píše  pěkné  novelkj^  ze  života  uměleckého,  Edmondo  de  Amicis,  z  jehož 
„vojenských  příběhů"  v  minulém  čísle  podali  jsme  ukázku,  vyniká  rovněž  co 
novelista  jako  co  geniální  cestopisec.  Vittorio  Bersezio  svými  povíd- 
kami „La  caritá  del  prossimo"  (Láska  k  bližnímu),  „Pověra  Giovanna" 
(Nebohá  Giovanna)  a  „Corruzione"  (Porušení)  \')'bočuje  poněkud  z  to- 
hoto obyjklého  směru,  přibližuje  se  smělostí  děje,  vzatého  přímo  ze  ži- 
vota moderní  společnosti  italské,  více  k  sensačním  (v  lepším  toho  slova 
smyslu)  románům  francouzským.  Tento  neobyčejně  všestranný  spisovatel, 
jenž  vyniká  rovněž  co  humorista,  romanopisec  i  di"amatik,  píše  njTií 
.Historii  Viktora  Emanuela",  jež  zajisté  bude  velice  zajímavou,  poně- 
vadž zná  Bersezio  osobně  většinu  politiků  a  vynikajících  mužů  italských, 
kteří  byli  v  blízkém  styku  s  prvním  králem  sjednocené  Itálie. 

Známý  autor  knihy  „Pius  IX.  a  budoucí  papež",  Kuggiero  Bonghi, 
vydal  právě  spis  „O  anarchických  stranách  v  Itálii",  v  němž  probíi"á 
předmět  svůj  s  toutéž  znalostí  a  bystroduchostí,  jako  v  světoznámém 
svém  díle  o  poměrech  ve  Vatikánu, 
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Z  ruchu  uměleckého. 

Co  po  dlouhá  léta  zanedbávala,  dohání  teď  Praha  s  horlivostí 
uznání  hodnou :  pečuje  o  důstojné  zachování  našich  středověkých  památek 
stavitelských,  jichž  nejedná  byla  skoro  již  na  poloviční  cestě  státi  se 
zříceninou.  Nákladem  obce  jsou  již  opraveny  věže  mostecké  (ve  věži  staro- 
městské obnoveny  jsou  historickým  malířem  Petrem  Maixnerem  i  malby  ve 
slohu  starobylém)  a  některé  kostely,  kdežto  na  prašné  bráně  a  mnohé 
jiné  památce  ještě  se  pracuje.  Takováto  horlivost  restaurační  mívá  i  své 
nebezpečné  stránky:  snadno  pokazí,  uení-li  řízena  lyzým  duchem  umě- 
leckým, co  pak  s  těží  lze  napraviti.  Na  štěstí  však  máme  v  Praze 
právě  v  této  době  na  slovo  vzatého  mistra  gothiky,  stavitele  dómu, 
architekta  Mockra,  jehož  umělecké  činnosti  poskytuje  arci  nejrozsáhlejší 
a  nejvděčnější  pole  stavba  chrámu  Svatovítského.  V  budově  té  sou- 
střeďuje se  vůbec  celá  pieta  k  umělecké  minulosti  našeho  národa  jako 
v  národním  divadle  sbíhají  se  zase  veškeré  umělecké  snahy  přítomné. 
Mezi  tím,  co  vlastní  stavitelská  práce  neúnavně,  ač  pro  oko  laické 
snad  méně  patrně  pokračuje  již  i  v  části  dómu,  která  se  docela  z  nova 
buduje,  neusíná  péče  o  úpravu  vnitřní.  Na  konci  minulého  roku  opět 
učiněn  u  věci  té  rozhodný  ki-ok  ku  předu:  dohotoveny  totiž  malby, 
jimiž  „krasoumná  jednota"  ua  svůj  náklad  vyzdobila  kapli  sv.  Anny 
(čili  Nosticovskou).  Po  delší  době  tedy  opět  provedena  v  Praze  roz- 
sáhlejší nová  malba  monumentální ;  tať  zajisté  zasluhuje,  aby  i  na  tomto 
místě  byla  zaznamenána.  Figurální  část  maleb  těch  jest  dílem  ředitele 
akademie  Jana  Swertse.  Čtvero  plných  stěn  kaple,  rozdělených  ua  tři 
patra,  obsahuje  16  obrazů:  v  řadě  nejdolejší  osm  scén  ze  života  sv. 
Anny,  v  prostředním  pásmě  čtyry  výjevy  z  mládí  Madonny  a  v  patře 
nejhořejším  čtyry  velké  malby:  Zvěstování,  Tři  králové,  Ukřižovaný 
a  Z  mi-tvých  vstání.  Celý  cyklus,  ve  vážném  slohu  církevního  umění 
monumentálního  provedený  a  důmj-slně  sestavený  činí  dojem  velmi  dů- 
stojný a  harmonický.  Rozměry  obrazů  rostou  se  vzdáleností  od  diváka. 
Nejnižší  řada,  poněvadž  je  rozměrů  nejski-omnějších,  s  jemným  taktem 
provedena  jednobarevně,  čímž  se  jí  dostalo  klidu,  jemuž  by  se  pestrost 
osmi  di-obnějšich  komposic  barevných  snadno  mohla  státi  nebezpečnou. 
Pro  obrazy  nejvyšší  zvolená  zlatá  půda,  zároveň  s  velkými  rozměry  figur, 
účinkuje  rovněž  jakousi  vážnou  klidností,  tak  že  největší  živost  dojmu 
nalézáme  v  řadě  prostřední.  Při  provedení  maleb  těch  mimo  vlastního 
jich  původce  bylo  súčastněuo  též  několik  domácích  malířů  historických, 
především  prof.  Fr.  Čermák,  pak  Em.  Lauffer,  Ženíšek  a  Roubalík.  Též 
v  Inusbruku  shotoveuá  malba  ua  skle  v  okně  (jejíž  základní  myšlenkou 
je  ki"álovský  rodokmen  Ježíšův)  navržená  řed.  S^\ertsem.  Ornamentální 
rámec  dle  návrhu  prof.  Schulze  provedený  doplňuje  bai'evnou  ozdobou 
této  kaple  —  první  úplně  polychromované  v  chrámě  Svatovítském 
(ovšem  mimo  kapli  Svatováclavskou).  Porovnejme  živost  dojmu  tohoto 
s  prázdnou  jednotvárností  ostatních  dosud  holý  kámen  ukazujících  kaplí 
a  představme  si,  jak  velkolepý  by  musel  býti  účinek,  kdyby  celé  této 
skvostné  budově,  ne  pouze  jednotlivým  částem  dostalo  se  patřičného 
roucha  barevného.  Je  to  arci  z  nedostatku  hmotných  prostředků  odlo- 
ženo na  dobu  příznivější  a  dle  všeho  se  zdá,  že  na  dobu  dosti  vzdálenou. 
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ježto  jednota  Svatovítská  dříve  chce  dbáti  o  dokončení  stavby  samé. 
Ale  nebude  snad  nemožno,  že  se  dočkáme  alespoň  polychromování  všech 
kaplí  v  ochozu  presbyteria  —  první  šťastný  ki-ok  k  tomu  jest  učiněn 
a  druhý  se  zároveň  podniká :  historický  malíř  Sequens  maluje  kapli 
Martinickou,  jejíž  dokončení  snad  uvítáme  ještě  v  tomto  roce.  Bylo  to 
věini  zajímavé  setkání  se  okolností,  že  Swertsovy  malby  dokončeny  právě 
ku  slavnosti  pětistyleté  památky  smrti  Karla  IV.,  jakož  i  že  v  téže  době, 
kdy  přední  stavitelskou  památku  staré  Prahy  vzácným  dílem  svým 
ozdobil  mistr  belgický,  zase  města  belgická,  Brussel  a  Antverpy,  uchá- 
zela se  o  zakoupení  Brožíkova  nejnovějšího  obrazu,  již  v  Pařížském 
Salonu  vyznamenaného,  aby  jej  poctila  vřaděním  do  svých  obrazáren. 
Z  takového  vzájemného  styku  můžeme  se  zajisté  jen  radovati.  —  Na 
konec  budiž  ještě  poznamenáno,  že  nový  gothický  kamenný  oltář,  jenž 
bude  státi  v  kapli  Annenské,  proveden  jest  dle  nákresu  stavitele  dómu 
Mockra ;  figurální  část  na  něm  svěřena  sochaři  Simkovi. 


Z  Umělecké  Besedy. 

Podává  jJ.  ^^unovský,  jednatel  „Um.  Bes." 

Počínajíc  16.  rok  své  činnosti,  dobře  jest  si  vědoma  Uměl.  Beseda 
toho,  co  posud  vykonala,  jaké  stanovisko  ve  spolkovém  životě  našem 
zaujímá  a  jaká   úloha  jí  do  budoucnosti  nastává. 

Byla  doba,  kdy  se  spolky  u  nás  zřizovaly  jako  o  překot,  ovšem 
mnohé  bez  nutné  potřeby  a  spíše  z  touhy  po  novotě  a  z  okamžitého 
nápadu  ctižádostivých  jednotlivců.  Se  spolky  nově  vznikajícími  zanikaly 
pak  spolky  starší  a  s  nimi  zároveň  hynuly  oběti  práce  i  času,  a  peníze 
za  prápory,  obleky,  místnosti,  slavnosti,  jídla  a  pití,  za  hudbu  a  j. 
Spolky  takové  nepřinesly  nám  užitku  žádného  ani  v  ohledu  morálním. 
Nadšení  té  doby  bylo  sice  okázalé,  ale  nevyplývajíc  z  vnitřního  uvě- 
domění a  přesvědčení,  nemohlo  míti  a  nemělo  dlouhého  trvání.  Byl 
v  něm  oheň  jasný  ale  chvilkový,  bylo  v  něm  více  opojení  nežli  úchvatu. 
Vystřízlivění  bylo  nutným  —  a  nastalo  také  —  s  hlavou  těžkou  a  přece 
prázdnou. 

Pravda  jest,  že  náhlý  (a  jinak  nepřirozený)  tento  obrat  zavinily 
ještě  jiné  příčiny :  byla  to  všeobecná  krise  národohospodářská  a  žalostný 
rozklad  politický  v  lůně  našeho  národa. 

To  byly  dva  průbní  ohně,  jimiž  prožíti  bylo  všem  spolkům  bez 
výminky.  Víme,  že  druhý  oheň  byl  horší  pi-vního.  Rozvášněnost  stran- 
nická,  která  jako  žíravina  prosákla  veškeru  naši  společnost,  která  vnikla 
až  do  rodin,  rozlučujíc  původní  harmonii  v  hrozné  prvky:  v  nedůvěru, 
lhostejnost,  odpor  a  nepřátelství,  nemohla  zůstat  bez  účinku  na  spolky. 

I  Umělecké  Besedě  bylo  podstoupiti  tuto  zkoušku.  Vyhlášena 
byla  za  stranickou,  a  nic  neprospěly  všecky  její  protesty  a  důvody,  dopisy 
a  deputace,  prosby  a.  výklady  —  Členstvo  domněle  ohroženého  smýšlení 
vystupovalo  šmahem,  jsouc  o  tom  pevně  přesvědčeno  (dle  názoru  tehdy 
vládnoucího),  že  ^'ykonává  skutek  vlastenecký,  aneb  se  těšíc  příležitosti, 
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že  může  příhodným  spůsobem  zbaviti  se  jedné  „vlastenecké  povinnosti", 
jíž  v  dobách  nadšení  sic  ochotně  se  bylo  podvolilo. 

Jsme  již  té  doby  vzdáleni,  a  zažehnáváme  ji  s  oblehčeným' srdcem 

—  není  to  však  kámen  za  ní  vržený,  ale  jest  to  slovo  důvodu,  pra- 
víme-li,  proč  nebyli  jsme  „ubiti"  a  proč  nyní  pevně  stojíme,  vše  pře- 
konavše, není  v  neschopnosti  anebo  nedostatku  vůle,  ráznosti  a  pro- 
středků našich  uílačovatelů,  však  v  tom  jediném  spočívá,  že  konajíce 
věc  dobrou  hájUi  jsme  jí  zbraní  počestnou  v  boji  spravedlivém. 

Vědomí,  že  Uměl.  Beseda  nikdy  nevykročila  z  mezí  nmělecké 
umíměnosti,  a  věrna  svému  povolání,  vnitřní  silou  a  stálou  prací  udi-žela 
se  v  dobách  největší  miserie,  stává  se  nadějí  do  budoucnosti,  že  bude 
ještě  lépe  v  nastávající  právě  době  vítězného  probouzení  se  z  lhostejnosti 
a  nevšímavosti  —  k  živému   účastenství   ve  věcech   literatury  a  umění. 

Jedno  je  pravda:  Uměl.  Beseda  není  posud  jednotným  ohniskem 
všebo  našeho  uměleckého  snažení,  není  svazkem  a  výslednicí  všech 
jednotlivých  směrů  —  jak  by  býti  mohla,  majíc  k  tomu  i  zachovalé 
pěkné  jméno,  i  prostředky  a  vůli. 

Není  snad  Beseda  representantem  dosti  důstojným?  Není  v  ní 
osob  v  umění  a  literatuře  vynikajících?  —  Připadá  mi  na  mysl  ná- 
rodní píseň  naše,  v  níž  hoch  táže  se  děvčete,  kdo  u  ní  večer  bývá, 
a  ona  na  to  odpovídá: 

„Nevím,  sama  nevím  — 
přijď  ty  k  nám  dnes  večer, 
jistotně  ti  povím."   — 

Nynější  zástupcové  Uměl.  Besedy  však  pevně  doufají,  že  opravdové 
snaze  jich  podaří  se  získati  jí  ve  všech  ki-uzích  sympatií  takových, 
jakých  k  úplnému  rozkvětu  a  zdai-u  práce  je  potřebí.  A  sluší  vyznati, 
že  právě  letošního  roku  rozmáhá  se  ve  všech  odborech  i  v  radě  správní 
život  velmi  utěšený.  Odbor  literární  pořádá  pilně  přednášky  sobotní 
i  nedělní  za  čilého  účastenství,  odbor  výtvarný  zřizuje  výsta^'y,  i  odbor 
hudební  se  k  činu  hlásí,  ochotně  pomáhaje  při  strojení  ušlechtilých 
zábav  a  večera,  věnovaných  oslavě  mužů  o  umění  české  zasloužilých. 
(Zábava  Silvestrovská  a  večer  Jablonského). 

Prémie  pak  členům  na  letošní  rok  připravená  (práce  pařížské 
firmy  Goupilovy  podlé  obrazu  Čermákova  „Návrat  Hercegovců  v  Turky 
zpustošenou  dědinu"  jest  zajisté  pro  Uměl.  Besedu  odporučením  co 
nejlepším.  —  Vůbec  sluší  s  pochvalou  uznati  směr,  jakým  se  U.  B. 
u  věci  této  bére.  Dovolujeme  si  tvrdit,  že  jediný  tento  čin,  vydávání 
prémií  (i  kdyby  jiných  jejích  zásluh  nebylo),  dostatečně  svědčí  o  její 
důležitosti  a  potřebě.  Podobně  jako  literatura  má  své  ki'amářské  spisy, 
má  i  umění  výtvarné  své  „strašné  obrazy",  jimiž  se  vkus  obecenstva 
kazí  a  nadobro  ničí.  —  Proti  morem  páchnoucí  ki-amářské  literatuře 
jest  nejlepším  lékem  vydávání  spisů  dobrých  a  laciných  —  a  léčí  se 
tak  již  po  mnoho  let  a  přece  posud  s  malým  zdarem.  Jakéž  potom 
pomoci  nadíti  se  lze  v  příčině  obrazů,  jejichž  vydání  (pokud  jsou  díla 
umělecká)    spojeno  je   vždy   s   velkým   nákladem   vedle  jiných   obtíží? 

—  Umělecká  Beseda,  dobře  tušíc,  kde  pomoci  nejvíce  potřeba,  počala 
před  lety  s  vydáváním  prémií,  podávajíc  svým  členům  nejen  obrazy  ceny 
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umělecké,  ale  obeznamujíc  je  zároveň  s  nejlepšími  výtvory  umělců  do- 
mácích. Rozpomeňme  se  jen  na  obraz  Madonny  Levého,  na  Maixnerův 
„Útěk  českých  sedláků",  na  Mánesovy  ki'esby  k  Rukopisu  Ki-álové- 
Dvorskému,  na  Mařákovu  krajinu,  k  básni  „Jelen"  téhož  Rukopisu 
schválně  komponovanou,  na  obrazy  zxéénelého  Čermáka  „Po  bitvě  na 
Bílé  Hoře",  „Šimon  Lomnický  žebrá  na  Pražském  mostě",  „Raněný 
Černohorec",  „Husité  před  Naumbui-kem"  a  na  nejnovější,  již  jmenovaný 
obraz  „Návrat  Hereegovců".  Uváží-li  se,  že  každého  obrazu  rozšířilo 
se  více  než  půl  di*uhého  tisíce  exemplárů,  nelze  pochybovat,  že  esthetický 
užitek  zde  nemalý.  S  obrazy  těmi  setkáváme  se  již  téměř  všude  — 
ve  veřejných  místnostech  i  v  souki-omých  bytech.  Podobnou  důležitost, 
aspoň  pro  obecenstvo  pražské,  mají  občasné  výstavy  velkých  obrazů 
mistrů  slovanských  (Čermáka,  Matějka,  Ajvazovského)  jakož  i  častější 
výstavy  menších  předmětů  v  místnostech  spolkových,  které,  jmenovitě 
pro  obecenstvo  české,  nejsou  nikdy  bez  významu. 

Sem  náleží  i  návi-h  panem  dr.  Jar,  Čelakovským  v  liter,  odboru 
učiněný,  aby  Uměl.  Beseda  dle  sil  svých  sbíi"ala  a  shromažďovala  foto- 
grafie obrazů  předních  našich  malííŤa,  jejichž  výtvory  roztroušeny  jsou 
a  nepoznány  u  nás  doma  i  za  hranicemi,  jak  k  účelům  a  potřebám 
vlastním  tak  i  pro  širší  obecenstvo  ku  prodeji. 

Připomínáme  na  tom  místě,  že  mnohé  ze  starších  prémií  (obje- 
dnávka děla  se  obyčejně  v  nadpočetné  summě  členstva  na  2000  exempl.) 
jsou  ve  snížené  cenně  v  Uměl.  Bes.  pro  každého  posud  na  prodej. 

Také  zde  místa  zasluhuje  již  dávno  vzniklý  úmysl  odboru  lite- 
rárního, aby  se  jednou  za  čas  vydala  též  prémie  literami,  kterýžto 
úmysl  však  teprv  letos  náležitě  vzat  byl  v  úvahu.  Prémie  má  podati 
(ve  knize  30 — 40  archové,  velké  osmerky,  na  pěkném  papíře)  obraz 
„žijící-  naší  ki-ásné  literatury",  a  pokud  možno  dostačiti  nákladu,  má 
se  bráti  zřetel  i  k  illustracím.  Výbor  odboru  literárního  těší  se  nadějí 
ne  snad  klamnou,  že  se  mu  podaří  nakloniti  svému  plánu  i  přední  naše 
spisovatelstvo,  a  že  Um.  Beseda  vydáním  takového  díla  pamětního  dobude 
sobě  přízně  u  všeho  členstva  svého  i  v  ostatních  ki"uzích  české  společnosti. 

Návrh,  založený  na  důvodech  platných  i  důležitých,  správním  vý- 
borem již  v  principu  byl  schválen.  —  Prémie  ta  chystá  se  pro  rok  1881. 

Přednášky  v  odboru  literárním. 

Přednášky  sobotní  v  literárním  odboru  dobyly  si  již  půdy  a  mají 
svou  důležitost.  Není  mnoho  těch  míst,  kde  se  může  promluviti  a  po- 
slechnonti  volné  slovo  o  našem  i  jiných  národů  životě  literárním.  Tím 
není  řečeno,  že  by  se  o  tom  vůbec  u  nás  málo  mluvilo.  .  INfluví  se  dosti 
—  jmenovitě  v  hostincích  a  kavárnách.  Ani  na  místnosti  zde  nezáleží, 
Jsouť  zajisté  pravdivá  slova  písma  (dovoleno-li  mně  zde  jich  užíti): 
„Kdežkoli  se  sejdete  tři  ve  jménu  mém,  já  budu  s  vámi,"  Avšak  „stoly" 
takové  nejsou  obyčejně  piistupny  lidem  mladým,  v  literatuře  neznámým, 
byť  i  při  tom  nadaným  a  živého  slova  poučení  žádostivým.  Také  místa 
taková  nejsou  dosti  příležita  k  nerušené  AŤměně  náhledů  a  k  buzení 
smyslu  pro  pra^ý  život  společenský  vůbec. 

Tohoto  vychovatelského  a  společenského  momentu  byl  však  odbor 
vždycky  pamětliv  —  a  je  zde  také  všechna  k  tomu  pHležitost. 
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S  potěšením  doznáváme,  že  účasť  ve  přednáškách  jest  letos  nad 
obyčej  živá  a  to  jak  se  strany  přednášečů  tak  i  posluchačů. 

Jest  nám  povědomo,  že  vedle  přednášek  již  A^konaných  má  výbor 
ještě  řadu  jiných,  napřed  přihlášených.  Zvláštní  pozornost  zamýšlí 
odbor  věnovati  nové  domácí  naší  produkci  a  doufá,  že  mu  neujde  žádný 
důležitější  zjev,  aby  se  o  něm  v  odboru  uerokovalo.  Usnesl  se  také  na 
tom,  aby  zároveň  s  \'JT0Ční  správou  spolkovou  podávána  byla  i  důkladná 
biUauce  ki'ásné  literatury  za  celý  rok,  a  pokud  možno  chce  i  k  tomu 
působiti,  aby  podobné  přehledy  přinášely  i  naše  časopisy.  — 

Byly  pak  přednášky  za  sebou  jak  následují : 

Dne  11.  listopadu  m.  r.  učinil  p.  Jarom.  Hrubý  proslovení 
k  TOletému  jubileu  dra.  Jana  Bleiweise,  nadšeného  buditele 
a  organisátora  národního  života  Slovinců.  Vylíčiv  stav  literatury,  jaký 
byl,  než  „Novice"  Bleiweisovy  působiti  počaly,  dovodil,  jakého  nabyl 
významu  časopis  tento  v  dobách  svého  trvání.  On  ba"\il  i  poučoval, 
nespouštěje  se  zřetele  vzájemnost  slovanskou.  Bleiweis  skupil  k  sobě 
všecko  spisovatelstvo  národní,  zjednal  mu  příležitost  k  vystoupení  a  staral 
se  mu  o  čtenářstvo.  Zavedl,  za  příkladem  Horvatů,  ve  svých  „Novicích" 
znenáhla  a  bez  hluku  pravopis  český  a  spisovný  jazyk  domácí  doplňoval 
terminologií  chorvatskou.  Když  r.  1848  rozrodily  se  „Novice"  v  mnohé 
jiné  časopisy  a  letopisy,  nestačivše  více  potřebám  probuzeného  národa, 
již  byly  vyplnily  velkou  svoji  úlohu.  — 

Téhož  večera  referoval  p.  Prim,  Sobotka  o  některých 
nových  překladech  do  češtiny.  Od  překladu  žádáme,  aby  ne- 
stíi-aje  charakter  původu,  byl  zároveň  plodem  českého  ducha  a  zvláště 
řeči.  Požadavku  tomu  nevyhovuje  však  Štulců  v  překlad  Mickie- 
wicze.  Jsou  v  něm  sice  česká  slova,  ale  už  ani  ten  pi-ízvuk  jejich 
není  náš.  Štulc  jinde  dokázal,  že  dovede  jinak  překládati.  Dokládá-li 
se  Čelakovským,  jenž  prý  také  chybně  mnohé  verše  překládal,  není  to 
ospravedlněním  chyby  vlastní  —  a  doba  naše  činí  větší  požadavky. 
Pan  referent  drží  se  hlavně  „Dziadů",  jichž  překlad  shledává  namnoze 
nedostatečným  a  nevěrným,  (štulc  vynechává  někde  i  rýmy,  „aby  půvab 
originálu  nesetřel"). 

Konečně  upozorňuje  na  úsudek  v  Musejníku,  kde  výtečnost  téhož 
překladu  se  vychvaluje. 

Hynka  Mejsnara  překlad  Iliady.  Mejsuar  je  překladatel 
nadán)',  jazykem  plně  vládnoucí.  Překlad  Odyssey  opravňoval  ku  všem 
nadějím  —  leč  při  Iliadě  není  pokroku.  Překladatel  libuje  si  ve  slovech 
neobyčejných,  někdy  vulgárních.  Jinak  jsou  verše  ve  všem  správné, 
pečlivost  všude  zřejmá,  jmenovitě  při  vyhýbání  se  hyatu  až  úzkostlivá. 
—  Úkazem  zvláště  potěšitelným  jsou  V r  ch  1  i  c  k  é  h  o  p  ř  e  k  1  a  d  y  H  u  g  a, 
Leopardiho  a  výbor  z  moderní  poesie  básníků  francouz-' 
ských.  Vrchlický  je  zjev  fenomenální.  Jazyk  jeho  jest  vybroušen  do 
krásy  u  nás  ne\1dané.  Přesnost  výrazu,  nové  a  plné  rýmy,  lahoda 
a  elegance  slohu  jsou  jeho  zvláštní  předností  vedle  přebohaté  fantasie. 
Pilnost  je  ve  všem  nepopiratelná,  ale  žádné  místo  neprozrazuje  namáhání 
a  pracnost.     Jsou-li  výtky  jakés,  týkají  se  pouze  maličkostí. 

Chvály  hodným  podnikem  jest  Vy  mazalova  „Poesie  Slo- 
vanská."   Jest  si  přáti  pouze  lepšího  výběru  a  vytříbenějších  překladů, 
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týká  se  zvláště  dílu  I.    Šťastnější  v  tom  ohledu  jo  díl  druhý,  kde  při- 
hlíženo také  více  k  překladům  no\7m.  — 

Dne  7.  prosince  přednášel  p.  dr.  Ot.  Hostinský  o  es th eti- 
ckých motivech  v  jednání  lidském. 

Pojem  esthetický  jest  širší  než  pojem  umění.  Umění  samo  není 
nejpřednějším  předmětem  esthetiky  —  těžiště  její  jinde  spočívá. 

Jest  zde  především  mravnost.  Herbart  byl  první,  jenž  poukázal 
na  to,  že  ethika  patří  do  oboru  esthetiky.  Krása  na  lidské  vůli  a  na 
jednání  lidském  jest  mravnost.  Egoismus  není  krásným  ani  mravným, 
přednost  ta  náleží  jen  tomu,  co  celku,  obecnosti  prospívá.  Mravnost 
má  za  základ  esthetický  soud,  k  tomu  však  dojde  člověk  jen  s  pokrokem 
vzdělanosti  —  na  stupni  vyšší  inteligence.  Původně  převládaly  u  člověka 
jen  egoistické  motivy,  všecka  mysl  obrácena  byla  k  udržení  sebe.  Z  této 
půdy  vyrostly  pak  motivy  rysU,  k  nimž  dochází  člověk,  když  zaměstnává 
se  v  mysli  věcmi  a  událostmi  vzdálenými,  minulými,  uče  še  na  nich 
nestrannému  soudu.  Vznik  mravního  citu  nepočíná  zároveň  se  vznikem 
společnosti. 

Na  druhém  místě  jest  kultura.  Jest  posud  otázkou,  prospívá-li 
kultura  celku.  Zdá  se,  že  nikoli.  Podává-li  více  prostředků  k  živobytí 
pohodlnému  a  šťastnému,  není  to  ještě  štěstím :  prostředky  těmi  stupňují 
se  i  potřeby  a  nároky  —  a  to  u  veliké  míře.  Spokojenost  se  tím  ne- 
zvyšuje. Praví  se,  že  vzdělanost  činí  člověka  mravnějším,  lepším.  Sta- 
tistika však  dokazuje,  že  mravnost  nái"odů  kolísá  —  kolísání  to  nevy- 
stupuje z  jistých  mezí,  rozdíly  nejsou  přílišné.  —  Co  působí  toto 
kolísání"?  Snad  někdy  živelní  a  jiné  nehody  v  té  které  zemi  více  než 
co  jiného,  a  snad  i  kultura.  Známo  však  jest,  že  ve  velkých  městech 
rodí  se  nejvíce  zločiuství.  Je  pravda:  škola  může  zachrániti  člověka 
od  zločinu,  ale  činí  to  jen  vychování  ku  mravnosti  a  ne  litera.  Zloči- 
nům páchaným  z  nevzdělanosti,  dají  se  naproti  postavit  zločiny,  k  nimž 
klíčem  byla  vzdělanost.  (Pan  přednášeč  dokládá  tvrzení  své  příklady  ze 
skutečnosti).  Jedna  jest  však  nepopiratelná  zásluha  vzdělanosti:  ona  činí 
člověka  krásnějším  —    jeť  ozdobou  —  a  pro  to  zasluhuje  býti  šířenu. 

Ve  schůzi  dne  14.  prosince  referoval  p.  Fr.  Bílý  o  Staškově 
románu  Nedokončený  obraz.  Přečetl  začátek,  jenž  otevírá  per- 
spektivu do  celého  románu.  Na  to  podal  obsah  a  charakteristiku  jedno- 
tlivjch  osob,  jichž  povah  psychologické  líčení  zde  zvláště  vyniká.  Ač 
místo  děje  úzké,  jest  děj  sám  přebohatý  a  jednotlivé  episody  jsou  přímo 
překvapující.  Ve  všem  jeví  se  obsáhlá  zkušenost  a  hluboké  věci  pro- 
niknutí. Doznati  však  dlužno,  že  osoby  jednající  nejsou  nám  na  veski"z 
sympatické,  a  složeny  jsouce  z  živlů  nejrůznějších,  zdají  se  jen  vůlí 
spisovatelovou  v  obce  sloučeny.  Nejmilejší  jest  nám  onen  Pražan,  jenž 
hosty  městem  provádí,  a  rodiče  Verunčini.  Jsou  to  osoby  z  lidu  našeho 
vzaté,  věrné  a  pěkné.  —  Talent  Staškův  měl  by  si  vybrati  slunnější 
stránky  našeho  života  —  tehdáž  vybral  si  jen  stránky  stinné,  kteréž 
ovšem  vylíčil  v  momentech  napínavých,  uchvacujících.'  Eeč  jest  plynná 
a  správná,  popisy  krajin  a  přírody  vůbec  jsou  svěží  a  malebné.  — 
O  předmětu  tomto  rozpředl  se  hovor,  k  němuž  závažnými  doklady  při- 
spěli pp.  dr.  Jar.  Čelakovský,  Jar.  Hrubý  a  Jind.  Metelka. 

(Dokončení.) 
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K  vyobrazením. 

„U potoka",  lo-esba  mladého  českého  umělce  Fr.  Šlichtse.  Skromný 
idyllický  obrázek  z  venkovského  zátiší.  U  pramene  horského  potoka, 
ktei-ýž  v  podobě  malého  vodopádu  ze  skály  vytryskuje,  sedí  v  myšlenkách 
děva  a  naslouchajíc  tajemnému  šumění  vznikající  bystřiny  oddává  se 
tichému  snění.  O  čem  as  děva  sní  ?  Kdož  nepronikl  by  na  první  pohled 
to  světoznámé  tajemství!  Jako  ten  ručej  u  jejích  nohou  je  asi  mladá 
i  její  láska,  ale  jako  on  proudí  se  zajisté  i  její  něha  mocně,  šumně 
a  nadějně  z  kouzelného  vřídla  milosti,  z  věčně  skoumaného,  věčně 
opěvaného  a  přec  nikdy  nepochopeného  —  dívčího  srdce.  Sní  o  něm, 
po  němž  duše  její  touží,  a  veselé  šplýchání  di"obných  vlnek  pod  kaskádou 
line  se  jí  do  duše  jako  slastná  věštba,  žo  nevyschne  v  úpalu  slunce 
bystiý  potůček,  že  nezvadne  v  poušti  nevěry  její  láska!    . 

„Bulharská  vesnice."  Illustrační  ukázka  z  právě  vydaného  III. 
dílu  známého  spisu  „Dunajské  Bulharsko  a  Balkán"  od  Fr.  Kanitze. 
Spis  tento,  jejž  autor  sám  illustruje,  zaujímá  v  cizojazyčné  literatuře 
o  Bulharsku  místo  každ}'m  spůsobem  vynikající  a  dochází  také  všude 
plného  uznání.  Vyňatý  z  něho  náš  obrázek  ukazuje  bulharskou  světnici, 
ale  nikoliv  obecnou  a  prostou,  nýbrž  tak  zvanou  hostinskou  čili  parádní 
síň  v  domě  Bulhara  zámožného  aneb,  jak  bychom  u  nás  řeldi,  salón. 
■Jeví  se  to  samo  sebou  již  z  celé  úpravy  té  komnaty  jakož  i  na  osobách, 
jež  v  ní  se  nalézají.  Bulharské  světnice  nemají  z  pravidla  prkennou, 
nýbrž  z  hlíny  upěchovanou  podlahu,  kteráž  se  v  zámožnějších  rodinách 
velikým,  více  nebo  méně  skvostným  kobercem  pokiývá.  Podle  stěn  je 
upraven  divan,  jehož  polštáře  obyčejně  jasně  červenými  tureckými  nebo 
perskými  látkami  jsou  potaženy.  Blíže  dveří  stojí  obílená  nebo  oma- 
lovaná  kamna,  kteráž  na  našem  obrázku  sice  jednoduchou  formu  mají, 
ale  jinak  často  jako  ze  sloupů  sestrojený  pomník  vypadají,  při  čemž 
arci  sloupy  nic  jiného  nejsou,  než  plechové  roury,  jimiž  horký  vzduch 
probíhá.  Xa  levo  od  dvei-í,  v  rohu,  je  umístěna  ikona  čili  obraz  matkj- 
boží  nebo  patrona  rodiny,  před  nímž  věčná  lampa  hoří.  Obraz  ten  je 
na  spůsob  skříně  do  stěny  zapuštěn  a  tak  upraven,  že  se  před  ním 
otevírati  nebo  zavírati  mohou  dvúfka.  Na  obrázku  vidíme  domácí  paní, 
jež  dostala  návštěvu;  do  dveii  vchází  právě  dcera,  nesouc  na  podnosu 
k  občerstvení  šerbet  a  černou  kávu.  Šerbet  čili  „sladko"  je  klovatinový 
odvar  z  cukru  a  ovocné  šťávy,  kterýž  se  buď  prostě  lžičkou  pojídá  aneb 
ve  vodě  rozředěný  pije.  Hra  dětí  uprostřed  světnice  je  sama  sebou 
srozumitelná. 

„Černošská  chýše  na  Jamaice"  jest  obrázkový  příspěvek  k  Štol- 
bově povídce  „Y  stínu  Modrých  Hor"  a  nepotřebuje  tudíž  zde  žádného 
zvláštního    vykladu. 

Montperdu  v  Pyrenejích.  Illustrační  ukázka  z  „Tainovy  cesty 
po  Pyrenejích",  kteréžto  skvostné  francouzské  dílo  mistrovskými  obrázky 
opatřil  Gustav  Doré.  Montperdu  jest  jedna  z  nejvyšších  hor  na  jižním 
obzoru  Pyrenejí,  na  straně  španělské.  Výška  její  obnáší  10.482', 
sněžná  čára  8100. 


Výjev  ze  života  dávnýcli  Slovanů.  Původní  kresba  od  Adolfa  Liebschera. 
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Žižka. 

IBáseň. 

od 

Svatopluka   Qecha. 


Kolem  Žižky  při  večerním  chladu 
sebrali  se  podhejtmani  v  radu. 
Unaveni  denním  po  zápolu 
stírají  pot  s  lící,  ki*ev  i  prach, 
louč  pak,  vězíc  ve  štěrbině  stolu, 
odívá  je  v  přeleta\'ý  nach 
a  jich  stíny  obrovité  matně 
na  šedivém  ki-eslí  stanu  plátně. 

Za  stolem  tu  sedí  hejtman  slepý 

bez  pohnutí,  jakby  v  těžký  sen 

pozabrán;  leč  prsty  mocné  třepí 

starodávné  bible  pergamen. 

Po  levici  mladší  jeho  brat 

na  dlaň  Čelo  kadeřavé  níží, 

nad  nímž  listnatou  je  zdobou  svíží 

přilbice  lem  skvoucí  obepjat. 

S  póla  vojín,   s  póla  písař  on: 

zkrvavený  mlat  na  bílé  bláně 

před  ním  spočívá,  bi*k  šeré  káně 

vlasem  protčen,  z  jehož  rusých  clon 

k  bratru  zírá  oko  mužně  ski'omné 

v  oddanosti  vroucí,  neoblomné. 

Po  pravici  Roháčovy  zraky 

pod  obočím  hustým,  z  temných  řas 

svítají  jak  blesky  pode  mraky, 

od  temene  prostý  černý  vlas 

smědé  tváře  hrbolaté  lysy 

oplývá  a  nad  blyštivou  řadou 

šupin  železných  se  dole  mísí 

ve  mrak  temný  s  rozcuchanou  bradou 

Před  ním  leží  obnažený  meč, 

z  něhož  tknutím  obrněné  ruk}' 

časem  jasné  vyluzuje  zvuk}-.  — 
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v  i-adě  nemluvný,  jen  tu  zná  řeč. 
Ostatní  pak  různo  v  šeru,  záři 
skupeni  jsou  stanem;  dvojí  duch 
zástupem  jich  vane;  v  hnutí,  tváři 
obráží  se  prudký  vášně  ruch. 
Smíšeni  tu  vojíni  a  kněží. 
Mnozí  obé  v  jedné  postavě : 
pod  biretem  kuěžsk}'m  rouhavě 
Prokůpkův  knír   vztýčený  se  ježí, 
vedle  Ambrož  v  dlouhé  černé  říze, 
s  blyštivou  však  přilbou  na  hlavě 
obrací  list  v  žalmů  svaté  knize : 
hledáváť  vždy  citát,  nenajde-li, 
v  pochvu  sahává  pro  důvod  celý. 

Jedněch  k  zápasu  a  druhých  k  míru 

přiklání  se  mysl  bohatýi^ů. 

Na  úmluvu  s  panstvem  obé  strany 

přivěsila  pečeť  zrádná  Praha, 

s  Ěímem  dvorné  vyměnila  blány, 

na  Zikmunda  zakývla  též  vraha, 

na  vše  strany  lstivou  přízi  tkala, 

lva  by  slepého  v  ní  zamotala, 

však  lev  zařval,  zatřás'  mocnou  hřívou, 

v  nevěrnou  se  ztopil  českou  krev 

v  plamenech  a  dýmu  rodnou  nivou 

rachotil  jak  bouře  jeho  hněv. 

Hoj,  což  doposud  je  uši  brní 

po  strašlivé  tlápy  jeho  ráně, 

jížto  zdi-til  jako  žernov  zrní 

tisíc  lebek  v  malešovském  laně! 

Dlouho  krajem  hřměl.     Teď  od  hor  kdesi, 

k  Praze  samé  udeřil  co  blesk 

náhlým  obratem.     Tři  dny  již  děsí 

v  poli  špitálském  ji  temný  třesk 

nesčíslných  zbraní.     Však  proč  stojí 

klidně  tam?  Proč  výpady  zlý  škůdce 

odi*áží  jen  v  liché  drobné  půtce? 

či  hlas  v  jeho  útrobě  též  dvojí 

ozývá  se,  jako  vůkol  v  stanu 

ze  rtů  radících  se  podhejtmanů? 

Jedni  volají:  Již  činu  chvíle, 

než  se  páni  seberou  nám  v  týle, 

již  na  zrádnou  houfnicemi  ^Tkni, 

berany  ji,  Žižko,  v  plece  trkni, 

znič  to  zrady  hnízdo  v  sloupech  dýmných! 

Co  tím  ztratí  kalich,  národ,  Jene? 

sto  jen  věží,  Antiki-istem  zděné, 

a  lu's£  kupců  zištných,  neupřímných. 


Žižka. 

Druzí  radí:  Dost  již  k  plesu  vrahů 
v  útrobách  jsi    řádil  rodné  země, 
ušetř  aspoň  srdce  —  nech  jí  Prahn   — 
pro  kalich,  jejž  nad  vrtkavé  témě 
stále  vznášela  —  dost  jinde  díla. 
Taký  vůdců  spor.     Jak  bystřin  dvou 
s  protějších  když   skal  se  rovná  síla 
v  pádu  střetne,  změří  prudkost  svou, 
s  třeskotem  se  obou  tříští  toky, 
s  rachotem  se  lámou,  bijí,  rvou 
mezi  skal  těch  zpěněnými  boky, 
až  pak  letí  hlučném  při  zápole 
střemhlav  u  propasf,  že  poutník  dole 
naslouchá  vod  vádě  s  úžasem, 
tak  tu  vůdci  hlučně,  hlučněj  v  kole 
měří  se  slov  prudkých  zápasem. 

Náhle  povstal  Žižka.    Hluk  a  váda 
rázem  tichne.     Oněmělých  zor 
v  jeho  líci  bledé,  temné  bádá, 
v  jakou  stranu  rozhodne  jich  spor. 

Mluví  Žižka.    Tiše.    Hlas  však  stále 
hněvem  vzrůstá  jak  hrom,  blíž  se  vale: 
Sšikujte  své  houfy  v  útok  ranní, 
k  Praze  obraťte  všech  pušek  jícen, 
až  Týn  vzplane,  jitra  svitem  zničen, 
jak  hrom  boží  udeříme  na  ni! 
Bůh  ví,  že  mi  mocně  k  srdci  sahá 
večerní  teď  dumných  zvonů  zpěv, 
jímž  mi  stará  připomíná  Praha 
minulých  let  mnohý  blahý  zjev. 
Avšak  cítím,  že  Pán  hvězdných  stanů, 
jenž  nám  v  Husi  seslal  pravdy  zvěst", 
za  kladivo  hrozné  na  obranu 
v  národa  mne  mého  vtiskl  pěst', 
abych  řádil  v  jeho  vi-ahů  tlumě 
a  je  tepal  jak  cep  žito  v  humně, 
abych  ubránil  mu  pravdu  svatu 
a  náš  jazyk  milý.     Proto  k  mlatu 
sahal  jsem,  ne  z  ukrutnosti  líté, 
z  touhy  po  cti  marné.     Všichni  víte, 
co  jsem  konal  —  boží  nástroj  slepý  — 
vždyť  tam  svištěly  též  vaše  cepy ! 
Než  kdy  potepal  jsem  vlky  cizí, 
domácí  mi  zmij'  své  jeví  hryzy : 
s  panstvem  Praha,  jižto  v  boji  lítém 
Tábor  chráníval  svých  prsou  štítem. 
Zpříčil  se  jí  boží  zákon  ryzí. 
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po  němž  zpraviti  chci  český  lán, 

by  v  něm  bratři  jen  —  ni  rab  ni  pán  — 

v  jedinou  se  shlukli  obec  svornou 

a  tví-z  boží  pravdy  ncrozbornou. 

Ještě  víiy  ški-abošku  si  vtiská 

v  neupřímnou  líc,  —  však  ze  spod  Idýská 

po  jhu  zašlém  oko  chtivé  zpět, 

po  nevolné  zemi  s  pány,  chlapy, 

po  širáku  rudém,  černé  kápi, 

po  bláznovské  kukli  cizích  tret, 

jež  jsem  s  každou  lží  a  hanbou,  strastí 

vymésti  chtěl  navždy  za  mez  vlasti. 

Kletba  zlá,  jíž  hněv  nás  tíží  nebe : 

žádost'  cizoty  —  nevážnosť   sebe ! 

Kalich  ten,  jejž  světa  všeho  zlobě 

na  vzdoiy  dlaň  naše  k  nebi  třímá 

vítězná,  chce  vyžebrati  sobě 

za  almužnu  z  chabých  rukou  Ěíma! 

Korunu  tu,  od  níž  bitev  žáry 

cizáckou  jsme  odi-aziii  dlaň, 

vydavší  nám  Jana  v  popů  spáry, 

zvoucí  proti  nám  svět  celý  v  zbraň, 

na  prokleté  vložiti  chce  témě 

arcivraha  naší  víry,  země ! 

Leč  tak  nebude!  Již  dotkala 

v  šaleb  osnově  své  tajné  nitk>-, 

rozetne  tu  přástvu   meč  můj  břitký, 

jejž  tak  zpupně  z  pochvy  vyzvala. 

V  krvi  poklesne  a  ve  plameni 

frejířka  ta,  jež  se  s  každým  líbá, 

jak  nevěstka  písma  Aholiba, 

nezůstane  kámen  na  kameni 

a  kde  stála  Praha  Hcoměrná, 

zbude  jen  mé  pomsty  stopa  černá ! 

Zahřímal  tak  Zižka.     Hněv  mu  ki'utý 
škubal  rtoma;  řasy  pozdvihly  se 
příšerně  dvě  sluje   zamihly  se 
démona  jak  pohled  mračný,   dutý. 
Na  meč  sklonil  Roháč  pádnou  ruku, 
že  kov  zazněl,  jak  by  v  plesném  zvnku, 
jedni  mlčky,  di'uzí  s  pochval  slovy 
opustili  vůdci  stanu  ki-ovy. 
O  samotněl  slepec.     Louče  zmírá 
plápol  poslední.     Tma  jako  v  hrobě 
pod  stanem  se  pust}'m  rozestíi-á. 
Pochýlil  skráň  Žižka  v  dlaně  obě. 
Naslouchá  té  známé  zvuků  směsi, 
v  nížto  tábor  zvolna  pousíná: 
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slyší,  jak  zem  duní  pod  kolesy, 

s  řetězem  se  řetěz  zvučně  spíná, 

slyší  zbraní  lomoz,  bičů  hvizdy, 

nesčíslné  kroky,  dusot  jízdy, 

hlasy  mužů,  dětí  křik,  žen  pění, 

svatého  blan  písma  šelestění,  — 

vše  to  splývá  pozvolna  a  zmírá  — 

ještě  šepot  vedle  stanu  kdes  — 

i  ten  ztichl  —  z\Tičně  sponou  kněz, 

domodliv  se,  bibli  uzavíi-á. 

Dítěte  kdes  ze  sna  blábolení 

ozvalo  se  —  matkj-  chlácholení  — 

stráže  zvolání  kdes  v  dáli  táhlé  — 

kdesi  na  blízku  kůň  ještě  náhle, 

hodiv  hlavou,  zvoncem  pozazvonil  — 

ještě  bubnu  kůže  hnutím  čela 

spícího  kdes  temně  zabručela  — 

a  klid  čirý  na  tábor  se  sklonil. 

Však  on  bdí  tu,  hlava,  mysl  umná 

těchto  lidských  spoust.     Na  jeho  kyu 

vznesou  se  těch  vojů  mračna  šumná, 

za  ním  poletí,  jak  obra  stín. 

Kolikerý  slavný  konal  čin 

nástrojem  tím  živjm  ruky  svojí! 

Však  teď  zdá  se  mu,  že  zemdlel  v  boji, 

malátná  že  ruka  klesá  v  klín. 

Vítěz  nezdolný  že  našel  soka, 

jenž  jak  titan  roste  do  vysoká, 

stokrát  sražen,  znovu  před  ním  vzlétá  — 

nesvornost  to  lidu  jeho  kletá. 

Zachvěl  se  rek  slepý.     V  jeho  vlasy 

vichr  zadul,  zdvihnuv  okraj  stanu. 

Zachvěl  se  jak  v  blízké  smrti  vanu, 

zachoulil  se  těsnej'  v  pláště  řasy 

a  sen  divný  obletí  mu  hlavu. 

Klesá  mrak,  jenž  oči  jeho  haH; 

vidí  hvězdu  dálnou  —  k  ní  se  vaH 

bitevní  vůz  jeho  v  branném  da\'u. 

Mezi  ním  a  hvězdou  jako  more 

spousta  hlav  se  vlní  v  šumném  vzdoře, 

však  on  drtí  vozů  svojich  koly 

zástupů  těch  tlum,  jak  stébla  v  poli. 

Marně  drtí,  hlav  těch  vzdorných  hustá 

v  nekonečno  před  ním  setba  vzrůstá. 

Bouří  kolesa  přes  mrtvol  valy  — 

však  ta  hvězda  ještě  v  dáli  —  v  dáli. 

Zdá  se  mu,  že  zvolna  tichne,  zmírá 

vozů  lomoz  za  ním.     Hledí  zpět 

a  hle!  z  vozů  trouchnivých  tam  vzpírá 
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nesčetný  se  k  němu  dutý  hled 
mrtevců,  již  nad  lebkami  točí 
vetcMcli  cepů  rzí  a  červotoči 
v  rukou  kostlivých.     A  jako  led 
rámě  jeho  poklesá  —  hnát  bílS'  — 
prázdnou  hruď  plášť  vetchý  obletuje, 
žeber  skoulí  mrazný  vichr  duje 
ale  dotud  ruka,  plná  síly, 
kostlivými  prsty  svírá  mlat, 
vůle  dotud  v  duté  hnízdí  lebi 
a  ji  vzpíná,  v  tužný  pudí  chvat 
k  bílé  hvězdě  na  dalekém  nebi  — 

Zarděla  se  v  jitra  barvách  čarných 
hrdá  Praha  věží,  štítem,  krovem, 
růžových  jak  stínů,  lepotvámých, 
divná  výspa  v  moři  čei^vánkovém. 
I  Týn  velkolepj',  dvojvěžatý 
v  purpurový  odívá  se  bav, 
až  pak  náhle,  bleskem  slunce  vzňatý, 
zlatem  zdobí  dvojici  svých  hlav 
a  již  celý  v  záři  tone  skvělé  — 
Či  chce  krásou  zmámit  nepřítele? 

Nevidí  však  stanu  otvorem 

Žižka  matku  měst,  jak  vnadou  skví  se. 

Slyší  jen,  jak  tábor  probouzí  se 

kroků  zvukem,   šumným  hovorem. 

Slyší  lomoz  kol  a  dusot  koní, 

o  vozů  jak  boky  řetěz  zvoní, 

kladivo  jak  temně  na  hřeb  tluče, 

jak  se  budí  buben  ze  sna,  bruče, 

tětiva  jak  bzučí  na  lučišti, 

na  zkoušku  jak  palcát  vzduchem  sviští, 

slyší  modlitby  žen,  dětí  vzlyk, 

bojovníků  pomíšený  křik, 

až  tu  náhle  souzpěv  kdesi  hřmící: 

„Kdož  jste,"   zavzněl,   „boží  bojovníci!" 

A  jak  vichr,  v  rozsáhlém  kdy  lese 

od  vrcholku  k  vrcholku  se  nese, 

někde  zahučí,  hlas  onde  ztlumí, 

až  pak  mocnou  hudbou  rozešumí 

všechny  vrcholky  po  celém  boru: 

tak  ta  píseň  hlučná,  zvoucí  k  válce, 

(lál  a  dál  se  nesla  po  táboru, 

až  kraj  celý  v  šíroširé  dálce 

zabui-ácel  jako  moře  hřmící: 

„Kdož  jste,  kdož  jste,  boží  bojovníci!" 


Žižka. 

Zaplanuly  vůdci  tváře  bledé 

při  tom  zpěvu  —  těžký  schvátil  mlat  - 

vztáhl  ruku  a  již  před  stan  vede 

k  prostému  jej  křeslu  věrný  brat. 

Sedl  Žižka.     Na  klín  palcát  klade 

„Nuž,  co  Praha?"  ze  rtů  se  mu  ki-ade. 

„Oblekla  se  v  jitra  zlatý  hav 

před  skonem,"  —  dí  bratr  Jaroslav.  — 

„Však  co  to?  Teď  brána  otvírá  se, 
padací  most  na  příkop  se  chýlí, 
pestrá  tlupa  po  něm  ubírá  se, 
povznášejíc  v  čele  prapor  bílý. 
Jízdní  jsou  i  pěší.     Péra  kynou 
s  Lechů  čapek,  zlato  skví  se  ryzí, 
vánek  hraje  s  drahou  sobolinou, 
konšelů  háv  čuchá,  kněžské  řízy. 
A  hle  před  zástupem  v  bílém  šatě 
pacholátek  dvé,  jak  poslů  máje, 
polštářů  dvou  nesou  na  šarlatě, 
s  jehož  třepením  dech  jitra  hi-aje, 
haluz  zelenou  a  visuté 
pečeti  na  bláně  svinuté." 

Přiblížil  se  zástup.     Krok  svůj  staví 

před  Žižkou,  jenž  v  stanu  šerém  stíně, 

v  davu  podhejtmanů,  s  mlatem  v  klíně 

sedí  zamračen.     A  mluvčí  praví: 

Kníže  Korybut  i  město  Praha 

k  zastavení  proudů  bratské  krve, 

k  potírání  společného  vraha 

mír  ti  nabízí,  jak  býval  prvé, 

aby  nad  ki-vavé  svárů  brody 

sklenula  se  duha  libé  shody 

a  nás  pojila  věk  věků  příště 

Žižka. 

(S  trpkým  úsměvem.) 

Dlouho  as,  jak  mír  u  Konopiště. 

Kolda. 

Vari  s  pečetí,  jež  za  vás  ■ —  zrádce  — 
na  Havelské  smlouvě  rdí  se  studem! 

Pražan. 

Však  tvůj  znak  se  v  poli,  krví  rudém, 
za  škůdce  rdí  země  — 

Jiní  Pražané. 

Konec  hádce; 
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Kolda. 

Blesky  boží! 

Několik  Táborů 

(zdržujíce  jej.) 

V  pochvu  meč! 

Bartoš  z  Valečova. 

Ať  brání 
teď  vás  Zikmund,  Řím  a  zrádní  páni, 
jejichž  korouhev  po  třetí  právě 
s  pranýře  jste  sňali  k  nové  slávě ! 

Pražan. 

Však  se  bohdá  ubráníme  sami! 

Kněz  Ambrož. 

Dosti  slov!  Ať  hřmí  teď  srubnic  tlamy! 

Křik  a  lomoz.    Výš  a  výše  vzplává 
váda  bratří,  Pražan,  —  Žižka  vstává  — 
Než  tu  náhle  pomíchanou  vřavou 
postava  se  mihla  lepá,  směrná, 
kol  níž  vlála  vlnou  poletavou 
mrak  co  temný  kněžská  říza  černá. 
í  vlas  tmavý  kněžským  pod  biretem 
ha\Taní  jak  křídla  vzpjal  se  letem. 
A  v  té  chmuře  jako  měsíc  bílý 
mladá,  bledá  zjevila  se  tvář 
v  níž  zrak  temný,  kouzelné  pln  síly, 
plamennou  kol  kolem  vrhl  zář, 
obojí  že  maně  couvla  strana 
a  ret  mnohý  zašepť:  Rokycana! 

A  jak  za  štít  Praze,  s  hlavy  sklonem 
náruč  rozepjal  co  křídla  temná 
mladý  kněz,  a  slova  srdcejemná 
zazněla  mu  ze  rtů  jasným  zvonem: 
Slepý  hrdino,  svou  vztáhni  dlaň. 
Hlavu  dosáhneš,  v  níž  jarým  chvatem 
plamenná  ki-ev  bije  v  mladou  skráň,   — 
roztříšti  to  čelo  těžkým  mlatem, 
znič  tam  všechnu  bujnou  naděj',  snahu, 
dřív  než  první  šíp  zasviští  v  Prahu! 
Dřív,  než  vyrveš  po  bratrském  boji 
srdce  z  ňader  matky,  vlasti  svojí! 
Srdce  to,  jímž  od  pradávna  bije 
země  tato,  v  jehož  čilý  tluk 
od  staletí  ki'aj  náš  rodný  vije 
každý  záchvěv  plesů  svých  i  muk, 
tento  střed,  jenž  všechny  snahy,  síly, 
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všechen  lidu  pojil,  živil  ruch, 

tuto  skříu,  v  niž  snesl  s  umnou  pílí 

nejki"asší  své  šperky  český  duch. 

Všechny  děje  své  a  slavné  kóny 

v  kamenné  to  moře  národ  tesal 

a  těch  věží  nesčetnými  zvony 

stokrát  k  boji  bil  a  vítěz  plesal. 

Kozpomeň  se,  Žižko,  na  lopotu, 

předků  nesčíslných,  moře  potu, 

než  těch  věží  nepřehledný  řad 

nad  pilířů  lesy  hrdě  vzletí 

k  nebesům,  než  v  modru  libě  zkvetl 

kamenných  těch  květů  slavný  sad! 

Připomeň  si  ki've  moře  žalné 

jímž  lid  český  mnohé  věky  valné 

uhájil  ten  klenot,  pýchy  zdroj. 

Zpomeň  si,  jak  v  tomto  právě  laně 

bojoval  jsi  první  slavný  boj 

s  vojem  Němců  Prahy  ku  obraně ! 

A  teď  chtěl  bys  ohnivé  své  střely 

do  věží  těch  rýt,  jež  věky  zřely? 

Chtěl  bys  vykonati  děsný  čin, 

před  nímž  Zikmund  sám  se  zachvěl,  coufal? 

Zdi-tí-liž  své  matky  hlavu  syn? 

Kdybys  čin  ten  vykonat  si  troufal, 

raníš  vlasti  hruď,  již  nezacelí 

věků  řada.     Kraj  by  zalkal  celý, 

vzkřik'  by  hrůzou,  zaúpěl  by  bolem, 

zalkaly  by  hoiy  modré  kolem, 

šumavské  i  staré  sosny  čenié 

a  kde  jaké  české  srdce  věrné! 

Pomni,  že  tam  pravdy  boží  svaté 

nad  Betlémem  vzplanul  hvězdný  zjev, 

že  dlaň  Prahy  jařmo  svrhla  klaté, 

za  kalich  že  první  lila  krev, 

že  ten  kalich  vznesla  k  hrůze  vi"ahů 

nad  vítěznou  hlavu  v  bitev  hrom, 

a  že  vzplesá,  pohrobíš-li  Prahu, 

všemi  zvony  Antikiistův  dóm. 

Vinni  jsme,  že  kráčet  ve  své  mdlobě 
bez  tebe  jsme  chtěli  cestou  jinou; 
však  teď,  vůdce,  vracíme  se  k  tobě. 
Hle,  tam  naši  na  východě  hynou 
a  vrah  cizák  řádí  na  Moravě. 
Nuž  tam  veď  nás.     Tvé  se  bystré  hlavě 
podřídíme  pevným  svorným  šikem. 
Uki'Oť  hněv  —  i  bůh  je   slitovníkem! 
V  tolikerém  velkém,  slavném  boji 
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vítězství  se  smálo  tvému  meči,  - — 
ale  nad  vše,  nad  vše  bude  větší, 
dnes-li  zvítězíš  nad  zlobou  svojí! 
O,  bys  viděl,  jak  tam  k  tobě  vzpíná, 
kamenné  své  lokty,  plna  kras, 
Praba  velebná,  jak  slunce  jas 
královské  jí  čelo  bleskem  spíná, 
jak  těch  věží,  věkem  černých,  tíseň, 
kamennou  tu  slávy  české  píseň 
červánek  rtem  purpurovým  líbá  —  — 

Však  ty  nevidíš.     Nuž  její  hlas 
ze  rtů  mojich  slyš.     O,  slyš  mne,  reku, 
jenž  tu  k  tobě  koleno  své  shýbá 
dotuď  shýbané  jen  k  nebes  vděku: 
Jsi-li  Žižka,  jak  jej  v  srdci  máme, 
jsi-li  boží  hrdina,  jenž  zbraň 
nepřátel  jen  vlasti,   víry  láme, 
jemuž  nadšení  jen  týčí  skráň 
pro  národa  česť  a  svaté  snahy  — 
vstup  co  přítel  do  plesavé  Prahy! 

Mlčí  kněz,     A  v  tichu  přehlubokém 
stojí  davy.     Yšechna  tkví 
lidí  spousta  bádajícím  okem 
v  líci  vůdcově.     Tou  divná  chví 
citů  proměna.     Tu  mračné  bi*vy 
škubnutí,  jak  by  chtěl  knězi  říci, 
dál  že  zří  duch  jeho  pátrající, 
že  by  zardousit  měl  přece  v  krvi 
plémě  zvrácené,  jež  dále  tkáti 
bude  přízi  svou,  až  v  českou  vlast 
cizák  vrah  se  s  Antikristem  vrátí  — 
nyní  jakby  nořil  ve  propast 
duše  hled  —  teď  jakby  těžkou  mdlobou 
klonil  tvář  —  zas  líc  mu  plane  zlobou 
a  teď  jak  by  jasnou  po  ní  zář 
jarní  slunko  mihotavě  střelo  — 
Zachvěl  rtem.     Však  nepromluvil.     Tvář 
dlaní  zastřel.    Náhle  vypjal  čelo 
a  máv'  těžkým  palcátem  kol  hlavy : 
„Jménem  Páně,  dítky  —  do  Moravy!" 
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předsudkům  o  umění  starověkém. 

Píše 

Dr.  O.  jlostinský. 

(Dokončení.) 

O  tom,  že  antická  plastika,  zejména  u  starých  Reků,  s  valné  části 
byla  polychromní,  nelze  pochybovati.  O  tom  však,  zdali  se  umělci  při 
barvení  soch  řídili  bai'vami  přírody,  dosud  není  spor  ukončen.  Že  při 
kroji  a  zbrani  nápodobili  přírodu  do  jisté  značné  míiy,  toho  důkazem 
je  uvedená  právě  Vatikánská  socha  Augustova;  že  tvář  lidskou  ncod- 
bývali  jakýmsi  pouhým  nátěrem  fermežovým  beze  vší  barvy  (jak  se  na 
mnoze  tvrdí)  může  i  ten,  kdo  nechce  zde  důslednost  vkusu  uznati  za 
platný  důvod,  poznati  ze  zprávy,  že  sochař  Skopas  při  své  Bakchantce 
použil  velmi  účinného  kontrastu  mezi  ruměncem  na  tváři  rozvášněné 
ženy  a  bledou  barvou  provázející  ji  laně.  Ostatně  byl  by  také  Pra- 
xiteles  sotva  si  tak  velice  vážil  malby  Nikiovy  na  svých  sochách,  kdyby 
činnost  tohoto  mistra  byla  jedině  spočívala  v  natírání  jednobarevných 
částí  kroje  a  v  ornamentální  jejich  ozdobě,  kdyby  se  nebylo  jednalo 
zároveň  o  umělecké  podání  pleti. 

Nejeden  moderní  sochař  (Angličan  Gibson,  Němec  Magnus  a  j.  v.) 
pokusil  se  o  obnovení  polychromní  plastiky  ve  smyslu  starých  Reků. 
Pokusy  ty  zůstaly  bez  úspěchu  a  bez  účinku;  snad  právě  proto,  že 
umělci  ti,  řídíce  se  starým  předsudkem  proti  „naturalistickým"  barvám 
na  sochách,  polychromovali  sice  šat  a  všechno  příslušenství,  avšak  tváři 
přirozenou  plet  odepřeli  a  tím  i  pravý  výraz  života  jí  odíiali,  což  ovšem 
dvojnásobně  nemile  účinkovati  muselo,  když  barvením  rtů,  oka  a  vlasů 
první  krok  na  di'áze  nápodobení  přírody  byl  již  učiněn.  Onen  před- 
sudek a  plynoucí  z  něho  křivé  posuzování  umění  antického  zajisté 
dlouho  již  se  neudrží  při  vládě  —  a  pak  snad  i  naše  současné  umění 
pochytí  z  převratu  toho  leckterý  nový  výhodný  podnět.  Před  několika 
desítiletími  ještě  se  říkalo  téměř  všeobecně:  „Řekové  nebarvili  soch 
svých  —  nemohli  jich  barviti";  pak  se  připouštělo :  „Barvili  je  ovšem, 
ale  nikoliv  přirozenými  barvami"  —  brzo  snad  zvítězí  přesvědčení,  že 
toto  poslední  obmezení  je  právě  tak  libovolným,  jako  jím  bylo  ono 
dřívější  naprosté  upírání  polychromie. 

Obrátíme  se  teď  ku  předsudku,  který  je  snad  největší  křivdou 
umění  antickému  činěnou:  podceňování  malířství.  Zcela  mechanicky, 
bez  myšlenky,  opakují  se  neustále  takovéto  asi  frase :  Rekové  byli  národem 
po  výtce  plastickým ;  jejich  sochy  zůstanou  navždy  vzory  dokonalosti ; 
avšak  smysl  pro  malířství  měli  jen  podřízený:  jejich  obrazy,  komponované 
více  ve  slohu  reliéfovém,  byly  vlastně  jen  kolorované  ki"esby,  jimž 
scházelo  umělecké  upotřebení  světla  a  stínu,  tedy  nejen  to,  co  nyní 
nazýváme  „temnosvitem"  (chiaroscuro,  Helldunkel),  nýbrž  vůbec  veškeré 
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modellování  tvai-ů,  jež  následkem  toho  s  malbami  ve  smyslu  umění  mo- 
derního ani  porovnati  nelze. 

Náhled  ten  je  docela  nesprávný,  bezdůvodný;  vždyť  naopak  nelze 
nyní  již  pochybovati  o  tom,  že  malířství  řscké  stálo  na  téže  výši  do- 
konalosti, jako  sochařství  nebo  stavitelství,  že  v  onom  nenalézá  moderní 
oko  o  nic  více  cizích  živlů,  než  v  těchto.  Ano,  možno  i  tvrditi  vším 
právem,  že  malby  Apellovy  nebo  Protogenovy  spíše  by  zdomácněly 
v  našich  salonech,  než  řecké  stavby  v  našich  idicích  a  řecká  dramata 
na  našich  jevištích.  Srovnáváme-li  \7tvarne  umění  různých  národů  sta- 
rověkých, shledáme  brzo,  že  krok  od  stavitelství  a  sochařství  hamo- 
semitských  obyvatelů  Asie  a  Egjpta  k  antice  nebyl  tak  velkolepý,  jako 
pokrok  vjkonaný  od  Hellenů  v  oboru  malířství.  I  soch  i  staveb  bylo 
již  před  Řek)',  jimž  zbývalo  toliko  zdokonalování;  ale  maleb  před  nimi 
vůbec  nebylo,  ty  vytvořili  poprvé  oni  sami.  Assyrové  a  Eg)'ptané  zůstali 
na  stupni,  kde  malba  ještě  se  nebyla  rozlišila  od  reliéfu;  o  eg}-ptských 
„koilanaglyfech",  jichž  jsem  se  již  swchu  dotknul,  nesnadno  je  roz- 
hodnouti, máme-li  v  nich  spatřovati  prvotiny  reliéfu  nebo  malířství,  a 
mezi  malovanými  deskami  plochými  a  vypuklými,  které  nalezeny  jsou 
v  Mesopotamii,  není  podstatného  rozdílu  slohového.  Ani  Egypťané,  ani 
Assyrové  nemodellovali  pomocí  stínu,  neužívali  naveskrz  a  důsledně 
barev  přirozených,  neznali  perspektivu  lidského  těla.  Teprve  Řekové 
sledovali  přírodu  ve  všem  všudy,  nahradili  symbolické  a  konvencionelní 
kolorování  upotřebením  barev  skutečnost  nápodobujících,  chopili  se 
světla  a  stínu,  aby  docílili  co  možná  dokonalou  illusi  plastickou  a  do- 
vedli tělo  lidské  a  zvířecí  podati  v  každém  postavení  a  hnutí,  třeba 
ve  smělém  skrácení  perspektivním  —  zkrátka  opanovali  právě  ty  umě- 
lecké prostředky,  jež  jim  onen  téměř  nepochopitelný  předsudek  přímo 
upíi*á,  a  tak  teprve  malířství  učinili  tím,  čím  býti  má  a  dosud  jest. 

Mnohý,  jenž  nezná  blíže  dějiny  malířského  umění  starého  věku, 
považuje  to,  co  nám  písemné  prameny  vj^pravují  o  nejstarším  slavném 
malíři  řeckém,  o  Polygnotovi  (jenž  žil  v  první  polovici  pátého  století 
před  Kristem),  za  charakteristiku  antického  malířství  vůbec.  Toť  omyl 
velmi  osudný.  Polygnot  byl  velkým  umělcem,  jedním  z  nejprvnějších 
geniů  svého  národa;  ale  byl  více  jen  kresličem,  „komponistou",  jak 
zní  moderní  \7raz  technický,  ana  za  jeho  doby  specificky  malebná 
stránka  umění  ležela  ještě  ladem.  Stínu  k  modellování  těla  se  neužívalo, 
jednotli\é  postavy  tak  byly  vedle  sebe  seřaděny,  aby  ki-ása  poměrů 
a  linií  nejúčinněji  vynikala,  tedy  beze  všech  smělejších  ski-ácenin  (asi 
jako  to  vídáme  na  antických  vasách),  půda  obrazu  bývala  bílá,  bez 
souvislého  pozadí  krajinového  nebo  architektonického  —  avšak  mistrnost 
Polygnotovy  kresby  a  důmyslnost  komposice  byly  tak  znamenité,  vůbec 
celý  jeho  směr  tak  ideální  a  ušlechtilý,  že  sám  Aristoteles  neváhal 
stavěti  mistra  toho  do  řady  piTuí  —  a  filosof  ten  byl  přece  součas- 
níkem Appello\ým,  jehož  jméno  označuje  vi-chol  malířského  umění  sta- 
rověkého. 

Specificky  malebná  stránka  ^')"\inovala  se  teprve  po  Polygnotovi, 
a  sice  s  rychlostí  tak  úžasnou,  že  se  již  za  150  let  octnula  na  výši, 
k  níž  malířství  křesťanské  dostoupilo  teprve  na  sklonku  středověku,  ba 
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v  nejednom  ohledu  až  ve  věku  šestnáctém.  Chci  zde  zcela  stručně 
naznačiti  nejhlavnější  stanice  tohoto  rozvoje. 

Mladší  Polygnotův  současník,  Agatharchos,  byl  pi-vním  malířem 
divadelních  dekorací,  tedy  pi-vním  pěstitelem  malby  ki-ajin  a  architektur. 
Jest  pravdě  podobno,  že  právě  z  tohoto  umění  scénického  v>"vinula  se, 
ovšem  v  dobách  pozdějších,  samostatná  krajinomalba ;  avšak  malba  figu- 
rální získala  ihned  souvislé  pozadí,  místnost  děje  správně  naznačující 
a  mimo  to  položen  Agatharchem  základ  lineární  perspektivy,  již  za 
podnětem  jeho  jali  se  theoreticky  pěstovati  současní  filosofové  Demo- 
ki'itos  a  Anaxagoras.  Tak  bylo  netoliko  pro  umění  herecké,  nýbrž  i  pro 
malbu  historickou  upraveno  jeviště,  na  něž  pak  Apollodoros  uvedl  lidské 
postavy  pomocí  světla  a  stínu  řádně  modellované.  Apollodoros  učinil 
tím  kontuiy,  které  ještě  na  obrazech  doby  Polygnotovy  se  jevily,  zby- 
tečnými, z  kolorované  kresby  stala  se  skutečná  malba  —  mistrovi  tomu, 
jehož  staří  již  nazývali  „Skiagrafos"  t.  j.  „malíř  stínu",  přísluší  tudíž 
právem  jméno  prvního  malíře  ve  vlastním  slova  tohoto  smyslu.  „Skrze 
bránu  umění  jím  otevřenou"  (slova  to  Pliniova)  vstoupil  pak  žák  jeho 
Zeuxis,  jenž  dovedl  již  hrozny  tak  věrně  vymalovati,  že  i  vrabci  na  ně 
doráželi,  načež  Parrhasios  prý  zase  vypodobil  tak  přirozeně  oponu  obraz 
zakrývající,  že  sám  Zeuxis  ji  odhrnouti  chtěl,  považuje  ji  za  skutečnou. 
Je  to  arci  jen  anekdota  —  ale  podává  nám  nezvratné  svědectví  o  tom, 
že  jmenovaní  právě  umělci  \Tnikali  zejména  plastičností  maleb  svých, 
již  zajisté  podceňovati  nebudeme,  vzpomeneme-li  si,  že  žili  v  době  po 
velmistrech  plastiky,  Feidiovi  a  Polykletovi,  tedy  v  době  pouhého  za- 
čátečnictví  v  posuzování  děl  uměleckých  již  velmi  vzdálené. 

Na  začátku  čt\Ttého  století  vyslovil  Eupompos,  zakladatel  malířské 
školy  Sikyonské,  studium  přírody  přímo  jakožto  hlavní  zásadu  uměleckou 
a  brzo  na  to  již  Pausias  maloval  pijící  Methu  (Opilost),  jejíž  tvář  viděti 
bylo  skrze  skleněný  pohár,  podal  býka  s  černou  lesklou  srstí  zrovna 
z  předu,  tedy  ve  skrácení  dosti  smělém  a  dovedl  i  na  stínu  ještě  mo- 
dellovati  pomocí  jemných  odstínů  a  přísvitů  —  to,  co  nyní  nazýváme 
„temnosvitem"  v  užším  slova  smyslu.  Apelles  představil  Alexandi'a 
Velkého  an  v  ruce  z  obrazu  plasticky  vystupující  di-žel  blesk  Jovišův, 
což  později  ještě  překonati  se  snažil  Theon,  jenž  vj^maloval  těžkooděnce 
přímo  na  diváka  dorážejícího  a  ku  zvýšení  drastického  účinku  před  od- 
krytím malby  vždy  zvukem  válečné  trouby  připravoval. 

Uvedl  jsem  těchto  několik  příkladů  na  důkaz,  že  se  malíři  řečtí 
směli  odvažovati  na  záhady,  vyžadující  již  techniku  velmi  vylinutou. 
Sledujeme-li  pak  ve  staiých  spisech  předměty  zobrazené,  musíme  při- 
znati, že  Hellenové  zcela  volně  sáhali  do  všech  oborů,  že  ani  v  tomto 
ohledu  nezůstali  za  uměním  moderním.  Ba,  čteme-li  o  genristech  doby 
alexandiínské,  jest  nám  nezřídka,  jakobychom  před  sebou  měli  Hol- 
lanďany  s  řeckými  jmény.  Peiraiikos  na  př.  zasloužil  si  přezdívku 
„malíře  špíny"  svými  holírnami,  dílnami  příštipkářů,  osly,  potravinami 
a  j.  v.,  maloval  tedy  gemy  a  tak  zvané  „zátiší"  docela  ve  smyslu  Nizo- 
zemců, a  při  Antifilově  „chlapci  oheň  rozdmychujícím"  (rudá  zář  na 
vůkolní  předměty  padající  se  zvláště  na  obraze  tom  velebila)  bezděky 
si  vzpomínáme  na  světlový  efekt  a  la  Schalken.  Krajina  vyvinula  se 
teprve   naposled,   až   po  Alexandru  Velkém,    stala  se  však  potom  záhy 
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velmi  oblíbenou,  zvláště  pro  dekoraci  stěn.  Arci  krajinomalba  starého 
věku  nedosáhla  té  výše,  jako  naše  krajinomalba,  moderní  dobu  přímo 
karakterisující,  ale  přece  zase  nestála  pod  ní  tak  hluboko,  jak  se  zhusta 
tvrdívá. 

Ale  nejsou  snad  všechny  zde  uvedené  zprávy  starověké  přehnané  ? 
Smíme  jim  věřiti?  Celkem  zajisté!  Zbytky  antického  malířství,  jež  se 
zachovaly  do  našich  dnů,  jsou  arci  dosti  sporé,  ale  stačí  úplně  na  po- 
věření oněch  zpráv.  Řada  maleb  v  Římě  a  jeho  okolí  objeven j-ch 
a  pak  rozsáhlý  (již  do  tisíců  čísel  sáhající)  výtěžek  z  v}'kopů  pompejskýeh 
právě  proto,  že  to  nejsou  díla  misti-ů  na  slovo  vzatých,  nýbrž  pouze 
práce  více  méně  obratných  malířů  pokojů,  dekoratérů,  nejlépe  svědčí 
o  tom,  co  pravé  umění  bylo  s  to.  Pakli  již  ony  římské  a  pompejské 
malby,  hotovené  silami  podřízenými,  polovičními  řemeslníky'*')  jsou  ma- 
kavým  vyzvracením  oněch  předsudků  proti  technické  zralosti  antické 
malby,  přestalo  by  bezpochyby  na  dobro  všechno  ono  podceňování  ma- 
lířského nadání  starých  Řekův  (u  nichž  přičiněním  malíře  Pamfila  zave- 
deno bylo  ki'eslení  ve  všech  školách),  kdyby  nám  zachována  byla  řada 
obrazů  prvních  mistrů.  Neboť  uznati  musíme,  že  díla  těchto  stála 
zajisté  zrovna  tak  vysoko  nad  dekoračními  malbami  nám  známými,  jako 
stojí  plastické  ozdoby  Parthenonu,  Hera  Ludovisi,  Lysippův  Apoxyo- 
menos,  Venuše  Melická,  Laokoon,  Apollo  belvederský,  Herakles  farnesský, 
nad  nesčíslnými  dekoračními  sochami  a  reliéfy,  jimiž  jsou  přeplněna 
všechna  musea. 

To  platí  mimo  jiné  i  o  perspektivě,  k  níž  se  vztahují  trefná 
Woermannova  slova:  „Pakli  na  řemeslnicky  zběžných  reprodukcích  per- 
spektivy nikdy  nebývá  užito  docela,  ale  přece  namnoze  přibližně  správně, 
smíme  se  zajisté  nadíti,  že  Apelles  a  jeho  současníci  tam,  kde  jejich 
vědomosti  o  perspektivě  nevystačovali ,  citem  svým  bývali  správněji 
a  krásněji  vedeni." 

Máme  zde  dva  poměry  sobě  rovné  —  hodnotu  čtvrté  veličiny 
neznámé  lze  tedy  snadno  odhadnouti.  Či  pochyboval  by  někdo  o  tom, 
že  oba  tyto  poměry  jsou  stejné?  Ten  nechť  uváží,  že  Řekové  a  Římané, 
kteří  ve  všem,  co  nám  zanechali  v  oboru  výtvarného  umění,  osvědčují 
vkus  tak  jemný  a  vytříbený,  malíře  své  právě  tak  oslavovali  a  odmě- 
ňovali, jako  své  sochaře,  ba  co  do  hmotného  výdělku  byli  snad  malíři 
ještě  mnohem  šťastnější,  než  všichni  ostatní  umělci,  vyjímaje  ovšem 
herce  a  zpěváky  —  zrovna  jako  za  našich  dnů.  Zde  jen  několik  pK- 
kladů.  Polygnot  vyznamenán  pro  zásluhy  své  o  umění  netoliko  občan- 
ským právem  („čestným"  řekli  bychom  my)  v  Athénách,  nýbrž  sbor 
Amfiktyonů  udělil  mu  též  právo  veřejného  pohoštění  ve  všech  řeckých 
městech.  Rovněž  tak  i  Parrhasios  stal  se  občanem  Athénským,  Apelles 
zase  Efesským.  Již  Zeuxis  a  Parrhasios  měli  příjmy,  které  jim  dovo- 
lovaly prováděti  nádhem  neobyčejnou :  onen  objevil  se  v  OljTnpii  v  rouše, 
do  něhož  zlatem  bylo  vetkáno  jeho  jméno,    tento    nosil   zlatý  věnec  na 


*)  Valná  většina  maleb  pompejskýeh  pochází  z  tak  krátké  doby,  že 
provedení  jejich  nemohlo  ani  býti  svěřeno  samým  umělcům  vynikajícím,  totiž 
z  doby  asi  16  let:  r.  63  po  Kr.  utrpělo  město  velkou  zkázu  zemětřesením, 
následkem  čehož  arci  pobořené  budovy  musely  se  znovu  stavěti  neb  alespoň 
důkladné  obnoviti,  a  r.  79.  již  zasypáno  popelem  při  známém  výbuchu  Vesuvu. 
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hlavě  a  zlaté  přesky  na  střevících,  a  šatil  se  drahocennými  látkami 
purpurovými.  Zeuxis  z  počátku  veřejně  vystavoval  nové  práce  své  a 
vybii-al  vstupné;  později  však  zbohatnul  tak,  že  své  obrazy  rozdával 
darem,  poněvadž  prý  by  mu  je  bez  toho  nikdo  nemohl  řádně  zaplatiti. 
Aristeides  dostal  za  velký  obraz  bitvy  s  Peršany,  na  němž  bylo  sto 
postav,  tisíc  min,  t.  j.  skoro  40.000  zl.  ve  stříbře,  tedy  10  min  (400  zl.) 
za  jednu  postavu.  Nikias  učinil  rodnému  městu  svému,  Athénám  present 
malbou,  za  niž  mu  egyptský  král  Ptolemaios  marně  byl  nabízel  60 
talentů  (asi  144.000  zl.).  Mezi  největší  honoráře  za  podobiznu  placené 
přímo  umělci  samému,  patří  zajisté  20  talentů  (málem  50.000  zl.), 
jimiž  Alexander  Veliký  odměnil  Apella  za  onen  obraz  představující 
makedonského  krále  s  bleskem  v  ruce.  Po  smrtí  umělců  stoupaly  ovšem 
ceny,  jako  u  nás.  Král  Attalus  nabízel  za  Ai'isteidova  „Dionysa"  100 
talentů,  tedy  skoro  čtvrt  millionu  zlatých,  ale  marně ;  a  tutéž  velikou 
summu  slevil  císař  Augustus  Koiským  na  daních,  když  odtamtud  do  Říma 
odnesl  Apellovu  Afroditu,  obraz  to  asi  tak  slavný  a  populární,  jako 
byla  téže  bohyně  Knidská  socha  Praxitelova. 

Než  dosti  již  těch  všelikých  drobných  poznámek,  jichž  dočísti  se 
můžeme  v  každé  knize  příruční.  Co  zde  bylo  uvedeno,  zajisté  úplně 
postačí,  aby  čtenář,  jenž  snad  holdoval  onomu  předsudku  proti  malíř- 
skému umění  starých  Ěeků,  na  dále  je  nepodceňoval.  Bylof  dle  všeho, 
co  o  něm  můžeme  věděti,  na  tomtéž  stupni  dokonalosti,  jako  sochařství, 
ba  u  porovnání  s  v>'kony  ostatních  národů  starověkých  znamená  právě 
malířství  řecké  rozhodnější  poki-ok,  nežli  se  stal  v  jiných  oborech 
uměleckých. 

Na  konec  musím  se  alespoň  několika  stručnými  slovy  dotknouti 
poměru  mezi  uměním  řeckým  a  římským ;  také  o  tom  panují  namnoze  ná- 
hledy křivé.  Kímané  nebyli  pouze  surovými  vojáky,  úskočnými  právníky  a 
diplomaty,  všeho  uměleckého  citu  a  vkusu  prázdní,  jak  mnohý  si  myslí ; 
i  oni  mají  své  veliké  zásluhy  o  umění.  Arci  společnost  římská  doby 
císařské  nemůže  se  po  bok  stavěti  společnosti  doby  renaissanční  co  do 
ruchu  uměleckého;  ale  v  porovnání  s  velkým  obecenstvem  našich  dnů, 
alespoň  v  průměru,  zajisté  obstojí  čestně.  Naše  veřejné  mínění  nemá 
pro  lásku  k  umění  jiného  měřítka,  než  zevnějšího  chování  se  obecenstva: 
kupování  obrazů  a  soch,  provádění  nádherných  staveb,  návštěvu  divadel 
a  koncertů;  Kímané  činili  to  všechno,  a  sice  měrou  nejrozsáhlejší. 
Ovšem  počínali  si  při  tom  podle  spůsobu  svého ;  kde  nešlo  po  dobrém, 
získati  nějaké  umělecké  dílo,  nelekali  se  prostředků  méně  kalých,  ba 
užili  přečasto  i  násilí.  Ostatně  sluší  konstatovati,  že  pověstné  „loupení 
a  drancování"  provincií  dělo  se  hlavně  v  dobách  republiky  (mistr  všech 
mistrů,  VeiTes,  vešel  v  přísloví),  kdežto  za  vlády  císařů  nastaly  spořá- 
danější poměry  i  v  tomto  ohledu.  A  není-liž,  alespoň  s  našeho  stano- 
viska, i  to  velkou  zásluhou,  že  Římané  ve  svém  městě  nashromáždili 
tolik  arciděl  všech  oborů  uměleckých,  která  by  jinak  byla  zajisté  zmizela 
beze  vší  stopy?  Nezapomeňme,  že  renaissance  vznikla  na  půdě  římské, 
že  vlastní  řecké  umění  mělo  jen  skromný  vliv  na  ni. 

S  di'uhé  strany  zase  bylo  velice  blahodárnou  stránkou  panství 
římského  šíření  umění  v  provinciích.  Kam  dříve  Etruskové  cestou  ob- 
chodní byli  dováželi  di'obné  zboží  své,  tam  později  se  svými  stanicemi 
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vojenskými  a  politickými  přinášeli  Římané  celou  svou  kulturu,  i  nej- 
velkolepější podniky  stavitelské. 

Avšak  vedle  těchto  přece  jenom  zevnějších  zásluh  musíme  uznati 
i  jiné,  které  se  vztahují  přímo  k  výkonům  uměleckým.  Římané  přivedli 
uměni  do  úzkého  styku  s  praktickými  potřehami  života  soukromého 
i  veřejného  —  a  to  je  také  něco,  aspoň  pro  toho,  kdo  ideál  činnosti 
umělecké  nespatihijc  pouze  v  obohacování  obrazáren  a  sbíi"ek  archeolo- 
gických, nýbrž  zároveň  i  ve  vnikání  umění  do  všech  vrstev  národa.  Co 
z  malých  poměrů  hellenských  vzrůsti  nemohlo,  to  vykonáno  ve  světovém 
městě  nad  Tiberem.  Stavitelství  řecké,  ač  máli  přísně  zachovati  svůj 
sloh,  náleží  již  historii,  kdežto  budovy  římské  nám  dosud  mohou  sloužiti 
—  a  také  slouží,  i  originály  i  jejich  dosti  věrná  napodobení.  Každý  ví, 
že  Římané  mistrovským  upotřebením  klenutí  učinili  kryté,  ale  zároveň 
vysoké  a  vzdušné  prostory  rozměrů  největších,  před  tím'  netušených, 
teprve  možnými,  že  naučili  svět,  spatřovati  ve  vnitřku  budovy  něco 
jiného  než  pouhý  rub  zevnějšku  nebo  pouhou  vyzdobenou  kostru  stavební, 
totiž  samostatný  předmět  smělé  tvůrčí  fantasie  architektonické,  v  sobě 
uzavřené  dílo  umělecké.  V  tom  nevězí  jen  důmysl  technický,  nýbrž 
i  plodný  umělecký  vkus;  tím  stali  se  Římané  původci  celého  našeho 
stavitelství   středověkého  i  moderního. 

Plastika  doby  římské  arci  se  nemůže  vykázati  podobnými  velko- 
lepými výsledky;  avšak  nesmíme  zapomenouti,  že  přes  to  všechno  arci- 
díla, z  nichž  nový  věk  nabyl  původně  svých  názorů  o  umění  antickém, 
jimž  se  po  několik  století  neobmezeně  obdivovali  umělci,  archeologové 
i  velké  obecenstvo,  pocházejí  s  valné  části  právě  z  doby  římské  — 
nechC  již  co  pouhé  kopie  děl  starších  nebo  co  skutečné  originály.  Pla- 
stika heUenská,  kterou  jsme  blíže  seznali  vlastně  tepi"vó  během  tohoto 
století,  ovšem  stojí  mnohem  výše  než  umění  doby  římské  —  ale  tak 
ohi"omná  propast  mezi  nimi  přece  není,  abychom  o  tomto  posledním 
směli  mluviti  jen  tak  ledabylo.  *)  Jesti  pravda,  že  v  Římě  umění  vý- 
tvarné i  za  vlády  císařské  bylo  hlavně  v  rukou  rozených  Řeků;  avšak 
nepopiratelné  zvláštnosti  a  zásluhy  dobu  tuto  karakterisující  patrně 
vzešly  právě  z  římského  ducha  a  života.  Jen  jedno  zde  uvedu:  podo- 
biznu, jejíž  individuelní  pojmutí  a  realistické  provedení  je  bez  odporu 
poki"Okem,  za  nějž  především  děkovati  musíme  Římanům.  — 

Dotknul  jsem  se  zde  jenom  nejdůležitějších,  nejvýznamnějších 
stránek  antického  umění,  abych  alespoň  do  jisté  míry  napravil  některé 
běžné  názoiy  o  něm.  V  rozpravě  té  nebude  zajisté  nikdo  hledati  ani 
úplný  souvislý  obraz  antiky  ani  úvahu  o  poměru  mezi  uměním  staiých 
Řeků  a  Římanů  a  křesťanským  uměním  dob  pozdějších,  která  ostatně 
již  padá  mimo  meze  hned  nadpisem  rozpravy  vytknuté.  Tolik  ovšem 
i  z  toho,  co  zde  řečeno  bylo,  vysvítá,  že  při  veškerém  obdivu,  při 
veškeré  úctě,  s  níž  pohlížím  k  antice,  nikterak  nepatřím  k  těm,  kteří 
v  ní  spatřují  nejvyšší  ideál,  nejdokonalejší  vzor,  ba  jediný  cíl  a  jediné 


*)  Vřele  ujímá  se  římské  doby  Dr.  Mír.  Tyrš  ve  svém  „Laokoontu*! 
(v  Praze,  1873),  zejména  na  str.  58.  Již  to  jest  velevýznamné,  že  mohl  mezi 
archeology  povstati  takový  spor  o  tom,  pochází-li  Laokoon,  tedy  dílo  již  v  starém 
věku  nad  jiné  slavné,  nyní  jedna  z  nejpřednějších  ozdob  sbírek  Vatikánských, 
z  doby  římské,  čemuž  přisvédčuje  i  Tyrš,  nebo  ze  školy  rhodické. 
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měřítko  všeho  uměleckého  snažení  i  za  duň  našich.  Antika  zůstane  na 
vždy  neocenitelnou  školou  vkusu  jak  pro  umělce  tak  i  pro  laika;  ale 
křísiti  ji  po  tolika  stoletích  k  novému  životu,  je  podnikání  marné. 
Také  nás  poučují  dějiny  umění  na  každé  téměř  stránce,  že  antika  bývala 
vždy  bohatým  zdrojem  pokroku  a  rozkvětu  umění,  kdekoliv  ze  skvělého 
příkladu  jejího  čerpáno  toliko  nadšení  a  poučení,  že  však  se  stala  olověnou 
přítěží,  volnému  vzletu  uměleckého  ruchu  jenom  překážející,  kdekoliv 
měla  býti  něčím  více:  nedotknutelným  vzorem  přísně  nápodobeným. 


Leon  G-amtetta. 

životopisná  kresba. 

Od 

^arla  ^ůmy. 
(Dokončeni.) 

Národ  na  pohled  již  umdlévající,  spíše  již  předmět  útrpnosti 
než  nadějí,  —  náhle  jako  vichřice  se  zvedá  a  překvapuje  přítele,  ne- 
přítele sopečným  výbuchem  síly  své.  Němečtí  stratégové  nevěří  svým 
očím:  z  té  země,  kterou  již  pokládali  za  zmoženu,  z  toho  zmatku  bez- 
branné mdloby  nenadále  vj-vstávají  armády  přemohútné,  dobře  zřízené 
a  ducha  nejlepšího.  Prušáci  zakládali  si  dosud  tolik  na  rychlosti  své 
mobilisace,  tomto  plodu  zřízení,  o  nichž  přemýšleli  a  pracovali  od  bitvy 
u  Jeny.  A  hle,  nyní  dokáže  totéž  Francie  beze  všech  příprav,  po  Sedanu, 
když  byla  ztratila  celou  svou  posavádní  sílu  brannou,  za  hluku  bitev, 
takřka  před  šiky  vítězného  nepřítele !  Dovede  toho,  nemajíc  za  vůdce 
než  mladého,  nezkušeného  advokáta,  člověka  řečniště  a  péra,  který  před 
tím  nikdy  neviděl  bitvy,  a  není  podporován  než  opět  laiky  a  několika 
mladšími  důstojníky.  Jata  jeho  duchem,  jeho  vlastenectvím  a  jeho 
energií,  Francie  zvedá  se  k  obrovské  válce  národní,  kterouž  ještě  po 
měsíce  zadi*žuje  pochod  armád  sjednoceného  Německa!  —  „Gambetta 
dokázal,  že  těžký  ten  problém,  vydupávati  armády  ze  země,  dá  se  roz- 
řešit ještě  i  za  našich  dob,  kde  přece  rychlý  běh  dějů  válečných  jakož 
i  ohi-omný  náklad  na  vystrojení  vojsk  činí  podobnou  improviaaci  neskonale 
obtížnější  než  di'uhdy,"  žasne  Colmar  Goltz.  „Veliké  ty  armády,  jež 
postavil,  ozbrojil,  ošatil  a  vycvičil,  zůstanou  výmluvným  pomníkem  ducha 
jeho.  S  touto  prací  byl  pak  Gambetta  dříve  hotov,  než  posud  kteroukoliv 
organisátor  před  ním."  —  Chvátaje  z  kraje  do  kraje,  z  tábora  do 
tábora,  všude  budí  důvěru  a  zápal,  pevní  kázeň,  sjednává  pomoc,  myslí 
a  jedná  za  všecky.  Síly  jeho  zdají  se  býti  nezmarny,  tělo  ni  duch 
nezná  unavení.  Zřízenost,  armády,  peníze  a  zbroj  —  vše  dovedl  Gambetta 
Francii  opatřit,  jedno  jí  dáti  nemohl :  —  geniálního  vojevůdce.  Impro- 
visovaná  ta  vojska  držela  se  aspoň  s  počátku  velmi  dobře;  několik 
vítězství,  a  byla  by  z  nich  dojista  opět  vojska  první  republiky.     Avšak 
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trvalý  nezdar  láme  sankvinickou  povahu  francouzskou  velmi  záhy.  Gambetta 
to  ví  a  —  zachvívá  se.  Aby  udi-žel  vytn'alost  a  dobrou  mysl  lidu, 
zveličuje  každý  úspěch  a  zakiýTá  nehody  a  rány  vojska,  nepomýšleje, 
že  upadá  tím  v  chybu,  kterou  zazlíval  druhdy  vládě  císařské.  Lid 
práhne  po  slavném   činu  a  zatím  dostává  se  mu  strašné   zvěsti  o  pádu 

—  Met!  Paílž  volá  o  vykoupení,  neboť  s  hladem  ozývá  se  v  ní  již 
komuna:  31.  iíjna  již  s  bídou  jen  vyproštěna  vláda  z  rukou  její: 
A  vůči  všemu  tomu  nemohou  generálové  republiky  kupředu!  Gambetta 
hoří  netrpělivostí.  Vše  mu  jde  loudavě,  bez  důrazu,  připadá  mu,  jako 
by  vše  vázlo,  čeho  se  on  neuchopí  sám,  a  tak  jej  neštěstí  vlasti  a  horlivost 
patrioty  svádí,  aby  ujal  se  vrchního  vedení  vojů  sám!  Představuje  si 
úkol  vojevůdce  příliš  snadným:  soudí,  že  stačí  k  tomu  pouhá  energie, 
duchapřítomnost  a  smělost  v  plánech.  Zapomíná,  že  potřebí  k  tomu 
též  vědomostí,  cviku  a  klidu. 

A  svodné  štěstí  opět  se  usmívá  na  smělce.  Starý  generál  Aurelles 
de  Paladine  dne  8.  listopadu  prudkým  rázem  šťastně  vyhodil  Bavory 
z  Orleansu  a  příštím  dnem  porazil  je  u  Coulmiersu  na  dobro. 
Gambetta  může  ponejprv  oznámiti  národu  veliké  vítězství.  „Vzhůru  na 
Pailž,  bez  dlení  na  Paříž!"  pohádá  nyní  starého  generála  a  vítěze; 
a  sice  dvěma  proudy.  Jedním  mají  se  ustupující  Bavoři  bez  únavy 
stíhati  směrem  na  Fontainebleau,  co  zatím  druhá  armáda  má  In^apiti 
směrem  na  Versailles,  aby  si  zde  podala  ruce  s  Pařížany,  jimž  dá  se 
v  čas  pokynutí  k  obrovskému  \^'padu.  Ale  Kěmci  by^i  rychlejší  než 
starý  francouzský  generál.  U  Beaune  le  Roland,  třináct  mil  před  Paříží, 
vrazila  loirská  armáda  již  na  předvoje  armádních  sborů  německých, 
které  zráda  Bazainova  byla  odpoutala  od  Met,  a  za  krátko  má  proti 
sobě  180.000  Němcův  pod  vedením  prince  Bedřicha  Karla.  Aurelles 
de  Paladine  bojuje  sice,  ale  couvá.  Dne  4.  prosince  dotlačila  jej  přesila 
nepřátelská  opět  na  Orleans  a  donutila  k  bitvě,  v  níž  Francouzové 
utržila  ki-utou  porážku.  Tours  jest  ohi'Ožen  a  vláda  národní  musí  prchat 
do  Bordeaux.  Gambetta  necítí  se  hněvem.  Přičítá  všechnu  vinu  váha- 
vosti  Palladinově  a  zbavuje  ho  velení.  Ale  v  tu  chvíli  již  xí  si  opět 
rady.  Z  poražené  armády  loirské  obratem  ruky  činí  dvě.  Jednu  pod 
gen.  Chanzym  vysýlá  přes  Tours  na  le  Mans,  tedy  do  krajův  západních, 

—  di*uhou  pod  Bourbakim  na  Bourges  a  Dijon,  tedy  na  jihovýchod. 
Zatím  pak  od  severu  Faidherbe  a  od  západu  Chanzy  mají  se  společně 
pokoušet  o  osvobození  Paříže,  má  na  východě  Bourbaki  sesílen  Gari- 
baldim  osvobodit  pevný  Belfort,  horami  Vogézskými  proniknout  k  severu 
a  zastoupiti  tak  Průsakům  jich  dopravní  dráhy  z  Ně- 
mecka. Plán  jest  výborný,  avšak  štěstí  válečné  opět  zrazuje  udatnost 
francouzskou.  Marně  si  tříští  armády  Faidherbova  a  Chanzyho  hlaxj 
o  železný  obrovský  ten  ki-uh  německé  síly,  jenž  otáčí  Paříž.  Nelze  jej 
rozraziti  ani  od  severu,  ani  od  západu;  tím  méně  an  u  vnitř  jeho 
Trochu  vůčihledě  umdlévá,  nemoha  si  pomoci  ani  k  jedinému  důraz- 
nějšímu výpadu!  Na  východě  opět  opozdil  se  25.  sbor  generála  Pourzeta, 
měvší  od  Vierzonu  přitrhnout  k  Bourbakimu ;  a  tento  místo  aby  osvobodil 
Belfort  zůstává  následkem  omeškání  toho  odkázán  na  pouhou  sebeobranu. 
Garibaldi  dobře  se  drží,  ale  sám  nemůže  ničeho  svésti.  —  Gambetta 
zří  všechno  své  úsilí  zničeno,   všechny  své  plány  obráceny  v  zmar!  — 
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To  jej  činí  podrážděným,  nevrlým,  nespravedlivým;  žehi'á  na  neschopnost 
generálů,  nechce  o  ničem  více  vědět  a  kdežto  jim  před  chvílí  snad  až 
příliš  předpisoval,  nyní  nechává  je  „plavat".  „Ku  podivu,"  podotýká 
německý  stratég  Goltz,  „jak  střídá  se  při  neobyčejném  muži  tom  s  pevností 
a  rázností  úžasnou  náhle  jakás  chabost  a  měkkost,  s  velikostí  mali- 
chernost, se  sílou  mdloba.  Po  všech  těch  důkazech  energie  ohromné 
spatřujeme  jej  právě  v  momentech  rozhodu,  zrovna  v  okamžicích,  kdy 
má  užiti  velkolepých  těch  prostředků,  které  opatřil  k  ráně  rozhodné 
a  poslední,  —  náhle  vrávorati;  síla  ho  opouští,  leká  se  posledních 
důsledností  činů  svých  a  místo  aby  dovi-šil  a  korunoval  dílo  své  — 
Gambetta  couvá,  ostavuje  dílo  to!  Rád  by  sám  všechno  řídil  až  do 
nepatrností,  ale  z  nezdaru  nechce  bráti  odpovědnost  na  sebe  .  .  Místo 
co  by  měl  sám  chvátati  na  bojiště,  nového  generála  v  čelo  postavit, 
armádu  zmužit,  Gambetta  roztrpčen  ulevuje  si  výčitkami  a  nechává 
ztroskotávat  vlastní  dílo  své.  Podobá  se  více  Rieuzimu  než  Washing- 
tonovi." 

Teprv  po  porážce,  teprv  když  chaos  trosek  před  ním  se  prostírá, 
Gambetta  vzchopuje  se  opět  rázem  a  rozvinuje  předešlou  ohromnou 
energii.  Tu,  když  všickni  zoufají,  on  sám  jediný  doufá.  Silnou  rukou 
sbírá  chvatně  rozptýlené  zástupy,  svolává  znovu  mladé,  staré  pod  pra- 
pory vlasti  a  tvoří  z  nich  takměř  přes  noc  nové,  dobře  zřízené  vojsko, 
aby  na  zýtří  překvapil  nepřítele  netušeným,  důmyslným  obratem,  jejž 
dodá  celému  vedení  války.  K  takovémuto  povzletu,  k  takovémuto  obratu 
geniálnímu  vzchopil  se  Gambetta  nejednou,  zejména  však  po  onom  strašném 
dni  19.  ledna,  kdy  bojováno  současně  na  všech  bojištích  —  na  severu, 
západě  i  východě  se  zoufalou  tuhostí,  jakoby  se  tušilo,  že  to  poslední 
boj  republiky.  Společným  napnutím  všech  sil  chtěl  se  Gambetta  po- 
kusit o  vykoupení  Paříže,  která  mohla  se  držeti  již  jedva  několik  dní, 
—  rázem  chtěl  se  všech  stran  hnáti  útokem  na  šiky  německé,  doufaje 
pevně,  že  je  kdesi  rozrazí  a  národ  aspoň  jedin}-m  vítězstvím  zotaví; 
ale  nadarmo !  Místo  co  by  se  prodrali  ku  Paříži,  vrženi  jsou  Francouzové 
na  dvacet  mil  od  ní  zpět!  —  Tato  všeobecná  porážka,  tato  svrchovaná 
míra  neštěstí  byla  by  zlomila  snad  každou  jinou  povahu.  Gambetta 
i  v  tomto  přívalu  zřícenin  zůstává  neochvělým.  Chvátá  ihned  do  Lavallu 
k  armádě  západní,  aby  zdvihl  její  mysl  a  odtud  zase  do  Liliu,  kde 
opět  zapotřebí  lidu  dodati  ducha.  Osobní  jeho  -zjevení  se  působí  na 
vojsko  i  lid  kouzlem  idey.  Každý  se  cítí  zahanbeným,  kterak  mohl 
zoufat  a  repta^  an  vidí  tohoto  muže  plného  nadšení  a  činorodé  víry. 
Srdce  kleslá  opět  mocněji  bijou,  duch  umdlévající  opět  povzlétá,  když 
Gambetta  volá  k  zástupům  lidu  na  náměstí  Lillském:  „Žádnou  slabost, 
drazí  spoluobčané,  jen  žádnou  slabost.  Nebudeme-li  zoufat,  zachráníme 
Francii.  Učiííme  hlavy  své  kovovými  a  srdce  opásejme  vírou:  a  vlast 
bude  spasena  sama  sebou,  osvoboditelka  naše,  republika,  —  bude  založena ! " 

Posledním  organisačním  dekretem  svým  (z  25.  listopadu  1870) 
byl  nařídil,  aby  se  po  ki-ajích  zřídilo  jedenáct  velkých,  opevněných  táborů, 
každý  pro  60.000  mužův,  se  zbrojnicemi,  prachárnami,  dílnami,  pekárnami, 
slovem  se  vším,  čeho  ku  vystrojení  armády  nutno.  „Duppelské  hradby," 
vypravuje  Goltz,  „nebyly  ničím  proti  těmto  obrovským  táborům,  z  nichž 
mnohý  mohl  pojmouti  až  250.000  mužů."   Myšlenku  tu  čei^pal  Gambetta 

18* 
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od  Granta,  jehož  válčení  proti  otrokářskému  jihu  již  před  lety  zajímalo 
Gambettu  tak,  že  je  pilně  studoval  a  v  „Revue  politiciue"  také  ocenil. 
Nyní  přišla  mu  velice  vhod.  Pomocí  těchto  záloh  mohl  nyní  přivésti 
sbor  Chanzyho  v  témdni  opět  na  sílu  150.000  pěších,  6000  jezdců 
a  324  děl,  tak  že  již  dnem  28.  ledna  1871  mohl  Chanzy  znovu  dáti 
povel  k  offensivě. 

Silné  sbory  posunují  se  touž  chvílí  v  Bretagni  směrem  ku  Paříži. 
Na  východě  sbírány  chvatem  nové  síly,  v  Lyoně  a  na  rozličných  jiných 
místech  údolí  Saóny  a  Rhóny  panuje  nejhorlivější  válečný  ruch.  Zim- 
ničná  činnost  Gambettova  dosáhla  svého  vrchole.  —  Avšak,  již  bylo  — 
—  pozdě!  Prostřed  té  práce  zastihly  Gambettu  první  pověsti  o  vyje- 
dnávání mezi  Jul.  Favrem  a  Bismarkem.  Dne  27.  ledna  již  nemůže 
býti  v  pochybnosti  o  tom,  že  Paříž  ocituje  se  před  kapitulací. 

VI. 

Překonán  bolestí  a  hněvem  posýlá  v  této  chvíli  osudné  Gambetta 
Jul.  Favi-ovi  list.  Vyčítá  mu  trpce,  proč  nenastupoval  ostřeji  na  důraz- 
nější obranu  města.  Žádá  si  ještě  jeden  veliký  výpad;  a  teprv  kdyby 
tato  rozhodná  bitva  byla  ztracena,  mohla  by  se  Paříž  se  ctí  vzdát.  „Ale 
jen  Paříž!  Pro  nás  zůstane  kapitulace  Paříže  nezávaznou  a  neplatnou, 
naším  cílem  jest  pokračovat  ve  válce  až  do  osvobození  se  a  voliti 
k  tomu  nejjistější  a  nejpravidelnější  methody  k  Vydí-žení  dlouhé  vojny." 
Na  to  vypisuje  pohromy  vojsk  svých  beze  všeho  tajení  pravdy: 

„Tak  smutný  jest  obraz,  jejž  Vám  podati  mohu.  Štěstí  spiklo  se 
proti  nám.  A  přece  nesmíme  upadati  v  malomyslnost.  Jsem 
přesvědčen,  p  r  o  d  1  o  u  ž  í  m  e-1  i  válku,  že  se  nám  štěstí  vrátí,  ana  se 
síla  vetřelcův  vyčerpá.  Kdyby  Němci  věděli,  že  bude  jim  zapotřebí 
skropit  každou  píd  půdy  francouzské  krví  německou  —  rozmyslili  by  si 
to  válčit  za  takou  nemožností,  jakou  jest  zničení  Francie.  Přesvědčme 
je  svou  vytrvalostí  v  pohromách  a  svou  činností  v  zřizování  obrany 
vlastenecké,  že  jsme  neoblomně  odhodláni  vytrvati  v  boji  až  do  po- 
sledních sil,  vpravme  jim  toto  přesvědčení:  a  —  vydobyli  jsme  již  tím 
nad  nimi  velikého  vítězství.  Přinutíme  je  k  okupaci,  která  bude 
pro  ně  ještě  záhubnější  než  pro  nás.  Takovým  spůsobem  nevydáme 
celistvost  Francie  v  šanc  a  při  pi-vní  příležitosti  jakéhos  sporu,  jakéhos 
nepokoje  v  Evropě,  budeme  přirozenými  spojenci  těch,  kdož  budou  se 
hledět  odemstít  za  pretense  Německa." 

V  tuto  depeši  složil  Gambetta  celý  program  strategie  i  politiky 
svojí  tehdejší.  Byla  to  utopie?  Pruský  stratég  Goltz  odpovídá:  Nikoliv. 
„Gambetta  měl  do  jisté  míiy  pravdu.  Každé  prodloužení  války  bylo 
by  nám  Němcům  zadalo  ránu  strašlivou  .  .  .  Společenská  bída  u  nás 
dosahovala  již  tehda  míiy  povážlivé,  kdežto  Francie  byla  vždy  ještě 
bohatou." 

Ale  Thiers,  Jul.  Favre,  Simon  a  s  nimi  bezpochyby  většina  Fran- 
couzův nevěřili  více  v  bojovnost  vlastního  lidu:  „Nikoliv,"  pravili, 
„všechno  jest  marné,  každý  další  odpor  byl  by  šílenstvím."  —  Dne 
29.  ledna  o  3.  hodině  odpoledne  di'žel  Gambetta  v  rukou  odpověď 
Jul.   Favrovu.      Byla   krátká:     „Zýtra   podepíšeme  —  smlouvu 
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s  hrabětem  Bismarkem  .  .  .  Jest  uzavřeno  příměří  na  21  dní, 
jež  vj'prší  19.  únorem.  Do  Bordeaux  svolá  se  národní  shro- 
máždění, aby  rozhodlo,  má-li  se  poki-ačovat  ve  v  á  1  c  e,  neb  pod  jakými 
Aýminkami  uzavřít  mír.  Ohlaste  tuto  novinu  Francii.  Dejte  uvésti  pří- 
měří ve  skutek  a  svolejte  voliče  na  den  8.  února  k  osudím.  Člen 
národní  vlády  odjíždí  do  Bordeaux,  kamž  přibude  nejdéle  do  30.  ledna." 

Možno  si  pomysliti  zděšení,  jaké  spůsobila  tato  truchlozvěst 
v  Bordeaux.  Eázem  postihuje  lid,  co  to  znamená.  Nebyla  to  jen  kapi- 
tulace Paříže,  byla  to  kapitulace  Francie.  Před  čtvrt  rokem  nechtěl 
Bismark  povolit  ani  48  hodin  příměří  k  \7k0nani  voleb,  nyní  sám  klade 
volby  za  podmínku  příměří !  Zcela  pochopitelno.  Spolehalť  se  na  zdi-cující 
dojem  tolikerj'ch  pohrom,  tolikého  neštěstí.  Tehda  byl  by  snad  z  voleb 
vyšel  konvent.  Dnes  mohlo  se  doufat,  že  vyjde  z  nich  shromáždění, 
které  podpise  mír  za  každou  cenu.  Však  mělo  se  nepříteli  státi  po 
vůli?  Měla  ona  vláda  přemožené  Paříže,  odloučená  od  odstatuí  Francie 
a  zajatá  nepřítelem,  práva  vyjednávat  za  celou  Francii?  Nebyla 
vlastní  národní  vláda  již  od  čt}^-  měsíců  tam,  kde  byl  Gambetta,  kde 
bylo  středisko  národní  obrany?  Potřebovalo  se  dbáti  tohoto  paktu? 
Tak  smýšlely  a  cítily  zjitřené  ty  zástupy  lidu  bordeauxského,  obklo- 
pující prefekturu,  v  níž  Gambetta  uvažoval  se  svými  kollegy,  co  by  se 
státi  mělo?  „Nepovolit!"  „Žádné  příměří!"  „Boj  až  na  nože!"  Tak 
ozýval  se  heroický  ten  lid.  O  kéž  by  Francie  byla  měla  veskrze  lid 
podobný ! 

Avšak  i  ona  má  svůj  Jih  a  Sever  jako  republika  americká.  Jen 
že  jest  poměr  obrácen :  Jih  odjakživa  poki-očilejší,  statečnější,  ohnivější, 
vždy  útulkem  nadšení  a  ducha  republikánského.  Sever  vždy  prosaičtější, 
váhavější.  A  Sever  trpěl  válkou  nejvíce.  Práhnul  po  míru  a  naříkal 
na  diktaturu  Gambettovu,  že  jej  zadržuje.  „Nebýti  této  neschopné 
diktatury,  mohli  jsme  míti  dávno  slušný  mír."  Takové  hlasy  již  ozývaly 
se  hlasně  po  každé  nové  ráně  osudu  a  reki*uti  ze  severu  šli  s  nechutí 
v  před,  reptajíce,  že  jsou  vedeni  na  jatky.  —  Co  by  bylo  nastalo  teprv, 
kdyby  vláda  bordeauxská  byla  zamítla  příměří  a  tím  snad  —  oběto- 
vala Paříž  hladomoru  a  spoustě?!  —  Avšak,  nedala  se  tato  bambitka, 
nasazená  na  prsa  bojovného  Jihu  směle  —  obrátit?  Nedala  se  z  toho 
příměří  a  z  těch  voleb  nekázaných  ukouti  obratem  zbraň  na  vydírače? 
Advokát  Gambetta  chtěl  se  o  to  pokusit.  Ještě  téhož  večera  rozesýlá 
okružník  veškerým  prefektům  Francie,  v  kterém  jim  nařizuje  do 
slova:  „Použijte  příměří  k  tomu,  abyste  vycvičili  obranu  ná- 
rodní. Naše  politika  zůstane  si  věrnou :  válka  až  do  ki-ajnosti,  odpor 
až  do  posledních  sil.  Z  příměří  musíme  kořistit.  I  ty  volby  musí 
být  vykořistěny:  čeho  Francii  třeba,  toť  národní  shromáždění,  které 
by  chtělo  válce  a  bylo  odhodláno  ke  všemu,  čímkoliv  by  ji  pro- 
dloužilo. Přičiňte  se  tudíž  veškerou  energií,  abyste  udrželi  lid  při 
statné  mysli  a  pozdvihli  ducha  jeho.  Pevnost,  odvahu,  kázeň,  svornost!" 
—  A  následující  noci  (na  31.  ledna),  když  byl  po  celý  den  marně 
čekal  zřízence  vlády  pařížské,  vydal  Gambetta  proslulý  dekret  o  volbách, 
kterým  doufal  rázem  zmařiti  spekulace  Bismarkovy.  Vědělo  se  obecně, 
kterak  „zajatec  na  WilhelmshiJhe"  —  tato  smutná  karikatura  vězně 
Helenského,   —  v  dobrém  jest  spojení   se  svými  někdejšími  služebníky 
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a  pomahači,  jichž  bylo  po  Francii  ovšem  ještě  do  tisícův;  v  Němcích 
pak  se  mluvilo  o  restauraci  di-uhého  císařství  vždy  ještě  jako  „o  nej- 
rozumnější kombinaci  pro  Německo."  To  Gambettovi  stačilo.  Zradě 
bonapartistické  měly  se  zatarasit  dvéře  do  shromáždění  národního  na 
dobro:  „V  uvážení,  že  jest  spravedlivo,  aby  spoluvinníci  vlády, 
která  počala  zločinem  2.  prosince  a  skončila  kapitulací  sedanskou,  byli 
politicky  odstraněni  jako  ten,  jemuž  sloužili  za  nástroj"  —  nařizoval 
Gambetta,  že  nesmí  býti  do  nastávajícího  shromáždění  národního  volen 
nikdo  z  b  ý  v  a  1 5'  ch  ministrů,  senátorů,  s  t  á  t  n  í  ch  rad  a  pre- 
fektův napoleonských,  tolikéž  žádný  bý^'alý  kandidát  vlády 
císařské.  Hlasy  lidem  těm  dané  jsou  z  předu  neplatný  a  nečítají  se. 
Rovněž  vyloučeni  jsou  z  volitelnosti  všickni  členové  dynastií,  panovavších 
Francii  od  r.  1789  až  do  r.  1870.  — 

Dekret  ten  spůsobii  nesmírný  poplach  v  táboře  německém.  Bylo 
patrno,  že  ťal  do  živého,  Gambetta  však  nedočkav  se  ani  za  celou 
noc  slíbeného  delegáta  pařížského,  vydal  příštím  jitrem  31.  ledna  pro- 
volání ke  všemu  národu  —  jedno  z  oněch  mohutných  slov,  jež 
otřásají  svědomím  národův,  označujíce  buď  počátek  anebo  pád  veliké 
věci  jejich  .  .  .  Úvodem  proznívá  hluboký  bol  patrioty  nad  vlastí  zdu- 
panou  nohami  cizincův.  „PíHišný  to  trest  za  naše  poklesky  a  bludy. 
Potupu  nejkrutější,  jaká  kdy  byla  učiněna  velkému  národu,  připravil 
cizinec  Francii :  její  chlouba,  její  nedobytná  Paříž,  zlomena  hlady,  vzdala 
se  barbamm.  Ale  na  ráně  té  nemá  být  dosti.  Ještě  bolestnější  muka 
jsou  na  Francii  připravena.  Na  vládě  přemoženého  města  vynutil  cizák 
příměří,  jehož  lehkovážnost  hroznou  pohříchu  až  příliš  pozdě  jsme 
zvěděli :  příměří,  jež  %7dává  Průsakům  šíré  ki'aje  vlasti,  které  jsou  posud 
uhájeny  pluky  našimi;  příměří,  jež  nám  ukládá  za  povinnost,  abychom 
po  tři  neděle  zdrželi  se  všeliké  činosti,  ale  za  to  volili  v  těchto  trapných 
okolnostech  shromáždění  národní,  jemuž  přiřkli  právo  rozhodnouti  o  osudu 
vlasti!"  —  nAno,  slyšte  to,  Francouzové!  Prusko  spoléhá  v  příměří, 
aby  naše  voje  zemdlilo  a  rozptýlilo.  Prusko  doufá,  že  shro- 
máždění svolané  po  těžkých  ranách  osudu  a  pod  hrozným 
dojmem  padlé  Paříže,  bude  chabým  a  zlomeným  na  duchu  tak, 
že  přijme  byť  i  sebe  hanebnější  mír."  —  Čekal  prý,  že  přijde  posel 
z  Paříže  ii  že  bude  snad  možno  ještě  nebezpečí  to  odvrátit.  Ale  zatím 
nikdo  nepřichází  —  „a  takž  musíme  stůj  co  stůj  jednat,  abychom  zmařili 
tyto  potměšilé  úklady  vrahů  Francie.  Občané!  Na  nás  jest,  abychom 
vyrazili  nepříteli  z  rukou  zbraň,  jedem  kalenou,  na  nás  jest,  abychom 
dokázali,  že  tyto  nástroje,  které  mají  ducha  našeho  podlomit,  odpor 
náš  zdi'tit,  jej  naopak  toliko  znovu  vzkřísí  a  zotaví!  Po- 
užijme příměří  k  tomu,  abychom  mladá  naše  vojska  vycvičili  a  zřízenost 
obrany  naší  důrazněji  i  dokonaleji  provedli  než  kdy  před  tím.  Vyna- 
ložme vše,  abychom  na  místě  sněmuzpátečnického  a  chabého, 
jakého  si  žádají  naši  nepřátelé  —  sjednali  vlasti  sněm  v  pravdě  národní 
a  republikánský,  který  by  chtěl  míru,  zaručí-li  on  nám  čest  a  celi- 
stvost vlasti,  který  by  ale  byl  rovněž  schopným,  jak  odhodlaným 
chtíti  válce,  mocné  a  veliké  válce,  jakmile  by  seznal,  že  míi'em  nejde 
než  o  zákeřnickou,  úkladnou  vraždu  Francie !  —  Francouzové !  Pomněte 
na  své  otce,  kteří  Vám  zůstavili  vlast  nedílnou  a  slavnou!  Varujmež 
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se  zraditi  dějiny  své,  a  vydati  dědictví  otcův  do  rukou  barbai-fiv!  Kdož 
pak  by  podepsal?  Předce  snad  ne  vy,  legitimisté,  kteříž  jste  tak  udatně 
bojovali  pod  prapory  republiky,  abyste  obránili  půdu  starého  ki'álovství 
francouzského !  Přece  snad  ne  Vy,  republikáni,  synové  otcův  z  roků  89, 
jichžto  dílem  největším  bylo  sjednocení  starých  provincií  v  jedindu  ne- 
dílnou vlast !  Přece  snad  ne  vy,  dělníci  měst,  aniž  vy  dělníci  a  vlastníci 
venkovští?!  Nikoliv,  —  nenaleznete  Francouze,  který  by  podepsal 
smlouvu  tak  hanebnou!  Do  zbraně  občané!  Do  zbraně!  Ať  žije 
Francie,   ať  žije  naše  svorná,  nedílná  republika!" 

Jedva  bylo  toto  provolání,  „tato  Marseillka  třetí  republiky"  mezi 
lidem,  —  přijel  konečně  ablegát  vlády  pařížské,  ministr  Jul.  Simon, 
odpoledne  31.  ledna  do  Bordeaux.  Zapřísahal  Gambettu,  aby  odvolal 
své  deki-ety  a  proklamace,  poněvadž  prý  další  odpor  jest  zpozdilostí.  Před 
dvěma  dny  vydala  již  vláda  pařížská  deki-ety  pí-ímo  opačné.  Nařídila 
volby  neobmezené,  nevylučujíc  nikoho  z  volitelnosti  než  toliko  úřadu- 
jící prefekty  nynější  republiky!  Tito  nesmí  kandidovat  ve 
svých  krajích. 

„A  jakým  právem  domníváte  se  do  nás,  že  se  podrobíme  těmto 
diktátům  Bismarkovým  ? ! "  rozkřikl  se  Gambetta  celý  se  třesa.  Darmo 
jej  Jul.  Simon  konější,  darmo  opět  hrozí,  kterak  jest  opatřen  plnou 
mocí,  aby  nařízení  vlády  pařížské  provedl  „děj  se  co  děj",  a  kterak  je 
také  odhodlán  provésti  je  třeba  i  po  zlém:  Gambetta  zůstává  neoblo- 
mným. Dávní  přátelé  rozcházejí  se  v  největší  nevoli.  „Ciíite  si  cokoliv, 
pane  Gambetto,  z  vás  nebude  nikdy  republikán,"  volá  sám  Jul.  Gré\Tr 
hněvivě,  „vám  je  souzeno,  abyste  skončil  co  rebeli!"  A  tisk  pařížský 
přestěhovavší  se  do  Bordeaux,  sekunduje  Jul.  Šimonovi.  Listy  republi- 
kánské dovolávají  se  Gambettova  vlastenectví,  aby  povolil,  ana  „frakce  nemá 
rušit  rozhodnutí  celku".  Listy  zpátečnické  však  dotírají  naň  nejhi-ub- 
šími  urážkami.  Mluví  o  „diktatuře  neschopnosti",  která  prý  zadala 
nejdůležitější  místa  ve  vojsku  i  státu  —  cikánům  a  dobrodi-uhům  (!), 
šílenými  půjčkami  zničila  finance,  bezhlavým  vedením  honila  armády  na 
jatky,  mínění  veřejné  násilím  utlačovala,  klamala  a  znišivši  násilně 
krajská  zastupitelstva,  nyní  chce  i  svobodu  volební  zničovat.  —  Naproti 
tomu  opět  lid  bordeauxský  ve  valném  shromáždění  stojí  při  Gambettovi, 
velebí  jeho  pevnost  a  zapřísahá  ho,  aby  nepovoliv,  bránil  osiřelou  vlast 
dále!  Na  roven  bordeauxslsý^m  prohlašují  se  i  ostatní  velká  města  jihu 
vesměs  nadšeně  pro  Gambettu.  Marseillské  zastupitelstvo  protestuje 
proti  míi'u,  „kterýž  je  hanou  a  samovraždou  národní,  dokud  nepiitel 
kráčí  na  půdě  Francie"  —  městská  rada  lyonská  shledává  s  rovnou 
rozhodností  „jedinou  spásu  vlasti  v  dalším  vedení  války  až  do  ki'ajnosti 
a  zve  vládu  bordeauxskou,  aby  se  přesídlila  do  obce  lyonské,  „kteráž 
jest  odhodlána  uchopiti  se  všech  prostředkův  obrany" ;  —  a  podobně 
ještě  v  celé  řadě  jiných  větších  měst  jihu. 

Však  nejvydatnější  podpora  mra\Tií  přišla  Gambettovi  se  strany, 
odkud  se  jí  nadál  nejméně:  Bismark  mu  poslal  dne  3.  února  o  7. 
hod.  večer  z  Versaillu  tento  telegram:  „Panu  Leonu  Gambettovi  v  Bor- 
deaux. Ve  jménu  svobody  volební  (!)  protestuju  proti  vašim  dekretům, 
jimiž  vylučujete  četné  třídy  z  volitelnosti  do  národního  shromáždění. 
Volby,  jež  se  předsevezmou  pod  libovolným  nátiskem,  nemohou  propůj- 
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čovati  oněch  práv,  jakýcli  přiznala  komisse  sjednávající  příměří  pouze 
poslancům  svobodně  z^-oleným.  Bismarck." 

Rozumí  se,  že  Gambetta  tuto  „ki'ál.  pruskou  ^ýstríiliu"  znal  výborně 
udati.  Či  mohl  sobě  žádati  skvělejšího  dokladu  pro  pravdu  věci  své? 
Podal  telegi'am  ten  ihned  na  veřejnost  s  tímto  dodatkem:  „Před  několika 
dny  pravil  jsem  vám,  kterak  Prusko  spoléhá  se  na  shromáždění  národní, 
do  kteréhož  by  za  té  krátkosti  času  a  za  těch  překážek  všeho  druhu 
dostali  se  většinou  spoluvinníci  a  pomahači  padlé  dynastie,  spojenci  to 
Bismarkovi.  Deki*et  náš  od  31.  ledna  zmařil  tyto  naděje.  Kestoudný 
nárok,  jakým  vytasil  se  pruský  ministr,  chtěje  se  vkládat  do  záležitostí 
našich  domácích,  do  zřizování  francouzského  zastupitelstva  národního,  — 
tenC  jest  věru  nejpádnějším  ospravedlněním  onoho  skutku  opatrnosti, 
jehož  jsme  se  uchopili.  Naučení  nebude  dáno  nadarmo  těm,,  kdož  v  sobě 
dochovali  ještě  kusá  národní  cti." 

Ano,  Gambetta  vždy  ještě  doufal!  „Není  nikterak  dokázáno,"  píše 
tímž  dnem  prefektům,  „že  by  vláda  pařížská  s  námi  se  nesrovnávala, 
kdyby  byla  lépe  zpravena.  Bylať  od  čtjŤ  měsícův  odloučena  od 
ostatní  vlasti  tak,  že  nezná  ducha  panujícího  v  národě,  a  mimo 
to  ocituje  se  v  zajetí  nepřátelském."  Pročež  prý  vysýlá  pana  Crémieuxe 
do  Paříže  v  nejlepší  naději,  a  pokládá  za  takových  okolností  za  dobré 
zachovati  svůj  dekret  o  volbách  v  platnosti  „a  to  vzdor  všemu 
odponi  a  vzdor  všemu  zaki'OČování  pana  Bismarka". 

Než,  Jul.  Simon  trval  s  nemenší  pevností  na  splnění  svého  man- 
dátu a  odpověděl  v  tu  chvíli  na  oki-užník  Gambettův  dekretem  opačným : 
„Yeškeré  bordeauxským  nařízením  vyslovené  obmezení  volitelnosti  občanův 
francouzských  se  tímto  zrušuje  ...  Voličové  mohou  8.  února  dáti 
hlas  svůj  každému  zachovalému  občanu  francouzskému  bez  výminky." 

Listy  monarchické  pak  sdělují,  že  Thiers  nazval  Gambettu  „zuří- 
cím bláznem".  Zmatek  v  zemi  byl  hotový  ...  A  co  se  toto  dalo 
v  Bordeaux,  vydala  vláda  pařížská  dne  4.  února  v  úřadním  listu  pro- 
klamaci, kterou  již  před  celým  světem  vrhala  Gambettovi  rukavici.  Ku 
poradám  o  příměří  nemohla  prý  přibrat  delegaci]  bordeauxskou,  poně- 
vadž nezbývalo  času,  ana  Paříž  octla  se  již  na  posledním  soustu  chleba. 
Dále  odmítá  v7Čitku  Gambettovu,  jakoby  byla  obětovala  vlast  schopnou 
vždy  ještě  nadějné  obrany:  „Nikoliv,  nežalujme  na  nikoho,  vše  již  bylo 
marné,  není  žádné  spásy  v  odpora,  musíme  se  podi-obit  nezbytí.  Národ 
bojoval  až  do  posledních  sil,  on  jediný  má  právo  rozhodnout  o  dalším, 
osudu  svém  a  nikoliv  pan  Gambetta.  Ale  aby  mohl  platně  rozhodnouti 
musí  se  mu  dopřát  svoboda  volby,  republika  nesmí  zapřít  své  zásady 
a  nápodobovat  padlý  systém  s  jeho  křivením  vůle  národní,  pročež  vláda 
národní  zamítá  nezákonně  vydaný  dekret  vlády  bordeauxské,  a  zru- 
šujíc jej,  volá  veškeré  Francouze,  aby  hlasovali  bez  rozdílu  pro  zástupce, 
kteří  uvidí  se  jim  býti  nejvhodnějšími  k  obhájení  národa." 

Vydávajíc  dekret  ten  vyslala  pak  zároveň  tři  členy  své  (Garniéra 
Pagésa,  Araga  i  PeUetana)  do  Bordeaux,  aby  tam  podporovali  důrazněji 
autoritu  Jul.  Simonovu.  Zřízenci  ti  potkali  6.  února  ve  Vierzonu  pro- 
středníka Gambettova,  starého  Crémieuxa,  i  vi-átili  jej,  aby  prý  nešel 
marně:  vezliť  již  s  sebou  dekret  zrušující  volební  rozkaz  Gambettův 
co  nezákonný   a   neplatný,    kteréžto   vyvrácení   osudné    dali   také   hned 
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nalepiti  v  Bordeaux  na  nároží  a  rozeslat  všem  prefektům  i  představeným 
obcí.  Takž  byly  kostky  vrženy !  .  .  .  Gambetta  octnul  se  před  rozhod- 
nutím závratného  dosahu.  Měl  ustoupit?  To  znamenalo  zdrcující  mír. 
Měl  vzdorovat?  To  znamenalo  —  občanskou  válku  před  tváří  nepřítele. 
Země  se  třásla  rozčilením  jakoby  čekala  ortel  z  jeho  úst.  Ale  Gam- 
betta neponechal  ji  dlouho  v  trýzni  nejistoty:  „Povrhuju  násilím,"  zní 
jeho  odpověď  památná,  a  muž,  jenž  do  té  chvíle  hýbal  srdcem  i  ráme 
nem  všeho  národa,  jenž  čtyřměsíčním  tím  odporem  chrabrým  zachránil 
Francii  její  válečnou  čest,  —  muž  ten  neodporuje  více,  odstupuje  bez 
vděku,  bez  uznání  v  soukromí  občanského  života  .  .  . 

Bylo  6.  února  o  třetí  hodině  odpolední,  když  psal  Gambetta  svůj 
poslední  okružník  k  prefektům.  Obsahoval  jen  několik  vět:  „Rozpor 
v  míněních  o  pravém  staMi  naší  věci  vzniká  tak  ostře,  že  nelze  mi  býti 
déle  v  žádné  pochybnosti:  mé  svědomí  ukládá  mi  za  povinnost, 
abych  složil  své  úřady  co  člen  vlády,  s  níž  nemám  ani  společných 
myšlenek  ani  společných  nadějí.  Vzal  jsem  dnes  své  propuštění."  — • 
V  tomto  klidu,  v  této  míře  slov  napsaných  v  chvíli  takjch  dojmuv, 
jeví  se  bez  odporu  síla  povahy  i  spanilost  ducha,  která  činí  Gambettu 
v  hodiuě  odstoupení  jeho  větším  snad,  než  se  kdy  před  tím  zjevil. 

Tím  zavíi'á  spolu  nejpohnutější  doba  v  posavadním  životě  Gam- 
bettově.  — 

MI. 

Pád  Gambettův  spůsobil  ovšem  sensaci  obecnou.  Němci,  bona- 
partisté  a  royalisté  netajili  svou  radost.  „Francie  si  oddechla,"  tvrdil 
ultramontán  Veuillot  zrovna  tak,  jako  Bismarkova  „Norddeutsche".  — 
Ale  za  to  Sarcey  napsal  v  těch  dnech:  „Jest  nám,  jakoby  nás  byly 
náhle  opustily  síly,  jakoby  přespříliš  předrážděné  čivy  naše  rázem  byly 
ochrnuly. "   — 

A  to  byl  pravý  výraz  situace.  V  takovém  stavu  duševním  při- 
stupovala Francie  dva  dni  po  odstoupení  Gambettově  k  osudí  volebnímu ! 
Omráčena,  klesajíc  pod  ranami,  nemajíc  se  oč  podepříti  než  o  ten 
zlomený  svůj  meč,  —  tak  šla  volit  mezi  mírem  a  válkou.  Co  mohla 
zvoliti?  —  — 

Jakmile  byly  povolily  ty  ruce,  které  do  posledka  di'žely  prapor 
vzhůru,  přirozeně  vše  řítilo  se  v  trosky.  Volby  z  8.  února  byly  zmat- 
kem. V  kalu  bídy  lovil  konservatism,  royalism  a  Bismark.  Tento  dostal 
Elsasy,  Lotrinky  a  5  miliard,  reakce  pak  —  pět  let  vlády  nad  Francií. 
Toliko  jih  francouzský  hlasoval  republikánsky  a  válečně :  Gambetta 
zvolen  v  devíti  krajích.  Ostatní  země  byla  pro  mír  a  představitel 
jeho  Thiers  zvolen  v  28  krajích.  Gambetta  se  mýlil  obávaje  se  bona- 
partistův.  Země  ještě  jim  neodpustila  ránu  sedanskou:  neprošlo  jich 
než  asi  15.  Však  za  to  nemýlil  se,  an  tušil,  že  zděšený  lid  bude  voliti 
na  slepo  a  vběhne  do  tenat  nepřátelům  svobody.  Volby  z  8.  února 
daly  Francii  ono  pověstné  shromáždění  bordeauxské  (později  versaillské), 
kterého  se  horečně  rozčilená  Paříž  zhrozila  tou  měrou,  až  tě  upadla 
v  šílení  komuny.  Že  tato  většina  legitimistův  a  orleanistův  zvolila 
Thiersa  za  předsedu  „nalezené  republiky"  —  stalo  se  jedině  proto,  že 
nikdo    nebyl    na   ten    čas    spůsobilejším    k    vyjednávání   s   Bismarkem, 
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Kromě  toho  jevil  se  jim  Thiers  takovým,  že  mohli  jej  pokládati  za 
rozhodného  nepřítele  republiky.  Gambettovi  nepřál,  na  otázku  pak, 
co  soudí  o  trvanlivosti  republiky,  odpověděl  jim:  „Zatím  ji  přijměme, 
ano  není  času  hýbat  otázkami  ústavními,  ale  budoucnost  náleží, 
jak  za  to  mám,  jedině  monarchii."  To  stačilo  orleanistům  i  legiti- 
mistům k  plné  důvěře. 

Když  pak  Gambetta  při  osudném  odhlasování  míru  1.  března 
s  protestem  proti  odstoupení  Elsaska  složil  mandát  svůj,  aby  se  šel 
zotavit  po  horečném  namáhání  v  zátiší  Pyrenejí,  —  zaradovalo  se  zpá- 
tečnictvo nad  tím,  jakoby  bylo  vyhi"álo  bitvu.  Avšak  brzy  měli  zvědět, 
že  i  chorý,  zmořený  lev  zůstal  nicméně  lvem.  Byť  i  mimo  vlast,  Gam- 
betta trval  s  ní  v  nejživějším  spojení.  Tělem  byl  v  Sau  Sebastianu, 
duší  však  stále  ve  Francii.  Komuna  řádila,  země  trnula  hrůzou  a  Thiers 
byl  oblehán  zpátečníky.  Podněcovali  jej  ke  katanské  pomstě  nejen  na 
komuně,  ale  na  rozhodných  republikánech  vůbec;  hleděli  jej  strhnouti 
k  státnímu  převratu  ve  prospěch  královlády.  Thiers  byl  srdcem  mo- 
narchistou,  ale  rozum  jej  zrázel  od  dobi"odi'užství.  Váhal.  V  tom  se  mu 
ohlásila  deputace  z  velkých  měst  Jihu.  Předstoupila  a  promluvila  k  němu : 
„Pane !  Nenávidíme  komunu,  avšak  povězte  nám  upřímně :  pracujete  pro 
republiku   či   pro   monarchii?"  —  „Co   vás   vede   k  této   otázce?"  — 

—  „Odhodlanost"  — zní  chrabrá  odpověď  —  „pozdvihnouti  se  za  jeden 
muž  na  obranu  republiky,  jakmile  bychom  ji  spatřili  ohroženou  úklady 
monarchistův. "  —  Thiers  byl  zaražen:  „Upokojte  se,"  odpovídá  dojat, 
„většina  shromáždění  záleží  sice  z  náruživých  monarchistův,  ale  ze 
žádných  spiklencův.     Dávám  vám  slovo  cti,  že  zachovám  republiku." 

Deputovaní  spokojili  se  slovem  tím  a  slíbili  na  vzájem,  že  Jih 
francouzský  dochová  klid.  „To  nás  zachránilo"  —  vypravoval  po  roce 
národnímu  shromáždění  Thiers:  „Neb  kdybychom  byli  musiii  tehda 
odvolat  od  Paříže  i  jen  30.0Q0  mužů  na  jih,  nebyli  bychom  zmohli 
komunu.  Celý  Jih  byl  by  povstal  ve  zbrani  proti  nám,  kdjby  nám 
bylo  přišlo  na  mysl  znovuzřizovat  monarchii."  Gambetta  však  mohl 
u  sebe  ještě  důvodněji  říci:  Kdybych  nebyl  Thiersovi  pohrozil  tehda 
onou  deputací  statečných  Lyončanů,  bylo  by  po  republice  bývalo  veta." 

—  Nicméně  visel  i  pak  ještě  život  její  toliko  na  vlase.  Zděšení, 
jakým  zachvěl  se  svět  při  pohledu  na  hořící  Paříž,  hrozilo  republice 
udušením.  A  touž  dobou  měly  se  konat  doplňovací  volby  do  shromáždění 
národního,  ano  za  zmatku  únorového  přes  100  jich  zůstalo  nerozhodnuto. 
Gambetta  jakkoliv  ještě  churav,  neměl  více  stání  pod  nebem  španělským. 
Již  v  květnu  vrací  se  do  Francie  a  za  krátko  jeví  se  ve  volebním 
mchu  strany  republikánské,  že  jest  „o  jednoho  Francouze  více"  .  . 
V  den  2.  července  1871  zvoleni:  tři  orleanisté,  dva  legitimisté,  jeden 
bonapartista  a  —  107  republikánův,  mezi  nimiž  čtrnáct  radikálních! 
Od  tohoto  dne,  kterýž  byl  pro  zpátečnictvo  ranou  osudnou,  an  pře- 
svědčil bystroduchého  Thiersa  o  skutečné  síle  strany  republikánské, 
nastupuje  Gambetta  novou  dráhu  činnosti,  dráhu  politického  vůdce 
a  vychovatele  národa.  Mělo  se  nyní  objevit,  zdali  muž,  jenž 
dovedl  rozjitřiti  národ  v  jeho  hlubinách,  když  jednalo  se  o  spásu  vlasti, 
dovede  národ  ten  i  nyní  ještě  vznítit,  ano  šlo  o  spásu  svobody. 
Nebyla  to  úloha  malá.    Nestačila  na  ni  pouhá  horlivost  apoštola,  pouhý 
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zápal  „vášnivého  milovníka  demokracie"  ;  —  apoštol  musel  být  tou  dobou 
i  ostražitým  politikem,  ba  státníkem  a  což  nejobtížnější:  jeden  nesměl 
oslabovat  druhého.  Republika  byla  ztracena,  nepodařilo-li  se  získati 
jí  důvěru.  Onen  postrach  před  republikány  co  před  upravovateli  cest 
internacionálce  musel  být  vypuzen  z  tříd  zámožnějších  a  to  nešlo  jinak, 
nežli  když  si  republikáni  uložili  největší  umírněnost,  nežli  když  přesvědčili 
živly  konsei-vativní,  že  republika  nehrozí  zkázou  jejich  majetku  a  ne- 
bezpečím jejich  osobám,  že  to,  čemu  chce  nynější  demoki"acie  francouzská, 
není  více  ona  republika  konventu  Robespierrova,  aniž  republika  socialistů 
z  roku  1848,  alébrž  republika  střízlivá,  umírněná,  rozumná,  —  republika 
míi'u,  práce  a  bezpečí  obecného.  Avšak  tento  nezbytný  tón  nesměl  přece 
zase  proznívati  tak,  aby  urážel  a  odpuzoval  živly  ráznější.  Pouhým 
rozumováním  nelze  uchvacovat  zástupy.  Srdcem  j  e  j  i  ch  musí  být 
hnuto,  nuž  a  tu  nelze  odvažovati  slova  na  zlatých  vážkách  diplomatické 
opatrnosti ;  lid  chce  slyšeti  plnozvučnou  mluvu  duše,  jinak  neuvěří  a  ne- 
zanítí  se  pro  věc  sebe  lepší.  Viděti  odtud  jakou  úlohu  měl  před  sebou, 
jakými  vlastnostmi  musel  býti  obdařen  muž,  jenž  v  této  chvíli  troufal 
se  ujmouti  vedení  věci  republikánské  ve  Francii,  aby  jí  získal  srdce 
všech!  Znal  sebe  Gambetta  a  věděl,  že  vlastnosti  ty  má?  —  Ne- 
víme, ale  měl  je.  V  jeho  letoře  jeví  se  ona  zvláštní  dvojakost  a 
pružnost,  již  znamenáváme  též  při  jiných  značnějších  mužích  a  na  které 
závisel  nyní  zdar  šťastné  plavby  Ai'gonautův  třetí  republiky  mezi  Scyllou 
mdloby  a  Charybdou  výstřednosti.  Dovedl  býti  ráznjm  i  rozvážným, 
prudkým  i  opatrným  takměř  obratem.  Hned  náhlý  jako  blesk,  vášnivý  a  ná- 
ruživý tribun  lidu  —  a  hned  opět  politik  schopný  přemáhati  se  až  do 
sebezapření,  hotov  snášeti  urážky  a  křivdy  bez  odvety,  když  toho  třeba, 
přístupný  námitkám  a  shovívavý  k  slabostem  lidí.  Brzy  vtělenou  netrpěli- 
vostí poki'očilé  demokracie,  brzy  opět  zdravým  jejím  rozumem.  Thiers  záhy 
nad  Gambettou  žasnul.  Onen  „zuřící  šílenec"  z  Bordeaux  dovedl  ne- 
nadále mluviti  moudře  a  opatrně  jako  by  byl  ke  Guizotovi  chodil  do 
školy!  A  což  více:  dovedl  své  náhledy  a  tužby  podřizovat  obecnému 
blahu,  dovedl  trpělivě  čekat,  nechávaje  klidně  uzrávati  své  myšlenky 
až  přijde  jejich  čas.  Muž,  který  do  nedávná  platil  za  vzor  neskrotného 
republikána,  zná  nyní  krotit  živly  nejbouřnější  a  udi'žovat  kázeií  ve 
straně  své,  že  by  si  monarchisté  mohli  vzít  z  něho  příklad.  Jaktě 
tomu  dávno,  co  přijal  okázale  volbu  od  nejčervenější  čtvrti  pařížské, 
od  onohu  Bellevillu,  kde  měla  komuna  své  ohnisko.  A  nyní  chce  si 
hráti  na  mírného  republikána,  a  ujištovati  společnost  o  rozšafnosti  demo- 
kracie?! Nevěřili  mu.  Ale  Gambetta  nedbal  toho  a  šel  cestou  svou. 
PiTuím  jeho  skutkem  po  volbě  Bellevillské  bylo  založení  si  vlastních 
novin,  velkého  to  denníku  politického,  „République  fran^aise."  Pí"ítel 
Laurier,  jejž  zpátečnictvo  pomlouvalo,  že  se  při  sjednávání  válečné 
půjčky  anglické  obohatil,  opatřil  mu  prostředky.  Avšak  Gambetta  neza- 
kládal list  ten,  aby  snad  žurnalista  pracoval  za  politika,  spisovatel  aby 
nahrazoval  řečníka.  Naopak,  řečník  a  politik  chtěl  míti  orgán,  který 
by  tlumočil  jeho  řeči  a  myšlenky  národu.  A  nyní  k  práci!  Thiers 
vytknul  si  za  cíl  vi"átit  Francii  pořádek  a  úvěr;  zhostit  ji  pruské  oku- 
pace sehnáním  báječné  té  sumy  5  miliard  v  době  co  možná  nejki-atší. 
Na    muže    sedmdesátiletého   bylo    to   dosti.      Gambetta  převzal   ostatní 
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úděl  práce :  vzkřísiti  Francii  na  duchu  a  učiniti  ji  vlastí 
v  pravdě  svobodnou.  Neušlo  mu,  kterak  kněžstvo  francouzské  cele 
jezovitským  duchem  proniklé,  hledí  za  zmatku  obecného  zmocňovat  se 
národa.  Zhi'Ozil  se  této  propagandy  římské.  Od  piTní  chvíle  poznal 
nepřítele  a  také  bez  dlení  naň  udeřil.  Zavítav  v  listopadu  1871  do 
St.  Quentinu,  dal  odtud  v  jedné  z  nejlepších  řečí  s^ých  \ýstrahu  Francii 
před  tímto  nepřítelem. 

K  slovům  lid  Voltairův  se  hýbe  po  všech  končinách.  —  V  obec- 
ních radách,  v  ki"ajských  zastupitelstvech,  po  venkově  jak  v  městech 
podpisují  se  petice  k  národnímu  shromáždění,  aby  škola  národní  byla 
vyproštěna  z  vlivu  klerikálního,  aby  návštěva  školy  byla  povinností 
a  bezplatné  vyučování  právem  občanův.  Yšude  proniká  výi'ok  Gambettův, 
že  toliko  vzdělaný  a  chrabrý  národ  ostojí  v  zápasu  světovém;  v  určitý 
den  dodány  petice  sněmovně :  „liga  pro  osvětu  lidu"  přivezla  jich 
vrchovitý  vůz.  Sečteno  na  nich  1,267,267  podpisův.  Obce  podepsavší 
představují  téměř  polovinu  obyvatelstva.  Reakce  trne,  jesuité  zuří.  Byltě 
právě  Msgr.  Dupanloup  připravil  návrh  zákona,  jímž  mělo  vychování 
lidu  býti  vydáno  naprosto  klerikálům.  Záměr  ten  je  ovšem  nyní  zmařen 
na  dlouho.  Však  za  to  má  strana  republikánská  pykati;  Veuillot  ne- 
potřebuje jasnějšího  důkazu,  že  v  rukou  Gambettových  Francie  vzplanula 
by  petrolejem:  „Dnes  olupují  nás  radikálové  o  náboženství,  aby  nás 
zýtra  oloupili  o  majetek.  Pohanstvím  k  rozchvácení  statku  a  rodin, 
revolucí  k  barbarství,"  toť  prý  touhou  republikánův.  Gambetta  čekal 
až  domluvili.  Pak  ale  třemi  velkými  řečmi :  v  Angersu,  v  Havru  a  v  la 
Ferté  (v  čei-venci  1872)  odrazil  celý  tento  příval  klevet  a  pomluv  od 
prsou  strany  republikánské  pro  jednou  a  pro  vždy:  „Od  které  pak 
doby,"  táže  se,  „může  se  ve  Francii  zapomínat,  že  jediné  velké  revoluci 
naší  lidstvo  děkuje  za  právo  osobního,  každému  přístupného  vlastnictví? 
Před  rokem  1789  nebylo  na  pevnině  evropské  vlastnictví  ani  právem, 
ani  skutkem.  Teprv  revolucí  zbaveno  jest  všech  pout  feudálního  násilí. 
Od  holubníka  až  do  té  chlebové  pece,  od  zahrady  zelináře,  až  k  poli 
a  lesu,  vše  bylo  teprv  revolucí,  a  jedině  revolucí  naší  osvobozeno.  A  nás, 
kteří  bráníme  zásady  a  tradice  veliké  revoluce  té,  nás  republikány  chtějí 
podezřívat,  že  jsme  nepřátely  vlastnictví.  Strana  republikánská  chce 
míti  národ  vzdělaný  a  zámožný,  občany  statečné  a  samostatné  a  proto 
musí  přirozeně,  nezbytně  chtíti,  aby  vlastnictví  stalo  se  co  nejpří- 
stupnější všem,  proto  musí  nejen  hájit,  ale  rozhojňovat  vlastnictví. 
Velkomyslnějším  a  spravedlivějším  rozdělením  břemen  i  mzdy  musí  se 
napomáhat  lidu  k  majetnosti,  neboť  demokracie  ví,  kterak  majetek 
jest  mravní  i  hmotnou  podmínkou  svobody  i  důstojnosti 
národův."  Mluvě  tak  Gambetta  nelhal.  Jeho  vlastenecký  cit  bouřil 
se  proti  učení  inteniacionaly,  kteréž  povrhovalo  vlastí  a  národností, 
rovněž  jako  se  rozum  jeho  děsil  té  spousty  nezralých,  nedomyšlených 
snah,  které  socialism  budil  vhlavách  děluictva.  „V  bludu  jsou  ti," 
volá  v  Havru,  „kdož  potlačují  otázku  svobody  občanské, 
hledíce  ji  nahradit  onou  neurčitou,  mlhavou,  nevysvětlenou  a  nevy- 
světlitelnou věcí,  již  zovou  otázkou  sociální.  Věřte  mi:  není 
žádného  sociálního  léku,  poněvadž  není  žádné  sociální  otázky.  Jsou 
toliko  různé,    společenské  problémy  a  obtíže,   jež  mění  se 
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s  dobou  a  okolnostmi  různý ch  vlastí  a  nemohou  býti 
tudíž  řešeny  žádnou  formulí  všeobecně  platnou.  Ve  jménu 
této  drahé,  zkrvácené  vlasti  zapřísahám  vás,  přátelé,  střežte  se  před 
uiopiemi  těch,  kdož,  buď  že  jsou  zavedeni  fantasií  svou,  buď  že  se 
opozdUi  ve  vědomostech  svých,  věří  ve  formuli,  v  panaceu,  jižto  prý 
dlužno  vynalézt,  aby  byl  svět  učiněn  šťastným  a  nepomní  při  tom,  co 
neštěstí  zatím  již  toto  blouznění  sřítilo  na  Francii!"  Dal  nahlédnouti 
v  samo  nitro  duše  své,  aby  přesvědčil  veřejnost,  jaká  hradba  zásad 
dělí  stranu  jeho  od  strany  komunistické.  Tepi'v  odtud,  mohlo  se  říci, 
přestal  prapor  republikánský  býti  strašákem.  Vyrážeje  takto  nepřátelům 
z  rukou  zbraň  nejbodavější,  v  tu  chvíli  již  vysahoval  k  ráně  na  hlavy 
jejich,  Francie  toužila  po  míru  a  ustálení.  Velké  masse  lidu  bylo  vždy 
ještě  lhostejno,  zda  bude  pod  vládou  republikánskou  či  absolutistickou, 
„jen  ať  již  je  konečně  bezpečí  a  poklid,  aby  se  dařilo  obchodu  a  ře- 
meslu," Francie  byla  hotova  smířiti  se  s  každou  vládou,  která  by  ji  poklid 
ten  dala.  Gambetta  to  ví,  A  proto  ozbrojuje  se  touto  tužbou  národa 
na  prospěch  republiky:  „Kde  je  tolik  nápadníkův  a  pouze  jediný  ti-ůn. 
není  žádného  přístavu  bezpečí  a  klidu  kromě  v  republice,  Toť  jediné 
a  nejprostší  rozřešení  gordického  uzlu.  Posaďte  na  trůn  kteréhokoliv 
z  čekajících  princův,  máte  bouři  občanské  války  v  zápětí.  Toliko  repu- 
blika může  dáti  zemi  spokojenost  a  utišení  obecné."  „Co  však  překáží 
zavedení  republiky?  Nic  než  ona  monarchická  většina  versaUlských 
poslancův,  nic  než  ono  národní  shromáždění,  vyšlé  z  nešťastných  voleb 
r,  1871,  Jakmile  by  odstoupilo,  jakmile  by  dopřálo  zemi,  aby  se  no\'ými 
volbami  projevila,  jest  po  nejistotě.  Jakým  právem  ale  zadržuje  shro- 
máždění to  národu  příležitost  nových  voleb?  Nebylo-liž  ono  výslovně 
zvoleno  jen  k  tomu,  aby  uzavřelo  mír  s  Němci?  Mír  je 
uzavřen  dávno,  leč  ono  se  nehýbe  s  místa.  Nechce  odstoupit,  nýbrž 
osobuje  si  moc  ústavodárnou.  Přes  tuto  usui*paci  však  nechce  přece 
dáti  Francii  žádnou  ústavu :  monarchickou  nemůže,  dokud  nemá  krále 
a  republikánskou  dáti  nechce.  Já  se  však  tážu:  může  země  tento  trapný 
stav  neurčitosti  snášeti  na  dlouho?  Nehyne,  netrpí  tím  všecko?!" 

Tak  a  podobně  vzněcoval  mínění  veřejné,  aby  se  ozvalo  rozhodně 
proti  dalšímu  trvání  onoho  shromáždění.  A  vskutku  brzy  rozléhá  se 
z  šíiých  končin  vlasti  volání  do  Versaillu :  Učiňte  místo  novému  ústavo- 
dárnému  sněmu  Francie!"  Opět  bouře  petiční,  možno-li  ještě  vydatnější 
předešlé.  Avšak  tentokrát  na  neštěstí  Thiers  nesrovnává  se  s  Gambettou. 
Bystroduchý  ten  státník  přestal  sice  již  sám  v  duchu  věřiti  v  možnost 
obnovení  monarchie  a  stával  se  tudíž  republikánem,  avšak  přál  si  toliko 
republiku  konservativní.  Tuto  chtěl  zůstaviti  Francii  po  sobě,  to  bylo 
poslední  jeho  ctižádostí.  Sedmdesátiletý  mistr  však  si  musí  popílit, 
má-li  být  s  prací  hotov.  Byl  pevné  té  víiy,  že  obratným  a  trpělivým 
lavíi-ováním  zjedná  si  konečně  z  umírněných  živlů  té  i  oné  strany, 
(t.  j.  z  pravého  a  levého  středu)  většinu  pro  své  záměiy  a  že  tedy 
jednoho  dne  i  tato  monarchická  sněmovna  uhlasuje  mu  ústavu  konser- 
vativní republiky.  Tak  doufal  rychleji  i  jistěji  dojíti  k  cíli  než  roz- 
puštěním tohoto  shromáždění  a  novými  volbami,  které  dle  všech  okolností 
ovšem  byly  by  převahou  republice  příznivý,  ale  patrně  republice  demo- 
ki-atické,  republice  Gambettově  a  té  Thiei's  právě  —  nechtěl.  Gambetta  však 
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předně  nevěřil,   že  z  tohoto  národního  shromáždění  možno  \7tv0rit  kdy 
republiku  a  kdyby:  jakáž  by  to  asi  byla  republika! 

Až  posud  činil  vše,  aby  starého  a  dosti  ješitného  dějepisce  Francie 
sobě  naklonil.  Podporoval  jej  při  každé  příležitosti,  kde  to  jen  bylo 
lze  učinit  bez  ujmy  zásad.  Ale  čím  dále,  pozorovai  pohříchu  vždy 
patrněji,  že  Thiers  pro  svou  zamilovanou  myšlenku  činí  zpátečnictvu 
ochotu  za  ochotou,  tak  že  toto  nezná  více  žádné  míry  v  pychu  svém 
a  všemožně  se  opevňuje  ve  své  nadvládě.  Francie  byla  republikou,  ale 
zavolal-li  kdo  „Ať  žije  republika!"  byl  zatčen  co  rušitel  veřejného 
pokoje.  Svobody  tu  nebylo  než  pro  zpátečnictvo,  které  mohlo  konat 
politické  poutě  do  Lourdes,  hlásat  válku  proti  Itálii  za  osvobození 
„papeže  vězně"   —  provolávat  „slávu  králi  Jindřichu  V."  a  t.  p. 

Taková  „republika"  věru  se  mohla  lidu  znechutit;  a  což  teprv 
republika,  pro  niž  by  dělali  zákony  Brogliéové,  Dupanloxipové  a  Four- 
touové!  Pomyšlení  to  činilo  Gambettu  přímo  zoufalým.  Nic  odpor- 
nějšího nad  myšlenku,  že  by  prohnaný  intrigán  Broglié  jednoho  dne 
lstivě  se  přitočil  k  Thiersovi,  a  vydávaje  se  mu  za  convertita,  nabídl 
pomoc  strany  své  k  ustavení  republiky.  A  ejhle:  19.  září  1872  bylo 
mračno  zde !  Broglie  uveřejnil  osvědčení,  kterým  se  jaksi  přiznával  býti 
náchylným  k  založení  konservativní  republiky.  „Viztež  vlka  v  rouše 
beránčím!"  vzkřikla  „République  frangalse"  v  tu  chvíli.  Gambetta  ale, 
jsa  právě  na  proslulé  své  agitační  cestě  do  Savojska,  viděl  v  duchu  již 
Thicrsa,  kterak  důvěřivě  vlku  dvéře  otvírá  .  .  .  Musel  mu  dáti  výstrahu 
a  to  hned.  Státníkům  pak  lze  dáti  výstrahu  jen  tím,  když  jim  ukážeme, 
jak  jsme  silní  buď  počtem  nebo  odvahou ;  s  kým  se  nepotřebuje  počítat, 
na  toho  se  nedá.  „Po  celé  zemi  buďtež  pořádány  banketty  na  oslavu 
založení  republiky!"  —  vyz^Tá  Gambetta  stranu  svou,  a  vskutku  den 
22.  září  vidí  po  Francii  přes  300  republikánských  bankettův.  On  sám 
však,  maje  všude  co  zápasit  s  týravostí  byrokratů  zakazujících  mu  svolání 
lidu,  —  při  hostině  v  Grenoblů  pozvedá  hlasu  (26.  září  1872) 
k  mohutnému:  „Caveant  cousules!"  Dlouho-liž,  táže  se,  potrvá  ještě 
tato  nedůvěra  týravá  proti  republikánům,  jakkoli  oni  dávají  největší 
příklad  trpělivosti  a  kázně  vlastenské?  „Dlouho-liž  budou  ještě  sebe 
vydávati  za  strážce  pořádku  ti,  kdož  nás  jen  stále  urážejí  a  dráždí?  — 
Avšak  my  hledíme  na  věc  se  stanoviska  vyššího  a  pravíme  k  státníkům 
Francie:  Rozumějte  požadavkům  doby!  či  nevidíte,  kterak  za  těch  let, 
co  jste  se  rozpakovali  mezi  přítomností  a  zašlou  minulostí,  pro  kterou 
není  návratu,  —  zatím  vůkol  vás  dorostlo  nové  pokolení,  práhnoucí 
po  svobodě,  spravedlnosti  a  práci,  kterak  zatím  přešla  moc 
ve  státě  na  zcela  jiné  vrstvy  společenské,  zrodil  se  nový 
svět,  vstupující  ve  vše  a  všudy,  i  v  úřady,  a  že  tento  nový  svět,  tato 
nová  demokracie,  prostá  neurčité  sentimentálnosti, 
opravdová  a  positivní  nemůže  být  ovládána  zásadami,  jakými  se 
vládlo  před  30  lety?  Netřeba  se  lekat  této  demokracie,  —  bojácnost 
jestiť  věčným  neštěstím  Francie.  Demokracie  ta  nechce  žádných  násil- 
ných převratů,  ona  jen  požaduje,  aby  právo  stalo  se  zákonem  a  spořádaná 
svoboda  skutkem.  „Klidným  přesvědčováním  volíme  dobývati  si 
většinu  v  národě,  spoléhajíce  se  v  jeho  zdravý  rozum  a  ve  všeobecné 
právo  hlasovací.     Ale  my  budeme  zároveň  též  —  bdělými!  My 
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nedáme  se  více  obloudit  jako  před  22  lety,  a  nesvěříme  po 
druhé  republiku  rukoum  lidí,  kteří  zpátečnické  úklady 
své  odpřisáhli  jen  ústy,  nikoliv  srdcem,  a  kteří  by  poznovu  po- 
zdvihli republiku  na  voze  ověnčenou  kvítím,  aby  ji  přes  noc  dovlékli 
pod  nůž  prosincových  hrdlořezů.  My  musíme  poučovat  voliče,  aby  roze- 
znali přítele  od  pokrytce.  Nevolme  nikoho,  kdož  neposkytuje  nám 
záruku  o  svém  poctivém  smýšlení  republikánském.  Nevěřme 
těm,  kdož  vidouce  nezbytí,  chtějí  jen  učinit  „pokus  s  republikou".  — 
Pokus!  Samo  slovo  to  již  znamená,  že  chtějí  pravý  opak  toho,  co 
mluví  .  .  .  Nikoliv,  s  lidmi  versaillskými  nedá  se  ničeho 
dělati,  —  všeobecné  hlasování  musí  mluvit,  a  ono  pro- 
mluví!" ... 

V  pi-vní  chvíli  podobalo  se,  že  Gambetta  sensační  tou  řečí  dobré 
věci  ublížil;  neboť  Thiers  byl  velice  pohněván  a  zpátečníci  činili  vše, 
aby  jej  popudili  proti  „dauphinu  republiky"  do  nesmiřitelná.  Léč  Gam- 
betta zná  starého  státníka  lépe.  Dne  5.  října  místo  odvolání,  dává  mu 
v  „République  francaise"  —  novou  výstrahu,  aby  neodstrkoval  republi- 
kánův od  sebe,  a  nehledal  náhradu  na  straně  monarchistův,  kteří  prese 
všechno  lichocení  se  jsou  a  zůstanou  jeho  nepřátely.  A  na  podporu 
těch  slov  mohou  republikáni  opět  ukázati  svou  sílu  —  nov)'mi  to  a 
slavnými  výhrami  při  desíti  doplňovacích  volbách.  S  klidem  stoika, 
s  lehkým  úsměvem  kolem  rtů  poslouchá  Gambetta  bouři,  jakouž  si 
ulevuje  proti  němu  zpátečnická  strana  ve  sněmovně  po  celý  den.  Může 
mlčet,  poněvadž  může  čekat.  Již  počátkem  listopadu  odbývá  Thiers 
zpátečníky,  žádající  vždy  netrpělivěji  „bojovnou  vládu"  na  potření  radi- 
kalismu, památným  slovem:  „Jen  žádnou  reakci,  pánové!  Mrzí-li  vás, 
že  Gambetta  agituje,  jděte  a  čiňte  to  samé!"  Dne  13.  listopadu  pak 
již  v  znamenitém  poselství  ohlašuje  jim  zcela  rozhodně:  „Obnoviti 
monarchii  není  více  možno,  nezbývá  než  ustavit  konservativní  republiku ! " 
—  Možno  si  pomysliti  úžas  a  zuření  všeho  tábora  reakcionářského. 
Od  oné  chvíle  přísahali  Thiersovi  pomstu,  od  oné  chvíle  počali  se  již 
ohlížet  po  Mac  Mahonovi.  Gambetta  to  viděl,  ale  Thiers  ve  svém 
doktrinarismu  nechtěl  za  žádnou  cenu  národní  shromáždění  rozpustit. 
Ne  že  se  bylo  snad  báti  jakéhos  odporu  v  lidu.  Připouštěl  Gambettovi, 
že  se  pro  toto  shromáždění  ani  ruka  nehne;  avšak  jeho  odpovědí  stálou 
bylo :  „Mne  nezvolil  lid,  mne  zvolilo  toto  národní  shromáždění,  já  ne- 
mám právo  je  rozehnat."  Mac  Mahon  nebyl  o  čtyři  léta  později  tak 
ouzkostlivým !  —  Tak  přišel  24.  květen  1873  a  spiklé  strany  monar- 
chické pod  vůdcovstvím  vévody  z  Broglie  udeřily  na  Thiersa  dávno 
připraveným  osvědčením  nedůvěiy.  Thiers  nerozmýšlel  se  ani  chvíli 
a  vzdal  se  presidentství.  Za  půl  hodiny  seděl  Mac  Mahon  na  jeho 
místě.     Cekalť  již  za  dveřmi. 

VIII. 

„Nastupujeme  období  pravidelné,  klidné,  ale  neúprosné  oposice," 
předpovídal  na  di*uhý  den  po  tomto  převratu  Gambetta  straně  republi- 
kánské :  „Dojista  bude  nám  podstoupiti  zkoušky  krušné,  avšak  moc 
proti  právu  neostojí  na  dlouho.    Nelzeť  vládnouti  proti  vůli  země,  aspoň 
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ne  aby  se  neuběhlo  v  záhubu."  — Měl  snad  již  tušení  o  nebezpečí,  jaké 
se  strojilo  na  Francii?  Jásot  klerikálův  nad  zvolením  Mac  Mahonovým, 
„tohoto  Josuy,  jenž  přes  nu-tvolu  revoluce  dovede  nás  v  zaslíbenou 
zemi"  mohl  ovšem  budit  podezření.  Ale  celkem  přece  jen  se  dosud 
málo  vědělo,  jak  daleko  již  pokročilo  spiknutí  zpátečnictva.  Až  dosavád 
platil  návrat  Bourbonův  téměř  za  směšnost.  Gambetta  nebral  věc  nikdy 
seriosně,  nenazýval  Chamborda  nikdy  jinak  než  „Don  Carlosem  v  trepkách." 
Ale  nyní  nabíi-ala  věc  vážnější  tvářnost.  —  Vlivem  Vatikánským  dali 
se  princové  Orleanští  pohnouti  k  tomu,  že  šli  do  Frohsdorfu  pokořiti 
se  Chambordovi  co  „pravému  zákonnému  kiáli  francouzskému",  —  Mac 
Mahon  se  legitimistům  zavázal,  že  ochotně  odstoupí,  jakmile  sněmovna 
„byť  i  jen  většinou  jediného  hlasu"  provolá  hi\  Chamborda  za  krále: 
ale  oni  byli  si  většinou  zúplna  jisti.  Tu  ovšem  přestávala  „klidná" 
oposice.  Thiers  i  Gambetta  pozvedají  hlasu.  Onen  v  listu  měšťanostovi 
Nancyskému  protestuje  proti  těmto  „šeredným  piklům  lidí  bez  mandátu, 
bez  práva,  bez  plné  moci  od  národa"  —  Gambetta  však  ve  fulminantní 
řeči  Perigueuxské  ohlašuje  zpátečnictvu  zki-átka:  „Vězte  konečně  pro 
jednou  a  pro  vždy,  že  toliko  přes  naše  mi-tvoly  —  přes  mrtvoly  sta- 
tisíců republikánův  můžete  dojíti  cíle.  Sledujeme  vaše  spiknutí  a  ono 
nepřekvapí  nás  nepřipravené.  Monarchická  restaurace  vrazí  v  tu  chvíli 
na  novou  revoluci,  na  odpor  až  nože!"  List  jeho  neustává  vyzývat 
republikány  k  hotovosti  a  svornosti.  Vůči  tomu  ovšem  poznává  tábor 
fusionistů,  že  musí  na  Chambordovi  vymoci  několik  liberálních  frásí 
o  ústavnosti,  o  sněmování,  o  účastenství  národa  v  zákonodárství  —  bez 
tohoto  oslazení  nelze  na  obnovu  královlády  ve  Francii  pomyslit.  Avšak 
nastojte:  zarytý  absolutista  Chambord  nechce  lháti,  odmítá  s  indignací 
každé  podobné  domnění  od  sebe,  jakoby  se  kdy  mohl  on  „z  boží  milosti 
ki-ál"  zavazovati  něčím  svým  poddaným,  za\Thuje  trikolora  a  nechce 
býti  „ki-álem  revoluce".  Touto  odpovědí  vrtohlavého  podivína  (ze  dne 
27.  října  1873)  byl  nebeipečný  pokus  restaui-ace  zmařen  na  dobro. 
Strana  legitimistická  střemhlav  sřítila  se  s  výše,  na  niž  byla  se  od  tří 
let  tak  pachtila  i  strhla  orleanisty  s  sebou.  Avšak  sotva  ulehl  oblak 
prachu,  již  stál  na  zbořeništi  protivník  nový,  předešlého  nic  lepší:  — 
bonapartismus!  Eugenie  \'yprosila  si  u  nohou  Pia  IX.  požehnání 
pro  svého  syna  a  klerikálové  pravili  si  s  „vévodkyní  z  Gerolštýna"  : 
„nemůžeme-li  míti  to  co  milujem,  musíme  milovati  to  co  máme."  Když 
nebylo  lze  posaditi  na  trůn  Francie  „Jindřicha  V.",  byl  z  nouze  Na- 
poleon rV.  vždy  dobrý  dost.  Na  neštěstí  byl  princ  ještě  mlád  a  repu- 
blikánský duch  posud  nezlomeny:  nezbývalo  tedy  nežli  zajistit  Mac 
Mahonovi  panství  na  několik  let.     Ten  byl  smysl  septenátu. 

Jakmile  Gambetta  slyší  o  bonapartismu,  stává  se  nervosním.  Mělo 
se  obecně  za  to,  že  jej  mistrným  svým  útokem  řečnickým  na  Rouhera 
ze  dne  22.  května  1872  udolal  mi-avně  na  věky.  Vždyť  byli  tehda  legi- 
timisté i  orleanisté  radostí  celí  u  vytržení  a  neslýchaná  bouře  pochvaly 
otřásala  sněmovnou  versaillskou,  když  Gambetta  zavíral  svou  filipiku 
slovy  Augustovými:  „Vraťte  nám  naše  legie,  vi-aťte  nám  čest  francouz- 
ského prapoi-u,  vraťte  nám  naše  kraje!"  Avšak  v  den  24,  května  1873 
podali  bonapartisté  ku  svržení  Thiersa  royalistům  ruku  a  tím  vzati 
jsou  opět    na  milost.     Lid  pak  zapomíná   přestálé  bědy  pohříchu  vždy 
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příliš  brzy.  Čtyři  léta  po  Sedanu  zvolil  jednoho  z  nejdůvěrnějších  slu- 
žebníkův Napoleona  IIL,  hraběte  Bourgoinga,  velikou  většinou  za  poslance ; 
a  tento  bonapartista  mohl  před  volbou  voliče  ujistit,  že  se  o  zvolení 
jeho  nikdo  vroucněji  neinteressuje  nežli  —  Mac  Mahon.  Nescházelo 
věru,  než  aby  ještě  náhoda  vyzradila  onen  tajný  oki'užník  „ústředního 
agitačního  výboru  bouapartistického "  —  a  nebezpečí  poki*očilého  spiknutí 
napoleonského  objevovalo  se  v  celé  své  děsnosti:  „Bídníci,  kteříž 
jste  zkazili  Francii!"  zahřměl  Gambetta  v  schůzi  z  9.  července  1874 
na  Rouhera,  (začež  byl  příštího  dne  od  najatého  iTáče  na  nádraží  ver- 
saillském  insultován)  royalistům  však  hřímal  do  svědomí:  „Brojíte  proto 
proti  demokracii,  abyste  propadli  Césarismu?  Anebo  ani  teď  ještě  ne- 
poznáte jasnou  tu  pravdu,  nemá-li  národ  upadnouti  do  rukou  agentův 
imperialistických,  že  musí  se  přidat  poctivě  k  republice?"  —  Ano:  vůči 
takému  úkladnému  nepříteli,  jakým  jest  bonapartismus,  bylo  jen  jediné 
spásy:  získat  stůj  co  stůj  mírnější  monarchisty  a  učinit  pomocí  jich 
republiku,  —  třebas  konservativní  —  zákonem.  A  to  co  možná 
nejrychleji.  Neboť  spiknutí,  v  jehož  čele  stojí  president  republiky, 
spiknutí,  jež  vládne  byroki*acií,  vojskem  i  kněžstvem,  sotva  počká,  až 
by  republikáni  pouhým  přesvědčováním  lidu,  prostředkem  doplňovacích 
voleb  dosáhli  ve  sněmovně  většinu.  Gambetta  musil  nyní  zkusit,  co 
nepodařilo  se  Thiersovi:  dobývat  republice  konservativní  v  této  sně- 
movně většinu!  On,  někdejší  řečník  Grenobelský,  musel  se  proměnit 
ve  vtělenou  umíměnost  a  vysvětlit  tehdejší  svou  pohi-ůžku  o  nových 
vrstvách  společenských  konservativcům  spůsobem,  kteiý  by  je  zbavil 
posledního  podezření,  poslední  obavy  před  republikou.  Nebyla  to  věru 
věc  snadná  i  při  všem  sebezapření.  Avšak  což  by  se  takovému  „pod- 
šitému  Janovčíku"  —  „un  méridional  double  ďun  Génois"  přezdívá 
si  Gambetta  sám  —  při  dobré  vůli  nepovedlo !  V  proslulé  řeči  Auxerrské 
rozhovořil  se,  jako  mimoděk,  o  blahobytu  Francie.  Díky  tomuto  po- 
žehnání posledních  dvaceti  let  přišli  ku  jmění  mnozí,  kdož  di*uhdy  bývali 
chuďasy.  Dnes  mají  kus  pozemku,  svou  chalupu  a  jsou  výbornými, 
pracovitými  hospodáři,  kteří  hledí  své  děti  dobře  vychovat  a  své  hospo- 
dářství zvelebovat:  „A  tyto  šetrné,  pracovité  rolníky,  tyto  naše  malé 
hospodáře:  ty  nazýváme  novou  vrstvou  společenskou,  a  toužíme, 
abychom  jim  přiřkli  právo,  by  si  záležitosti  své  opatřovali  sami,  než 
aby  nechávali  konat  za  sebe  vše  despotickou  vládu.  Republika  pak  jest 
tou  formou  vlády,  která  lidem  těm  nejsnáze  může  dopřáti  svéprávnosti 
a  rozhojniti  tak  uvědomělost  a  pokrok  obecný.  Před  vládní  formou 
pak,  která  tomu  chce,  nepotřebují  se  poctiví  lidé  dokonce  třásti. 
Republika  neodmítá  a  nevylučuje  nikoho,  kdo  se  jí  upřímně  oddá."  — 
Thiers  Gambettu  za  tuto  řeč  objal.  Aristoki'acie  orleánská  však  byla 
teprv  jak  náleží  udivena,  když  slyšela  nedlouho  po  té  řečnit  Gambettu 
nad  hrobem  poctivého  republikána,  hraběte  Altona  Shée-a :  „Republika, 
kterou  bohdá  přece  jednou  založíme,  otevře  náruč  svou  všem,  kdož 
vyjdou  jí  v  ústrety  s  vůlí  upřímnou,  zejména  pak  synům  aristo- 
kracie, kteří  se  otevřeně  a  poctivě  přidají  k  věci  svo- 
body" .  .  .  „Ve  velké  společnosti,  jakou  jest  naše,  jest  místa  pro 
každého,  obzvláště  pak  pro  ty,  v  nichž  před  jinými  spatřujeme  zástupce 
minulosti   a  tradic  její   co    do    elegance,    ducha   a  důstojnosti 
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.  .  .  Stará  ona  aiistokracie,  z  níž  vyšel  Alton  Shée,  náležela  Francii, 
i  může  býti  vlasti  ještě  vždy  užitečnou.  Bude-li  míti  té  moudrosti, 
toho  patriotismu,  co  měl  ho  Alton  Shée,  oddá-li  se  jako  ou  Francii 
nové,  Francii  práce  a  vědy,  tož  přinese  věnem  republice  ono  hrdé 
vlastenectví,  onen  ušlechtilý  takt,  onu  vybranou  uhlazenosi,  duchaplnost 
a  jemnost,  kteráž  vykáže  republice  naší  v  novověkém  světě  místo 
podobné,  jaké  zaujímala  v  starověku  svobodná  obec  Athén- 
ská." Ba,  Gambetta  šel  tak  daleko,  že  uváděl  zejména  vévodu  Audiffreta 
Pasquiera  za  příklad  a  vzor  mužův,  jaké  dlužno  pozvati,  aby  síly  své 
propůjčili  republice.  —  To  byla  zcela  nová  mluva,  nad  kterou  snad 
mnohý  z  voličův  BelleviUských  potřásal  nevrle  hlavou,  která  ale  byla  na 
ten  čas  k  zachi-ánění  republiky-  nezbytnou  .  .  Že  však  touž  dobou  Gam- 
betta neustal  pracovati  mezi  lidem,  osvědčily  za  nedlouho  volby  do 
krajských  a  obecních  zastupitelstev,  které  vypadly  rozhodnou  většinou 
republikánsky,  a  sice  —  červeně  republikánsky  ,  .  . 

To  účinkovalo.  Xa  očích  orleanistův  vystupovalo  vždy  určitěji 
děsné  dilemma:  buď  že  propadne  Francie  radikálům,  anebo  Césarismu. 
.  .  .  Mezi  těmito  ki-ajnostmi  osudnými  nebylo  jiného  uniknutí  nežli  — 
v  rozumné,  ústavní  republice  Gambettově.  „Kéž  byste  se  jen  chtěli 
odříkat  anarchistův!"  počali  domlouvat  republikánům.  „To  jsme  učinili 
již  dávno!"  upokojoval  je  Gambetta. 

„Ale  můžete  se  nám  zaručit,  že  n}-nější  váš  mírnící  vliv  na  živly 
radikální  potrvá  i  tehda,  až  by  republika  zvítězila?"  —  „Připouštím 
upřímně,"  odpovídal  Gambetta,  „že  zde  jest  vskutku  jisté  nebezpečen- 
ství; ale  chcete-li  se  před  ním  ochránit,  tož  nepotřebujete  nežli  násle- 
dovat příkladu  Thiersova,  Périerova  i  všech  těch,  kdož  přidali  se  k  repu- 
blice a  tím  skutkem  ihned  dosáhli  mezi  republikány  největší  oblíbenosti. 
Budete-li  užívati  vládní  moci  poctivě,  po  republikánsku,  nebudeme 
vám  ji  vychvacovat,  naopak  jsme  hotovi,  dáti  vám  plné  ubezpečení, 
jsme  hotovi  ujednat  s  vámi  vládní  program  o  všech  otázkách  vlády  a 
přisvědčiti  programu,  který  by  vyhovoval  vašim  sympatiím,  vašim  citům 
a  míněním.  Tento  program  chceme  zachovati  po  7  let,  neboť  pro 
věčnost  nelze  ničeho  ujednávat.  Až  pak  sedmiletí  to  vyi)rší,  bude  na 
vás,  abyste  co  posavádní  držitele  moci  dokázali,  že  jste  bodni  podržeti 
moc  i  na  dále." 

Pod  dojmem  takýchto  bezpečivých  slov  počínala  tvrdošíjnost  pra- 
vého středu  táti  jako  sníh  za  prvních  vánků  jara  .  .  . 

Dne  20.  prosince  1874,  na  několik  dní  před  obnovením  schůzí 
sboni  zákonodárného  ki"áčel  Gambetta  provázen  dopisovatelem  „Timesů" 
a  jistým  poslancem  středu  ku  sněmovně  versaillské.  Cestou  hovořili 
o  politické  situaci  Francie.  Angličan  vjzvídal,  jaký  je  vlastně  nyní 
rozdíl  mezi  Thiersem  a  Gambettou?  .  .  .  „Mluví-li  se  o  kandidátu  Thier- 
sově,  tož  tedy  neznamená  proti-gambettistu?"  —  „Dokonce  ne!"  od- 
tušil Gambetta,  „pan  Thiers  jest  nyní  radikálnějším  než  já." 
Oba  průvodčí  dali  se  do  hlasitého  smíchu.  Gambetta  se  smál  též,  ale 
pokračcval:  „Zcela  jistě ;  neboť  pan  Thiers  zavi-huje  maršálka  (Mac 
Mahona)  zhola,  kdežto  já  jej  pro  sedm  let  přijímám;  ba  pro  mne  za 
mne,  ať  si  jej  lidé  volí  i  potom  znovu,  bude-li  se  jim  líbit."  „Tomu-li 
tak,"  namítl  poslanec  z  centra,  „proč  pak  nehlasujete  tedy  pro  ústavní 
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zřízení  jeho  moci?"  —  „I  s  největší  radostí!"  vpadl  rychle  Gambetta. 
„Dejte  jen  postaviti  v  čelo  ústavy,  že  vláda  republiky  jest  zá- 
konnou vládou  Francie  a  já  hlasuju  pro  každoukoliv 
ústavu,  jaké  jen  si  budete  přát,  možno  že  naposled 
ještě  pro  obmezenější,  než  byste  sami  žádali.  Ale  ne- 
mohu se  spokojit  s  pouhými  sliby.  Jen  žádnou  dvojsmyslnost.  Život 
jednotlivců  i  národů  jest  plný  odporův.  Zřizuje-li  se  život  některého 
národa,  záleží  vše  na  tom,  aby  se  odstranily  všeliké  dvojsmyslné  nejistoty. 
Nedosáhnete  toho  na  mne,  abych  uhlasoval  republikánskou  ústavu,  která 
by  sloužila  toliko  k  tomu,  aby  stvořila  monarchii.  Nežádám  na  kon- 
servativcích,  aby  nadšeně  prohlásili  republiku,  nýbrž  jen  aby  pro  ni 
poctivě  hlasovali.  Toužím,  abych  uzřel  zákonné  trvání  této  republiky 
viyté  v  čelo  ústavy,  tak  aby  po  odhlasování  jejím,  nikdo  více  nesměl  ve 
Francii  volat  nebo  psáti  „ať  žije  ki-ál",  nebo  „ať  žije  císař"!  Pod 
touto  výminkou  chceme  uznati  ústavodárné  právo  tohoto 
národního  shromáždění  a  pomáhati  vám  (konservati^oiím)  v  zdělávání 
zákonův,  kterými  budete  hledět  onu  republiku  zajistit,  aby  se  nevyšinula 
z  kolejí  pořádku  a  klidu  obecného.  Ale  má-li  na  vše  to  dojíti,  jest 
nutno,  aby  v  sněmovně  aspoň  třicet  monarchistův  přidalo  se  k  nám. 
Bez  těchto  nemáme  většinu  a  pokud  té  nemáme,  nezúčastníme  se  — 
pouhé  komedie."  „Budete  je  míti,"  —  ozval  se  poslanec  středu,  „ručím 
vám  za  to!  Známť  v  naší  straně  mnoho  kollegů,  kteří  se  k  vám  přidají." 
„Na  příklad?"  „Ki'uh  Wallonův!"  —  Než  minul  měsíc,  vidělo  se  zají- 
mavé parlamentární  divadlo :  většina  monarchická,  posud  svonia  v  od- 
mítání republiky,  počala  se  v  samý  předvečer  rozhodného  rokování 
drobit,  a  dne  30.  ledna  1875  měli  republikáni  ponejprv  —  většinu! 
Návrh  Wallonův,  stanovící  spůsob,  jakým  se  volit  má  předseda  republiky 
na  dobu  sedmi  let,  prošel  za  největšího  napnutí  358  proti  352  hlasům. 
Zvláštní  to  Li'onie  osudu.  Před  půl  di'uhým  rokem  chtěli  monarchisté 
prohlásit  královládu,  jakmile  dosáhnou  většiny  byť  jen  jediného  hlasu: 
nyní  dožili  se  toho,  že  za  účastenství  jejich  uhlasována  republika  pře- 
vahou jediného  hlasu.  Avšak  sebezapření  Gambettovu,  jeho  obratnosti, 
jeho  vlivu  na  ráznější  živly  republikánské  podařilo  se  během  dalšího 
zápasu  nejen  tuto  většinu  udržet,  ale  ještě  ji  rozhojniti,  až  dnem  25. 
února  1875  základní  zákony  republiky  byly  šťastně  přijaty !  —  „Tantae 
molis  erat!"  mohli  zaplesati  republikáni  nad  dílem  dokonaným,  které 
sice  neslo  na  sobě  stopy  těžkých  kiúsí  a  ústupkův  živlům  konservativním, 
ale  celkem  přece  bylo  poki"okem  velikým.  „Však  žádný  národ  nepočíná 
s  uskutečněním  ideálu  svého"  .  ,  .  znal  se  utěšovat  Gambetta  a  spatřoval 
hlavní  zisk  celé  hry  v  tom:  předně,  že  v  čele  ústavy  francouzské  posléz 
stojí  jméno:  „republika"  a  pak,  že  sjednáním  ústavy  té  zpátečnické 
ono  shromáždění  ustoupí  konečně  novému,  pro  něž  položeny  volby  na 
počátek  r.  1876:  „Majíce  všeobecné  hlasování  za  nástroj, 
pravdu  za  moc,  a  pokrok  vlasti  za  cíl,  musíme  zvítězit." 
A  jako  r.  1870  neměl  mít  národ  francouzský  jiné  myšlenky  a  péče 
nežli  válku  za  osvobození  vlasti,  tak  nebylo  odtud  pro  Gambettu  a  stranu 
jeho  pilnější  starosti  a  většího  snažení  nežli  přípravy  k  boji  volebnímu ! 
Ano,  nyní  byla  opět  tato  činná,  explosivní  povaha  ve  vlastním  živlu 
svém.     Povstává  znovu  v  celé  své  síle,  neunavnosti  a  zručnosti  organi- 
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satoi*ské,  umí  znovu  hnouti  celým  národem  a  učiniti  jej  služebným 
myšlence  šlechetné.  Do  podzimu  r.  1875  jest  organisace  Btrany  repu- 
blikánské provedena  do  posledních  cév  tělesa  národního.  Co  oki"es,  to 
volební  výbor  z  nejčinnějších  republikánův,  každý  z  místních  těch  výborův 
vyslal  pak  ze  sebe  po  jednom  zřízenci  do  hlavního  města  kraje,  kdež 
povstává  tím  spůsobem  druhý  stupeň  organisace:  ki-ajské  tc  komitéty 
agitační,  jichž  jest  tolik,  kolik  má  Francie  departementňv.  Tito  výborové 
ki-ajští  jsou  pak  v  stálém  a  bezprostředním  spojení  s  ústředním  výborem 
pařížským,  dávajíce  mu  pravidelné  zprávy  a  přijímajíce  od  něho  pokynutí 
a  rozkazy.  Byroki-atický  aparát  Mac  Mahonův  nemohl  závodit  s  touto 
dobrovolnou  orgauisací,  jejíž  rozkazy  konaly  se  radostně  a  jež  opatřovala 
Gambettovi  úplný  přehled  sil  republikánských.  Avšak  on  nepřestal 
na  této  práci.  S  úsvitem  nového  roku  1876  zavznělo  jeho  mohutné 
slovo  uprostřed  lidu.  Gambetta  projížděl  zemi  od  jedné  končiny  do  druhé 
a  kde  se  pozastavil,  tam  shromažďoval  zástupy  voličův  kolem  praporu 
trojbarevného,  tam  zazvonila  úchvatná  jeho  řeč  o  dna  srdcí  francouzských. 
Nikdy  neslýcháno  jej  dosud  mluviti  tak  znamenitě,  lieči  jeho  jsou  na 
mnoze  improvisace  nejskvělejšího  druhu,  plné  odvahy  a  bystrého  vtipu, 
mnohdy  však  opět  hluboce  promyšlenými  projevy  státnickými,  jež  pře- 
kvapují svými  pravdami  a  myšlenkami  a  prozrazují  ducha  uzrálého 
pilnJTni  a  velikými  studiemi  v  knize  života  národův. 

„Nesouce  v  svět  ducha  vědeckého,  ducha  práce,  obětovnosti  a  na- 
děje, musíme  býti  proniknuti  pravdou,  že  nelze  učiniti  pravého  poki-oku, 
nežli  přesvědčováním  duchův.  Tepi-v  o  tom,  čemu  jsme  získali 
veřejné  mínění,  co  přijato  jest  od  většiny  duchův,  můžeme  právem 
tvi'diti,  že  jest  vymoženo  a  provedeno.  Jsouce  většinou  nesmíme  udo- 
lávat,  nýbrž  přesvědčovat;  a  sice  o  tom  přdsvědčovat,  že  zájmy  strany 
republikánské  jsou  zájmy  Fi-ancie,  že  není  mezi  nimi  rozdílu,  že  nelze 
jich  děliti." 

On  touží  po  republice  svobodomyslné,  demoki-atické,  ale  po  repu- 
blice spořádané,  střízlivé,  založené  na  svobodě  a  pořádku,  spočívající 
na  mravné  statečnosti  a  vzdělanosti  co  možná  největšího  počtu  Fran- 
couzův. Druhdy  býval  proti  dvojím  sněmovnám;  „vždyť  se  dějiny  po- 
savádních  senátů  daly  vj-jádřit  dvěma  slovy:  „servilita  a  zrada."  Ale 
dnes  se  smiřuje  se  senátem,  ba  dnes  jest  přesvědčen,  že  časem  bude 
senát  nejlepší  baštou  demoki-acie.  Proč?  Poněvadž  volí  do  něho  národ, 
poněvadž  se  po  87  letech  ponejprv  opět  venkovské  obce  francouzské 
volají  k  politické  činnosti,  poněvadž  volbami  senátorů  rázem  jsou  vy- 
baveny z  posavadní  zakrsalosti  a  povzneseny  na  výši  života  nái'odního. 
„Neštěstím  Francie  bylo,  že  podnes  život  politický  proudil  jen  v  Paříži. 
Právě  ten  lid  selský,  v  jehož  vrozený  důvtip  a  mysl  přímou  skládám 
poslední  naději  svou,  bude  jednou  nejstatečnějším  strážcem  svobody. 
Cože  jest  obec?  Zosobnělá  demoki-acie.  Nyní  přijde  politická  uvědo- 
mělost  do  obce;  volič  bude  konati  právo  hlasovací,  s  rozmyslem  bude 
rokovat  o  poslání  volitele  a  zkoumat,  jak  se  mandát  plní:  a  totě  čeho 
žádáme.  Nikdo  nemá  mít  právo  nestarati  se  o  politiku  vlasti.  Ducb 
zodpovědnosti  občanské,  duch  kontroly,  skoumání  a  bodrosti :  toť  pravá 
paveza  svobody.  Ano,  my  chceme  vládu  celého  národa,  vládu  země 
skrze   zemi,   jejímž   cílem  jest   vzdělanost   obecná   a  politická  rovnost. 
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Nejsouť  společnosti  lidské  založeny,  aby  zabezpečovaly  pouhý  majetek, 
alébrž  aby  hájily  spravedlnost  mezi  lidmi." 

„A  Francie  uzří  tuto  vládu  míru  a  svobody,  spravedlnosti  a  po- 
kroku, již  chtěli  založiti  otcové  naši  v  bouři  první  revoluce!  Žádný 
strach  o  budoucnost.  Národ  francouzský  chce  republice,  a  republika 
bude!"  — 

Takorý  byl  duch  řečníkův,  takové  myšlenky  prošlehávaly  ohněm 
velikých  těch  řečí,  jimiž  se  tehda  ozývala  Francie.  Pro  Gambettu  bouří 
nadšení  od  jedné  končiny  vlasti  do  druhé.  On  dobývá  vítězství  za  vítěz- 
stvím a  cesta  jeho  mění  se  v  triumf.  Ale  muž  ten  také  zná  dokázat 
kus  díla!  Bydleti  po  tři  neděle  v  železničném  voze,  jeti  vždy  v  osmi 
dnech  třikráte  z  Liliu  do  Marseillu,  z  departementu  Bouche  du  Rhóne 
do  Girondy,  nespočinout,  nespat  a  míti  co  den  kolikahodinné  řeči  v  roz- 
sáhlých přeplněných  sálech,  při  hostinách,  při  pochodních,  ve  víru  vzru- 
šených vášní,  za  jásotu  tisícův  i  za  hlučení  odpůrcův :  věru  k  tomu 
již  zapotřebí  čiv  ocelových.  Dne  17.  února  řečnil  k  voličům  v  Cavail- 
louu.  Rota  holemi  ozbrojených  najatcův  bonapartistických  vráží  do  shi"0- 
maždění  a  počíná  třískat  nářacb'.  Gambetta  se  s  úsměvem  podíval  na 
hodinky:  „Řekněte  jim,  že  přišli  trochu  pozdě  se  svými  argumenty,  my 
se  již  dorozuměli!"  —  a  v  jml  hodině  unáší  jej  vlak  do  Marseillu, 
kdež  má  hned  po  svém  příjezdu  opět  velkolepou  řeč.  Taká  práce,  taký 
příklad  neúnavné  horlivosti  vlastenecké  ovšem  nemohl  se  minout  s  účin- 
kem :  volby  z  20.  února  1876  zdrtily  bourbonism  na  dobro.  Vítězství 
republikánův  bylo  nad  vše  očekávání  slavné.  Dobyliť  351  míst,  kdežto 
bonapartisté  dosáhli  pouze  91  okresův,  legitimisté  však  dokonce  jen  34. 
Gambetta  zvolen  v  Marseillu,  v  Liliu,  v  Bordeaux  a  v  Paříži,  tedy 
v  nejčelnějších  městech  Francie.  Za  to  propadl  ministr  Buflfet  na  čtyřech 
místech,  takže  se  pod  zch'cujícím  fiaskem  tím  ihned  musel  poděkovat 
z  vlády  a  taktéž  Em.  Ollivier  propadl  ve  dvou  okresech.  Všechen  vzdělaný 
svět  blahopřál  republikánům,  kteří  nyní  podali  důkaz,  že  věc  jejich  je§t 
věcí  ohromné  většiny  národa  francouzského. 

XI. 

Vše  sešlo  nyní  na  tom,  jak  se  zachová  Mac  Mahon.  Smíří-li  se 
se  stavem  věcí,  jest  Francie  šťastnou;  zůstane-li  však  nepřítelem  repu- 
bliky, pak  teprv  vlastní  boje  nastávají.  Gambetta  věda,  že  jest  Mac 
Mahonovi  trnem  v  očích,  činil  seč  byl,  aby  „vojáka  poctivce"  (!)  nepo- 
dráždil. Ani  slova  škodolibé  pýchy  nedočetl  se  poražený  president 
v  listu  Gambettově  po  onom  vítězství  republikánův.  Než,  jakmile  po 
některé  době  Gambetta  nabyl  přesvědčení,  že  Mac  Mahon  neustává 
obcovat  s  úhlavními  nepřátely  republiky,  nastupoval  proti  samému  Thier- 
sovi  na  největší  bdělost  a  opatrnost  proti  kamarille  v  Elyseích.  Kdežto 
Thiers  spokojoval  se  tím,  že  přibral  Mac  Mahon  do  kabinetu  jediného 
republikána  Jul.  Simona,  v  Gambettových  očích  nebyl  ústupek  ten  ničím, 
pokud  není  určitě  vysloveno,  že  ministři  nejsou  žádnými  sluhy  presi- 
dentovými, alébrž  odpovědni  jediným  sborům  zákonodárným.  Nepronikl 
však  s  tímto  požadavkem  svým,  Thiers  zrázel  ode  všeho  ostřejšího  vy- 
stupování a  odporučoval    straně  republikánské    onu   trpělivou   vyčkávací 
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politiku,  která  proslula  jménem  republikánského  oportunismu.  Gambetta 
se  podrobil  a  vyložil  sám  progi-am  této  oportunity  lidu:  „Nikdy  posud 
neuzřela  Francie  svobodu  než  jako  plachý  blesk  uprostřed  bouře.  — 
I  spokojme  se  prodnes  tím,  že  konečně  přivedli  jsme  právo  a  zákou 
na  stranu  svou,  že  dnes  jest  republika  u  nás  zřízením  státním,  které 
musí  ctíti  každý:  od  presidenta  až  do  posledního  úřadníka. 
Nepotřebujeme  tesknit  o  budoucnost,  dovedeme-li  sílu  svou  snoubit  s  o  pa- 
tru o  stí.  Žádné  výstřednosti!  Sti-pení  mít,  oddělovati  to,  čeho  lze 
dosíci  bezpečně,  od  nejistého  a  nemožného,  onoho  se  domáhat, 
toto  poodložit  a  především  na  to  pamatovat,  aby  volby  do  senátu  roku 
1879  zdárně  dopadly."  .  .  .  Nešloť  právě  o  nic  jiného,  než  aby  v  Mac 
Mahonovi  neprocitl  hladový  vlk  bonapartismu.  Proto  se  chodilo  po 
špičkách.  Ale  snad  právě  proto  si  bonapartisté  přispíšili.  Dno  16. 
května  1877  padla  dávno  uchystaná  rána  z  bonapartistické  chasspotky. 
Patrona  byla  z  Vatikánu.  Chrabrý  a  veselý  onen  boj,  jaký  odtud  vedli 
republikáni  plných  sedm  měsíců  proti  nepříteli  republiky  přioděnému 
největší  mocí  v  ní,  vynikající  postavení  Gambettovo  v  zápase  tom  a 
konečná  neslýchaná  porážka  Mac  Mahonova:  vše  to  jest  v  paměti  ještě 
příliš  živé,  než  aby  bylo  třeba  obšírného  líčení.  „S  klidem  a  chladnou 
krví  patřit  nové  situaci  do  tváře,"  radí  Gambetta  v  shromáždění  levice 
hned  u  večer  16.  května,  zatím  co  Paříž  oddychuje  v  největším  rozčilení 
a  příštím  jitrem  již  varuje  Mac  Mahona  před  tváří  země,  aby  se  ne- 
rouhal svévolně  vůli  národa,  kterýž  jest  jediným  pánem  svrchovaným 
a  chce  republice. 

Následuje  ráz  na  ráz.  Mac  Mahou,  aneb  vlastně  Broglie  a  Fourtou 
činí  vše,  aby  jen  podráždili  a  vyzvali  republikány.  Urážejí  jejich  poslance, 
odročují  sněmovnu,  týrají  republikánský  tisk,  zatýkají  a  žalařují,  ničí 
živnosti,  slovem  chtějí  mít  vzbouření,  aby  mohli  dělat  „pořádek".  Ale 
Gambetta  bdí  nad  city  republikánův.  „Ani  na  krok  s  půdy  zákona, 
tu  jsme  nepřemožitelnými!"  Země  poslouchá  a  reakce  skřípajíc  zuby; 
musí  po  měsíci  svolat  národní  shromáždění  znovu.  Nyní  jest  čas  k  činu: 
„Této  vládě  ani  haléře  daní,"  navrhl  Gambetta,  a  strůjcové  attentátu 
obdrželi  místo  povoleného  rozpočtu  nejrozhodnější —  osvědčení  nedůvěry. 
Mac  Mahon  rozhání  sněmovnu,  a  hrozí  národu,  aby  se  neopovážil  voliti 
republikány,  sice  že  bude  zle!  Gambetta  však  odpovídá  mu:  „Národ 
zvolí  všech  těch  363  republikánských  poslancův  znova,  a  vy  musíte 
tento  vjrok  národa  respektovat.  Národ  se  vysloví  pro  republiku  a  vy 
se  musíte  výroku  jeho  buď  podrobit,  anebo  —  jít!"  Slovo 
to  reakci  rozlítilo.  Odsuzuje  Gambettu  k  žaláři  a  pokutě,  jakkoliv  se 
nedostavil  před  soud,  ale  odsouzení  to  nemá  jiného  účinku,  nežli  že 
Gambetta  opakuje  svoje  historické  již  „il  faudra  se  soumettre,  ou  se 
démettre"  Mac  Mahonovi  ještě  důrazněji  do  očí.  Ano,  smích  jest  tento- 
kráte zbraní  práva  proti  tupému  násilí.  Odsuzují  jej  podruhé,  s  ním 
odsuzují  na  potkání  každého,  kdo  si  uleví  proti  zpátečnické  té  razzii 
říznějším  slovem  pravdy,  každého,  kdo  rozšiřuje  republikánské 'volební 
provolání,  kdo  mluví  proti  kandidátům  vládním,  ba  každého,  kdo  vůbec 
vyřkne:  „já  jsem  republikánem."  Postracliem  doufá  reakce  podlomit 
ducha  oposičního  v  národě  a  vyhrát  volební  bitvu.  Leč  Gambetta  ne- 
zapomněl ještě  agitovat.     Poznovu  ujímá    se    ilzení  voleb  a  za  heslem: 
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, Můžete  Galia  týrat,  ale  nemůžete  mu  zakázat,  aby  se 
vám  nesmál!"  —  poráží  v  slavné  volební  bitvě  dne  14.  října  1877 
Mae  Mahona  po  di"uíié  na  dobro!  — 

Mac  Mahon  vrávorá.  Jedné  chvíle  již  již  napřahuje  rámě  k  zlo- 
cinnému  skolení  republiky  .  .  .  leč,  v  tom  jej  obchází  hrůza,  úkladník 
pouští  z  chvějící  se  ruky  zbraň  a  činí  pokání  z  14.  prosince  1877. — 
Svět  neviděl  zajisté  posud  nikdy  hanebnějšího  pokoření  politického. 
Před  dvěma  měsíci  chtěl  poslat  Gambettu  do  žaláře  Mazasského,  dnes 
mu  Gambetta  posj^lá  ministry.  — 

Vítězství  republiky  zdá  se  úplným.  Výstava  světová  výborně  se 
daří.  Paříž  tone  v  moři  radosti  a  blaha  a  Gambetta  shlíží  s  Mont- Valériemi 
na  báječně  krásnou  slavnost  republiky.  Než,  ani  obrovská  ta  záře  illumi- 
uace  pařížské  jej  neoslňuje.  „Tepi-v  až  objedeme  mys  dobré  naděje 
voleb  senátorských,  můžeme  si  říci :  vyhráno.  Do  těch  dob  však  dlužno 
pracovat  usilovně,  zvlášť  po  venkově:  tam  jest  naše  síla  i  budoucnost." 
—  Nuže,  dne  5.  ledna  1879  byl  „mys  dobré  naděje"  šťastně,  ba,  nad 
očekávání  šťastně  objet! 

Republikánům  náleží  nejen  sněmovna  poslancův,  ale  i  senát!  — 
^Nyní  je  dosti  té  trpělivosti  věčné,  nyní  k  dílu!"  —  Bez  dlení  poža- 
duje na  Mac  Mahonovi,  aby  republiku  sprostil  protirepublikánských 
úřadníkův  a  protirepublikánských  generálův  .  .  . 

Mac  Mahon  soptí  hněvem.  V  sesazení  bonapartistických  prefektův 
konečně  svoluje,  avšak  nežli  by  svolil  k  sesazení  bonapartistických  gene- 
rálů, ovládajících  Paříž  a  Versailles,  raději  prý  půjde  sám  . . .  „My 
vás  nedržíme!"  zní  odpověď  Gambettova  a  nemotorný  úkladník  je  lapen 
ve  vlastní  leči.  Dne  30.  ledna  děkuje  se  z  presidentství.  Ve  dvou 
hodinách  po  tom  jest  k  návrhu  Gambettovu  zvolen  kongressem  poctivý 
republikán  Jul.  Grévy  presidentem  republiky  a  příštího  dne  povyšuje 
strana  republikánská  Gambettu  za  předsedu  sněmovny  ... 

V  ten  den  bylo  tomu  právě  osm  let,  co  volal  Gambetta  naposledy 
klesající  národ  francouzský  do  zbraně;  co  mu  Thiers  přezděl  zuřících 
bláznů,  i  co  mu  Grévy  prorokoval,  že  skončí  kdys  jako  rebeli  .  .  . 
Změřme  úžasný  ten  povzlet  Francie  za  oněch  osmi  let  a  přejme,  aby 
jí  Gambetta  zůstal  tím,   čím  byl  jí  doposud. 
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II.   Adria.    Bóra  a  sirocco.    Horvatské  prímorí. 

Těšili  jsme  se  nevýslovně  na  plavbu  po  x\(lrii,  i  mohu  říci,  že 
jsme  nebyli  v  očekávání  svém  zklamáni.  Já  i  soudruhové  moji,  vtipný 
a  veselý  K.,  vynikající  jemnou  pietou  ke  všem  zjevům  nového  nám 
světa  jihoslovanského,  a  vypočítavý  L.,  prosáklý  veskrze  duchem  západ- 
ním, jemuž  se  vlasy  ježily  při  pouhém  pomyšlení  na  hrazy,  jež  dle 
některých  cestovatelů  cizince  v  divokém  ki-aji  jihoslovanském  očekávají 
—  octli  jsme  se  po  prvé  tváří  v  tvář  velebné  hladině  mořské. 

Jasně  modrá,  ni  jediným  mráčkem  nezkalená  obloha  klenula  se 
nad  námi  a  objímala  v  nedohledném  kruhu  modré  vody  Adiie,  jejichž 
dřímajícími  vlnami  nehýbal  ani  větérek. 

Zdálo  se,  že  velebný  tento  obraz  i  ostatní  společnost  na  parníku 
dojímá,  ač  společnost  ta,  sestávajíc  naski-ze  z  obyvatelstva  blízkých 
pobřežných  osad  a  skalnatých  ostrůvků  sousedních,  podobnému  divadlu 
byla  uvykla. 

Nebývá  však  Adiia  vždy  tak  svůdně  klidná  jako  při  naší  první 
plavbě.  Zejména  na  podzim  a  v  zimě  zápasí  o  panství  nad  ní  dva 
větrové:  svištící,  mi-azivá  „bóra"  a  vlhký  „sirocco".  Tento  mocně 
zaléhá  do  hladiny  vodní,  jež  ustupujíc  před  odpůrcem  svým  vysoko  se 
dme  a  mohutné  vlny  jakoby  hi'áze  proti  němu  staví. 

Zcela  jiný  pohled  poskytuje  moře,  když  mrazivá  „bóra"  nad  ním 
rej  svůj  provádí.  Nepatrné  poměrné  vlny  čeří  hladinu  vodní,  která  je 
všude  poseta  hustými,  mlha^'ými  obláčky.  Jakoby  neviditelní  mořští  duchové 
částky  vod  v  bujné  hře  po  sobě  metali,  odtrhují  se  při  boře  jednotlivé 
hřebeny  vln  a  sotva  že  se  nadzdvihly,  již  rozprchávají  se  prudkým  dechem 
bory  v  nejjemnější  atomy.  Jak  daleko  oko  dosahuje,  všude  vyskakují 
bleskorychle  podobné  vodní  obláčky  a  mlžiny,  aby  mžikem  zmizely  a 
jiným,  mladším  a  bujnějším,  ustoupily. 

Kdož  nečetl  a  neslyšel  o  hrozném  řádění  „bory"?  Zpomínám  si 
na  klasický  výrok  jistého  universitního  profesora,  že  „bóra"  stromy 
vyvrací,  domy  boří,  skály  strhává,  ba  i  dokonce  —  c.k.  poštovní  vozy 
převrhuje!  Než  síla  „bory"  je  opravdu  úžasná.  Tak  stalo  se,  že  byl 
na  dráze  z  Reky  do  Ogulína  železniční  vlak  vichrem  tím  s  kolejí  vy- 
šinut a  přemeten. 

Obyvatelé  horvatského  pHmoří  vedou  téměř  věčný  boj  s  bórou 
o  svou  existenci.  Známky  toho  zápasu  spatřovali  jsme  všude  na  skal- 
natém pobřeží,  podél  něhož  nás  „Hrvat"  stále  v  nevelké  vzdálenosti 
unášel.  — 

Všechny  stavby  vynikají  zvláštní  důkladností  či  lépe  řečeno  mas- 
sivností.     Silné  zdi,  nízké  skoro  ploché  střechy  kamenné  aneb  těžkými 
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kameny  obtížené,  malá  okna,  toť  povšechný  ráz  staveb  nejen  v  přímoří 
horvatském,  ale  všude,  kam  zasahá  bóra  mrazivým  svým  dechem.  Ba 
i  pobřežní  silnice  opatřena  jest  silnými  zdmi,  aby  povozy  nebyly  bórou 
smeteny  a  přes  to  vše  neodváží  se  obyvatel  přímořský  na  cestu  tuto 
se  svými  „koly",  když  bóra  burácí.  Jest  to  zajisté  zajímavo,  že  se  při 
boře  —  ovšem  jen  mírnější  —  spíše  loď  vydá  na  moře,  nežli  povoz 
na  pobřežní  silnici.  Nejzajímavější  pohled  však  poskytují  pole  v  kra- 
jinách těchto.  Kde  jaká  rozsedlina  skalní,  aneb  malé  rovné  místečko, 
všude  rozdělena  jsou  místa  taková  s  mravenčí  pílí  na  množství  políček, 
obehnaných  se  všech  stran  silným  zděným  plotem,  aby  bóra  neodnesla 
plodnou  zemi.  Kdo  po  prvé  takovéto  skupiny  políček  vidí,  vzpomene 
si  mimovolně  na  řady  krabiček  v  rozličných  příi"odních  sbírkách  neb  na 
„kasu"  sazečskou.  Mnohdy  zdává  se,  že  takové  přímořské  pole  ani 
tak  velkou  plochu  nezaujímá,  jako  malý  pokojík,  i  že  zdi,  jimiž  jest 
obehnáno,  mají  daleko  větší  cenu,  než  pole  samo.  Ovšem  není  materiál 
stavební  drahý,  kamene  a  skal  tu  všude  tolik,  že  se  zdá  býti  pravdivou 
pověst  tamního  lidu,  dle  níž  měl  pán  Bůh  své  staveniště  v  těchto  kra- 
jinách, když  svět  tvořil,  a  nesčetné  skály  a  kamení  jsou  zbytky  jeho 
zásob  stavebních. 

Ve  skalách  těchto  jen  málo  kde  uzříš  strom,  neb  bujnější  vegetaci 
přirozenou,  samé  keře,  zakrsalé  strůmky,  a  po  většině  jen  a  jen  kamení 
a  holé  skály. 

Však  pobřeží  toto  nebývalo  vždy  tak  chudobné  a  pusté.  Před 
lety  bývala  ostrá  tato  skaliska  pokryta  hustým  zeleným  rounem  mo- 
hutných lesů,  jež  poskytovaly  útulek  všeho  druhu  zvěři.  Však  loďě 
benátské  odvezly  krásné  lesy  a  zapudily  horské  i  lesní  víly  hlouběji  do 
země.  Bude  ještě  mnohá  léta  trvati,  než  se  Přímoří  opět  zazelená 
a  stopy  barbarského  hospodářství  Benátčanů  budou  vyhlazeny.  Po  dnes 
dějí  se  jen  nepatrné  pokusy  zalesnění  a  zakořenělý  zvyk  chovu  koz 
a  ovcí  nedává  téměř  vzniku  novým  lesům.  Co  kozy  a  ovce  v  letě 
nespasou,  to  se  na  zimu  oklestí,  ve  stohy  naloží  a  když  napadne  sníh 
a  udeří  tuhý  mráz,  tak  že  na  pastvu  více  pomysliti  nelze,  stává  se  listí 
stohů  těchto  vítanou  pící  „blaga"   (dobytka). 

Jako  všude,  rozhodla  i  v  Přímoří  příroda  o  způsobu  života  lidí. 
Skála  a  voda,  toť  jsou  tčíkřka  jediné  prostředky  výživy,  jež  příroda 
v  krajích  těchto  člověku  poskytuje.  Člověk  chopil  se  obého.  Stal  se 
námořníkem  a  —  zedníkem.  Obyvatelé  horvatského  Přímoří  jsou  až 
na  nepatrné  výjimky  lid  chudý;  jen  v  některých  pobřežních  obcích 
dopomohl  obchod  jednotlivcům  k  zámožnosti.  Jest  tudíž  skoro  každý 
odkázán,  aby  si  ve  světě  hledal  výživu,  jíž  mu  neposkytuje  domovina. 
Volba  jest  ovšem  snadná.  Narodil-li  se  v  některé  obci  pobřežní,  stane 
se  námořníkem  jako  jeho  otec  a  děd;  bydlí-li  dále  od  moře,  zvolí 
„stavitelství".  Hlavním  sídlem  „stavitelů"  přímořských  jest  obec  Brebír 
a  otážeš-li  se  v  horvatském  Přímoří,  ve  Vojenské  hranici  ano  i  v  Bosně, 
kdo  tu  neb  onu  znamenitější  stavbu  neb  silnici  stavěl,  obdržíš  vžd} 
stereotypní  odpověď  —  Brebírci.  Otážeš-li  se  zedníka,  odkud  je,  odpoví 
od  Brebíru,  tak  jako  u  nás  drátař  od  Trenčína. 

Brebír  rozkládá  se  několik  hodin  na  jihovýchod  od  Reky  ve 
skalnatých  horách  přímořských.    Z  našeho  parníku  jsme  Částečně  Brebír 
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zahledli  a  „notář"  či  „bilježník"  (obecní  tajemník)  brebú-ský,  jenž  se 
nalézal  s  námi  na  „Hrvatu",  neopomenul  upozorniti  nás  na  význam 
tohoto  místa. 

V  nejnovější  době  těšili  se  ovšem  Přímořci,  že  se  jim  v  Bosně 
nový  pramen  výživy  otevře.  Horvatský  politický  denník  „Obzor"  při- 
mlouval se  za  to,  aby  se  Přímořci  částečně  přestěhovali  do  Bosny,  zdá 
se  však,  že  okupace  Bosny  a  Hercegoviny  i  v  tomto,  jako  ve  mnoha 
jiných  otázkách  přešla  přes  přání  hoiTatská  mlčky  k  dennímu  pořádku. 

Někoiikahodinná  plavba  po  „Hrvatu"  míjela  pro  nás  lychle; 
jednak  nám  každý  okamžik  nové  a  nové  obrazy  poskytoval,  jednak  jsme 
se  pomocí  češtiny  a  lámané  hoi-vatštiny  velmi  brzy  domluvili  s  horvat- 
skými  spolucestovateli. 

K  tomu  panovala  při  nás  všech  jakási  slavnostní  nálada,  bylať 
pro  nás  i  pro  Horvaty  otázka  okupace  ještě  sfyngou,  od  níž  očekával 
každý  co  nejvíce.    Jak  mnoho  nadějí  tu  sklamáno,  jak  mnoho  splněno? 

Konečně  přispívala  ku  zjaření  nálady  nás  Cechů  nemálo  okolnost, 
že  se  kapitán  postaral  o  velmi  dobré  pivo. 

K  večeru  připluli  jsme  do  Senji  (Zengg),  učinivše  jen  krátké 
zastávky  v  malých  přístavních  městečkách  Kraljevici  (Porto-Re),  Novém 
a  Crkvenici.  Z  těch  jest  nejmalebnější  Kraljevica.  Rozkládá  se  podle 
zátoky  mořské  dosti  hluboko  do  země  zasahující,  jejíž  vchod  jest  s  jedné 
strany  sevřen  středověkým  jakýmsi  hradem,  kterýž  svou  žlutou  bai-vou 
i  spůsobem  stavby  na  pražskou  sv.  václavskou  trestnici  upomíná ;  naproti, 
s  druhé  strany  zátoky  stojí  na  jakémsi  úzkém  poloostrůvku  „maják", 
na  spůsob  kulaté  věže  pestře  omalované  slovanskými  bai-vami. 

Senj  jest  velmi  úhledné,  pevně,  naskrze  z  kamene  stavené,  staro- 
bylé město,  s  vysokými  domy,  rozkládající  se  jakoby  ve  skalní  roz- 
sedlině  pohoří  Yratniku,  mohutně  v  pozadí  se  vypínajícího.  Senj  sáhá 
s\7mi  počátky  do  dob  panství  římského.  Jednotlivé  chrámy  pocházejí 
z  prvních  století  po  Kristu.  Ulice  má  velmi  úzké,  vesměs  kamennými 
deskami  tak  dlážděné,  že  dvě  plotny  šikmo  v  ostrém  úhlu  k  sobě  při- 
lehající ulici  úplně  na  šířku  přesahují  a  uprostřed  jakousi  malou  stružku 
tvoří.  Některé  z  ulic  nejsou  ani  na  dosah  rozpjatých  rukou  široké. 
Senj  jest  hlavním  hoi-vatským  píistavem,  tedy  jaksi  konkurrentem  „ma- 
ďarské" Reky;  za  novějších  dob  prý  však  obchod  seujský  značně  klesl. 
Zároveň  jest  město  toto  sídlem  biskupským.  Nacházejí  se  v  něm  též 
úřady  soudní,  politické  i  celní  a  gymnasium. 

Život  v  Senji  jest  dosti  čilý  a  obyvatelstvo  na  své  rodiště  velmi 
hrdo.  Vynikalat  Senj  v  bojích  tureckých  a  hřbitovy  tamější  kiyjí 
mnohé  junáky  z  bojů  těch.  Na  příkré  skále  nad  městem  stojí  dobře 
zachovalý  hrad  Nehaj. 
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IX. 

Den,  kterýž  na  noční  banket  v  maurickém  pavillónu  následoval, 
byl  o  sobě  neobyčejně  nudný.  Zcela  přirozeně:  hostina  a  pitka  trvaly 
do  bílého  rána  a  nejkrásnější  část  dne  musela  bj^t  tudíž  obětována 
odpočinku  a  vyspání.  V  celém  zámku  byly  uzavírány  okenice  a  kde 
žádných  nebylo,  zastíraly  vysoká  okna  těžké,  světlu  neprostupné  záclony. 
Hluboké  ticho  panovalo  uvnitř  i  zevnitř,  a  objevil-li  se  kde  nějaký 
duch  služebný,  ploužil  se  jako  stín  bludné  duše  —  neboť  bylo  málo 
těch,  kdož  vínem  nedotknuti  zůstali  a  ještě  pod  mlčelivými  perutěmi 
slavnostní  noci  vystřízlivěti  mohli.  Slunce  rozlévalo  svou  nejki-ásnější 
záři  na  zámek  a  veselé  paprsky  jeho  provlékaly  se  i  nejmenšími  sku- 
linkami okenic  a  nejjemnějšími  dirkami  hustého  tkaniva  opon,  ale  uvnitř 
v  komnatách  panovalo  přece  hluboké  ticho  a  zámek  stál  na  výsluní 
bez  života  a  ruchu  jako  po  vystěhování. 

Éíká  se,  že  na  obyčejné  vyspání  šest,  sedm  hodin  úplně  stačí, 
ale  na  vyspání  po  pitce,  že  je  o  nějakou  hodinu  více  potřebí.  Zajisté. 
„Ale  jak  dlouho  budou  naši  hosté  i  panstvo  vyspávat?"  tázal  jsem  se 
sama  sebe  o  druhé  hodině  odpolední,  vystoupiv  se  zcela  jasnou  hlavou 
na  estrádu  před  zámkem  a  nevida  ještě  nikde  žádného  života.  O  6.  hodině 
ráno  uchýlilo  se  všechno  do  ložnice  a  od  té  doby  uplynulo  již  osm 
hodin.  Za  ten  čas  mohly  se  aspoň  dámy  vj^spat?  Ale  ovšem  —  kdož 
ví,  kdy  která  usnula!  O  některých  lze  s  plnou  jistotou  předpokládat, 
že  i  při  uzavřených  oknech  ještě  dlouho  přemýšlely,  o  jiných  zase,  že 
měly  asi  nepokojné  sny  a  o  třetích  —  však  co  je  mi  po  ženských 
tajnostech!  Ano,  co  je  mi  po  nich,  velké  to  slovo  je  snadno  proneseno, 
ale  těžko  je  vypuditi  z  mysli  představy,  kteréž  s  takou  silou  effektu 
do  paměti  se  vtiskly,  jako  zjevy  uplynulé  noci.  Kam  poděla  se  asi 
ona  záhadná  žena,  kterou  Miska  v  noci  z  jezírka  vytáhl,  a  jak  se  daří 
asi  ubohé  Dáše?  Bylo  by  mi  toho  hodného  děvčete  ze  srdce  líto,  kdyby 
bylo  svým  dobrodružstvím  s  cizinkou  nějak  na  zdraví  nebo  na  mysli 
uti^pělo.  Co  učiní  nyní  hrabě,  co  Adelaida?  Jak  vpravila  se  do  svého 
osudu  Zenaida?  Co  děje  se  asi  v  hlavách  a  srdcích  mladého  hraběte 
a  Seraíiny?  A  což  Sologub?  E!"  —  máchnul  jsem  bezděky  rukou  — 
„Příliš  mnoho  otázek,  a  odpovědět  mohou  jen  události!"  Opřel  jsem 
se  ve  stínu  o  žulový  balvan  Mikulášova  pomníku  a  zadíval  se  do  jedno- 
tvárné a  vždy  stejně  šumící  pršky  sousedního  vodometu.  „Jak  šťastni 
jsou   lidé,    kterýmž    takto    klidně   a  jednotvárně    ubíhají    dny    života!" 
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zvolal  jsem  po  chvíli  a  byl  bych  snad  začal  nahlas  nějaliou  pastýřskou 
selanku  deklamovat,  kdyby  mne  nebylo  z  dumání  Nyrušilo  pronikavé 
zaskřípění  okna  v  prvním  poschodí,  odkudž  se  ihned  také  ozval  silný 
hlas  basov>-:  „Hej,  mladý  pane!  Kolik  pak  je  hodin?  Zapomněl  jsem 
si  chronometr  natáhnout." 

V  okně  stál  již   v  plné  uniformě  gubemátor  a  kouřil. 
„Půl  třetí,  excellenci!"   odpověděl  jsem  s  poklonou. 

„Hrom  do  toho,  a  já  teprv  vstávám!  Neposmívali  se  mi  u  snídaně?" 
tázal  se  generál  pólo  rozloben  a  pólo  zahanben. 

„Nikoliv,  excellenci!  Snídaně  dosud  žádná  nebyla,  celý  dům 
ještě  spí." 

Zasmál  se  radostně  a  doložil  se  suchým  humorem  starých  pánů : 
„Bravo!  Jsem  tedy  pnul,  moje  reputace  je  zachráněna!.  Hned  dám 
ti-oubit  na  poplach.     Nevíte,   kde  jsou  moji  kozáci?" 

„Vaše  armáda,  excellenci,  leží  tam  v  koníi"uě,  poražena  šampaňským, 
jež  musela  dorazit." 

„Aby  ji  hrom  rozčís'!  Začnu  tedy  telegrafickým  zvoncem  bouřit, 
že  bude  za  minutu  celý  zámek  na  nohou!"  odpověděl  gubernátor  a  od- 
stoupil od  okna. 

Y  tu  chvíli  rozlehlo  se  uvnitř  zrovna  zoufalé  ječeni  tři  stříbrných 
zvonků  v  tvrdém  trojzvuku.  Gubernátor  byl  totiž  ubytován  v  studijním 
kabinetu  starého  hraběte,  a  odtud  šly  elektrické  dráty  ke  třem  ve 
schodišti  umístěným  zvonkům,  jimiž  hrabě  druhdy  dával  komando  ke 
spaní,  k  vstávání  a  k  tabuli.  Gubernátor  stiskl  patrně  všechny  tři 
knoflík)^  a  spůsobil  skutečně  takový  poplach,  že  se  v  minutě  všude 
okna  otevírala.  Jakoby  je  byl  ze  země  vydupal,  vyhrnuly  se'  také  celé 
roje  služebnictva  v  livrejích  a  černých  fracích,  a  za  půl  hodiny  byl 
zámek  ve  všech  prostorách  hlučně  oživen.  Kdo  si  dříve  již  o  čaj  ne- 
telegi-afoval,  dostal  jej  nyní  bez  říkání  do  pokoje,  a  na  ki'átko  před 
čtvrtou  hodinou  svolávalo  služebnictvo  hosty  do  velkého  salónu  k  „sní- 
dani". Přišli,  jak  samo  sebou  se  rozumí,  všichni  do  jednoho,  přespolní 
i  domácí,  pánové  i  dámy.  Gubernátor  zase  i)ředsedal.  Nemluvilo  se 
téměř  o  ničem  jiném,  než  o  noční  promenádě  s  jitřní  hostinou  a  o  „geni- 
álním" nápadu  jeho  excellenci  generálního  gubernátora,  vzbudit  celý 
zámek  najednou  zvoncovým  poplachem.  Za  hodinu  bylo  po  snídani 
a  když  začali  sluhové  roznášet  šampaňské,  povstal  gubernátor  a  pravil 
za  všeobecného  ticha: 

„Pánové  a  dámy!  Nesluší  se  pronášeti  při  snídani  přípitky;  to, 
co  nyní  chci  ílci,  není  také  žádný  přípitek,  nýbrž  zcela  prosté  oslovení. 
Většina  hostů  zde  přítomných  přijela  se  mnou,  a  i  ti,  kdož  jinak  sem 
zavítali,  niusí  mi  dovolit,  abych  jejich  jménem  srdečně  poděkoval  našemu 
hostiteli,  hraběti  Dimitriju  Alexandroviči  Korsakovu,  za  přátelské  přijetí, 
obveselení  a  uhoštění.  Jemu  jakož  i  snoubencům,  knížeti  Tumeněvu 
a  spanilé  Zenaidě,  mnogaja  Ijeta!" 

Společnost  povstala  mlčky  na  znamení  souhlasu  a  stála,  dokud 
hrabě  na  všechny   strany    se  neuklonil.     Na  to  poki-ačoval   gubernátor: 

„A  nyní  slovo  k  naší  vlastní  věci,  pánové  a  dámy,  kdož  pospolu 
jsme    sem   přijeli!    Nechci    nikoho  nutit,    ale  myslím,    že  bude  nejlépe, 
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když  zase  pospolu  odjedeme.  Co  mne  se  týče,  musím  být  dnes  večer 
doma;  za  půl  hodiny  odjedu  a  bude  mne  těšit,  pojede-li  nás  co  nejvíce!" 

„Pojedeme  všichni!"  volali  šumným  sborem  úřadníci,  důstojníci 
a  vůbec  měštaci,  a  nebylo  po  gubernátorově  řeči  vůbec  ani  pomyšlení, 
aby  snad  kdo  někoho  chtěl  zdržovat.  V  následující  půl  hodině  odbyly 
se  závěrečné  poklony  a  o  6.  hodině  začaly  předjíždět  staromódní  „karety" 
a  otevřené  kočáry  městských  hostů.  Starý  hrabě,  Zenaida  a  kníže 
Tumeněv  doprovodili  gubernátora  koňmo  ku  bráně  parku,  kdež  tak 
dlouho  setrvali,  až  poslední  kočár  vyjel.  Na  to  vrátili  se  na  nádvoří, 
ale  vsedli  zde  ihned  také  do  připraveného  již  skvostného  zavřeného 
kočáru  a  odjeli  s  tělesnou  stráží  asi  dvaceti  Kozáků  a  Kirgizů  na  panství 
knížete  Tumeněva. 

Sologub  a  já  jeli  jsme  asi  hodinu  cesty  co  „čestná  stráž"  koňmo 
podle  jejich  kočáru.  Když  se  bylo  slunce  za  hory  sklonilo,  učinili 
jsme  do  kočáru  poklonu  a  obrátili  své  koně  nazpět  k  Voroběnce.  Na 
západě  dohořívala  zlatá  večerní  záře,  kolkolem  rozkládalo  se  velebné 
ticho  a  po  vysokých  travinách  stepi  ploužily  se  hebké  obláčky  bělostné 
mlhy.  Světla  pozvolna  ubývalo,  ale  ještě  volněji  naší  cesty,  neboť  ne- 
chali jsme  koně  lenivým  ki-okem  jíti.  Bylo  smutno  vůkol  v  přírodě 
a  smutno  také  v  našich  duších.  Proč  bylo  mně  teskno  v  hloubi  srdce  ? 
Bylo  mi  líto  dobré  Znnaidy,  kteráž  asi  s  kiTácejícím  srdcem  na  zámek 
svého  příštího  pána  a  tyrana  odjížděla,  bylo  mi  líto  přítele,  který  po 
mé  pravici  s  ki'vácejícím  srdcem  se  vracel  do  zámku,  jejž  byla  opustila 
světice  a  hvězda  jeho  nejki'ásnějších  tužeb.  Jeli  jsme  nějakou  dobu 
mlčky  podle  sebe  nevyrušujíce  di'uh  druha  z  pošmurných  myšlenek. 
Sologub  byl  by  zajisté  v  němém  bolu  svém  až  do  zámku  setrval,  ale 
mně  nechtělo  jíti  na  rozum,  že  by  se  s  truchlou  resignací  událostem 
mělo  dopřáti  volného  průběhu  a  proto  zdálo  se  mi  zapotřebí,  aby  přítel 
můj  z  bolu  vystřízlivěl  a  na  jednání  se  připravil.  Oslovil  jsem  ho  tedy, 
když  bylo  mlčení  po  mém  náhledu  již  dosti  dlouho  potrvalo : 

„Rostislave  Sergějeviči!  Pryč  s  těmi  chmurami  v  duši!  Ctím  váš 
bol,  ale  upozorňuji  vás,  že  se  pouhým  bolem  zlo  neodvrátí,  a  jde  přece 
o  to,  aby  bylo  odvráceno.  Mysleme  tedy  a  hledejme  spůsob,  jakby  se 
dalo  odvrátit!" 

„Zde  neprospěje  nic  žádné  přemýšlení,"  odpověděl  vážně  Sologub. 
„Proti  neústupné  vůli  hi-aběte  a  proti  hotové  události  zasnoubení  nemáme 
moci,  a  jen  moc  by  ještě  mohla  pomoci.  Vím,  že  cítíte  se  mnou  přá- 
telskou soustrast  a  děkuji  vám  za  to;  ale  jménem  té  sousti"asti  prosím 
vás :  zůstavte  mne  mému  bolu.  Nepovažujte  můj  bol  za  věc  nemužnou ; 
pohřbívám  svou  lásku,  pohřbívám  své  pozemské  blaho  i  štěstí  té,  kterouž 
více  než  svou  duši  miluji,  a  takový  pohřeb  nemůže  býti  bez  bolu." 

„Pravíte,  Rostislave  Sergějeviči,  že  nemáte  nebo  že  nemáme  potřebné 
moci,  aby  zlo  bylo  odvi-áceno,"  namítal  jsem  opět  já.  „Uznávám.  Ale 
nedostatek  vlastní  moci  nahi*ažuje  nám  síla  okolností  a  moc  událostí, 
kteréž  se  neodvratně  blíží.  Což  nepozorujete,  že  se  chystá  úplná  změna 
poměra  v  hraběcí  rodině?  Nepovšiml  jste  si  pranic  toho,  co  jsem  vám 
v  noci  u  tabule  napověděl  a  co  na  to  následovalo?" 

„Povšiml,  snad  lépe,  než  byste  uvěřil,"  odpověděl  Sologub ;  „tuším 
s  vámi,  že  nastane  u  nás  převrat  snad  dosti  hluboký.   Avšak  jsem  pře- 
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svědčen,  že  je  to  jen  následek  události,  jejíž  obětí  se  stala  moje  láska 
a  že  událost  sama,  zasnoubení  Zenaidy  s  knížetem  Tumeněvem,  dalšími 
příběhy  zůstane  nedotknuta.  Nevím  arci,  co  se  vlastně  poslední  dobou 
v  zámku  dělo,  ale  z  proměny,  kterouž  jsem  zároveň  spozoroval  na  starém 
hraběti,  na  Adelaidě  i  mladém  hraběti,  soudím,  že  dostaneme  několik 
dní  velmi  bouřlivých.  Ale  vzhledem  k  Zenaidě  a  knížeti  nespozoroval 
jsem  ani  nejmenší  proměny  a  okolnost,  že  hrabě  s  dcerou  knížete  na 
zámek  doprovází,  jest  mi  důkazem,  že  na  tomto  poměx"u  nic  se  již 
nedá  zviklati!" 

„Příteli,"  odporoval  jsem,  „váš  pessimismus  není  dostatečně  odů- 
vodněn. Nevíte  snad,  nebo  zapomínáte,  kdo  byl  původcem  zasnoubení 
Zenaidy  s  knížetem  ?  Adelaida !  Avšak  bouře;  kterou  sám  také  očekáváte, 
stahuje  se,  buďte  ubezpečen,  především  ne-li  výkradně  nad  její  hlavou. 
Nuže:  bude-li  původce  poražen,  pokládáte  za  nemožné,  aby  zvráceno 
bylo  i  jeho  ještě  nedokonané  dílo?  Všechno  závisí  na  tom,  o  čemž  já 
nikterak  nepochybuji:  miluje-li  Zenaida  vás  a  jen  vás.  Jste  si  tím  jist?" 
„Zda-li  mne  miluje!"  zvolal  skoro  s  nadšením  Sologub.  „Kéž  by 
bylo  spasení  mé  duše  tak  jisté,  jako  že  mne  miluje  se  vší  vroucností 
svého  dobrého  srdce!  Ale  ona  je  dívka  slabá,  bojí  se  hněvu  svého 
otce  a  myslí  snad,  že  ho  musí  být  ve  všem  poslušná.  Jde  na  jatky 
jako  beránek :  smutně  ale  poslušně.  Ostatně  nebylo  by  nám  spomoženo, 
ani  kdyby  se  její  sňatek  s  knížetem  na  konec  přece  zmařil,  neboť  proti 
jejímu  sňatku  se  mnou  vznikl  by  u  starého  hraběte  tak  mocný  a  prudký 
odpor,  že  by  byly  dozajista  poslední  věci  horší  prvních." 

„Děláte  v  rozvaze  přílišné  skoky,  Rostislave  Sergějeviči,"  napo- 
mínal jsem  ho  tónem  skoro  mentorským.  „Především  je  potřebí  využit- 
kovati  okolností  tak,  aby  sňatek  Zenaidy  s  knížetem  byl  zmařen;  po- 
daří-li  se  to,  pak  teprv  nastane  di-uhý  úkol :  aby  váš  sňatek  byl  pro- 
veden. Co  pak  se  toho  týče,  připouštím  sice,  že  je  hi-abě  umíněný, 
svéhlavý  a  hrdý,  ale  nenahlížím,  proč  by  se  mělo  pokládat  za  nemožné 
příměti  ho  k  tomu,  aby  se  neprotivil  blahu  své  dceiy,  kterouž  přec 
opravdu  miluje.  Myslím  naopak:  jakmile  se  podaří  odvrátiti  ho  od 
myšlenky,  aby  se  stala  Zenaida  ženou  knížete  Tumeněva,  kteroužto 
myšlenku  —  vím  to  zcela  jistě  —  mu  lstivě  a  takřka  násilně  vštípila 
slečna  Adelaida,  jakmile  brabě  pozná,  a  on  se  o  tom  musí  přesvědčit, 
že  byl  jen  hříčkou  té  chytré  ki'asavice,  učiní  jeho  výstřední  povaha 
přímý  skok  nazpět  a  bude  potřebí  vyčkati  jen  vhodného  okamžiku, 
abyste  rázem  celou  partii  vyhrál.  Nesoudím  tak  jen  z  fantasie,  Rosti- 
slave Sergějeviči,  jsem  jist,  že  Adelaida  padne,  a  víte  přec,  že  „padne-li 
vévoda,  musí  padnout  i  plášť." 

„Možná,  že  je  vaše  uzávěrka  s  té  strany  správná,"  odporoval 
Sologub,  „ale  vy  neznáte  rab  mince,  podceňujete  hraběte  aristoki-atickou 
lirdost  a  nevíte  zejména,  v  jakém  poměru  se  já  k  němu  nalézám.  Ze 
si  hrabě  Adelaidu  sám  dal  vychovat,  je  vám  už  známo.  Pravíte,  padne-li 
Adelaida,  že  se  sřítí  i  její  plány  a  mně  že  bude  snadno  opanovat.  Ale 
já  pravím  vám :  padne-li  Adelaida  a  zví-li  hrabě  o  mé  lásce  k  Zenaidě, 
že  se  hněv  jeho  stejnou  měrou  s  Adelaidy  i  na  mne  převalí,  neboť 
i  mne  dal  si  Dimitrij  Alexandrovič  podobným  spůsobem  vychovat,  jako 
Adelaidu.     Chápete  tu  osudnou  shodu?     „Dvě  zmije  jsem  si  vyhřál  na 
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vlastních  prsou,  nuže  rozšlápnu  je  obě!"  —  toť  bude  zajisté  výsledek 
celého  odhalení.  Bude  to  ovšem  skok  v  myšlení  i  pocitu,  ale  vždyť 
sám  uznáváte,  že  jeho  povaha  ráda  s  krajnosti  do  krajnosti  skáče. 
Abyste  mé  situaci  lépe  porozuměl,  vylíčím  vám  ki-átce  vznik  a  rozvoj 
mého  poměru  k  hraběti  a  Zenaidě — jsem  vám  to  vypravování  beztoho 
již  od  dřívějška  dlužen.     Chcete  si  je  poslechnout?" 

„Milerád,"  odpověděl  jsem,  „možná,  že  se  z  toho  najde  nějaká 
nová  niť  na  rozuzlení  naší  zápletky.  Ale  abychom  časem  vystačili,  na- 
vrhuji malou  zajíždku,  tam  kolem  jezíi'ka.  Měsíc  právě  vyšel,  a  v  zámku 
nemáme  co  zmeškat.     Souhlasíte?" 

Místo  odpovědi  zatočil  Sologub  koně  na  levo  směrem,  jejž  jsem 
byl  naznačil  a  začal  vypravovat: 

„Není  pomoci,  musím  začíti  od  otce.  Můj  otec  byl  vysloužilý 
plukovník,  ryzí  Moskal  a  voják  ze  staré  suvarovské  školy.  Byly  jsme 
tři  bratří:  dva  byli  důstojníky  v  armádě  a  já,  nejmladší  studoval  jsem 
gymnasium  v  Moskvě.  Propukla  východní  válka,  kteráž  později  dostala 
jméno  války  krymské,  školy  byly  uzavřeny  a  já  vrátil  jsem  se  k  rodi- 
čům na  malý  stateček,  kterýž  jsme  měli  na  silnici  mezi  Moskvou  a 
Orlem.  Po  přechodu  přes  Dunaj  povýšen  byl  nejstarší  bratr  na  plukov- 
níka a  mladšímu  slíbeno  pro  nejbližší  dobu  majorství.  Otec  byl  nevý- 
slovně šťasten  a  nemluvil  o  ničem,  než  o  vojně.  Tu  byla  naše  armáda 
po  nešťastné  bitvě  u  Dersteru  nazpět  za  Dunaj  vržena  a  otec  byl  zase 
velice  nešťasten;  jediné  co  ho  těšilo,  byla  hojná  vyznamenání,  jichž  se 
mým  bratrům  dostalo.  Byl  hrdým  na  své  „hrdinné  syny"  a  důvěřoval 
pevně,  že  se  válka  ještě  na  náš  prospěch  obrátí.  Já  vida  bojovného 
ducha  svého  otce,  kterýž  den  co  den  opakoval,  kdyby  mu  jen  nohy 
chtěly  sloužit,  že  by  navzdor  své  šedesátce  s  ohněm  mladíka  na  bojiště 
letěl,  a  slyše  chválu  svých  statečných  bratří,  zatoužil  jsem  také  celou 
duší  po  vojančině  a  prosil  jsem  otce,  aby  mne  rychle  vycvičil  a  co 
prostého  dobrovolníka  na  bojiště  poslal.  Otec  byl  z  toho  velice  po- 
těšen, ale  tím  více  zarmoutila  se  matka,  kteráž  ani  slyšet  o  tom  ne- 
chtěla, aby  i  poslední  syn  ji  opustil  a  na  bojiště  odešel  slávy  hledat 
nebo  smrti.  Otec  tedy  mou  žádost  zamítl.  Ale  to  mne  nikterak  ne- 
zvi-átilo.  Starý  sluha  náš,  který  otci  již  co  poručíku  na  vojně  byl  při- 
dělen, cvičil  mne  tajně  v  zahradě  v  chůzi,  zacházení  se  zbraní  a  tak 
dále.  Tím  časem  byla  válka  na  Krym  přenesena  a  z  bojiště  docházely 
zprávy  ustavičně  nepříznivé.  Jednoho  dne  ráno  přišel  kupec  z  Moskvy 
a  vypravoval,  že  Sevastopol  padl  a  že  hrozí  naší  armádě  velké  nebez- 
pečí. Ačkoliv  matka  u  okna  tiše  ale  bolestně  plakala  a  otec  nepokojně 
po  světnici  přecházel  a  ustavičně  se  tázal,  proč  už  třetí  den  noviny 
nepřicházejí,  předstoupil  jsem  a  pravil:  „Otče,  vlast  je  v  nebezpečí, 
car  volá.  Viz :  po  celé  zemi  sbíi-á  se  s  nesmírným  nadšením  mladý  lid 
proti  nepříteli.  Bídník  je,  kdo  zdi*avé  údy  má  a  caru  na  pomoc  ne- 
kvapí. Dej  mi  požehnání  a  pusť  mne  na  Krym,  ať  ukážu,  že  jsem 
hoden  svého  otce  a  svých  bratří!"  — „Máš  pravdu,  hochu,"  odpověděl 
otec,  „půjdeš,  a  já  sám  tě  doprovodím  až  k  pluku!"  Ale  tu  přistoupila 
matka  a  pravila  dusíc  násilně  pláč  a  úzkost:  „Muži,  chceš,  abychom 
na  stará  léta  úplně  osiřeli?  Dva  syny  věnoval  jsi  už  caru  a  vlasti  a 
učiniPs   tím   zadost   své   povinnosti.     Mám   zlé  tušení,   že   se  nám  oba 
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synové  už  nevi'átí  .  .  ,  vojna  je  vojna,  a  kule  nešetří  nikoho  ..." 
Otec  obrátil  se,  rozevřel  široko  oči  na  matku  a  zvolal  Masem  důi-azným, 
ale  smutným:  „Ženo,  ty  máš  více  než  tušení!  Ty  máš  o  tom  jistotu! 
Neboj  se  o  mne:  nezachvěl  jsem  se  nikdy  ani  v  nejprudších  bitvách, 
snesu  klidně  a  oddaně  i  tuto  pro  mne  nejbolestnější  ránu.  Nuže  mluv : 
padli  moji  rekové  na  poli  slávy?"  Matka  vrhla  se  místo  odpovědi 
hlasitě  štkajíc  otci  na  prsa.  Otec  pravil  sám  sobě  jako  v  snění:  „Padli! 
Věčná  jim  budiž  sláva!"  Na  to  odstrčil  jemně  matku,  pokyDul  mně  a 
zvolal  slavnostně:  „Sem,  na  kolena  synu!"  A  když  jsem  byl  poklekl, 
vložil  mi  ruce  na  hlavu  a  mluvil,  jakoby  se  modlil:  „Žehnej  ti,  synu, 
Hospodin !  Vezmi,  care,  i  posledního !  Už  nemám  nikoho !  Ve  jménu 
Otce,  i  Syna,  i  Ducha  Svatého!"     A  matka  doložila   „Amen!" 

Klid,  s  kterýmž  otec  tento  obřad  vj^konal,  učinil  na  matku  ne- 
smíi-ně  příznivý  dojem;  utřela  si  slzy  a  usmívajíc  se  zpola  bolestně  a 
zpola  radostně  pravila  otci  s  neobyčejnou  něžností:  „Abys  o  mne  křivě 
nesoudil,  věz,  že  jsem  neplakala  ani  tak  z  žalosti  nad  ztrátou  synů, 
kteří  sešli  smrtí  čestnou  a  slavnou,  jako  spíše  ze  strachu  o  tebe.  Nyní 
jsem  klidná  a  volajíc:  „Hospodin  dal,  Hospodin  vzal,  budiž  jeho  jméno 
pochváleno ! "  přináším  s  láskou  a  bez  reptání  caru  a  vlasti  v  oběť  i  po- 
sledního syna."  Otec  a  matka  se  významně  objali  a  po  vykonané 
jjanychidě  za  padlé  bratry  začaly  se  dělat  kvapné  přípravy  na  můj 
odchod  k  armádě. 

Třetí  den  na  to  byli  jsme  již  na  cestě:  otec,  matka,  já  a  stai7 
sluha  vysloužilec.  Cím  více  jsme  na  jih  přicházeli,  tím  živější  byla 
cesta:  se  všech  stran  valily  se  zástupy  mladých  dobrovolníků  směrem 
ke  Krymu  a  z  okolních  vesnic  táhli  celé  mraky  mužiků*)  s  okovanými 
cepy,  kosami,  podávkami  a  pikami,  „na  Angličany".  Na  silnicích  a 
polních  cestách  bylo  hlučno  jako  o  stěhování  se  národa:  jinde  prchává 
lid  před  nepřítelem,  zde  hi-nul  se  mu  národ  v  ústrety  plana  naivní 
touhou  osvobodit  a  pomstit  cara  hosudara. 

Jednoho  večera  dorazili  jsme  po  velmi  obtížné  jízdě  rozmoklou 
cestou  do  Chersonu  a  nalezli  po  dlouhém  hledání  zájezdní  hostinec 
s  jedinou  prázdnou  světnicí.  Bez  okolků  a  ptaní  ubytovali  jsme  se 
v  suché  teplé  jizbě  a  začali  sušit  své  promoklé  šaty.  Matka  ^7kládala 
právě  z  vaku  večeři  a  sluha  chystal  se  roztopiti  samovar,  když  di'žitel 
zájezdního  dvoru  do  jizby  vi-azil  a  surově  se  na  nás  osopil:  „Což  jste 
se  tu  jako  doma  uvelebili,  neproseni  hosté?!  Kdož  pak  vám  řekl,  že 
se  tu  smíte  táborem  rozložit,  co?" 

„Našli  jsme  jizbu  prázdnou,"  odpověděl  důrazně  otec,  „a  poněvadž 
jsme  v  domě  pro  pocestné,  obsadili  jsme  ji.  Však  ti  zaplatíme,  co 
požádáš,  a  chceš-li,  napřed!" 

„Nechtě  si  peníze,"  sápal  se  dále  nevlídný  hospodář,  „a  kliďte 
se  odtud !  Jizba  je  od  rána  najata  pro  velkého  pána,  generála  a  hraběte ! 
Co  nevidět  zde  bude.  Sbírejte  rychle  své  věci,  ať  po  vás  není  ani 
čichu !" 

„No  no,  tak  zle  snad  nebude!"  odmlouval  zase  otec.  „Světnice 
je  dosti  prostranná,   najde  tu  generál  dosti  místa  i  vedle  nás.     Je  čas 

*)  sedláku. 
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válečný,  a  tu  musí  bližní  strpět  bližního.  Yšak  nejsme  ani  tak  špatná 
společnost:  jsem  \7sl0uzily  plukovník,  dva  synové  padli  mi  právě  na 
bojišti  a  zde  vedu  caru  posledního.  Za  to  může  nám  snad  už  dopřát 
generál  jeho  veličenstva  noclehu  vedle  sebe  v  koutě!" 

„Nic  plátno,"  hulákal  hostinský,  „ať  jste  kdo  jste,  a  ať  si  jedete 
kam  jedete,  já  vás  tu  nechat  nesmím!  Generál  chce  býti  sám,  a  má  na 
to  právo,  neboť  jizba  náleží  od  rána  jemu.  A  teď  se  už  valte,  nebo 
vás  moji  pacholci  násilně  vystěhují!" 

Nebylo  žádné  pomoci ;  za  chvíli  byla  naše  zavazadla  venku  a  otec 
hledal  pro  nás  místo  v  koníi-ně,  ale  marně.  Museli  jsme  se  schoulit  na 
voze  a  matka  děkovala  bohu,  že  je  aspoň  vůz  pod  střechou  a  že  na  nás 
neprší.  Já  však  předstíraje,  že  se  přec  ještě  v  domě  po  nějakém  teplej- 
ším útulku  poohlédnu,  slezl  jsem  s  vozu  a  vploužil  se  nepozorován  do 
jizby,  ze  kteréž  jsme  byli  vyhnáni  a  schoval  jsem  se  tam  do  výklenku. 
Bylť  jsem  si  umínil,  že  generála  oslovím  a  aspoň  otci  a  matce  místo 
u  kamen  vyprosím. 

Za  nějakou  chvíli  přijeli  s  velkým  rachotem  kočár  a  několik 
jezdců.  Celý  dvůr  byl  vzhůi-u  a  slyšel  jsem,  kterak  někdo  velitelským 
hlasem  rozkazy  dával  a  kterak  domácí  lidé,  jeden  přes  di-uhého,  pokorně 
volali:  „Slyšíme,  excellenci;  stane  se  na  vlas,  milosti!"  Na  to  roz- 
letěly se  dvéře,  dva  kozáci  přinesli  rozžaté  svítilny  a  za  nimi  vešel 
hřmotně  muž  zrovna  ki-álovské  postavy,  ve  vysokých  botách  s  ostruhami, 
s  palašem  po  boku  a  velkým  vojenským  pláštěm  na  ramenou.  Na  to 
přinesli  sluhové  skládací  popruhové  polní  postele,  kožichy,  přiki'ývky 
a  t.  d.  a  vystlali  nejprv  ki-átkou.  obzvláště  pohodlnou  postýlku.  To 
když  se  bylo  stalo,  vešla  do  jizby  jakási  babka  v  městském  cestovním 
obleku  a  nesla  v  náručí  spící  asi  čtyiieté  děvčátko,  kteréž  opatrně  na 
připravené  lůžko  položila  a  pak  se  svrchních  šatů  svlékati  se  začala. 
Hledajíc  potom  místo,  kam  by  si  plášť  a  t.  d.  pověsiti  mohla,  přistou- 
pila k  ^'ýklenku,  kdež  jsem  dosud  ostýchavě  se  krčil,  vykřikla  zděšeně, 
odskočila  a  pustila  šatstvo  na  zem.  Když  pak  jsem,  jak  už  nezbytno 
bylo,  z  výklenku  vyki-očil,  spustila  babka  všechna  stavidla  a  zasypala 
mne  takovou  spoustou  nadávek,  že  se  mi  až  v  hlavě  zakroužilo.  Děv- 
čátko se  tím  křikem  probudilo  a  posadilo  se  na  postýlce. 

Na  to  nastal  výslech  před  generálem.  Omlouvaje,  jak  jen  možná 
bylo,  své  nespůsobné  a  neobyčejné  jednání,  vypověděl  jsem  mocnému 
pánu  krátkými  slovy,  co  se  pi-vé  s  námi  bylo  udalo  a  prosil  jsem  na 
konec,  aby  aspoň  matka  ve  světnici  směla  přenocovat.  Děvčátko,  kteréž 
na  postýlce  sedíc  na  všechno  kolem  pozor  dávalo,  zvolalo,  když  jsem 
byl  domluvil:  „Tatínku,  pošU  hned  pro  tu  paní  a  starého  pána,  venku 
je  taková  zima!" 

Generál  se  usmál  a  hledě  mi  ostře  do  očí  otázal  se: 

„Jak  pak  se  vlastně  jmenuješ?" 

„Rostislav  Sergějevič  Sologub,  vaše  excellenci,"  odpověděl  jsem 
s  napnutím,  jak  asi  generál  ohledně  noclehu  rozhodne. 

„Sologub?!"  vykřikl  generál  v  patrném  překvapení.  „A  matka 
tvoje  je  rozená  Šujská,  hraběnka  Šujská,  Evgenie  Šujská?" 

„Tak  jest,  vaše  excellenci,"  odpověděl  jsem  pln  radosti,  že  se 
našel  známý  a  snad  přítel  mé  matky. 
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„Má  Ženyčka  tedy  ještě  žije!  Běž,  kluku,  a  přiveď  sem  honem 
svou  matku!  A  otce  také!  No,  co  zevluješ,  provalivaj!"  křičel  rozveselen 
generál  a  já  vyrazil  jsem  jako  střela  ze  dveří. 

V  několika  minutách  vešel  jsem  s  rodiči  do  jizby.  Generál  popadl 
svítilnu  a  posvítil  si  negalantně  matce  do  očí.  „Ženyj"  zvolal  pak, 
„čertova  holka,  ty's  ještě  na  světě?  A  kde  jsi  se  tu  vzala?  Pojď  sem, 
ať  tě  obejmu!" 

Co  dále  následovalo,  nebudu  vypravovat.  Ukázalo  se,  že  je  generál 
—  hrabě  Dimitrij  Alexandrovič  Korsakov,  a  raoje  matka  jeho  sestřenice, 
kteráž  v  mladých  letech,  poněvadž  ze  schudlé  rodiny  pocházela,  v  domě 
Korsakových  žila  a  generála,  když  ještě  hochem  byl,  v  jazycích  vyučovala 
a  na  dozoioi  měla. 

„Již  co  osmiletý  kluk,"  pravil  mezi  řečí  hrabě  mé  matce,  „byl 
jsem  do  tebe  ukrutně  zamilován,  a  když  jsi  nám  pak  s  tím'  proklatým 
poručíkem,  pardon:  zde  se  ctihodným  plukovníkem  uprchlá,  mohl 
jsem  se  zrovna  zbláznit!  Mám  dosud  uschovaný  list,  ve  kterémž  jsi 
mému  otci  psala,  že  jdeš  se  svým  mužem,  nadporučíkem  Sologubem  do 
války,  pod  Děbičem,  do  Tm-ecka.  Otec  ti  neodpověděl,  a  snad  následkem 
toho  nedostali  jsme  o  tobě  již  ani  nejmenší  zprávy.  Měli  jsme  za  to, 
že  jste  oba  někde  za  Balkánem  zhynuli." 

A  obrátiv  se  potom  na  otce,  tázal  se  hrabě  s  patrnou  trpkostí: 
„Tak  vy  tedy,  Sergeji  Ivanoviči,  vedete  toho  kluka  zde  k  armádě,  na 
pomoc  proti  allianci?  Už  je  pozdě!  Válka  je  ztracena.  Car  Mikuláš 
zemřel  a  následník  uzavřel  příměří,  po  kterémž  míi-  následovati  musí. 
Už  se  vi'acíme  domu,  a  zejtra  uvidíte  nového  cara  na  cestě  do  Moskvy. 
Když  se  poprvé  generálům  představil,  pravil:  „Uzavi'u  mír,  aby  se  Rusko 
sebrati  mohlo  na  odčinění  porážky  mého  slavného  otce !" 

Otec  můj  stál,  nemoha  slova  pronésti,  jako  přimrazen,  a  poprvé 
ve  svém  životě  uviděl  jsem  v  jeho  očích  slzy.  Skanuly  jako  dvě  těžké 
perly  do  vousu  a  zmizely  v  jeho  šedinách.  „Tedy  marný  byly  naše 
oběti!"  pravil  po  chvíli  v  zamyšlení.  „O  Rus,  kdy  přestanou  tvoje  kři- 
žácké vý])ravy  na  Cařihrad?  Kdy  vykoupíš  asi  konečně  svou  ki-ví  ne- 
bohou ráji?!" 

„Nechtě  vší  sentimentálnosti,  plukovníku,"  napomínal  ho  nevrle 
hrabě,  v  jehož  nitru  asi  také  podivné  city  se  vlnily.  „Válka  je  skončena, 
zastrčíme  meč  do  pochvy  a  chopíme  se  opět  pluhu.  Chtěl  jste  svého 
třetího  syna  obětovat  válce,  věnujte  ho  nyní  práci  mini,  věnujte  ho 
pluhu.  „Rusko  se  sbírá,"  bude  nyní  u  nás  obecným  heslem;  ale  Rusko 
se  nesebere,  dokud  nepovznese  své  hospodářské  poměry.  Tomu  musíme 
tedy  všechny  své  síly  zasvětit,  a  souhlasíte-li,  začneme  hned  zde  vaším 
synem.  Dovolíte-li,  vezmu  si  ho  na  starost  a  učiním  z  něho  slavného 
hospodáře." 

Otec  a  matka  hleděli  tázavě  na  sebe  a  z  výrazu  jejich  tváří  bylo 
vidět,  že  nejsou  proti  tomu.  Hrabě  pak  nevyčkav  ani  jejich  odpovědi, 
vzal  mne  za  ruku  a  pravil: 

„Chceš  přispět  svou  hlavou  a  svým  ramenem  k  tomu,  aby  se 
Rusko  sebralo?" 

,Chci!"  odpověděl  jsem  krátce  a  důrazně. 
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„Nuže,  dobrá!"  na  to  zase  hrabě.  „Je  ujednáno:  nepojedeš  už 
ani  domů,  nýbrž  hned  se  mnou!" 

A  tak  se  i  stalo.  Nechal  mne  rok  na  Voroběnce,  abych  se  do 
hospodářských  věcí  zhruba  vpravil  a  poslal  mne  pak  na  studie  do 
Německa,  Belgie,  Fi-ancie  a  Švýcarska,  kdež  jsem  na  hospodářských 
akademiích  všechnu  tu  moudrost  nasbíi-al,  kterouž  zde  nyní  prakticky 
provádím.  Tím  časem  zemřel  můj  starý  otec  a  za  několik  roků  odešla 
za  ním  i  matka.  Z  pozůstalosti  jejich  zbyla  mi  ski-ovná  suma,  kterouž 
si  pro  případ  potřeby  uschovávám.  Možná,  že  se  ta  potřeba  již  dosti 
brzy  dostaví.  Však  dosti  o  tom.  Nyní  vidíte  již,"  obrátil  se  ke  mně 
Sologub  konče  své  vypravování,  „že  se  nalézám  k  hraběti  skoro  v  tomtéž 
poměru,  jako  Adelaida." 

„Poměr  je  ovšem  podobný,"  namítal  jsem  já;  „avšak  nenahlížím, 
proč  by  měl  býti  tak  vážnou  překážkou  proti  vašemu  zasnoubení  se 
Zenaidou.  Nikoliv :  o  nemožnosti  tohoto  spojení  nedovedete  mne  nikterak 
přesvědčit.  Nenamáhejte  se  v  tom  ohledu,  ale  povězte  mi  raději,  ač 
smíte-li  vůbec,  něco  o  svém  poměru  k  Zenaidě." 

„Ten  je  velice  prosťounký,"  odpověděl  Sologub.  „Nepotřebuji 
vám  snad  ani  vykládat,  že  bylo  ono  čtyi-leté  děvčátko,  kteréž  se  za 
nás  v  Chersoně  u  otce  přimlouvalo,  contessa  Zenaida.  Zalíbilo  se  jí 
už  tohdá,  že  jsem  o  své  rodiče  tak  pečoval,  a  já  zamiloval  jsem  si 
hezounké  dítě  zase  proto,  že  se  nás  tak  ujalo.  To  byl  začátek.  Od  té 
doby  číhal  jsem  na  každou  příležitost,  abych  se  děvčátku  něčím  zavděčil, 
a  děvčátko  mělo  z  každé,  i  sebe  nepatrnější  službičky,  kterouž  jsem 
mu  prokázal,  takovou  radost,  jako  by  mu  nikdo  nic  příjemného  ještě 
nebyl  učinil.  Později  arci  stala  se  Zenaida  zdrželivou  a  já,  jsa  po  uši 
již  zamOován,  začal  jsem  se  týrati  pochybnostmi,  zda-li  Zenaida  ze  své 
náchylnosti  ke  mně  nevyrostla.  Na  starého  hraběte  jsem  při  tom  ani 
nepomyslil;  zdálo  se  mi,  že  by  mi  na  celý  život  stačilo  pouhé  vědomí, 
že  také  ona  mne  miluje.  Ale  v  tom  ohledu  měl  jsem  čím  dále  tím 
méně  jistoty,  neboť  Zenaida  chovala  se  tak  odměřeně,  jako  bych  jí  byl 
zcela  lhostejným.  Teprv  nedávno  se  mezi  námi  vyjasnilo.  Chodil  jsem 
s  puškou  v  divoké  části  parku.  V  tom  strhl  se  takový  liják,  že  jsem 
po  nějakém  útulku  ohlížeti  se  musel.  Nejbližší  přístřeší  poskytoval 
známý  vám  už  dřevěný  domek  na  nejvyšším  místě  parku.  Tam  jsem 
tedy  spěchal.  Dvéře  byly  otevřeny.  Vrazil  jsem  do  domku  a  stanul 
mile  přek\'apen:  u  otevřeného  okna  seděla  Zenaida  a  hleděla  do  šumí- 
cího deště.     Zaslechnuvši  mne  obrátila  se  a  pravila: 

„Ah,  Rostislav  Sergějevič!  Také  vás  déšť  překvapil?" 

„Překvapil,  contesso,  a  na  štěstí  překvapil." 

„Proč  na  štěstí?" 

„Že  zahnal  mne  sem,  kde  popřáno  mi  vidět  vaši  jasnou  tvář, 
contesso." 

„Veliké  to  arci  štěstí!"  zasmála  se  Zenaida  a  hleděla  tázavě 
na  mne. 

„Myslím,  že  velké!"  odpověděl  jsem  a  hlas  se  mi  začal  úžit, 
„Bylo  mi  tak  teskno  na  duši,  contesso,  jako  bych  si  měl  zoufat,  a  hle : 
pohledem  na  vás  má  duše  všecka  pookřívá!" 

„Čím  to,   Rostislave   Sergějeviči?"    žertovala   dále.     „To  se  stalo 
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asi  něco  velmi  vážného ;  neboť  pokud  vím,  nebyl  jste  dříve  nikdy  senti- 
mentálním! A  já  že  jsem  nebo  mám  býti  vaší  těšitelkou?  Mluvte 
přec  jasněji!" 

„Co  mám  říci,  contesso,"  zajíkal  jsem  se  a  slova  vázla  mi  na 
jazyku.  „Co  mám  říci?  Řekl  bych  rád,  ale  kde  vzíti  slov,  abych  to 
vyjádřil!  Nechť  bych  vám  řekl  cokoliv,  bude  to  málo,  a  všeciino  vám 
říci  nesmím!" 

„Tak  tedy!"  zvolala  rozmarně  Zenaida  a  zasmála  se,  jakoby  stříbr- 
nými rolničkami  zařehtal.  „Yidím,  že's  ještě  nezkušený,  Rostislave,  a 
nemoudiý.  Kesmíš-li  dívce  povědět  slovo  laskavé,  komu  pak  je  máš 
říci?  Ale  když  nesmíš,  musím  je  říci  sama:  je  vskutku  štěstí,  že  tě 
sem  déšť  zahnal,  neboť  jsi-li  zarmoucen,  mohu  tě  potěšit.  Trápí  tě 
snad  nejistota  a  pochybnost  —  díváš  se  na  mne,  jako  bys  se  tázal: 
„ano?"  Toť  se  rozumí,  že  ano!  Kdo  pak  by  tě  nemiloval!  Zenaida  se 
nemění,  dokud  se  ostatní  nezměnili.     Nu,  jsi  už  potěšen?" 

„Zenaido!"  zvolal  jsem  v  zanícení  a  chtěl  se  jí  vrhnouti  k  nohoum. 
Ale  ona  zachytila  mne,  a  pravila  káravě:  „Což  pak  jsme  na  divadle?! 
Zde  ruka  na  to,  že  mluvím  pravdu.  Ale  teď  už  zase  jdi!  Viděla  jsem 
tu  na  blízku  několik  lidí  ze  zámku,  mohli  by  nás  zastihnout,  a  doba 
není  příhodná,  abychom  se  již  prozradili." 

Políbil  jsem  jí  vroucně  ruku  a  ona  vtiskla  mi  vřelý  polibek  na 
čelo.  Odkvapil  jsem  vesele  do  deště,  kteiý  zvolna  ochaboval,  a  od  té 
doby  nepokusila  se  o  mne  již  ani  jednou  pochybnost.  Neboť  kdykoliv 
se  zraky  naše  setkají,  čtu  vždycky  v  jejím  měkkém  oku  a  plachém 
úsměvu  významné  ujištění:   „Zenaida  se  nemění!" 

„A  takž  buďte  jen  dobré  mysli  a  nepozbývejte  naděje,  že  se  stane 
vaší  ženou!"  doložil  jsem  jaksi  slavnostně  vida,  že  naše  rozmluva  již 
musí  skončit,  poněvadž  jsme  tím  časem  vjeli  do  stromořadí  před  zámkem. 

Na  nádvoří  oznamovalo  se  nám,  že  čekají  jen  našeho  návTatu, 
aby  dali  znamení  k  čaji.  Byloť  již  půl  desáté.  Za  několik  minut  po 
daném  znamení  vešel  jsem  do  menšího  salónu  a  byl  jsem  skoro  pře- 
kvapen, vida  celou  domácí  společnost  pohi'omadě;  předpokládalť  jsem 
téměř  na  jisto,  že  aspoň  dvě  osobnosti  nepřítomnosti  starého  hraběte 
použijou,  aby  večer  svým  souki-omým  záležitostem  věnovaly,  Adelaida 
a  hi*abě  Alexandr,  a  oni  byli  oba  na  svých  obvyklých  místech.  Vyjma 
tedy  starého  hraběte  a  Zeuaidu,  kteří  odejeli,  byli  všichni  u  samovaioi 
shromážděni,  ale  zábava  teutoki-áte  úplně  vázla.  Nikdo  nic  nemluvil, 
a  musel-li  kdo  na  položenou  otázku  odpovědět,  učinil  to  co  nejkratčeji 
a  zcela  suchými  slovy.  Při  tom  prozrazovali  někteří  nápadný  nepokoj 
a  stávali  se  až  nevlídnými,  když  jim  sluhové  rozličné  ^říkusky  podá- 
vali —  zki'átka  bylo  to  nemilé  posezení  a  nelitoval  jst  pranic,  když 
se  asi  po  dvaceti  minutách  jeden  za  dinihým  omlouvati  začali  a  odchá- 
zeli. Zůstali  jsme  jen  doktor  Skvorcov  a  já,  abychom  ještě  koflík  čaje 
vypUi  a  pak  partii  šachu  si  zahi-áJi. 

„Je  to  dnes  nu-zutý  lid!"  podotknul  jako  mimochodem  Skvorcov. 
„Člověk  by  ani  nevěřil,  že  je  v  aristoki-atickém  domě,  když  jediná  podle 
všech  pravidel  ztrávená  noc  takový  rozvi-at  působí.  A  pozoroval  jste, 
jak  jsou  všichni  na  jednou  nespůsobní:  nemluví,  odpovídají  nevrle  a 
pak  se  jako  děti  ke  skotačení  rozutíkají!" 
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„Nedivte  se  jim,  doktoi-e,"  odmlouval  jsem  nechtě  se  zaplésti  do 
žádné  zbytečné  rozprávky;  „minulou  noc  bylo  všechno  neobyčejně  roz- 
jařeno,  ba  i  rozčileno  —  účinek  to  překvapení,  jež  spůsobilo  zasnou- 
bení Zenaidy  s  knížetem.  A  pak  —  ale  co  je  nám  do  toho!  Nelamme 
si  jejich  hlavy  a  stavme  raději  figurky.  Nu  jakž:  darujete  mi  věže 
nebo  koníky?" 

„Abych  ani  sobě  ani  vám  neublížil,  daruji  vám  napřed  jednu  věž 
a  jednoho  koníka,"  odpověděl  doktor;  „ale  za  to  je  pi-vní  tah  můj! 
Souhlasíte?" 

„Souhlasím;  tedy  začněme." 

„Ale  pojďme  do  mého  pokoje,  zde  je  dnes  jaksi  pokažené  povětří. 
Hráli  bychom  roztržitě!" 

„Pojďme!" 

A  šli  jsme. 


Po  jedenácté  hodině  vyšel  jsem  z  pokoje  doktora  Skvorcova. 
Vstoupiv  do  své  komnaty,  rozžal  jsem  svíce,  přezul  se  do  lehkých 
střevíců  a  začal  jsem  čísti.  Ale  byl  jsem  příliš  roztržit:  slova  zdála 
se  mi  nečitelná,  věty  zkomolené,  fráze  nesmyslné,  zki"átka  bylo  mi,  jako 
bych  řešil  nějaké  hieroglyfy,  a  k  tomu  neměl  jsem  věru  ani  nejmenší 
nálady.  Spát  se  mi  také  nechtělo,  co  tedy  dělat?  Půjdu  trochu  do 
parku!  Jiného  nic  vlastně  ani  nezbý\'alo.  Přehodiv  si  tedy  plaid  přes 
ramena  a  vtlačiv  klobouk  do  čela  opustil  jsem  komnatu.  Ale  všechno 
bylo  proti  mně  spiknuto.  Vystoupiv  na  nádvoří  shledal  jsem  k  nemalé 
mrzutosti,  že  padá  di'obný  deštík.  Pod  košatými  stromy  lze  ovšem 
suchou  nohou  se  procházet,  ale  jaké  pak  je  potěšení  venku  ve  vlhkém 
vzduchu  a  deštivé  noci !  Slavík  umlká  a  cigáro  uhasíná ;  šat  odvlhá  a  do 
duše  plouží  se  nepříjemné  chladno.  Je  zima,  jděme  pod  střechu!  Ná- 
hodou byl  na  blízku  útulek,  který  v  nepříznivé  povětrnosti  park  nahra- 
zoval —  oranžérie,  o  kteréž  jsem  se  hned  na  počátku  zmínil.  Měl 
jsem  opravdu  radost,  že  mi  napadlo,  abych  se  tam  se  svou  nevrlostf 
uchýlil.  Znaje  spůsob,  kterak  se  oranžérie  bez  klíče,  prostým  stisknutím 
ukrytého  péra  otevírala,  vešel  jsem  po  ki'átkém  rozmyšlení  do  říše 
tropické  květeny  pod  skleněnou  střechou.  Oranžérie  byla  upravena, 
jak  už  dříve  bylo  řečeno,  co  zimní  sad,  a  měla  tedy  jako  zahrada  pískem 
posypané,  ovšem  krátké  cesty,  sedátka,  houští,  loubí,  a  t.  d.  Uvnitř 
bylo  hluboké  ticho,  rušené  jen  jednotvárným  brčením  a  šplýcháním 
ukiytého  kdesi  vodometu  a  čistý,  teplý  vzduch  prosycen  byl  sladkou 
vůní  ananasů  a  rozmanitých  ovocných  květů,  že  až  prsa  rozkoší  se 
dmula.  Šero  bylo  o  málo  temnější,  než  venku.  Nevěda,  co  vlastně 
v  oranžérii  chci,  šel  jsem  levou  postranní  cestou  až  na  samý  konec 
místnosti  a  usadil  se  zde  do  malého,  z  ocelových  per  sestrojeného  a 
v  palmách  ukrytého  křesla.  Zrak  můj,  uvyknuv  záhy  šeru,  rozeznával 
pozvolna  zcela  ostře  obrysy  palem,  banánů  a  vůbec  všeho,  co  rozměry 
poněkud  vynikalo,  a  pozorování  toho  všeho  zaujímalo  zpočátku  všechnu 
moji  pozornost ;  pak  objevilo  se  několik  svatojanských  mušek  a  já  neměl 
jsem  nic  důležitějšího,  než  sledovati  klikaté  dráhy  jejich  jiski-ného  letu. 
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V  oranžérii  bylo  sucho  i  teplo,    a  takž  cítil  jsem   se   záhy  neobyčejně 
klidným  a  blaženým.     Avšak  klid  ten  nepoti*val  dlouho. 

Na  zámku  odbíjela  táhlými  zvuky  dvanáctá,  a  když  byla  na  to 
z\'onková  hi'a  na  věži  jakousi  nábožně-válečnou  melodii  odehrála  a  kolem 
zase  ticho  se  rozložilo,  zaskřípělo  cosi,  jako  když  se  dvířka  otevírají, 
ve  výši  na  levo  ode  mne,  a  zároveň  proletěl  oranžérií  jak)'si  záblesk, 
jako  od  svítilny.  Zachvěl  jsem  se  bezděk)'  a  zatajiv  dech  ohledl  jsem 
se  tiše  vzhůru  na  levo,  odkudž  se  bylo  skřípnutí  ozvalo.  Nejsem  po- 
věrčiv,  avšak  tehda  očekával  jsem  bezpečně,  že  uzřím  něco  příšerného: 
ale  místo  ducha  nebo  něčeho  podobného  uzřei  jsem  ve  výši  asi  prvního 
poschodí,  na  balkóně,  který  na  zadním,  zděném  průčelí  upevněn  a  s  pří- 
zemím lehounkými  schůdky  spojen  byl,  Adelaidu,  ana  hlavu  a  ramena 
oblíbeným  šatem  z  černých  krajek  ovinuty  majíc,  v  levé  ruce  na  třetinu 
rozevřenou  kulatou  svítilnu  di'žela  a  pravicí  vlečku  šedých  šatů  si  nad- 
zvedala,  zpod  kteréž  i  pološerem  obláček  sněhobílých  spodních  řas  pro- 
nikal. Jaké  to  krásné  noční  zjevení!  Co  jsem  se  té  děvě  už  nadivil, 
a  přece  překvapovala  mne  vždy  zase  svým  neobyčejně  půvabným  zjevem. 
Už  jsem  ji  v  duši  nenáviděl,  ba  povrhal  jsem  jí,  a  přec,  když  jsem  ji 
zase  nyní  na  balkóně  uzřel  v  tom  podivném  zápasu  tmy  a  světla,  roze- 
hřálo se  mi  srdce  a  zdálo  se  mi,  že  bych  ji  snad  i  mohl  milovat! 

Hleděl  jsem  upřeně  na  ni  vzhůru  pernatým  Kstím  palmy  a  nevím, 
jak  dlouho  bych  se  byl  tak  na  ni  díval,  kdyby  nebyl  jeden  její  posunek 
pozornost  mou  v  opačnou  stranu  obrátil.  Adelaida  spustila  vlečku,  od- 
vrátila svítilnu  na  zad  a  přiložila  pravou  ruku  k  čelu,  jakoby  na  pro- 
tějším konci  něco  hledala.  Obrátil  jsem  hlavu  v  tu  stranu  a  ihned 
spatřil  jsem  skrze  čistou  skleněnou  stěnu  zahalenou  ženskou  postavu, 
ana  jako  stín  z  tmavých  kaštanů  k  oranžérii  letěla.  Zachvěl  jsem  se 
znovu,  ale  jen  následkem  kontrastu,  který  se  jevil  mezi  delikátním 
obrazem  Adelaidy  tam  nahoře,  a  mezi  podezřelj^m  zakuklením  té  ženy 
venku. 

Zahalená  ta  ženská  jíostava  přišedši  ke  dveřím  oranžérie,  stiskla, 
na  mé  nemalé  podivení,  tajné  péro,  jako  jsem  byl  prve  já  učinil,  vešla 
zlehka  jako  -vítr.  za\Ťela  zase  opatrně  za  sebou  a  stanula  u  dveří,  jakoby 
nedůvěři\ým  okem  kolem  pátrala.  Y  tom  zatleskla  Adelaida  dvaki-át 
a  obdrževši  trojí  zatlesknutí  v  odpověď,  rozevřela  celou  svítilnu  a  sestu- 
povala po  schůdkách  dolů  do  pinzemí.  Ona  žena  pak  pospíchala  střední 
cestou  jí  v  ústrety. 

Nemyslel  jsem  jinak,  než  že  je  to  nějaká  hádačka,  kterouž  si 
byla  Adelaida  pozvala,  aby  jí  osud  její  lásky  předpověděla,  ale  bylo 
jinače.  Nedaleko  palmového  loubíčka,  ve  kterémž  jsem  tiše  seděl, 
setkaly  se  obě,  Adelaida  pozvedla  svítilnu,  příchozí  pak  shodila  zakuklení 
a  objevila  se  mému  zase  překv^apenému  zraku  co  ona,  Adelaidě  tak 
nápadně  podobná  žena,  kterouž  byl  minulé  noci  Miska  z  jezírka  vytáhl, 
a  kteráž  nám  z  Adelaidiuy  přední  komnaty  beze  stopy  byla  zmizela, 
zůstavivši  na  svém  místě  Dášu,  nějakou  narkosou   omámenou. 

Co  ta  tu  zase  chce?  Což  nesebrala  ještě  svou  úlohu? 

Adelaida  postavila  svítilnu  do  větví  citrónového  stromu,  padla  oné 
ženě  kolem  krku  a  zvolala  bolestně: 

„Matko!  Co  se  s  námi  stane?!" 
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Jakže,  matka?  tázal  jsem  se  v  myšlenkách  všecek  udiven.  Ta 
žena,  kterouž  by  každý  na  nejvýš  za  Adelaidinu  starší  sestru  považoval, 
má  býti  její  matkou?  Není  to  zase  nějaká  šalebná  hra?  Ale  koho  by 
chtěly  šálit,  když  jsou,  aspoň  dle  svého  domnění,  samy  mezi  sebou? 
Že  bych  já  v  palmovém  loubí  tajně  byl  přítomen,  zajisté  nevědí,  o  ně- 
jakém klamu  nemůže  být  tudíž  ani  pomyslu.  A  přece  se  mi  to  zdá 
nemožné :  Adelaida  čítá  nyní  dvacet  roků  a  dle  jejího  vypravování  bylo 
matce  19  roků,  když  v  Kalkutě  dceru  obdržela,  musela  by  tedy  být 
její  matka  aspoň  39  roků  stará.  Devět  a  třicet  let  a  při  tom  ještě 
tak  svěží  a  pružná !  To  by  žádná  Ruska  nedokázala  .  .  .  K  této  skeptické 
úvaze  dopřálo  mi  času  němé  a,  jak  se  zdálo,  vroucí  obejmutí  obou 
ženštin.  Adelaida  byla  tak  rozechvěna,  že  stkala;  ale  zkušená  patrně 
matka  nepoddávala  se  citu,  nýbrž  zůstávala  v  míře  a  hleděla  jen  sou- 
strastně  na  dceru,  kteráž  ji  ustavičně  v  šíji  líbala.  Tu  hnuly  sebou 
obě  ženy  tak,  že  na  schýlenou  tvář  matky  plná  záře  svítilny  dopadla. 
Nyní  mohl  jsem  obě  dámy  bezprostředně  spolu  porovnati,  a  tu  objevilo 
se  mi,  že  bylo  moje  podivení  ohledně  „matky  a  dcery"  trochu  přepjaté. 
Viděl  jsem  obě  tváře  vedle  sebe,  a  rozdíl  byl  přece  značný,  nikoliv 
v  podobě,  ale  ve  výrazu  a  v  tom  pelu,  kterýž  určuje  oku  stupeň  mládí 
a  stáří;  že  diťference  ta  menší  byla,  než  by  rozdíl  ve  stáí-í  vyžadoval, 
vysvětlovalo  se  mi  z  části  také  tím,  že  obě  ženy  na  svá  léta  příliš 
mdadě  vypadaly  :  Adelaida  mohla  směle  každému  říci,  že  jest  jí  osmnácte 
let,  a  matce  její  nebyl  by  nikdo  více  hádal,  než  třicet  a  několik  neděl. 
Vedle  sebe  postaveny,  jevily  i  v  tomto  příliš  mladém  vzezření  arci 
velmi  patrný  rozdíl,  ale  nikoliv  takový,  že  by  se  bylo  mohlo  na  matku 
a  dceru  hádat ;  avšak  v  tom  ohledu  zmizela  mi  všechna  pochybnost : 
kdyby  se  mi  nyní  představila  Adelaida  sama,  v  rokokovém  obleku, 
s  pudrovanou  frizurou  a  s  tváří  do  starších  let  nalíčenou,  a  kdybych  pak 
obzvláště  v  nedosti  ostrém  osvětlení,  potkal  její  matku  v  tomtéž  pře- 
strojení, ale  s  tváří  do  mladších  let  nalíčenou,  že  bych  tuto  opět  za 
dceru  považoval.  Co  do  leposti  tvarů  těla  nejevil  se  hrubě  žádný  rozdíl, 
ba  byli  by  se  našli  znalci,  kteří  by  byli  v  tom  ohledu  třeba  matce 
dali  přednost  před  dcerou,  neboť  byla  ve  formách  o  poznání  plnější 
a,  jak  se  zdálo,  i  pevnější.  Oblečeny  byly  zase  jedna  jako  di-uhá, 
čehož  účel  mi  ovšem  na  první  pohled  byl  patrný:  šlo  zajisté  o  to, 
kdyby  někdo  matku  v  parku  nebo  kolem  zámku  potkal  a  zastavil,  aby 
ji  za  Adelaidu  považoval  a  dále  nezdržoval.  Ono  zakuklení  pak,  ve 
kterémž  se  mi  byla  prve  tak  příšernou  objevila,  nebylo  nic  jiného,  než 
velký  vlněný  šat,  do  něhož  se  byla  na  ochranu  proti  dešti  zahalila. 

Po  chvilce  němého  obejmutí  odstrčila  matka  jemně  dceru  od  sebe 
a  pravila:  „Adelaido,  zapomínáš  pro  samý  cit  na  potřebnou  opatrnost! 
Svítilna  září  na  celý  plamen :  což  kdyby  šel  někdo  kolem  a  uzřel  zde 
světlo?  Zdi  jsou  tu  jen  skleněné!  Zavři  ji  a  postav  dolů  do  stínu. 
Tak!  A  nyní  sedněme  tu  na  lávku,  a  vypravuj,  čeho  mi  vědět  potřebí. 
Pak  budu  i  já  vypravovat." 

Setmělo  se  opět  a  ženy  zmizely  mi  s  očí;  slyšel  jsem  toliko,  když 
usedaly,  šustění  jejich  šatů  a  pak  dušené,  ale  přece  srozumitelné  hlasy. 

„Matko!"  pravila  jaksi  žalostně  Adelaida.  „Že's  nebjla  tak  šťastna, 
jako  já!    Mně  podařilo  se  rozehřáti   mladého  hi'aběte  tak,    že  jsem  na 
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konec  v  jeho  rozevřené  náruči  spočinula  a  žil  jeho  xrélé  klokotání  po- 
cítila. V  tu  chvíli  zvěděla  jsem,  že  mne  miluje.  Matko,  to  byl  nej- 
slastnější okamžik  mého  života,  neboť  věř,  že  ho  miluji,  jak  bych  jen 
boha  měla  milovat!  Proto  se  mi  asi  také  pokus  podařil,  kdežto  ty  .  .  . 
jsi  jen  hrála  komedii." 

„Ano,  hrála  jsem  jen  komedii,  a  mohla  bys  i  říci:  nečestnou 
komedii,"  odpověděla  matka  jaksi  trpce  ale  přece  vroucně;  „avšak  pro 
koho  jsem  ji  zahrála,  ne-li  pro  tebe?  Cítím  potupnost  svého  jednání, 
ale  vím  přece,  že  je  to  jen  oběť  lásky  mateřské.  Jsem  zneuctěna  již 
z  doby  svého  mládí  .  .  .  sedmnácte  roků  jsem  tepiT  čítala,  když  jsem 
tě  porodila  ..." 

„Matko,"  vpadla  jí  do  řeči  Adelaida,  „devatenácte!" 

„Nech  mne!"  odpovídala  matka.  „Pravím  ti,  že  sedmnácte! 
V  listu,  ve  kterémž  jsem  ti  vše  \'ypsala,  přidala  jsem  si  dvě  léta,  sama 
nevím,  proč;  myslela  jsem  si  nepochybně,  zpozdilá,  že  mne  to  spíše 
omluví!  Tak  záhy  pozbyla  jsem  tedy  dívčí  pýchy,  a  plodem  mého  zne- 
uctění jsi  ty.  Proč  bych  se  tedy  neměla  v  poki-očilých  letech  ještě 
jednou  obětovat, '  abych  tobě  k  štěstí  dopomohla?  Věř,  dcero  má,  ma- 
teřská láska  je  schopna  všeho  na  světě!" 

„Matko,"  zalkala  opět  Adelaida,  „jak  lituji,  že  jsem  tu  oběť  od 
tebe  přijala!" 

„Kelituj  ničeho,  Adelaido!"  napomínala  zase  matka.  „Už  je  takové 
moje  m-čení!  Jaké  blaho  jsem  si  pro  budoucnost  věštila,  když  lord 
Lytton  za  ženu  mě  chtěl  pojmouti!  Ale  na  Ki*ymu,  jak  víš,  vložila  se 
mezi  nás  dýka  vražedná,  a  mně  nezbylo  z  k}Tioucího  blaha  nic,  než 
nová  potupa  a  nové  utrpení.  Od  té  doby  žila  jsem,  věř  mi,  Adelaido, 
jako  světice.  Avšak  i  tento  neobyčejně  zřízený  život  —  nejpiT  v  Oren- 
bui'gu,  kdež  jsem  byla  ředitelkou  státního  ústavu  pro  dívky,  a  potom 
v  Normandii,  co  spolsčnice  staré  zbožné  markýzky  Leperierové  —  stal 
se  mi  pramenem  zla.  Jak  vidíš,  zachovala  jsem  si  svěžest  téměř  mla- 
dickou, a  když  byla  stará  markýzka  zemřela  a  mně  dosti  značnou  část 
peněz  odkázala,  začalo  mne  zase  podněcovat  zrcadlo :  \idíš,  říkalo  mi, 
jsi  ještě  žena  úhledná  a  svěžest  tvou  mohou  ti  mnohé  mladší  závidět. 
Proč  by's  se  již  zříkala  naděje  na  šťastný  život  po  boku  milujícího 
muže?  Nebude  to  arci  již  mladík,  ale  viz,  že  i  tito  ještě  se  zalíbením 
na  tebe  pohlížejí!  Sáhni  jen  ještě  jednou  důvěrně  do  proudu  života, 
snad  bude  po  třetí  lov  tvůj  šťastnější!  Chtěla  jsem  se  té  myšlenky 
zhostit,  ale  ona  neopouštěla  mne  a  já  nabyla  jsem  přesvědčení,  že  není 
pomoci,  že  se  musím  podle  ní  zachovat.  Tu  obdi'žela  jsem  tvou  od- 
pověď na  první  mé  psaní  po  tolika  letech.  A  víš,  jaký  byl  jeho  účinek? 
Vzpomněla  jsem  si  na  třetího  muže,  který  mne  za  mladších  let  miloval, 
a  po  kterémž  jsem  i  já  začala  toužit,  než  mi  lord  Lytton  do  cesty 
vstoupil.  V  Indii,  jak  ti  snad  známo  bude,  zdi"žoval  se  tehda  mnoho 
jistý  ruský  kavalíi',  drsný  sice  na  pohled,  ale  galanthom  první  třídy. 
Sotva  že  jsme  se  byli  několiki-áte  v  salónech  setkali,  již  nabyla  jsem 
přesvědčení,  že  mne  miluje.  Nebyl  mi  nikterak  nepříjemný,  ale  když 
pak  lord  Lytton,  mladý  a  ki-ásný  jako  Phoebus  Apollo,  mně  kořiti  se 
začal  a  přisahal,  že  jinou  za  choť  nepojme,  než  mne,  kterouž  prý  nade 
všechno   miluje,    zapomněla  jsem   na  ruského   kavalíra,    který   ostatně 
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také  již  dalších  pokusů  nečinil,  aby  se  mi  přiblížil.  A  víš,  kdo  byl 
ten  kavalír?  Hrabě  Dimitrij  Alexandi"ovič  Korsakov!  Teď  porozumíš 
lépe,  pi'o5  se  tě  hrabě  po  oné  katastrofě  na  Kiymu  tak  vřele  a  velko- 
myslně ujal,  a  máš  zároveň  klíč  k  hádance,  proč  jsem  včerejší  úkol 
převzala.  Nelituji,  že  jsem  přišla,  ale  želím  trpce  toho,  že  jsem  se 
mu  přímo  nepředstavila  a  že  jsem  uposlechla  tvé  nezkušené  rady.  Ne- 
pochybuji, že  bych  byla  přímým  zakročením  tobě  i  sobě  více  prospěla; 
ba  co  pravím  „více  prospěla"  —  vždyť  jsme  se  včerejším  dobrodi-užstvím 
snad  úplně  zmařily!" 

Po  těchto   slovech   nastala  zase   ki'átká  přestávka,    ve  kteréž  jsem 
jen  silné  oddychování  slyšel.     Pak  ujala  se  opět  slova  Adelaida: 

„Ale  matko,  dosud  nepověděla  jsi  mi,  jak  tvoje  dobrodi-užství 
dopadlo,  a  na  tom  přece  nejvíce  záleží!  Hrabě  je  celý  změněný,  a  co 
znamená,  že  jsi  v  jezíi"ku  tonula?  Chtěl  tě  snad  utopit?" 

„To  nikoliv,"  odpověděla  matka,  „Věc  udala  se  takto.  Když 
jsem  u  arabského  rondellu  místo  tebe  na  jeho  rámě  naskočila,  nespo- 
zoroval  hrabě  žádné  proměny :  neui-čité  barevné  světlo  z  flambónů,  stejný 
oblek,  pudrovaná  frizura  a  líčidlo  vykonaly  svou  povinnost  úplně.  Mimo 
to  byl  hrabě  neobyčejně  rozjařen  a  za  chvíli  octli  jsme  se  v  tmavých 
stromořadích  a  cestách,  kamž  jen  sporé  měsíční  paprsky  pronikaly. 
Hrabě  byl  roztoužen  jako  mladík  v  největším  zápalu  první  lásky,  lichotil 
mi,  mluvil  skoro  jako  básník  a  tiskl  mne  k  sobě.  Vypravoval  mi,  jak 
bude  blažen,  jak  zase  omládne,  až  budu  jeho  ženou,  a  nevím  ani,  co 
všechno  ještě.  Zpočátku  hrála  jsem  tebe  jen  jako  herečka  a  s  jakousi 
trémou;  ale  po  nějaké  době  procitly  ve  mne  staré  upomínky  a  city, 
oživla  moje  druhdy  potlačená  náchylnost  k  ruskému  kavalíru  v  Šimle, 
a  já  začala  jsem  hrát  do  opravdy.  Ale  čím  více  jsem  zapomínala,  že 
jen  tebe  zastupuji,  tím  podivnější  zdála  jsem  se  mu  a  on  začal  pozo- 
rovat jakousi  proměnu.  Snad  upozorňoval  ho  na  to  můj  poněkud 
zvučnější  hlas,  snad  jiný  spůsob  vyjadřování  myšlenek,  zki-átka:  ty  zdála's 
se  mu  zcela  proměněna.  Ale  poněvadž  ta  proměna  jeho  citům  a  zá- 
měrům lichotila,  nevznikalo  v  něm  žádné  podezření  a  on  jásal.  Opojení 
jeho  rostlo  a  s  ním  i  možnost  vyzrazení.  Tou  dobou  děla  se  podivná 
hra  v  mé  duši:  přála  jsem  si  vyzrazení  a  děsila  se  ho  zároveň.  Přála 
jsem  si,  aby  poznal  svou  známou  z  Indie,  aby  stará  náklonnost  v  něm 
procitla  a  s  okamžitým  jeho  milostným  zápalem  splynouc,  mně  srdce 
jeho  rozevřela  a  tam  aspoň  vedle  tebe  místa  dobyla.  Pak  bylo  by  mé 
i  tvoje  vítězství,  mé  i  tvoje  blaho  pojištěno  bývalo.  Ale  hned  zase 
děsila  jsem  se  okamžiku,  kdy  uskok  náš  prohledne  a  mne  co  vetřelou 
podvodnici  hněvnou  rukou  uchvátí  a  snad  zardousí. 

Prožila  jsem  chvíle  nevýslovného  rozčilení,  než  —  nadešla  kata- 
strofa. Hrabě  přepravil  mne  na  lodičce  na  ostrůvek  uprostřed  jezírka. 
Když  mne  z  lodičky  vyzdvihl  a  na  břeh  vynášel,  zpozoroval  na  mé 
pravé  ruce  skvostný  prsten  se  smaragdovou  hvězdičkou,  kterýž  jsem  už 
v  Indii  nosila  —  je  to  památka  na  tvého  otce,  knížete  Ursum-Tabunova. 
„Od  koho  máš  ten  prsten?"  zvolal  prudce  a  jako  žárlivě.  Já,  leknutím 
pomatena,  odpověděla  jsem  kvapně:  „Což  pak  ho  neznáte?  Nosím  jej 
už  tolik  let!"  —  „Cože?"  tázal  se  popuzen  a  udiven  hrabě,  dívaje 
se  stále  na  smaragdovou  hvězdičku.    „Že  jej  nosíš  už  tolik  let?   Vidím 
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jej  u  tebe  popiTé!  Ale  tento  smaragd  je  mí  povědomý,  ten  jsem  už 
někde  vídal  ....  Ten  prsten  nosila  tvá  matka  v  Indii!"  zvolal  pojednou 
se  rozpomenuv,  prudce  hrabě  a  podíval  se  mi  ostře  do  tváře.  Sotva 
že  byl  zrak  na  mne  upjal  —  měsíc  svítil  na  mne  plnou  zúirí  —  za- 
vrávoral asi  dva  ki-oky  nazpět  a  zvolal  polohlasně  jako  v  zděšení: 
„Můj  bože,  toť  její  matka!" 

Já  sklopila  jsem  oči  a  vidouc,  že  rozhodný  okamžik  nadešel, 
chvěla  jsem  se  teskným  očekáváním  na  celém  těle.  Hrabě  nemohl  se 
z  úžasu  ani  probrati.  „Je  to  pravda,"  zvolal  zase  po  chvíli,  „anebo 
pokouší  se  o  mne  šílenství  ?  Přistup  blíže,  kouzelnice ;  snad  nemáš  tvář 
měnivou  jako  Protheus?  Mluv.  jsi  Adelaida,  nebo  její  matka?" 

Zdrcena  přísností  jeho  hlasu  klesla  jsem  ua  kolena  a  sepjavši 
ruce  zalkala  jsem  úzkostlivě  a  prosebně:  „Pane!  Pro  lásku,  kterouž 
jste  di"uhdy  ke  mně  choval,  a  pro  lásku,  kterouž  má  duše  dosud  k  vám 
plane,  odpuštění!" 

„Tedy  přece!"  \7krikl  rozlícen  hrabě.  „Hlava  moje  není  šílená! 
Ha  ha  ha  ha!  Ale  přece  musím  být  šílený!  Jak  byla  by  se  mohla 
taková  hra  se  mnou  provésti?  Mluv  ženo,  jak  jsi  se  mi  na  ruce  pro- 
měnila?" 

Naše  eskamotáž  byla  několika  slovy  vysvětlena  a  hrabě  nemoha 
ještě  účelu  a  souvislosti  té  proměny  pochopiti,  tázal  se  přísně,  ale  již 
chladněji : 

„Co  pak  přimělo  tebe  k  tomu,  abys  se  na  mé  rámě  zavěsila, 
a  co  tvou  dceru,  aby  se  ode  mne  odtrhla  a  tebe  na  své  místo  nastrčila?" 

„Pane!"  odpověděla  jsem  vroucně,  „život  můj  je  v  rukou  vašich, 
věřte  mým  slovům :  Jen  nevýslovná,  nepřekonatelná  touha,  abych  ještě 
jednou  v  životě  k  vašemu  vznešenému  srdci  mohla  přilnouti,  abych 
ještě  jednou  zaslechla  vroucí  vaše  slova,  kteráž  mne  tehda  v  Indii  tak 
byla  oblažila,  abych  aspoň  na  okamžik  ještě  pocítila  rozkoše  vaší  lásky, 
kterouž  jsem  tehda,  hladším  a  ohebnějším  vaším  sokem  zaslepena,  na 
svou  vlastní  zkázu  mrzce  zradila  .  .  .  jen  tato  šílená,  mou  duši  sžírající 
touha  přiměla  mne  k  uskoku,  z  něhož  nyní  u  vašich  nohou  činím  pokání. 
Ztrestejte  mne  dle  míry  svého  spravedlivého  hněvu!  Doznala  jsem  tak 
vroucně  žádané  slasti,  uslyšela  jsem  vaše  sladká  slova,  pocítila  jsem 
vašeho  horkého  dechu  .  .  .  nuže  zabte  mne,  ať  sejdu  vznešenou  rukou 
toho,  kterýž  byl  poslední  touhou,  posledním  ideálem  mého  nešťastného 
života ! " 

Slova  tato  učinila  na  hraběte  patrný  dojem.  Mlčel  chvíli,  jakoby 
se  rozmýšlel  nebo  s  city  zápasil.  Ale  v  tom  zmocnila  se  ho  řevnivost 
a  on,  sehnuv  se  ke  mně,  ana  dosud  před  ním  jsem  klečela,  položil 
mi  obě  nice  na  ramena  a  zvolal  vášnivě  jako  zuřivý  Othello: 

„Ano,  tvůj  život  i  život  tvé  dceiy  je  v  mých  rukou!  Zmařím  je 
nemilosrdnou  rukou  oba,  uepovíš-li  mi  hned  pravdu.  Ne  ty  sama, 
i  tvoje  dcera  měla  při  tom  svůj  účel,  a  ona  nepochybně  větší,  než  ty 
sama.  Ona  odtrhla  se  ode  mne  a  nastrčila  tebe,  aby  se  mohla  miliskovat 
8  jiným,  mladším!  Ty  víš  zajisté  všechno.  Nuže  mluv:  s  kým  bloudí 
nyní  Adelaida  parkem?  Mluv,  sice  ..." 

Nedořekl,    ale    děsně    svítící   jeho    zrak    dopověděl    mi    všechno. 
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Sevřela  mne   taková   úzkost,    že  jsem   vší  rozvahy  pozbyla  a  jako   ze 
spaní  odpověděla: 

„S  vaším  sjTiem,  pane,  s  hrabětem  Alexandrem!" 

„Tak?!"  zařval  na  to  hi-abě  a  začal  se  opět  divoce  smáti.  „Taková 
je  tedy  osnova  věci!  Madého  chce,  a  mně  nastrčila  babu!  Dobře  jste 
si  to  usmyslily,  canaille,  rozdělit  se  o  nás!  A  o  mne  hraj ou  jak  o  pitomé 
dobytče.  Nu,  ukážu  vám,  že  jsem  ještě  příliš  vznešený,  než  aby  si  ze 
mne  bez  trestu  blázna  učinit  směla  každá  světoběžnice!" 

„Pane,  toť  přílišné!"  vykřikla  jsem,  v  samém  nitru  duše  poraněna 
a  vztýčila  se  hrdě,  upjatě  na  něho  hledíc. 

Hrabě  odmlčel  se  na  okamžik  a  pravil,  patrně  jen  bezděky  na 
hlas  mysle:  „Aspoň  hrdost  se  v  ní  hnula!  Hm,  snad  není  ještě  tak 
zle."  Ale  hned  na  to,  poki-čiv  pohrdlivě  rameny,  doložil?  „Uvidíme, 
jakým  spůsobem  vás  obě  nejlépe  ztrestat  a  neškodnými  učinit!  Zatím 
zůstaneš  zde  na  ostrově  co  zajatec.  Po  hostině  připluju  sem  s  Adelaidou 
a  vykonám  soud  nad  vámi.  Nyní  musím  nazpět  ku  svým  hostům.  Zde 
vezmi  můj  plášť;  v  glorietu  je  pohovka;  jdi  a  zatím  se  prospi!" 

Po  těch  slovech  odešel,  vstoupil  do  lodičky  a  odvesloval  —  rychle, 
jako  když  vlaštovice  po  vodě  letí. 

Nastala  mi  chvíle  trapného  přemýšlení  a  rozvažování,  co  dále 
počíti  a  jak  se  zachovat?  Zpočátku  nezdála  se  mi  situace  zcela  bez- 
nadějnou, ale  když  jsem  si  představila,  jak  zuřivj^m  se  hi-abě  stal  pod 
dojmem  žárlivosti,  a  jak  teprv  asi  zuřiti  bude,  až  se  přesvědčí,  —  tu 
pojal  mne  strach,  kterýž  samotou  v  tiché  noci,  mou  odloučeností  na 
malém  ostrůvku  a  vědomím  úplné  málomocnosti  proti  zvůli  a  moci 
mraženého  hraběte  podněcován,  na  takovou  úzkost  vzrostl,  že  jsem  si 
umínila,  stůj  co  stůj  utéci.  Ale  jak  utéci?  Kolkolem  hluboké  tiché 
jezírko,  a  lodička  na  protějším  břehu  uvázaná!  Kdyby  se  aspoň  nějaký 
člověk  na  blízku  vyskytl  —  volala  jsem  chvíli  o  pomoc,  ale  jen  ozvěna 
mi  posměšně  odpovídala.  Umlkla  jsem,  napadloť  mi,  jaký  nový  rozpak 
by  mi  nastal,  kdyby  na  mé  volání  skutečně  někdo  přikvapil,  a  kdyby 
to  byl  tak  někdo  z  hostů  nebo  úřadnictva.  Skandál  by  se  rozšířil, 
a  čím  větší  skandál,  tím  větší  nebezpečí  pro  nás  obe.  Nabyla  jsem 
přesvědčení,  že  není  jiné  pomoci,  než  abych  do  jezíi"ka  seskočila  a  pře- 
plovala.  Vystoupila  jsem  tedy  na  kámen  u  břehu,  požehnala  se  křížem 
a  skočila  do  vody.  Ale  voda  v  jezírku  byla  jako  pramen  studená  a  šaty 
moje  nasáknuvše  rychle  vodou  překážely  mi  v  plování  tak,  že  jsem 
s  místa  nemohla.  ^Ii-azi\-ý  chlad  vody  a  úzkost  zbavil}'  mne  záhy  vědomí, 
padla  jsem  do  mdloby  a  —  to  ostatní  je  ti  známo." 

„Nevím,  matko,  nic,  než  že  tě  mužík  Miska  z  vody  vytáhl  a  jeden 
z  našich  hostů  do  mého  předního  pokoje  dal  zanésti.  Vypravuj  dále, 
každá  maličkost  může  se  státi  důležitou ! "  naléhala  Adelaida  na  matku, 
a  tato  pokračovala: 

„Nabyvši  opět  vědomí  viděla  jsem,  že  ležím  měkce  na  břehu  do 
suchých  čistých  šatů  převlečena.  Mimo  zimu  necítila  jsem  žádných 
obtíží,  ale  proto  přece  tvářila  jsem  se,  obzvláště  když  byl^  ten  mladý 
muž  s  lidmi  přikv^apil,  jako  bych  ještě  byla  v  mrákotách.  Slo  mi  o  to, 
abych  se  vyhnula  všem  nepříjemným  otázkám.  Donesli  mne  do  zámku 
a  tu  pozorovala  jsem  k  nemalému  svému  potěšení,  že  mne  chtějí  uložit 
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do  tvého  bytu.  Stalo  se  skutečně.  Ten  mladý  muž,  jebož  péči  jsem 
byla  svěřena,  prokázal  mi  snad  mimo  vůli  —  ačkoliv  bych  se  nechtěla 
hádat,  že  se  to  nestalo  úmyslně  —  znamenitou  službu  předně  tím,  že 
mi  tvou  komnatu  vykázal,  za  di'uhé,  že  mne  brzy  opustil  a  za  třetí,  že 
zapověděv  všem  ostatním  přístup  do  komnaty,  mně  k  obsluze  to  naivní 
děvče  zůstavil.  Po  jeho  odchodu  povstala  jsem  a  předstírajíc,  že  hledám 
pro  posilnění  nervů  nějakou  voňavku,  otevřela  jsem  tvou,  mně  již  známou 
ki"abici  z  ebenového  dřeva  a  vyňala  z  ní  malou  modi"ou  lahvičku  s  oma- 
mující  narkosou,  kterouž  jsem  ti  byla  před  několika  dny  pro  všelijaké 
případy  darovala  a  odporučila.  Počiehavši,  stranou  obrácena,  trochu 
essbouquetu  začala  jsem  děvčeti  —  Dáša  ji  tuším  nazýval  —  vykládat 
a  vychvalovat,  jaká  to  výtečná  a  posilňující  voňavka  v  té  modi*é  lahvičce 
je  obsažena'  a  pozvala  jsem  ji,  aby  si  přivoněla.  Dáša  přičichla  — 
„Ah,  tof  jasmín!"  zvolala.  „Ten  já  tak  ráda  cítím!"  — ■  „Není  to 
pouhý  jasmín,"  odpověděla  jsem,  „je  to  smíšenina  jasmínu,  essbouquetu, 
spring  flowersu  a  cypru;  vůně  jasmínu  ovšem  proniká.  Nu  přivoň  si 
ještě,  to  nemůže  škodit.  Anebo  ještě  lépe:  dej  mi  svůj  šátek,  nakapám 
ti  do  něho,  však  se  z  toho  u  slečny  zodpovídám.  Máš-li  při  mně  sedět, 
musíš  se  takto  posilnit."  Děvče  neodmlouvalo,  a  když  jsem  mu  byla 
do  šátku  nakapala,  jalo  se  chutě  a  prudce  čichat.  Účinek  se  ovšem 
záhy  dostavil  —  Dáša  usnula.  To  \1douc  přiskočila  jsem,  vylila  zbytek 
narkósy  do  jejího  šátku  a  přiložila  jí  mámidlo  k  nosu,  aby  se  mi  tak 
snadno  neprobudila.  Na  to  položila  jsem  ji  na  pohovku,  na  kteréž 
jsem  byla  dříve  sama  ležela  a  přitlačivši  jí  opět  šátek  k  nosu.  otevřela 
jsem  si  tvou  ložnici,  vzala  ze  skříně  šaty,  obuv  a  tak  dále,  převlekla 
jsem  se  kvapně  a  přestrojila  pak  i  Dášu  do  šatů,  ve  kterých  mne  byli 
přinesli.  Proč  jsem  vlastně  Dášu  přestrojila,  sama  již  nevím,  nejspíše 
chtěla  jsem  tím  jaksi  svou  stopu  zastříti  a  lidi  v  omyl  uvésti.  Poše- 
tilost! Ale  v  úzkostlivém  chvatu  napadá  člověku  často  myšlenka  — 
myslí,  že  je  to  geniální  nápad  a  on  je  to  třeba  nesmysl.  Ale  jděme 
dále.  Zůstavivši  na  svém  místě  Dášu  prošla  jsem  tvými  pokoji  —  vždyť 
jsi  mi  ukázala,  kde  dnihé  klíčky  byly  uloženy,  zde  si  je  vezmi,  abych 
na  ně  nezapomněla  —  \7sla  jsem  velkým  salónem  do  parku  a  pak 
rovnou  cestou  do  svého  brlohu  v  neobydleném  zámku.  Ty's  byla  zajisté 
celý  den  střežena,  že  jsi  nepřišla;  nu  co  škodí!  Štěstí,  že  je  šafářka 
v  druhém  zámku  tak  věrně  podplatná  osoba:  neobdrževši  t\'ůj  list  ne- 
byla bych  se  dnes  ještě  z  domu  odvážila.  Co  pak  se  tu  o  mém  zjevení 
a  nočním  dobrodružství  mluvilo?" 

„Nic,  pranic!"  odpověděla  Adelaida.  „Nejspíše  k  vůli  hostům, 
aby  nevznikly  v  městě  klepy.  Anebo  by  byla  věc  skutečně  zůstala 
tajnou?  Však  to  není  možná,  všichni  se  patrně  jen  přede  mnou  pře- 
tvářejí vědouce,  že  hrabě  sám  do  věci  se  vloží.  Ah,  matko,  bude  to 
asi  parný  den  a  bez  bouřky  se  neobejde!  Přemýšlejme,  co  dělat!" 

„Myslela  jsem  celý  den,"  mluvila  zase  matka,  „a  výsledkem  mého 
přemítání  je  rada,  abychom  se  svých  úkolů  ještě  nevzdávaly.  Pokou- 
šejme se  o  ně  dále,  dokud  vůbec  bude  možná,  tu  vzdorem,  tu  trpěli- 
vostí, tu  citem,  tu  lstí.  Psala's  mi:  „IVUadý  hrabě  mne  miluje,"  krátká 
to  zpráva,  ale  mně  stačí.  Rozumuji  takto:  staiý  hrabě  se  vyzuří  a 
změkne,  ale  i  kdyby  ti  ze  žárlivosti  chtěl  ublížit,  bude  tě  chi'ánit  jeho 
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syn.  Ostatně  myslím,  že  se  s  noblessou  tohoto  domu  ani  nesnese,  aby 
otec  přímo  a  zjevně  žárlil  na  syna.  Kdo  ví,  neuzná-Ii  na  konec  naši 
myšlenku  za  správnou  a  neřekne-li,  až  se  vyburácí  a  -vyzlobí:  Mají 
pravdu;  ať  si  vezme  syn  dceru  a  já  se  musím  spokojit  s  matkou?  Je 
to  arci  fantasticky  přepjatá  naděje,  ale  kdybychom  aspoň  polovice  svého 
záměru  dosáhly,  bylo  by  v  nynější  situaci  vyhráno.  A  to  nezdá  se  mi 
nikterak  nemožným.  Kdyby  se  mi  tak  poštěstilo  hraběti  se  nějak  za- 
vděčit, nějakou  důležitou  službu  mu  prokázat!  Mysli,  Adclaido,  mysli! 
Vím  dobře,  že  mám  ještě  dosti  vnady,  abych  se  opět  zalíbila  muži  pres 
padesát  roků  starému  —  kdybych  chtěla,  budou  okolo  mne  obskakovat 
ještě  mladíci.  Jen  něčím  cit  jeho  rozevříti!  Apropos,  Adelaido;  z  řečí 
se  starou  šafářkou  tam  v  di'uhém  zámku  vyrozumívám,  že  má  contessa 
Zenaida  nějaký  tajný  poměr,  a  že  se  v  tom  ohledu  nějaká  intrika  kuje. 
Nedalo  by  se  toho  nějak  použiti?" 

„Co  pravíš,  matko?"  vpadla  jí  do  řeči  Adelaida.  „Zenaida  zde 
tajný  poměr?  A  mé  pozornosti  že  by  bylo  něco  takového  ušlo?  Ale 
dosti  možná;  starala  jsem  se  poslední  dobou  příliš  mnoho  jen  o  sebe 
a  svou  lásku.     A  s  kým  pravíš,  že  by  to  bylo?" 

„Tedy  opravdu  nevíš,  krátkozraká?   S  kým  jiným  .  .  .  ." 

Adelaidina  matka  nedomluvila,  neboť  právě  bylo  prasklo  pode 
mnou  v  železném  fauteuilu  ocelové  péro  a  rána  tím  spůsobená  zazněla 
oranžérií  jako  výstřel.  Obě  ženy  vyskočily  a  zvolaly  zděšeně,  jako 
jedním  dechem:  „Můj  bože,  co  to  bylo?!"  Já  nevěda,  jak  se  zachovat, 
kdyby  mne  vyhledaly,  usmyslil  jsem  si  lychle,  že  se  budu  tvářit  jako 
bych  spal  a  jako  bych  nic  nebyl  slyšel.  Matka  a  dcera  šeptaly  si  chvíli 
slabounce;  pak  slyšel  jsem  několik  lehounkých  ki-ůčků,  jako  když  se 
kočka  plazí,  a  pojednou  pozoroval  jsem  maje  oči  jen  přimhouřeny,  že 
některá  z  nich  svítilnu  na  pólo  roze^Ťela  a  celou  její  záři  na  mne 
pustila.  Abych  důsledně  hrál,  vzdychl  jsem  si  z  hluboká,  a  přeloživ 
natažené  nohy  křížem  ležel  jsem  tiše  dále. 

„Spí!"  zašeptala  jedna. 

„Kdo  je  to?"  tázala  se  tiše  di'uhá. 

„Nevidím  mu  ještě  do  tváře.  Počkej,  nahnu  se  trochu!"  šeptala 
zase  ona  a  doložila  za  chvilku:  „Buď  klidná,  to  je  ten  mladý  cizinec, 
tourista,  kteiý  zde  agrární  poměiy  studuje.  Štěstí,  že  to  není  jiný. 
Ten  nám  neublíží,  matko.  Ví  beztoho  všecko,  ale  nemíchá  se  do  ničeho. 
Pokud  vím,  je  velice  diskrétní." 

„Máš  pravdu,"  dokládala  šeptem  matka,  „je  to  ten  mladý  muž, 
kteiý  mne  včera  k  ránu  do  tvých  pokojů  dal  zanésti.  A  tedy  on  jest 
to  také,  s  nímž  jsem  se  onehdy  pozdě  večer,  odcházejíc  od  tebe,  na 
tajné  chodbě  setkala?" 

„On  sám,"  odpověděla  rychle  Adelaida  a  šeptala  dále:  „Bude 
nejlépe,  přesvědčiti  se,  zda-li  nás  vyslechl  nebo  zpozoroval.  Slyšel-li 
nás,  musíme  se  s  ním  dorozumět.  Požádáme  ho  o  mlčelivost.  Je 
k  dámám  galantní;  slíbí  a  slib  zajisté  dodrží.     Pojďme!" 

Na  to  slyšel  jsem  dvoje  opatrné,  tiché  ki'oky  a  slabé  šustění  šatů, 
jako  když  si  jemný  větřík  listím  pohrává,  a  za  chvíli  pozoroval  jsem 
při  zavřených  očích,  že  stojí  obě  přede  mnou  a  že  si  pootevřenou  svítil- 
nou na  mne  svítí.     Pak  slyšel  jsem  tuto  šeptanou  rozmluvu: 
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„Spí  pevně.     Nejspíše  vyspává  teprv  po  včerejšku." 

„Snad  se  s  doktorem  podnapil;   zůstali   po  čaji   sami  v  jídelně." 

„Anebo  se  přetvařuje?" 

„Ah  nikoliv,  ten  by  se  ncpřetvářel.  Ale  co  nyní,  máme  ho  ne- 
chat spát  anebo  zbudit?" 

„Zbudit  nikoliv! 

„Ale  což,  jestli  se  probudí,  když  budeme  odcházet?  Nebude  vědět, 
co  se  to  děje,  strhne  snad  povyk  a  bude  nový  skandál!" 

„Tedy  se  musíme  postarat,  aby  se  příliš  brzy  neprobudil.  Mám 
při  sobě  chloroformové  kapky;  rozetru  si  jich  něco  na  dlani  a  dám  mu 
to  vdychat  —  šátkem  bych  ho  probudila.  Až  se  trochu  nadýchá,  mohu 
mu  teprv  šátek  přiložit." 

„Ach  ne,  matko,  nechtěla  bych  za  živý  svět,  aby  se  mu  ublížilo. 
Věř  mi,  že  ..." 

„Nebud  bláhová,  prospí  se  ještě  hodinu  a  bude  mu  zdrávo.  Snad 
nemyslíš,  že  jsem  travička?  Vždyť  jsem  ti  řekla,  že  mi  znamenitě  po- 
sloužil, a  již  proto  bych  mu  za  žádnou  cenu  neublížila.  Nech  mne 
tedy  jednat!" 

Po  těchto  slovech  nastala  krátká  přestávka.  Pak  vrznutí  malé 
skleněné  zátky  a  již  cítil  jsem  pod  nosem  teplou  ruku  a  —  byl  bych 
se  dal  málem  do  smíchu.  Seznal  jsem  totiž  ihned,  že  se  dáma  zmýlila 
a  že  měla  při  sobě  místo  „chloroformových  kapek"  obyčejný  ether. 
To  hodilo  se  ovšem  výtečně  pro  mou  hru.  Vdychav  tu  trochu,  která 
se  jí  na  dlani  byla  vypařila,  spustil  jsem  těžce  obě  ruce  dolů  a  sklonil 
hlavu  stranou  na  opěradlo  —  to  mělo  představiti  účinek  narkósy.  Dáma 
byla  spokojena  a  přitlačila  mi  ihned  k  nosu  malý  etherem  napuštěný 
kapesní  šátek.  Abych  nic  zbytečného  nedělal,  nedýchal  jsem  už  nosem, 
nýbrž  tichounce  ťisty.  Za  nějakou  minutu  pravila  dáma,  patrně  matka 
Adelaidy : 

„Tak!  Ted  by  mohli  vedle  něho  půl  hodiny  střílet,  než  by  se 
probudil.  Až  sám  sebou  procitne,  bude  mít  snad  trochu  těžkou  hlavu, 
ale   přičte  to  na  vrub   okolnosti,    že  spal  mezi  palmami  a  květinami." 

„Ale  matko,  jestli's  mu  přece  neublížila?" 

„Nebuď  bláhová!  Starej  se  o  nás!  A  nyní  pojďme!" 

Na  to  odešly  dámy  opodál  stranou.  Ještě  chvíli  slyšel  jsem 
šeptání,  ale  neporozuměl  jsem  již  ani  slova.  Na  to  obejmutí,  políbení 
a  ženy  se  rozešly. 

X. 

Bylo  zase,  po  deštivé  noci,  krásné  dopoledne.  Na  zámeckých 
hodinách  tloukla  desátá,  když  jsem  na  nádvoří  vystoupil  a  do  konírny 
kráčel,  abych  si  lyzáka  osedlal  a  obvyklým  spůsobem  do  polí  vyjel. 
V  zámku  mělo  všechno  již  opět  starou  tvářnost  a  mně  samému  zdálo 
se  chvilkami,  že  bylo  pouhý  sen,  čeho  včera  a  předevčíi*em  jsem  zažil. 

Za  půl  hodiny  byl  jsem  v  polích  a  projížděje  zvolna  luh  i  roli, 
pozoroval  jsem  se  zalíbením  zdar  osení  a  pilnou  práci  lidu.  Mám 
líčiti  půvab  toho  planoucího  letího  jitra?  Kdož  nezná  jeho  kouzla,  kdož 
nekochal  se  již  jeho   svěžím,    vonným  jasem!    Člověku   zdá   se,    že  je 
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•omlazen  a  očištěn,  že  sám  bujně  pučí  a  roste.  Bylo  mi  tak  blaze  ve 
velebném  klidu  příi'ody,  že  bych  byl  s  tisícerou  chutí  koni  uzdu  po- 
pustil, aby  mne  zanesl,  sám  nevěda,  kam  a  kudy.  Ale  zatím  stoupal 
vždy  více  žár  slunce  a  bylo  mi,  jakoby  mne  Phoebus  plamenným  mečem 
vyháněl  z  ráje  blaženého  snění.  S  pocitem  parna  vracela  se  i  do  my- 
šlenek prosa  života,  a  když  jsem  v  dáli  uviděl  Sologuba,  an  na  štíhlé 
klisně  objížděl,  tu  rozkazy  dávaje,  tu  na  práci  dohlížeje,  tu  vzrůst  osení 
a  sílu  sazenic  znaleckým  okem  skoumaje,  naplnila  se  mi  hlava  opět 
dramatem,  jež  v  zámku  se  splétalo.  Zcela  mechanicky,  jako  ze  zvyku 
pobídl  jsem  koně  v  tu  stranu,  kde  Sologub  objížděl,  a  za  nějakou  chvíli 
tiskl  jsem  mu  bodrou  pravici. 

„Nemáte-li  nic  proti  tomu,  Rostislave  Sergějeviči,  doprovodím  vás 
na  vaší  objíždce." 

„Naopak,  bude  mi  velmi  příjemno,"  odpověděl.  „Máme  si  nej- 
spíše již  zase  dosti  co  povídat." 

„Zajisté,"  doložil  jsem,  „události  rychle  dozrávají,  a  máte-li  si 
na  jejich  konečný  jn-ůběh  žádoucí  vliv  zabezpečit,  musíte  si  s  přípra- 
vami pospíšit.  Než  se  hrabě  vrátí,  musí  být,  po  mém  náhledu,  vše 
promyšleno  a  plán  hotový.     Nevíte,  kdy  přijede?" 

„Zejtra  ráno,"  odpověděl  Sologub;  „zvěstoval  mi  to  jízdný  posel, 
který  před  chvilkou  přiklusal.     Víte  snad  něco  nového?" 

„Nevím,  bude-li  vám  to  všechno  skutečně  novinkou,"  prohodil 
jsem,  „ale  nepochybuji,  že  zvíte  leccos  pro  poznání  situace  poučného." 

Na  to  vypravoval  jsem  mu  stručně  své  dobrodružství  v  oranžérii, 
zamlčuje  arci  všechno,  co  by  Adelaidu  a  její  matku  přes  míi-u  potřeby 
mohlo  kompromittovat  a  šetře  při  tom,  co  možná,  jejich  osobní  pověsti. 
Nešlo  mi  o  to,  abych  je  snad  zošklivil  a  v  opovržení  uvedl,  nýbrž  toliko, 
aby  zmařeny  byly  jejich  plány,  pokud  se  jimi  státi  mělo  násilné  bez- 
práví Zenaidě  a  Sologubovi.  Vše  ostatní,  soudil  jsem,  je  osobní  zále- 
žitostí starého  hraběte  a  do  jisté  míry  i  mladého  Alexandi*a,  a  o  ty 
bylo  by  zbytečné  se  starati.  Čeho  tedy  po  mém  rozumu  Sologubovi 
nebylo  potřebí  vědět,  zachoval  jsem  si  co  tajemství';  zejména  zamlčel 
jsem,  kde  se  Adelaidina  matka  uki-ýTá.  Sologub  poslouchal  s  rostoucím 
účastenstvím  a  když  jsem  domluvil,   pravil  jako  v  zamyšlení: 

„Tak  hi-aje  se  tedy  o  nás  o  všechny!  Teď  rozumím  už  všemu 
a  nahlížím,  že  by  se  po  případě  snad  ještě,  všechno  dalo  zvrátit!  Po- 
daří-li  se  nám  celé  to  předivo  zpřetrhat,  bude  to  jen  vaší  zásluhou, 
Sergeji  Antono^iči,  neboť  dlužno  vám  vědět,  že  jsme  byli  v  několika 
věcech  na  zcela  falešné  stopě.  Ale  myslíte,  příteli,  opravdu,  že  pro- 
hledla ta  čertova  žena  můj  poměr  k  Zenaidě?" 

„Není  ani  nejmenší  pochybnosti,"  odpověděl  jsem;  „řiďte  se 
dle  toho!" 

„Pak  ovšem  bylo  by  zbytečno,  abychom  pravý  stav  věci  déle 
tajili,"  pravil  odhodlaně  Sologub.  „Musíme  se  pustit  v  zápas  s  ote- 
vřeným hledím.     Boj  se  tím  arci  ztíží  a  zauzlí,  ale  není  pomoci." 

„A  nyní  dovolte  zase  mně  otázku,"  vpadl  jsem  mu  do  řeči. 
„Myslíte,  že  mladý  hrabě  Adelaidu  skutečně  miluje,  jak  ona  se  domnívá?" 

„Není  ani  nejmenší  pochybnosti,"  odtušil  skoro  vesele  Sologub, 
„že  miluje,   ale  .Seraíinu !    Podlehl-li   na  okamžik  půvabu  a  vášni   naší 
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krásné  guvernantky,  učinil  to  jen  pod  dojmem  její  zoufalosti,  kteráž 
nepochybně  dobře  byla  vj^počtěua  a  nalíčena,  a  podal  tím  jen  důkaz 
svého  až  příliš  dobrého  srdce.  Pojala  ho  útrpnost,  a  ta  bére,  jak  víte, 
na  se  velmi  často  podobu  lásky,  ale  jen  na  chvilku.  Buďte  ubezpečen : 
v  tom  ohledu  je  Adelaida  na  strašném  omylu,  a  dobře  tak!  Myslím, 
že  bude  v  tom  bludu  bezděky  sama  proti  sobě  pracovat.  —  Sdělil  jste 
mi  své  zkušenosti  a  opakuju,  že  jste  nám  tím  odhalením  velice  prospěl. 
Obmezujete  se  formálně  na  trpný  úkol  dobře  smýšlejícího  pozorovatele, 
ale  věřte  mi:  zasáháte  mimo  úmysl  velmi  vydatně  do  hlavního  děje. 
Jak  jsem  vám  hned  po  vašem  př*íchodu  předpověděl,  stal  jste  se  mezi 
námi  hercem  —  vaše  vrtění  hlavou  na  tom  faktu  nic  už  nezmění. 
Avšak  vaše  trpná  úloha  vyžaduje,  abyste  o  všem  byl  zpraven;  nuže 
poslechněte  si,  co  se  včera  dělo  na  druhé  straně." 

„Mladý  hi'abě  Alexandr  odebral  se  po  odjezdu  svého  otce  a  Zenaidy, 
nikým  nepozorován,  do  bytu  Serafiny  Akimovy  a  pravil  její  matce  zki'átka 
a  bez  obalu,  že  Serafinu  miluje  a  že  jest  odhodlán  vzíti  si  ji  za  ženu, 
jak  jen  bude  možná.  Paní  Akimová  zděsila  se  té  řeči  a  vidouc,  že 
to  Alexandr  zcela  do  opravdy  myslí,  začala  asi  takto  protestovat:  „.Jsem 
daleka  toho,  pane  hrabě,  abych  vaše  slova  snad  za  nějaký  nemístný 
žert  a  tudíž  za  urážku  považovala.  Noblessa  vašeho  smýšlení  a  šetrnost, 
kterouž  jste  dosud  vždy  i  nejprostšímu  člověku  osvědčoval,  jest  mi  ruko- 
jemstvím,  že  nepřicházíte,  abyste  nás  potupil.  Věřím  vám,  že  pravdu 
dítě,  a  že  se  vám  v  mé  dceři  zalíbilo;  ale  proto  přece  nejsem  z  vaší 
návštěvy  ani  dost  málo  potěšena.  Naopak.  Právě  vaše  opravdovost, 
o  kteréž  nemohu  pochybovat,  naplňuje  mne  obavou,  že  neposlechnete 
snad  mé  rady  a  prosby,  a  že  nám  pak  nezbude  nic,  než  opustiti  toto 
zátiší,  ve  kterémž  jsme  dosud  tak  klidně  a  při  vší  chudobě  tak  šťastně 
žili,  a  hledati  si  útulek  jinde.  Jste,  pane  hi-abě,  příliš  mlád  a  proto 
nerozvážný.  Zapomínáte,  jaká  propast  stavu,  jmění  a  předsudků  mezi 
vámi  a  námi  zeje,  zapomínáte,  že  se  pro  své  mládí  ještě  vůbec  ženit 
nemůžete  a  než  k  tomu  dospějete,  že  vaše  zraky  snad  už  dávno  jinam 
budou  upoutány.  Musíte  dříve  do  světa  a  v  salónech  vysoké  společnosti 
sídelních  měst  zapomenete  rychle  na  prostinkou  dívku  na  dalekém  venkově. 
A  k  tomu  ke  všemu  pomyslete  jen  na  svého  otce!  Ztrpčil  byste  nám 
k  nesnesení  život  ve  Voroběnce,  obrátil  byste  nám  pi-ízeň  zámku  v  ne- 
nenávist  a  opovržení  a  učinil  byste  nás  předmětem  obecného  posměchu,^ 
kdybyste  v  poblouzení  svého  citu  dále  chtěl  jednati.  Uvažte  to  svě- 
domitě všechno  a  mějte  útrpnost  s  námi,  ať  se  nestaneme  obětí  vašeho 
snad  jen  chvilkového  zápalu.  Jste  kavalíi-  a  jinoch  šlechetný  a  nechcete 
nám  zajisté  život  pokazit ;  vyslechněte  tedy  mou  prosbu :  odejděte  a  ne- 
vi'acejte  se  již,  ať  nezbavíte  Serafinu  spokojenosti  a  duševního  klidu 
—  jste  nebezpečný!  Nuže,  slibujete,  pane  hrabě?" 

„Mluvíte,  madame,"  odpověděl  jadrně  a  rozmarně  Alexandr,  „velmi 
důmyslně  a  tklivě.  Ale  buďte  jista:  na  mne  takové  řeči  nepůsobí. 
Nejsem  už  dítě  a  vím  velmi  dobře,  co  chci  a  mohu.  Pravím  vám 
zkrátka  a  dobře  po  druhé,  že  Serafinu  miluju  a  že  si  ji  vezmu  za  ženu. 
Ona  mne  také  miluje  —  neřekla  mi  to,  ale  já  to  vím  —  nuže:  co 
zmůže  kdo  proti  nám?  Že  bych  vás  uvedl  v  posměch  a  tak  dále,  se 
nebojte  —  nechci  k  vám  jak  vesnický   ženich  docházet.     Chci  se  dnes 
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toliko  se  Serafinou  dorozumět.  Dohodneme-li  se,  jako  že  dohodneme, 
odejdu  a  nepřijdu,  dokud  nebudu  moci  říci:  „Starý  je  srozuměn,  nebo 
oblomen:  pojíme,  Serafino,  pop  posadí  nám  na  hlavu  svatební  korunu 
a  pak  stupaj,  paní  hi-aběnko,  do  Petrohradu,  pan  hrabě  musí  ještě 
nějaký  čas  na  universitě  studovat!"  Nu,  co  můžete  proti  tomu  namítat, 
madame?  Nic,  pranic  nedá  se  namítat.  A  poněvadž  tedy  už  nic  na- 
mítati nelze,  buďte  tak  laskavá  a  nechtě  nás  chvíli  o  samotě!  Povíme 
vám  do  slova,  na  čem  jsme  se  usnesli.    Prosím,  madame,  jen  na  chvilku!" 

Paní  Akimová  byla  překonána.  Chtěla  sice  ještě  to  a  ono  od- 
mlouvat, však  Alexandr  nepřipustil  ji  k  slovu  a  jeho  ve  formě  žertovné, 
smyslem  pak  velmi  opravdové  a  pádné  důvody  spůsobily  na  konec,  že 
vážná  matrona  hlavou  potřásajíc,  ale  při  tom  přec  jaksi  spokojeně  se 
usmívajíc  z  jizby  odešla,  „aby  se  v  domácnosti  poohlédla."  Co  dále 
následovalo,  netřeba  zevrubně  vj^pravovat.  Serafina,  kteráž  se  pro  známou 
vám  událost  v  parku  dosud  hněvala,  byla  krátkým,  upřímným  a  důraz- 
ným osvědčením  Alexandra  zase  usmířena,  pot^Tdila,  že  měl  Alexandr 
pravdu,  když  byl  její  matce  řekl:  „Serafina  mne  také  miluje,"  sKbila, 
že  všechno  učiní,  oč  by  ji  Alexandi"  po  úi-adě  se  mnou  a  Zeuaidou 
žádal,  a  to  bylo  vše,  čeho  Alexandr*  chtěl  docílit. 

Na  to  měli  jsme  spolu,  totiž  Alexandr  a  já,  dlouho  do  noci  po- 
radu o  tom,  jak  se  zachovati,  až  starý  hrabě  se  \Tátí  a  —  jak  oče- 
káváme —  Adelaidu  na  výslech  povolá  a  při  tom  celou  zápletku  našich 
poměrů  sezná.  Usnesli  jsme  se,  aby  Alexandr  co  protektor  své  sestr}"^ 
před  otce  předstoupil,  jemu  celý  Adelaidiu  plán  sdělil  a  za  zrušení 
slibu  knížeti  Tumeněvu  daného  požádal.  Zenaida  pak  musí  prohlásit, 
že  si  knížete  nevezme  a  že  jest  ochotna  všechno  raději  podstoupit,  než 
aby  plánu  slečny  Adelaidy  se  podrobila  a  ke  knížeti  do  otroctví  šla. 
Aby  pak  útok  byl  prudší,  má  zároveň  Alexandi-  prohlásit,  že  miluje 
Serafinu,  že  od  ní  neupustí,  a  že  si  ji  po  dobrém  nebo  po  zlém  dříve 
nebo  později  za  ženu  vezme.  Zki"átka :  věc  má  se  tak  položit,  aby  měl 
hrabě  volbu  toliko  mezi  blahem  svých  dětí  a  zvůlí  slečny  Adelaidy, 
a  poněvadž  na  Adelaidu  dojista  velice  rozhorlen  bude,  pokládáme  za 
možné,  že  se  přec  spíše  pro  své  děti  rozhodne,  ne-li  v  obou  částech, 
tedy  aspoň  co  so  Zenaidy  týče.  Alexandr  doufá,  že  zvítězíme,  a  až 
uslyší,  co  jste  mi  prve  vypravoval,  bude  snad  vítězství  naše  považovat 
za  jisté.  Co  mne  se  týče,  považuji  úspěch  naší  výpravy  sice  za  možný, 
ale  nedoufám!" 

„Na  tom  nezáleží,  Rostislave  Sergějeviči,  doufáte-li  nebo  nedoufáte," 
odpověděl  jsem  jako  žertovně  a  doložil  pak  zase  vážně:  „Ale  ovšem 
záleží  na  tom,  abyste  jednali  rozhodně  sice  a  opatrně.  Především  myslím, 
že  nesmí  Alexandr  mluvit  tak,  aby  se  otec  rozzlobil,  neboť  lidé  po- 
dobných povah  činí  ze  zlosti  i  svému  vlastnímu  citu  a  přesvědčení  často 
nejhrubší  násilí.  Odporučte  tedy  Alexandrovi,  aby  se  co  možná  míi"nil, 
aby  se  žádným  ostrým  slovem  otce  nedal  popudit,  nýbrž  aby  zůstal,  ať 
se  bude  díti  cokoliv,  důsledně  a  třeba  i  s  velkým  sebezapřením  stále 
jen  prosebníkem.  Budou-li  Alexandr  a  Zenaida  jen  prosit,  na  otcovské 
srdce  a  zdravý  rozum  starého  hraběte  apelovat,  nemohou  se  po  mém 
náhledu  minouti  s  účinkem:  ale  zapomenou-li  se  a  postaví-li  vzdor 
proti  vzdoru,  může  prese  všechno,    co  se  stalo,   zvítězit  Adelaida,  nebo 
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■ —  její  matka.  Nechť  nezapomíná  Alexandr,  že  jsou  tc  ženy  půvabné 
a  chytré,  že  hi'abě  Adelaidu  vášnivé  miluje  —  a  její  matku  druhdj 
miloval.  V  tu  chvíli  je  snad  obě  nenávidí,  ale  bude-li  dětmi  popuzen, 
jak  snadno  mohla  by  stará  vášeň  opět  zvítězit!" 

„Máte  pravdu,"  odpověděl  Sologub;  „odporučil  jsem  Alexandi'0vi 
sám  již  největší  míi'nost  a  vložím  mu  toto  napomenutí  ještě  důi"azněji 
na  srdce.  Více  učiniti  nemohu,  neboť  já  sám  musím  zůstati  stranou. 
O  mně  bude  dozajista  rozhodnuto  beze  mne!" 

Po  této  rozmluvě  odejel  Sologub  do  zámku,  aby  Alexandra  o  všem. 
co  byl  zvěděl,  poučil  a  s  ním  dále  porokoval.  Okolnosti  byly  naléhavé^ 
věc  žádala  všestranného  rozmyšlení,  a  času  nezbývalo  mnoho  —  spěch 
iného  přítele  byl  tedy  pochopitelný,  Sologub  zmizel,  já  pak  bloudil 
jsem  ještě  dlouho  polem  i  luhem  přemýšleje,  jak  bych  se  v  nastávají- 
cím dějství  měl  zachovat,  až  kůň  sám  po  obroku  touže  ha  cestu  do 
zámku  zabočit. 


Bylo  po  obědě.  Když  se  od  stolu  odcházelo,  kmitla  se  Adelaida 
podle  mladého  hraběte,  zavadila  o  něho  jako  bezděky  a  vtiskla  mu 
tajně  do  ruky  malinký  lístek.  Alexandr  zavřel  ruku  a  odcházel,  jako 
by  nic  ani  nebyl  zpozoroval.  Zdál  se  naprosto  lhostejným  a  netečným. 
Ale  proto  přece  odebral  se  mimo  obyčej  z  jídelny  přímo  do  své  studovny 
a  zavřev  za  sebou  dvéře  na  zámek  rozevřel  dychtivě  lístek,  jejž  mu 
byla  Adelaida  podstrčila.     Obsah  jeho  1)yl  krátký: 

„Pane  hrabě ! 

Prosím  o  ki'átkou,  ale  velmi  důležitou  rozmluvu.  Věc,  o  kterou 
se  jedná,  jest  naléhavá  a  nesnese  průtahu.  Očekávám  Vás  za  půl  hodiny 
po  domčení  tohoto  lístku  v  kabinetu  pro  starožitnosti,  kdež  se  jako 
náhodou  sejdeme.     Tento  lístek  mi  laskavě  vrátíte.  Adelaida  " 

Hrabě  Alexandr  se  zamyslil  a  přecházel  chvíli  s  lístkem  v  ruce 
po  komnatě.  Přistoupil  k  oknu  a  bubnoval  chvíli  na  tabuli;  pak  pře- 
hrabával  se  bezúčelně  v  knihách  a  chodil  zase  semo  tamo.  Posléz 
podíval  se  na  hodinky  a  pravil:  „Půl  hodiny  uplynulo!  Musím  jíti. 
Příčí  se  to  mým  zásadám,  ale  okolnosti  mne  k  tomu  nutí.  Ostatně 
vždyť  praví  samo  písmo:  „Buďte  chytří  jako  hadi!"  Adelaida  mne 
miluje,  o  tom  není  pochybnosti  —  použijme  její  vášně  ke  svému  účelu ! " 

To  pověděv  vyšel  ze  studovny  a  zamířil  přímo  do  kabinetu  pro 
starožitnosti.  Adelaida  byla  již  na  místě :  seděla  v  koženém  křesle 
s  jakýmsi  numismatickým  spisem  u  malé  skleněné  skříně  a  studovala 
staré  mince. 

„Adelaido,"  oslovil  ji  Alexandr,  „vyžádala  jste  si  rozmluvu  se 
mnou.     Zde  máte  mne;  poručte,  co  mám  udělat." 

„Děkuji  vám,  pane  hrabě,  aneb,  dovolíte-li:  milý  Alexandře!" 
odpověděla  Adelaida  trochu  koketně.  , Dovolíte,  abych  vás  takto 
oslovovala?" 

a  Je  už  dávno  dovoleno!"  přisvědčil  stejným  tónem  Alexandi*. 
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Adelaida  podala  mu  s  vděčným  úsměvem  ruku. 

„Tušíte  snad,  o  čem  s  vámi  chci  porozprávět?" 

„Mám  jakési  temné  tušení,  ale  to  nestačí,"  odvětil  Alexandi'. 
„Mluvte,  prosím,  hned  k  věci;  vždyť  víte,  Adelaido,  že  mezi  námi  není 
potřebí  předmluv  ani  okolků.     Oč  se  tedy  jedná?" 

„Především  o  nás  dva,  milý  Alexandře.  Hi-abě,  váš  otec,  vrátí 
se  ráno  s  contessou  do  zámku,  a  bojím  se,  že  nastane  pro  mne  pravý 
soudný  den!" 

„Proč  pak?"  tázal  se  s  přetvářkou  Alexandr-. 

„Což  nevíte?"  pravila  s  jakýmsi  podivením  Adelaida.  „Hrabě 
dověděl  se  o  naší  promenádě  předevčírem  v  noci,  dověděl  se  také,  že 
vás  zbožňuji  a  je  tím  nesmírně  uražen.  Bojí  se,  aby  láska  má  u  vás 
nedošla  ohlasu  a  zuří." 

„Jste  příliš  neprozřetelná,  Adelaido!"  káral  ji  přátelsky  mladý 
hrabě.     „Ta  věc  měla  zůstati  každým  spůsobem  ještě  tajnou!" 

„Buďte  ubezpečen,  Alexandře,"  zaříkala  se  Adelaida,  „že  věc 
zcela  mimo  moje  přičinění  na  jevo  vyšla,  a  nehněvejte  se  proto.  Vždyť 
budu  beztoho  jen  já  beránkem,  jenž  za  obět  padne.  Myslím,  di'ahý 
Alexandře,  že  je  mého  pobytu  ve  vaší  rodině  již  na  krátko,  a  myšlenka, 
že  nebudu  již  vídati  vás,  zarmucuje  mne  až  k  smrti!" 

„Nač  ty  chmurné  myšlenky,  Adelaido?"  kouejšil  ji  s  líčenou  pro- 
stomyslností  Alexandi'.  „Ještě  nevíme  ani,  co  si  otec  myslí,  a  je  tudíž 
velice  předčasné  trápiti  se  neodůvodněnými  domněnkami!" 

„Neklamte  se,  Alexandře!"  pokračovala  dřívějším  spůsobem  Ade- 
laida. „Hrabě  zanevřel  na  mne  hluboce.  Považuje  mne  za  svůdnici, 
která  vás  chce  omámit,  aby  se  ve  vaší  rodině  ti"vale  zahnízdila.  Toť 
jisté,  a  proto  nemám  ani  nejmenší  pochybnosti  o  tom,  co  učiní:  to 
nejmenší  bude,  že  mne  potupně  odsud  \7zene!  Nevzpírala  bych  se  ani 
myšlenkou  proti  svému  osudu,  přijala  bych  pokorně  všechno  již  napřed 
co  zaslouženou  pokutu  zo  to,  že  jsem  zrak  svůj  až  k  slunci  podnesla, 
očekávala  bych  se  smutným  klidem  zejtřejšího  rána,  kdybych  tak  ne- 
smírně nemilovala  vás,  Alexandře!  O  že  jste  mne  onehdy  nezůstavil 
mému  zoufalství !  Byla  bych  se  vrhla  se  skály,  a  to  bylo  by  mi  uspořeno 
bývalo.  Avšak  stalo  se.  Povznesl  jste  mne  svým  významným  objetím 
do  sedmého  nebe,  nuže  rcete :  co  mám  učinit,  aby  pád  můj  byl  méně 
strašný  a  bolestný?" 

„Adelaido!"  pravil  klidně  a  jemně  Alexandr.  „Dámy  bývají  v  po- 
dobných okolnostech  bystřejší,  než  my.  Zachováte-li  si  jen  potřebnou 
míi-u  klidu,  napadne  vám  zajisté  šťastná  myšlenka.  Jste  dívka  geniální 
a  ostrého  ducha  —  já  sám  očekávám  od  vás  rady  a  návodu." 

„Ale  mně  nenapadá  nic,"  odtušila  Adelaida,  „z  čeho  by  jen  dost 
malá  naděje  prosvítala.  Ať  pomyslím  na  to  neb  ono,  všechno  zdá  se 
mi  stejně  nebezpečným." 

„Pak  myslím,"  pravil  skoumavě  mladý  hrabě,  „že  nezbude  nic, 
než  abychom  bouři,  kterou  očekáváte,  prozatím  nějak  zažehnali.  Pokusme 
se  o  to,  abychom  otci  celou  věc  nějak  rozmluvili.  Řekněme  mu,  že 
jsme  se  jen  tak  z  okamžitého  rozmaru,  kterýž  se  u  mladých  lidí  v  po- 
dobných okolnostech  snadno  nejen  vysvětliti,  nýbrž  i  omluviti  dá,  na 
sebe  zavěsili  a  pak  spolu  ua  procházku  vydali.     Řekněme  mu  dále.  že 
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není  mezi  námi  jiného  poměru,  než  jaký  nám  ukládá  etiketta,    že  jsme 
sice  (ii"uh  druhu  přáteli,  ale  nic  více.     Co  tomu  říkáte?" 

„Tím  ovšem  dala  by  se  bouře  snad  zažehnat,  jestliže  totiž  hrabě 
uvěří;  ale  co  tím  na  věci  získáme?"  namítala  nerozhodně  Adelaida. 
„Osten  nedůvěry  v  hraběti  dozajista  uvázne,  a  při di'uží-li  se  ještě  nějaká 
jiná  otázka,  což  velmi  snadno  státi  se  může,  propukne  bouře  přece  a 
celá  vymoženost  naše  bude  v  tom  záležet,  že  jsme  se  na  vzájem  zapřeli. 
A  v  tom  vězí,  mil}'  Alexandře,  také  kus  nebezpečí.  Yy  snad  ani  ne- 
víte, ale  já  nabyla  jsem  téměř  jistoty,  že  má  hrabě,  váš  otec,  se  mnou 
jakési  záměry,  že  mne  chce  provdat.  Osobuje  si  v  tom  ohledu  plné 
právo  otcovské  a  chce  se  mnou  naložit,  jako  naložil  s  contessou  Zenai- 
dou.  Představte  si  nyní  moje  postavení :  mám  zapříti  svou  nejvi'Oucnější 
lásku  vůči  hrozícímu  zasnoubení,  jehož  se  děsím !  Éeknome-li,  že  mezi 
námi  není  žádného  milostného  poměru,  napadne  třeba  hi-aběti  ihned: 
„Nuže  dobi"á,  aby  tedy  všechno  podezření  ba  i  sama  možnost  takového 
poměru  odpadla,  provdá  se  Adelaida,  jak  už  dínve  jsem  si  usmyslil!" 
Co  učiním  pak:  buď  postavím  se  tomu  na  odpor,  a  bouře  propukne 
nade  mnou  rozmnoženou  silou,  anebo  se  podi'obím  a  zmařím  svůj  život. 
Myslím  tedy,  Alexandře,  že  bude  přece  nejlépe,  když  hraběti  pravdu 
povíme  a  vše  ostatní  bohu  zůstavíme." 

„Nepřesvědčila  jste  mne,  Adelaido,  nikterak,"  odpověděl  Alexandi-. 
„Vyznáním  vašeho  smyslu  spálili  bychom  za  sebou  všechny  mosty,  a  to 
nejen  sobě,  nýbrž  i  jiným.  Porovnala  jste  své  postavení  s  tím.  co  se 
již  stalo  se  Zenaidou,  a  dobře  jste  učinila.  Vy  a  ona  máte  skoro 
stejný  osud  a  proto  musíte  mít  také  společný  interes,  a  poněvadž  je 
Zenaida  má  sestra,  musím  na  ni  zrovna  takový  ohled  bráti,  jako  na  vás. 
Zla-átka:  jde  o  to,  abychom  jednou  výpravou  zmařili  sňatek  s  knížetem 
i  sňatek,  který  vám  —  dle  vlastních  slov  hrozí.  Až  budou  nemožnými 
učiněny  tyto  dva  odporné  sňatky,  můžeme  teprv  začíti  pracovat  o  usku- 
tečnění sňatků  žádoucích.  Ale  k  tomu  je  potřebí  času,  a  proto  musíme 
bouři  prozatím  jen  zažehnat  a  sice  zapřením  svého  poměru.  Ten  sňatek, 
kterým  vás  otec  obmýšlí,  nebude  také  ihned  uskutečněn,  a  doby,  která 
zatím  uplynouti  musí,  použijeme  na  provedení  svých  plánů.  Začneme 
pracovat  všichni  tři,  Zenaida,  vy  a  já  společně;  abych  si  pak  vaše 
vydatné  spolupůsobení,  co  se  týče  mé  sestry,  zabezpečil,  rozhoduji  se 
takto:  dokud  se  nám  nepodaří  zmařiti  prohlášený  již  sňatek  Zenaidy 
s  knížetem  Tumeněvem,  nedovolím  vám,  Adelaido,  abyste  se  otci  ze  své 
lásky  ke  mně  vyznala;  učiníte-li  tak  přece,  zapřu  vás,  odmítnu  domnění, 
že  bych  měl  s  vámi  milostný  poměr  a  zůstavím  vás  vašemu  osudu, 
třeba  by  mi  při  tom  srdce  ki'vácelo.  Sestru  svou  v  šanc  vydati  ne- 
smím —  vy  dovedete  nu-avní  cenu  toho  záměru  pochopit  a  zachováte 
se  dle  toho.     Slibujete,  Adelaido?" 

Adelaida  hleděla  udiveně  na  něho  a  vidouc  na  jeho  tváři  přísnou 
opravdovost,  tázala  se  slabým  hlasem: 

„Je  to  vaše  neoblomné  rozhodnutí,  Alexandře?" 

„Neoblomné,  Adelaido!"  odpověděl  Alexandr. 

„Zachovám  se  tedy  dle  vaší  vůle,  ačkoliv  nemám  mnoho  naděje," 
pravila  skoro  malomyslně  Adelaida.     „Půjdu,   abych  přemýšlela,  jakých 
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prostředků  se  uchopit,  a  jak  bych  se  zejména  zejtra  zachovati  měla, 
aby  vaše  vůle  byla  naplněna." 

Podala  mu  ruku  a  smutně  roztoužený  zrak  její  prosil  výmluvně 
o  polibek  jako  na  rozloučenou.  Alexandr  porozuměl  tomu  pohledu  a 
políbiv  ji  na  čelo  doložil  měkce:  „Na  štěstí  vaše  i  naše!" 

Adelaida  pohledla  ještě  jednou  do  jeho  klidné  tváře  a  oči  zalily 
se  jí  slzami.     Na  to  odešla. 

Na  chodbách  bylo  ticho  a  vysokými  okny  lila  se  do  vnitř  zlatá 
záře  zapadajícího  slunce.  Adelaida  chodila  dlouho,  v  myšlenky  pohrou- 
žena, semo  tamo  a  odhodlala  se  k  návratu  do  svých  komnat  tepi"v, 
když  se  bylo  kolem  večerní  šero  rozkládati  začalo  a  rozsvěcovač  přišel, 
aby  kandelábry  zažehl.  Odcházejíc  pak  do  svého  bytu  minula  komnatu, 
ve  kteréž  při  otevřených  dveřích  levoboček  Mikuláš  seděl.  Byl  roz- 
ložen v  rohu  pohovky  s  vysokým  opěradlem  a  přebíral  se  v  listech 
jakéhosi  alba.  Velká  kabinetní  lampa  stála  před  ním  na  stole  a  oza- 
řovala jasně  jeho  nikoliv  nehezkou  ale  bezvjraznou  tvář  s  navoskova- 
nými kníiy  a  sklíčkem  v  levém  oku.  Na  pi-vní  pohled  bylo  vidět,  že 
je  to  člověk,  který  velkoměstskými  radovánkami  přesycen,  venkovské 
.,nudy"  s  resignací  užívá  co  léku  proti  omrzelosti  a  blaseované  mysli. 
O  čem  asi  přemýšlel  probíraje  list  za  listem  album  se  vzácnými  akva- 
relami?  Nejspíše  rozpomínal  se  na  svá  pikantní  dobrodružství  v  Petro- 
hradě a  těšil  se  na  dobu,  kdy  s  novou  chutí  zase  do  víru  toho  pestrého 
života  se  vrhne.  Nic  jiného  aspoň  nebylo  lze  z  jeho  jako  při  lasko- 
minách se  usmívající  tváře  vyčísti. 

Adelaida  jdouc  kolem  pohledla  bezděky  do  osvětlené  komnaty  a 
došedši  ke  schodům  do  přízemí  vedoucím,  zastavila  se  a  pravila  sama 
sobě:  „Matka  napomenula  mne,  abych  si  hleděla  získat  několik  spojenců. 
Úkol  můj  je  značně  rozšířen  tím,  že  mám  zmařiti  své  vlastní  dílo, 
sňatek  Zenaidy  s  Tumeněvcm.  Podaíi-li  se  to,  nabudu  ovšem  mocného 
spojence,  ale  abych  ten  zmar  provésti  mohla,  potřebuji  zase  spojenců. 
Na  vybranou  zde  mnoho  není,  což  abych  toho  šviháka  na  odpočinku  do 
našich  piklů  zatáhla?  Je  velice  chytlavý,  dostanu-li  ho  do  sítě,  bude 
mi  oddaným  nástrojem.  Sám  si  ovšem  přemýšlením  hlavu  rád  neláme,  ale 
tím  spolehlivějším  bude  spojencem.  Což  abych  se  o  něho  pokusila?* 
Místo  odpovědi  obrátila  se  a  šla  nazpět  ke  komnatě,  kde  Mikuláš  seděl. 

Když  byly  ve  dveřích  její  šaty  zašustěly,  pozvedl  Mikuláš  hlavu 
a  uzřev  lepou  postavu  Adelaidy  lychle  povstal. 

„Zalekla  jsem  vás,  pane  poručíku?"  tázala  se  laškovně  příchozí 
a  doložila:  „Dobrý  večer!  Kdybych  byla  malířem,  ten  obrázek  by  mi 
neušel,  jak  jste  si  tu  nevinně  s  obrázky  pohrával  a  zajisté  i  s  krásnými 
upomínkami.  Je  sice  hřích  vyi'ušovati  někoho  z  příjemného  snění,  ale 
což  je  mé  zlomyslnosti  o  hřích  více  nebo  méně !  Yyi*ušila  jsem  vás,  ale 
nyní  blouzněte  jen  dále,  chrabrý  bojovníku,  o  svých  krutých  bojích  a 
litých  půtkách!"  Zasmála  se  a  chtěla  zase  odejíti. 

Ale  Mikuláš,  kteiý  jejím  příchodem  patrně  dosti  mile  byl  pře- 
kvapen, poki'OČil  rychle  ku  předu  a  pravil  co  jen  možná  bylo  galantně : 
„Ne  tak,  slečno,  tak  nesmíte  mi  odejíti!  Na  zlomyslnost  pokuta!  Vy- 
lušila  jste  mne  a  polekala;  nyní  prosím,  abyste  učinila  pokání.  Za 
pokání  pak  ukládám  vám,  abyste  vešla  a  mnou  chvíli  nudit  se  nechala. 
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Tím  dostane  se  vám  zaslouženého  trestu  a  mně  delikátní  náhrady. 
Smím  tedy  prosit?" 

„Jste  vyzývavý,  pane  poručíku!"  odvětila  mu  Adelaida  s  tím 
smíchem,  který  každého  nepředpojatého  u  ní  vždycky  okouzloval.  „Citu- 
jete na  sehe  zlého  ducha,  kterého  potom  snad  ani  nedovedete  zažehnat. 
Ale  vy  tomu  chcete,  nuže  dobrá!  Mám  vždycky  velikou  radost,  když 
mohu  některého  zástupce  toho  hrdého  a  uzavřeného  mužského  plemene 
vytrestat.  Mám  chvíli  pokdy,  buďtež  si  tedy  po  dlouhé  době  vy  mou 
první  obětí!" 

„Stanu  se  jí  milerád,"  lichotil  koketně  Mikuláš,  „a  byl  bych 
opravdu  blažen,  kdyby  se  váš  zlý  duch  ode  mne  ani  nedal  zažehnat. 
Jste  tedy  na  velikém  omylu,  slečno,  myslíte-li,  že  bych  ho  vůbec  kdy 
chtěl  zažehnávat.  Podvoluji  se  už  napřed  bez  podmínky  celé  jeho  zlé 
moci!  Nuže,  čím  pak  chcete  mne  „hrdého  a  uzavřeného"  vytrestat?  — 
Všechno,  co  si  na  mne  vymyslíte,   obrátí  se  mi  v  lahodu  a  rozkoš!" 

„Myslíte?"  tázala  se  pokračujíc  v  žertovném  tónu  Adelaida. 
„Dejte  si  pozor,  ať  své  lehkomyslnosti  uepykáte.  Ale  nyní,  přiznejte 
se  mi:  o  čem  jste  to  nad  těmi  obrázky  přemýšlel?  Netáhli  před  oslně- 
ným zrakem  vaší  cituplné  duše,  jako  letící  stíny  minulých  ki'ásných  dob, 
kůrové  petrohradských   andělů  a  cherubínů?" 

„Uhodla  jste!"  vpadl  jí  do  řeči  Mikuláš.  „Letěli  mimo  mue 
kůi"ové  andělští,  vždy  ki-ásnější  a  ki'ásnější,  a  všichni  andělé  ukazovali 
významně  nazpět,  jakoby  mne  připravovali  na  příchod  své  ki*álovny.  Tu 
přišla  jste  vy,  cherub  všech  nejvnadnější !  Ti  kůrové  byli  jen  vašimi 
předchůdci  a  hlasateli." 

„Podívejme  se!"  zvolala  s  veselým  podivením  Adelaida  opřevši 
se  pravou  rukou  o  stůl.  „Kdoby  si  byl  pomyslil,  že  dovedete  tak 
obratně  básnit!  Ale  není-li  pravda,  tohoto  obrazu  použil  jste  již  něko- 
likráte u  jiných?" 

„Ohi-ažuji  se  proti  podobnému  podezření!"  pravil  vážně  Mikuláš 
a  pokračoval  pak  zase  dřívějším  tónem:  „Toliko  váš  zjev  je  s  to  okří- 
dliti mou  jinak  střízlivou  fantasii.  Dopřejte  mi  déle  a  častěji  své 
okouzlující  společnosti  a  uvidíte,  že  se  mi  básnické  obrazy  na  vás  ani 
neustanou  rodit.     Neprokážete  mi  čest,  abyste  se  u  mne  posaďila?" 

Takto  a  podobně  žvatlajíce  usadili  se  Adelaida  a  Mikuláš  — 
ovšem  již  při  zavřených  dveřích  —  vedle  sebe  na  pohovku,  a  „švihák 
na  odpočinku",  jak  mu  v  zámku  přezdívali,  přicházel  vždy  více  a  více 
do  žáru.  To  pozorujíc  Adelaida  obrátila  proud  řeči  k  věci,  pro  kterouž 
byla  přišla. 

„Lichoťte  mi  jen,  pane  poručíku,  v  Občanských  šatech,"  pravila, 
„jest  po  pi-vé  a  snad  již  naposled,  co  se  vám  dostalo  k  tomu  příleži- 
tosti.    Myslím,  že  vám  brzy  učiním  poklonu  na  rozloučenou!" 

„Co  vám  napadá,  slečno?"  tázal  se  jako  ustrnut  Mikuláš.  „Urazil 
vás  někdo,  že  byste  nás  chtěla  opustit?" 

„To  nikoliv,  milý  příteli,"  odpověděla  Adelaida,  „ale  okolnosti, 
kteréž  změniti  příliš  slabá  jsem,  nutí  mne,  abych  se  rozžehnala  s  domem, 
kdež  se  mi  sice  všeliké  pozornosti,  ale  příliš  málo  lásky  dostalo  ..." 
Při  těch  slovech  pohledla  Adelaida  smutně  na  Mikuláše  a  jakoby  se  tím 
byla  vyzradila,  sklopila  lychle  zase  oči. 
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Mikuláš,  kterýž  ten  pohled  za  jakési  vyznání  považoval,  chopil 
se  Adelaidiny  ruky  a  pocelovav  ji  ohnivě,  začal  slečně  vroucně  do- 
mlouvat : 

„Jak  že,  na  nedostatek  lásky  si  stěžujete?  Jáť  bych  spíše  myslel, 
že  vás  nadbytek  přízně  dusí  a  odsud  pudí.  Smím-li  soudit  podle  sebe. 
jste  modlou  celého  zámku  a  odchod  váš  byl  by  pro  nás  nenahraditel- 
nou ztrátou!" 

„Věřím  vám,  že  mi  nejste  nepřítelem,"  poki-ačovala  Adelaida. 
„a  proto  jsem  také  přišla  —  postěžovat  si  a  rozloučit  se  s  vámi. 
Nezabloudila  jsem  jen  náhodou  k  vašim  dveřím:  neodolatelná  síla  při- 
táhla mne  sem,  a  jak  pozoruji,  nemám  příčiny  toho  litovat.  My  jsme 
se  dosud  úplně  stranili  —  tak  to  obyčejně  bývá  —  ale  než  odjedu, 
chtěla  jsem  si  přec  vaše  přátelství  zabezpečit.  Chci  se  n}Tií  uchýlit  do 
Petrohradu;  stanu  se  tam  někde  učitelkou,  vychovatelkou  nebo  společ- 
nicí. Ale  Petrohi'ad  je  velké  a  šumné  město,  a  není  dobře  děvčeti, 
kteréž  tam  nemá  ochrance.  Není-li  pravda,  až  se  také  do  sídelního 
města  zase  vrátíte,  že  budete  mým  protektorem,  kdyby  mi  někdy  ne- 
bezpečí hrozilo?" 

„Byl  bych  nad  míru  šťasten,  kdybych  vám  mohl  sloužit,"  horoval 
Mikuláš.  „Ale  dovolte,  abych  byl  dříve  vaším  protektorem  zde.  Úkol, 
který  mi  nabízíte,  je  arci  příliš  svůdný,  než  abych  vás  chtěl  přemlouvat, 
abyste  v  zámku  vůbec  zůstala,  ale  váš  odchod  musí  se  upravit,  abyste 
škodu  neutrpěla  a  přízně  mého  otce  nepozbyla.  Otec  má  dosud  velký 
vliv,  jeho  doporučení  bude  vám  velice  prospěšné!  Chtěl  bych  vás  tedy 
přemluvit,  abyste  tu  ještě  přes  léto  zůstala.  V  létě  není  v  Petrohradě 
nic,  a  zde  .  .  .  mohli  bychom  ještě  dva  tři  krásné  měsíce  ztrávit,  kdy- 
byste chtěla.  Zenaida  odejde  co  kněžna  z  domu,  budete  zcela  svobodna. 
Adelaido,  jak  byl  bych  blažen,  kdybych  vás  mohl  na  procházky  pro- 
vádět! Až  pak  listí  se  stromů  začne  padat,  odjeli  bychom  do  Petro- 
hradu —  jaká  rozkošná  to  vj-hlídka!'" 

„Jste  poněkud  krátkozraký,  milý  příteli!"  pravila  s  povzdechem 
Adelaida.  „I  mne  lákala  by  ta  vyhlídka,  ale  zapomínáte,  že  jest  právř 
sňatek  contessy  Zenaidy  při  tom  největší  překážkou.  Pomyslete  si:  až 
Zenaida  odejde,  jak  mohla  bych  zde  zůstati  já?  Hi*abě  vdovec,  dva 
dospělí  synové,  kam  podělo  by  se  moje  dobré  jméno,  co  musel  by  o  mne 
soudit  svět?  Vidíte,  že  za  contessou  musím  odejíti  i  já.  Avšak  kdyby 
ani  toho  ohledu  na  lidské  řeči  nebylo  —  mne  trápí  ještě  jiná  věc. 
Není  vám  snad  neznámo,  jak  vi-oucně  Zenaidu  miluju,  a  nebude  vám 
tudíž  podivno,  že  se  její  osud  přímo  mého  srdce  dotýká.  A  tu  musím 
vám  oznámiti,  o  čem  snad  nemáte  ani  tušení :  Zenaida  nenávidí  knížete 
Tumeněva  a  nechce  se  státi  jeho  chotí.  Já  pak,  poněvadž  mi  na  jejím 
blahu  více  než  na  vlastním  štěstí  záleží,  odhodlala  jsem  se,  že  před- 
stoupím co  její  zástupkyně  před  hraběte  a  budu  vší  silou  své  výmluv- 
nosti žádat,  aby  pro  svou  otcovskou  lásku  zasnoubení  Zenaidy  s  kníže- 
tem odvolal  a  contesse  svobodnou  volbu  zůstavil.  Žádá  toho  moje 
svědomí,  poněvadž  je  Zenaida  příliš  bázlivá,  ostýchavá  a  pokorná.  Znáte 
hraběte,  a  domyslíte  se  tudíž  snadno,  jaká  bouře  se  po  tom  na  mne 
snese;  ale  nemohu  jinak,  musím  se  státi  obětí  své  povinnosti." 

„To  mne  opravdu  velice  překvapuje,"  dokládal  se  vážně  Mikuláš. 
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„Vidíte,  jaký  jsem  já  zde  nevědomec!  Jáť  myslel  jsem,  že  se  Zenaida 
z  lásky  vdává  a  ona  zatím  má  uzavříti  sňatek  z  násilí!" 

„Ale  nedosti  na  tom,"  \i)adla  mu  do  řeči  Adelaida,  „ona  má 
zapříti  svou  pravou  lásku.  Sdělila  mi  důvěrně,  že  miluje  jinélio,  mla- 
dého, švarného  muže,  ale  že  piý  je  láska  její  beznadějná,  proto  že  piý 
její  miláček  není  ani  plnoki-evnv  hrabě.  Pane  poničíku,  vy  jsle  kavalír 
a  šlechtic,  ale  prostý  aristoki-atických  předsudků;  řekněte  mi  na 
svou  čest:  považoval  byste  sňatek  Zenaidy  s  Rostislavem  Sologubem 
za  nepříslušnou  a  ponižující  mesalianci?" 

„Co  pak  vám  to  napadá?!"  zvolal  rozhorleně  Mikuláš.  „Já, 
kterýž  sám  nejsem  plnoki'evným  hrabětem,  musel  bych  spíše  proti  tako- 
vému \7kladu  protestovat  a  Zenaidin  úmysl  podporovat!  Toť  zpozdilost 
a  nečitelnost,  jakéž  u  svého  otce  ani  nemohu  předpokládat!  Otec  zajisté 
nemá  ani  tušení,  že  je  Zenaide  ten  sňatek  proti  mysli,  sice  by  ji  do 
něho  nenutil." 

„Nechci  vám  odporovat,"  na  to  zase  Adelaida,  „ale  vím  jistě,  že 
hraběti  na  tom  sňatku  velice  záleží.  Kdyby  se  nám  tak,  milý  příteli, 
podařilo,  odM-átiti  jej  od  toho  úmyslu !  ZtráviU  bychom  léto  vesele  zde, 
a  na  podzim  odjeli  bychom  společně  do  Petrohradu,  vy,  Sologub,  Zenaida 
a  já  co  její  společnice.  Tam  vrhla  by  se  nám  Zenaida  do  proudu  zim- 
ních radovánek,  a  my  byli  bychom  si  na  blízku!" 

„Máte  pravdu,"  prohodil  zamýšleje  se  Mikuláš.  „Což  by  se  to 
nedalo  provésti?  Jak  pak,  kdybychom  útok  na  otce  sesílili?  Ví  o  tom 
Alexandr?" 

„Ví,  a  je  také  odhodlán  zakročit,"  odpověděla  Adelaida.  „Ale 
on  je  příliš  prudký,  bojím  se,  že  věc  ještě  zhorší.  Proto  musel  mi 
slíbit,  že  vystoupí  teprv,  až  já  budu  odmítnuta." 

„A  což  mně  nepřidělila  byste  při  tom  žádného  úkolu?"  tázal  se 
opět  Mikuláš. 

„Vypadalo  by  to  jako  spiknutí,  k  němuž  jsem  já  vás  oba  svedla," 
povzdechla  si  Adelaida.  „Hrabě  mohl  by  mne  míti  ještě  jinak  v  po- 
dezření, a  posta,vení  mé  pak  ještě  by  se  třeba  zhoršilo.  Jediná  prosba, 
kterouž  na  vás  vznésti  se  odvažuju,  jest:  abyste  mi  byl  přítelem  a 
ochráncem,  jestli  že  hněv  hi-aběte  mne  stihne,  abych  aspoň  bez  pohromy 
a  se  ctí  odsud  odejíti  mohla.  Co  se  týče  Zenaidy,  té  ujměte  se  pak, 
až  se  vám  k  tomu  příležitost  naskytne.  Ostatně  zůstavuji  vše  vašemu 
uznání.  Jste  muž,  máte  lepší  rozvahu  a  soudnost,  učiňte,  co  za  dobré 
uznáte.  Ale  každým  spůsobem  myslím,  abyste  vyčkal,  jak  dopadne  scéna 
mezi  mnou  a  hrabětem.  Čas  kvapí,  má  situace  zde  stala  se  nesnesi- 
telnou, musím  sama  rozhodnutí  uiychlit.  Jakmile  tedy  zejtra  hrabě 
dovolí,  předstoupím  před  něho,  a  pak  ať  se  děje  už  cokoliv!  V  nejhor- 
ším případě  bude  mi  útěchou  naděje  na  vaše  přátelství.  Dovolíte  mi 
tu  naději?" 

„Zda-li  vám  ji  dovolím!"  zvolal  vroucně  Mikuláš  a  začal  opět 
její  ruku  celovat.  „Já  prosím  o  ni!  Spoléhejte  na  mne  ve  všech  pří- 
padech!" 

V  tom  zazněl  stříbniý  zvonek  volající  k  večernímu  čaji.  Adelaida 
povstala,  podala  mu  s  bolestným  úsměvem  ruku  a  pravila:  „Nuž  tedy 
na  šťastné  shledání!  Nezapomeňte  na  svůj  slib!" 
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„Buďte  bez  starosti!"  odpověděl  Mikuláš.  „Učiním  co  bude 
možného,  a  doufám,  že  všechno  šťastně  dopadne." 

Na  to  odkvapila  Adelaida  z  jeho  komnaty  a  Mikuláš,  mna  si 
spokojeně  nice,  odešel  nedlouho  za  ní. 


XI. 

Minula  noc  a  sotva  že  bylo  slunce  nad  vrcholy  stromů  v  parku 
vystoupilo,  přijel  hrabě  Dimitrij  Alexandi'ovič  Korsakov  s  contessou 
a  celou  svou  pestrou  di'užinou  do  nádvoří  a  odebral  se,  s  nikým  prý 
ani  slova  nepromluviv,  ihned  do  svých  pokojů.  Mohlo  být  asi  sedm 
hodin.  Zámečtí  mysleli,  že  hi-abě,  který  dozajista  již  od  čtyř  hodin 
na  cestě  byl,  nyní  ulehne,  aby  si  po  jízdě  odpočinul.  Ale  tomu  nebylo 
tak,  neboť  již  asi  za  půl  hodiny  viděli  sluhové,  že  vešel  do  jeho  před- 
síně levoboček  Mikuláš  a  že  tepiT  asi  za  hodinu  odtamtud  zase  vyšel. 
Od  komorníka  pak  zvěděli,  že  byl  Mikuláš  ihned  k  hraběti  připuštěn 
a  že  měl  s  ním  dlouhou  nějakou  poradu,  ve  kteréž  prý  hrabě  něko- 
liki-áte  „jako  lev  na  poušti  zařval."  Odcházeje,  byl  prý  Mikuláš  tak 
rozčilen  a  roztržit,  že  ani  pravých  dveří  nalézti  nemohl.  Přišed  pak 
do  svého  bytu,  nařídil  prý  ihned  svému  sluhovi,  aby  bez  prodlení  věci 
do  vaků  složil  a  všechno  na  odjezd  připravil.  Věc  ta  spůsobila  mezi 
„lidem"  nemalou  sensaci. 

Ale  ještě  více  vzrostlo  podivení  sluhů  a  úradníků,  jichž  celý  zástup 
před  hraběcími  komnatami  byl  shromážděn,  když  jsem  záhy  na  to  v  sa- 
lonní toilettě  já  přišel  a  komorníka  žádal,  aby  mne  ohlásil.  Komorník 
se  okamžitě  vrátil,  oznamuje,  že  mne  hrabě  očekává.  Vešel  jsem.  Hi-abě 
stál  s  cylindrem  na  hlavě  ve  vysokých  jezdeckých  botách,  s  šedými 
těsně  přiléhajícími  spodky  a  v  temně  modrém  fraku  se  zlatými  knoflíky 
u  těžkého  bronzového  stolu,  o  kterýž  se  celou  tíhou  těla  opíi'al.  V  pravé 
ruce  držel  „lozu"  čili  jezdecký  bičík  a  šlehal  se  jím  zvolna  do  dlaně 
levé  ruky.  Uzřev  mne  odložil  klobouk  na  stůl  a  zvolal  beze  všeho 
pozdi"avu : 

„Přistupte  blíže!  Čeho  si  přejete?" 

„Nařídil  jste  mi  onehdy,  pane  hrabě,  abych  se  u  vás  bez  prodlení 
ohlásil,  jakmile  přijedete,  nechť  si  to  bude  v  jakoukoliv  dobu.  Pamětliv 
toho  přicházím,  abych  vyslechl  další  vaše  rozkazy." 

„Ach  ano,  pamatuji  se.  Ale  nevím  už  sám,  co  jsem  od  vás  chtěl! 
Kdyby  mi  později  napadlo,  k  čemu  jsem  vás  potřeboval,  budete  snad 
zase  ochoten?" 

„Jsem  v  každý  čas  k  službám,  pane  hrabě !  Ostatně  nepřišel  jsem 
jen  k  vůli  tomu.  Ďovolíte-li,  použiju  té  příležitosti,  abych  vám,  pane 
hrabě,  za  neobyčejně  laskavé  a  slrv^ělé  pohostinství  co  nejuctivěji  po- 
děkoval a  dovolení  si  vyžádal,  abych  směl  dnes  odpoledne  nebo  zejtra 
ráno  učiniti  vám  na  rozloučenou  poklonu." 

„Co  že?  Vy  chcete  odejet?  Hohó!  Z  toho  nebude  nic!  Právem 
hostitele  zapovídám  vám  dělat  přípravy  na  odjezd!  Hledíte  na  mne, 
jakobyste  se  tázal,  proč  to?  Uvidíte  co  nejdříve.  Vy  nejste  asi  člověk, 
který  by  neuměl  pozorovat,  ostatně  zasvětila  vás  sama  náhoda  do  leda- 
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čehos,  co  se  tu  děje.  Pozorujete  zajisté,  že  se  tu  zatáhl  jakýsi  gordický 
uzel,  nuže,  musíte  být  svědkem,  jak  jej  rozetnu.  Ostatně  nemohu  vás 
už  nyní  propustit  i  proto,  že  budeme  slavit  za  několik  dní  svatbu; 
kdo  byl  přítomen  zasnoubení,  smí  odejet  teprv  po  svatbě.  Vy  přece 
nic  nezmeškáte,  když  zůstanete?" 

„Myslel  jsem,  pane  hrabě,  že  žádá  slušnost,  abych  se  již  vzdálil; 
ale  přejete-li  si,  abych  zůstal,  jsem  poslušen  a  setrvám  s  radostí,  dokud 
nedovolíte,  abych  vaše  pohostinské  sídlo  opustil.  Kácíte  ještě  něco 
poroučet?" 

„Děkuji  vám,  Sergeji  Antonoviči,  za  vaši  ochotu.  Nemám  jiného 
přání,  leda  abyste  se  dopoledne  ze  zámku  nevzdaloval,  možná  že  vás 
budu  potřebovat.     Zatím  s  bohem!" 

Poklonil  jsem  se  a  odešel.  Sotva  že  jsem  byl  ze  dveří  do  před- 
síně vyki'OČil,  zazvonil  prudce  hrabě  a  přikazoval  vběhnuvšímu  komor- 
níku: „Popros  slečnu  Adelaidu.  aby  se  dostavila  o  půl  jedenácté  do 
zeleného  kabinetu.  Dále  požádej  hraběte  Alexandra  a  contessu  Zenaidu, 
aby  se  dopoledne  nevzdalovali  ze  zámku.  Chci  s  nimi  po  jedenáclé 
mluvit ! " 


Na  zámku  udeřilo  půl  jedenácté.  Hrabě  Dimitrij  Alexandrovič 
Korsakov  stál  u  otevřeného  okna  zeleného  kabinetu,  v  němž  všechen 
nábytek  z  massivního  malachitu  byl  vyřezán,  a  kouřil  papirosu.  Ote- 
vřely se  dvéře  a  komorník  oznamoval: 

„Vaše  excellenci,  slečna  Adelaida!" 

Hrabě  vyhodil  hořící  papiiosu  oknem  a  obrátiv  se  pravil  nu'azivým 
hlasem:  „Ať  vejde!  Vy  všichni  pak  odejděte  pryč!  Ať  se  mi  tu  na 
blízku  nikdo  neukáže,  dokud  nedám  telegrafický  signál." 

„Slyším  excellenci!"  poklonil  se  komorník  a  odešel  zůstaviv  dvéře 
otevřeny. 

Hi-abě  opřel  se  obvyklým  spůsobem  o  malachitový  stůl  a  hleděl 
do  dveří.  Chvíli  ticho.  Na  to  zašustěly  šaty  a  na  prahu  objevila  se 
jako  duch  Adelaida.  Černé  šaty  s  vlečkou  obmykaly  nad  míru  půvabně 
lepé  tvary  jejího  těla,  na  rukou  měla  dlouhé  černé  rytířské  rukavičkj, 
na  hi-udi  zatknutou  krvavě  červenou  lilii,  na  obnažené  šíji  visel  na  černé 
hedbávné  stuze  černý  turmalinový  kříž  a  od  hlavy  splýval  jí  přes 
ramena  a  na  prsa  černý  ki-ajkový  závoj.  Stanula  ve  dveřích  se  sklo- 
penou hlavou  a  se  spuštěnýma  rukama. 

Hrabě  hleděl  mlčky  na  ni  a  pravil  pak  hlubokým  smutným  hlasem : 

„Přistupte  blíže,  Adelaido!" 

Adelaida  nezměnivši  ani  v  nejmenším  držení  těla,  posunula  se  tiše, 
jako  bezduchý  automat,  asi  do  prostřed  prostranství  mezi  dveřmi  a  hi-a- 
bětem.  Zase  němá  přestávka,  načež  hrabě  zvučným,  ale  smutně  vážným 
hlasem  promluvil: 

„Adelaido,  co  znamená  ten  smutek?" 

Žádná  odpověď. 

„Tedy  pohledněte  přec  na  mne!" 

Adelaida  pozvedla  na  okamžik  své  krásné  oči,  v  nichž  hluboký 
bol  se  zrcadlil  a  spolu  výraz  úplné  oddanosti  do  vůle  osudu,  ale  sklo- 


Král  stepi.  327 

pila  je  opět  k  zemi,  jakoby  byla  chtěla  Kci:  „Pane,  učiň  se  mnou, 
jak  se  ti  líbí,  jsem  na  všechno  připravena!" 

„Co  znamená  vaše  vzezření  a  chování?"  tázal  se  nezměněným 
tónem  hrabě. 

Ale  zase  žádná  odpověď. 

„Adelaido,  nechcete  anebo  nemůžete  mluvit?" 

„Pohledla  na  něho  zase  tím  ki'ásným,  truchlým  zrakem,  kterýž  se 
výmluvně  zdál  odpovídat:  „Pane,  přišla  jsem  jen  vyslechnouti  svůj  ortel 

—  nejsem  ani  slova  mocna!" 

„Adelaido,"  zvolal  skoro  bolestně  hrabě,  „tak  jsme  se  museli 
sejíti!  Vy  v  smutečném  rouše,  jakobyste,  s  těžkou  vinou  na  srdci,  na 
popraviště  kráčela,  kdež  jediné  vám  kyne  očištění;  já  pak  s  těžkým 
bolem  na  uražené  duši,  co  soudce  váš  a  mistr  popravní,  abych  odemstil 

potupu,  kterouž  jsem  vlastně  si  zasloužil ! Vy  mlčíte,  uznáváte 

svou  vinu  a  vzdáváte  se  práva  obrany.  A  já  doufal  jsem  přece,  že 
hřích,  kterýž  jste  na  starém,  pošetilém  muži  a  jeho  rodině  spáchala, 
omluvíte,  vysvětlíte  a  v  mých  očích  zmíi*níte.  Nemáte  slova!  Veliká 
to  sebeobžaloba !  ....  Adelaido,  jak  jsem  vás  miloval,  a  jak  učinila 
jste  mne  za  to  směšným!  .  .  .  Rcete  přec:  proč  jste  mne  klamala,  proč 
nevyznala  jste  hned  z  počátku,  že  nechcete  svůj  život  upoutati  na  rozmary 
starého  podivína?  Proč  zahanbila  a  pokořila  jste  mne  před  vlastním  synem? 
Proč  vehnala  jste  mne,  jako  ošáleného  šaška  do  náručí  své  matky?    Čím 

chcete  nebo  můžete  se  omluvit  ? Ničím  ?  Nechcete  mluvit,  nuže  ustanu 

i  já.  Jen  jedno  ještě,  než  pronesu  svůj  rozsudek.  Adelaido,  abyste  poznala, 
jak  nesmíi-ně  jste  mne  zlehčila  za  všechnu  lásku,  kterouž  jsem  vám  prokazo- 
val od  nejútlejšího  vašeho  mládí,  slyšte :  ohlásil  jsem  důvěrně  knížeti  Tume- 
něvu,  svým  přátelům  do  Petrohradu  a  Moskvj',  že  budete  mou  chotí,  a 
hosté,  kteří  zde  onehdy  byli,  přijedou  za  týden  zase  v  očekávání,  že  zároveíi 
se  Zenaidou  i  vy  budete  ověnčena!  —  —  —  Však  nebudu  vás  déle 
týrat.  Odpustiž  vám  samo  nebe,  co  jste  na  mne  spáchala!"  Můj  roz- 
sudek zní:  „Den  po  svatbě  Zenaidy  s  knížetem  opustíte  navždy  zámek 
a  mou  rodinu!  Ale  nikoliv  dříve!  Odejdete,  jako  byste  Zenaidu  pro- 
vázela, a  již    se  nevrátíte.     Těch  několik   dní  do  té  doby  zachováte  se 

—  toť  jediná  oběť,  kterou  na  vás  ještě   žádám  za  svůj  mírný  rozsudek 

—  jakoby  se  nic  nebylo  přihodilo.  Teprv  den  před  svatbou  začnete 
dělat  přípravy  na  cestu.  Abyste  pak  nebyla  do  víi-u  světa  uvržena  bez 
pomoci,  dám  vám  dobrá  odporučení,  kam  budete  chtíti,  a  třicet  tisíc 
rublů  věna,  abyste  se  slušně  mohla  provdat.  Vaší  matce  odpouštím 
a  žádám  toliko,  je-ii  někde  na  blízku,  aby  se  zároveň  s  vámi  na  vždy 
vzdálila.  Potřebuje-li  snad  peněz,  ohlaste  mi  to  do  dne  svého  odchodu. 
Nabízím  jí  tutéž  sumu,  jako  vám.    Nyní  jděte  a  buďte  šťastna!  S  Bohem!" 

Adelaida  pozvedla  k  němu  zase  oči,  jakoby  říci  chtěla:  „Pane, 
přijímám  s  vděčností,  ale  s  krvácejícím  srdcem  váš  rozsudek!"  sevřela 
chvějící  se  rty,  jakoby  výbuch  horkého  pláče  zadržovala,  poklonila  se 
němě  a  vrávorala  ze  dveří. 

„Ani  slova!"  pravil  sám  sobě  s  podivením  hi-abě,  když  byla  Ade- 
laida práh  překi*očila,  zamyslil  se  na  okamžik,  pak  přejel  si  rukou  čelo 
a  odstoupil  zase  k  otevřenému  oknu. 


328  Servác  B.  Heller: 

Venku  odbila  jedenáctá.  Hrabě,  kterýž  se  byl  v  myšlenkách  do 
zelených  haluzí  tam  ycnku  zadíval,  zachvěl  sebou  a  pravil:  „Nyní  nastává 
mi  nejtěžší  kus  práce!  Uražená  hrdost  a  sklamaná  vášeň  usnadnily  mi 
prve  soud  nad  milenkou  a  nevěstou,  ale  nyní  předstoupí  přede  mne 
moje  děti,  předstoupí  přede  mne  tichá  hvězda  mého  života,  moje  Zenaida ! 
—  —  —  Přijde  také  můj  zákonný  syn,  můj  dědic  a  následník  s  od- 
bojným čelem  a  odhodlanjTn  okem,  s  celou  prudkostí  povahy,  již  sdědil 
po  svém  otci!  Co  ostřehne  mou  hrdost,  co  zadrží  můj  hněv,  abych  ne- 
spáchal zločinu  na  vlastní  la*vi,  a  co  obrní  mé  srdce,  abych  se  poprvé 
ve  svém  životě  neobjevil  slabochem?  Ustoupiti  nemohu  a  nepovolí-li 
ona,  co  z  toho  vzejde?  Co  bych  za  to  dal,  kdybych  nyní  místo  do 
spom  s  dětmi,  jíti  mohl  do  vřavy  bitevní !  Ale  vzmuž  se,  starý  válečníku ! 
Nepřítele's  se  nebál,  a  před  dětmi  se  chceš  třásti?!  Začněme!" 

Po  této  krátké  samomluvě  stiskl  hrabě  knoflík  signálového  telegraíu 
a  když  byl  komorník  vešel,  velel  chladným  tónem:  „Popros  sem  hraběte 
Alexandi'a ! " 

Komoi^jiík  odběhl  a  hrabě  složiv  nice  na  zad  přecházel  velkými 
kroky  po  komnatě.  Za  chvíli  vstoupil  do  dveří  Alexandr  a  zvolal  jasně 
a  klidně,  jakoby  na  obyčejnou  návštěvu  přicházel :  „Dobré  jiti*o,  otče  í 
Mám  radost,  že  jste  se  nám  brzy  a  zdráv  navrátil." 

Hrabě  se  obrátil  a  pohleděv  chvíli  na  syna  odpověděl: 

„Dobré  jitro,  Sašo!  Víš-li  pak,  proč  jsem  tě  dal  zavolat?" 

„Nevím,  otče,  ačkoliv  se  mi  zdá,  že  by  mohlo  býti  dosti  příčin," 
odpověděl  Alexandi*.  načež  zase  otec  promluvil: 

„Jest  toliko  jedna  příčina,  pro  kterouž  s  tebou  vážně  musím 
promluvit.  Do  ostatních  věcí  ti  asi  nic  nebude,  a  prosím,  abys  se  držel 
jen  toho,  co  se  tebe  týče !  Pojď  sem,  Sašo,  dívej  se  mi  do  očí  a  odpověz 
zkrátka  i  upřímně,  jak  jindy  bývá  tvůj  obyčej:  miluješ  Adelaidu?" 

Alexandr  zasmál  se  bezděky  a  prohodil  vesele:  „Co  vám  to  na- 
padá, ířtče?!" 

„Mluv  se  mnou  slušně  a  vážně,"  káral  ho  ostře  starý  hrabě. 
„Odpověz  určitě:  miluješ  nebo  nemiluješ?" 

„Nemiluji,  otče!" 

„Proč  nemluvíš  pravdu?  Vím,  že's  mladík  ohnivé  povahy,  a  do- 
vedu poblouzení  tvého  citu  omluvit.    Proč  tedy  zapíi-áš?" 

„Nezapírám,  otče,  ale  nemohu  jinak  mluvit!" 

„Co  znamenají  tedy  tvoje  zálety?  Nemůžeš  přece  zapříti,  že"s  ji 
večer  po  zasnoubení  Zenaidy  přemluvil,  aby  pořádek  porušila  a  s  tebou 
parkem  bloudila?  Nemiluješ-li  ji  vskutku,  nezbývá  jiného  domnění,  než 
že  jsi  s  ní  frivolní  hru  prováděl.  že's  ji  na  úsudku  pomátl,  abys  ji  svému 
rozmaru  služebnou  učinil!" 

„Ani  to,  ani  ono,  otče!  Znáte  mne  přec  a  víte,  že  mám  celou 
vaši  povahu.  Té  pak  příčí  se  všechno  zapírání  a  omlouvání.  Povím 
vám  prostě,  jak  se  vše  udalo.  Po  odbyté  produkci  hudebního  sboru 
odtrhla  mne  tlačenice  od  Seraíiny  Akimovy,  kteréž  jsem  dle  programu 
co  kavalíi-  byl  přidělen.  Mezi  tím,  co  jsem  po  ní  pátral,  přikvapila 
Adelaida,  zavěsila  se  na  mé  rámě  a  prosila  úpěnlivě,  abych  na  zbytek 
zábavy  zůstal  jejím  průvodčím.  Myslel  jsem,  že  se  jí  před  tím  něco 
nepříjemného  stalo,  že  jste  ji  snad  ostavil  nebo  něco  podobného,  zkrátka : 
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viděl  jsem,  že  je  velice  rozčilena  a  poněvadž  Serafina  Akimova  tím 
časem  již  se  starým  inspektorem  se  bavila,  vyhověl  jsem  jejímu  přání 
a  procházel  se  s  ní.  Řekněte  sám,  otče:  co  jsem  měl  udělat,  měl  jsem 
ji  odehnat?  K  tomu  neměl  jsem  přec  ani  nejmenší  příčiny,  ačkoliv 
uznávám,  že  bylo  mou  povinností,  zůstat  u  Seraíiny.  Provinil  jsem  se 
ovšem,  ale  jen  na  Seraíině  Akimově!" 

„Musím  tě  trochu  poopravit,"  pravil  starý  hrabě;  „Adelaida  od- 
trhla se  ode  mne  sama,  proti  mé  vůli,  a  tu  bych  rád  věděl,  proč  by 
se  byla  na  tebe  zavěsila,  ne-li  proto,  aby  se  s  tebou  miliskovala?  A  co 
následovalo  pak?  Snad  ti  přece  své  nápadné  jednání  vysvětlila,  jednání 
to,  při  kterémž  se  už  značný  stupeň  důvěrnosti  předpokládati  musí. 
Pravíš,  že  ji  nemiluješ.  Dobrá,  chci  tomu  věřit,  ale  pak  nemůže  být 
pochybnosti,  že  ona  tebe  miluje  a  ty  že's  její  lásky  zneužíval." 

„Otče!"  protestoval  Alexandi*  zdrželivě  sice,  ale  přece  již  značně 
popuzen.  „Doléháte  na  mne  přílišně,  jako  byste  měl  před  sebou  hocha, 
který  b}^  přistižen,  všelijak  nejapně  se  vymlouvá.  Jáť  věru  nejsem 
z  těch,  kteří  ani  s  otcem  nedovedou  mluvit  přímo  a  svobodně.  Co  nyní 
vám  povím,  chtěl  jsem  zamlčet,  ale  nikoliv  k  vůli  sobě,  nýbrž  k  vůli 
ní,  z  šetrnosti,  kterouž  bych  považoval  za  povinnost,  kdyby  nebylo  ne- 
bezpečí, že  ji  budete  míti  v  horším  podezření,  když  plnou  pravdu  ne- 
povím. Nuže  vězte  tedy:  Adelaida  upjala  se  na  mne,  aby  mi  učinila 
horoucí  vyznání,  vyznání  tak  vášnivé,  že  jsem  o  podobném  ještě  ani 
nečetl.  Když  jsem  jí  pak  odpověděl,  že  ji  nemiluji,  zmocnilo  se  jí 
takové  zoufalství,  že  se  chtěla  se  skály  vrhnout.  Myslel  jsem,  že  je 
chorobně  rozčilena,  a  abych  možnému  snad  neštěstí  v  den  pro  vás  tak 
slavnostní  zabránil  a  Adelaidu  z  vášnivého  poblouzení  později  zvolna 
vj^vésti  mohl,  vrátil  jsem  jí  naději,  ale  protivyznání  jsem  neučinil.  Ona 
se  upokojila,  a  já  myslím  po  tu  chvíli,  že  jsem  vykonal  jen  humánní 
povinnost.     Toť  vše!" 

Hrabě  poslouchal,  zase  o  stůl  opřen,  a  trpce  se  usmíval;  ale 
z  cukání  svalů  na  jeho  tváři  bylo  vidět,  že  v  něm  celá  sopka  vře  a  že 
se  neobyčejnou  silou  přemáhá.  Když  byl  Alexandr  domluvil  a  ki'átká 
přestávka  uplynula,  pravil  zase  hrabě  s  nuceným  klidem : 

„A  mohl  bys  ji  milovat,  Sašo?" 

„Už  nikoliv,  otče!  Snad  bylo  by  to  možné  bývalo,  kdybych  v  ní 
nebyl  seznal  zlého  démona  naší  rodiny ! "  odpověděl  Alexandr  s  patrným 
úmyslem,  aby  řeč  dále  posunul. 

„Zlého  démona  rodiny,  co  tím  chceš  říci?"  otázal  se  ostře  a  přísně 
hrabě. 

„Nic  jiného  otče,  než  co  na  výsledcích  její  činnosti  zcela  patrně 
se  jeví,"  odpověděl  chladně  ale  důrazně  Alexandi*.  „Ta  žena,  sledujíc 
své,  snad  nikoliv  nečestné,  záměry,  pracovala  o  rozkladu  naší  rodiny. 
Nechci  říci,  že  to  činila  úmyslně  a  vědomě,  jsem  naopak  přesvědčen, 
že  měla  při  všem  úmysl  dobrý,  ale  proto  přece  nemění  se  můj  úsudek, 
že  byla  naší  rodině  zlým  démonem." 

„Tvá  řeč  je  nejasná,  Sašo,  a  skoro  zdá  se  mi,  že  pro  mne  urážlivá!" 
připomenul  vždy  více  a  více  se  přemáhaje  starý  hi-abě.  „Dosud  řídím 
rodinné   záležitosti   já,    a  poněvadž    ty   sám   všeliký  poměr  k  Adclaidé 
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popíráš,  čí  pomocí  byla  by  tu  zlou  sílu  mohla  osvědčovat,  ne-li  pomocí 
mou?  A  o  jakých  to  výsledcích  její  činnosti  mluvíš?" 

„Otče!"  zvolal  hlasem  o  něco  povznešenv-ni  Alexandr,  „dovolte, 
abych  v  tuto  vážnou  a  pro  osud  naší  rodiny  snad  rozhodující  chvíli 
promluvil,  jak  svědomí  mi  káže.  Jsem  dalek  toho,  abych  snad  chtěl 
porušiti  hlubokou  úctu,  kterouž  jsem  vám  povinen,  avšak  blaho  naše 
společné  klade  mi  na  jazyk  slova,  jež  snad  nepíijemně  se  dotknou  vašeho 
sluchu.  Stane-li  se  tak,  otče:  pro  svou  nepochybnou  lásku  k  nám, 
svým  dětem,  přemozte  svůj  cit  a  uvažte  má  slova  myslí  tak  chladnou 
a  nepředpojatou,  jak  vašemu  vznešenému  duchu  přísluší.  Otče !  Vy  sám 
jste  to  řekl:  ano,  vaší  pomocí  osvědčila  ta  děva  svou  sílu  podvratnou! 
Její  ki-ása  a  ve  všem  imposantní  zjev,  její  duchapluost  a  skutečné  dřívější 
zásluhy  o  naši  rodinu  osvědčily  na  vaši  ve  velkých  rysech  založenou 
povahu  vliv  tak  mocný,  že  z  toho  vzešla  skutečná  škoda,  ba  bojím  se, 
abych  nemusel  později  í-íci  —  pohroma!  Nešlehejíe  mne,  otče,  blesky 
svých  očí,  ještě  jsem  nedomluvil!  Slova  má  jsou  prosta  vší  nešetrnosti 
k  vám,  jest  to  jen  iitok  na  vaše  zlaté  srdce,  a  na  to  máme  přec  právo, 
já  i  Zenaida!  Ano  Zenaida,  vaše  chlouba  a  pýcha,  mluví  to  k  vám 
mými  ústy.  Otče !  Na  ni  osvědčil  se  neblahý  vliv  Adelaidy,  neboť  vaše 
láska  k  ní  byla  by  se  zajisté  dříve  jejího  srdce  optala,  než  by  ji  byla 
zasnoubila.  Dopřejte  mi  domluvit,  otče!"  zvolal  všecek  již  rozohněn 
Alexandi",  \ida,  že  otec  posunky  činí,  jakoby  ho  chtěl  v  řeči  přeinišit. 
„Nežádám,  abyste  moje  slova  potvrdil,  ale  tlumočím  jen  svoje  i  její 
přesvědčení,  když  pravím  :  nikoliv  vy,  otče  —  A  d  e  1  a  i  d  a  zasnoubila 
Zenaidu  s  knížetem  Tumeněvem!  A  Aíte,  otče,  co'  toto  zasnoubení  zna- 
mená? Ono  znamená  zmar  života,  na  kterémž  mi  více  záleží,  než  na 
vlastním  mém  životě,  ono  znamená  otravu  té  nejspanilejší  duše,  jakou 
jsem  kdy  seznal,  ono  znamená  vraždu  bytosti,  na  kteréž  se  ve  vaší 
podobě  obraz  boží  zrcadlí !  Zasnoubení  Zenaidy  s  knížetem  Tumeněvem 
jest  dýka,  nasazená  na  srdce  vaší  božské  dcery.  Chcete,  otče,  tu  dýku 
dorazit,  máte  dosti  odvahy  na  vi-aždu  tak  neslýchané  krutou?  Není 
možná!  Vy  nejste  katau  mé  Zenaidy,  vy  jste  její  laskavý  otec,  a  proto 
znišíte  ono  zasnoubení,  neboť  vězte:  Zenaida  děsí  se  toho  ženicha, 
jehož  nenávidí!" 

Hrabě  Dimitrij  Korsakov,  jemuž  mezi  ohnivou,  vždy  mocněji  stou- 
pající řečí  syna  Alexandra  žíla  na  čele  silně  byla  naběhla,  stál  hi"ozivě 
vzpřímen  proti  smělému  řečníku,  a  z  vlnobití  citů,  jež  tváří  mu  škubalo, 
obočí  ježilo  a  prsa  dmulo,  bylo  patrno,  že  byla  duše  jeho  synovou  řečí 
s  několika  stran  bolestně  uštknuta  a  strašně  pobouřena.  Stál  mlčky, 
v  rozechvění  těžce  dýchaje  a  napnutím  posledních  sil  se  přemáhaje,  až 
posléz  slova  přece  na  povrch  se  prodrala  a  on  hlasem  k  nepoznání 
sevřeným  promluvil: 

„Synu,  kdyby  mne  tvůj  zápal  —  to  nadšení  pro  sestru  —  lépe 
nepoučovaly  —  kdybych  —  neviděl  —  že  šílenství  —  tvou  mladou 
hlavu  —  schvátilo  —  musel  bych  soudit  —  že's  přišel  —  abys  mne 
—  svou  řečí  zavraždil  —  a  já  musel  bych  —  učinit,  co  proti  — 
každému  útočníku  —  je  dovoleno  —  hlavu  ti  rozpoltit!" 

Vypraviv  těžce  tato  slova  ze  sebe,  ztišil  se  hrabě  aspoň  tak,  že 
volněji  dýchati  a  souvisleji  mluviti  mohl. 
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„Alexandre,"  pokračoval  pak,  „takovou  řečí  neodvážil  se  ještě 
nikdy  nikdo  na  mne  promluvit.  Kolik  slov,  tolik  dýk  do  duše!  Hněv 
můj  je  nesmírný,  a  jen  té  velmocné  síle  přírody,  která  dítě  chrání  před 
zle  trestající  rukou  otcovou,  mám  co  děkovat,  že  tomu  hněvu  ovládám, 
že  jsem  s  to  samu  sobě  odolat.  Snad  ani  nevíš,  ba  nevíš,  neboť  ne- 
můžeš vědět,  jak  zle  jsi  mé  nitro  rozsápal!  Jdi,  odejdi,  ať  se  zase 
upokojím ! " 

„Otče!"  zvolal  prosebné-důrazuým  hlasem  Alexandr.  „Lituji,  že 
jsem  vás  tak  pobouřil,  ale  nemohl  jsem  vás  tím  rozčilením  ušetřit. 
Stalo  se,  co  státi  se  muselo,  a  myslím,  že  jo  to  nejhorší  již  překonáno. 
Proto  neodejdu,  nýbrž  setrvám,  abych  svou  úlohu  dokončil.  Otče,  nikoliv 
co  žalobník,  co  prosebník  předstoupil  jsem  před  vás,  co  orodovník  za 
sestru,  kteráž  neměla  ani  síly  ani  odvahy,  aby  sama  nejprv  před  vás 
předstoupila  a  o  zlomení  vašeho  úmyslu  se  pokusila.  Otče,  vy  nechcete 
přec,  aby  vaše  milovaná  Zenaida  byla  nešťastna!  Ale  ona  byla  by 
svrchovaně  nešťastna,  kdyby  se  musela  státi  chotí  toho  knížete.  Před- 
stavte si  ji,  a  musí  se  vám  jí  zželet:  je  tak  spanilá,  šlechetná,  dobrá, 
tichá,  vlídná  a  moudfá,  a  za  to  všechno  nemělo  by  jí  býti  dopřáno 
ani  kusá  manželského  štěstí !  Ba  co  dím,  ať  by  si  jí  ho  nebylo  dopřáno, 
ale  ona  má  býti  naopak  spoutána  svazkem,  kterýž  by  se  jí  státi  musel 
nesnesitelnou  trýzní.  Otče,  to  není,  to  nemůže  být  vaším  úmyslem! 
Pravda-li,  vy  upustíte  ode  všeho  nátlaku  na  její  vůli,  vy  odvoláte  slovo 
knížeti  dané?" 

„Přílišně  zneužíváš  mé  trpělivosti,  Sašo!"  odpověděl  míi-něji 
už,  ale  přec  ještě  se  značným  sebezapřením  starý  hrabě.  „Kdybych 
nebyl  již  od  rána  připraven  na  to,  co  přijíti  mělo  a  skutečně  také  se 
dostavilo,  zle  byl  bys  se  svou  řečí  pochodil.  Ale  nyní  jdi  už  a  pošli 
mi  sem  Zenaidu.     Ani  slova  více!" 

Alexandi*  vida,  že  by  již  přes  míru  bylo,  kdyby  i  dále  ještě 
na  otce  naléhal,  poklonil  se  mlčky  a  odešel.  Hrabě  pak  začal  opět 
pmCce  po  komnatě  přecházet  a  sám  s  sebou  polohlasně  rozmlouvat. 
Za  chvíli,  když  se  byly  v  předsíni  zase  ki"oky  ozvaly,  stanul ;  opřel  se 
opět  o  malachitový  stůl,  stiskl  čelo  do  dlaně  a  povzdechl  si:  ^Teď  při- 
chází teprv  to  nejhorší!" 

Ve  dveřích  objevila  se  v  prostém  domácím  rouše  Zenaida  a  za 
ní  vešel  Alexandr,  Hrabě  podíval  se  na  syna  přimhouřenýma  očima, 
usmál  se  pak  hrdé,  pohodil  hlavou  a  obrátil  se  na  Zenaidu.  Tato 
vidouc,  že  otec  napohled  klidně  o  stůl  se  opíi-á,  popošla  rychle  několik 
kroků  do  kabinetu,  uklonila  se  lehce  a  pravila  líbezným  ale  poněkud 
stísněným  hlasem:   „Otče,  co  poroučíte?" 

Hi'abě  pohledl  ua  ni  skoumavě  a  v  mlhavém  lesku  jeho  očí  bylo 
pozorovat,  že  zápasí  v  jeho  nitru  přísnost  s  něžností.  Jak  zápas  teu 
dopadl,  ukázala  následující  rozmluva  mezi  hrabětem  a  Zenaidou. 

„Zenaido,"  tázal  se  vážně  a  přísně  otec,  „je  pravda,  co  mi  o 
tobě  povídají?" 

„Otče,"  odpověděla  oslovená,  „ačkoliv  tuším,  o  čem  řeČ  bude, 
nevím  přece,  nač  zejména  myslíte.  Smím-li  vás  prosit,  položte  mi 
otázku  jasnější." 

„Praví  mi,  že  nemiluješ  knížete  Tumeněva." 
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„Nemiluji,  otče!" 

„Z  toho  bych  si  ještě  mnoho  nedělal.  Neboť  láska  může  se  po- 
zději dostavit,"  prohodil  lehce  hrabě  a  poki-ačoval:  „Ostatně  je  zkuše- 
ností celého  lidstva,  že  i  největší  láska  v  manželství  se  ochlazuje ;  vášeň 
se  musí  vjkouřit  a  šfastné  manželství,  zbyla-li  aspoň  upí-ímná  náklon- 
nost. Střízlivá  náklonnost  je  fundament  manželství,  nikoliv  horující 
vášeň!" 

„Otče,"  odpověděla  Zenaida,  „věřím,  že  horující  láska  ochiadnouti 
a  střízlivé  náklonnosti  ustoupiti  musí.  Věřím,  poněvadž  to  \j  pravíte. 
Ale  pak  je  ona  náklonnost  jen  pozůstatkem  prvotní  lásky,  a  co  zbude 
v  manželství,  nebylo-li  dříve  ani  lásky?" 

„Náklonnost,  milá  dcero,  vyvinuje  se  samostatně  a  nezávisí  nikterak 
na  mladické  vášni.  Avšak  nechme  toho  planého  mluvení.  Tolik  rozumu 
máš  zajisté,  abys  pochopila,  že  můžeme  časem  náklonnost  pocítit  i  ke 
člověku,  pro  kterého  jsme  dříve  ani  dost  málo  necítili.  Ostatně,  ta  celá 
věc  u  nás  odpadá.  Jako  jsou  v  panovnických  rodinách  sňatky  věcí 
politiky  a  nikoliv  lásky,  tak  rozhodují  i  v  naší  společnosti  rodinné 
tradice  a  nikoliv  obyčejné  životní  pudy.  Že  tedy  knížete  nemDuješ, 
není  mi  žádnou  překážkou!" 

„Ale  otče,  já  ho  nenávidím!"  zvolala  s  rostoucí  odvahou  Zenaida 
vidouc,  že  by  jinak  zase  podrobiti  se  musela. 

„Nevěřím  tomu!"  odpověděl  přísně  hrabě.  „K  nenávisti  nemáš 
žádné  příčiny.  To  ti  někdo  namluvil !  Jsi  ještě  nezkušené,  naivní  děvče 
a  věříš,  co  ti  kdo  lichotivě  našeptává.  Já,  otec  tvůj,  pravím  ti,  že  není 
možná,  abys  bez  příčiny  nenáviděla  muže  urozeného  a  čestného.  Tvá 
domnělá  nenávist  je  pouhý  citový  přelud,  a  nesti-pím,  abys  o  ní  déle 
mluvila ! " 

Mezi  touto  řečí  popošel  Alexandr  tiše  ku  předu  a  postavil  se 
stranou  mezi  hraběte  a  Zenaidu,  tak  aby  tato  i  na  něho  viděla  a  z  jeho 
pohledu  odvahu  čerpati  mohla.  Hrabě  povšiml  si  toho,  ale  neříkal 
zase  nic.  Byloť  zajisté  pod  jeho  důstojností,  aby  na  jevo  dal,  že  se 
snad  vlivu  svého  syna  bojí. 

Zenaida  stála  se  sklopenýma  očima  a  mlčela.  Hrabě  pak,  vida, 
že  by  na  další  nějaký  projev  okřiknuté  dcery  marně  čekal,  postoupil 
o  krok  blíže  a  pravil  laskavým  tónem: 

„Nuže,  Zenaido,  myslím,  že  je  mezi  námi  věc  už  vyřízena?" 

Zenaida  pozvedla  oči,  a  pravila  naivně : 

„Jaká  to  věc,  otče?" 

„Že  nebudeš  ani  v  myšlenkách  již  proti  svému  sňatku  nic  namítat 
a  žádných  popuzujících  řečí  poslouchat!"   odpověděl  důrazně  hrabě. 

„Ale  otče,"  namítala  prosebně  contessa,  „já  ho  nemiluji,  nebudu 
ho  nikdy  uávidět!" 

„To  se  všechno  podá,"  zvolal  ostře  hrabě,  „až  jen  budeš  jeho 
ženou !" 

Zenaida  pohledla  stranou  na  bratra,  sevřela  chvějící  se  rty,  po- 
hledla zalitýma  očima  na  otce  a  zvolala  bolestně  a  odhodlaně: 

„Ale  já  jeho  ženou  nikdy  nebudu!" 

„Jakže?"  rozkřikl  se  zlostně  hi*abě  a  žíla  na  čele  mu  opět  na- 
běhla.    „Tedy   zjevný   odboj?     Písklata  se  spikla  proti  orlovi!     Nuže, 
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xikážu  vám,  že  zde  ještě  mocnou  rukou  žezlo  di"žím.  Nesuesl  jsem 
nikdy  odporu,  snesu  ho  tím  méně  nyní,  kdy  zároveň  o  mou  čest  se 
hraje !  Myslíte  si  snad,  odbojná  mládež,  že  z  Dimitrija  Korsakova  šaška 
učiníte?  Myslíte  si,  že  hrabě  Korsakov  potupně  odvolá  slovo,  jež  byl 
slavně  dal  před  tolika  svědky?  Myslíte  si,  že  Dimitrij  Alexandi'o\ič 
babsky  se  podi'obí  nástraze  svého  sluhy?  Vím,  odkud  vítr  věje,  mladý 
pane  hrabě,  a  vy,  upejpavá  contesso!  Na  štěstí  přibrali  jste  si  nejap- 
ného spojence,  kter}'  vám  před  časem  karty  odkryl.  Již  ráno  vyblebť 
mi  Mikuláš,  že  se  chce  contessa  stát  paní  Sologubovou !  Hahahahaha ! 
Myslíte  to  do  opravdy,  slečno?  Mluvte  přec,  vyznejte  se  mi  ze  své 
horoucí  lásky!" 

Zenaida  byla  tímto  neočekávaným  obratem  tak  překvapena,  že  by 
byla  v  úplné  pomatení  klesla,  kdyby  nebyl  Alexandr"  na  blízku  býval 
a  kdyby  nebyl  hrabě  svá  poslední  slova  provázel  potupným  smíchem, 
který  všechnu  její  lásku  k  Sologubovi  a  všechnu  její  hrdost  mocně 
rozdmýchl.  Zenaida  vztýčila  hrdě  hlavu,  tvář  její  vzplanula  ohněm  a 
měkké  oko  její  zasvítilo  sálavým  leskem  nadšení. 

„Otče,"  zvolala  \Ťelým  slavnostním  hlasem,  „váš  potupný  smích 
je  olej  do  ohně !  Smějte  se  anebo  kliite  mi :  ano,  já  miluji  Rostislava, 
miluji  ho  se  vší  vroucností  duše,  a  žádná  moc  na  světě  není  dosti 
silná,  aby  mi  tu  lásku  ze  srdce  vyrvala!" 

Hrabě  zadíval  se  prese  všechno  rozčilení  s  jakýmsi  podivením  na 
dceru  a  jakoby  byl  rázem  zase  klidu  nabyl,  prohodil  chladně  a  s  ironi- 
ckým úsměvem: 

„Jaký  to  heroismus,  contesso!  Člověk  by  myslel,  že  vitlí  Marii 
8tuartku!  Kde  vzalo  se  to  nadšení?!  Vidím,  že  dovedete  milovat,  a 
proto  odevzdám  vás  s  tím  větším  klidem  knížeti  Tumeněvu!"  Na  to 
přikročil  hrabě  k  Zenaidě  a  nadzvednuv  jí  lehkým  trhnutím  ruky  bradu 
prohodil  kousavě: 

„Na  Sologuba  zachováte  si  jen  krásnou  upomínku!" 

„Otče!"  vykřikl  v  tom  s  velkým  pathosem  Alexandi-.  „Nedotýkejte 
se  posměšně  mé  sestry!  Nemáte-li  srdce  pro  její  blaho  ani  smyslu  pro 
její  vznešenost,  jsem  tu  já,  abych  chránil  aspoň  její  důstojnost!" 

Hrabě  obrátil  se,  tvář  jeho  vzpychnula  nesmírným  hněvem,  po- 
kročil k  synu  a  slova  nepromluviv  vyCal  mu  do  tváře  prudký  políček. 
Na  to  zachvěl  se,  jakoby  se  byl  svého  činu  zděsil,  zbledl  a  hledě  vy- 
třeštěným zrakem  na  potupeného  syna,  ustupoval  zvolna  nazpět  ke 
stolu.  Nastala  přestávka,  trapnější  minulé  trapné  rozprávky.  Zenaida 
hleděla  s  úžasem,  soustrastí  a  obdivem  na  svého  bratra,  ale  ten  stál 
klidně  na  svém  místě,  jakoby  se  nic  nebylo  stalo  a  upíral  tázavý  zrak 
svůj  na  ustupujícího  otce. 

Po  chvíli,  když  se  zdálo,  že  hrabě  zase  klidné  rozvahy  nabývá, 
promluvil  Alexandr  vážně  a  pevné,    dosud  s  místa  se  nehýbaje  : 

„Otče,  poprvé  uviděl  jsem  vás  slabého!  Jak  toho  lituji!  Za  mou, 
pravím  to  směle,  posvátnou  lásku  k  sestře,  v  jejíž  tváři  váš  vznešený 
obraz  zbožňuji,  plane  mi  na  líci  vaše  svrchované  opovržení.  Potupil 
jste  mne,  jako  dosud  nikoho  na  světě.  Nereptám  proti  té  potupě. 
Snáším  ji  rád  pi-o  zbožňovanou  sestru,  ale  obět  ta,  pravím  vám,  nesmí 
zůstati  marnou !  Jste  mi,  otče,  dlužen  zadostučinění,  já  se  o  ně  hlásím : 
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oddejte  Zenaidu  nejšlechetnějšímu  po  vás  muži,  jejž  zdi  tohoto  zámku 
hostí,  požehnejte  sňatek  Zenaidy  a  mého  přítele  Rostislava!" 

Hrabě  odvrátil  se,  odstoupil  k  oknu  a  začal  pak  v  zamyšlení  po 
komnatě  přecházet.  Zenaida  a  Alexandr  očekávali  s  napnutím  a  nikoliv 
bez  naděje  otcova  konečného  rozhodnutí.  Ale  ten  přecházel  dlouho 
hřmotným  ki-okem  semo  tamo  a  tvář  jeho  zůstávala  zachmuřena.  Ko- 
nečně zastavil  se  před  synem  a  pravil  pe\Tiě  a  úsečně : 

„Keoddám !" 

„Pak  oddám  mu  ji  já  sám!"  zvolal  velkým  hlasem  Alexandr. 

„Co  že,  ty,  zbůjníku?!"  vykřikl  hrabě  a  tvář  jeho  vzpychnula 
znovu  plamenným  hněvem. 

pTak  jest,  otče!"  odpověděl  Alexandr.  „Kde  otec  otcem  býti 
nechce,  musí  být  otcem  bratr !  Ohlašuji  vám,  otče,  slavnostně,  že  nebude 
Zenaida  kněžnou,  nýbrž  ženou  Sologuba !  Zdědil  jsem  po  vás  energii 
a  stavím  svou  vůli  proti  vůli  vaší!  K  tomu  mám  mocného  spojence: 
lásku,  a  musel  by  sám  ďábel  zaskočit,  aby  se  o  svatý,  lesklý  štít  lásky 
nerozbila  vaše  nešťastná  umíněnost!" 

„Ven!"  zařval  hrabě.  „Piyč  mi  s  očí,  zbůjníku,  ať  neposkvrním 
svých  rukou  vlastní  zvrhlou  ki-ví!  .  .  .  Pryč,  velím!  .  .  .  Nepůjdeš?!"  ... 

To  zvolav  hnal  se  hrabě  jako  rozsápaný  lev  na  syna,  který  upřeně 
na  něho  hledě  s  místa  se  nehýbal.  Y  otcově  ruce  mihl  se  jezdecký  bičík 
a  nebylo  poch3bnosti,  co  otec  chce  učinit.  To  uzřevši  Zenaida,  zasko- 
čila hraběti  cestu,  vzpřímila  se,  \7pnula  svá  krásná  prsa,  nachýlila 
hlavu  nazpět  do  týlu,  upjala  oči  vzhůru  do  jeho  tváře  a  zvolala  jako 
raněná  lvice: 

„Ani  o  ki'ok  dále,  otče!  Dříve  musíš  mne  povalit,  než  se  ještě 
Alexandra  dotkneš !  Zdviháš  bič  na  mne  ?  Nuže,  dovrš  své  dílo :  šlehni 
mne,  zde  moje  tvář!" 

Byla  to  zrovna  zoufalá  energie,  s  kterouž  contessa  tato  slova  ze 
sebe  vyi-azila.  Tu  ukázalo  se,  že  i  v  ní  vře  horká  krev  Korsakových. 
Hrabě  spustil  bičík,  vytřeštil  oči,  zavrávoral  nazpět  a  spustil  se  těžce 
.do  tvrdého  křesla. 

Zase  nastala  trapná  přestávka,  po  kteréž  se  hrabě  opět  vzchopil 
a  mrazivě  krutým  hlasem  zvolal:  „Alexandře,  v  den  svatby,  uviděv 
ověnčení  Zenaidy  po  boku  knížete,  opustíš  navždy  dům  otcovský !  A  nyní 
velím  naposledy:  odejděte!" 

„Otče!"  odpověděl  hrdě  Alexandr.  „Vy  jste  mne  jen  předešel! 
Syn,  jenž  otcem  takto  byl  zneuctěn,  nemá  otce!  Pane  hrabě,  já  odejdu, 
ale  kdy  se  mne  zlíbí!" 

Na  to  pojal  Zenaidu  za  ruku  a  vytáhl  ji  násilně  z  kabinetu. 

Starý  hrabě  se  uvnitř  divoce  zasmál. 

XII. 

Obvyklá  schůze  u  poledního  čaje  čili  tak  zvaná  snídaně  byla 
rozbita :  nedostavili  se  z  členů  hraběcí  rodiny  nikdo.  Rozumí  se  samo 
sebou,  že  tato  událost  v  zámku  neobyčejnou  spůsobila  sensaci.  AJe 
příčiny,  proč  hrabě,  Zenaida,  Alexandi',  Adelaida  a  Mikuláš  se  nedo- 
stavili, neznal  nikdo.     Tím  více  se  ovšem  hádalo.     Jen  dva  lidé  věděli, 
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proč  se  to  stalo :  j;l  a  Sologub.  Avšak  Sologob  sám  byl  také  do  proudu 
stržen,  neboť  záhy  po  snídani  byl  mu  doničen  list,  ve  kterémž  mu 
hrabě  za  dosavadní  služby  děkoval  a  zároveň  nařizoval,  aby  den  po 
svatbě  zámek  opustil  a  jinde  působiště  si  vyhledal.  Sologub  byl  na 
všechno  připraven  a  proto  překvapila  ho  ještě  i  tato  forma  vypovězení. 
Očekával  výpověď  mnohem  bezohlednější.  Vešel  ke  mně  do  pokoje  a 
ukazuje  mi  list  hraběte  Korsakova,  pravil  s  trpkým  úsměvem:  „Vidíte, 
kdo  lépe  prorokoval?" 

„Ano,  vy  jste  prorokoval  lépe,"  odpověděl  jsem  s  nemenší  trpkostí. 
flAle  kdož  by  se  byl  nadál,  že  hi'abě  raději  svými  dětmi  a  vším,  snad 
i  sám  sebou  povrhne,  než  aby  upustil  od  úmyslu,  kterj-ž  v  něm  uzrál 
v  okamžiku,  jak  se  mi  zdá,  úplné  nepíičetnosti  smyslové.  Jsem  pře- 
svědčen, Rostislave  Sergějeviči,  že  nyní  sám  proto  mnoho  trpí  na  duši, 
a  že  jeho  vnitřní  zápas  dosud  není  vybojován.  Dokud  neuvidím  Zenaidu 
v  svatební  koruně  po  boku  knížete,  nevzdám  se  naděje,  že  se  hrabě 
přec  ještě  jinak  rozhodne!" 

„Jste  blouznílek,  příteli!"  odpověděl  skoro  nevrle  Sologub.  „Vy 
neprohlédl  jste  dosud  povahu  starého  hraběte.  Že  by  se,  jak  myslíte, 
sám  nad  svým  rozhodnutím  trápil,  naprosto  nevěřím ;  neboť  kdyby  si  byl 
vědom,  že  skutečně  něco  zlého  činí,  upustil  by  okamžitě  od  svého  zá- 
měru. Nechť  si  má  chyby,  předsudky  a  vášně  jakékoliv,  to  nedopustím 
nikdy  na  něho,  že  by  byl  s  to  učiniti  něco  zlého  vědomě.  Jeho  názoiy 
jsou,  příteli,  jiného  spůsobu,  než  naše.  Což  jest  mu  překažená  láska 
mladistvé  dcery?  On  sám,  který  již  tolik  miloval  a  toliki'áte  byl  sklamán, 
považuje  zřeknutí  se  lásky  jen  za  mírné  sebezapření,  kterýmž  je  člověk 
povinen  svému  stáří,  stavu  a  rodu.  Mimo  to  je  aristoki"at  světa  znalý 
a  tvrdí,  že  je  mezi  aristokraty  manželství  z  pravidla  jen  věcí  fonnální 
a  že  tudíž  tak  zvané  manželství  bez  lásky  v  kruzírh  šlechtických  nejen 
žádným  neštěstím,  nýbrž  ani  ničím  neobyčejným  není.  A  při  takovýchto 
názorech  chtěl  byste  ještě  očekávati  nějakého  obratu?" 

„A  vy  vzdáváte  se  již  naprosto  všeliké  naděje,  nechcete  učinit 
již  žádného  pokusu,  abyste  Zenaidu  vyprostil  a  sebe  šťastným  učinil?" 
tázal  jsem  se  s  neochabujícím  účastenstvím. 

„Vzdávám  se,  příteli,"  odpověděl  Sologub,  „neboť  vím,  že  je 
všechen  odpor  marný  a  že  si  Tumeněv  Zenaidu  již  dozajista  povede 
do  chrámu." 

„Zapomínáte  přece  na  jednu  maličkost,"  pravil  jsem  mu  se  skou- 
mavý'm  pohledem.  „Aby  ji  kníže  do  chrámu  vésti  mohl,  musí  zde 
Zenaida  býti:" 

Vyvalil  na  mne  oči,  ve  kterýchž  se  mu  pojednou  opět  zajiskřilo 
a  zvolal:  „Toť  pravda  nad  slunce  jasnější!  A  myslíte,  že  by  se  Zenaida 
chtěla  vzdálit?" 

Pokrčil  jsem  rameny  a  prohodil:  „Promluvte  s  ní,  láska  bývá 
všeho  schopna!" 

Sologub  povstal  rychle,  chopil  se  klobouku  v  stisknuv  mi  ruku 
odcházel. 

„Rostislave  Sergějeviči,"  volal  jsem  za  ním  do  dveří;  „jen  opatrně!" 

„Buďte  bez  stai*osti!"  odpověděl  a  odkvapil. 

*  * 
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Následovalo  několik  dní  velice  nudných:  všechny  ruce  v  zámku 
pracovaly  o  přípravách  ke  svatbě  a  všechna  ústa  také  jen  o  tom  mlu- 
vila. Ale  z  členův  rodiny,  pokud  možná  bylo,  nikdo  s  nikým  nemluvil, 
nikdo  na  nikoho  se  neusmál.  Bylo  patrno,  že  byly  rodinné  svazky 
zpřetrhány.  Rozklad  tichý,  ale  úplný.  Bylo  mi  nevolno  v  šumném 
ruchu  pracujícího  služebnictva,  kterýž  tak  trapnou  protivu  tvořil  k  bez- 
účastné  zádumčivosti  těch,  kteří  se  při  podobných  příležitostech  nejvíce 
mají  veselit.  Mám  vypravovat,  jaké  se  všechno  konaly  přípravy?  Není 
možná.  Mněť  protivilo  se  to  všechno  tak  velice,  že  se  mi  i  sama 
upomínka  nyní  ještě  hnusí.  — 

Ye  velkém  sále  pr\'ního  patra  byla  na  odiv  vystavena  výbava  cou- 
tessy  Zenaidy,  a  vesničané  dostavili  se  hneil  prodlením  pi-vního  dne 
výstavj'  do  jednoho,  od  starců  až  po  nemluvňata,  aby  se  podivili  tomu 
nádhernému  bohatství.  Nikdo  neodolal  zvědavosti,  každý  se  přisel  aspoň 
na  chvíli  podívat,  —  jen  jedna  osoba  prahu  výstavního  salónu  nepře- 
ki-očila,  jen  jedna  osoba  výbavy  ani  nespatřila  a  vidět  nechtěla :  Zenaida 
sama.  Jaký  to  tragický  příznak  situace !  Když  se  mi  o  tom  vyprávělo, 
byl  jsem  pohnut  až  k  slzám. 

Jinak  nejevilo  se  nikde  nic  nápadného,  a  hrabě  byl  už  přesvědčen, 
že  se  všichni,  jichž  se  týkalo,  s  osudem  smířili  a  jeho  vůli  s  resignací 
podi"obili.  Já  sám,  ačkoliv  do  tajností  hraběcí  rodiny,  více  než  potřebí 
bylo,  zasvěcen,  začínal  jsem  již  věřit,  že  bude  vůle  hraběte  Korsakova 
do  poslední  písmeny  bez  překážky  provedena.  Jediná  osobnost,  která 
ve  mně  dosud  ještě  jakési  podezření  budila,   byla  Adelaida. 

Chystala  se  na  odjezd  a  všichni  lidé  v  zámku  věděli  už,  že  zá- 
roveň s  contessou  a  sice  na  vždy  odejede.  Loučíc  se  příležitostně 
s  každým  několika  laskavými  slovy,  podělovala  všechny  něžnými  dárky 
na  památku.  Ale  vedle  toho  zpozoroval  jsem,  že  s  některými  služeb- 
nými duchy  obzvláště  důvěrně  vyjednávala,  a  tu  vzniklo  ve  mně  ihned 
podezření,  že  je  za  jakýmsi  účelem  podplácí.  Za  jakým  to  účelem, 
bylo  arci  těžko  hádat,  a  seznal  jsem  teprv,  když  se  byly  sběhly  závě- 
rečné události,  jež  tuto  stručně  chci  vj^irávět. 

Bylo  odpoledne  třetího  dne  před  svatbou.  Adelaida  procházela 
se,  jakoby  část  po  části  se  svými  upomínkami  se  loučila,  parkem,  a  oči 
její  byly  chvílemi  zaslzeny.  Právě  stanula  před  dřevěným,  štěpinovým 
domkem  na  nejvyšším  místě  parku  a  hleděla  dolů  do  malebných  skupin 
stromů,  do  kypících  lučin  a  stromořadí,  když  tu  přiběhl  upachtěný 
a  sotva  dechu  popadaje  výrostek  v  lokajské  livreji,  syn  jednoho  ze 
zámeckých  sluhů,  jenž  hlavně  Alexandrovi  k  obsluze  byl  přidělen. 

„  Slečno,  slečno ! "  volal  pln  ochoty,  ale  přece  s  patrným  strachem. 
„Mám  něco,  co  vás  snad  bude  zajímat.  Hledám  vás  už  přes  půl  hodiny 
po  parku.  Zde,  podívejte  se:  s  tímto  lístkem  poslal  mne  mladý  pan 
hrabě  do  vesnice  k  slečně  Seraíině  Akimově.  Dal  mi  stříbrný  i-ubl 
od  cesty,  ale  musel  jsem  mu  svatosvatě  slíbit,  že  ho  nikomu  neukážu 
a  nikomu  neodevzdám,  než  slečně  Akimově.  Splnil  bych  svůj  slib  svě- 
domitě, kdybych  nebyl  díive  svatosvatě  slíbil,  že  vám  o  všem  zprávu 
podám,  cokoliv  hrabě  Alexandi-  nápadného  učiní.  Rozmýšlel  jsem  se 
cestou,  zda-li  bych  přece  jen  hraběte  neměl  uposlechnout,  ale  tu  napadlo 
mi,    že  je  v  panských    domech    pi-vní  povinností    galantnost  a  úslužnost 
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k  dámám.  „Dáma  má  přednost,  rozhodl  jsem  se,  obzvláště,"  vy  se  nebudete 
snad  pro  to  hněvat,  „je-li  tak  ki-ásná  a  hodná  jako  slečna  Adelaida,  hehehe!" 

„Nežvatlej  zbytečné  věci,  Vanko,"  kárala  ho  Adelaida,  „a  dej  sem 
raději  ten  lístek!" 

„Ale  jen  ukázat,  slečno,  jen  ukázat!"  zdi'áhal  se  výrostek.  „Musím 
jej  donést,  kam  náleží.  Mám  něco  přinést  na  důkaz,  že  jsem  jej  odevzdal." 

„To  se  už  nějak  spraví!"  odpověděla  Adelaida  a  vtiskla  mu  peníz 
do  ruky. 

„Ah,  imperiál!"  zav5'skl  si  posel.  „Za  ten  se  již  arci  něco  dá 
spravit!" 

Adelaida  odňala  mu  lístek,  rozřízla  pečlivě  obálku  po  straně  tak, 
aby  se  pro  případ  potřeby  k  nepoznání  zase  dala  zalepit,  vyňala  z  ní 
list,  jenž  nade  všechnu  pochybnost  Alexandrovou  rukou  psán  byl,  a 
četla  po  tichu  : 

„Drahá  Serafino! 
Není  jiné  pomoci,  musíme  učinit,  jak  jsme  se  již  smluvili.  Obrň 
se  vší  láskou  svou,  přemoz  všechnu  bázeň  a  slabost!  Neopustíš  svou 
matku  navždy,  ba  nikterak  ani  na  dlouho.  Jakmile  do  Petrohradu  do- 
jedeme, ba  snad  ještě  dříve,  jakmile  budeme  v  bezpečí,  dáme  svůj  sňatek 
požehnat  a  pak  přijede  tvá  matka  za  námi  do  Petrohradu  a  bude  žíti 
buď  s  námi  anebo  někde  na  blízku  nás.  Jen  žádné  již  rozpaky,  sic 
je  všechno  ztraceno!  Zejtra  přesně  o  půl  noci  zastaví  se  na  cestě, 
vzadu  za  vaším  domkem,  zavřený  kočár  a  bude  Tě  očekávat.  Vsedni 
do  něho  a  o  další  se  již  nestarej.  Já,  Zenaida  a  Sologub  budeme  Té 
očekávat  na  hranici  našeho  panství.  Jsem  pilně  střežen,  nemohu  přijíti 
osobně.  Na  důkaz,  že  jsi  list  obdržela,  odevzdej  poslu  svou  fotografii. 
Na  šťastné  shledání! 

Tvůj 

Alexandr. " 

Adelaida  začala  se  mezi  čtením  třásti,  že  jí  list  div  z  rukou  ne- 
vypadl. Oči  zalily  se  jí  palčivými  slzami  a  prsa  její  pracovala  těžce, 
jako  v  nesmírné  úzkosti.  Kdyby  nebyl  mladý  lokaj  přítomen  býval, 
byla  by  snad  bolestně  zařvala  a  vlasy  s  hlavy  si  rvala. 

„Můj  bože!  Co  je  vám,  slečno?"  tázal  se  starostlivě  výrostek 
v  livreji. 

„Nic,  Vanko,  nic!"  odpověděla  polohlasně  Adelaida,  „Zmocnila 
se  mne  jen  trochu  má  obyčejná  nervosa.  Ale  už  je  zase  dobře!  Ten 
lístek,  Vanko,  si  nyní  podi-žím;  odevzdáš  jej  až  večer." 

„Ale  jak  to,  slečno?"  namítal  posel.  «Vždyť  musím  již  nyní 
přinésti  důkaz,  že  jsem  jej  doručil!" 

„Ten  opatřím  ti  sama,"  pravila  rozčileně  Adelaida.  „Sečkej  zde, 
půjdu  a  přinesu  ti  jej.  Za  půl  hodiny  jsem  zde.  Že's  tak  dlouho  se 
nevrátil,  omluvíš  tím,  že  nebyla  slečna  Akimova  doma,  že's  ji  musel 
hledat  a  t.  d.  Kdyby  někdo  přišel,  schovej  se  tam  do  domku.  Ale 
neodcházej  s  místa!" 

„Ani  se  nehnu,  slečno!"  ujišťoval  výrostek.  „Jen  se  račte  brzy 
vrátit!" 
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Adelaida  odkvapila  rychlým  krokem  a  letěla  jako  větrem  hnaný 
obláček  stinnými  řadami  stromů  do  zámku.  Zde  vyňala  s  fotogi-afického 
alba  podobiznu  Serafiny  Akimovy,  a  než  půl  hodiny  minulo,  byla  již 
zase  nahoře  v  parku,  u  dřevěného  domku  a  odevzdávala  mladému  lokaji 
fotogi-aíii  v  zalepené  obálce. 

„Zde  máš  důkaz  své  věrnosti!"  pravila.  „Donič  jej  mladému  hi'a- 
běti  a  řekni:  „Slečna  měla  z  vašeho  listu,  hraběcí  milosti,  nesmírnou 
radost.  Líbala  jej  vroucně  a  odevzdala  mi  toto  zde.  Jinak  nemám 
vyříditi  pranic." 

„Slyším,  a  zachovám  se  dle  toho,  slečno!"  zvolal  výrostek,  po- 
klonil se  a  odběhl. 

„Spravedlivý  bože!"  zvolala  bolestně  Adelaida,  když  byl  sluha 
odešel,  a  spustila  se  jako  bez  vlády  na  sedátko.  „Ki-utě  tresceš  mne 
za  moje  slabosti!  Jsem  vj^vržena  a  opuštěna,  ode  všech  zrazena!  Yšechno, 
co  přišlo,  mohl  jsi  na  mne  dopustit,  jen  Alexandi-ovu  lásku  kdybys  mně 
byl  zachoval!  —  Já  zpozdilá  měla  jsem  jeho  lest  za  lásku!  Jak  oše- 
metně si  to  se  mnou  zahrál!  —  —  Ale  ne,  to  nemůže  býti,  já  jsem 
se  neklamala:  Alexandi-  mne  přece  miluje!  Avšak  ten  lístek  Serafině?** 
Adelaida  zachvěla  se,  jakoby  ji  byl  mi°áz  projel  a  pokračovala  po  krát- 
kém zamyšlení  v  samomluvě:  „Není  pochybnosti,  on  ji  miluje  více  než 
mne.  Anebo  by  to  byly  jen  úklady?  Snad  je  Alexandr  toliko  hříčkou 
nepřátelské  mně  nástrahy?  Snad  očernili  mne  u  něho  a  roznítili  v  něm 
zášt  proti  mé  domnělé  nevěrnosti  nebo  podlosti  ?  Snad  vrhá  se  Alexandr  do 
náruče  Serafiny  jen  proto,  aby  mne  ztrestal,  aby  mně  tím  větší  bolest 
spůsobil?  Ano,  ano,  tak  tomu  bude!  Ale  čí  dílo  by  to  mohlo  být?" 
Zamyslila  se  opět  na  chvíli  a  pak,  jakoby  se  jí  bylo  rozbřesklo,  udeřila 
se  dlaní  do  čela  a  zvolala:  „Ah,  Sologub!  Já  krátkozraká!  To  mohlo 
mi  přece  hned  napadnouti!  Teď  je  mi  už  všechno  jasno!  V  tom  vás 
poznávám,  šlechetný  Rostislave  Sergějeviči!  Vyspěl  jste  na  mne,  ale 
ještě  nejásejte!  Ještě  jsem  zde  a  zavěsím  se  jako  had  na  vaši  patu! 
Tedy  se  Zenaidou  chcete  prchnout  a  já  se  mám  zoufalým  okem  dívat, 
kterak  mi  Alexandra  unášíte  po  boku  jiné?  Šťastnou  cestu,  pane!  Ale 
což  kdyby  se  nám  podařilo  věc  obrátit:  abych  já  s  Alexandrem  prchla 
a  vy  abyste  se  zaťatou  pěstí  aspoň  domnívati  musel,  že  vám  Tumeněv 
Zenaidu  přece  do  chrámu  odvedl?  Pokusme  se  o  to!  Je  to  bez  toho 
již  poslední  možný  pokus.  Co  mohu  ztratit?  Nic!  A  co  mohu  získat? 
Všechno!  Mohu  si  nazpět  dobyti  lásky  Alexandi-ovy,  neboť  nevěřím,  že 
by  skutečně  pro  mne  byla  ztracena!  Tedy  bez  dalších  rozpaků  k  činu!" 

Po  těch  slovech  zvedla  se  Adelaida  a  šla,  chvilkami  na  hlas  sama 
k  sobě  mluvíc,  volným  ki-okem  zase  do  zámku.  Čím  více  se  k  zámku 
blížila,  tím  stávala  se  klidnější  a  tím  více  vyjasňovala  se  i  její  tvář. 
Uzrál  v  ní  nový  plán,  a  tím  obživla  i  její  naděje. 

Přišedši  do  svých  komnat,  usedla  bez  prodlení  ke  stolu  a  napsala 
list  tohoto  obsahu: 

„Drahá  matko! 

Náhodou  přišla  jsem  na  stopu  tajemství,  kteréž  může  rovnou  měrou 
prospět  mně  i  Vám.  Zachytila  jsem  list,  z  něhož  se  dovídám,  že  chtějí 
Zenaida,  Alexandr  a  Sologub   zejtra  v  noci,    tedy   před  samou  svatbou, 
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prchnouti.  Všechno  je  na  útěk  již  připraveno.  Pamatuji  se,  že  jste  si 
přála,  abyste  mohla  starému  hraběti  nějakou  důležitou  službu  prokázat. 
Zde  máte  k  tomu  příležitost!  Napište  hraběti  list,  a  postarejte  se,  aby 
mu  byl  zejtra  odpoledne  doručen.  V  tom  listě  řekněte  asi  následující: 
„Podařilo  se  mi  zjistit,  že  má  Vaše  dcera,  contessa  Zenaida,  zoufalý 
iimysl,  učiniti  zejtřejší  svatbu  nemožnou.  Jaký  to  úmysl  má,  prozatím 
zamlčím,  abych  Vás  zbytečně  nepobouřila.  Není  toho  ostatně  ani  po- 
třebí. Pouhá  výstraha  zajisté  stačí.  Dejte  contessu  pod  dozor,  aby 
večer  a  po  celou  noc  ani  chvíli  nebyla  sama  sobě  zůstavena.  Kdybyste 
si  ústního  vysvětlení  přál,  nařiďte  jen  šafářce  v  neobydleném  zámku, 
aby  mne  přivedla.  Jsem  šťastna,  že  mi  dopřáno  prokázati  vám  důležitou 
službu  a  t.  d."  Tak  mu  uapište,  ale  o  útěku  nečiňte  pro  všechno  na 
světe,  ani  zmínky!  Zkazila  byste  mi  celý  můj  plán.  Nerozmýšlejte  se 
ani  dost  málo,  nýbrž  učiňte,  jak  Vás  důtklivě  prosí  Vaše 

Adelaida. " 

Tento  list  odnesla  šaťářka  neobydleného  zámku,  která  za  příčinou 
svatebních  příprav  v  sídelním  zámku  vypomáhala  a  —  jak  už  známo, 
za  úplatek  Adelaidě  a  její  matce  věrné  sloužila,  za  soumraku  na  místo 
jeho  určení.  Adelaida  pak  vědouc,  že  se  na  tuto  ziskuchtivou  ženu 
jako  na  samu  sebe  spolehnouti  může,  nabyla  tím  časem  zase  tolik  klidu, 
že  mohla  v  přípravách  na  svůj  odjezd  pokračovat  a  vůči  ostatním  lidem 
v  zámku  tak  prostomyslně  se  chovat,  jakoby  jí  nikdo  nebyl  ani  stéblo 
na  přič  položil.  Večer  pak  u  čaje  počínala  si  s  tak  jemným  taktem, 
že  by  zajisté  ani  největší  psycholog  nebyl  zpozoroval,  že  to  byla  pouze 
maska,  za  kterouž  se  tajilo  mistrně  ovládané  rozčilení. 

Starý  hrabě  přišel  zase  jednou  mezi  nás  a  vida  kolkolem  samé 
klidné  tváře,  rozveselil  se  tak,  že  nine  a  doktora  Skvorcova  vyzval  na 
několik  partií  kulečníku.  Hrál  jistě  a  trefně,  smál  se  a  žertoval,  jako 
by  se  mu  byl  kámen  se  srdce  svalil.  Vyhrával  a  spal  na  to  zajisté 
velice  klidně. 

Minula  noc  a  nastal  den  před  svatbou.  Přípravy  dostoupily  svého 
vrcholu  a  nebylo  snad  jediné  ruky  v  zámku,  kteráž  by  nebjla  pilně 
a  s  chvatem  pracovala.  Proto  byla  obecná  pozornost  rozptýlena  a  nikdo 
nepovšiml  si  toho,  že  slečna  Adelaida  v  obvyklou  ranní  hodinu  do  parku 
odešla  a  prošedši  nejkratším  směrem  romantický  sad  zámecký  na  dnihé 
straně  branku  si  otevřela,  do  polí  vyšla  a  odtud  rychlým  ki'okem  do 
vesnice  se  ubírala.  Vesničané  byli  již  většinou  na  polích  a  potkal-li 
kdo  slečnu,  pozdravil  uctivě  a  šel  dále.  Adelaida  zamířila  k  malinkému, 
ale  čistému  domku  paní  Akimové,  který  v  pozadí  pečlivě  pěstované  za- 
hrádky již  zdáli  co  útulek  něžných  duší  se  představoval.  Prošla  květi- 
novými i  zelinnými  záhony  a  vstoupila  do  \Tiitř. 

Paní  Akimová  byla  sama  ve  světnici  a  poklízela.  Adelaida  po- 
dávala jí  ruku  a  pravila  co  možná  srdečně: 

„Dobré  jitro,  milá  paničko !  Nehněváte  se  snad,  že  vás  již  z  ranní 
práce  vyrušuji?  —  A  kde  máte  slečnu  Seraíinu?" 

„Buďte  mi  srdečně  vítána,  slečno!"  odpověděla  paní  Akimová. 
„Serafina  je  vzadu  za  domkem,  ořezává  révoví.  Smím-li  prosit :  posaďte 
se,  a  dovolíte-li,  zavolám  ji." 
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„Ah  nikoliv,  vzácná  paní,"  odporovala  Adelaida;  „je  mi  to  právě 
vhod.  Musím  dříve  několik  slov  s  vámi  promluvit.  Ale  prosím  vás 
snažně:  nehněvejte  se,  dotknu-li  se  vás  tím  nepříjemně  .  .  .  ." 

„Mluvte  jen,  slečno,  nejsem  nedůtklivá;  v  ti-pkých  zkušenostech 
života  uvykla  jsem  poslouchati  příjemné  jako  nepříjemné,"  pravila  paní 
Akimová  s  tváří  poněkud  již  starostlivou. 

„Yidouc  vás  takto  klidnu  a  pevnu,"  pokračovala  Adelaida,  „při- 
ki"OČím  bez  okolků  hned  k  věci.  Jde  o  to,  nejmilejší  paničko,  abychom 
odvrátili  věc,  která  by  se  vám,  jako  hraběcí  rodině  státi  musela  ne- 
příjemnou." 

„A  ta  by  byla?"   tázala  se  s  napnutím  paní  Akimová. 

„Nebylo  by  vám  zajisté  lhostejno,  kdybyste  ztratila  svou  dobrou, 
něžnou  dceru?"  prohodila  zkoumavě  Adelaida. 

„Můj  bože,  jak  by  mi  to  mohlo  být  lhostejno?!"  zděsila  se  pa- 
nička.    „Ale  co  znamená,  prosím,  ta  poznámka?" 

„Račte  mi  jen  malinko  poshovět,"  odpověděla  Adelaida,  „hned 
vám  všechno  vysvětlím.  Vám  bude  snad  již  známo,  že  se  mladý  hrabě 
v  lehkomyslnosti,  kteráž  syny  z  aristokratických  rodin  vůbec  vyznačuje, 
po  vaší  roztomilé  dcerušce  roztoužil.  Pravím  z  lehkomyslnosti,  poněvadž 
vím,  že  je  už  jinak  zasnouben,  a  sice  nikoliv  proti  své  vůli.  Avšak  ani 
proti  tomu  nedalo  by  se  mnoho  podstatného  namítat,  neboť  proč  neměl 
by  se  hrabě  rozhodnouti  pro  dívku,  která  je  mu  nejmilejší,  a  proč 
neměla  by  aristokratka,  třeba  již  zasnoubená,  ustoupiti  dívce,  která  nad 
ni  vyniká  dary  ducha  i  srdce?  O  to  se  prozatím  také  nejedná.  Ale 
hrozí  jiná  věc :  dověděla  jsem  se  náhodou,  že  přemluvil  mladý  hrabě, 
poněvadž  otec  poměru  s  vaší  dcerou  nepřeje,  slečnu  Serafinu,  aby  s  ním 
uprchlá.  Dovedete  si  pomyslit,  co  by  z  toho  pošlo  —  nic  dobrého 
ani  pro  vás,  ani  pro  slečnu  Serafinu,  ani  pro  mladého  hi"aběte.  Avšak 
nemyslete,  že  je  to  snad  pouhá  fantasie;  vím  to  jistě  a  přišla  jsem  vás 
varovat.  Střežte  Serafinu  dnes  a  následujících  několik  dní,  jako  zřítel- 
nici svého  oka,  sice  stane  se,  co  jsem  naznačila,  a  \y  osiříte!" 

„Spravedlivý  bože!"  zvolala  v  úžasu  paní  Akimová,  „moje  dcera 
byla  by  se  tak  zapomněla?" 

„Upokojte  se,  milá  paničko,"  vpadla  jí  do  řeči  Adelaida.  „Ještě 
není  nic  ztraceno.  Zakročíte-li  rozumně  a  rozhodně,  odvrátíte  snadno 
hrozící  nebezpečí  a  získáte  si  ještě  o  hraběcí  rodinu  velkou  zásluhu.  Jen 
žádné  zbytečné  výčitky,  madame ;  je  potřebí  skutku,  a  sice  rychlého  a 
rozhodného.  Dovolíte-li,  poradím  vám  na  základě  své  znalosti  osob  i  po- 
měrů, jak  by  se  nejpříhodněji  věc  dala  odvrátiti  a  urovnat.  Serafina 
obdržela  včera  večer  od  mladého  hraběte  list,  ve  kterémž  ji  tento  na- 
posledy a  co  nejrozhodněji  k  útěku  vyzývá.  Slečna  nemůže  toho  po- 
příti. Přimějte  ji  tedy  k  tomu,  aby  napsala  Alexandrovi  list,  ve  kterémž 
jeho  návrh  určitě  a  rozhodně  zamítá.  Co  matka  máte  právo  za  takovou 
odpověď  žádat,  a  slečna  učiní  zajisté  svou  povinnost.  Nejlépe  by  bylo, 
kdybyste  sama  diktovala  Serafině  odpověď  dle  tohoto  náčrtku." 

Adelaida  podala  Akimové  list  papíru,  na  kterémž  napsán  byl  návrh 
"řečené  odpovědi.  Paní  Akimová  nasadila  si  brejle  a  přečetši  pozorně 
obsah  listu  pravila  po  krátkém  rozmyšlení: 
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„Je-li  všemu  tak,  jak  jste  mi,  slečno  vypravovala,  bude  toto  zde 
každým  spňsobem  nejpříhodnější  odpovědí.  Ano,  ano,  tak  to  musí  napsat!" 

„Aby  pak  nebylo  pochybnosti,"  pokračovala  Adelaida,  „že  list 
mladému  hraběti  skutečně  bude  doračen,  nabízím  se  vám  sama  za  poslici . 
Serafina  ať  napíše  list  a  odevzdá  jej  vám.  Já  přijdu  po  polednách  zase 
—  vy  postaráte  se  laskavě,  aby  nebyla  slečna  doma  —  vezmu  list  od 
vás,  odevzdám  jej  Alexandrovi  a  zařídím  vše  ostatní  tak,  aby  nezůstalo 
na  vás  a  vaší  dceři  ani  stínu  žádného  podezření.  Až  se  mladému  hra- 
běti dobrodružná  fantasie  o  únosu  a  útěku  z  hlavy  vykouří,  můžete 
o  dalším  poměru  mezi  ním  a  vaší  dcerou  dle  nejlepšího  vědomí  a  svě- 
domí rozhodnouti.  Odmítnutím  útěku  není  ještě  láska  sama  odmítnuta. 
Souhlasíte?" 

„Souhlasím,  slečno,  úplně  a  prosím,  abyste  si  pro  ten  lístek, 
chcete-li  už  být  tak  laskavá,  přišla  mezi  druhou  a  třetí  hodinou.  Děkuji 
vám  srdečně,  že  jste  mi  dala  výstrahu ! " 

Po  těchto  slovech  paní  Akimové  Adelaida  odešla.  Odpoledne  v  na- 
značenou hodinu  dostavila  se  opět  a  shledala  vše  v  nejlepším  pořádku, 
jak  sama  se  vyjádřila.  Seraíina  totiž  vidouc,  že  je  všechno  vyzrazeno, 
nezdráhala  se  napsati  list,  jakého  si  matka  přála,  a  učinila  to  tím 
ochotněji,  ježto  byla  bez  toho  plna  strachu  před  zamýšleným  dobro- 
ílmžstvím  a  jeho  možnými  následky.  Adelaida  vzala  list  a  ujištujíc,  že 
se  vynasnaží,  aby  všechno  bez  nejmenšího  nepříjemnéfio  následku 
zůstalo,  vrátila  se  s  veselou  tváří  do  zámku. 

Zde  zavládl  tím  časem  již  šum  a  život  svrchovaně  hlučný  a  čilý, 
neboť  jako  v  den  před  zasnoubením  Zenaidy  s  knížetem  Tumeněvem, 
sjížděli  se  opět  hosté  z  města  a  okolí  a  gubernátorovi  kozáci  stáli  již 
na  stráži  před  hlavním  portálem  zámku.  Vítání  a  uvádění  svatebčanů 
zaměstnávalo  všechny  měrou  vrchovatou.  Zejména  Adelaida  jevila  takovou 
neunavnost,  jakoby  ještě  na  posled  co  do  horlivosti  sama  sebe  chtěla 
překonat.  Ale  čím  více  se  soumrak  blížil,  tím  větší  zmocňoval  se  jí 
nepokoj,  nejen  proto,  co  asi  zamýšlela,  nýbrž  i  vzhledem  k  okolnosti, 
že  neměla  dosud  žádné  zprávy,  zda-li  její  matka  hraběti  onen  žádaný 
list  stran  Zenaidy  zaslala  a  že  se  také  dosud  nikde  nejevila  ani  nejmenší 
známka,  ze  kteréž  by  mohla  soudit,  že  hrabě  objednanou  výstrahu  dostal. 
Aby  stav  věci  zjistila,  nedostávalo  se  jí  času  ani  příležitosti,  a  poněvadž 
nikde  ve  svém  smyslu  žádné  změny  nepozorovala,  nabývala  vždy  více 
přesvědčení,  že  buď  její  matka  žádaného  listu  hraběti  neodeslala  anebo, 
odeslala-li,  že  ho  hrabě  buď  nepřijal  aneb  dosud  ještě  nečetl.  Pře- 
mýšlejíc o  tom  a  uvažujíc  všechny  možné  toho  následky  rozhodla  se, 
že  bude  jednati  tak,  jako  by  onen  matčin  list  hraběte  nebyl  došel. 

O  deváté  hodině  podával  se,  jako  obyčejně  čaj,  ale  tentoki-áte 
vzhledem  k  četným  přibyvším  hostům  ve  velkém  sále  a  spojený  se  skvě- 
lou večeří.  Z  domácích,  k  hlavní  tabuli  příslušných  osob,  byli  všichni 
přítomi,  až  na  Adelaidu,  kterou  hosté  přílišným  zaměstnáním  omlouvali, 
a  levobočka  Mikuláše,  který  se  něčím  jiným  u  hraběte  dal  omluviti. 
Mikuláš  chtěl  již  před  třemi  dny  odejeti,  ale  dvě  věci  zadi'žely  ho 
v  zámku :  zákaz  starého  hraběte  a  Adelaida,  kterouž  do  Petrohradu  chtěl 
doprovodit. 

Šlo    silně    na    jedenáctou.     Ze   sálu  ozýval  se  jako  hučení  velké 
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řeky  šum  lidských  hlasů,  ale  dole  v  Adelaidině  komnatě  bylo  ticho, 
jako  v  klášterní  celi.  Velká  lampa  hořela  na  kulatém  stolu  a  u  ní  seděla 
v  cestovním  obleku  Adelaida.  Vedle  na  křesle  byly  rozestřeny  velký 
indický  shawl  a  plášť.  Adelaida,  majíc  hlavu  o  levou  ruku  opřenu  hle- 
děla zamyšleně  na  malou  vyšívanou  torbu,  na  kterouž  všemi  prsty  pravé 
ruky  zvolna  bubnovala. 

„Mám,  či  nemám?"  tázala  se  jako  ze  sna  sama  sebe.  „Ještě  je 
čas,  ještě  mohu  se  jinak  rozhodnouti!  Mikuláš  očekává  mne,  na  cestu 
připraven,  ve  své  komnatě.  Mohu  prchnout  s  ním  a  zůstavit  vše  ostatní 
vůli  osudu  ....  Ano,  všechno  bych  ochotně  zůstavila,  jen  kdybych 
mohla  také  zůstaviti  svou  lásku!  Ó  srdce  moje,  jak  jsi  zbloudilo!  .... 
Ten  Mikuláš,  jak  je  mi  protivný !  Ale  na  někoho  se  přece  musím  opříti, 
je-li  Alexandr  skutečně  pro  mne  ztracen.  Ano,  to  jest  ta  otázka!  Zmí- 
tám se  mezi  nadějí,  že  ke  mně  přec  zase  přilne,  a  mezi  strachem,  že 
mne  potupně  odmítne.  Kdyby  byl  Alexandr  sám  sobě  zůstaven,  nebyl 
by  můj  plán  beznadějný;  ale  bude-li  Zenaida  při  něm,  jsem  napřed  již 
poražena.  A  není  již  pochybnosti,  že  se  jí  podaří  odsud  uniknouti.  Snad 
už  není  ani  v  zámku.  Matčin  list  nedošel.  Mohla  jsem  arci  sama  hra- 
běti její  úmysl  vyzradit,  ale  tím  byla  bych  na  sebe  uvalila  spravedlivý 
hněv  Alexandra  a  můj  uskok  s  Scraíinou  uvalil  by  mne  docela  v  opo- 
vržení. Jsem  na  rozcestí  a  čas  kvapí;  kdo  poskytne  mi  rady?" 

Zamlčela  se  a  stiskla  hlavu  do  obou  rukou.  Bylo  zase  ticho,  a  jeu 
hodiny  na  vlašském  krbu  hlasitě  cvakaly.  Ale  v  tom  rozevřely  se  zlehka 
dvéře  vedlejší  komnaty  a  v  nich  objevila  se  Adelaidina  matka.  Adelaida 
zachvěla  se  leknutím  a  vyskočila  s  židle,  ale  poznavši  příchozí  zvolala 
hlasem,  v  němž  stejnou  měrou  se  mísily  žalost  i  radost: 

„Matko !  Jako  posel  s  nebe  mi  přicházíte !  Je  nejvyšší  čas,  abych 
se  rozhodla.     Nuže  mluvte:  psala  jste  hraběti,  a  dostal  váš  list?" 

„Psala  jsem  a  obdržel!"   odpověděla  přidušeně  matka. 

„A  co  dále,  matko?"  Mluvte  rychle,  jsem  jako  na  skřipci  napjata!" 
volala  zase  Adelaida. 

„Co  dále?  Nevím,  co  stane  se  dále,  ale  prozatím  je  jisto,  že  je 
Zenaida  už  přísně  střežena  a  že  budu  míti  u  hraběte  slyšení.  Nařídil 
šafářce,  aby  mne  za  každou  cenu  ještě  dnes  do  zámku  přivedla.  Mohla 
jsem  tu  být  již  dávno,  alo  protáhla  jsem  naschvál  příchod  svůj  do  čiré 
noci,  jednak  aby  se  zdálo,  že  nebyla  jsem  na  blízku,  jednak  a  hlavně 
proto,  abych  dle  tvého  pokynutí  o  útěku  před  časem  mluviti  nemusela. 
Hrabě  bude  chtět  se  mnou  ještě  dnes  mluvit.  Nuže,  jak  se  mám  zachovat?" 

„Řekněte,  matko,  komorné,  že  jste  příliš  unavena  a  že  jdete  spát. 
Přijde-li  hrabě,  že  prosíte,  aby  měl  strpení  do  rána.  Ráno  pak  povězte 
všechno,  co  víte;  jen  se  nezmiňujte  o  Alexandrovi!  A  nyní  s  bohem, 
matko;  musím  odejet,  a  sice  hned.  Neptejte  se,  proč?!  Kdybych  se 
dnes  již  nevrátila,  pošlu  vám  ze  Saratova  list  s  bližší  adi'esou.  Při- 
pravte mi  zevi-ubnou  zprávu  o  všem,  co  se  tu  zejtra  stane.  O  vás  nemám 
již  starosti:  prokázala  jste  hraběti  značnou  službu,  on  se  vám  zajisté 
odmění.  Nuž  tedy,  mnoho  štěstí,  matko,  vám,  a  mně  mateřské  požehnání!" 

Po  těchto  kvapně  pronesených  slovech  objala  Adelaida  prudce 
svou  matku  a  sebravši  torbu,  plášC  i  shawl  i7chle  odešla. 

Venku    bylo    tma  a  v  haluzích    stromů    hučel   vlhký  západní  vítr. 
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Adelaida,  do  pláště  a  shawlu  zahalena,  letěla,  jako  ty  černé  chmury 
na  zataženém  nebi,  šamícími  řadami  stromů  k  zadní  brance  parku, 
a  než  minula  čtvi-t  hodiny,  stanula  na  vozové  cestě  v  poli,  nedaleko 
domku,  ve  kterémž  paní  Akimová  a  její  dcera  bydlily.  Od  sousedního 
dvorce  přijížděl  zvolna  krytý  kočár.  Adelaida  běžela  mu  vstříc  a  kočí 
zastavil.  „Jeď  co  možná  rychle!"  napomenula  vozotaje  a  vtisknuvši  mu 
zlatý  peníz  do  ruky,  otevřela  si  dvéře  kočáru  a  již  uhánělo  s  ní  bujné 
spřežení  do  černé  větrné  noci, 

Asi  za  hodinu  stanul  kočár  na  hi'auici  panství,  tam,  kde  tři  cesty 
se  křižovaly.  Nebylo  tam  dosud  nikoho.  Ale  áotva  že  byl  povoz  chvíli 
postál,  zaduněl  zdáli  tepot  koňských  kopyt,  a  než  minuta  uplynula, 
seskočili  tu  s  koní  dva  hbití  jezdci.  Vozka  byl  zatím  rozžehl  svítilnu, 
a  jeden  z  jezdců  vzav  světlo  do  pravé  ruky  otevřel  levou  rukou  dychtivě 
dvéře  kočáru.  Posvítil  si  do  vnitř  a  odskočil,  jakoby  ho  byl  had  uštknul. 

„Adelaida!"  vykřikl  hlasem,  z  něhož  hněv  a  trpké  sklamáni  vy- 
zněly, a  nahnuv  se  opět  do  koČáni  osopil  se  na  sedící  tam  dámu: 

„Adelaido!  Jak  \-y  sem  přicházíte?!  Co  tu  chcete?" 

„Zde  je  odpověď!"  pravila  nejistým  hlasem  oslovená  a  podala 
hraběti  Alexandrovi  zapečetěný  lístek.  Alexandr  postaviv  svítilnu  na 
sedadlo  rozevřel  třesoucí  se  rukou  lístek  a  četl: 

„Pane  Hrabě! 

Co  dívka  dobrého  vychování  a  přísných  mravních  zásad  nemohu 
Vás  následovati  na  dobrodružství,  kteréž  by  mne  oloupiti  muselo  o  to 
jediné,  co  na  světě  mám:  o  mou  čest  a  matku.  Po  zralém  uvážení 
všech  okolností  usnesla  jsem  se,  že  zůstanu,  čím  jsem  byla  dosud.  Přeji 
Vám  všeho  zdaru  a  štěstí,  a  nechci  býti  ani  na  chvíli  překážkou  proti 
tomu,  abyste  vešel  v  sňatek,  jaký  Vašemu  rodu  a  stavu  jedině  přísluší. 
S  bohem !  Zachovejte  v  čestné  památce  jméno 

Seraíiny  Akimovy." 

Alexandr  pustil  lístek  z  ruky  a  zahleděl  se  bolestně  do  svítilny. 
Okamžiku  toho  používajíc  ujala  se  opět  slova  Adelaida  a  pravila: 

„Obdi'žela  jsem  ten  lístek  asi  před  půl  di-uhou  hodinou,  a  poně- 
vadž jsem  vás  už  v  zámku  nemohla  nalézti,  použila  jsem  povozu  pro 
Serafinu  určeného,  abych  vám  jej  dodala.  A  nyní  ještě  poslední  prosbu, 
pane  hrabě:  prchám,  jako  vy,  abych  nemusela  být  svědkyní  toho,  co 
zejtra  na  zámku  se  stane.  Učinila  jsem  ještě  jeden  zoufalý  pokus,  abych 
sňatek  contessy  s  knížetem  v  poslední  chvíli  zmařila,  a  již  proto  ne- 
smím, nemohu  se  do  zámku  vrátit.  Mějte  tedy  se  mnou  slitování  a 
dovolte,  abych  vás  aspoň  do  Saratova  doprovodila!  Tam  dostaneme 
rychlou  zprávu  o  všem,  co  ráno  na  zámku  se  stane,  a  dle  toho  naložte 
pak  se  mnou  dále!" 

Alexandr  zahleděl  se  jí  do  tváře  a  odpověděl  hlasem  smutným, 
ale  již  přívětivým: 

„Adelaido!  Zdá  se,  že  jste  přece  lepší,  než  jsem  o  vás  dosud 
soudil.  Jeďte  si  s  námi,  a  uslyším-li,  že  jste  aspoň  opravdový  pokus 
ještě  učinila,  aby  Zenaida  sama  sobě  byla  zachována,  odpustím  vám 
všechno,  z  čeho  jsem  vás  sám  vinil!  ...    A  nyní  jeďme!     Nazpět   ne- 
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můžeme  nikdo,  neboť  čest  naše  je  zadána !  Rostislave  Sergej eviči,  vstnpte 
do  vozu:  žádá  toho  čest  vaše  i  mužná  hrdost!" 

Sologub  slova  neodpověděv  vstoupil  a  spustil  se,  všecek  zdrcen, 
do  rohu  staromódního  kočáru. 

Ujeli. 


Na  zámku  ve  Voroběnce  nastalo  slavnostní  jitro.  Přípravy  byly 
již  skončeny  a  všechno  očekávalo  s  napnutím  příchodu  knížete  Tumoneva, 
jenž  v  deset  hodin  se  skvělou  družinou  měl  se  dostavit.  Ale  jakkoliv 
napjaté  bylo  toto  očekávání,  zámecký  lid  zaměstnávala  událost  jiná : 
byloť  již  obecně  známo,  že  odjeli  v  noci,  s  nikým  se  nerozloučivše, 
hrabě  Alexandr,  Adelaida  a  Sologub.  Úřadníci  a  služebnici  sestrkovali 
hlavy  dohromady  a  rokovali  šeptem,  co  by  to  asi  mělo  znamenat,  a 
také  mezi  hosty  panovalo  velké  rozčilení.  „Hrabě,"  vypravovalo  se 
všude,  „chodí  prudce  rozčilen  po  svých  komnatách  a  nepřipouští  k  sobě 
nikoho.  Časně  ráno  dal  si  přivolat  onu  neznámou,  slečně  Adelaidě  tak 
podobnou  dámu,  kterouž  byl  onehdy  Miska  z  jezírka  vylovil  a  kteráž 
se  tu,  bůh  ví  odkud,  v  noci  -s^skytla,  a  měl  s  ní  dlouhou  rozmluvu. 
Za  hodinu  na  to  byla  k  němu  zase  povolána,  ale  odešla  asi  po  desíti 
minutách."  Tak  a  podobně  vypravoval  druh  druhu  a  napnutí  ustavičně 
rostlo,  až  vrcholu  dostoupilo,  když  o  desáté  hodině  kurýr  před  zámkem 
stanul  a  oznamoval,  že  kníže  přijíždí.  Oznámili  to  hraběti,  kterýž 
ihned  dolů  na  estrádu  sestoupil  dav  dříve  poprositi  hosti,  aby  se  kolem 
Zenaidy  ve  velkém  sále  shromáždili. 

Než  uplynulo  čtvrt  hodiny,  vyřítil  se  z  hlavního  stromořadí  na 
nádvoří  malebný  sbor  jezdců  v  parádních,  loveckých  a  úřadnických 
uniformách,  a  jich  středem  projel  letmo  skvostný  zasklený  kočár,  z  něhož 
v  černém  salonním  obleku  kníže  Tumeněv  vystoupil. 

Hrabě  Korsakov  vítal  ho  u  portálu  chlebem  a  solí.  Ale  mezi  tím, 
co  kníže  na  pozdi'av  svého  hostitele  odpovídal  a  po  kousku  chleba 
sáhal,  položil  mladý  vedle  stojící  lokaj  na  stříbrný  talíř,  jejž  hrabě 
v  nikou  držel,  malinký  lístek  s  hedvábnou,  zlatem  ozdobenou  obálkou 
a  odstoupil.  Hrabě  podíval  se  tázavě  na  něho,  ale  než  se  optati  mohl, 
co  by  to  bylo,  měl  už  kníže  lístek  v  ruce  a  četl.  Přečetl  a  stanul,  jakoby 
byl  blesk  před  ním  udeřil. 

„Co  jest  vám,  kníže?"  tázal  se  udiven  hrabě. 

„Nic!"  odpověděl  kníže.  „Pojďme  nahoru;  tam  povím  vám,  jakou 
zprávu  jsem  dostal." 

Na  to  požil  kousku  chleba  se  solí  a  stoupal,  hrabětem  a  guber- 
nátorem  provázen,  vzhůru  po  vyšperkovaných  schodech  do  sálu.  Zde 
stála  v  četném  polokruhu  hostí  Zenaida  v  svatebním  rouše,  bledá  a  jako 
bezduchá.  Kníže  předstoupiv  před  ní,  i»odal  jí  dvorně  ruku  a  pravil  po 
obvyklém  pozdravu:  „Spanilá  contesso !  Prosím,  abyste  si  přečetla 
tento  lístek!" 

Zenaida  přijala  lístek,  týž,  který  byl  prve  mladý  lokaj  knížeti  na 
talíř  položil,  a  přečetši  jej,  upjala  tázavě  oči  na  knížete. 

„Je  to  pravda,  contesso?"  tázal  se  Smutně  Tumeněv. 

„Svatá  pravda!"  odpověděla  pevně  Zenaida. 
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„Pak,"  pravil  kníže  jaksi  slavnostním  hlasem,  obrátiv  se  na  hra- 
běte a  přítomné  svatebčany,  musím  učiniti  shrmážděnému  panstvu  malé 
překvapení!"  A  odstoupiv  na  krok  stranou  poki-ačoval: 

„Přijel  jsem,  pánové  a  dámy,  abych  ověnčil  život  svůj  tím  nej- 
krásnějším sňatkem,  jehož  jsem  se  kdy  mohl  nadíti.  Ale  vstupuje  do 
pohostinského  tohotu  domu  obrdržel  jsem  neznámou  mi  dívčí  rukou 
psaný  lístek,  kterýž  obsahuje  zdrcující  pro  mne  zprávu,  že  mne  contessa 
Zenaida  nemiluje  a  že  považuje  sňatek  se  mnou  za  své  největší  neštěstí. 
Contessa  potvrdila  tu  zprávu  a  nyní  jest  povinnost  má  nepochybně 
jasná:  vracím  spanilé  contosse  svobodu  a  svému  příteli,  hraběti  Kor- 
sakovu, jeho  závazné  slovo  a  prosím  toliko,  aby  oni  jakož  i  všichni 
přítomní,  mně  obzvláště  milí  přátelé  a  spolu  hosté,  uvěřili,  že  to  činím 
ochotně,  ale  s  krvácejícím  srdcem!  Spanilá  contesso:  jste  svobodna! 
Za  oběť  pak,  kterouž  vám  přináším,  dovolte,  abych  ještě  jednou  políbil 
vaši  ruku." 

Všichni  shromáždění  ztrnuli  úžasem.  Hrabě  sám  byl  tak  pře- 
kvapen a  pomaten,  že  ani  slova  ze  sebe  vypraviti  nemohl.  Na  tváři 
jeho  střídaly  se  bai-vy  a  rty  jeho  se  chvěly.  Ale  to  netrvalo  dlouho. 
Když  byl  kníže  několik  něžných  slov  k  Zenaidě  promluvil  a  kolem 
stojící  z  prvního  úžasu  se  probrali,  pokročil  hrabě  pevným  krokem 
do  středu  shromáždění  a  pravil  zvučným  hlasem,  na  kterém  již  ani 
stopy  rozechvění  nebylo  pozorovat: 

„Dovoluji  si  upozorniti  shromážděné  panstvo,  své  vzácné  přátely 
a  hosty,  že  jsme  měli  dnes  slavit  svatbu  dvojí.  Kníže,  můj  vroucné 
milovaný  druh  a  bratr,  vrací  mi  slovo  a  mé  dceři  svobodu  jiné  volby, 
a  mně  nezbývá  nic,  než  podrobiti  se  jeho  jasnému  rozhodnutí.  Ale  proto 
přece  se  svatby  vůbec  nesešlo!  Jak  jsem  byl  dříve  důvěrně  oznámil, 
pojmu  dnes  za  manželku  Adelaidu,  markýzku  Campbellovu,  a  prosím 
o  dovolení,  abych  směl  svou  nevěstu  představit!" 

Podivení,  jenž  na  tato  slova  všech  shromážděných  se  zmocnilo,  do- 
stoupilo na  pravý  úžas,  když  hrabě  Korsakov  za  chvíli  do  sálu  se 
vrátil,  veda  na  pravém  rameni  v  nádherném  svatebním  rouše  —  Ade- 
laidinu  matku. 

„Je  krásná,  skoro  ještě  jako  její  dcera,"  říkali  svatebčané,  když 
ki*ále  stepi  a  jeho  nevěstu  do  zámecké  kaple  provázeli. 

Kloneo  dílu  prvního. 
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Prof.  f^r.  štolba. 

(Dokončení.) 
II.  Z  čeho  se  sklo  vyrábí. 

V  ohledu  chemickém  jest  sklo  směsí  křemičitanů  neb  silikátů 
některých  kovů,  kteréžto  křemičitany  se  působením  kyseliny  křemičité 
na  přiměřené  suroviny  za  vysokého  žáru  tvoří. 

Kyselinu  křemičitou  poskytuje  křemen  v  některých  odi-udách  jako : 
průhleden  (křišťálj,  křemen  obyčejný,  pazourek  atd. 

Příprava  skla  vyžaduje  nezbytně,  aby  křemen  byl  dostatečně  čistý 
a  aby  se  ho  užilo  v  podobě  jemného  prášku.  Čím  čistější  je  křemen, 
tím  větší  cenu  má  pro  %ýi'obu  skla  jemného,  tím  hledanějším  se 
stává,  jak  na  př.  tento  případ  potvi'zuje.  Za  mého  pobytu  v  městě  P. 
na  bavorských  hranicích  byl  ola-esní  inženýr,  u  kterého  jsem  bydlil, 
překvapen  neobyčejnou  zprávou,  že  přes  noc  2  hlavní  silnice  několik 
hromad  štěrku  zmizelo. 

Jak  se  později  ukázalo,  měla  se  věc  takto. 

Dodavatelé  štěrku  našli  ve  skále  mocnou  žílu  křišťálu,  z  kterého 
(bylť  jím  kámen  jako  kámen)  štěrk  připravili.  Tato  výtečná  surovina 
sklářská  nalezla  u  některých  vozků  z  Čech  do  Bavor  se  vi"acejících 
náležitého  ocenění  a  byla  jimi  v  noční  době  bez  okolků  do  prázdných 
vozů  naložena  a  v  Bavorsku  za  dobrý  peníz  prodána. 

Drobení  surového  křemene  v  prášek  jest  tak  obtížné,  že  třeba 
práci  tuto  usnadniti  spůsobem  tím,  že  se  křemen  ve  zvláštních  pecích 
až  k  žái-u  rozpálí  a  pak  do  vody  hází,  kdež  následkem  nesčíslných  trhlin 
až  do  vnitř  kusův  sáhajících,  zkřehne. 

Velmi  ^7hodné  jest  pro  mnohé  závody,  že  takové  nákladné  drobení 
křemene  již  sama  příroda  obstarala,  nahromadivši  místy  ohromně  mnoho 
písku,  který  se  —  hlavně  působením  vody  —  pohybem  a  třením  křemene, 
někdy  velmi  čistého,  utvořil.  Takový  písek  hodí  se  výborně  k  výrobě 
skla  obyčejného,  ba  někdy  i  k  výrobě  skla  nejjemnějšího. 

Bohatá  ložiska  dobrého  písku  mají  tedy  veliký  význam  pro  hutě 
skelné,  tak  že  ložiska  taková  při  umístění  hutí  často  rozhodují. 

Již  staří  Egypťané  užívali  při  sklářství  svém  výborného  písku 
z  řeky  Belus,  rovněž  i  Feničaué;  a  to  s  takovým  úspěchem,  že  později 
Římané,  Byzantové  i  Benátčané  k  výrobě  skla  též  hlavně  písku  užívali 
a  ložiska  dobrého  písku  za  účelem  tím  pilně  vyhledávali.  V  nejnovější 
době  nabyl  pro  sklářství  anglické  výtečný  písek  australský  velikého 
vjznamu,  poněvadž  se  co  přítěž  lodní  téměř  bezplatně  do  Anglie  přiváží. 

Jen  tam,  kde  písek  dobré  jakosti  lacině  opatřiti  nelze,  nezbývá 
než  upotřebení  a  úprava  křemene  celistvého.  Jde-li  o  výrobu  skla  bez- 
barvého,   nesmí  písek  neb  křemen  obsahovati  hmoty,    které    sklo  barví, 
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leda  by  je  bamly  tak  po  skrovnu,  že  slabé  toto  zabarvení  skla  užívá- 
ním jistých  látek   zmizí. 

Význam  kyseliny  křemičité,  z  které  se  křemen  hlavně  skládá,  pro 
výrobu  skla  posoudíme  nejlíp  uvážením,  že  sklo  od  60  do  80  stotin  kyse- 
liny křemičité  obsahuje,  tedy  as  ^/^  své  váhy. 

Jinou  nezbytnou  součást  skla  tvoří  nátron    neb  draslo,  aneb  obé. 

Nejdříve  užíváno  hmot  obsahujících  nátron.  Tak  užívali  Egypťané 
a  Féničané  k  výrobě  skla  tróny,  kterouž  jim  jistá  jezera,  pokiývající 
veliké  plochy  (několik  Q  mil),  v  hojné  míře  poskytovala. 

Později  užíváno  mimo  trónu  a  snad  i  vedle  ní  též  popele  jistých 
bylin  mořskjch  a  přímořských,  hlavně  popele  chaluzí  a  snad  i  solí 
z  popele  toho  připravených,  tak  že  sbírání  mořských  bylin  a  příprava 
popele  až  do  konce  předešlého  století  pro  Anglii,  Francii  a  Španělsko 
veliký  význam  měla.  Značná  spotřeba  takového  popele,  kterýž  se  ve 
Francii  „várek",  v  Anglii  „kelp"  nazývá,  jakož  i  popele  jistj^ch  bylin  z  břehů 
mořských,  vedla  za  doby  francouzské  revoluce  na  konci  předešlého 
století  k  veledůležitému  vynálezu  výroby  sody  ze  soli  kuchyňské,  čímž 
nad  míru  důležitý  průmysl  chemický  vznikl,  kterýž  až  po  dnes  květe. 
Mluvím  o  vynálezu  francouzských  továrníků  Lablania  a  Dizé-bo,  kteří 
v  době,  kdež  se  potřebných  surovin  nedostávalo,  svj^m  dalekosáhajícím 
vynálezem  nouzi  té  nejenom  odpomohli,  nýbrž  i  továrnám  mnohem  vy- 
datnější a  lepší  surovinu  v  sodě  vyi-obené  poskytli.  V  době  novější, 
kde  ohromná  konkurence  k  vyhledávání  surovin  co  možná  laciných 
nutila,  povstalo  upotřebení  laciného  siranu  sodnatého  (soli  Glauberovj), 
za  přísady  jisté  části  uhlí  k  výrobě  skla  obyčejného. 

Užíváním  popele  bylin  středozemských  v  sklářství,  k  čemuž  zpo- 
čátku jen  z  nouze  sáhati  museli  co  k  náhradě  popele  bylin  mořských, 
mělo  veliký  vliv  na  jakost  skla,  poněvadž  takto  nový  druh  skla,  totiž 
sklo  draselnaté,  povstalo,  které  některými  vlastnostmi  vyniká. 

Později  užíváno  k  přípravě  jemnějšího  skla  di-aselnatého  na  místo 
popele  potaše  z  popele  připraveného,  a  spotíoba  této  látky  ve  sklářství 
byla  tak  značná,  že  druhdy  výroba  potaše  v  krajinách  bohatých  na 
dříví  mnoho  lidí  zaměstnávala,  kdežto  se  v  době  novější  příprava  potaše 
z  látek  mineralných,  čím  dál  tím  více  rozšiřuje. 

Nátronu  neb  drasla  obsahuje  sklo  od  10  do  20  stotin.  Z  pouhého 
křemene  a  z  látek,  poskytujících  nátron  neb  draslo,  nelze  žádného  po- 
třebného skla  vyi-áběti,  poněvadž  sklo  takové  ani  vodě  ani  vzduchu 
nevzdoruje.  Stálosti  nabývá  sklo  tepi^ve  přísadou  jisté  části  vápna 
aneb  hmot,  které  vápno  nahraditi  mohou. 

Vápno  se  někdy  nalézá  v  surovinách,  jichž  se  k  výrobě  skla  upo- 
třebuje,  na  př.  v  popeli  bylin  jak  mořských  tak  tuzemských,  musí  se 
však  při  užívání  surovin  vápna  prostých  přiměřeným  spůsobem  přisaditi, 
bud  si  co  vápno  surové  (vápenec)  neb  co  vápno  pálené.  Staří  Eypťané 
užívali  mušlí,  které  hlavně  uhličitan  vápenatý  obsahují,  čemuž  se  od 
nich  Římané  přiučili. 

Sklo  obsahuje  vápna  dle  jakosti  10- — 20  stotin,  ale  příliš  velká 
přísada   této    velmi    laciné    suroviny  jest  jakosti    skla   velice    na   ujmu. 

Vápno  lze  nahraditi  barytem  neb  kysličníkem  olova.  V  tomto 
posledním  případu  tvoří  se  sklo  olovnaté,  které  již  skelníkům  římským 
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známo  bylo.     Důležitosti   nabylo   sklo  olovnaté   teprve    od  té  doby,    co 
hla>Tiě  v  Anglii  ve  velkém  vyráběno  bylo. 

Sklo  takové  vyznamenává  se  velkou  hustotou  a  neobyčejnjm  leskem, 
taje  snáze  a  jest  měkčí  skla  obyčejného.  Z  nejlepších  di-uhů  toho 
skla  vjTábí  se  tak  zvaný  křišťál  anglický  a  mnohé  důležité  části  strojů 
optických  jako  hranoly,  čočky,  desky  a  t.  d.  K  přípravě  jemného  skla 
olovnatého  slouží  kysličník  olovnatý,  v  hutích  z  nejlepšího  olova  zvlášť 
připravený  (mennig).  Mnohé  sklo  olovnaté  obsahuje  30 — 60  stotiu 
kysličníku  olovnatého.  Nutno  \7tknouti,  že  jest  nejčistší  sklo  olovnaté 
základem  \ýroby  umělých  drahokamů  bezbarvých  i  libovolně  barvených 
(stmss). 

Jak  shora  naznačeno,  rozeznáváme  dle  sloučení  hlavně  sklo  dra- 
selnato-vápenaté  (české),  sklo  sodnato-vápenaté  (francouzské)  a  sklo  dra- 
selnato-olovnaté  (anglické).  Sklo  sprosté,  jaké  k.  p.  k  výrobě  láhví 
slouží,  obsahuje  následkem  užívání  surovin  sprostých  značné  části  kyslič- 
níků železa  a  hliníka,  tak  že  i  o  sklu  sodnato-vápenato-hlinitém  mluviti 
lze.  Sklo  bezbarvé,  roztopené,  barví  se  velmi  nápadně  přísadou  jistých 
látek,  zvlášť  některých  kovů  a  jich  kysličníků,  kteréž  někdy  i  v  částečkách 
nepatrných  vydatně  působí.  Tak  dává  již  nepatrná  část  zlata  a  mědi 
sklu  barvu  červenou,  kysličník  kobaltnatý  kiásně  modrou,  kysličník 
chi-omitý  krásně  zelenou,  kysličník  uranitý  žlutavě-zelenou  atd.  v  kte- 
rémžto ohledu  některé  látky  velikého  ^ýznamu  pro  vJTobu  skla  bare- 
vného dosáhly. 

Nejki'ásnějších  a  nejživějších  barev  nabývá  sklo  olovnaté.  Zajímavé 
jest,  že  někdy  vyi-obené  sklo  bezbai-vé  b}^á  a  teprve  zahříváním  své 
krásné  barvy  nabývá  (Rubín  zlatový).  Poněvadž  suroviny  velmi  často 
hmoty  sklo  barvící  obsahují,  (obzvláště  sloučeniny  železa)  —  nabývá  se 
celkem  skla  poněkud  zaháněného  snáze  než  skla  bezbarvého.  Nejvíce 
se  jeví  slabé  žlutavé  neb  zelenavé  zabarvení.  Při  důležitosti  výroby 
skla  bezbai-vého  jest  to  nad  míiai  zajímavé,  že  jistými  látkami  přisa- 
zenými ke  sklu  roztopenému,  slabou  bai-vu  skla  odstraniti  lze,  v  kterémžto 
ohledu  malá  přísada  burele  velmi  dobře  působí,  tak  že  této  látky 
již  od  staletí  s  úspěchem  užívají,  poněvadž  fialová  barva  burelem  spů- 
sobená  žlutavou  barvu  kysličníku  železitého  v  barvu  bílou  doplňuje, 
a  takto  sklo  bezbarvé  poskytuje.  V  novější  době  používají  za  tímtéž 
účelem  mimo  burel  i  některých  jiných  sloučenin,  hlavně  niklu,  kobaltu 
a  antimonu. 

Takové  upotřebení  některých  sloučenin  niklu  získalo  si  hlavně 
l)ůsobením  pana  Batky  v  Cechách  půdy,  bylo  však  v  Německu  méně 
známo.  Před  několika  roky  stal  jsem  se  bezděčně  původcem,  že  se 
upotřebení  niklo rudku  v  Německu  rozšířilo.  Jsa  rozborem  hmoty 
k  odbai-vení  skla  v  jisté  české  huti  s  nejlepším  úspěchem  užívané  za- 
městnán, a  seznav  v  látce  té  niklorudek,  netajil  jsem  se  tím  při  návštěvě 
chemika  pana  W.  nikterak. 

Týž  mi  v  nějakém  čase  psal,  zdaž  bych  nemohl  chemické  to- 
várně v  H. ,  kdež  zaměstnán  byl,  opatřiti  adressu  dolů,  v  kterých  se 
niklorudek  dobývá,  poněvadž  prý  se  jedná  o  výrobu  rozmanitých  lučebnin 
iiikelnatých   z  niklomdku. 

Tomuto  přání  jsem    mohl  tím   snáze  vyhověti,    poněvadž    mi    ma- 
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jitel  takových  dolů  v  M.  v  Čechách  byl  oznámil,  že  má  zásobu  nejlepší 
rudy  na  sklade.  Teprve  po  letech  vypravoval  mi  týž  chemik,  že  továrna 
na  základě  mého  sdělení  zakoupený  niklorudek  různým  hutím  sklářském 
v  Německu  s  nemalým  výdělkem  dodávala,  čímž  jsem  si  pak  ovšem 
neobyčejnou  nezištnost  a  laskavost  majitele  továrny  vysvětliti  mohl. 

Mimo  bui"el  a  hmoty  podobné  má  i  u  t  r  ý  ch  navzdor  svým  účinkům 
jedovatým  veliký  význam  pro  výrobu  skla  lepšího,  poněvadž  netoliko 
jisté  zbarvení  skla  ničí,  nýbrž  i- valně  k  tomu  přispívá,  že  se  sklo 
bublinek  zbavuje.  Utrých  se  přidává  buď  ku  směsi,  z  kteréž  se  sklo 
vyrábí,  to  jest  ku  sklovině,  aneb  se  dává  v  kusech  do  skla  roztopeného. 
kdež  se  co  hmota  těkavá  v  páiy  mění  a  při  tom  velmi  výhodně  působí. 
Hotové  sklo  jest  při  dobré  práci  prosté  utrýchu.  Některé  továrny  spotře- 
bují tak  mnoho  utrýchu,  že  se  spotřeba  veškerých  závodů  ročně  na 
tisíce  centů  této  látky  páčiti  může,  a  že  tedy  hutě  sklářské  k  největ- 
ším odběratelům  utrýchu  náleží. 

K  důležitým  surovinám  továniím  náleží  též  střepiny  skla  toho 
druhu,  kterýž  se  vyráběti  má.  Takové  střepiny  poskytují  továrně  před- 
měty zkažené,  různé  zbytky,  avšak  i  obchod,  jelikož  se  střepiny  skla 
pro  sklárny  kupují.  Užívání  střepin  skla,  arci  důkladně  vyčištěných, 
poskytuje  mimo  jiné  i  tu  výhodu,  že  směs  sklová  snáze  taje  a  na  nádoby 
slévací  méně  zhoubně  působí. 

Směs  sklová  se  připravuje  na  základě  zkušenosti  v  jistých  po- 
měrech ze  surovin  zvlášť  připravených.  Mnohé  závody  kladou  na  po- 
měrná čísla  těchto  surovin  takovou  váhu,  že  je  považují  za  tajnost 
továrny  a  že  úmyslně  čísla  úplně  nesprávná  tomu  podávají,  kdo  poměry 
látek  upotřebených  zvěděti  chce.  Avšak  chemickým  rozborem  lze,  při- 
hlížeje k  ztrátám  při  výrobě  skla  (těkáním  jistých  látek)  a  na  základě 
známého  sloučení  užívaných  surovin,  poměry  tyto  dosti  přibližně  seznati. 

in.  Jak  se  sklo  vyrábi. 

Poněvadž  součásti  skloviny  jen  za  vysokého  žáru  na  sebe  působí, 
totiž  při  žáru  takovém,  v  němž  zlato  taje,  vyžaduje  výroba  skla  pře- 
devším výhodných  pecí  sklářských,  v  kterých  se  sklo  tavením  dobývá. 
Jest  to  významné,  že  se  až  na  doby  nejnovější  všechno  sklo  dobývalo 
sléváním  v  nádobách  zvláštních,  tak  zvaných  kukáních  čili  vanách,  kteréž 
výhodně  v  pecích  umístěny  byly. 

Ohromný  žár,  kterýž  po  dlouhou  dobu  v  peci  panuje,  vjžaduje 
pecí  i  nádob  co  možná  ohnivzdorných,  tak  že  materiál  obou  velikým 
požadavkům  vyhověti  musí,  a  stavba  pecí  a  příprava  kukání  mnoho 
zkušenosti  vyžaduje. 

Hlavním  materiálem  pecí  i  nádob  jest  jíl  ohnivzdorný,  kterýž  někdy 
z  daleka  dovážejí  a  ku  kterémuž  v  době  nejnovější  při  stavbě  pece 
zvláštní  dnih  cihel  „dinas"  zvaných  a  z  písku  křemičitého  připravených 
se  přidi"užil.  Pokud  sporé  zprávy  historické  sáhají,  užíváno  jiudy  celkem 
mnohem  menších  pecí  a  mnohem  menších  nádob  slévacích  než  nyní, 
kdež  pánve  slévací  v  některých  závodech  až  20  centů  směsi  pojmouti 
mohou. 
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Snaha,  obejíti  se  bez  nádob  slévacích  spůsobem  tím,  že  se  sklo- 
■vina  ve  zvláštních  pecích  na  dně  pece  ve  sklo  roztápí,  setkala  se 
s  úspěchem  jen  tam,  kde  jde  o  výrobu  skla  sprostého.  Nelze  však  po- 
chybovati, že  se  tento  spůsob  vyrábění  během  doby  i  při  skle  jemném  vydaří. 

Podobně  jako  pece  sklářské  dobou  novější  valně  zlepšeny  byly, 
zavedeno  i  mnoho  oprav  v  zařízení  předůležitého  topení.  Zvláštní 
zmínky  zasluhuje  topení  pomocí  plynů  z  paliva  dříve  vyloučených,  tak 
zvaných  generatorních,  čímž  se  užívání  paliva  špatnějšího,  dosažení  nej- 
vyšších stupňů  horka  a  snadnější  řízení  topení  valně  usnadnilo.  V  nej- 
starší době  užíváno  co  paliva  dříví,  teprve  za  věku  novějšího  mimo  to 
uhlí  kamenného  a  hnědého. 

Nedokonalé  pece  starých  národů  nutily  je  k  spůsobu  práce,  roz- 
dílnému od  nynějšího.  Tehdáž  musili  nezbytně  sklovinu  dříve  tak  dlouho 
a  silně  páliti,  až  se  hmota  zpékala,  načež  se  teprve  nejsilnějším  žárem 
v  kelímku  v  sklo  roztopila,  kdežto  se  nyní  pravidlem  bez  zpékání  (fri- 
tování) obejíti  lze. 

Slévání  skla  se  děje  spůsobem  tím,  že  se  rozpálená  kukaň, 
kteráž  dříve  roztopeuým  sklem  vymazána  byla,  sklovinou  naplní  a  že 
se  vyčká,  až  se  sklo  utvoří.  Při  tomto  slévání  unikají  dle  sloučení 
skloviny  i-ůzné  plyny,  následkem  čehož  se  směs  pění.  K  hmotě  roz- 
topené  přidá  se  nová  sklovina,  nechá  se  znovu  roztopiti,  a  tak  se  po- 
kračuje, až  kukaň  sklem  roztopeuým  náležitě  naplněna  jest.  Na  to  musí 
se  přiměřeným  topením  žár  tou  měrou  sesíliti,  až  se  stává  sklo  úplně 
tekutým,  při  čemž  se  na  povrchu  jeho  zvláštní  hmota  vylučuje,  kteráž 
se  žlučí  neb  pěnou  sklovou  zove,  a  kteráž  se  bedlivě  snímati  musí, 
poněvadž  sklo  kazí.  Tato  směs  obsahuje  hlavně  chloridy  a  sírany  k.  p. 
sůl  obyčejnou  a  sůl  Glauberovu  a  slouží  v  zvěrolékařství  co  lék,  kterýž 
ale  následkem  utrýchu  v  sklovině  obsaženého  nebezpečným  jest  a  v  rukou 
nezkušených  a  nevědomých  již  mnohé  hovádko  ze  světa  zprovodil.  Ěádně 
roztopené  a  vj-čistěné  sklo  hodí  se  již  k  formování  litím,  tak  že  se 
ku  př.  při  výrobě  skla  tabulového  litím,  roztopená  vana  i  s  obsahem 
z  pece  vyjmouti  a  sklo  na  kovový  stůl  vypustit  musí. 

Kde  se  však  pracuje  foukáním,  tam  jest  nezbytno,  aby  roztopené 
sklo  dříve  zhoustlo,  pročež  se  žár  v  peci  v  jisté  míře  umíi*niti  musí. 
Zhoustlé  sklo  podléhá  velezajímavému  formování  foukáním,  kteréž  pra- 
starého původu  jest  a  celkem  v  jiném  průmyslu  nic  sobě  rovného  neb 
podobného  nemá. 

Hlavním  a  nad  míru  zajímavým  nástrojem  jest  tu  tak  zvaná  píšťala. 
nástroj  to  od  starých  Egypťanů  zděděný,  kterýž  posud  něčím  dokona- 
lejším nahrazen  býti  nemohl. 

Tato  píšťala  jest  dutá  železná  roura,  opatřená  náhubkem  a  rukovětí 
dřevěnou,  aby  ji  skelník  držeti  mohl,  a  na  konci  tak  upravená,  aby  sklo 
snadné  zadržovala. 

Koncem  píšťaly  uzmutá  část  hustého  roztopeného  skla  upraví  se 
foukáním  a  otáčením  píšťaly  a  jist}-m  jednoduchým  náčiním  sklářským 
ve  výhodné  základní  tvary,  jimž  se  nabíráním  nového  skla  hmoty  při- 
dává, poněvadž  se  sklo  na  pólo  roztopené  ánadně  a  úplně  spojuje.  Sklo 
ztuhlé  zahřívá  se  pomocí  zvláštních  otvorů  v  peci  sklářské  tak,  že  znovu 
změkne  a  v  libovolné  tvaiy  zpracovati  se  může. 
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Obdivuhodné  výkony  skelníků  musí  každý  viděti,  kdož  by  si  o  tom 
pravý  pojem  utvořiti  chtěl,   kam  cvik  a  důmysl   lidský   dospěti  mohou. 

Podotýkám  ještě,  že  se  při  jistých  ^7konech  skelníka  i  vody  užívá, 
tak  že  při  výrobě  mnohých  předmětů  skelník  dřez  vodou  naplněný  při 
ruce  míti  musí. 

Výroba  továi-ní  vjžaduje,  aby  výi'obky  měly  tvary  i  velikost  stej- 
nou, následkem  čehož  se  —  zvlášť  v  době  novější  —  čím  dál,  tím  více 
zvláštních  forem  užívá,  kterýmiž  stejnosti  takové  mnohem  snáze  do- 
síci  lze. 

Tyto  formy  bjTaly  původně  dřevěné;  v  době  nejnovější  užívá  se 
forem  kovových,  někdy  nad  míru  uměle  a  ^•ýhodně  složených,  v  kte- 
rémžto ohledu  nyní  Amerikáni  nad  Angličan}-,  Francouze  i  Němce 
vjmikají. 

Hotové  předměty  ještě  horké  musí  se  poznenáhla  ochladiti,  nemá-li 
výi'obek  pozbýti  ceny,  poněvadž  sklo  špatně  chlazené  již  pouhou  změnou 
temperatury  se  trhá,  praská  a  rozpadává. 

To  věděli  již  staří  velmi  dobře,  užívajíce  jako  my  k  chlazení 
zvláštních  pecí  chladicích,  v  kterých  sklo  jen  velmi  poznenáhla  vychlad- 
nouti mohlo. 

IV.  O  krášleni  skla. 

Krášlení  skla  může  se  díti  buď  při  samé  výrobě  předmětu  aneb 
na  předmětu  již  hotovém  a  vychladlém.  Při  ^7robě  předmětů  možno 
užívati  rozmanitých  pomůcek  ku  ki-ášlení  skla,  z  nichž  tuto  některé  uvedu. 

Jednu  z  nejlepších  takových  pomůcek  poskytuje  zajisté  barvení 
skla.  Ale  není  vždy  zapotřebí,  aby  sklo  celou  svou  hmotou  zbai*veno 
bylo,  nýbrž  stačí  —  zejména  u  barev  vydatných  —  potáhneme-li  sklo 
bezbarvé  sklem  barevným  v  podobě  tenké  vi'st^y,  čímž  nejen  na  materiále, 
nýbrž  i  pro  úpravu  další  mnoho   se  získá. 

Můžemeť  na  př.  \Yst\u  barevnou  na  místě  libovolném  odstraniti 
a  tak  ve  skle  barevném  libovolné  bezbarvé  obrazce  a  na  těch  opět 
výkresy  způsobiti,  což  velmi  pěkně  vypadá.  Avšak  ne  dosti  na  tom. 
Na  předmětu  může  se  nalézati  několik  vrstev  různě  barevného  a  bez- 
baiTého  skla,  tak  že  odstraněním  jistých  vrstev  plochy  barev  roz- 
manitých vystupují. 

Předměty  ze  skla  ledového,  svého  času  velmi  oblíbené,  vyrábějí 
se  spůsobem  následujícím:  polohotový  předmět,  ku  př.  láhev,  číše  atd. 
ponoří  se  ještě  horký  do  vody,  následkem  čehož  v  něm  množství  trhlin 
povstává ;  zahříváním  se  pak  trhliny  tyto  až  do  jisté  míry  zataví  a  fou- 
káním tak  oddělí,  že  povrch  samé  hrboly  a  skuliny  vykazuje,  které 
zatavením  ostrých  hran  pozbyly. 

Krášlením  předmětů  v  sklářské  huti  vyrobených  zabýv^aji  se  zvláštní 
závody,  kdež  se  sklo  hlavně  řezáním,  broušením,  leštěním,  leptáním, 
pozlacováním,  malbou  atd.  ušlechťuje. 

Řezání  skla  má  hla\Tií  význam  a  jest  předůležité  pro  úpravu  skla 
tabulového  a  provádělo  se  až  na  doby  nejnovější  pomocí  diamantu, 
přiměřeně  upevněného. 

Jen  jisté  přirozené  hrany  diamantu  hodí  se  k  řezání,  kteréž 
ostatně  cviku  a  šetření  jistých   pravidel  vyžaduje.     V  posledních  letech 
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užíváno  též  k  řezání  skla  několika  nových  iiřístrojů,  při  nichž  ostrá 
hrana  kaleného  ocele  sklo  řeže. 

Takovými  přístroji  se  však  diamanty  sotva  úplně  vynahradí,  po- 
něvadž dobrý  diamant,  aniž  by  jeho  cena  příliš  vysoká  byla,  v  nikou 
cvičeného  dělníka  dlouhá  léta  nejlepší  služby  konati  může.  Diamantů 
se  užívá  též  k  vrtání  skla,  kterážto  práce  se  však  taktéž  přiměřenými 
nástroji  ocelovými  vykonati  může. 

Broušení  skla  děje  se  pomocí  zvláštních  kamenných  brusň  vodou 
navlhčených,  kterýmiž  se  v  rychlém  pohybu  na  místech  určitých  sklo 
ubíi-á,  aby  takto  plochy  určité  povstaly.  Takové  broušení  skla  vyžaduje 
mnoho  cviku  a  jest  prací  nezdravou.  Broušené  sklo  nabývá  náležitého 
lesku  teprve  leštěním,  k  němuž  se  rozmanitých  látek  jako:  některých 
kysličníků  železa  (kolkotaru),  popele  z  cínu  atd.  užívá. 

Leptání  skla,  které  v  době  novější  velkého  upotřebení  nalezlo, 
poněvadž  jím  povrch  skla  pohodlně  libovolnými  výkresy  opatřiti  lze. 
jest  dvojí:  chemické  a  mechanické. 

Chemický  spňsob  leptání  skla  zakládá  se  na  účinku  kyseliny  fluo- 
rovodíkové, kteráž  co  plyn  i  v  roztoku  sklo  rychle  rozkládá. 

Již  Schwanckhardt  pozoj-oval  roku  1670  tento  účinek  směse  z  ka- 
zivce  a  z  kyseliny  sírové,  která  již  v  chladu  poznenáhla  fluorovodík 
v}-vinuje.  Fluorovodík  tvoří  rozkladem  skla  na  povrchu  ze  křemičitanův 
íluorokřemík  a  íiuorokřemičitany  a  sklo  se  na  těchto  místech  prohlubuje 
a  kalí.  Chráníme-li  však  jistou  část  skla  přiměřeným  povlakem,  jako 
lakem  asfaltovým  neb  voskem,  působí  fluorovodík  jen  na  pouhé  nechrá- 
něné sklo,  následkem  čehož  se  předměty  skleněné  nejrozmanitějšími  vý- 
kresy atd.  opatřiti  mohou. 

V  novější  době  užívá  se  často  roztoku  fluorovodíka,  kterýž  upo- 
třebí-li  se  ho  podobným  spůsobem,  dáŽvá  výkresy  jasnější  než  obrazy 
plynem  docílené.  Nebezpečným  konkurentem  chemického  spůsobu  leptání 
skla  jest  leptání  skla  dle  Tilghmanna,  Amerikána. 

Tento  užívá  k  leptání  jemného  písku,  kterj^ž  se  pomocí  stlačeného 
vzduchu  neb  páry  jistým  směrem  pomocí  zvláštního  přístroje  na  skleněný 
předmět  metá.  Kde  se  písek  takový  se  sklem  setkává,  tvoří  se  třením 
velmi  záhy  mdlý  povi'ch,  kdežto  místa  chráněná  průhlednost  a  lesk  za- 
chovávají. Leptání  skla  dle  Tilghmanna  se  nyní  všeobecně  užívá,  po- 
něvadž je  práce  taková  nad  míru  prostá  a  rychlá,  kdežto  leptání  fluoro- 
vodíkem zvláštní  přípravy  vyžaduje  a  fluorovodík  mimo  to  co  jed  působí. 
Na  všeobecné  rozšíření  mechanického  leptání  skla  měla  světová  výstava 
vídeňská  rozhodný  vliv,  poněvadž  tam  každý  v  oddělení  strojnickém 
přednosti  tohoto  způsobu  leptání  seznati  mohl. 

Velmi  ki-ásným  vynálezem  jest  malba  na  skle.  Nejstarší  obrazy, 
ku  kterým  se  skla  užívalo,  skládaly  se  ze  samých  malých  kousků  ba- 
revného skla,  kteréž  tak  uměle  sestaveny  byly,  že  takto  umělé  obrazce: 
mosaika  sklová  povstala. 

Již  Římané  vynikali  v  tomto  umění,  o  čemž  svědčí  zvláště  obdivu- 
hodné nálezy  v  Ilerkulanum  a  Porapeji. 

Ještě  dále  pokročili  v  části  technické  Benátčané  na  základě  do- 
konalejší výroby  skla. 

Jakkoliv   mosaika  k  vynálezu  malby  na  skle  vedla,  jest  přece  od 
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této  úplně  rozdílná,  any  výtvory  malby  na  skle  jeden  celek  tvoří,  tak 
řka  jediný  kus,  který  ve  světle  propadajícím  co  obraz  působiti  má. 

Malba  na  skle  má  tento  základ: 

Dle  sloučení  skla  můžeme  vyrobiti  libovolně  sklo,  kteréž  těžce 
taje,  a  takové,  kteréž  snadně  taje,  přísadami  jistých  látek  pak  můžeme 
sklo  roztopené  libovolně  zbanit. 

Obzvláště  snadno  taje  sklo,  kteréž  kysličníky  olova  a  vizmutu 
obsahuje,  a  právě  sklo  takové  jeví  nejkrásnější  a  nejohnivější  zbarvení. 

Zahříváme-li  na  tabuli  skla,  kteréž  těžce  taje,  sklo  snadně  tající, 
můžeme  snadně  docíliti,  že  se  tento  druh  skla  na  své  podložce  úplně 
roztopí  a  s  podložkou  tou  na  povrchu  jejím  sleje,  aniž  by  tato  nějakou 
proměnu  uti-pěla.  Tímto  spůsobem  můžeme  tedy  upotřebením  barevného 
skla  snadně  tajícího  na  libovolné  straně  sklové  tabule,  barevné  takové 
sklo  tvarů  libovolných  trvale  upevniti. 

Ale  to  není  vše.  Rozděláme-li  prášek  skla  barevného  některou 
vhodnou  sílicí,  ku  př.  terpentinovou,  můžeme  barvivem  takovým  pomocí 
štětce  na  skle  malovati.  Tato  prozatímní  práce  vysýchá  rychle.  V  horku 
však  silice  prchá,  aniž  by  jinak  škodně  působila,  snadně  tavitelné  sklové 
barvivo  taje  a  slévá  se  s  povrchem  podložk)'  v  jeden  celek. 

Tento  spůsob  malby  na  skle  usnadňuje  velmi  okolnost,  že  se  sklo 
dle  povahy  a  množství  přísady  barvící  zcela  libovolně  a  sice  více  neb  méně 
zbarviti  může.  Lze  prostě  upotřebiti  skla  bezbarvého  v  podobě  prášku 
kterémuž  se  jisté  přísady,  nejvíce  kysličníky  kovů  přidávají.  Ale  po- 
něvadž prozatímní  barva  docela  jinak  vypadá  než  ona  po  vpálení,  vy- 
žaduje tento  spůsob  malby  na  skle  neobyčejných  zkušeností  a  jest  velice 
obtížným,  tak  že  tvůrce  dobrého  uměleckého  díla  na  skle  v  pravdě 
všeho  uznání  zasluhuje.  Pro  odstínění  barev  důležitá  jest  okolnost,  že 
sklo  na  libovolné  straně  barvící  vrstvou  opatřiti  lze,  což  k  znamenit5'm 
effektům  vede. 

Vpálení  barev  děje  se  ve  zvláštních  „muflích",  kdež  se  připravená 
deska  velmi  opatrně  zahřívá  a  kdež  se  výsledek  práce  pohodlně  pozo- 
rovati může.  Dohotovený  takto  obraz  musí  poznenáhla  vychladnouti, 
nemá-li  být  výsledek  všeho  namáhání  ohrožen. 

Malba  na  skle  přichází  v  nejnovější  době  zase  do  módy,  a  po- 
skytuje nyní  díla  umělecká,  která  s  obdivuhodnými  ^-ýtvory  starých 
umělců  závodí. 

Podobně  jako  malba  na  skle,  provádí  se  pozlacování  skla, 
s  tím  však  rozdílem,  že  se  zde  užívá  jemného  prášku  zlata,  zvlášť 
připraveného.  Pozlacení  původně  mdlé,  nabývá  leštěním,  kde  toho  po- 
třeba, povrchu  hladkého  a  silně  lesklého.  Tam,  kde  se  od  pozlacení 
nevyžaduje  stálosti  neb  trvanlivosti,  užívá  se  často  zvláštní  hnědé,  zlato 
obsahující  tekutiny,  kterouž  se  jistá  místa  štětcem  potrou,  načež  vysu- 
šením a  slabým  žárem  lesklou  vrstvu  zlata  zanechávají.  Taková  tekutina 
připravuje  se  nyní  dle  několikerých  receptů  a  přišla  původně  z  Míšně 
do  obchodu,  poskytujíc  vyrábitelům  velký  zisk. 

V  nejnovější  době  se  obz\láštně  duté  předměty  a  sklo  tabulové 
často  pozlacují  a  postříbřují  pomocí  tekutin  zvlášť  připravených,  kteréž 
v  jisté  době  lesklou  vrstvu  zlata  neb  stříbra  na  sklo  vylučují.  Taková 
vrstva  musí  na  skle  pevně  držeti  a  nesmí  se  během  doby  měniti  ku  př. 
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skvrnami,  neb  změnou  bai-vy.  Návodů  k  takovému  srážení  zmta  i  stříbra 
máme  nyní  dosti,  a  nejlepší  jsou  tajemstvím  továren,  někdy  dosti  di"aze 
a  těžce  koupen}Tn. 

Nového  lučebního  spůsobu  postříbřování  skla  užívá  se  v  době 
nejnovější  též  s  úspěchem  k  hotovení  zrcadel,  aniž  by  se  však  s  určitostí 
předvídati  mohlo,  bude-li  starší  spůsob  pokládání  skla  novějším  úplně 
vytlačen.  Zrcadla  se  připravují  dle  spůsobu  staršího  tak,  že  se  řádně 
upravená  a  vyleštěná  deska  tabulového  skla  na  jedné  straně  povlakem 
opatří,  kterýž  se  skládá  ze  sloučeniny  cínu  a  rtutě,  tedy  z  amalgamu 
cínu.  Při  této  práci  účinkuje  těkavá  rtuť  nepříznivě  na  zdraví  dělníků, 
kdežto  postříbřování  zdi'aví  nikterak  neškodí. 

Za  to  jest  trvanlivost  zrcadel  amalgamem  upravených  staletou 
zkušeností  zjištěna,  což  o  postříbřených  zrcadlech  říci  nemůžeme.  Při 
těchto  máme  po  rukou  teprve  výsledky  jen  několikaletých  zkušeností 
a  tyto  výsledky  jsou  dle  spůsobu  postříbřování  s  části  pi*íznivé,  s  části 
nepříznivé  a  poukazují  zejména  k  tomu,  že  se  vrstva  stříbra  jinou  při- 
měřenou vrstvou  ochrannou  opatřiti  musí. 

Jeden  z  nejnovějších  spůsobu  krášlení  skla  dosahuje  toho,  že  jeví 
sklo  překrásné  barvy  duhové  (irisujej. 

Takovou  hni  barev  nalézáme  nyní  na  mnohých  předmětech,  jako 
na  láhvích,  sklenicích,  číších,  miskách  atd.,  kteréž  vlastností  tou  o  mnoho 
di"ažšími  se  stávají. 

Tajemství  tohoto  krášlení  spočívá  v  tom,  že  jisté  těkavé  látky 
v  horku  na  hotový  již  předmět  působí  a  se  na  něm  co  průhledná  pře- 
tenká  vi'stva  srážejí,  čímž  fysikalně  hru  barev  způsobují. 

Hotové  vjrobky  se  totiž  ve  zvláštní  mufli  opatrně  zahřívají,  načež 
se  opatrně  do  jiné  horké  mufle  přenesou,  v  níž  se  páry  jistých  látek 
jako:  chloridu  neb  jodidu  olovnatého,  chloridu  cínatého  atd.  vyvinují 
a  po  jistou  dobu  na  předmět  působí.  I  předmět  na  píšťale  právě  do- 
hotovený a  ještě  horký  lze  í>pdobným  spůsobem  v  jednoduchém  přístroji 
okrášliti.  Tato  práce  vyžaduje  mnohých  zkušeností,  nemají-li  se  vady 
všelijaké,  jako  skvrny,  místa  zakalená,  atd.  objeviti. 

V.  O  některých  zajímavých  vlastnostech  skla. 

Jakkoli  sklo  k  vynálezům  nejstarším  náleží,  dokazuje  přece  mnohé 
pozorování  posledních  let,  že  vlastnosti  jeho  posud  úplně  známy  nejsou 
a  že  budoucnost  ještě  mnoho  důležitého  objeviti  může. 

Pro  spracování  skla  jest  změknutí  jeho  před  ztuhnutím  velice 
důležité,  poněvadž  tvoří  základ  zpracování  skla  foukáním  a  tlačením. 
Sklo  přiměřeně  zahřáté  možno  jednoduchým  spůsobem  ve  vlakénka  vy- 
táhnouti, kteréž  jemností  svou  nad  vlákno  hedbávné  předčí,  jak  měření 
tlouštky  dosvědčuje. 

Velmi  zajímavé  jest,  jak  se  sklo  chová  v  jistých  poměrech  před 
ztuhnutím.  Zachováme-li  sklo  po  delší  dobu  na  takovém  stupni  tepla, 
že  není  sice  roztopené,  ale  měkké,  promění  se  dle  pozorování  Reaumu- 
rových  (roku  1727)  buď  zúplna  neb  částečně  ve  hmotu  porculánu  po- 
dobnou.   Úkaz  tento  nazýváme  rozesklení.    Některé  druhy  skla  rozesklí 
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se  velmi  snadně,  jako  obyčejné  sklo  láhvové,  jiné  sklo  jen  ztěžka,  jako 
sklo  olovnaté. 

Rozesklení  zakládá  se  na  vyloučení  ki'ystalinických  částic  skla, 
které  mají  totéž  sloučení  jako  původní  sklo  aneb  sloučení  poněkud  od 
něho  rozdílné. 

Rozesklením  tratí  sklo  průhlednost  iiplně,  nabývá  však  za  to  větší 
pevnosti,  stálosti  a  tvrdosti. 

Poněvadž  roku  1727  ještě  všeobecně  známo  nebylo,  jak  se  por- 
culáu  V7rábí  (bylať  v>'roba  porculánu  v  Evropě  teprve  r.  1709  Botti- 
cherem  vynalezena),  mělo  se  tehdáž  za  to,  že  se  porculán  ze  skla  při- 
pravuje. Sklo  rozesklené  nazývalo  se  tehdáž  Reaumurovým  porculánem. 
Takový  porculán  připravoval  se  tím  spůsobem,  že  se  předměty  skleněné 
v  písku,  popeli,  neb  sádře  po  delší  dobu  (24 — 48  hodin)  v  slabém 
žáru  udi'žovaly.  Však  rozeskleňování  tomu  učinila  brzy  výroba  porculánu, 
co  hmoty  úhlednější,  ki*ásnější,  pevnější  a  lacinější,  konec.  Z  oné  doby 
zachovalo  se  ve  sbírkách  dosti  zajímavých  předmětů,  dnes  má  však 
rozesklení  pouze  význam  pro  příiiravu  jistého  zakaleného  skla  a  další 
význam  při  výrobě  jen  v  tom  směru,  že  továrník  hleděti  musí,  aby  se 
sklo  mezi  prací  nerozesklilo,  poněvadž  tím  tratí  průhlednost  a  cenu. 

Velmi  zajímavé  jest,  kterak  se  sklo  chová,  když  se  rozpálené  do 
lázní  kovových  (jistých  slitin  kovových),  tuků,  smůly,  neb  olejů  na  jistý 
stupeň  zahřátých  ponoří.  Dle  pozorování  Francouze  la  Bastie  (roku 
1872)  nabý^•á  tím  zajímavých  vlastností,  mění  se  totiž  v  sklo  tvrdé, 
o  kterémž  na  jiném  místě  obšírněji  pojednám. 

Ještě  nápadnější  účinek  jeví  se,  když  rozpálené  sklo  studenou 
vodou  ochladíme,  n.  p.  když  ki'ůpěj  skla  roztopeného  do  vody  pustíme. 
Nabýváme  totiž  spůsobem  tím  tvarů  vláknem  skla  ukončených,  které 
nárazu,  třeba  dosti  silnému,  mnohem  více  než  sklo  obyčejné  vzdorují, 
ale  při  nejmenším  porušení  vlákna  neb  r)'pnutí  ihned  se  slabým  výbuchem 
v  prášek  se  rozpadávají. 

Velmi  diiležitá  jest  vlastnost  skla  některého,  že  snese  slabý  žár, 
aniž  by  se  roztopilo.  Tato  vlastnost,  kterou  obzvláště  české  draselnaté 
sklo  vyniká,  má  veliký  význam  pro  bádání  chemické;  na  ní  zakládá  se 
částečně  tak  zvaný  elementární  rozbor  chemický,  kterýž  jest  bezpečným 
základem  chemie  organické. 

Ne  méně  důležitá  jest  vlastnost  skla,  že  je  v  podobě  vrstvy  tenké 
zahřívati  lze,  aniž  by  se  trhalo.  Na  této  vlastnosti  zakládá  se  výroba 
přemnohých  předmětův  pro  potřebu  chemikův:  totiž  nejrozmanitějších 
nádob,  v  nichž  se  voda  i  jiné  tekutiny  zahíivati  a  vařiti  mohou.  Vý- 
robou takových  předmětů,  jako  jsou  křivule,  baňky,  zkoumavky  a  t.  d. 
zaměstnává  se  mnoho  hutí  sklářských. 

Jednou  z  neocenitelných  vlastností  skla  jest  průhlednost,  kterouž 
jak  u  skla  bezbarvého  tak  u  skla  barevného  nalézáme. 

Na  této  vlastnosti  spočívá  upotřebení  skla  tabulového  v  oknech 
a  k  přemnohým  jiným  předmětům.  Tam,  kdo  toho  účel  žádá,  lze  při- 
měřenými přísadami  totéž  sklo  proměniti  ve  hmotu,  -  kteráž  dle  libosti 
průsvitnou  až  neprůhlednou  se  stává,  jak  zejména  u  přerozmanitých 
emailů  viděti  lze. 
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S  průhledností  spojen  jest  ki-ásný  lesk,  kterýž  zvláště  leštěním 
broušenjch  předmětů  vyniká.  Tento  lesk  nabývá  při  sklo  olovnatém 
zvláštního  ^'ýznamu  tím,  že  se  lesku  mnohých  drahokamů  ro\Tiá,  na  Čemž 
se  zakládá  v>'roba  umělých  drahokamů  ze  skla,  kteréž  ki-ásou  s  pravými 
závodí,  lišíce  se  od  nich  ovšem  sloučením  a  tvrdotou  svou,  kteráž  nikdy 
tvrdosti  drahokamů  pravých  nedosahuje. 

Podobně  jako  dle  sloučení  skla  lesk  rozdílný  bývá,  bývá  i  hustota 
skla  rozdílná.  Kdežto  obyčejné  sklo  as  2*4  hustější  vody  bjTá,  lze 
\'}-robiti  sklo  olovnaté  hustoty  3'6  a  výše,  ba  tak  zvané  sklo  thalnaté, 
připravené  přísadou  vzácného  kysličníku  thalia,  dosáhlo  hustoty  .5*62, 
následkem  čehož  se  k  některým  účelům  vědeckým  výborně  hodí. 

Vlastnost  skla,  že  špatně  vodí  teplo  a  elektřinu,  má  veliký  význam 
praktický  a  vědecký,  neboť  na  této  vlastnosti  zakládá  se  mnoho  pro 
nauku  fysikalní  předůležitých  přístrojů. 

Pro  mnohé  účele  jest  zase  veledůležité,  kterak  se  sklo  k  největší 
části  plynů  a  tekutin  chová.  S  malými  výminkami  vzdoruje  sklo  plynům 
tou  měrou,  že  tyto  —  zvlášt  pro  účel  vědeckých  pokusů  —  ve  skle 
uschovávati  můžeme  a  sice  libovolně  dlouho,  jsou-li  nádoby  náležitě 
zatavené. 

Podobně  vzdoruje  sklo  dobré  i  tekutinám  —  vyjma  jen  některé^, 
které  sklo  porušují  —  tak  že  celkem  lepšího  materiálu  k  uschování 
tekutin  nemáme. 

Následkem  toho  nabyla  v  novější  době  výroba  velkých  nádob 
skleněných  pro  uschování  i  rozesílání  kyselin  velké  důležitosti  a  mnohé 
továrny  založeny  bjdy  pouze  za  účelem  tovární  N^roby  podobných  nádob. 

Vzdoruje-li  sklo  dobré  tekutinám  —  zvlášť  vodě  —  tou  měrou, 
že  se  na  této  vlastnosti  mnohé  upotřebení  jeho  zakládá,  lze  naopak 
zvláštní  druh  skla  vyráběti,  které  se  (nejlépe  co  prášek)  ve  vodě  roz- 
pouští. Míním  tak  zvané  sklo  vodní,  co  do  sloučení  křemičitan  di'a- 
selnatý  neb  sodnatý,  kteréž  se  ve  velkém  vjTábí  a  rozličného  upotře- 
bení nalezlo. 

Podav  takto  v  stručném  přehledu  některé  doklady  k  tomu,  jakého 
ocenění  sklo  zasluhuje,  hodlám  na  základě  tom  později  o  některých 
vymoženostech  nejnovější  doby  pojednati. 
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Různí  židé. 

Cestopisná    Iclilcatina 
od 

Svatopluka  Qecha. 

III.  Israel  na  Kavkaze.  —  Hotel  „London"  v  Ruščuku.  — 
Rumunský  žid  a  Spaniol. 

>  Že  tvoří  židé  na  Kavkaze  řáduou  součást  obyvatelstva,  o  tom 
poučuje  té  mezi  jiuym  národopisné  oddělení  tiflisského  musea.  Chová 
se  tam  sbírka  sádrových  odlitků,  představujících  rozmanité  národnosti 
kavkazské.  Mezi  nimi  nalézá  se  také  žid  na  koni.  Proč  si  zvolil 
umělec  žida  právě  v  této  posici,  nevím.  Velmi  pečlivě  provedeny  jsou 
podi'obnosti  této  sošky :  hrbolatá  tvář  jezdcova,  rozcuchaná  brada,  obrovská 
huňatá  čepice  a  vlající  kabát  čerkeský  s  nezbytnými  pytlíčky  na  patrony 
—  avšak  prázdnými  —  po  obou  stranách  hrudi,  s  obzvláštní  pak  pietou 
zpracována  jsou  žebra  koně,  jenž  náleží  patrně  k  biblickému  tomu 
plemeni  koní,  „jejichž  síla  jest"  - —  dle  zjevení  sv.  Jana  —  „v  ústech 
jejich  a  v  ocasích  jejich".  Méně  podařilo  se  umělci  při  apokalyptickém 
tomto  jezdci  dlužení  těla:  nohy  jsou  přespříliš  skrčeny  a  záda  přes- 
příliš ohnuta. 

Ve  skutečnosti  jsem  takového  jízdného  žida  na  Kavkaze  nespatřil, 
ač  se  tam  israelité  zhusta  zabývají  pronajímáním  koní  a  koiíařstvím 
vůbec.  Za  to  spatřil  jsem  jich  jednou  plný  formanský  vůz.  Bylo  to 
na  mé  zpáteční  cestě  z  Yladikavkazu  do  Tiflisu,  kterou  jsem  konal 
společně  s  jistým  kočujícím  lakýrníkem,  Němcem,  v  poštovní  „těleze", 
dřevěném  to  korýtku  nebo  tnihlíku  na  kolech,  opatřeném  na  místě 
sedadel  otepí  slámy  pro  cestujícího  a  dvěma  přes  přič  napjatými  pro- 
vazy pro  „jamščika"  (kočího).  Můj  společník  lakýrník  byl  právě  bez 
peněz  a  bez  práce  a  proto  nesmírně  špatného  rozmaru,  v  němž  si 
ulevoval  proklínáním  a  tupením  všech  nových  zjevů  ciziny,  která  nedo- 
vedla oceniti  lakýrnických  jeho  schopností,  A  poněvadž  se  kolem  nás  na 
této  cestě  kromadily  stále  nové  a  nové  dojmy,  neměly  potupné  jeho 
výkřiky  konce,  což  nebylo  hrubě  píljemným  pro  mne,  který  jsem  ne- 
vycházel z  obdivu  a  rozkoše.  „Kiuderspiel!  Die  Schweiz  soUten  Sie 
'mal  sehenl"  volal,  kdykoli  se  proměnil  velkolepý  obraz  horstva  a  nějakj" 
nový  titan,  ohromnější  předešlých,  nám  objevil  v  úžasné  výši  sněhobílou 
hlavu  aneb  nějaká  nová  nedohledná  propast  se  hřmícími  vodopády  se 
otevřela  pod  našimi  nohami,  a  „scheckiges  Lumpengesindel"  bylo  oby- 
čejným jeho  výi'azem  pro  malebné  postavy  Osetu,  Tuvšínů,  Gruzíuů  a 
jiných  národností,  objevujících  se  kolem  naší  cesty.  Ve  skalnatém 
jednom  údolí  potkali  jsme  nemotorný  ^'ůz,  přepjatý  obrovskou  záplato- 
vanou plachtou  a  z  pod  ní  hledělo  nám  s  nataženými  krky  vstříc  asi 
patnáct  —  myslím,  že  jsem  se  v  počtu  hrubě  nezmýlil  —  kučeravých 
židovských  hlav,  těsně  k  sobě  sražených  a  téměř  celý  oblouk  pod  plachtou 
vypliíujících.  Tento  podivný  chomáč  obličejů  jednoho  téměř  rázu,  s  mohut- 
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nými  nosy,  s  kadeřemi  na  skráních  a  s  divnou  pohyblivostí  v  klikatých 
rysech  působil  na  nás  nezdolnou  komickou  mocí.  Můj  hrozný  společník 
zdvihl  se  s  naší  otepi  a  projevil  té  kytici  obličejů  svou  zveselenou 
náladu  posuůky  a  slovy  tak  výraznými,  že  by  se  byl  ud;tl  jistě  nemilý 
nějaký  výstup,  kdyby  nebylo  na  štěstí  naše  poštovní  korýtko,  připjaté 
k  trojici  větronohých  tatarských  koní,  nemotornou  onu  archu  Noahovu 
minulo  jako  blesk.  Bezpochyby  sedělo  ve  voze  onom  všechno  židovské 
mužské  obyvatelstvo  některého  zakavkazského  města,  cestující  k  vůli 
úspoře  tímto  spůsobem  en  compagnie  na  trh  do  Vladikavkazu. 

Ostatně  hraje  Israel  na  tržištích  kavkazských  velmi  podřízenou 
roli.  Tam  je  téměř  samovládcem  chytrý  Ai-mén,  „Ai-mjaška",  jak  mu 
říkají  s  posměšným  přídechem  Rusové.  Musím  vyznati,  že  se  mi  jevil 
obličej  židovský  dobráckým  a  prostosrdečným,  když  jsem  se  s  ním 
v  Tiflise  popiTé  opět  setkal  po  spatření  několika  set  šibalských  tváří 
ai'ménských.  Zbledl  vedle  tváří  těchto,  jako  luna  před  sluncem.  Kde 
se  zahnízdil  prohnanější  Armén,  nemá  Israel  vzniku.  Obchod  ve  velkém 
i  malém,  ki'amářství,  vetešnictví,  peněžnictví,  podomnictví  —  vse  to 
nalézá  se  na  Kavkaze  téměř  \i-hradne  v  rukou  arménských.  Mluví-li 
se  o  millionářích  kavkazských,  slyšíš  jména  jen  arménská.  Křesťan  hýx-a. 
časem  horší  než  nejhorší  žid,  říkává  se  u  nás.  Při  Ai'ménovi  osvěd- 
čila se  mi  pravdivost  toho  pořekadla.  „Armjaška"  je  křestan,  horlivý 
křesťan  pravověrný,  ale  skutkové  jeho  jsou  valně  vzdáleni  od  skutků 
apoštolských.  Armén  jest  vlastní  „žid"  Kavkazu.  Čím  jest  Haliči 
Hebrej  s  kaftanem  a  pejsy,  tím  jest  Zakavkazí  „Armjaška"  v  placaté 
černé  čepici,  s  černou  bundou,  sj^jatou  v  bocích  ozdobným  pasem  z  kovo- 
vých, mnohdy  stříbrných  kotoučů,  se  štíhlým  kinžálem  po  jedné  a  s  na- 
bobtnalým  měšcem  po  druhé  straně.  Postava  tato  vtírá  se  ti  odevšad, 
všude  vidíš  v  rámci  černých  kudi"n  výrazný,  zchytralý  její  obličej  s  úlis- 
nj^rn  úsměvem  kolem  tenkých  rtů  s  nápadně  bílými  zuby  a  s  potměšilým, 
mžouravým  pohledem  černých  očí,  obklopených  spoustou  přívětivých 
vi'ásek.  Všude  slyšíš  chraplavý,  zpíva\7  její  hlas,  vábící  tě  do  tmavého 
krámku,  v  němž  sedí  jako  křížový  pavouk,  číhající  ve  středu  své  sítě 
na  tučnou  mouchu.  Ba,  musím  vyznati,  že  postava  tato  zaujala  tehdáž 
v  ki'uhu  mých  představ  zcela  ono  místo,  jež  tam  před  tím  mívalo  plémě 
židovské,  a  že  jsem  po  svém  návi-atu  z  Kavkazu  dlouho  ještě  obličej 
ten  hledal  v  hluku  tržišť  a  zátiší  ki-ámků  a  vždy  jaksi  neuspokojen  od 
nich   se  odvrátil,    spatřiv   tam    „nevinný  a  dobrácký"    obličej    židovský. 

Však  co  jsem  shora  Arménům  na  úkor  pověděl,  platí  právě  tak 
málo  o  celém  národě  arménském,  jako  frivolní  snad  tón  těchto  mých 
náčrtků  národu  Spinozů,  Mendelssohnů  a  Heineů  vůbec.  Měl  jsem  na 
zřeteli  pouze  obraz,  jaký  poskytuje  cizinci  většina  arménských  obchod- 
níků v  městech.  Veliká  spousta  venkovského  lidu  arménského,  obýva- 
jící několik  krajů  ruského  Zakavkazí  a  sousední  turecké  Malé  Asie, 
dobývá  si  chleba  poctivě  v  potu  tváří  svých  na  roli  zděděné.  Zvláště 
pak  bych  nerad,  aby  vrhlo  hořejší  líčení  nějaký  stín  na  krásné  pohlaví 
arménské  a  proto  stůjž  zde  důi-azné  prohlášení,  že  pokládám  ty  malé, 
černooké  Aiménky  v  šii'okých  ozdobných  čelenkách  s  lehounkými  jako 
mlha  závoji,  v  hedbávných  řasnatých  oděvech  světlé  barvy  a  v  zlato- 
tkaných,  zobákovitých  střevíčkách  za  nejkrásnější  květy  Kavkazu.    Gru- 
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zinky  bývají  vzrůstu  vyššího,  mají  pravidelnější  tahy  a  skvostnější  pleť, 
ale  spanilé  obličeje  jejich  postrádají  namnoze  duševního  osvětlení  a 
tepla  a  podobají  se  zhusta  krásně  omalované  tváři  voskové  loutky. 
Jejich  velké  černé  oči  s  dlouhými  černými  řasami  mohly  by  konati 
divy,  kdyby  se  ku  ki-ásné  jejich  tmě  přidi'užilo  trochu  toho  duševního 
ohně  a  světla,  jímž  hrá  opojné  oko  v  živé,  půvabné,  třeba  někdy  trochu 
přibledlé  nebo  přisnědlé  tváři  arménské  dívky.  Naproti  tomu  mají 
arménské  ki'asavice  vážné  sokyně  v  kavkazských  mladých  židovkách, 
závodících  alespoň  v  ki*áse  mocně  s  arménským  plemenem,  které 
v  jiných  směrech  židovstvo  na  Kavkaze  do  pozadí  zatlačuje. 

Ba,  úplně  do  pozadí!  V  Tiíiise  musíš  mnoho  krámků  projíti,  než 
spatříš  v  některém  skromného  žida,  obyčejně  zlatníka  neb  hodináře. 
Židé,  s  kterými  jsem  se  na  venkově  setkal,  byli  buď  pronajímači  koní 
aneb  hostinští  na  poštovních  a  železničních  stanicích. 

Několikrát  svedla  mne  na  mé  cestě  náhoda  s  oděsským  obchodním 
cestujícím,  který  byl  již  na  lodi  povšechnou  pruhovaností  svého  oděvu 
pozornost  mou  vzbudil.  Švihácký  tento  žid  byl  pravý  Mezzofanti.  Žádný 
sebe  neznámější  idiom  spolucestujících  netvořil  dostatečnou  ochranu 
proti  jeho  sdílnosti.  Naposled  těšil  jsem  se  jeho  společnosti  v  dostavuíku 
na  cestě  do  Kutaisu,  kteréžto  po  Tiflise  nejdůležitější  město  Zakavkazí 
je  více  než  hodinu  od  nádi'aží  vzdáleno.  Na  štěstí  dělila  se  s  námi 
o  prostor  dostavníku  ještě  bohatá  Imeretinka  s  dvěma  dcerami.  Osudné 
perfektum  „fuit  foimosa"  dostavuje  se  u  ki-asavic  Východu  velmi  záhy. 
Ale  při  naší  matróně  bylo  to  již  plusquamperfektum.  Její  obličej  skládal 
se  z  nesčetných  záhybů  žluté  kůže  a  tenký,  špičatý  její  nos  nalézal  se 
s  úzkými,  bledými  rty  bezzubých  úst  ve  zvláštním  tom  poměra,  jaký 
okazuje  tvář  mr.  Punche  na  žertovném  anglickém  časopise  stejného 
jména.  Šerednost  její  neoslabovala  nikterak  malebná  úprava  hlavy  se 
zlatou  čelenkou  a  poloprůsvitným  závojem,  jenž  kanul  kolem  dávno- 
minulých  lící  úhlednými  řasami  k  žlutému  vychrtlému  ki'ku.  Ale  ani 
tato  ohyzdnost  nebyla  s  to  odvrátiti  od  ní  sdílnost  pruhovaného  ob- 
chodního jednatele.  Pestře  pomalovaný  hudební  nástroj,  jakýs  di"uh 
cimbálu  („dajra^j,  jejž  stařena  v  Tiílisu  byla  koupila  a  cestou  ob  čas 
kostnatým  prstem  rozzvučovala,  poskytl  mu  záminku  k  hovoře  o  hudbě 
vůbec  a  gruzinské  národní  hudbě  zvlášt.  IVIluvil  s  Imeretinkou  chvílemi 
gi'uzínsky  (řeč  imeretinská  je  pouhým  podřečím  gruzinské)  a  chvílemi 
rusky,  časem  pak  obracel  se  též,  aby  se  společnice  naše  jeho  znalosti 
jazyků  náležitě  obdivovati  mohly,  ke  mně  s  německými  poznámkami. 
Konečně  začal  zpívati  íistulovým  chraplavým  hlasem  gruzinské  národní 
písně.  Grazínský  zpěv  jest  věcí,  kterou  jsem  nemohl  naprosto  pochopiti. 
Myslil  jsem  si  vždy,  že  jest  konečně  možno,  že  by  i  člověk  pravidelně 
zařízený  pomocí  hrdla  a  nosu  podobné  krkolomné  hlasové  kotrmelce, 
podobnou  zvukovou  nestvůru,  jakou  jest  prostonárodní  gruzínský  popěvek, 
ze  sebe  vyraziti  dovedl,  ale  že  jest  zapotřebí  zcela  zvláštního  ústrojí 
sluchového,  od  našich  ušních  bubínků  úplně  rozdílného,  aby  kdo  takový' 
zpěv  se  zalíbením  poslouchati  mohl.  Jedeš-li  Gruzií,  uslyšíš  najednou 
někde  v  poli  žalostný  pronikavý  vzkřek,  až  sebou  leknutím  trhneš, 
a  pak  jakési  podivné  kuckání,  vzlykání  a  brkáni  v  nejvyšších  tonech 
—  jest  to  začátek   gruzinské   písně.     Působilo   to  na   mne   při  prvním 
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uslyšení  stejně,  jako  když  vedle  mne  poprvé  mladý  velbloud  zařičel, 
což  jest  rovněž  zvukem  pro  nezvyklé  ucho  hrozným.  Dle  úsměšnjxh 
pohledů,  které  obchodní  jednatel  ki'admo  se  mnou  vyměniti  se  snažil, 
parodoval  pouze  tento  gi'uzínský  zpěv,  ale  stará  Imeretiuka  pokyvovala 
spokojeně  hlavou  a  její  sličné  dcery  odměňovaly  pěvce  laska^•ými  pohledy. 

Mně  však  nezbj-valo,  než  zacpati  si  dlaní  ucho  a  vyhnouti  se 
hodně  daleko  ven  oknem  dostavníku.  Jeli  jsme  hájem,  podrostlým 
hustými  křoviuami  všeho  druhu.  Doba  azalek,  jejichž  krásnými  květy 
byl  před  nedávném  celý  kraj  v  pravém  slova  smyslu  posypán,  již  minula, 
ale  za  to  planuly  zevšad  nesčíslné  rudé  květy  granátové.  Kež  jsme 
dojeli  Kutaisu,  setmělo  se  úplně.  Ale  krásnou  teplou  nocí  míhala  se 
divná,  chvílemi  slabší,  chvílemi  pronikavě  zářící,  od  křoviny  ke  křovině 
létající  světla.  Chvíli  nemohl  jsem  si  úkaz  ten  vysvětliti;  pak  jsem 
v  něm  poznal  druh  svatojanských  mušek.  Vídal  jsem  tyto  ovšem  ne- 
jednou doma,  ale  nikdy  v  takovém  úžasném  množství  a  s  takovým 
mocným  krásným  světlem,  jako  za  této  noci  v  Imerecii.  Sršeiy  vzduchem 
všemi  směry  a  kolem  některé  křoviny  míhaly  se  houfně  jak  ohnivé 
včely  kolem  oulu. 

Bez  žalosti  rozloučil  jsem  se  v  Kutaisu  s  oděsským  židem  a  tím 
loučím  se  zároveň  s  ruskými  židy  vůbec. 

Obrovský  je  skok  z  Kutaisu  do  Euščuku,  přes  celou  délku  Černého 
moře  a  ještě  notné  kusy  pevniny  po  obou  stranách,  avšak  musím  chtě 
nechtě  skok  ten  učiniti.  Viděl  jsem  sice  v  přístavních  městech  Malé 
Asie  a  v  Cařihradě  dosti  židů  v  rozmanitých  převlecích,  ale  žádný  ne- 
upoutal v  té  masopustní  strakatině  národností  náležitě  mou  pozornost 
a  nikde  nesvedla  mne  s  nimi  náhoda  v  těsnější  styky. 

Tepné  v  Ruščuku  padl  jsem  opět  do  plného  hnízda  hebreů. 
.Jmenovalo  se  „hotel  London".  Přijel  jsem  před  hotel  „London"  od 
nádraží  v  ekypáži,  kteráž  se  lišila  od  našeho  obyčejného  vozu  na  bram- 
bory a  řepu  jedině  tím,  že  měla  pouze  dvě  obrovská  skřípavá  kola 
a  stálý  svah  na  zad.  Můj  kočí  —  vyčouhlý  jednooký  Turek  v  zeleném 
turbaně,  pod  nímž  se  spatřovala  směs  žlutých  vrásek  a  zrzavých  štětin 
—  otevřel  dvířka  ckypáže  neb  lépe  odšoupl  zadní  prkno  a  já  jsem 
vypadl  do  náruče  mladého  zavalitého  žida  s  tučným  růžovým  obli- 
čejem a  šafránovými  kudrnami.  Se  sladkém  německým  štěbetem  uvedl 
mne  začazenou  kuchyňkou  s  podivným  nádobím  a  náčiním,  podobnou 
dílně  alchymisty,  do  dusné  jídelny  se  špinavou  podlahou  a  s  černým 
bzučícím  mi'ačnem  na  místě  stropu.  Dověděv  se,  kdo  a  odkud  jsem 
a  co  mne  do  Ruščuku  přivedlo,  poklepal  mi  přátelsky  na  rameno  a  pravil : 
„Nu,  nyní  jste  opět  mezi  svými.  Počínejte  si  u  nás  jako  doma.  Žijeme 
tu  všichni  jako  jedna  rodina." 

Brzy  na  to  pěnila  se  přede  mnou  sklenice  vídeňského  piva,  dým 
rakouského  c.  k.  doutníku  —  což  jsem  se  po  něm  natoužil  v  končinách, 
kde  se  kouří  papír  v  podobě  ničemných  papirosů  (cigaret),  při  nichž 
se  tráví  mnohem  více  času  plněním,  stáčením,  lepením  a  zapalováním, 
než  kouřením  samým !  —  obletoval  vonnými  obláčky  mou  hlavu,  němčina 
zaznívá  opět  kolem  —  čeho  si  ještě  přeješ,  srdce  české? 

Obyvatelstvo  hotelu  tvořilo  skutečně  jednu  rodinu,  v  níž  zaujímal 
postavení  biblického  patriarchy  obstárlý  žid  hoteliér,  v  dlouhém  černém 


Různí  židé.  361 

kabátě,  s  oblou  sametovou  čepičkou  na  černé  hlavě  a  s  výrazem  nevrle 
popudlivosti  v  pošmourném,  nedbale  oholeném  obličeji.  K  němu  po- 
hlížela s  dětinnou  úctou  celá  rodina,  skládající  se  z  vrásčité  židovky 
se  šmelcovým  věnečkem  na  ryšavé  panice,  z  dvou  synů  hostinského, 
z  odkvetlé  Vídeňačky,  představující  sklepnici,  panskou  i  služku  v  jedné 
osobě,  a  konečně  z  několika  hostů,  ubytovaných  v  hotelu. 

Život  rodiny  této  byl  za  mého  pobytu  velmi  dramatický,  plný 
napínavých,  rychle  se  střídajících  proměn  děje  a  pohnutých  výjevů. 
Dle  tří  dnů,  které  jsem  v  Ruščuku  ztrávil,  mohu  si  tuto  látku  vhodně 
rozvrhnouti  ve  tři  jednání. 

První  jednání.  Sedím  v  jídelně  a  seznamuju  se  s  jednajícími 
osobami.  Starší  syn  hostinského,  pravý  opak  svého  otce  co  do  zevnějšku 
i  letory,  kterého  jsem  vám  již  nahoře  při  vystupování  z  ekypáže  mně 
pomáhajícího  představil,  shromáždil  ostatní  hosty  kolem  stolu  mého  a  ti 
vítají  mne  srdečně  co  nově  přibylého  člena  rodiny.  Jest  tu  předně 
mladý  Maďar  s  urputným  vzezřením  a  navoštěnými  kníiy,  z  pod  nichž 
se  často  ozývá  jadrné  maďarské  klení.  Jmenují  ho  Tyči.  Čeká  pouze 
na  příští  parník.  Vedle  sedí  jakýs  holobrádek,  jenž  přijel  asi  před 
týdnem  do  Ruščuku  v  průvodu  svého  otce  a  nějaké  tajemné  dámy, 
kterou  jsem  potkal  nedávno  na  schodech,  vkusně  černě  oděnou,  s  bílým 
šátkem  na  očích  a  s  patrnými  stopami  slz  na  krásné  tváři.  Otec  odjel 
za  jakousi  záležitostí  dále  do  Varny  a  syn  čeká  jeho  návratu.  Dále 
nalézá  se  tu  hubený  německý  inženýr,  který  očekává  každý  den  telegi-am, 
jímž  bude  povolán  kamsi  hloub  do  Turecka  na  výnosné  místo.  Konečně 
rozplývá  se  tu  bledý  jeden  muž  touhou  po  své  mladé  ženušce,  která 
měla  přijeti  s  děckem  již  včera  za  ním  z  Cařihradu. 

Líčí  mi  ji  desetkrát  po  sobě,  iiisou,  modrookou,  prostřední  po- 
stavy, vyptává  se,  neviděl-li  jsem  nějakou  takovou  dámu  na  parníku 
neb  železnici  a  píijímá  s  hlubokými  povzdechy  přátelskou  útěchu  ostatních. 
Jak  viděti,  jest  očekávání  čehosi  společnou  známkou  všech  hostů,  bydlících 
pod  krovem  hotelu. 

Mimo  tyto  sluší  snad  ještě  připočísti  k  rodině  zajímavou  osobnost, 
jež  tráví  téměř  celý  den  v  hostinci.  Jest  to  tmavě  oděný  muž  s  hladce 
oholeným  obličejem  rázu  rozhodně  východního.  V  jeho  vzezření  a  konání 
obráží  se  nápadná  opravdovost  a  důstojnost,  ale  při  tom  zdá  se,  jakoby 
byl  tento  vážný  habitus  pouze  nastudovanou  úlohou,  která  mimo  to 
povaze  hercově  hrubě  nesvědčí.  Skrblí  velice  s1o\t,  ale  i  tato  mlčelivost 
činí  dojem,  jakoby  vrozenou  hovornost  krotil  z  pouhé  obavy,  aby  se 
nějak  neprořekl  na  úkor  své  roli.  Naslouchá  rozpustilým  řečem  ostatních 
s  němou  shovívavostí,  ale  časem  povolují  bezděky  přísné  záhyby  obličeje 
a  šibalským  okem  prohledá  Satyr  nebo  Faun  z  pod  tragické  masky. 
Se  mnou  má  patrně  něco  za  lubem;  vidím  jej  stále  na  blízku  sebe 
a  zastihuju  často  černé  jeho  oko  zpytavě  na  mne  upřené. 

Rozveselili  jsme  se  kolem  stolu  a  připíjeli  jsme  nyjícímu  manželi 
na  zdraví  a  brzký  návrat  rusovlasé  žínky.  Jen  patriarcha  v  lenošce 
u  dveří  stahoval  čím  dále  posupněji  husté  černé  obočí. 

Druhé  jednání.  Rozhrnuv  žluté  záclony  žlutě  omalované  ložnice, 
zadíval  jsem  se  na  dvůr  hotelu.  Vidím  polosesutý  dřevník.  Z  otvoru 
jeho  střechy  čouhá  bidlo,  na  němž  přešlapuje  sokol,  k  němu  přivázaný. 
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Ve  směsi  hnijících  odpadků  prohání  se  s  veselým  chrochtáním  bujaré 
sele.  V  pozadí  máchá  stará  Bulharka  s  šedi\'ými  copy,  oděná  pouze 
v  režnou  krátkou  košili  a  bachraté  bílé  spodky,  prádlo  v  obrovských 
neckách.  Od  vlastního  dvorku  oddělena  jest  rezavou  mříží  hostinská 
zahrada,  skládající  se  z  pěti  stromů  skutečných  a  stejného  asi  počtu 
namalovaných  vzadu  na  stěně  jakéhos  letního  salónu  v  mezerách  mezi 
zaprášenými  okny. 

Vyšel  jsem  si  na  procházku.  Na  schodech  potkal  jsem  něžného 
manžela,  zářícího  štěstím.  Na  jedné  ruce  nesa  děcko,  na  druhé  ki'abici 
a  pléd,  letěl  na  horu,  skákaje  vždy  přes  dva  schody  najednou.  „Přijela!" 
zavolal  na  mne  v  přeletu.  Za  uím  vystupovala  volněji  mladá  dáma, 
rusá,  modrooká,  prostřední  postav)'  —  jak  mi  ji  desetkrát  vylíčil. 

Procházel  jsem  se  Ruščukem.  Slunce  pražilo  shora  nelítostně  na 
střechy  a  hrbolaté  dláždění.  Zdálo  se,  jakoby  všechno  stálo  v  bílém 
plameni.  Bloudil  jsem  tureckou  čtM'tí.  Ulice  skládaly  se  z  dlouhé  rady 
úzkých,  plochostřechých  domků,  většinou  čistě  obílených,  s  hustým, 
dřevěným  mřežovím  v  oknech.  Zabedněné  ty  domky  vypadaly  z  ulice 
jako  vymřelé.  Zřídka  jen  vyklouzla  z  některých  dveří  zakuklená  moha- 
medánka  a  pospíchala  málo  graciosním  chodem,  jakým  se  vyznačují  dámy 
turecké,  kolem  slepých  zdí,  na  něž  M'hala  silhuetu  jeptišky.  Podobají 
se  jeptiškám  ovšem  jen  obrysem  svým,  neboť  jejich  nepěkná  kukle,  pod 
níž  vyhlíží  časem  k  dovršení  podoby  jantarový  růženec,  oblíbená  hračka 
rukou  tureckých,  honosívá  se  velmi  světlými  a  nápadnými  barvami. 
Pestrost'  těchto  oděvů  vjniká  tím  živěji  na  řeřavé  bělosti  domů,  mešit 
a  dláždění,  na  němž  leží  vrstva  bílého  prachu  jako  rozemletá  křída. 
I  ty  šikmé,  arabským  písmem  pokiyté  kameny  s  vytesaným  na  konci 
turbanem,  jež  trčí  kolem  mešity  všemi  směry  jako  jehly  v  polštáříku, 
oslňují  oči,  jako  by  byly  do  bělá  rozžhaveny.  Dostal  jsem  se  do  lidna- 
tější ulice,  pólo  východní,  pólo  evropské.  Obklopila  mne  pestrá  směs 
Turků  a  Bulharů,  smlouvajících  se  o  sýr  a  drůbež.  Lákavé  volání  pro- 
davačů zmrzliny  a  šerbetu  ozývalo  se  se  všech  stran.  Náhle  rozstupuje 
se  hlučící  dav  a  středem  jeho  letí  jako  \ichiice  rychlonohý  běhoun,  za 
nímž  následuje  skvostný  povoz  s  bílými  bělouši;  v  něm  sedí  pyšně 
nějaký  hodnostář  turecký  s  fesem  na  šedivé  hlavě  a  s  bleskem  řádů 
na  prsou.  Samům  bílého  prachu  pohřbil  na  chvíli  uctivě  se  klanící 
obecenstvo. 

Pak  jsem  se  dostal  do  části  obydlené  bohatJTni  Bulhary.  Bylo  mi, 
jako  bych  se  octl  „za  humny"  české  vesnice.  Kráčím  po  pěšinách  raezi 
zdmi  a  živými  ploty  stinných  zahrad  ovocných  a  potkávám  ztepilé  dívky 
v  evropském  oděvu,  s  čilýma  očima  a  svěžími  rty,  pravý  opak  líných 
Turkyň. 

Ostatně  —  bůh  ví,  jak  vypadá  Ruščuk  nyní  po  obležení  a  kruté 
válce,  která  jej  vyrvala  bohdá  navždy  z  rukou  tureckých! 

Když  jsem  se  vrátil  do  jídelny  hotelu  „London,"  našel  jsem  tam 
situaci  úplně  rozdílnou  od  včerejší.  Patriarcha  přebíhal  v  největším  roz- 
čílení po  jizbě,  všechy  svaly  jeho  obličeje  chvěly  se  pohnutím,  zaťaté 
pěsti  byly  zaryty  do  skloněného  čela  a  dlouhé  šosy  jeho  kabátu  vlály 
divoce  za  ním  —  byl  to  skutečně  obraz  nejprudšího  vzrušení  mysli. 
Pod  svisl\Tn  obočím  vyšehovaly   blesk)'   hněvu  a  z  opěněných  rtů  di-aly 
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se  nesouvislé  výkřiky.  Po  jedné  straně  běžela  za  ním  věrná  choť,  zarý- 
vajíc  prsty  křečovitě  do  ryšavé  paruky  a  vzdychajíc :  „O  bože!  o  bože!" 
Po  druhé  pak  snažil  se  syn  slovy  i  posuňk)-,  aby  uchlácholil  zuřícího 
otce.  Ale  ten  vyhazoval  zpurně  proti  oběma  špičaté  lokty,  až  pak  se 
před  nimi  zastavil,  sršící  oči  na  ně  upřel  a  v  největším  hně^'u  strašli- 
vou kletbu  zařičel:  „Yerpulvert  soli  sein  das  ganze  Haus!"  při  čemž 
učinil  rukou  pohyb,  jakoby  chtěl  celý  hostinec  i  s  živým  jeho  obsahem 
roztříštiti  jednou  ranou  pěstí. 

Snad  se  ubožákovi  zoufalé  jeho  přání  vyplnilo  při  bombardování 
Ruščuku  v  poslední  válce  rusko-turecké. 

Po  hrozném  tomto  výbuchu  začal  se  patriarchův  hněv  poněkud 
umiriiovati  a  propukával  jen  časem  trpkými  výčitkami.  Nyní  mohl  jsem 
též  poněkud  seznati  příčinu  jeho  rozčílení.  Nyjící  manžel  přiznal  se 
hostinskému  již  před  několika  dny,  že  nemá  ani  haléře,  poněvadž 
pokladnici  svou  s  ženou  a  dítkem  v  Cařihradě  zanechal.  Potěšil 
však  zděšeného  hostitele  ujištěním,  že  manželka  i  s  dotčenou  poklad- 
nicí co  nevidět  za  ním  do  Ruščuku  přijede.  Následkem  toho  létaly 
sličné  blondýnce  po  několik  dní  myšlénky  starého  Hebrea  se  stejnou 
—  ne-li  větší  —  toužebností  vstříc,  jako  myšlenky  sirého  manžela. 
Dnes  byla  touha  obou  splněna,  ale  —  o  běda!  —  blondýnka  přivezla 
do  Ruščuku  mimo  děcko,  krabici  a  pléd  sebe  samu,  což  bylo  snad  dosti 
pro  milujícího  manžela,  ale  ovšem  nikoli  pro  ubohého  patriarchu,  jemuž 
tím  přibyl  do  rodiny  jen  nový  pár  hladových  krků.  Když  mu  manžel 
na  schodech  uknitnou  pravdu  vyjevil,  vydal  ze  sebe  nešťastný  žid  hlas 
jako  ,. řvaní  lvové,"  které  však  manžel  pomocí  ostatních  členů  rodiny 
šťastně  utlumil,  poukázáním  k  tomu,  že  je  ubohá  jeho  choť  po  cestě 
churava  a  že  tedy  snažně  prosí,  aby  se  zdrželi  domácí  všeho  zbyteč- 
ného povyku  a  hluku.  Na  to  odkvapil  po  špičkách  k  churavé  choti 
a  hoteliér,  ulevuje  si  přitlumeným  ropotem,  odvlečen  b)'l  do  jídelny,  kde 
pustil  teprve  hněvu  svému  jak  náleží  uzdu. 

Ale  neštěstí  nepřichází  nikdy  samo.  Když  hostinský  po  pnním 
návalu  hněvu  poněkud  vystřízlivěl,  rozhodl  se,  že  požádá  i  ostatní  po- 
chybné hosty  o  bezodkladné  zaplacení  řádu,  aby  se  neoctl  s  nimi  v  po- 
dobných koncích.  Po  této  šťastné  myšlence  odebral  se  k  holobrádkovi, 
kterého  zastihl  v  prudké  hádce  s  tajemnou  ki'asavicí.  Tato  hádka  roz- 
trhala před  ním  od  shora  dolů  oponu  tajemství,  které  dotuď  sličnou 
dámu  zahalovalo.  Vyšlo  na  jevo,  že  byla  pouhou  společnicí  mladíkova 
otce  na  cestách,  že  ji  tento  jen  proto  v  Ruščuku  zůstavil,  aby  se  jí 
prostě  zbavil  a  že  poslal  synovi  místo  peněz  na  cestu  otcovskou  radu, 
aby  si  buď  k  nějakému  místu  v  Ruščuku  dopomohl,  aneb  aby  čekal, 
íiž  si  otec  nějaké  peníze  opatří,  což  se  snad  v  blízké  budoucnosti 
stane.  Opuštěný  syn  byl  se  hned  po  odchodu  otcově  znepřátelil  s  ubo- 
hou společnicí  z  neznámých  mně  důvodů,  po  obdi"žení  osudného  psaní 
pak  stala  se  roztržka  tato  nescelitelnou  tím,  že  společnice  poslední 
naději  mladíkovu  v  pomoc  se  strany  její  otevřením  prázdné  tobolk} 
V}'\Tátila.  Patriarcha  nahodil  se  právě  k  tomu,  když  si  obě  stran} 
svou  nemajetnost  slovy  nejurážlivějšími  vyčítaly.  Jak  se  při  vý- 
stupu tom  tvářil,  nevím.  Spatřil  jsem  jen  doburácení  jeho  hněvu  dole 
v  jídelně. 


36-1:  Svatopluk  Čech: 

Sklesl  unaven  do  odrané  lenošky,  svěsil  ruce  bez  vlády  přes  opě- 
radla její  a  oddychoval  si  z  hluboká.  Chvílemi  ptal  se  slovy  i  pohledy 
choti,  syna  a  nebe,  proč  že  je  k  tomu  určen,  aby  přechovával  a  živil 
zadarmo  poběhlíky  všech  zemí.  Chvílemi  pak  zmocňoval  se  ho  jakýsi 
šibeniční  humor  a  ze  rtů  jeho  syčely  poznámky,  že  teď  neví,  má-li 
hlídati  své  hosty,  aby  mu  s  dluhy  neutekli,  aneb  je  i  s  dluhy  vyho- 
diti, aby  je  nemusil  nadále  zadarmo  živit.  Osudná  to  ovšem  alternativa! 
Konečně  zamlaskl  žid  zlobně  rtem  a  položil  hlavu  na  dlaň.  Seděl  tu 
jako  Jeremiáš,  truchlící  nad  zříceninami  Jerusalema. 

V  tom  vešel  do  kuchyně  po  špičkách  uéžný  manžel  a  svěřil  ho- 
stinské šeptem,  že  choť  jeho  —  ubožák!  —  cestou  ničeho  nepožila  a 
že  bude  třeba,  aby  se  pro  ni  něco  připravilo,  ovšem  vzhledem  k  její 
churavosti  něco  lehkého,  nejlépe  smažené  kuře.  Slovo  „kuře"  účinko- 
valo na  starce  v  lenošce  jako  elektrická  jiskra.  Vyskočil  jako  lev,  zakryl 
z  hluboká  a  střásl  se  sebe  choť  i  syna,  kteří  hněv  jeho,  znovu  pro- 
buzený, uki'otiti  chtěli.  Vyřítil  se  ze  dveří  za  něžným  manželem,  který 
byl  po  objednání  kuřete  po  špičkách  zmizel.  Hostinská  a  syn  vyběhli 
za  rozkaceným   otcem. 

Sotva  se  byla  jídelna  takto  vyprázdnila,  přiběhl  holobrádek  a  iítal 
jako  šílenec,  skřípaje  zuby  a  máchaje  tágem,  které  byl  s  kulečníku 
uchvátil,  kolem  hlavy  —  a  podobné  bouřlivé  výstupy  stíhaly  se  v  ne- 
šťastném tom  hotelu  po  celý  den,  až  konečně  krásná  hvězdnatá  noc 
všechny  rozpoutané  vášně  v  míruplné  náručí  své  uchlácholila. 

Zmínky  zasluhuje  snad  ještě,  že  mne  navštívil  odpoledne  v  mém 
pokoji  inženýr  a  při  této  příležitosti  požádal  o  zápůjčku  několika  plastiků, 
pak  že  se  mnou  tajemný  host  po  večeři  zapředl  rozprávku  o  nábo- 
ženství, nesmrtelnosti  a  podobných  věcech. 

Třetí  jednání.  Utěšený  obrat !  Rodina  naše  rozmnožila  se  6  deset 
hlav.  Přilétla  s  houslemi  a  basou,  s  notami  a  falešnými  copy  společnost 
vídeňských  hudebníků  a  zpěvaček  a  rozbila  v  hotelu  „London"  kočov- 
nický  svůj  stan.  V  zaprášených  oknech  zahradního  salónu  míhaly  se 
tajemně  obrysy  zpěvných  rusalek,  které  tam  byl  hostinský  ubytoval. 

Tvář  tohoto  vyjasnila  se  poněkud  předtuchou  zlatého  a  stříbrného 
deště,  kteiý  mu  družné  tyto  vlaštovice  slibovaly.  Také  poměry  s  hosty 
byly  jakž  takž  urovnány.  Opuštěné  společnici  zaopatřil  šťastně  místo 
guvernantky  v  rodině  jednoho  tureckého  hodnostáře  a  shrábl  ještě  za 
prostřednictví  dosti  slušnou  sumu.  Osiřelému  synovi  nabídl  úřad  výpo- 
mocného  sklepníka  pro  nastávající  čilejší  sésonu  a  mladík  přijal  po 
některém  upejpání  tento  návi-h.  Co  pak  se  týkalo  něžných  manželů, 
nezbývalo  než  těšiti  se  sladkému  jejich  cukrování  a  přáti  si  brzkého 
zotavení  rusovlasé  žínky,  aby  žaludek  její  snesl  též  něco  jiného  než 
smažená  kuřata. 

Večer  poskytovaly  jídelna  a  hostinská  zahrada  pestrý,  života  plný 
obraz.  Patriarcha  sedí  v  lenošce  u  dveří  a  přemítá  patrně  o  nastávající 
žni  přerozmanitých  zlatých,  stříbrných  a  měděných,  velkých  i  drobných, 
domácích  i  cizích  mincí,  které  byly  tehdáž  v  Ruščuku  v  oběhu.  Všechny 
stoly  jsou  obsazeny  vybran)'m  ruščuckým  obecenstvem,  mezi  nímž  se 
spatřují  také  Tuixi  v  černých,  po  ki-k  upjatých  kabátech  a  rudých 
fesech.     V  jednom   koutě   umístěni  jsou  hudebníci  a  zpěvačky  a  občas 
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■vystupuje  některá   svůdně  ^7fintěná  blondýnka   nebo  brunetka  na  malé 
pódium,     aby    uchvátila    přednesením    vídeňského    kupletu    obecenstvo. 
Straussova  hudba   rozjařuje   společnost.     K   vůli  Turkům   zahráli   také 
nějaký   turecký  kousek,  jednotvárné  a  nekonečné   klinkání;    ale   moha- 
medáni  usmívali  se  při  něm  spokojeně  a  mladý  jeden  Turčín  byl  přímo 
u  vytržení:  každá  žilka  hrála  v  bledém  jeho  obličeji  a  hlava  jeho  lítala 
do  taktu,  až  jej  šlehal  modrý  střapec  fesu  po  oholeném  krku.     Zábava 
stávala  se  čím  dále  živější.     Výpomocného  sklepníka,  který  konal  dnes 
popi^vé  svůj    úkol,    museli  odvléci  nahoru,   aby  se  vyspal.     Maďar  Tyči 
zamiloval  se  do  rusého  jednoho  altu.     Faun  vyhledal  hustěji  než  jindy 
z  pod   vážné    masky   tajemného   hosta  a  konečně    dověděl  jsem   se   od 
něho,   že  je   pokřtěný  Španiol  (jak   se  naz>-vají  v  Tiu*ecku  židé,  přistě- 
hovavší se  tam  před  časy  ze  Španělska)  a  že  bére    stálý  plat  od  jedné 
anglické    společnosti   za   ťičelem   náboženské   propagandy,    zejména  pak 
k  vůli  obracení  bývalých  svých  souvěrců  na  víru  křesťanskou.     (A  pak 
prý  se  Anglie  nestarala  o  blaho  ujařmených  křesťanských  národů  v  Tu- 
recku!)    Ale  je  to  perná  práce,  doložil  s  úsměvem.     V  tom  nahnul  se 
tučný  jeden   hudebník   přes   basu    k   sousedovi   a  .  stavě    vyprázdněnou 
sklenici  na  stůl,  prohodil:   „Tak  hle  u  Vořechovských  —  že?"   V  nej- 
bručivější  basařské  češtině  a  rusá  altistka  zazvonila  do  toho  rovně  ně- 
jakým českým  žertem.     A  hned  na    to  přitočil  se  k  ní  Tyči  a  požádal 
ji  česky,  aby  si  s  ním  připila  na  zdraví.  Když  se  vrátil,  otázal  jsem  se 
ho  udiven:   „Vy  —  Maďar — umíte  česky?"  —  „.Jakž  bych  neuměl,  vždyť 
jsem  Čech!"  smál  se  on.  —  „A  jak  jste  se  dostal  k  tomu  divnému  jménu?" 
—  „Inu,  jmenuju  se  Tichý  a  oni  to  vyslovují  —  prý  po  maďarsku  — 
Tyči.    Maďar   zde    požívá   větší  vážnosti  —  víte  — "   Hudba  zní,  zátky 
bouchají  do  stropu,  smích  a  šum  —  bude  nejlépe,  když  opona  spadne. 
Nazejtří  doprovodil  mne  lovec  duší  k  přístavišti  parníku.    Doufal, 
že  tam  najde  nějaký  židovský  materiál  k  obrácení  na  víru  křesťanskou. 
Činil  dotyčné    pokusy   ze    zvyku  a  z  povolání,    ač    byl    sám   přesvědčen 
o  neúspěšnosti  jejich.     Do  odjezdu  parolodi  bylo  ještě  dosti  času;  na- 
bídl   mi,    abych    byl   svědkem    spásného   jeho    konání.      Sli   jsme   ted}' 
obracet  židy.     Natažen  celou  svou  délkou  na  holé  zemi  ležel  uprostřed 
zástupů,  čekajících  na  parník,  rumunský  žid  a  hřál  se  na  výsluní.  Kdy- 
bych dle  této  a  někob*ka  jiných  okázek,    které   jsem  spatřil,    o  rumun- 
ském židovstvu  vůbec  souditi  mohl,  přiřkl  bych  mu  vzhledem  k  zevnější 
špinavosti  palmu  před  židovstvem  haličským.     Ležel  tu  před  námi  v  ha- 
drech a  špíně  jako  nejbídnější  žebrák  a  ve  spoustě  zmodrchaných  vlasů 
a  vousů  viděti    bj-lo    takořka  jen    mohutný   nos   a   nesčíslné   tenounké 
vrásky,  třpytící  se  na  slunci  jako  zlaté  nitky.     A  přece  jevilo  se  v  obli- 
čeji tom  klidné    blaho.     Můj    průvodce    promluvil   k  němu   řečí,    která 
zněla  jako  zki-oucená  němčina,  ale  jíž  jsem  přes  to    ani    za  mák  nepo- 
rozuměl.    Žid    odpověděl   mu,    neměně    nikterak    svou    polohu,    stejnou 
řečí  líně  několik  vět.     Když  pak  Španiol  pokračoval,  obrátil  se  k  nám 
žid   poněkud    zády :    patrně    neměl    Diogenes    tento   jiného    přání,    než 
abychom  mu  ustoupili  se  slunce.    „Zatvrzelý,  jako  všichni,"  pravil  lovec 
duší  s  úsměvem.   „Víte,  co  mi  odpověděl?  Má  piy  ve  svém  nebi  množství 
příbuzných,    známých   a   mocných   přímluvců;    co  by  si  počal   v  našem 
nebi,  kde  nemá  ani  přítelíčka?" 
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Blíže  se  po  vlnách  Dunaje  lu*anicím  rakouským,  položil  jsem  tento- 
poslední,  poněkud  zašpiněný  obrázek  do  své  cestovní  mapy. 


Dvě  stě  oLěžnic. 

Podává 

Dr.  S^ugust  $eydler. 

Ke  konci  července  loňského  roku  zvěstoval  telegram  z  Ameriky, 
že  zpozoroval  J.  Watson  při  zatmění  slunce,  dne  29.  července,  oběž- 
nici co  hvězdu  4.  velkosti  uvnitř  di'áhy  Merkurovy.  Kdyby  se  pozorování 
to  osvědčilo,  byla  by  tím  konečně  zjištěna  existence  oné  nové  oběžnice, 
kterou  již  roku  1859  Lescarbault  domněle  pozoroval  a  jejímuž  theo- 
retickému  stanovení  pomocí  počtů  byl  slavný  Leverrier,  objeviv  již 
dříve  podobným  spůsobem  Neptuna,  poslední  dny  života  svého  věnoval. 
O  dva  měsíce  později  přišla  di'uhá  zpráva,  že  neúnavně  činný  pozoro- 
vatel Peters  v  Clintonu  objevil  191.  asteroidu,  která  pokřtěna  jest 
na  jméno  pohanské  Kolga. 

A  nyní  počítejme :  nováček,  jenž  bezpochyby  bude  slouti  Vulkán, 
Merkur,  Venuše,  Země,  Mars,  Jupiter,  Saturn,  Uranus,  Neptun,  úhrnem 
devět  velkých  t.  zv.  hlavních  oběžnic,  k  tomu  191  menších  oběžnic, 
t.  zv.  planetoid  čili  asteroid  činí  dohromady  200  oběžnic,  jimiž  se 
můžeme  začátkem  tohoto  roku  vykázati.  Zdali  jich  ještě  těká  na  sta 
nebo  na  tisíce  nesmírným  prostorem  uzavřeným  mezi  di'áhami  Marse 
a  Jupitera,  kdož  to  může  popú-ati  nebo  tvrditi!  Leč  i  tak  máme  již 
slušný  počet  vasalů  a  poddaných  ki"ále  slunce  a  můžeme  s  úti-pností 
pohlížeti  na  staré  národy,  kterým  číslo  známých  oběžnic  počtem  sedm 
bylo  něčím  božským,  založeným  na  nezvratném  pořádku  světovém.  Posud 
číslo  to  zachovalo  \'ýznam  svůj  v  prastarém  rozdělení  času  na  týdny, 
tak  sice,  že  každému  dni,  ano  v  pozdějších  dobách  vyvinuté  astrologie 
též  každé  hodině  vládla  jedna  z  oněch  sedmi  oběžnic,  bud  žárné  do- 
brotivé Slunce,  neb  chladná  Luna,  neb  lstivý  Dobropán,  neb  vroucí 
Ki'ásopaní,  hrozný  Smrtonoš,  mocný  Králomoc  neb  děsný  Hladolet. 
Posud  v  našich  kalendářích  straší  známé  jejich  symbolické  postavy, 
věštíce  co  panovníci  toho  kterého  roku  všem  lidem  pevné  víry  budoucí 
povětrnost  a  různé  jiné  příjemnosti  a  nepohody.  Však  od  oné  doby,  kdy 
knězi  Bélovi  na  tarasech  chrámů  svých  běh  božských  oněch  hvězd  stopo- 
vati počali,  uplynulo  drahně  času  a  názor  světový  ve  všech  základech 
svých  se  změnil.  Křišťálová  klenatí  nebeská,  mezi  nimiž  oběžnice  pouť 
svou  konaly,  se  rozbila ;  země,  tento  ohromný  střed  všehomíra,  stala  se 
dosti  podřízenou  oběžnicí  a  slunce  zaujalo  trůn  ki'álovský.  Též  měsíc 
vyloučen  z  počtu  oběžnic ;  ale  kdežto  slunce  bylo  povýšeno,  musel  měsíc 
zaujmouti  místo  ne  příliš  čestné  pouhého  satelity  země.  Však  na  pro- 
měnách těchto  nebylo  dosti.     Roku    1781  objevil  V.  Herschel    první 
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skutečně  novou  oběžnici,  to  jest,    první  z  těch,   jež  nám   nejsou  známy 
z  nejstarších  dob  lidské  osvěty.     Začátek  devatenáctého  století  zahájen 
byl  v  astronomii  důstojným  spůsobem;  objevilť  1.  ledna  1801  Piazzi 
v  Palermě  novou  oběžnici,  která  obdi-žela  jméno  Ceres.     Až  do  roku 
1807    objeveny  ještě    tři   jiné  malé  oběžnice  nazvané  Pallas,    Juno 
a  Vesta.     Na   to   nastala   dlouhá    přestávka   v   objevech   toho   druhu. 
O  40   let   později,   r.  1846,    objevena   byla   nejkrajnější   oběžnice   naší 
soustavy,  Neptun,  a  to  spůsobem  nejzajímavějším  a  pro   vědu  nejvíce 
významným.     Na   základě    odchylek,    jež    Uranus   ve    dráze    své   oproti 
Aýpočtům  jevil  a  které   jen   přitažlivosti    neznámého  jakéhosi  tělesa  na 
vrub  kladeny  b}ti  mohly,  určil  Leverrier  dráhu  neznámé  této  oběž- 
nice  tak   zevrubně,   že   byla  astronomem  Galiem   v  Berlíně    dle  jeho 
výpočtů  hned  pnního  večera  po  obdržené  zprávě  šťastně  objevena.  Tato 
oběžnice,  jsouc  nejkrajnější  v  soustavě  naší,  nenáleží  však  jako  ony  čtyry 
objevené  na  začátku  tohoto  století,  k  malým  oběžnicím  čili  planetoidám, 
které  se  nyní  začaly  jeviti   v  počtu  úžasném.     R.  1845   objevena  byla 
pátá  jménem  Astraea;    do  r.  1850  známo  jich  bylo  již  13,  do  roku 
1860  62,  do  r.  1870  112  a  do  konce  loňského  roku,  jak  již  praveno, 
191.     S  těmito  nepatrnými  občánky  soustavy  naší,   jež  teprv  demokra- 
tická doba  naše  k  platnosti  přivedla,  chceme  se  tuto  na  chvíli  obírati. 
Již  při  samém  objevení  pnní  z  těchto  oběžnic  vyskytl  se  moment 
velmi  zajíma\ý.     Jak  již  řečeno,  objeven  byl  ke  konci  minulého  století 
od  Herschela   Uranus,    leč    objevení    toto   bylo  jen  nahodilé,    potvrdilo 
však  znovu  domnělý  jakýsi  zákon,  který  ovládal  vzdálenosti  jednotlivých 
oběžnic.     Zákon  ten  lze  vyjádřiti    následovně:    Rozdělíme-li    vzdálenost 
Merkura   od   slunce    na   čtyi-y   stejné    díly,    připadne    takových  dílů  na 
vzdálenost  Venuše  4  -|-  3  =:  7,  na  vzdálenost  země  4  -f-  ^  =  10,    Marse 
4 -f- 12=:=  16,    Jupitera    4 -f- 48  =  52,    Saturna    4  +  96=100,    Urana 
4 -{-192^196.      Patrně    vyskytuje   se    tu   mezi   Marsem   a   Jupiterem 
veliká  mezera,  na  kterou  byl  ostatně  již  bystrý  Keplerův  duch  poukázal. 
Je-li   totiž   uvedený   zákon   vzdáleností   správným,    musela   by   se   mezi 
Marsem   a   Jupiterem   nalézati   oběžnice,   jejíž  vzdálenost   by   obnášela 
4 -f- 24  1=28  takových  dílců.     Když  tedy  objevením  Urana  tento  t.  zv. 
zákon  Titiův,  jehož  první  vyslovení  vlastně  Bounetovi  přiřknouti 
musíme,  znova  byl  potvrzen,  nabyla  domněnka  o  jeho  správnosti  takové 
váhy,    že   astronomové    po    návodu   Lalandea   a   Olberse    usilovně 
pátrati   se  jali   po  nové   oběžnici,   která   se  mezi  Marsem  a  Jupiterem 
nalézati  měla.     A  skutečně    podařilo    se  Piazzimu   vypátrati  v  první 
noci  tohoto  století  nového  člena  soustavy  naší,   jehož    pak    stopoval  až 
do  11.  února.    Leč  tu  vyskytla  se  okolnost  nad  míru  povážlivá.   Dráhy 
oběžnic  od  starodávna   známých  byly  ovšem  s  největší   zevrubností    (co 
ellipsy  dle  Keplerových  zákonů)  určeny;   di-áha  nově  objeveného  Urana 
ustanovena  jest  též  bez  velikých  obtíží,   jelikož  při  velké  vzdálenosti  a 
volném  pohybu  této  oběžnice  snadno  bylo  lze  stopovati  ji  a  vykázati  jí 
dráhu,    z  které   nemohla   příliš    daleko   vybočiti.     Než   v  tomto    novém 
případě  bylo  jinače.     Ceres  pozorovaná   po    41  dní  zmizela  a  r.   1801 
chýlil  se  již  ke  konci  svému,    aniž  by  se  bylo  podařilo  vyhledati  ztra- 
ceného člena  soustavy  naší.     I  vyskytla  se  tu  v  plné  palčivosti  důležitá 
otázka,  kterak  lze  na  základě  několika  pozorování   určiti   dráhu   pozo- 
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rované  oběžnice,  totiž  tvar  a  rozměry  cllipsy,  v  níž  se  ona  oběžnice 
pohybuje  a  v  jejímž  ohnisku  se  slunce  nalézati  musí,  dále  pak  poloha 
roviny  této  ellipsy  v  prostoru  světovém,  jež  se  stanoví  obyčejně  vzhle- 
dem k  určité  pevné,  základní  rovině,  ekliptice,  kteráž  obsahuje  dráhu 
naší  země.  O  řešení  otázky  té  pokoušeli  se,  ač  bez  velkého  zdanj, 
čelní  astronomové  minulého  století;  tepiT  nejslavnějšímu  mathematiku 
novější  doby  Gaussovi  podařilo  se,  překonati  nesmírné  obtíže  této 
úlohy  a  řešiti  ji  mistrným  spůsobem.  I  bylo  šťastnou  náhodou,  žo  právě 
v  době,  kdy  Gauss,  zanesen  jsa  pracemi  zcela  jiného  druhu,  celou  tu 
otázku  byl  poodložil  a  jinak  by  se  snad  všech  dalších  pokusů  v  tomto 
směru  byl  vzdal,  objevením  nové  oběžnice  a  náhlým  její  zmizením  po- 
znovu byl  vybídnut,  obrátiti  zřetel  svůj  k  problému  naznačenému  a  to 
s  v}'sledkem  tak  šťastným,  že  již  7.  prosince  r.  1801  Ceres  opět  nale- 
zena jest  na  základě  výpočtů  Gaussových  od  Z  ach  a,  který  še  o  tom 
následovně  pronáší:  „Konečně  nalezena  jest  opět  jako  zrnko  písku  na 
břehu  mořském  nová  oběžnice  naší  soustavy  od  Piazziho  před  rokem 
objevená,  kterou  byli  s  napnutím  všech  sil  a  neumornou  horlivostí 
všichni  astronomové  Evropy  hledali." 

Triumf,  jejž  takto  slavila  Gaussova  methoda,  vzrostl  vice  ještě, 
když  průběhem  několika  let  tři  nové  oběžnice  pomoci  její  dráhu  sobě 
vykázanou  obdi-žely.  Triumf  ten  jest  dnešního  dne  ještě  sla\Tiější,  kdy 
jedině  pomocí  této  methody  možné  jest  přehlížeti  a  v  pořádku  udi'žetí 
legie  vždy  vzrůstající  nových  a  nových  členů  soustavy  naší. 

Gauss  byl  jedním  z  oněch  veleduchů,  kteří  za  několik  století 
jednou  se  vyskytují.  Práce  uvedená  jest  jen  jedním  listem  ve  vavřínovém 
věnci  zásluh  jeho.  Četné  vědecké  práce  jeho,  vesměs  jakby  z  mramoru 
tesané  neb  z  bronzu  lité,  stačily  by  oslaviti  celý  houf  učenců.  Zajímavo 
bude  i  pro  širší  kruhy  zvěděti,  že  Gauss  první  pojal  ve  společnosti 
s  W  e  b  r  e  m  myšlenku  telegrafu  elektromagnetického  a  že  ji  také  první,^ 
ovšem  jen  v  malých  rozměrech,  v  Gottinkách  provedl.  Co  se  charakte- 
ristik}^ mathematického  nadání  jeho  týče,  tu  nejlépe  poslouží  snad  anek- 
dota, kterouž  tuto  z  Životopisu  jeho  Dr.  F.  J.  Studničkou  sepsaného 
íi  za  příležitosti  stoletých  narozenin  Gaussových  před  třemi  lety  vydaného 
podáváme.  Otec  jeho,  maje  jednou  v  letě  najatým  zedníkům  vypláceti 
mzdu  za  práci  přes  čas  konanou,  vypočítal  si  podle  jednotlivých  hodin, 
co  kterému  přijde :  sotva  jim  však  oznámil  výsledek  svého  počtu,  ozval 
se  stranou  stojící  syn  jeho,  tví-dě,  že  tu  chybeno  a  pověděl  zcela  určitě, 
co  mělo  vyjíti.  Překvapený  otec  počítal  znovu  a  poznal  k  svému  za- 
hanbení, že  tříleté  dítě  jeho  mělo  pravdu. 

Než  vraťme  se  opět  k  oněm  malým  tělesům  nebeským,  jichž  počet 
se  byl  od  Gaussových  dob  tak  rozmnožil.  Tážeme-li  se,  co  o  nich  jest 
známo,  tu  shledáme,  že  mimo  ony  poměry,  jež  původ  svůj  berou  v  zá- 
konu všeobecné  přitažlivosti,  velmi  málo  o  nich  jest  vyzkoumáno.  Na 
základě  onoho  zákonu  určeny  jsou  dráhy  jejich  kolem  slunce  co  elipsy 
rozmanitých  tvarů  a  poloh.  Pozoru  hodno  při  tom  jest,  že  di-áhy  jejich 
na  vzájem  se  pronikají;  t.  j.  kdyby  dráhy  ty  utvořeny  byly  z  pevné 
látky  co  ki-uhy,  a  kdybychom  se  jednoho  z  kruhů  těch  chopili,  vj^ňali 
bychom  současně  celé  skupiny  kruhů  jiných,  jež  jako  ki'uhy  řetězu  do 
sebe  zasahají.    Průměrná  vzdálenost  jejich  od  slunce  jest  2krát  až  S^j^krát 
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větší  než  vzdálenost  země.  O  velkosti  jejich  nesnadno  jest  něco  určitého 
pronésti ;  není  však  pochyby,  že  se  mezi  nimi  nalézají  takové,  na  nichž 
by  sotva  jeden  kanton  švýcarský  nalezl  místa.  Měření  zdánlivého  prů- 
měru jest  tak  nespolehlivé,  že  na  příklad  Pallas  dle  Schrotera  450,  dle 
Herschela  jen  26^2  mil  v  průměru  má.  Není  však  pochyby,  že  výsledek 
Herschelův  mnohem  jest  pravdě  bližší.  Y  novější  době  pokusili  se 
někteří,  zejména  Argelander  a  Pogson  o  to,  z  jasnosti  té  ktei*é 
planetoidy  utvořiti  úsudek  na  rozměry  její,  předpokládajíce  při  tom, 
že  povrch  těchto  těles  světlo  slunce  stejným  průměmě  spůsobem  odi*áží, 
jako  povrch  velkých  planet,  jichž  rozměry  jsou  nám  známy.  Dle  tohoto 
úsudku,  jenž  ovšem  také  nevede  k  výsledkům  nezvratně  pravdivým,  měla 
by  na  příklad  Vesta,  největší  asteroida,  58'5,  nejmenší  pak  Hestia 
3'3  mil  v  pi-ůměru.  Podle  toho  měla  by  Hestia  34  čtv.  míle  povi-chu 
a.  kdybychom  k  zemskému  globu,  majícímu  1  metr  průměru,  chtěli  při- 
pojiti v  přiměřené  velkosti  model  Hestie,  museli  bychom  vedle  něho 
položiti  kuličku  o  2  millimetrech  průměru,  tedy  asi  jako  špendlíkovou 
hlavičku.  Má-li  tento  svět  en  miniatuře  tutéž  hutnost  jako  naše 
země,  pak  jest  každé  těleso  na  povrchu  jeho  530krát  lehčí  než  na  po- 
vrchu země.  Za  pi-vní  sekundu  kleslo  by  těžké  těleso  ani  ne  o  celý 
centimetr  (kdežto   u  nás  na  zemi,   jak  známo,    padne  skoro  5    meti-ů). 

To  jest  okolnost  velmi  podřízená,  namítne  snad  laskavý  čtenář 
Nuže,  chce-li  se  o  tom  přesvědčiti,  nechať  se  odebere  na  chvíli  na  poM-ch 
malinké  té  oběžničky  i  pozná  hned,  jakou  má  nepatrná  ta  okolnost 
váhu.  První,  co  jej  v  novém  bydlišti  jeho  uvítá,  bude  netušený  pocit 
lehkosti  a  volnosti  v  údech,  utlumený  poněkud  opačným  pocitem  při 
dýchání  vzduchu  pro  plíce  jeho  pMiš  řídkého.  Ale  což  nepatrná  ta 
nepříjemnost  vůči  volnosti,  s  kterou  vládne  tělem  svým!  Jediný  skok 
a  již  vznáší  se  ve  výši  jako  skřivánek;  tři  takové  skoky  dostačily  by 
donésti  jej  nejpohodlnějším  spůsobem  na  vrchol  Sněžky.  Přijde-li  k  řece, 
široké  třeba  jako  Vltava  v  Praze,  přenese  jej  jediný  skok  na  druhou 
stranu.  Kozumí  se,  že  při  tak  pohodlném  spůsobu  cestování,  dostačí 
několik  hodin  k  vykonání  cesty  kolem  světa,  pro  kterou  potřebují  na 
zemi  i  Verueovi  hrdinové  alespoň  osmdesát  dní;  i  jest  z  toho  patrno, 
kolikráte  za  den  si  náš  osadník  na  Hestii  může  tu  radost  učinit,  po- 
zorovati východ  a  západ  slunce  (ač-li  den  tam  trvá  tak  dlouho  jako 
na  zemi).  Ale  snad  na  cestě  své  narazí  na  překážky  nepřekonatelné, 
snad  dojde  ku  břehům  oceánu,  jehož  vlny  zvýši  našich  hor  pohltit  jej 
hrozí?  To  nikoli,  neboť  vzdor  hrozící  té  výší  může  směle  se  svěřiti 
chladnému  jich  objetí  a  uháněti  směrem  dle  libosti  voleným,  ano  za- 
chce-li  se,  může  vyváděti  tak  smělé  hiy  a  skoky  v  chladném  živlu  a  nad 
povrchem  jeho,  jaké  jen  na  létajících  rybách  a  podobné  havěti  spatřiti 
Jsme  uvykli.  Leč  dosti  na  několika  těchto  ukázkách,  jež  laskavý  čtenář 
hravě  rozšířiti  si  může  a  jež  dokazují  ohromný  vliv,  který  má  míra 
přitažlivosti  na  veškerou  existenci  oživeného  tvorstva. 

Zbývá  nám  ještě  promluviti  o  domněnce,  která  se  vzhledem  k  veli- 
kému počtu  oběžnic  těchto  a  zvláštní  poloze  jejich  drah  velmi  přirozeně 
vyvinula.  Již  Olbers,  překvapený,  že  místo  jediné  oběžnice,  kteráž 
se  v  rozsáhlém  prostoru  mezi  Marsem  a  Jupiterem  hledala,  hned  čtyn 
se  vyskytly,  které  při  tom  malými  rozměry  svými  tak  značně  od  známých 
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posud  oběžnic  se  lišily,  vyslovil  náhled  svůj  o  zvláštní  okolnosti  té 
v  ten  smysl,  že  jediná  oběžnice  značnější  velkosti  následkem  jakési 
katastrofy  ve  více  částí  se  rozpadla,  jež  co  jednotlivé  asteroidy  spatřu- 
jeme. Kdyby  náhled  ten  byl  správný,  musely  by  veškeré  dráhy  asteroid 
ne-li  se  protínati,  alespoň  na  jednom  místě  velmi  k  sobě  se  přiblížiti. 
A  skutečně  podařilo  se  Olbersovi,  když  prohlížel  část  oblohy,  kde  se 
di"áhy  známých  mu  asteroid:  Ceres,  Pallas  a  Juno  značně  k  sobě  při- 
blížily, objeviti  oběžnici  čtvrtou,  Vestu.  Vzdor  tomu  však  nelze  tví-diti, 
že  by  domněnka  Olbersova  nepopiratelnou  pravdou  byla,  auy  di-áhy 
známých  posud  asteroid  všelijak  se  proplítajíce,  k  žádnému  společnému 
původu  zřejmě  neukazují. 

Snad  podaří  se  budoucím  věkům,  pomocí  tvaru  di-áh,  jich  naklo- 
nění k  určité  pevné  rovině,  jich  větší  neb  menší  výstřednosti  vyhledati 
zákony  a  vztahy,  jež  nepochybně  se  skrývají  v  zástupu  malých  těchto 
těles,  k  jichž  stanovení  bude  však  zapotřebí  znáti  větší  počet  jejich, 
nežli  jest  posud  objeven.  Že  pak  počet  ten  se  rozmnoží,  a  to  třeba 
spůsobem  tak  vydatným,  že  vzrůstající  tím  prací  uvede  počtářskou  dru- 
žinu astronomů  v  rozpaky,  o  tom  nelze  pochybovat.  Vždyť  stalo  se 
v  posledních  dobách  nezřídka,  že  v  jediný  den  objeveny  byly  hned  dvě 
oběžnice  najednou  ku  př.  1.  března  1854  od  Luthera  v  Bilku  Bellona, 
od  Marshe  v  Londýně  Amfítrita,  31.  července  1872  od  Petterse  v  Clin- 
tonu Gerda  a  Brunhild,  5.  září  1872  v  Paříži  od  bratří  Pavla  Heniyho 
Velleda  a  Prospera  Heniyho  Johana  a  t.  d.  A  tu  vyškytá  se  přirozené 
otázka,  kterak  možno,  že  objevy  nyní  tak  často  se  vyskytující  v  dobách 
dřívějších  takovou  byly  vzácností?  Dílem  ovšem  jest  toho  příčinou  zdo- 
konalení dalekohledů,  tak  že  jimi  vždy  menší  aneb  vzdálenější  předměty 
lze  pozorovati.  Leč  to  by  ještě  nestačilo,  aniž  by  úžasná  pilnost  a 
vytrvalost  pozorovatelů  o  sobě  dostačila  k  vysvětlení  neobyčejných  úspěchů 
doby  nejnovější.  V  ohledu  tom  přísluší  přední  zásluha  pilnosti,  s  kterou 
byl  v  novější  době  veliký  počet  stálic  pozorován  a  v  katalogy  seřaděn. 
Úhrnem  čítá  se  již  přes  250.000  stálic,  jichž  místo  na  obloze  jest 
přesně  vytknuto.  Zvlášť  dobrou  pomůckou  jsou  v  ohledu  tom  mapy 
čili  karty  oblohy  hvězdnaté,  na  nichž  veškeré  stálice,  viditelné  daleko- 
hledy prostřední  jakosti,  jsou  zaznamenány.  Dostačí  tedy,  porovnávat 
pilně  pozorovanou  část  oblohy  s  příslušnou  částí  takové  karty.  Vy- 
skytne-li  se  na  obloze  světlá  tečka,  ku  které  nelze  příslušnou  nalézti 
ua  mapě,  jest  oprávněna  domněnka,  že  světlý  onen  bod  jest  novou 
oběžnicí  i  nutno  di"uha  podezřelého  stopovati  v  dalším  jeho  počínání. 
Nachází-li  se  di"uhého,  třetího  dne  neb  i  následující  na  témž  místě 
u  porovnání  s  ostatními  stálicemi,  jest  též  stálicí,  která  jen  opomenutím 
nebyla  zanesena  v  mapu.  Obyčejně  však  shledá  se  již  za  několik  hodin, 
že  podezřelá  oúa  světlá  tečka  změnila  poněkud  postavení  svoje  a  pro 
velikou  soustavu  naší  získán  je  tím  nový,  byť  i  dosti  nepatrný  a  chu- 
dičký občánek.  Touží-li  tedy  laskavý  čtenář  po  slávě  Hinda,  Gold- 
schmidta,  liUthera,  Pogsona,  de  Gasparise,  Watsona,  Peterse,  Palisy, 
z  nichž  každý  10  a  více  asteroid  objevil,  mohu  mu  prozraditi  velmi 
snadný  prostředek,  by  touhu  svou  ukojil.  Nechať  sobě  zaopatří  dale- 
kohled poněkud  důkladnější,  jaké  sobě  nyní  třeba  jen  za  tisíc  zlatých  lze 
poříditi,  dále  několik  katalojjů  a  map  hvězdných,  jaké  na  př.  od  Berlínské 
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akademie  jsou  vydány  a  ať  věnuje,  takto  ozbrojen,  nocuí  spánek  pilnému 
porovnávání  oblohy  s  obrazem  jejím.  K  tomu  ještě  trochu  štěstí  a  úspěch 
nemůže  ho  minouti!  Aby  se  však  ve  své  horlivosti  poněkud  mírnil, 
nechať  uváží,  že  s  každou  oběžnicí,  kterou  nově  objeví,  přibude  jednomu 
z  oné  družiny  astronomické,  jejíž  nevděčnou,  však  záslužnou  úlohou 
jest,  stopovati  počtem  výzkumy  ostatních,  každého  roku  pi*áce,  která 
dle  počtářské  zručnosti  jeho  vyžaduje  čtrnácti   dnů  až  dvou  měsíců! 


Afrodite. 


Vylákán  touhou  v  jižní  kraj 
za  čarnou  ki"ásy  bohyní, 
v  sad  zabloudil  jsem  bílých  soch 
v  umění  šeré  svatyni. 

A  v  kruhu  soch,  kde  z  lazuru 
fontány  slzu  ronily 
a  žhavých  květů  kalichy 
se  v  chladnou  vlnu  klonily, 

tam  v  mušli,  z  póla  ukryta 
lehýnké  mlhy  závojem, 
se  Afrodite  týčila, 
nad  plískající  vodojem. 

Sen  divný  objal  duši  mou : 
soch  ústa  všechna  v  ševelu, 
uhaslý  život  zavířil, 
pod  mraznou  pletí  úbělu. 

Vyjasnil  Ai*es  běsnou  líc, 
Najáda  s  vlnou  zahrála, 
a  stoudně  Juno  matrona 
na  ĎatU-ech  řízu  upjala. 

I  Laookon  syny  své, 

muk   děsných   zbaven,    v   uámč  jal, 

nestvůra  hada  spletitá 

se  svila  v  kotouč  opodál. 

V  soch  živých  kruhu,  nekryta 
lehýnké  mlhy  závojem, 
se  Afrodite  vztýčila 
nad  plískající  vodojem. 
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Jak  luna  v  temném  azuru, 
již  ani  mi-áček  nestíní 
tu  stála  s  lící  nebeskou 
na  tnmě  v  krásy  svatyni. 
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II. 

Velmi  pestrá  a  šumná  byla  společnost,  s  níž  jsem  putoval  po- 
břežím bejrutským  k  objemné  zátoce  u  Džuuie,  obyčejného  východišté 
cestujících,  vypravujících  se  na  Libanon.  Naše  kavalkáda  skládala  se 
z  25  osob  a  33  mezků.  Osoby  byly:  12  cestujících,  3  sluhové,  mezi 
nimi  můj  Darbahan,  8  mezkářů,  kteří  měli  též  na  starosti  rozbíjení  a 
skládání  našich  čtyř  stanů,  konečně  řecký  kuchař  se  svým  služebným 
hochem.  Cestující  představovali  sice  směs  národností  ze  všech  konců 
Evi-opy,  ale  byli  téměř  do  jednoho  příjemnými  a  veselými  drahý  v  rado- 
stech i  trampotách  naší  cesty.  Obyčejně  volívají  si  větší  společnosti 
cestujících  na  Východě  náčelníka  neb  lépe  řečeno  cesto^^lího  maršálka, 
jehož  ustanovením  se  každý  člen  společnosti  mlčky  podi'obiti  musí. 
Hodnost  tato  vznášívá  se  na  osobu,  která  poměry  místní  dobře  zná  a 
důvěry  ostatních  požívá.  Na  Východě  nalézají  se  vždy  mezi  12  cestu- 
jícími 3  neb  4  Angličané ;  mezi  námi  byl  pouze  jeden  a  tomu  připadla 
většina  7  hlasů;  menšina  .dala  hlasy  své  —  mezi  nimi  byl  i  můj  — 
jistému  velmi  známému  publicistovi  vlašskému.  Mr.  Andrews  Burwall 
vracel  se  právě  z  Austrálie,  Cíny,  Japanu  a  Indie  - —  ještě  tento  výlet 
do  Libanonu  —  a  pak  popřeje  vysušeným  svým  údům  v  Anglii  navždy 
zasloužený  odpočinek. 

Pod  anglickým  tímto  maršálkem  vydali  jsme  se  tedy  na  cestu. 
Mezi  ostatními  cestujícími  byli  tři  „vrabci"  —  tak  nazývají  se  na 
Východě  nováčkové  v  cestování  —  dva  němečtí  žurnalisté,  francouzský 
plukovník  a  italský  major,  kteříž  oba  byli  od  svých  vlád  vysláni,  ab}- 
nakoupili  arabské  hřebce  a  klisny  od  Beduinů  v  Damašku,  Balbeku 
a  Palmýře,  a  kteří  se  k  A^pravě  naší  přidružili,  aby  mimochodem  na- 
vštívili velkolepý  Libanon.  —  Dále  putovali  s  námi  jeden  velice  vzdě- 
laný a  veselý  pater  jesuita  a  několik  sbírajících  a  bádajících  osobností. 
Za  tři  hodiny  dostihla  naše  karavana  velikého  khanu  v  Džunie,  kde 
nás  očekávala  statná  postava  maronitského  šejka  Daimiona,  jenž  nás  co 
spolehlivý  a  libanonských  poměra  výborně  znalý  průvodčí  na  celé  cestě 
naší  pi-ovázeti  měl.  Uvítal  mne  co  známého  z  dřívějších  cest,  pak  celou 
společnost   a  zakončil   své   pozdravení   slovy    „Sebaban   AUah!"     (Buď 
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bohu  chvála !)  Hned  na  to  rozbili  naši  mezkáři  stany,  nebot  pro  dnešní 
den  byla  cesta  ukončena.  Každý  oddal  se  záhy  spánku,  aby  se  posilnil 
na  zítřejší  namáhavou  výpravu  do  hor.     Byli  jsme   na  úpatí  Libanonu. 

Za  svítání  vstali  jsme  všichni  šmahem,  hoříce  touhou,  abychom  co 
nejdříve  vnikli  do  slavného  horstva,  jehož  četné  pahrbky  a  hoiy,  ves- 
ničkami a  kláštery  v  pravdě  poseté,  velmi  svůdně  k  nám  shlížely. 

Náš  kuchař  připravil  nám  slavnou  mokku  dle  východního  spůsobu 
—  ješto  několik  tahů  z  naržilky  —  a  již  seděla  celá  společnost  na 
mezcích,  v  čele  majíc  šejka  Darmiona,  který  se  sbožným  „Bismillah !" 
(Bůh  buď  mně  milostiv!)  krok  svého  mezka  k  horám  obrátil.  „Alláh 
rozmnožuj  vás  na  těle  i  na  duchu!"  zaznělo  za  námi  z  několika  sku- 
pení Arabů,  stojících  před  khanem. 

Za  Darmionem  jel  Mr.  Andi"ews  Burwall,  za  ním  následovali  naši 
« vrabci",  pak  mezkáři  se  vším  náčiním  a  za  nimi  ostatní  společnost. 
Sluhové  tvořili  zadní  voj.  Stoupali  jsme  stále  do  výše  a  poněvadž  jsme 
při  tom  jen  po  jednom  za  sebou  jeti  mohli  a  průvod  tím  vskutku  do 
nekonečna  se  prodlužoval,  poskytovala  karavana  naše  pohled  věm  im- 
posantní. Ale  záhy  objevila  se  též  komická  stránka  naší  výpravj*  a 
udržovala  příslušné  svaly  našeho  obličeje  v  ustavičné  činnosti.  Mimo 
mne  mělo  totiž  jen  několik  málo  členů  naší  společnosti,  kteří  ki-omě 
toho  též  zračnými  jezdci  byli,  sedla  evropská.  Ostatní,  vesměs  špatní 
jezdci  neb  úplní  nováčkové  v  ušlechtilém  umění  jezdeckém,  svěřili  se 
sedlům,  od  našich  mezkářů  pro  ně  upraveným.  Ale  takové  sedlo  mívá 
pouze  následující  složení:  nejpi-vé  položí  se  na  mezku  čtyřhranný  po- 
délný polštář,  podobný  žíněnce,  nad  ním  upevní  se  pomocí  provazů  dva 
pytle  s  obrokem,  kolébající  se  při  jízdě  po  obou  stranách,  na  tyto  roz- 
loží se  jedna  neb  dvě  pokrý\ky  mezkařovy  a  dílo  koranuje  se  kobercem 
cestujícího,  jenž  se  —  koberec  ne  cestující!  —  přes  to  všechno  roze- 
stře a  pomocí  potrhaných  provazů  kolem  těla  mezkova  pevněji  neb 
volněji  —  dle  větší  neb  menší  svědomitosti  mezkáře  —  uváže.  Od 
huby  mezka  visí  krátký  provázek,  upevněný  koncem  svjm  na  provazu, 
kterým  je  koberec  ovázán.     Střemenů  nedostává  se  naprosto. 

Z  počátku  domnívali  se  ubozí  jezdci,  že  nepohodlnost  tohoto  spů- 
sobu jízdy  pevnou  vůlí  přemohou.  Ale  záhy  pozorovali  jsme,  kterak 
brzy  ten  brzy  onen  všechny  možné  pokusy  činí,  aby  údy  své  poněkud 
volněji  natáhl,  jak  se  brzy  na  tu,  brzy  na  onu  stranu  kloní,  aby  si 
lepší  těžiště  opatřil.  Ale  všechny  takové  pokusy  byly  marný.  My  lépe 
opatření  jezdci  s  mezkáři  smáli  jsme  se  potají  již  chvíli  zoufalým  těmto 
pokusům.  Konečně  přemohl  jeden  z  těch  ubožáků  falešný  stud  a  sestoupil 
s  mezka  —  smích  stává  se  poněkud  hlasitějším  —  nyní  následuje  di-uhý, 
třetí  • —  smích  stává  se  všeobecným  a  uchvacuje  i  nešťastné  jezdce, 
kteří  nyní  pěšky  za  svými  mezky  do  vrchu  klopýtají.  Jen  mr.  Andi-ews 
Burwall  sedí  dosud  statně  na  svém  mezku,  drže  se  provázku,  kterýž 
mu  slouží  za  oprať;  ale  v  tom  učinil  jeho  mezek  skok  ku  předu,  spu- 
<hřelý  provázek  se  pevným  napnutím  přetrhl  a  v  příštím  okamžiku 
vidíme,  jak  vyzáblý  náš  maršálek  rakama  ve  vzduchu  šermuje  a  pak 
nazad  s  mezka  se  přemetá.  Zprvu  zmlkli  jsme  v  leknutí,  ale  když  se 
hned  na  to  vyčouhlá  postava  Britova  neporušena  se  země  pozdvihla, 
rozlehl   se   nezbedný   chechtot  po    celé   řadě.     O  něco    dále,    kde  jsme 
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stále  kolem  propastí  jeli,  nebyla  by  jezdecká  jeho  sláva  skončila  spň- 
sobem  tak  veselým. 

Krajina  kolem  nás  poskytovala  obraz  divnki-ásný.  Kamkoli  jsme 
hleděli,  ať  dolů  do  údolí,  ať  vzhůru  do  hor,  všude  spatřovali  jsme 
stupňovité  terasy,  tak  že  se  podobala  krajina  tato  velkolepému  amíi- 
teátni.  Různá  zeleň  překrásných  indických  smokvoůů,  di'obných  stromů 
morašových,  obrovských  rohovníků,  stromů  ořechových  a  olivových, 
odi"ážející  se  malebně  od  kamenného  pozadí,  roztomilé  di-obné  domky, 
vysoké  kláštery  a  kostely,  shlížející  s  každého  pahorku  hrdě  do  lídoií, 
azurová  obloha  bez  obláčku  nad  námi,  čistý  a  svěží  vzduch  —  vše  to 
činí  na  cestujícího  v  skutku  opojný  dojem. 

Čím  dále  jsme  postupovali,  tím  neschůdnější  stávala  se  cesta 
a  naši  ubozí  pěšáci  niusili  brzy  své  mezky  u  vysokých  kamenů  zasta- 
vovati, aby  s  těchto  opět  na  sedla  vlezli.  Avšak  již  spatřili  jsme  starý 
kostel  v  hustém  stromoví,  za  malými  pahorky  vystoupilo  několik  domů, 
objevovali  se  též  jednotliví  Maronité,  domy  se  množily;  rozlehlo  se 
též  několik  výstřelů  na  uvítanou,  lidé  vyběhli  z  domů  —  byli  jsme 
v   Ghostě. 

Brzy  povstala  kolem  našich  stanů  nemalá  tlačenice,  neboť  každý 
chtěl  si  prohlednouti  z  blízka  slavné  šejky  (náčelníky)  a  ernúy  (prince) 
ze  Západu.  Plodná  obrazotvornost  Arabova  odívá  vždy  evropského  cestu- 
jícího podobnými  hodnostmi.  Marně  bys  mu  vysvětloval,  že  nejsi  ná- 
čelníkem kmene,  neuvěřil  by  ti.  V  illusi  této  potvrzují  je  nejvíce  najatí 
mezkaři,  kteří  se  rádi  chvástají  smyšlenými  hodnostmi  cestujících  a 
často  svým  soukmenovcům  po  straně  svěřují,  kdo  z  cestujících  je  emirem, 
kdo  šejkem  nebo  pašou.  Tak  uctíván  byl  v  těchto  končinách  slavný 
Lamartine  co  Emir  Frangi,  David  a  Burkard  těšUi  se  podobným  ho- 
dnostem a  známá  lady  Stanhope  postoupila  dokonce  v  hodnost  „sultánky 
palmyrské".  .Já  jsem  byl  v  Ghostě  již  z  dřívějšího  svého  pobytu  znám 
co  slavný  medico;  tuto  lékařskou  slávu  založil  jsem  si  bez  odbyté 
lékařské  fakulty  u  Maronitů  v  Ghostě  tím,  že  jsem  některým  zimnicí 
onemocnělým  ob}^'atelům  poskytnutím  chininu  ze  své  cestovní  lékárničky 
značnou  úlevu  způsobil. 

V  Ghostě  bydlí  několik  slavných  rodin,  jejichž  jména  s  dějinami 
národů  libanonských  těsně  spojena  jsou.  Uvádím  rodiny  Bitarů,  Šebabů 
a  Harimů.  Členové  rodin  těchto  navštívili  nás,  když  byly  stany  naše 
rozbity.  S  důstojným,  ba  vznešeným  spůsobem  chování,  s  nímž  se  pojila 
přece  největší  přívětivost  a  prostoduchost,  vstoupili  do  našeho  kruhu 
a  brzy  nastala  všeobecná  zábava.  Mnozí  z  nich  mluvili  plynně  fran- 
couzsky neb  vlašsky  a  šejk  Darmiou  byl  co  tlumočník  arabštiny  téměř 
zbytečným. 

Abu  Simon,  hlava  rodiny  Bitar,  pozval  nás  do  svého  příbytku 
k  přátelské  hostině.  Slíbili  jsme,  že  přijdeme.  Když  jsme  se  k  němu 
dostavili,  očekával  nás  se  všemi  mužskými  členy  rodiny  před  nádvořím 
svého  domu  a  uvedl  nás  do  pěkné  prostorné  síně  v  přízemí.  Krásné 
smyrenské  a  perské  koberce  i  jemné  rohožky,  místy  sametovými  neb 
hedbávnými  polštáři  pokryté,  rozestřeny  byly  na  podlaze,  na  které  jsme 
se  po  ^'ýchodním  spůsobu  usadili.  Se  stropu  viselo  šest  velikých  ka- 
ditelnic,    rozšiřujících   vonný  dým,    a  také  z  misek  semo   tamo  rozesta- 
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veuých  zdvihaly  se  obláčky  rozmauitj^ch  parfymů  východních.  Dámy 
byly  v  plném  počtu  shromážděny.  Princezny  (titul  tento  náleží  všem 
ženským  členům  slavné  této  rodiny)  měly  na  hlavách  vysoké  „tantury", 
jen  mladší  pokolení  objevilo  se  v  pěkných  ozdobách  hlavy  v  podobě 
čapek,  z  kvítí  a  tylu  neb  také  ze  sametu,  protkaného  zlatem. 

Nyní  vstoupily  tři  as  desítileté  dívky,  dcery  synů  Abu-Simonových, 
nesouce  v  rukou  průhledné,  zlatem  a  stříbrem  protkané  závoje,  které 
třem  hostům  na  hlavu  hodily.  Na  to  přiblížily  se  dámy  již  dospělé,  16 
až  1  Slete,  vskutku  majestátní  to  postavy  s  velice  ušlechtilými  tvářemí,^ 
k  zastřeným  hostům  a  vstrčily  jim  pod  závoj  malou  stříbrnou  misku 
s  žíznivým  uhlím,  z  něhož  se  vznášel  libovonný  dým.  Přes  lahodnosť 
této  vůně  způsobil  vystupující  kouř  poctěným  hostům  lehké  záchvaty 
zakuckání.  Neveděliť,  že  se  mohou  dýmu  i  závoje  snadno  zprostiti  tím, 
když  závoj  málo  pozdvihnou,  aneb  znamením  přání  své  projeví,  aby 
bylo  obojí  odstraněno.  Tak  udili  se  tu  ubožáci,  až  se  nad  nimi  šejk 
Darmion  smiloval  a  muka  jejich  ukončil.  Ostatní  byli  již  moudří  a  ne- 
trápili se  dlouho  pod  osudným  závojem. 

Po  tomto  škrobeném  obřadu  následoval  příjemnější:  každý  z  nás 
obdi"žel  ve  sklence  z  pravého  českého  křišťálu  aromaticky  páchnoucí 
a  též  jazyku  příjemnou  lihovinu  z  levé  ruky  sličných  dcer  Libanonu, 
jejichž  pravice  při  tom  na  srdci  spočívala,  jak  toho  žádá  obyčej.  Na 
to  podal  sluha  každému  z  nás  bohatě  ozdobený  ubrousek  k  otřeni  rtů. 
Pak  rozdaly  se  dlouhé  čibuky,  jejichž  troubele  ovinuty  byly  hedvábím 
a  zlatem,  a  vonná  káva;  čibuky  vráceny  byly  po  několika  bafnutích, 
či  lépe  řečeno  tazích,  sluhům.  Konečně  přinesena  jest  objemná  a  hlu- 
boká měděná  nádoba  s  dvojitým  dnem.  Vnitřní  dno  podobá  se  cedítku 
a  propouští  vodu  do  spodního  prostoru.  Sluha  nalil  každému  na  ruce 
vody :  hosté  umyli  ruce,  otřeli  je  ručníkem  a  tím  byla  řada  vlastních 
přijímacích  ceremonií  uzavřena. 

Následovala  hostina.  Na  zemi  rozestřeny  vedle  sebe  čtyry  veliké 
kusy  látky,  které  měly  zastupovati  naše  stolní  ubrusy.  Na  ubrusy  tyto 
položeno  naproti  sobě  tolik  chlebů,  kolik  hostů  si  „za  stolem"  used- 
nouti mělo.  Sluhové  přinesli  čtyry  dosti  široké,  as  1'  4"  vysoké  pod- 
stavce, rozestavili  je  ve  stejné  vzdálenosti  od  sebe  a  položili  na  ně 
tolikéž  okrouhlých  tabulek. 

Bez  dalších  okolků  usedli  jsme  kolem  ubrusu  na  zemi  a  dámy 
vzdálily  se  do  vedlejší  komnaty,  neboť  na  Východě  nezůstává  krásné 
pohlaví  nikdy  s  muži  při  jídle.  Seděni  na  skřížených  nohách,  při  čemž 
celá  tíha  svrchního  těla  na  patách  spočívá,  stává  se  pro  nezvyklého 
Evropana  při  delším  trvání  velice  trapným  a  moji  společníci  střídali 
následkem  toho  při  jídle  častěji  nohy  a  jevili  muka  svá  všelijakými 
žalostivými  posuňky.  Trpěl  jsem  s  nimi.  Sluhové  přinesli  hluboké  talíře 
s  nezbytnou  hustou  rýžovou  polévkou  či  spíše  kaší,  promíchanou  s  roz- 
sekaným masem.  Náš  statný  plukovník,  jenž  byl  jako  my  všichni  při 
dobré  chuti,  zajel  co  starý  praktikus  při  nedostatku  Ižic,  vidliček  a  nožů 
třemi  prsty  pravé  ruky  do  svůdné  jíchy,  prostřelil  levicí,  ozbrojenou 
kusem  chleba,  průlom  a  vstrčil  u  vítězoslávě  kus  pevnosti  takto  opano- 
vaný do  úst.  Hlučný  smích  odměnil  jeho  úspěch  a  pak  následoval 
všeobecný  útok,    který  chutnou  krmi  za  nedlouho  ztenčil.     Řada  násle- 
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dujících  na  to  pokrmů  byla:  maso  se  zeleninou,  rýže  s  mlékem,  pečené 
maso,  skopovina,  pečená  na  rožni,  nadívaná  kuřata,  jinak  upravená  ku- 
řata s  pistaciemi,  rozinkami,  chlebovými  kůrkami  a  pikantní  omáčkou, 
maso  s  okurkami  v  rýži,  a  k  závěrku  obyčejný  pilav  t.  j.  rýže  na  másle. 
Olivy,  fíky  a  oranže  tvořily  desert.  Víno  bylo  výborné  a  jiřípitky  se 
ueski*blilo. 

Některé  zvláštnosti  hostiny  nesmím  mlčením  pominouti.  Kosti 
kladly  se  na  ubrus  a  pravé  řeky  omáčky  naznačovaly  na  tomto  a  šatstvu 
cestu  od  mis  k  ústům.  Maronité  počínali  si  velmi  nenucené,  Nechutnal-li 
na  př.  některému  kousek,  jejž  byl  nakousl,  hodil  jej  po  východním 
obyčeji  bez  rozpaků  do  mísy  zpět.  Nevšímali  jsme  si  hrubě  podobných 
zvláštností  a  hlad  kořenil  nám  celou  hostinu  vý^tečně.  Ruce  naše  po- 
kryty byly  lepkavými  látkami,  tak  že  jsme  s  radostí  uvíttúi  umývadlo 
s  dvojitým  dnem  a  mýdlem.  Mezi  tím  co  se  značné  zbytky  i  s  tabulí 
odnášely,  objevily  se  dámy.  S  potěšením  zdvihli  jsme  se,  neboť  nohy 
a  záda  bolely  nás  následkem  nezvyklého  sezení  na  patách  již  jako  na 
skřipci.  Mnozí  museli  se  v  první  chvíli  po  vstání  stěny  zadržeti,  aby 
třesoucí  se  nohy  podepřeli.  Slíbivše  dámám  a  ostatním  členům  rodiny,  že 
je  zítra  před  odjezdem  ještě  navštívíme,  odebrali  jsme  se,  provázeni 
srdečnými  pozdravy,  do  svých  stanů. 

Časně  ráno  vstali  jsme,  abychom  se  obdivovali  libanonské  krajině 
v  záři  vycházejícího  slunce.  Velkolepý  pohled!  Tam  hluboko  pod  námi 
klidné,  modré  moře,  snoubící  se  v  daleké,  daleké  dálce  s  oblohou,  bílá 
písčitá  skviTia  se  špičkou,  hluboko  do  moře  vnikající,  na  jihozápadě 
jest  Bejrut,  na  severozápadě  rozeznává  ozbrojené  oko  město  Džebajl 
splývající  takořka  s  mořem,  a  kolem  nás  až  do  dálky  vesničky,  městyse, 
kostely  a  kláštery,  jimiž  jest  Libanon  obsypán.  S  povzdechem  odtrhli 
jsme  konečně  své  oči  od  tohoto  divadla.  Na  to  učinili  jsme  in  cor- 
pore  návštěvy  na  rozloučenou;  znovu  byli  jsme  vstrčeni  pod  závoj  jako 
cudné  panny  a  nakuřováni  jako  pěnkové  dýmky,  vyzunkli  jsme  po  sklence 
lihoviny,  učinili  jsme  několik  řádných  tahů  z  čibuku  a  ua  konec  po- 
kropili nám,  aby  bylo  zákonům  pohostinství  ťiplně  vyhověno,  obličeje 
a  ruce  parfymovanou  vodou  z  malé  dírkovaté  nádoby.  Jeden  z  naivních 
mladých  cestujících  zapsal  do  svého  denníku:  „V  Ghostě  dne  20.  září. 
Ráno  9  návštěv  odbyl,  9  závojů,  9  podkuřování,  9  kořalek,  9  čibuků, 
9  ki'opáčů  suesl,  úhrnem  54."     Pro  tento  součet  neměl  jména. 

Za  čestné  střelby  a  srdečných  pozdravů  opustili  jsme  Ghostu. 
Toužebné  zraky  ponořily  se  ještě  jednou  do  hlubin  maronitských  dívčích 
očí  a  —   „Není  vám  to  nic  plátno,"  pravil  náš  pater  jesuita. 

Další  cestu  vylíčím  snad  jindy.  Dnes  uvedu  jen  ještě  dobrodruž- 
ství, které  jsme  měli  v  Mirubě. 

Před  vesnicí  touto  tábořili  Beduini  kmene  Beni  Hamed  pod  stany 
z  černé  plsti,  zhotovené  z  velbloudích  chlupů.  Spatřivše  nás,  vyřítili 
se  všichni  ze  stanů,  ale  ženy  zůstaly  ve  slušné  vzdálenosti  a  jen  nahé 
děti  přibatolily  se  až  k  našim  mezkům.  Beduini  tito  oděni  byli  ki'ojem, 
v  Sýrii  a  Palestině  obyčejným.  Barvitá  vlněná  neb  hedbávná  látka, 
tlustým  provazem  kolem  hlavy  upevněná  a  po  stranách  i  v  zadu  splý- 
vající, nazývá  se  „keífie".  Za  plášť  slouží  veliký  čtyřhranný  kus  černé, 
bíle  pruhované,   vlněné  látky,   zvaný  „hyk",   pod  nímž  tmavá,  koženým 
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pasem  spjatá  kazajka  až  do  poloviny  stehen  dosahuje.  Kroj  tento  do- 
plňují široké,  u  kotníků  svázané  spodky,  které  se  však  —  jen  velmi 
zřídka  nosí.  Ženské  bývají  vždy  bosé  a  odívají  se  toliko  modi-ou, 
dlouhou  košilí,  která  od  hrdla  až  k  pasu  téměř  otevřena  bývá  a  ná- 
sledkem toho  divákovi  mnohdy  čaroki-ásné  tvary  odhaluje. 

V  tlupách  Beduinň  těchto  upoutalo  mou  pozornost  několik  obličejů, 
jež  rázem  svým  zřejmě  k  jinému  kmenu  poukazovaly.  A  v  skutku  — 
bylo  tu  několik  Beduínů  kmene  Beni  Džoma,  ti  samí,  s  ktei-ými  jsem 
se  setkal  při  kupování  zbraně  v  bejrutském  bazaru.  Zlé  znamení,  po- 
myslil jsem  si. 

Rozhodli  jsme  se,  že  pomeškáme  v  Mii'ubě  pět  dní,  abychom  ně- 
kolik výletů  podniknouti,  rozličná  měření  učiniti,  náčrtky  zhotoviti 
a  sbírky  své  doplniti  mohli. 

Ještě  téhož  dne  potkal  jsem,  vraceje  se  ve  společnosti  ostatních 
z  krátkého  výletu,  „neopatrného"  střelce,  jehož  kule  mi  v  Bejrutě  tak 
těsně  kolem  ucha  zabzučela.  Jel  ve  společnosti  jiného  soukmenovce ; 
chtěli  nás  na  svých  drobných,  ale  překi-ásně  rostlých  koních  co  nej- 
rychleji a  nenápadně  minouti.  Ale  já  jsem  zvolal  na  střelce  :  „Znám 
tě,  Bédavi,  nedáváš  v  bazarech  pozor  na  své  zbraně."  —  Beduin  pohledl 
na  mne  posměšně  a  pravil  klidně :  „  Snad  tě  zná  má  klisna,  ale  já  tě 
neznám."     Po  těchto  slovech  cválal  syn  pouště  dál. 

Téže  noci  spáchána  byla  v  jednom  z  našich  stanů  neslýchané 
drzá  krádež.  Bylť  ukraden  plukovníkovi  vak,  v  němž  se  nalézala  značná 
suma  16.000  franků  v  zlatě,  za  které  měl  poručík  nakoupiti,  jak  již 
svrchu  dotčeno,  arabských  koní. 

Plátno  stanu  proříznuto  bylo  nedaleko  místa,  na  němž  byl  vak, 
dosti  objemný,  uložen. 

Podezření  padlo  na  Beduiny  kmene  Beni  Džoma,  kterýž  zlodějstvím 
svých  členů  pověstným  jest.  Byliť  z  tábora  zmizeli.  Šejk  Darmiou 
přisáhl  zlodějům  pomstu  a  šťastná  náhoda  stala  se  jeho  pomocnicí. 
Přijcloť  právě  do  Miruby  šest  „jezdců  pouště",  stíhajících  dva  vi'ahy, 
a  jezdci  tito  vypravovali,  že  potkali  zmizelé  Beduiny  v  horách  mezi 
strašnými  roklemi  Džebel  Saninu  a  Džebel  Kenise  na  stezce,  vedoucí 
do  roviny  balbecké.  „Jezdci  pouště"  nazývá  se  v  těchto  končinácli 
druh  četníků,  kteří  však  velmi  často  spravedlnost  bez  předchozího  soud- 
ního vyšetřování  a  odsouzení  sami  konají.  Ozbrojeni  jsou  ki-ásnými 
ručnicemi  soustavy  Henri  Martiniho,  dobrými  revolvery  a  pikou,  téměř 
14  stop  dlouhou,  kteráž  nahoře  břitce  nabroušeným  ocelovým  hrotem 
a  pod  tímto  velikým  chumáčem  koňských  žíní  opatřena  jest. 

Když  byl  okradený  plukovník  „jezdcům  pouště"  odměnu  500  franků 
přislíbil,  vj^dali  se  s  ním  za  Beduiny.  Průběh  této  výpravy  vylíčil  mi 
plukovník  v  Damašku,  kde  jsem  se  s  ním  později  sešel.  Jeli  za  stopou 
lupičů  kolem  Balbeku  až  do  I-ebie  na  Orontu,  kde  je  překvapili.  Beduini 
byli  obklopeni,  ale  jeden  z  nich  vyvázl  přece  na  rychlonohém  svém 
koni.  Ostatní  tvrdili,  že  se  nalézají  uki-adené  peníze  u  prchlého  Beduína. 
Zajatci  byli  odzbrojeni  a  zůstali  pod  dohlídkou  čtyř  jezdců;  plukovník 
pak  s  dvěma  jezdci  uháněl  dále  za  uprchlíkem.  Jen  kdo  viděl  tiysk 
arabských  koní  ve  vlasti  jejich,  může  si  náležitě  představiti  obraz,  jaký 
poskytovala  tato  honba.    Spatřili  před  sebou  Beduína,  letícího  na  dostřel 
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pušky.  Ale  „jezdci  pouště",  ač  jsou  vesměs  výborní  střelci,  nechtěli 
ho  zastřeliti;  milují  jiný  zvláštní  „sport".  Vzdálenost  mezi  bonci  stávala 
•se  vždy  menší  a  menší,  Beduin  se  ohledl  a  poznal,  že  je  ztracen.  Za- 
<li'žel  koně,  uchopil  se  pistolí  a  zamířil  na  nejbližšího  jezdce.  První 
i'ána  bouchla  bez  účinku,  při  druhé  skácel  se  jezdec  s  poraněným  koněm. 
Ale  než  Bedavi  prach  na  pánev  své  staré  pušky  nasypati  mohl,  doletěl 
k  němu  jako  vítr  druhý  jezdec  s  nasazenou  píkou.  Až  po  chomáč 
žíni  vnikla  smrtící  ocel  do  prsou  Beduinov}'ch,  vyzdvihla  jej  vysoko  ze 
sedla  a  nešťastník  klesl  se  smrtelným  chropotem  nazad  k  zemi.  Hrot 
píky  projel  mu  samým  srdcem.  Smrtelný  zápas  netrval  dlouho.  „Jezdci 
pouště"  obdivovali  se  nejprve  mistrnému  bodnutí  a  prohledali  pak  za- 
bitého. Ale  peníze  nebyly  při  něm  nalezeny.  Svlečenou  mrtvolu  zůstavili 
di'avcům,  náčelník  zmocnil  se  koně  a  zbraní  a  tlupa  jela  zvolna  nazpět. 
Cestou  potkali  jezdce,  nesoucího  vak  s  plným  obsahem.  Bylyť  ukradené 
peníze  u  jednoho  ze  zajatých  nalezeny.  Na  to  vzali  „jezdci  pouště" 
Beduínům  nejdražší,  co  mají  na  světě,  totiž  koně  a  zbraně  a  propustili 
je  na  svobodu. 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 
česká  literatura. 

České  publikace  historioké. 

V  zimní  letošní  saisone  v  žádném  oboru  vědeckém  nevyšel  tak 
pěkný  počet  dobrých  kněh,  jako  v  oboru  historickém.  Pojednání  i  pra- 
meny stíhají  jedny  druhé,  tak  že  i  odborník  má  co  činiti,  aby  všemu 
stačil  a  všechno,  co  nového  vychází,  přečetl. 

V  piTuí  řadě  sluší  tu  jmenovati  Čtvi'tý  díl  „Dějepisu  města 
Prahy"  od  W.  W.  Tomka.  Důkladná,  znamenitá  to  práce.  Nepře- 
stává pouze  na  místních  piibězích,  nýbrž  vycházejíc  z  toho  stanoviska, 
že  Praha  nalézala  se  povždy  v  čele  všeho  hnutí  národního,  stává  se 
dějepisem  celého  národa  a  líčí  nám  vállcy  husitské  spůsobem  mnohem 
podrobnějším,  než  jak  Palackému  bylo  možno,  a  v  mnohém  ohledu 
i  novjm.  Nikdo  nepřečte  i  neodloží  knihu  tu  z  ruky  bez  hlubokého 
vzrušení  národního  citu.  Jaká  to  minulost  a  jaká  to  přítomnost!  Pra- 
cemi Palackého  a  Tomka  pověděna  jest  konečně  úplná  pravda  o  veliké 
této  době  a  bylo  by  si  přáti,  aby  výsledky  tak  dokonalého  bádání 
učiněny  byly  přístupnějšími  i  širšímu  obecenstvu,  jež  nemá  času  oddávati 
se  studium  objemných  spisův.  S  potěšením  proto  slyšíme,  že  vážený 
dějepisec  za  nedlouhý  čas  vydá  sám  tiskem  životopis  Jana  Žižky, 
v  němž  slavného  válečníka  toho  vylíčí  po  historické  pravdě.  Ale  i  vedle 
toho  bylo  by  si  přáti,  aby  některé  vzletné  péro  na  základě  těchto  prací 
sepsalo  nám  dějiny  husitské  stručně  a  duchaplně,  časem  i  na  to  zajisté 
dojde.  Tomek  pracuje  nyní  velmi  pilně  na  dalším  dílu  Pražského  děje- 
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pisu,  v  němž  vylíčeny  budou  kultui'ní  poměry  doby  husitské.  Jaká 
bohatá  tůně  odkryje  se  tu  všem,  kdož  touží  seznati  mravy  předkův 
i  kterak  bude  možno  zvláště  romanopiscům  a  básníkům  našim  potápěti 
se  a  vynášeti  z  ní  na  denní  světlo  dobré  české  perle! 

Druhé  důležité  podniknutí  literární  vítáme  v  Dějepisu  vše- 
obecném, jenž  počal  ^7cházeti  za  pořadatelstvím  dra.  Josefa  Em- 
Icra.  Prof.  František  Šembera  uveřejňuje  vněm  „Dějiny  středo- 
věké" od  konce  století  pátého.  První  sešit  pojednává  o  dějinách  říše 
západo-  a  východořímské,  o  Visigotech,  Burgundech  a  Francích  a  to 
slohem  uhlazeným  i  širšímu  obecenstvu  přístupným.  Spisovatel  patrně 
konal  důkladná  studia  a  pracuje  na  základě  nejnovějších  spisův.  Všechno 
to  odporučuje  práci  jeho,  jakož  i  celé  podniknutí,  jež  dávno  již  bylo 
svrchovanou  potřebou  v  literatuře  naší.  Pořadateli  di"u.  Emlerovi  bohdá 
podaří  se  i  pro  starověké  a  novověké  dějiny  získati  síly,  jichž  práce 
by  stály  na  výši  moderní  vědy  a  dělaly  čest  naší  literatuře. 

Z  menších  prací  historických  uvádíme  pěkně  psaný  životopis 
Karla  IV.,  jejž  vydal  dr.  Josef  Kalousek  ku  pětistoleté  památce 
úmrtí  slavného  tohoto  panovníka  a  zajímavé  pojednání  „O  zakládání 
měst  v  Čechách  v  třináctém  století"  odFr.  J.  Zoubka.  Obě 
práce  odporučují  se  svou  důkladností  a  vlasteneckým  českým  duchem, 
jímž  jsou  psány.  K  nim  přistupuje  právě  vydané  dílo  o  řádu  Mal- 
tánském  v  Čechách  z  péra  Česlava  Ludikara,  horlivého  to 
pracovníka  na  poli  archaeologie  i  dějepisu  českého. 

K  původním  těmto  sepsáním  řadí  se  publikace  pramenů  v, 
jež  u  nás  přes  všechny  skrovné  prostředky,  jimiž  vládneme,  utěšeně 
pokračují  i  jest  se  čemu  těšiti,  že  nyní  neobmezuje  se  více  vydávání 
prameniiv  na  doby  starší,  nýbrž  zasahá  do  století  nám  bližších,  jež  pro 
nás  větší  důležitosti  jsou. 

Neúnavný  vydavatel  pramenův  českých  dr.  Josef  Emler  vydal 
v  Památkách  staré  literatury  české  spisy  Karla  IV.,  jak  se  nám  ze 
14.  století  v  českém  překladu  byly  zachovaly  a  za  nedlouho  ukončí 
třetí  díl  „Pramenův  dějin  českých",  v  němž  jak  známo  posud  rýmovaná 
kronika  tak  řečeného  Dalimila  vyšla.  V  díle  tom  vyjdou  ještě  kronika 
Neplachova  a  jiné  prameny  historické  z  doby  Karla  IV.  Mimo  to 
nalézají  se  od  něho  v  tisku  knihy  konfirmační  z  1.  1373 — 1390. 
v  nichž  se  nám  zachoval  důležitý  topogi-afický  i  kulturní  materiál  histo- 
rický a  obšírný  abecední  a  věcný  rejstřík  k  vydaným  Regestům  listin 
Češích  z  1.  1253—1300. 

Na  Moravě  archivář  V.  Brandl  statečně  pokračuje  u  vydávání 
pramenův  tamějších.  Právě  vydal  desátý  díl  diplomatáře  morav- 
ského, v  němž  uveřejňuje  listiny  až  do  r.  1375  a  třetí  díl  knih 
půhonných  a  nálezů  v,  v  němž  se  otiskuje  řád  desk  vedených  při 
radě  Brněnské  v  letech  1417 — 1448.  Prameny  tyto  vycházejí  nákladem 
zemským  a  jest  to  věcí  vůbec  pozoruhodnou,  že  na  Moravě  mají  sice 
německý  výbor  zemský,  jako  my  zde  v  Čechách;  avšak  od  mnoha  let 
vychází  tam  málokterá  historická  neb  statistická  kniha,  na  níž  by  nebyla 
země  vedla  náklad.  A  u  nás  v  bohatém  království  když  se  má  uděliti 
učené  společnosti  neb  Museum  nějaká  skrovná  podpora,  tu  naši  páni 
zemští  výborové  poki-čí  rameny. 
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Do  novější  doby  zasahují  dvě  publikace,  jež  dr.  A  n  t  o  u  í  n  Rezek 
právě  uveřejnil.  Nadaný  tento  mladý  učenec  obral  sobě  novější  dějiny 
české  za  úkol  svého  badání  a  tu  arci  jemu  nejlépe  se  hodilo  vydati 
tiskem  dva  prameny,  jež  pro  děje  šestnáctého  a  sedmnáctého  století 
jsou  zdi-ojem  nevyčei-patelným.  Jsou  to  Paměti  Mikuláše  Dači- 
ckého  z  Heslová,  kutnohorského  měšťana,  jenž  žil  r.  1626  a  jednak 
sám  vypsal  pérem  vlasteneckým  příběhy  neblahé  doby,  v  které  žil,  jednak 
v  jedno  snesl  rozličné  paměti,  jež  předkové  jeho  pánové  z  Práchňan 
po  i-ňznu  sobě  byli  poznamenávali.  A  di-uhý  pramen  jest  Jana  Bec- 
kovského  „Poselkyně  starých  příběhův  českých"  od  roku 
1526 — 1705,  v  němž  veliký  počet  listin  uveřejněn  se  nalézá  a  jenž 
i  jinak  značnou  má  historickou  důležitost  z  té  příčiny,  že  jezovita 
Beckovský  psal  z  velké  části  současné  dějiny  a  to  na  základě  původních 
pramenův,  jež  nám  nyní  namnoze  ani  už  nejsou  přístupny.  Vydavatel 
opatřil  obě  tyto  publikace  důkladnými  předmluvami  i  bude  ve  vydání 
jich  stále  poki-ačovati.  Dr.  J.  Č. 

Z  knih  nám  zaslaných  uvádíme  na  tomto  místě:  Sešit  1. 
„Dějepisu  všeobecného",  jejž  pořádá  dr.  Josef  Emler  a  jehož  1.  oddíl 
obsahovati  bude  dějiny  středověké  (od  konce  století  pátého  do  konce 
století  patnáctého)  od  prof.  Fr.  Šembeiy.  O  důležitém  tomto  díle,  vy- 
cházejícím v  sešitech  po  50  kr.  nákladem  J.  Otty  v  Praze,  podává  stručnou 
úvahu  předcházející  článek.  —  Sešit  4.  „Mythologie  čili  bájeslo\i  Řeků 
a  Římanů"  od  Tůmy  Cimrhanzla  s  četnými  pěknými  obrázkj'.  —  „O  lite- 
rární produkci  původní  v  roce  1870",  úvaha  Jana  Šafránka.  Jest  to 
1.  sešit  „Malé  poučné  knihovny",  jež  vycházeti  bude  ve  volných  sešitech 
po  15 — 20  kr.  pravidelně  vždy  ve  lhůtách  pěti  až  šestinedělních  a  ob- 
sahovati má  pojednání  litei-ární  a  jiná  poučného  směru.  Přihlášky 
k  stálému  odbírání  „Malé  knihovny  poučné"  přijímá  administrace  „Ko- 
runv  České"  v  Kolíně. 


Z  Umělecké  Besedy. 

Podává  ^r.  3^unovský,  jednatel  „Um.  Bes."  (Dokončení.) 

Dne  21.  pros.  zahájil  rozpravu  o  české  literatuře  r.  1878 
p.  Jar.  Hrubý.  O  témž  předměte  přednášel  v  Uměl.  Bes.  p.  dr, 
Jos.  Durdík  v  neděli  předešlé  (dne  15.  pros.)  Poněvadž  však  látka  ta 
je  zvláště  spůsobilá  pro  posluchačstvo  v  schůzích  sobotních,  položena 
zde  na  progi"amu.  —  Referát  p.  di-.  Durdíka  nebyl  úplný.  Úzce  vymě- 
řené místo  v  anglickém  časopise  Atheneum,  pro  nějž  referát  ten  vlastně 
určen,  vyžaduje  sice  přesnosti,  ale  nevylučuje  úplnost.  O  Neradových 
písních  kosmických  zmínil  se  p.  dr.  Durdík  pouze  negativně,  o  malo- 
stranských jeho  povídkách  nezmínil  se  docela.  Také  o  časopisech  bylo 
by  třeba  promluviti. 

P.  Kalas,  souhlase  s  p.  Hrubým,  soudí,  že  nedělnímu  (jmenovitě 
dámskému)  obecenstvu  mělo  by  se  ukazovat  pouze  na  skvělé  stránky 
naší  litcratuiy,  aby  se  tak  odváděla  mysl  od  cizoty  a  podněcovala 
chuť  ku  čtení.  P.  dr.  Nejedlý  zmiňuje  se  o  almanachu  „Máji"  a 
pozdržuje  se  u  Nerady.  S  pochvalou  zvláště  podotýká,  že  celý  kosmos 
nevadí  Nerudovi,  abv  bvl  ve  všem  všude  svvm  a  naším. 
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P.  Barák  doplňuje  billauci  spisy  hospodářskými  a  právnickými, 
pracemi  lexikografickými  a  plody  Stroupežnického.  Mluví-li  se  o  české 
literatuře  v  Americe,  nutno  jmenovati  Klácela. 

P.  Dvorský  přikládá  časopisům  našim  velkou  váhu  —  práce 
v  nich  obsažené  hodný  jsou  všeho  zřetele.  Uznává,  že  Neruda  mani- 
festoval svými  „písněmi"  nejen  sebe  ale  i  národ;  také  „povídky"  jeho 
jsou  úkazem  skvělým,  znamenitým.  Nerada  jeví  se,  podobně  velkým 
básníkům  všech  národů,  patriotou  —  to  jedna  z  největších  jeho  předností. 

P.  dr.  Jar.  Čelakovský  upozorňuje  na  pokrok  naší  literatury 
v  roce  minulém.  A  nejen  produkce,  i  chuť  ku  čtení  se  v  značné  míře 
oživila.  Také  žurnály  naše,  opustivše  pole  vzájemných  půtek,  kloní  se 
opět  k  snaze  literární. 

Ve  schůzi  odboru  dne  28.  pros.  přednášel  p.  dr.  A.  Rezek 
o  Tomkově  dějepisu  města  Prahy  a  p.  dr.  Jul.  Nejedlý 
o  nové  sbírce  básní  Rud.  Pokorného  „Podčeskýmnebem." 

P.  dr.  Rezek  promluvil  důkladně  o  vzniku  a  průběhu  monu- 
mentální práce  Tomkovy,  porovnal  charakter  její  se  stanoviskem  historie 
zvěčnělého  Palackého  a  upozornil  na  mnohé   velezajímavé  jednotlivosti. 

P.  dr.  Nejedlý  vylíčil  Pokorného  již  jako  básníka  hotového, 
jemuž  neschází  ani  ušlechtilý  cit  a  vřelé  nadšení,  ani  lahoda  a  přesnost 
formy.  Básněmi  jeho  vane  svěží  vzduch  našich  hor  a  luhů ;  je  patrno, 
že  zrodily  se  pod  českým  nebem.  — 

Ponechávajíce  další  zprávy  o  přednáškách  k  době  příští,  zmíníme 
se  jenom  několika  slovy  o  hovoru  v  příčině  nově  se  zřizujících  lite- 
rárních společností,  konaném  ku  konci  minulého  roku  správního.  Hlavní 
mluvčí  p.  dr.  Jar.  Čelakovský,  vysloviv  potěšení  z  takový^ch  společností, 
dokazoval,  že  jednotnou  všech  organisací  mohla  by  se  činnost  jejich 
a  tím  i  prospěch  literatury  valně  rozmnožiti  a  vyzval  odbor  literární, 
aby  věci  té  se  ujav,  služby  své  jí  nabídl.  —  Poněvadž  se  však  ukázalo, 
že  někde  bylo  jinak  rozuměno,  dovolujeme  si  zde  konstatovati,  že  Uměl. 
Beseda  ani  v  tom  ani  v  čemkoli  jiném  žádného  „poručníkování"  nikdy 
neobmýšlela.  Co  se  týče  přednášek  nedělních,  vedle  jmenované  již  lite- 
rární billance  p.  di\  Jos.  Durdíka,  byla  ještě  přednáška  p.  Jar.  Hi'ubého 
„o  vílách",  v  níž  na  základě  pilného  studování  národní  poesie  slovanské 
podal  mnoho  pěkného  o  významu  a  životě  báječných  těchto  útvora 
lidské  víry  a  fantasie,  potom  přednáška  p.  J.  Vány  o  společenském 
a  rodinném  životě  Skotů,  v  které  sdělil  pan  přednášeč  osobní  zkušenost 
spůsobem  nejvýš  zajímavým.  — 

Připomínáme  zde,  že  liter,  odbor  hodlá  letošního  roku  uspořádat 
několik  přednášek  veřejných,  každému  zdarma  přístupných,  aby  i  širší 
obecenstvo  účastno  býti  mohlo  živého  slova  poučení  a  povzbuzení.  — 
Z  odboru  umění  výtvarného. 

O  listopadové  výstavě  olejových  maleb,  akvarelů  a  reprodukcí  děl 
Jaroši.  Čermáka  byla  již  podána  zpráva  v  prvním  čísle  „Květů".  Při- 
dáváme jen  některé  podrobnosti.  Zvláštní  pozornost  obecenstva  věnována 
byla  obrazu,  představujícímu  černohorského  guslara  s  dcerou  (práce 
z  posledních  let  života  umělcova,  majetek  sestry  Čermákovy,  kněžny 
M.  Czartorijské),  nedokončenému  obrazu  „Hercegovská  svatba"  (njTií 
majetek  Uměl.  Besedy),  a  podobiznám  Jovana  Mašanova  Vukotiče.  stiýce 

25 


382  Rozhledy. 

panující  kněžny  černohorské  (majetek  p.  Sob.  Pinkasa)  i  matky  Čer- 
mákovy (majetek  p.  K.  Čermáka  ve  Vídni).  Neméně  poutal  velký  obraz 
„Slovenský  báča  se  psem",  kteiýž  nabízen  byl  za  6000  zl.  ku  prodeji. 
Uměl.  Beseda,  přejíc  sobě,  aby  aspoň  jedno  dílo  nezapomenutelného 
umělce  našeho  bylo  Praze  zachováno,  upozornila  na  to  „jednotu  vla- 
steneckých přátel  umění" ;  ta  však  nabídku  takovou  zamítla,  oznamujíc, 
že  by  si  přála  obrazu  z  doby  tvoření  Čermákova  pozdější.  Dokládáme 
k  tomu,  že  Čermák  odkázal  dotčené  jednotě  uhlový  náki-es  na  plátně 
„Žebravý  derviš",  dle  kteréž  koncepce  hotovil  veliký  obraz,  od  ní  ob- 
jednaný, ale  nedohotovil,  zastižen  byv  smi'íí  v  samé  práci. 

Vystavena  byla  také  kopie  obrazu  Rembrandtova  „Podobizna  purk- 
mistra Sixe  v  Antverpách"  (práce  z  nejmladších  let  Čermákových), 
kterážto  kopie  od  originálu  tak  málo  se  lišila,  že  Čermák  íaucen  bj'1 
formát  její  změniti,  aby  se  možnému  omylu  5;abránilo. 

Ve  výstavě  prodávaly  se  i  malé  fotografie  děl  Čermákových,  kteréž 
byl  Goupil  z  Paříže  k  tomu  cíli  zaslal.  (Pro  příští  slosování  sv.  Janské 
chystají  se  2  alba  velkých  fotografií.)  Výstava  zřízena  dle  spfisobu 
francouzského  při  plynovém  osvětlení  s  reflektory,  trvala  35  dní  a  vy- 
nesla z  hi-uba  401  zI.  70  ki*. 

Vídeňský  Kunstverein  žádal  Um.  Bes.,  aby  mu  byly  zapůjčeny 
obrazy  jí  vystavené  ku  povšechné  výstavě  děl  Čermákových,  kteráž  se 
jeho  přičiněním  v  únoru  t.  r.  ve  Vídni  pořádati  měla.  Um.  Beseda 
svou  pomoc  u  věci  té  přislíbila  a  obdi'žela  na  vzájem  ochotné  ubezpečení, 
že  se  jí  zapůjčí  některé  obrazy  k  vystavení  v  Praze.  — 

K  tomu  sluší  podotknouti,  že  odbor  výtvarný  stará  se  také  o  získání 
pro  veřejnou  v>'stavu  v  Praze  obrazů: 

„Poselství  ki"ále  Ladislava  u  dvoru  Karla  VIL"  od  Václ.  Brožíka 
(kterýžto  obraz  po  jednohlasném  usnesení  odboru  má  se  vydat  za  prémii 
pro  členy  na  r.  1880,  vyjednáváno  již  v  té  příčině  s  majitelem  p.  K.  Sedel- 
mayerem  v  Paříži,  kterýž  i  právo  rozmnožování  od  Goupila  koupil),  „Po- 
chodně Neronovy"  od  Siemiradského  a  „Bitva  u  Grůnwaldu"  od  Matějky. 

Po  výstavě  Čermákově  následovala  výstava  skic  i  akvarelů 
z  Bosny  aDalmacie  Ant.  Chittussiho  s  podobným  uspořádáním. 
Vystaveno  bylo  42  objektů  nadaného  a  pilného  tohoto  našeho  umělce, 
kterýž  ani  v  těžkých  útrapách  okupačního  boje  neztratil  se  zřetele  tvůrčí 
svoje  povolání.  Dotčené  předměty  zaslány  byly  také  p.  Chitussim  do 
Vídně   na  žádost  tamějšího  „Kunstvereinu"  k  veřejnému  vystavení. 

Cyklus  5  krajin  (Castel  Vituri)  byl  paní  Lauermannovou  v  Praze 
zakoupen.  —  Odbor  uchytU  se  pěkné  myšlenky,  vydati  při  otevření 
národního  divadla  za  prémii  členům  Um.  Bes.  dílo,  které  by  obsahovalo 
vedle  různých  pohledů  na  divadlo,  malby,  sochy  a  ornamentiku  i  pří- 
slušný popis  celé  monumentální  stavby.     Rokování  o  tom  v  proudu. 

Přišlo  i  několik  žádostí  za  radu  a  objednávek;  Čáslavská  městská 
rada  ve  spolku  s  tamním  „Sokolem"  požádala  Um.  Bes.,  aby  jmenovala 
znalce,  kteří  by  přijmouti  mohli  shotovení  sochy  Jana  Žižky  (Navrženi 
pp. :  Mauder,  Myslbek,  Seeling,  Seidan,  Šnirch  a  Wildt). 

K  žádosti  p.  J.  Korba,  jednatele  U.  B.  v  Čisté,  poslán  byl  do 
téhož  místa  znalec  p.  Wildt,  aby  prohledl  a  posoudil  sochu  sv.  Václava, 
již  shotovil  a  domácímu  kostelu  věnoval  p.  Vác.  Scheiner. 
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Komitét  pro  postavení  pomníku  Prokopu  Cliocholouškovi  požádal 
odbor  za  radu,  jakým  spůsobem  by  nejpřípadněji  ozdobiti  mobl  brob 
zesn.  spisovatele.  P.  K.  Behensk)',  jednatel  U.  B.  v  Koutě,  žádá  spolek 
za  objednání  dřevěných  soch  sv.  Petra  a  Pavla,  jež  zamýšlí  p.  Fr.  Márz, 
přispív.  člen  Um.  Bes.,  tamějšímu  kostelu  darovati.  — 

Konečně  podotýkáme,  že  objednána  u  p.  Sommerschuha  pamětní 
deska  F.  Prokova,  sochaře  českého,  na  dům  u  Hopfenstocků,  v  němž 
Prokov  zemřel,  a  že  se  staráno  o  zasazení  desky  Bož.  Němcové  na  dům 
„U  tří  lip"  na  Příkopech. 

Ve  správním  výboru  roku  letošního  zasedají  pp. :  .JUDr.  Jan  Stra- 
katý, starosta,  Dr.  Ot.  Hostinský  a  prof.  Sob.  Piukas,  náměstkové, 
J.  Karásek,  účetní,  Ed.  Kratochvil,  pokladník,  Jos.  Barák,  správce  domu, 
Jarom.  Hrabý,  jednatel ;  dále  pp. :  J.  Dunovský,  A.  Chittusi,  Jos.  Kalas, 
Jos.  Martin,  dr.  Jul.  Nejedlý,  Jiud.  Pech,  J.  Richter,  Boh.  Roubalík, 
A.  Řivnáč,  BohusL  Šnirch,  Gab.  Zižka.  —  Starostou  odboru  literárního 
jest  pan  Fr.  Dvorský,  odboru  výtvarného  p.  Soběsl.  Pinkas,  hudebního 
p.  J.  L.  Lukeš.  — 

Při  valné  hromadě  zvoleni  za  členy  čestné  (p.  t.)  pp. :  V.  V.  Tomek, 
di'.  Janez  Bleiweis  v  Lublani  a  Djuro  Daničic  v  Bělehradě.  — 

Z  ruchu  uměleckého. 

Konkurs  vypsaný  nanávrhypromalířské  vyzdobení 
Národního  divadla  měl  výsledek  zajisté  velmi  utěšený:  každému 
zaslanému  návrhu  na  malby  nástěnné  a  stropní  mohla  býti  udělena 
nějaká  cena  nebo  alespoň  čestná  odměna.  Avšak  zvláště  pozoruhodno 
jest,  že  všichni  takto  vyznamenaní  malíři  po  rozevření  obálek  příslušnými 
hesly  opatřených  objevili  se  co  umělci  domácí,  kteří  vesměs  náleží 
k  dorůstající  mnohoslibné  naší  omladině  umělecké.  Národní  divadlo  je 
dílem  mladistvého  nadšení  národa  k  novému  životu  probuzeného,  bylo 
tudíž  přirozeno,  že  především  mladší  síly  umělecké  pocítily  touhu,  při- 
spěti  dle  možnosti  k  důstojnému  dokončení  velkolepého  pomníku  toho ; 
že  však  se  konkursu  účastnila  výhradně  omladina,  a  že  to  učinila  s  tak 
rozhodným  úspěchem,  mile  překvapilo  dozajista  i  mnohého  z  těch,  kteří 
jinak  nejsou  pessimisty.  Výstava  podaných  návrhů,  na  staroměstské 
radnici  uspořádaná,  patrně  vzbudila  nejživější  interes  i  v  kmzích  nej- 
šii'šícb ;  důkazem  toho  byla  hojná  návštěva.  Ještě  před  zavřením  výstavy 
sdělen  výrok  poroty,  jejž  zde  krátce  zaznamenáváme:  Za  návrh  na 
malby  v  loggii  dostal  druhou  cenu  (500  zl.)  Jos.  Tulka,  nyní  ve  Vídni ; 
za  návrh  na  malby  ve  spojovací  chodbě  druhou  cenu  (500  zl.)  Em. 
Liška,  nyní  v  Mnichově ;  za  společně  podaný  návrh  pro  foyer  první  cenu 
(2500  zl.)  Fr.  Ženíšek  a  M.  Aleš  v  Praze;  druhému  návrhu  pro  foyer 
neudělena  cena,  jelikož  se  valně  odchýlil  od  určeného  programu,  avšak 
umělci  Ad.  Liebscherovi  v  Praze,  jenž  návrhem  tím  osvědčil  nevšední 
nadání  a  zároveň  již  i  routiuu,  přiřknuta  čestná  odměna  (1000  zl.) ; 
za  návrh  na  malby  stropu  v  hledišti  dostal  první  cenu  (400  zl.)  Fr. 
Ženíšek  v  Praze.  Všichni  jmenovaní  malíři  byli  žáky  zdejší  akademie, 
Liebscher  dosud  jím  jest.  Na  hlavní  oponu  s  frýsem  nad  prosceniem 
zaslány   návrhy   dva,   které  však  nikterak  nevyhověly,  tak  že  pro  tento 
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předmět  vypsán  nový  tříměsíční  konkurs.  Co  se  provedení  týče.  radí 
porota,  aby  obrazy  v  loggii  malovány  byly  al  fresco,  ostatní  pak  buď 
také  al  fresko  nebo  a  tempera,  dle  úmluvy  s  jednotlivými  umělci,  kteří 
podali  návrhy  cenami  poctěné.  Návrh  Liškův  ostatně  neprovede  se  ve 
spojovací  chodbě,  nýbrž  zůstane  v  záloze  pro  některou  jinou  místnost 
v  divadle,  lunetty  v  chodbě  oné  svěřeny  budou  Liebscherovi.  ovšem 
s  použitím  jeho  odměnou  poctěného  návi'liu  pro  foyer. 


^  vyobrazením. 

„Výjev  ze  života  dávných  /Slovanů".  Adolf  Liebscber  —  jenž 
vyznamenán  byl  nedávno  při  konkursu,  vypsaném  za  účelem  malířského 
vyzdobení  velkého  národního  divadla,  odměnou  1000  zl.  —  nakreslil 
pro  tento  sešit  „Květů"  obrázek,  jehož  látka  vážena  je  z  šera  minulých 
věků,  kdy  ještě  prales  velikou  část  Evropy  pokrýval  a  praotcové  naši 
život  svůj  nejen  proti  cizím  nepřátelům,  ale  i  proti  dravé  zvěři  lesna- 
tých svých  vlastí  hájiti  musili.  Na  obrázku  spatřuje  se  statný  Slovan 
dávných  těch  dob,  jásající  nad  skoleným  medvědem;  v  pozadí  chvátá 
jiná  postava  s  plesem  na  místo  vítězství. 

„Krajina  u  Canteretsn  v  Pyreoiejích."  V  předešlém  sešitě  podali 
jsme  jednu  z  krásných  illustrací  Doréových  k  „Tainově  cestě  po  Pyre- 
nejích."  Byla  to  divoká  partie  skalní  s  horou  Montperdu.  Nyní  po- 
dáváme z  téhož  díla  obrázek,  představující  část  malebné  krajiny  u  Caute- 
retsu,  městyse  v  Pyrenejích,  proslulého  léčivými  zřídly. 

„Na  stupcítku^.  Z  povozu  vystupuje  mladá  elegantní  dáma.  Mnohý 
chodec  zastaví  se  asi  a  zrak  jeho  spočine  se  zalíbením  na  ztepilé  po- 
stavě, jejíž  půvabný  svěží  zjev  vzbudí  bezpochyby  za  několik  okamžiků 
v  některém  salóně  závist  žen  a  obdiv  mužů.  Oko  její  září  již  před- 
tuchou těchto  úspěchů  a  vědomím  vlastní  ki"ásy,  kterouž  jí  tušíme  přizná 
každý,  komu  se  obrázek  tento  do  rukou  dostane. 

„  Vancoiivertiv  ostrov^^.  Mezi  ostrovy,  ležícími  při  západním  břehu 
britské  Severní  Ameriky,  vyniká  velikostí  a  důležitostí  ostrov  Vancouverův. 
Břehy  jeho  rozervány  jsou  v  přečetné  fjordy  a  většinu  půdy  pokrývá 
hustý  mohutný  les.  Dříví  těchto  lesů,  kamenné  uhlí,  rozličné  kov)', 
zejména  zlato,  a  ohromné  množství  ryb  tvoří  hlavní  bohatství  tohoto 
ostrova,  patřícího  k  britské  Kolumbii  a  obývaného  několika  indiánskými 
kmeny  a  přistěhovalými  bělochy  rozličných  národností. 

3^ašim  čtenářům.  Druhý,  samostatný  díl  románu  „Král  stepi" 
bude   v   některém  pozdějším  svazku '„Květů"  uveřejněn. 
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